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Аннотация
Книги Рэймонда Чандлера о Филипе Марлоу не только заложили основы жанра «крутого» детектива, но и стали современной классикой в самом широком смысле. «Рэймонд Чандлер – оригинальнейший стилист, а его герой Филип Марлоу бессмертен, как Шерлок Холмс», – писал маститый Энтони Бёрджесс, а знаменитый поэт У. Х. Оден говорил: «Прозу Чандлера надлежит читать и оценивать не как сиюминутное развлечение, а как произведение искусства». Данный том содержит полное собрание произведений короткой формы американского мастера. Центрального персонажа в этих рассказах и повестях могут звать по-разному – Тед Кармади или Уолтер Гейдж, Джонни Далмас или Джон Эванс, Мэллори или уже Филип Марлоу, – но с самого начала он представлял собой новый тип детективного героя: он романтик, сентиментальный рыцарь, всегда сохраняющий свою индивидуальность и соблюдающий кодекс чести. Он не ищет приключений – они сами его находят, и с полным на то правом он может заявить: «Неприятности – мое ремесло…»
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Шантажисты не стреляют[1]


1

Человек в голубом костюме с зеленоватой искрой — хотя эта искра в освещении клуба «Боливар» совершенно обесцветилась — обладал высоким ростом, серыми, широко посаженными глазами, тонким носом и крепким подбородком. Завершали портрет довольно чувственный рот и черные курчавые волосы, слегка тронутые сединой, словно ее нанесла неуверенная рука. Прекрасно сидящий костюм словно имел душу, а не просто сомнительное прошлое. А звали человека Мэллори.
Его крепкие, четко очерченные пальцы держали сигарету. Он распростер свободную ладонь на белой скатерти и сказал:
— Письма обойдутся вам в десять штук, мисс Фарр. Это не много.
Он мельком глянул на сидевшую напротив девушку и поверх пустых столиков отвел взгляд к сердцевидной площадке, где в переплетении разноцветных лучей прожекторов топтались пары.
Места танцующим явно не хватало, и они теснили клиентов за ближайшими столиками, между которыми, держа равновесие, канатоходцами сновали вспотевшие официанты. Но вблизи от Мэллори сидело всего четыре человека.
За соседним столиком потягивала коктейль изящная брюнетка, напротив расположился здоровяк — на его жирной раскрасневшейся шее поблескивали капельки влаги. Женщина угрюмо изучала свой бокал и поигрывала большой серебряной фляжкой, которую пристроила на коленях. Чуть дальше боролись со скукой двое хмурых мужчин — в полном молчании они курили длинные тонкие сигары.
Мэллори задумчиво произнес:
— Десять штук — отличная цена, мисс Фарр.
Ронда Фарр была красавицей. Специально на эту встречу она пришла во всем черном, если не считать белого мехового воротничка поверх накидки, легкого как пушок. И белого парика — чтобы не узнали, — в котором она была похожа на озорную девчонку. Глаза напоминали два василька, а кожа привела бы в восторг бывалого повесу.
Не поднимая головы, голосом, полным отвращения, она сказала:
— Это ни в какие ворота не лезет.
— Почему? — спросил Мэллори, слегка удивившись и не без некоторого раздражения.
Ронда Фарр окинула его взглядом тверже мрамора. Потом достала сигарету из лежавшего рядом серебряного портсигара, вставила ее в тонкий изящный мундштук — тоже черный.
— Любовные письма кинозвезды? Они больше никого не интересуют. Публика перестала быть божьим одуванчиком в кружевных панталонах до колен.
В чернильной синеве ее глаз заплясал огонек презрения. Мэллори пристально посмотрел на нее.
— Но вы тотчас явились, чтобы о них поговорить, — заметил он. — По приглашению человека, которого вы видите впервые в жизни.
Она махнула мундштуком:
— Наверное, затмение нашло.
Мэллори улыбнулся, одними глазами, губы оставались неподвижными.
— Нет, мисс Фарр. У вас была очень серьезная причина. Сказать какая?
Ронда Фарр окинула его сердитым взглядом. Потом отвела глаза и как будто забыла о собеседнике. Она подняла руку с мундштуком, посмотрела на нее в задумчивости: рука была красивая, без колец. В городе, где симпатичные мордашки естественны не меньше, чем спущенные петли на долларовых чулках, красивые руки встретишь не чаще, чем цветущий палисандр.
Она повернулась и оглядела брюнетку с застывшими глазами, за ней — толпу танцующих на площадке. Оркестр наяривал нечто слащаво-монотонное.
— Терпеть не могу эти притоны, — сказала она небрежно. — Они как упыри, что являются только с наступлением темноты. Люди тут забывают про всякие приличия, грешат, не понимая, как они смешны. — Она положила руку на скатерть. — Да, письма… Так чем же они так опасны, господин шантажист?
Мэллори засмеялся. Смех у него был звенящий, не без металлического скрежета.
— А вы молодец, — похвалил он. — Сами по себе письма вполне ерундовые. Так, сексуальная белиберда. Мемуары школьницы, которую соблазнили, и вот она от счастья не может успокоиться.
— Ай-ай-ай, — сказала Ронда Фарр голосом, напомнившим обледенелый бархат.
— Важными их делает тот, кому они написаны, — холодно пояснил Мэллори. — Вымогатель, картежник, мошенник. И все прочее, по списку. Сливкам общества такая компания противопоказана.
— А я с ним компанию не вожу, господин шантажист. Уже много лет. В годы нашего знакомства Лэндри был вполне симпатичным парнем. У каждого в прошлом есть что-то такое, к чему не хочется возвращаться. Но это именно в прошлом.
— Да? Тогда моя задача совсем пустяк. — Мэллори неожиданно ухмыльнулся. — Вы ведь только что просили его вернуть вам эти письма.
Она дернулась как от удара. Лицо будто расползлось в разные стороны, превратившись в набор черт, никак друг с другом не связанных. Глаза уже начали играть прелюдию к визгливому крику — но всего на секунду.
Она тут же взяла себя в руки, но глаза ее обесцветились, стали похожи на глаза Мэллори. С нарочитой аккуратностью она положила черный мундштук на стол, сплела над ним пальцы. Костяшки побелели.
— Вы так хорошо знаете Лэндри? — спросила она злобно.
— Может, я просто бываю там и сям; может, мне что-то известно… Будем договариваться или шипеть друг на друга?
— Откуда у вас письма? — Голос ее продолжал звучать злобно и жестко.
Мэллори пожал плечами:
— В нашем деле такие вещи не обсуждают.
— Я не просто так спрашиваю. Вы не первый, кто пытается продать мне эти чертовы письма. Поэтому я и пришла. Любопытно стало. Но я вижу — вы с ними заодно и просто поднимаете цену, чтобы запугать меня и заставить раскошелиться.
— Нет, — ответил Мэллори, — я сам по себе.
Она кивнула и заговорила полушепотом:
— Замечательно. Может, какой-то остряк решил издать мои письма отдельным тиражом? И уже сделал фотокопии… Короче — платить не буду. Это дорога в никуда. На такую сделку я не пойду, господин шантажист. Так что выберите ночку потемнее, идите к причалу и прыгайте с вашими дурацкими письмами в воду — мне все равно!
Мэллори наморщил нос, сосредоточенно скосил на него глаза.
— Язык у вас подвешен, мисс Фарр. Только так мы ни к чему не придем.
— А нам никуда и не надо, — отчеканила она. — Могу сформулировать по-другому. Жаль, что не захватила свой пистолет с перламутровой рукояткой, а то всадила бы в вас пару пуль — и мне ничего бы за это не было! Но такая реклама мне ни к чему.
Мэллори вытянул перед собой два длинных пальца и внимательно их осмотрел. Ситуация его забавляла, он явно получал от нее удовольствие. Ронда Фарр поднесла тонкую руку к белому парику — и через несколько секунд опустила.
Сидевший поодаль мужчина тотчас поднялся и пошел в их сторону.
Он двигался быстро, легкой, пружинистой походкой, постукивая по бедру мягкой черной шляпой. Одет он был элегантно, для выхода в свет.
Ронда Фарр следила за его приближением.
— Вы же не рассчитывали, что я приду сюда одна? Я по ночным клубам одна не хожу.
Мэллори усмехнулся.
— Правильно, нечего вам в этих злачных местах делать, — бесстрастно заметил он.
Мужчина подошел к столу. Невысокий, ладно скроенный, темноволосый. Облик дополняла полоска черных усиков, блестящих, как атлас, и та видимая бледность кожи, которую южане ценят выше жемчугов.
Плавно и чуть выспренне он склонился над столом и извлек сигарету из серебряного портсигара Мэллори. Потом, рисуясь, закурил.
Ронда Фарр прикрыла рот рукой и зевнула.
— Это Эрно, мой телохранитель. Обеспечивает мне комфорт. Мило, да?
Она неторопливо поднялась. Эрно помог ей с накидкой, растянул губы в безрадостной улыбке и посмотрел на Мэллори.
— Привет, малыш! — процедил телохранитель.
В его темных, почти матовых глазах горели жаркие огоньки.
Ронда Фарр, покрыв плечи накидкой, чуть кивнула, изобразила на изящных губках подобие язвительной улыбки и пошла по проходу между столиками. Голову она гордо вскинула вверх, на лице читались легкая тревога и настороженность — так идет королева, которой угрожает опасность. Это было не бесстрашие, но категорический отказ выказывать страх. Ее артистизм был достоин восхищения.
Двое скучающих мужчин посмотрели на нее с интересом. Брюнетка с угрюмым видом делала себе коктейль, способный повалить с ног лошадь. Сидевший напротив толстяк с потной шеей, судя по всему, просто спал.
Ронда Фарр преодолела пять укрытых малиновым ковром ступенек — перед ней учтиво склонил голову старший официант. Она прошла сквозь золоченую завесу и скрылась из виду.
Мэллори посмотрел ей вслед, а потом повернулся к Эрно:
— Ну, шестерка, что скажешь?
Реплика была нарочито оскорбительной. На лице Мэллори гуляла холодная улыбка. Эрно замер. Левая рука в перчатке дернулась, с сигареты упал пепел.
— Шутить вздумал, малыш? — коротко бросил он.
— Насчет чего, шестерка?
Бледные щеки Эрно пошли красными пятнами. Глаза его превратились в узкие щелки. Он чуть шевельнул правой рукой, без перчатки, и сжал пальцы — блеснули аккуратно подстриженные розовые ногти. Он сказал негромко:
— Насчет писем, малыш. Выкинь из головы! Считай, что их уже нет, малыш.
Мэллори окинул его нарочито циничным взглядом, провел пальцами по жестким черным волосам и процедил:
— А вдруг я не знаю, о чем ты там бормочешь, коротышка?
Эрно засмеялся. Смех был наполнен металлом, звуком натянутой до последней крайности струны. Такой смех был Мэллори знаком: он часто служил прелюдией к музыке выстрелов. Глядя на быструю правую руку Эрно, он посоветовал:
— Давай, знойный, дуй себе. А то вдруг мне захочется твою щеточку с губы стряхнуть.
Лицо Эрно исказила гримаса. Красные пятна пугающе засветились на его щеках. Он поднял руку с сигаретой, поднял медленно — и пульнул горящим окурком Мэллори в лицо. Мэллори увернулся — и сигарета пролетела дугой над плечом.
На скуластом холодном лице Мэллори ничего не отразилось. Издали, словно из тумана, словно голос принадлежал не ему, он произнес:
— Поосторожней, шестерка. За такое и схлопотать можно.
Эрно засмеялся тем же металлическим, напряженным смехом.
— Шантажисты не стреляют, малыш, — прорычал он. — Разве я не прав?
— Проваливай отсюда, вонючий макаронник!
Холодный насмешливый тон этих слов ужалил Эрно и привел в ярость. Правая рука змеей метнулась вверх. Из наплечной кобуры охранник выхватил пистолет и застыл, сверкая глазами. Мэллори чуть подался вперед, уперся руками в край стола, стиснул его пальцами. В уголках рта, несмотря ни на что, поигрывала улыбка.
Брюнетка приглушенно взвизгнула. Кровь отлила от щек Эрно — мертвенно-бледные, они словно запали внутрь. Голосом, свистящим от ярости, он велел:
— Ладно, малыш. Идем на улицу. Ну, пошел…
Через три стола один из скучающих мужчин сделал какое-то ничего не значащее движение. При всей его незначительности оно не укрылось от взгляда Эрно. Глаза его блеснули. В ту же секунду в живот ему въехал столик и отправил его в нокдаун.
Столик был легким, но сам Мэллори к легковесам не принадлежал. Падение тела сопровождалось разными звуками. Громыхнули тарелки, звякнуло серебро. Эрно растянулся на полу, столик рухнул ему на бедра. Пистолет валялся в футе от руки, что пыталась нашарить оружие. Злость перекосила лицо охранника.
На миг возникла немая сцена — все происходившее словно намертво застыло в стекле. Но вот брюнетка снова завизжала, на сей раз громче прежнего, — и все пришло в движение. Посетители повскакивали на ноги. Два официанта вскинули руки вверх и заверещали по-неаполитански. Вспотевший и вконец издерганный младший официант попытался вмешаться, — видимо, смерть пугала его меньше, чем гнев старшего официанта. Краснолицый толстяк с пшеничной шевелюрой торопливо сбежал по ступеням, размахивая пачкой меню.
Эрно выдернул ноги из-под столика, пошатываясь, встал на колени и схватил свой пистолет. Изрыгая проклятия, крутнулся всем телом. Мэллори, оказавшийся в полном одиночестве среди этой неразберихи, подался вперед и нанес мощный удар по хрупкой челюсти Эрно.
Взгляд Эрно утратил осмысленность. Он рухнул на пол, как полупустой мешок с песком.
Пару секунд Мэллори пристально смотрел на него. Потом поднял с пола свой портсигар. В нем оставалось две сигареты. Одну он сунул между губ, убрал портсигар, вынул из кармана брюк несколько банкнот, сложил одну по длине вдвое и ткнул ею в официанта.
Неспешной походкой Мэллори направился к выходу — к пяти ступенькам, укрытым малиновым ковром.
Мужчина с жирной шеей приоткрыл глаз и оглядел мир осторожно и подозрительно. Подвыпившая брюнетка не без труда поднялась с места, вдохновенно клокоча, взяла в тонкие окольцованные руки кувшин со льдом — и довольно точно опрокинула его содержимое на живот Эрно.
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Мэллори, держа шляпу под мышкой, вышел из-под тента перед входом в клуб. Швейцар окинул его изучающим взглядом. Мэллори покачал головой и сделал несколько шагов по дуге тротуара, вдоль полукруглой подъездной дорожки для автомашин гостей. В полумраке он остановился у края тротуара и о чем-то серьезно задумался. Вскоре мимо него медленно проехал фаэтон «изотта-фраскини».
Это была открытая коляска, огромная даже по голливудским меркам. В свете прожекторов у входа она заискрилась, как кордебалет в шоу Зигфелда, потом угасла тускло-серым серебром. За рулем с непроницаемым видом сидел шофер в ливрее, кепка с козырьком была лихо сдвинута на сторону. На заднем сиденье, слегка скрытая мягким тентом, неподвижной восковой фигурой застыла Ронда Фарр.
Машина беззвучно скользнула по дорожке, проехала мимо двух приземистых каменных колонн — и растворилась в огнях бульвара. Мэллори, думая о своем, надел шляпу.
Во тьме у него за спиной, между высокими итальянскими кипарисами, что-то шевельнулось. Он быстро обернулся — и прямо перед собой увидел мерцающее дуло пистолета.
Пистолет держал здоровенный детина. На затылке сидела бесформенная фетровая шляпа, неопределенного вида пальто распахнулось на животе. В тусклом свете из высокого и узкого окна просматривались кустистые брови и крючковатый нос. За его спиной стоял напарник.
Первый сказал:
— Это пистолет, приятель. Бум-бум — и человек лежит. Попробовать не хочешь?
Мэллори бесстрастно посмотрел на него:
— Не разводи детский сад, начальник! В чем дело?
Верзила засмеялся — приглушенно, словно море бьется о скалы в тумане. Он вложил в голос изрядную долю сарказма:
— Ишь ты, какой сообразительный, сразу нас раскусил. Не иначе, Джим, один из нас смахивает на полицейского. — Он пристально взглянул на Мэллори и добавил: — Мы видели, как ты вырубил коротышку. Порадовалась душа?
Мэллори выбросил окурок, посмотрел, как он описал дугу в темноте. Потом, взвешивая слова, спросил:
— Может, за двадцатку вы на это посмотрите по-другому?
— Только не сегодня, уважаемый. В другой вечер — да, а сегодня — никак.
— Сотню?
— И это не получится, уважаемый.
— Н-да, — мрачно произнес Мэллори. — Выходит, мои дела совсем плохи.
Верзила снова засмеялся, подошел вплотную. Напарник вывалился из тени и положил руку — мясистую, плотную — Мэллори на плечо. Не сходя с места, Мэллори дернул корпусом — рука упала.
— Убери лапы, ищейка! — бросил Мэллори.
Второй издал рычащий звук. В воздухе что-то просвистело — и за ухом у Мэллори вспыхнула острая боль. Он упал на колени. Несколько раз, не поднимаясь, яростно мотнул головой. В глазах прояснело. Он увидел, что тротуар выложен ромбовыми плитами. И медленно поднялся.
Он взглянул на полицейского, что огрел его дубинкой, и сквозь зубы выругался — в голосе слышалась затаенная ярость, которая и подняла его на ноги, губы чуть шевелились и напоминали два куска плавящейся смолы.
Верзила поинтересовался:
— Что на тебя нашло, Джим? Зачем ты его треснул по башке?
Джим поднес жирную руку ко рту и погрыз ее. Потом сунул дубинку в боковой карман пальто.
— Ладно тебе! — заявил он. — Давай берем его… чего церемониться? Что-то выпить охота.
Он решительно зашагал по тротуару. Мэллори медленно повернулся и проводил его взглядом, потирая ушибленную голову. Здоровяк деловито приподнял пистолет и распорядился:
— Идем, приятель. Прокатимся при лунном свете.
Мэллори выполнил команду. Здоровяк шел рядом, а Джим пристроился с другой стороны. Крепко стукнув себя по животу, он сказал:
— Надо выпить, Мак. А то я весь издергался.
— Все издергались, нашел чем удивить, — примирительно буркнул его спутник.
Они подошли к двухдверному автомобилю, припаркованному во втором ряду возле приземистых колонн у выезда на бульвар. Обидчик Мэллори сел за руль. Здоровяк подтолкнул Мэллори на заднее сиденье и сел рядом. Положив пистолет себе на колени, он еще больше сдвинул шляпу на затылок и достал смятую пачку сигарет. Аккуратно извлек сигарету и зажег — левой рукой.
Машина влилась в море огней и, немного продвинувшись в восточном направлении, по длинному спуску свернула на юг. Город был устлан бесконечной простыней сияющих огней. Неоновая реклама вспыхивала и излучала тепло. По скоплениям облаков бродил неторопливый луч прожектора.
— Значит, так, — заговорил здоровяк, выпуская дым из широких ноздрей. — Мы тебя засекли. Ты пытался толкнуть этой вертихвостке Фарр какие-то липовые письма.
Мэллори усмехнулся — коротко и безрадостно.
— У меня от вас голова болит, начальники, — сказал он.
Здоровяк, глядя перед собой, обдумывал услышанное. Свет рекламных огней волнами выхватывал из тьмы его широкое лицо. Вскоре он произнес:
— Мы ничего не путаем. В своем деле пока разбираемся.
Глаза Мэллори сузились. На губах заиграла улыбка.
— Это в каком же деле, фараон?
Здоровяк было широко раскрыл рот, но тут же захлопнул его, щелкнув челюстями.
— По-моему, тебе лучше все рассказать, умник. И самое подходящее время для этого — прямо сейчас. Со мной и Джимом еще можно поладить, но не все наши коллеги такие белые и пушистые.
— А что рассказать, лейтенант? — спросил Мэллори.
Здоровяк затрясся от беззвучного смеха и ничего не ответил. Машина проехала мимо нефтяной скважины, что стоит прямо посреди бульвара Ла-Сьенега, потом свернула на тихую, обрамленную пальмами улочку. Посреди квартала, перед пустой стоянкой, она остановилась. Джим заглушил мотор и выключил фары. Затем достал из кармана на дверце плоскую бутылку, приложился к ней и с глубоким вздохом протянул ее через плечо.
Здоровяк сделал глоток, махнул бутылкой и сказал:
— Нам тут надо приятеля подождать. Давай поговорим. Меня зовут Макдональд, я из детективного бюро. Ты хотел вытрясти деньжат из этой девчонки Фарр. За нее вступился охранник. Ты его вырубил. Это все было красиво, нам даже понравилось. Но нам не понравилось другое.
Джим потянулся за бутылкой виски, еще раз глотнул, понюхал горлышко и сказал:
— Мы тебя караулили. Но не думали, что ты попрешь так по-наглому, в открытую. Что-то тут не так.
Мэллори облокотился на дверцу, посмотрел на спокойное, утыканное звездами небо. Потом сказал:
— Вижу, ты больно много знаешь, фараон. И приплачивает тебе совсем не мисс Фарр. Когда кинозвезд шантажируют, они в полицию не обращаются.
Крупная голова Макдональда дернулась. Во мраке автомашины глаза его слабо блеснули.
— Кто нам приплачивает, умник, мы тебе сказать забыли. Так ты хотел из нее что-то вытрясти или нет?
Мэллори мрачно объяснил:
— Мисс Фарр — моя старая знакомая. Кто-то ее шантажирует — но не я. Правда, я догадываюсь, кто это.
— А зачем макаронник тебе пистолетом угрожал? — быстро спросил Макдональд.
— Я ему не понравился, — устало ответил Мэллори. — Я его обидел.
— Что за туфта! — сердито проворчал Макдональд.
Его напарник с переднего сиденья добавил:
— А ты дай ему по хлебалу, Мак. А то развыступался!
Мэллори вытянул руки вниз, повел плечами, словно разгоняя мурашки. Слева под мышкой плотно затаился его «люгер». Взвешивая слова, он произнес:
— Ты сказал, что я пытался толкнуть какие-то липовые письма. А с чего это ты решил, что они липовые?
— Может, мы знаем, где находятся настоящие, — мягко заметил Макдональд.
— Так я и думал, фараон, — нарочито процедил Мэллори и засмеялся.
Макдональд сделал резкое движение корпусом, вскинул стиснутый кулак — и ударил Мэллори по лицу, хотя и не очень сильно. Мэллори снова засмеялся и осторожно помассировал ушибленное место за ухом.
— Прямое попадание, а? — прокомментировал он.
Макдональд тихо выругался.
— Уж больно ты умен, парень. Ладно, со временем разберемся, что к чему.
Он умолк. Напарник на переднем сиденье снял шляпу и принялся чесать копну спутанных седых волос. С бульвара неподалеку доносились отрывистые гудки автомобилей. В конце улицы пульсировал световой поток фар. Но вот из него выбились две, сделали широкую дугу — и два белых луча направились прямо к ним, высвечивая пальмы. Темная масса преодолела полквартала и притормозила у тротуара прямо перед их двухдверной машиной. Фары погасли.
Из подъехавшего авто вышел человек и направился к ним.
— Привет, Слиппи, — поздоровался Макдональд. — Как все прошло?
Лицо высокого худощавого пришельца было в тени — кепка была надвинута на самый нос. Чуть шепелявя, он сказал:
— Все в норме. Никто не петушился.
— Отлично. — Макдональд хрюкнул. — Бросай свою колымагу, подкинешь нас до места.
Джим перебрался назад и разместился слева от Мэллори, как следует пнув его локтем. Долговязый сел за руль, завел двигатель — и они покатили назад, к Ла-Сьенеге, потом на юг, в направлении Уилшира, а затем снова на запад. Машина шла быстро и жестко.
Они беззаботно проехали на красный свет, обогнули большой кинотеатр с притушенными огнями и пустым окошечком кассы, промчались через Беверли-Хиллз, над скоростным шоссе. Начали взбираться в гору с высокой насыпью вдоль дороги — и выхлоп зафукал громче. Вдруг Макдональд встрепенулся:
— Черт, Джим! Я забыл нашего малыша обыскать. Подержи его на мушке.
Он склонился над Мэллори совсем вплотную, дыша перегаром виски ему в лицо. Грубая лапища прошлась по карманам, по бедрам под пальто, пощупала слева под мышкой. На секунду остановилась — как раз там, где в кобуре прятался «люгер». Потом перебралась на другую сторону — и оставила Мэллори в покое.
— Порядок, Джим. Наш умник пушку не носит.
Глубоко в мозгу Мэллори вспыхнуло удивление. Брови его сошлись. Во рту пересохло.
— Сигарету можно? — спросил он после паузы.
Макдональд ответил с притворной вежливостью:
— Кто же тебе откажет в такой мелочи, мил человек?
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Многоквартирный дом на холме выше Уэстуорд-Виллидж был новым и недорогим. Прямо перед ним Макдональд, Мэллори и Джим вылезли из машины — и она тут же скрылась за углом.
Втроем они пересекли тихий вестибюль — за конторкой никого не было — и на лифте поднялись на седьмой этаж. Прошли по коридору, остановились перед дверью. Макдональд достал из кармана ключ, открыл дверь — и все вошли внутрь.
Комната была совсем новая, какая-то яркая, но насквозь прокуренная. Мебель в кричащей обивке, ковер — дикая смесь густо-зеленых и желтых ромбов. Каминная полка была уставлена бутылками.
За восьмиугольным столом сидели двое, перед каждым — по высокому стакану. Один — рыжеволосый, с темными бровями и глубоко посаженными карими глазами, лицо — застывшая белая маска. У другого — смехотворный нос картошкой, бровей нет вообще, а волосы — неопределенного цвета. Этот второй не спеша положил на стол карты и, широко улыбаясь, подошел к гостям. Мягко очерченный рот делал его добродушным и дружелюбным.
— Все прошло гладко, Мак? — спросил он.
Макдональд потер подбородок, угрюмо покачал головой и взглянул на человека со смешным носом как на заклятого врага. Тот продолжал улыбаться.
— Обыскали?
Макдональд осклабился в кривой ухмылке, пересек комнату и подошел к бутылкам на полке. Зловещим тоном сказал:
— Малый толковый — на кой черт ему пушка? Он головой работает. Он же умник.
Неожиданно он тыльной стороной увесистой кисти шваркнул Мэллори по рту. Тот лишь чуть улыбнулся, не сдвинувшись с места. Он стоял перед большим секретером цвета желчи с сердитыми пятнами красных квадратов. Руки свисали вдоль туловища, зажатая между пальцев сигарета струила дымок, который вливался в сизое загустевшее облачко под неровным сводчатым потолком.
— Охолони, из штанов не выпрыгивай, Мак, — распорядился человек с носом. — Ты свою задачу выполнил. Вы с Джимом свободны. Шестеренки смазали — и дуйте отсюда.
— Ты кто такой, чтобы здесь распоряжаться? — огрызнулся Макдональд. — Тоже мне начальник выискался. Пока этот плут не получит, что ему причитается, я отсюда не сдвинусь, вот так-то, Костелло.
Костелло коротко пожал плечами. Рыжеволосый за столом чуть повернулся на стуле и окинул Мэллори бесстрастным взглядом — так коллекционер изучает жука, наколотого на булавку. Потом он достал сигарету из изящного черного портсигара и аккуратно прикурил от золоченой зажигалки.
Макдональд вернулся к полке, плеснул себе в стакан виски из квадратной бутылки и, не разбавляя, выпил. Он оперся о полку, глаза его метали молнии.
Костелло остановился перед Мэллори, похрустывая костяшками длинных пальцев.
— Откуда приехал? — спросил он.
Мэллори взглянул на него как в полусне, поднес сигарету ко рту.
— Остров Макнил, — ответил он, словно происходящее его слегка развлекало.
— Давно?
— Десять дней.
— За что сидел?
— Подделка. — Мэллори отвечал на вопросы мягким, приятным голосом.
— А здесь раньше бывал?
— Я здесь родился. А ты не знал?
— Не-ет. — Голос Костелло звучал негромко, успокаивающе. — Не знал. А зачем приехал — десять дней назад?
Макдональд протопал по комнате, покачивая ручищами, и снова шлепнул Мэллори по рту, наклонившись для этого через плечо Костелло. На лице Мэллори вспыхнуло красное пятно. Он помотал головой. В глазах зашевелился тусклый огонь.
— Костелло, да этот ублюдок тебя просто дурит. Не был он ни в каком Макниле. — Голос Макдональда загрохотал. — Этот толковый малый — дешевый плут из Бруклина или еще из какого горячего местечка, где полицейские все сплошь калеки.
Костелло поднял руку и легонько толкнул Макдональда в плечо.
— Обойдемся без тебя, Мак, — сказал он ровным, без эмоций голосом.
Макдональд грозно вскинул кулак. Но потом засмеялся, подался вперед и тяжело впечатал каблук в ногу Мэллори. Тот только охнул и опустился на секретер.
В воздухе ощущалась нехватка кислорода. Окна были только на одной стене, но и на тех висели массивные и неподвижные занавески. Мэллори достал носовой платок — вытер лоб, промокнул губы.
— Мак, вы с Джимом свободны, — повторил Костелло тем же бесстрастным голосом.
Макдональд набычился, сурово посмотрел на Костелло сквозь бахрому ресниц. Лицо его блестело от пота. Мятое и потрепанное пальто он так и не снял. Костелло даже не повернул головы. Постояв с минуту, Макдональд ринулся к полке, отпихнув по дороге локтем седого полицейского, и схватил квадратную бутылку виски.
— Звони боссу, Костелло, — прорычал он. — У тебя для этого дела мозгов не хватит. Сделай что-нибудь путное, черт дери, хватит разговоры разговаривать! — Чуть повернувшись к Джиму, он хлопнул его по спине и с хохотком произнес: — Еще по одной, фараон?
— Зачем ты сюда приехал? — снова спросил Костелло у Мэллори.
— Нужных людей найти. — Мэллори лениво посмотрел на собеседника. Огонь в его глазах уже погас.
— Интересно ты ищешь, парень.
Мэллори пожал плечами:
— Думал, если спектакль разыграю, может, кто и клюнет.
— Боюсь, ты не тот спектакль взялся разыгрывать, — спокойно сказал Костелло. Он прикрыл глаза и почесал нос ногтем большого пальца. — Тут ведь все не просчитаешь.
Голос Макдональда загремел громовыми раскатами:
— Толковый малый не ошибается. У него, браток, уж так мозги устроены.
Костелло приоткрыл глаза и глянул через плечо на рыжеволосого. Тот небрежно покачивался на стуле. Правая рука с полусогнутыми пальцами вяло лежала на колене. Костелло повернулся в другую сторону и уперся взглядом в Макдональда.
— Уходи! — холодно рубанул он. — Уходи сейчас же. Ты набрался, спорить с тобой не собираюсь.
Макдональд притиснул плечи к полке, сунул руки в карманы пиджака. Бесформенная мятая шляпа завалилась на затылок большой квадратной головы. Джим — седой полицейский — чуть отодвинулся в сторону и напряженно смотрел на него, чуть шевеля губами.
— Звони боссу, Костелло! — заорал Макдональд. — Я тебе не подчиняюсь! Ты мне не нравишься, и приказы твои я исполнять не желаю.
После секундного колебания Костелло подошел к телефону. Глаза его сосредоточенно изучали какую-то точку в верхней части стены. Стоя спиной к Макдональду, он снял трубку с рычага и начал набирать номер. Потом прислонился к стене и еле заметно улыбнулся Мэллори. Ждал соединения.
— Алло… да, Костелло. Все в порядке, если не считать, что Мак нагрузился. Да, буянит… уходить не желает. Не знаю пока… какой-то приезжий. Ладно.
Макдональд шагнул вперед:
— Погоди-ка…
Костелло улыбнулся и неторопливо опустил трубку на рычаг. В глазах Макдональда сверкнул какой-то болотный огонь. Он плюнул на ковер, в угол между стулом и стеной.
— Что ты мне втираешь? Отсюда в Монтроз не позвонить.
Костелло неопределенно развел руками. Рыжеволосый тем временем поднялся. Он отошел от стола и стоял в расслабленной позе, чуть откинув голову назад, чтобы дым от сигареты не лез ему в глаза.
Макдональд яростно покачивался на каблуках. Челюстная кость выделялась белой тонкой линией на пунцовом лице. В глубине глаз затаилось что-то нехорошее.
— Раз так, играем по-моему. — Он небрежно вытащил руки из карманов — в одной из них жестко гнездился синеватый служебный револьвер.
Костелло взглянул на рыжеволосого:
— Займись им, Энди.
Рыжеволосый застыл на мгновение, потом побелевшие губы выплюнули сигарету прямо на пол, а рука молнией взметнулась вверх.
— Не торопись, — вдруг произнес Мэллори. — Посмотри сюда.
Движения его были столь быстры и незаметны, что их будто и не было. Он чуть оперся о секретер — вот и все. Но длинный черный «люгер» целил рыжеволосому прямо в живот.
Рука рыжеволосого возле лацкана на пиджаке медленно опустилась — в ней ничего не было. В комнате повисла напряженная тишина. Костелло бросил на Макдональда взгляд, полный крайнего презрения, потом выставил перед собой руки ладонями наружу и посмотрел на них с туманной улыбкой.
Медленно чеканя слова, Макдональд заговорил:
— Похищение — это для меня чересчур, Костелло. Мне такое ни к чему. С этой шайкой дилетантов одни хлопоты. Вот я и решил рискнуть — вдруг толковый малый меня поддержит?
Мэллори поднялся и сбоку направился к рыжеволосому. Но он прошел не больше полпути, как вдруг Джим, седой полицейский, издал какой-то придушенный крик и подскочил к Макдональду, что-то нашаривая в кармане. На лице Макдональда мелькнуло удивление. Он выставил левую ручищу, схватил Джима за отвороты пальто, свел их вместе и потянул наверх. Джим замолотил кулаками, и два удара пришлись Макдональду в лицо. Тот поджал губы, притиснул их к зубам.
— Держи их на мушке! — крикнул он Мэллори, а сам спокойно положил пистолет на каминную полку, сунул руку в карман пальто Джима и вытащил оттуда дубинку с кожаной оплеткой. — Гнида ты, Джим. Всегда был гнидой.
Он сказал это как-то задумчиво, безо всякой злобы. Потом махнул дубинкой и сбоку ударил седого по голове. Тот сразу осел и медленно опустился на колени, пытаясь ухватиться за полы пальто Макдональда. Макдональд склонился над ним и нанес еще один жесткий удар дубинкой в то же место.
Джим распластался на полу, шляпа слетела с головы, рот открылся. Вдоль крыла носа ползла капелька пота.
— Крутой парень, да, Мак? — спросил Костелло как-то вяло, равнодушно, словно происходящее его мало интересовало.
Мэллори приблизился к рыжеволосому. Оказавшись у него за спиной, он скомандовал:
— Руки вверх, шестерка.
Рыжеволосый выполнил команду. Мэллори свободной рукой залез ему под пиджак, выдернул из наплечной кобуры пистолет и бросил на пол, себе за спину. Проверил под пиджаком с другой стороны, похлопал по карманам. Потом отошел от рыжеволосого и приблизился к Костелло. Тот был не вооружен.
Мэллори встал рядом с Макдональдом — теперь все остальные находились перед ним.
— Кого похитили?
Макдональд поднял пистолет и стакан с виски.
— Да девчонку эту, Фарр, — ответил он. — Взяли ее, я так думаю, по дороге домой. Похоже, заранее запланировали — как только узнали от итальяшки-охранника о встрече в «Боливаре». Куда ее повезли, не знаю.
Мэллори широко расставил ноги, потер переносицу. «Люгер» он держал легко, расслабленно. Спросил:
— У тебя-то что на уме?
Макдональд хмуро произнес:
— Лучше расскажи, что у тебя. Я ведь тебя выручил.
Мэллори кивнул:
— Выручил — потому что это в твоих интересах. Меня наняли, чтобы найти некоторые письма, написанные Рондой Фарр.
Он взглянул на Костелло. Тот хранил полное равнодушие.
— Пусть так, — сказал Макдональд. — Я сразу почувствовал, что тут какая-то подстава. Поэтому и рискнул. Просто с этой братией я решил распрощаться, вот и все.
Он обвел рукой комнату и всех, кто в ней находился.
Мэллори взял с полки стакан, проверил, чистый ли, плеснул немного виски и выпил в несколько глотков, облизывая губы.
— Давай насчет похищения, — напомнил он. — Кому звонил Костелло?
— Аткинсону. Известный голливудский адвокат. Всех их там прикрывает. Девчонку Фарр тоже. Симпатичный парень Аткинсон. Та еще гнида.
— Он причастен к похищению?
Макдональд засмеялся:
— Еще бы!
Мэллори пожал плечами:
— По-моему, с его стороны это неостроумно.
Он обошел Макдональда и сделал несколько шагов к стене, где стоял Костелло. Дулом «люгера» он ткнул Костелло в подбородок — голова того уперлась в грубо оштукатуренную стену.
— Костелло — душа добрая, — сказал он задумчиво. — Такие девушек не похищают. Верно, Костелло? Может, легкое вымогательство, но точно без грубостей. Я прав, Костелло?
Во взгляде Костелло читалась пустота. Он сглотнул и пробормотал сквозь зубы:
— Хватит! Это не смешно.
— Зато дальше будет смешнее, — заверил Мэллори. — Да ты небось всего не знаешь.
Он поднял «люгер» и с силой провел дулом по большому носу Костелло. На крыле носа появился белый след, который тут же превратился в красную полосу. В глазах Костелло мелькнуло беспокойство.
Макдональд сунул в карман пальто чуть початую бутылку виски и предложил:
— Давай я с ним разберусь!
Мэллори, не отрывая взгляда от Костелло, сурово покачал головой:
— Шум нам ни к чему. Сам знаешь, в этих домах все слышно. Нам нужен Аткинсон. Всегда выходи на главного — если сможешь, понятное дело.
Джим открыл глаза, шлепнул руками по полу, пытаясь подняться. Макдональд поднял здоровенную ступню и беспечно поставил ее седому прямо на лицо. Джим снова затих. Лицо у него было грязно-серого цвета.
Мэллори взглянул на рыжего и подошел к телефону. Взяв трубку, он неловко, левой рукой набрал номер.
— Я звоню человеку, — сказал он, — который меня нанял… У него большая быстрая тачка… А эти ребята пусть пока побудут в заложниках.

4

Большой черный «кадиллак» Лэндри бесшумно поднимался по холму к Монтрозу. Слева, в изгибе долины, мерцали огни. Воздух был прозрачен и чист, ярко сияли звезды. Лэндри обернулся с переднего сиденья и положил на спинку руку — длинную черную руку, которая заканчивалась белой перчаткой.
В третий или четвертый раз он повторил:
— Значит, потрясти ее хочет ее же адвокатишка. Ну, дела.
Он улыбнулся — плавно, взвешенно. Все его движения были плавными и взвешенными. Лэндри был высок и бледнолиц, в свете лампочки под крышей машины сверкали белые зубы и угольно-черные глаза.
Сзади сидели Мэллори и Макдональд. Мэллори ничего не ответил, он просто смотрел в окно. Макдональд в очередной раз приложился к квадратной бутылке виски, пробка упала на пол, и он, чертыхаясь, полез ее поднимать. Наконец нашел, выбрался из-под сиденья и мрачно глянул на чистое, бледное лицо Лэндри поверх белого шелкового шарфа.
— Вы все там же, на Хайленд-драйв? — спросил он.
— Да, фараон, все там же, — ответил тот. — Да только дела идут неважно.
— Ну, это никуда не годится, мистер Лэндри, — прорычал Макдональд.
Он откинулся на спинку сиденья и прикрыл глаза.
«Кадиллак» съехал с основной дороги. Водитель, похоже, был здесь не впервые. Он объехал вокруг нескольких вроде бы беспорядочно стоящих вилл. В темноте квакали лягушки, воздух был напоен ароматом цветущих апельсинов.
Макдональд открыл глаза и наклонился вперед.
— Угловой дом, — сказал он водителю.
Дом стоял на достаточном отдалении от широкой асфальтовой дуги. Массивная черепичная крыша, ворота в круглой арке, декоративные кованые светильники у обеих створок двери. Возле пешеходной дорожки — увитая розами беседка. Рядом с ней водитель и припарковался, выключил фары.
Мэллори зевнул и открыл дверцу. На углу улицы стояли машины. В голубоватых сумерках поблескивало несколько огоньков — это курили коротавшие время шоферы.
— Гостей принимают, — сказал он. — Еще интереснее.
Он ступил на землю, размял ноги, оглядел лужайку. Потом пошел по мягкой зелени к дорожке из светлых кирпичей, между которыми прорастала трава. Постояв секунду у светильников, он нажал на кнопку звонка.
Дверь открыла служанка в кружевной наколке и переднике.
— Извините, вынужден побеспокоить господина Аткинсона по важному делу. Меня зовут Макдональд, — представился Мэллори.
После короткого колебания служанка вернулась в дом, оставив дверь чуть приоткрытой. Мэллори беззастенчиво толкнул створку и увидел просторный вестибюль, пол и стены которого украшали индийские ковры. Он шагнул внутрь.
В нескольких ярдах по коридору виднелся дверной проем, за ним — тускло освещенная комната с книжными полками снизу доверху, оттуда шел запах хороших сигар. На стульях в беспорядке лежали шляпы и пальто. Из глубины дома доносились звуки радио — танцевальная музыка.
Мэллори достал «люгер» и прислонился к дверному косяку изнутри.
В коридоре появился человек в вечернем костюме, упитанный, с густой седой шевелюрой; на розоватом проницательном лице читалось раздражение. Пиджак отлично сидел в плечах, но все равно не отвлекал внимания от расползшегося животика. Брови хмуро сведены к переносице. Он шел быстро и был явно взбешен.
Мэллори отделился от двери и сунул пистолет в живот Аткинсону.
— Вы ищете меня, — пояснил он.
Аткинсон замер, тяжело глотнул воздух, в горле что-то булькнуло. Глаза от испуга расширились. Мэллори провел пистолет вверх, и холодное дуло коснулось плоти Аткинсона у горла, как раз над вырезом воротника-стойки. Адвокат чуть поднял руку, словно в попытке отвести пистолет, но остался стоять без движения, а рука так и повисла в воздухе.
— Ничего не говорите, — сказал Мэллори. — Просто подумайте. Вас сдали. На вас настучал Макдональд. Костелло и еще двое лежат связанные в Уэствуде. Нам нужна Ронда Фарр.
Глаза Аткинсона были тусклыми и подернуты дымкой, в них не было огонька. Казалось, имя Ронды Фарр не произвело на него большого впечатления. Стараясь увернуться от пистолета, он спросил:
— Зачем вы приехали?
— Вы должны знать, где она, — бесстрастно произнес Мэллори. — Но здесь мы говорить об этом не будем. Идем на улицу.
Аткинсон встрепенулся, невнятно забормотал:
— Нет, но как же… У меня гости.
— Гостя, который нужен нам, здесь нет, — процедил Мэллори и сильнее вжал пистолет в горло Аткинсона.
На лице адвоката внезапно отразилась целая гамма чувств. Чуть отступив назад, он ухватился за пистолет. Губы Мэллори свелись в тонкую линию. Едва заметное жесткое движение кисти — и дуло стегнуло Аткинсона по рту. Из губы, которая тут же вспухла, засочилась кровь. Аткинсон смертельно побледнел.
— Не теряй голову, толстяк, и, возможно, дотянешь до рассвета, — предупредил Мэллори.
Аткинсон повернулся и быстро, ничего перед собой не видя, вышел через открытую дверь.
Мэллори взял его за руку и дернул влево, на траву.
— Не спеши, — приказал он негромко.
Они обошли беседку. Аткинсон выставил руки вперед и тут же наткнулся на машину. Дверца открылась, длинная рука затащила его внутрь. Не сопротивляясь, он рухнул на сиденье. Макдональд схватил его за голову и энергично прижал к обивке. Мэллори сел в машину и хлопнул дверцей.
Взвизгнули шины — машина быстро развернулась и умчалась прочь. Проехав квартал, водитель включил фары. Чуть повернув голову, спросил:
— Куда едем, босс?
Мэллори ответил:
— Не важно. В город. Езжай спокойно.
«Кадиллак» вырулил на шоссе и начал долгий спуск в город. На дне долины снова показались огни: движущиеся белые пятна света — фары.
Аткинсон зашевелился на сиденье, достал из кармана платок и поднес ко рту. Оценивающе взглянул на Макдональда и ровным голосом осведомился:
— Что за штучки, Мак? На вымогательство потянуло?
Макдональд хрипло засмеялся — он был немного пьян, — икнул и скрипуче произнес:
— Не совсем. Девчонку Фарр сегодня похитили. А ее друзьям это не понравилось. Но вы-то, важная птица, об этом ни сном ни духом, верно?
И он снова насмешливо захохотал.
— Можно смеяться… но я правда не в курсе, — промолвил Аткинсон и приподнял седую голову повыше. — Кто эти люди?
Макдональд не ответил. Мэллори зажег сигарету, прикрывая пламя спички сведенными ладонями. Потом процедил:
— Разве это важно? Либо вы знаете, куда увезли Ронду Фарр, либо можете дать нам наводку. Думайте. Времени более чем достаточно.
Лэндри повернул голову с переднего сиденья. На темном фоне его лицо расплылось бледным пятном.
— Невелика просьба, мистер Аткинсон, — рассудительно произнес он. В голосе его слышались трезвые, учтивые и приятные нотки. Пальцами в перчатке он побарабанил по спинке сиденья.
Аткинсон какое-то время смотрел перед собой, потом откинулся на спинку сиденья.
— А если я вообще об этом ничего не знаю? — спросил он устало.
Макдональд поднял руку и ударил его по лицу. Голова адвоката дернулась. Холодным, не предвещавшим ничего хорошего голосом Мэллори сказал:
— Можно без усердия, фараон?
Макдональд выругался и отвел глаза в сторону. Машина ехала дальше.
Они уже почти спустились в долину. Трехцветный маяк аэропорта вращался, высвечивая низкое небо. На склонах дороги появились деревья, между темными холмами раскрывалась долина. Из туннеля Ньюхолл с ревом вырвался поезд, сразу же набрал скорость и с грохотом унесся во тьму.
Лэндри что-то сказал водителю. «Кадиллак» свернул на грунтовую дорогу. Водитель выключил фары и ехал, ориентируясь на свет луны. Дорога уперлась в стог пожухлого сена, окруженный низким кустарником. На земле виднелись старые консервные банки и обрывки выцветших газет.
Макдональд вытащил свою бутылку, взвесил на руке и приложился к горлышку. Аткинсон хрипло попросил:
— Что-то мне нехорошо. Дайте выпить.
Макдональд обернулся, отвел бутылку в сторону и прорычал:
— Пошел к черту!
Он спрятал бутылку в карман. Мэллори извлек из бардачка фонарик, включил его и навел луч на лицо Аткинсона:
— Говорите.
Аткинсон положил руки на колени и посмотрел прямо в луч фонарика. Глаза его словно остекленели, на подбородке запеклась кровь.
— Все провернул Костелло. Подробностей не знаю. Но если это дело рук Костелло, тут наверняка замешан и Слиппи Морган. У него хижина в районе Болдуин-Хиллз. Ронду Фарр вполне могли отвезти туда.
Он прикрыл веки, в свете фонарика блеснула слеза.
— Но тогда об этом должен знать Макдональд, — заметил Мэллори.
Не открывая глаз, Аткинсон кивнул:
— Видимо, так.
Макдональд стиснул руку в кулак, накренился и снова ударил адвоката в лицо. Тот застонал и повалился на бок. Рука Мэллори молниеносно взметнулась. Голосом, дрожащим от ярости, он сказал:
— Еще раз так сделаешь, фараон, получишь пулю в печенку. Лучше меня не доводи.
Глупо улыбаясь, Макдональд откатился на место. Мэллори выключил свет в салоне и продолжил уже спокойнее:
— Похоже, Аткинсон, вы говорите правду. Придется прокатиться до хижины этого Слиппи Моргана.
Водитель сдал назад, развернулся, и машина помчалась обратно к шоссе.
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На мгновение мелькнула ограда из штакетника, и фары погасли. Позади забора на возвышении тянулись к небу вытянутые пирамиды нефтяных вышек. Темная машина медленно проехала чуть дальше и остановилась напротив деревянного каркасного домика. На этой стороне улицы домов не было вообще — машину от нефтяного месторождения не отделяло ничего. В домике неярко горел свет.
Мэллори вылез из машины и пересек улицу. Дорожка из гравия вела к навесу. Под навесом стоял фургон. Трава вдоль дорожки изрядно вытерлась, а то, что когда-то было лужайкой, превратилось в лысую заплатку. Висела бельевая веревка, в свете луны тускло поблескивала проржавевшая сетчатая дверь на веранду.
Через задернутые занавески одинокого окна пробивались две полоски света. Мэллори вернулся к машине, бесшумно ступая по высохшей траве и утоптанной земле.
— Идемте, Аткинсон, — сказал он.
Аткинсон тяжело выбрался из машины и проковылял через улицу словно лунатик. Мэллори подхватил его под руку. Они подошли к деревянным ступенькам, тихонько поднялись на крылечко. Аткинсон нашарил кнопку звонка и нажал. В доме раздалось приглушенное жужжание. Мэллори прижался к стене, с той стороны, где открывающаяся сетчатая дверь оставляла ему свободу маневра.
Дверь беззвучно открылась, в проеме за сеткой на фоне тьмы появилась мужская фигура.
— Это Аткинсон, — промямлил адвокат.
Сетчатая дверь, не закрытая на крючок, распахнулась наружу.
— В чем дело? — прошелестел голос, показавшийся Мэллори знакомым.
Мэллори шагнул вперед, держа «люгер» на уровне пояса. Человека в проходе застигли врасплох. Мэллори приблизился к нему вплотную, цокнул языком и неодобрительно покачал головой.
— Слиппи, пушки у тебя, конечно, нет. — Мэллори выставил «люгер» вперед. — Поворачивайся медленно и без фокусов, Слиппи. В позвоночник что-то упрется — шагай. А мы следом.
Долговязый Слиппи поднял руки, повернулся и пошел обратно во тьму, спиной ощущая пистолет Мэллори. В небольшой гостиной пахло пылью и бесхитростной домашней пищей. Из-под двери впереди пробивалась полоска света. Долговязый медленно опустил руку и открыл дверь.
С середины потолка свисала голая лампочка. Под ней, безвольно опустив руки, стояла женщина в грязном белом халате. Вялые кисти, худоба, тяжелый и тусклый взгляд бесцветных глаз, копна рыжих волос. Пальцы ее непроизвольно дергались. Она издала какой-то заунывный стон — так мяукают голодные кошки.
Долговязый прошел к противоположной стене, прижал ладони к обоям. На его лице застыла бессмысленная улыбка.
Сзади раздался голос Лэндри:
— За дружками Аткинсона я послежу.
Лэндри тоже вошел в комнату, его рука в перчатке сжимала большой пистолет.
— Симпатичный домишко, — добавил он не без удовольствия.
В углу комнаты стояла железная койка. На ней, укутанная до подбородка бурым армейским одеялом, лежала Ронда Фарр. Белый парик съехал на сторону, обнажив влажные золотистые кудряшки. Лицо было голубовато-белым — маска с пятнами румян и губной помады. Она посапывала во сне.
Мэллори сунул руку под одеяло, нащупал пульс. Потом поднял веко и внимательно осмотрел перевернутый зрачок.
— Что-то в нее влили, — объявил он.
Женщина в халате облизнула губы.
— Укол морфия, — вяло выдавила она. — Ничего страшного.
Аткинсон сел на стул, на спинке которого висело грязное полотенце. Лучи незащищенного света впивались в его белую сорочку. На нижней части лица запеклась кровь. Долговязый, постукивая пальцами по засаленным обоям, смотрел на него с презрением.
В комнату вошел Макдональд. Его пунцовое лицо лоснилось от пота. Чуть пошатываясь, он оперся о дверной косяк.
— Привет честной компании, — сказал он вяло. — Мне за вас повышение полагается.
Улыбка слетела с лица долговязого. Он быстро нырнул в сторону, и в руке его невесть откуда появился пистолет. Тут же комната наполнилась грохотом, стуком упавшего тела, а потом еще бо́льшим грохотом.
Нырнув, долговязый словно поскользнулся и упал. Распростерся и замер в ленивой позе на вытертом ковре. Он лежал неподвижно, один глаз остался полуоткрытым, как бы наблюдая за Макдональдом. Худышка широко разинула рот, но не издала ни звука.
А Макдональд уперся в косяк обеими руками, подался вперед и зашелся кашлем. На подбородке выступила алая кровь. Руки медленно сползли по дверному косяку. Плечо дернулось, и он, словно пловец навстречу набегающей волне, махнул руками и рухнул оземь. Грохнулся ничком, из-под шляпы, что чудом удержалась на голове, неопрятными завитушками торчали мышиного цвета волосы.
— Два — ноль, — констатировал Мэллори и с отвращением взглянул на Лэндри; тот посмотрел на свой большой пистолет и убрал его в карман темного пальто.
Мэллори склонился над Макдональдом, приложил руку к виску — пульса не было. Нащупал яремную вену — тот же результат. Макдональд умер. От него по-прежнему разило виски.
Под лампочкой обозначился слабый след дымка, резко запахло порохом. Худышка, сложившись чуть не пополам, попыталась на корточках подобраться к двери. Мэллори пихнул ее в грудь и отбросил назад:
— Сиди здесь.
Аткинсон убрал руки с колен и потер друг о друга, словно борясь с онемением. Лэндри подошел к койке и, не снимая перчаток, коснулся волос Ронды Фарр.
— Привет, малышка, — небрежно сказал он. — Давно не виделись. — И вышел из комнаты со словами: — Подгоню машину поближе.
Мэллори взглянул на Аткинсона и спросил как бы между делом:
— У кого письма, Аткинсон? Письма Ронды Фарр?
Аткинсон медленно поднял голову — на лице застыло отрешенное выражение. Он прищурился, словно от яркого света, и заговорил каким-то туманным, нездешним голосом:
— Не знаю… Может, у Костелло. Я их в глаза не видел.
Мэллори фыркнул с хохотком, но на холодных линиях его лица это никак не отразилось.
— Если это правда — хоть со смеху помирай!
Склонившись над койкой в углу, он аккуратно укутал Ронду Фарр бурым одеялом и поднял — посапывать она перестала, но не проснулась.
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На фасаде многоквартирного дома светилась пара окон. Мэллори поднес руку к глазам и взглянул на выпуклый циферблат на внутренней стороне запястья. Чуть подсвеченные стрелки показывали половину четвертого. Он сказал сидевшим в машине:
— Дайте мне минут десять. Потом поднимайтесь. С дверью я разберусь.
Входная дверь в подъезд была заперта. Мэллори открыл ее отдельным ключом и поставил замок на предохранитель. В вестибюле горел слабый свет — одна лампочка в напольном светильнике, другая — в абажуре над коммутатором. На стуле возле коммутатора дремал морщинистый седой старик. Рот его был открыт, дыхание напоминало какие-то протяжные завывания — так дышит страдающее от боли животное.
Мэллори поднялся на один лестничный пролет — ступени были устланы ковриком. На втором этаже нажал кнопку лифта. Вскоре лифт, покряхтывая, приехал, Мэллори вошел в кабину и нажал кнопку с цифрой «семь». Он зевнул. Глаза его потускнели от усталости.
Лифт дернулся и остановился. Мэллори пошел по пустынному, но освещенному коридору. У серой двери из оливкового дерева он застыл, потом прижался к ней ухом. Вставил в скважину все тот же ключ, медленно его повернул и приоткрыл дверь на пару дюймов. Снова прислушался — и вошел внутрь.
Рядом с креслом стоял включенный торшер с красным абажуром. В кресле растянулся человек — свет лампы падал прямо ему на лицо. Кисти и лодыжки были связаны широкой клейкой лентой. Полоса такой же ленты перехватывала рот.
Мэллори запер дверь изнутри и бесшумно пересек комнату. В кресле полулежал Костелло. Лицо поверх белой ленты, сцепившей его губы, побагровело. Грудь судорожно дергалась, воздух хрипящими рывками проходил через большой нос.
Мэллори сдернул ленту, упер ладонь ему в подбородок — рот Костелло широко раскрылся. Ритм дыхания поменялся — его грудь перестала дергаться, багрянец лица сменился мертвенной бледностью. Костелло шевельнулся и застонал.
С каминной полки Мэллори взял непочатую бутылку дешевого виски, зубами сорвал с горлышка металлическую полоску. Запрокинув голову Костелло, он влил виски в его открытый рот, потом несколько раз сильно ударил по щекам.
Тот подавился, конвульсивно глотнул. Частично виски вылился через ноздри. Костелло открыл глаза, силясь сосредоточиться, и забормотал что-то невнятное.
Раздвинув плюшевые занавеси, что укрывали проем в дальней части комнаты, Мэллори вышел в короткий коридор. Первая дверь вела в спальню — там горел слабый свет и впритык стояли две кровати. На каждой из них лежал связанный человек.
Первым оказался седой полицейский Джим — он либо спал, либо был без сознания. На голове виднелся мощный кровоподтек. Кожа лица побурела.
На второй, сердито сверкая широко открытыми глазами, словно бриллиантами, лежал рыжеволосый. Зубы его яростно вгрызались в клейкую ленту. Он откатился к краю кровати и едва на ней удерживался. Мэллори подтолкнул его ближе к центру и сказал:
— Таковы правила игры.
Он вернулся в гостиную, сделал свет поярче. В кресле ворочался Костелло. Мэллори достал перочинный нож, потянулся за спину Костелло и разрезал ленту, что связывала его кисти. Костелло тут же резко дернул руками и развел их в стороны, потер одну кисть о другую — там, где лента выдрала волоски. Потом наклонился и сорвал ленту с лодыжек.
— Должен сказать, удовольствия мало. Я, вообще-то, дышу ртом.
Голос звучал отвлеченно и плоско, безо всяких модуляций. Костелло поднялся, плеснул на два пальца виски в стакан, залпом выпил, снова сел и прижал голову к высокой спинке кресла. На его лицо вернулась жизнь, в полинявших глазах заблестел огонек.
— Какие новости? — спросил он.
Мэллори поболтал ложкой в миске талой воды — лед растаял, — нахмурился и выпил неразбавленный виски. Мягко потер голову кончиками пальцев и поморщился. Потом сел и закурил сигарету.
— Разные, — ответил он. — Ронда Фарр дома. Макдональда и Слиппи Моргана застрелили. Но самое важное не это. Мне нужны письма, которые ты пытался толкнуть Ронде Фарр. Где они?
Костелло поднял голову и фыркнул:
— У меня их нет.
— Достань их, Костелло. Сейчас же, — велел Мэллори. Он аккуратно сбросил пепел с сигареты точно в середину желто-зеленого ромба на ковре.
Костелло нетерпеливо отмахнулся.
— У меня их нет, — повторил он. — И не было никогда.
Глаза Мэллори превратились в серые холодные щелочки, в голосе послышалось раздражение.
— На вас, подонков, просто смотреть жалко, сами не знаете, во что ввязались… Я устал, Костелло, и вести дискуссию не настроен. А вот если на роже синяк от ствола появится, это тебя точно не украсит.
Костелло поднял костистую руку и потер покрасневшую кожу вокруг рта, где свое черное дело сделала лента. Он оглядел комнату. Плюшевые занавеси в конце комнаты слегка пошевелились, будто подул ветерок. Но ветерка не было. Мэллори стоял и смотрел на ковер.
Костелло медленно поднялся:
— У меня в стене сейф. Сейчас открою.
Он прошел к стене, снял картину, висевшую рядом с входной дверью, и набрал комбинацию цифр на встроенном в стену круглом сейфе. Открыл дверцу и запустил руку внутрь.
— Замри, Костелло, — потребовал Мэллори.
Он неторопливо прошагал через комнату и просунул в сейф левую руку — под рукой Костелло. Достал небольшой пистолет с перламутровой рукояткой, присвистнул и положил его в карман.
— Не учимся на ошибках, а, Костелло? — сказал он усталым голосом.
Тот пожал плечами и отошел от стены. Мэллори обеими руками стал выгребать из сейфа все, что там было, и сбрасывать прямо на пол. Он опустился на одно колено. Длинные белые конверты, газетные вырезки, соединенные скрепкой, узкая толстая чековая книжка, небольшой фотоальбом, телефонная книга, какие-то бумаги, желтые выписки банковских счетов вместе с чеками. Без особого интереса Мэллори открыл один из длинных конвертов.
Занавеси на другом конце комнаты снова шевельнулись. Костелло неподвижно стоял перед каминной полкой. Между занавесок появился пистолет, который держала маленькая, но очень уверенная рука. За рукой появился и ее обладатель — ладно скроенный, бледное лицо, горящие глаза. Эрно.
Мэллори поднялся с колена, держа пустые руки на уровне груди.
— Выше, милый, — крякнул Эрно. — Намного выше, милый.
Мэллори поднял руки чуть выше. Лоб рассекла хмурая морщина. Эрно шагнул в комнату. Над бровью свисала прядь черных набриолиненных волос. Зубы обнажились в тугой ухмылке.
— Пожалуй, мы разберемся с тобой прямо здесь, двурушник, — сказал он.
В голосе звучала вопросительная интонация, словно Эрно хотел получить от Костелло подтверждение.
Костелло, однако, ничего не сказал.
Мэллори чуть повел головой, во рту у него пересохло. В глазах Эрно появился недобрый прищур.
— Тебя обвели вокруг пальца, лопух, но не я, — быстро заметил Мэллори.
Ухмылка Эрно переросла в оскал, голова откинулась назад. Палец на спусковом крючке напрягся и побелел. Вдруг снаружи раздался шум — и дверь открылась.
Вошел Лэндри. Плечом он закрыл за собой дверь и театрально прислонился к ней. Руки он держал в боковых карманах тонкого темного пальто. В глазах под черной мягкой шляпой поблескивал дьявольский огонек. Вид у него был довольный. Он приподнял подбородок над белым вечерним шарфом, небрежно наброшенным на шею. Красивое бледное лицо казалось вырезанным из слоновой кости.
Эрно чуть перенаправил пистолет и ждал, что будет дальше. Лэндри беззаботно заявил:
— Ставлю тысячу — ты рухнешь на пол первым!
Губы Эрно под блестящей щеточкой усиков дернулись. Два выстрела прозвучали одновременно. Лэндри качнулся, как дерево под мощным порывом ветра, и его пистолет сорок пятого калибра громыхнул снова — одежда и близость к телу приглушили звук.
Мэллори нырнул за секретер, перекатился по полу и поднялся с «люгером» в руке. Но лицо Эрно уже превращалось в маску.
Он медленно опустился на пол, словно пистолет в правой руке тянул его легкое тело вниз. Эрно завалился на пол. Спина выгнулась, и он обмяк.
Лэндри вытащил левую руку из кармана и пошевелил пальцами, словно пытаясь что-то оттолкнуть. Медленно, с трудом он извлек из другого кармана большой пистолет и начал дюйм за дюймом поднимать его, одновременно поворачиваясь, как на шарнирах. Он развернулся в направлении застывшей фигуры Костелло и снова нажал на спусковой крючок. Со стены над плечом Костелло отлетел кусок штукатурки.
Лэндри мутно улыбнулся и еле слышно пробормотал:
— Черт!
Глаза его закатились, пистолет вывалился из обессилевших пальцев и полетел на ковер. Лэндри падал плавно и грациозно, суставы его словно выходили из сочленений: вот он опустился на колени — и растекся, почти беззвучно распростерся на полу. Мэллори взглянул на Костелло и сердито прохрипел:
— Повезло тебе, парень!

Зуммер коммутатора настойчиво гудел. На панели мерцали три красные лампочки. Морщинистый седой старик защелкнул рот и попытался выпрямиться, борясь со сном.
Мэллори проскочил мимо него, глядя в другую сторону, стрелой промчался через вестибюль, пролетел через входную дверь, перепрыгнул через три ступеньки с мраморной облицовкой и перебежал улицу. Водитель машины Лэндри держал ногу на педали газа. Тяжело дыша, Мэллори бухнулся на сиденье рядом с ним и захлопнул дверцу.
— Помчались! — проскрежетал он. — Только не по бульвару. Через пять минут тут будет полиция!
Водитель вопросительно взглянул на него:
— А где Лэндри? Я слышал стрельбу.
Мэллори поднял «люгер» и холодно, но внятно произнес:
— Поехали!
Включилось сцепление — и «кадиллак» рванул с места. Водитель, уголком глаза поглядывая на пистолет, яростно вписался в поворот.
— Лэндри угостили свинцом. Он труп, — сказал Мэллори. Он снова поднял «люгер» и сунул дуло под нос водителю. — Но моя пушка тут ни при чем. Понюхай, дружище. Из нее никто не стрелял.
— Дела! — надтреснутым голосом пробормотал водитель и резко дернул большую машину, чуть не зацепив тротуар.
Приближался рассвет.
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— Реклама, мой дорогой, — сказала Ронда Фарр. — Реклама в чистом виде. Любая реклама лучше, чем вообще никакой. Я ведь не знаю, продлят мой контракт или нет, а он мне не помешает.
Она сидела в глубоком кресле посреди большой длинной комнаты. Ее лилово-синие глаза взглянули на Мэллори с ленивым безразличием, рука потянулась к высокому запотевшему бокалу. Ронда выпила.
Комната была огромная. Весь пол устлан китайскими коврами пастельных тонов. Кругом — тиковое дерево и красный лак. На стенах — картины в золоченых рамах, потолок казался далеким и туманным, как сумерки в жаркий день. Массивный резной радиоприемник выдавал какие-то приглушенные неземные напевы.
Мэллори наморщил нос — вид у него был хмурый, но казалось, ситуация его забавляет.
— Вы просто маленькая стерва. Вы мне не нравитесь, — сказал он.
— Еще как нравлюсь, мой дорогой, — возразила она. — Вы от меня просто без ума.
Она улыбнулась и воткнула сигарету в нефритовый мундштук — в тон ее домашней брючной паре. Потом изящной ручкой нажала кнопку звонка, вделанного в крышку тикового столика с перламутровой отделкой. В комнате бесшумно возник слуга-японец в белом пиджаке и приготовил ей новый коктейль.
— Мозги у вас работают хорошо, дорогой мой, — заговорила Ронда Фарр, когда слуга вышел. — И вот у вас в кармане лежат некие письма, которые, как вам кажется, безумно дороги моему сердцу. Увы, мой друг, тут вы ошибаетесь. — Она потянула только что приготовленный напиток. — Письма ваши — фальшивые. Их написали месяц назад. У Лэндри их никогда не было. Свои письма он давным-давно вернул… А у вас — бутафория.
Она провела рукой по великолепно уложенным волосам. Казалось, прошлая ночь на ней никак не отразилась.
Мэллори изучающе посмотрел на нее:
— Как вы можете это доказать?
— Почтовая бумага… Если я вообще должна что-то доказывать. На углу Четвертой и Спринг-стрит есть человек, который проводит такого рода экспертизу.
— А почерк? — спросил Мэллори.
Ронда Фарр загадочно улыбнулась:
— Почерк можно подделать, если у вас много времени. Так мне говорили. Короче, это все, что я могу вам сказать.
Мэллори покачал головой и пригубил свой коктейль. Потом достал из внутреннего кармана пиджака стандартный конверт из плотной бумаги и положил себе на колени.
— Вчера из-за этих фальшивых писем простились с жизнью четыре человека, — как бы между прочим заметил он.
Ронда Фарр спокойно взглянула на него:
— Два мошенника плюс продажный полицейский — вот вам и три. Спать теперь не буду ночами. Лэндри, конечно, жалко.
— И на том спасибо, — вежливо отреагировал Мэллори.
— Лэндри, — миролюбиво заговорила она, — как я сказала в прошлый раз, несколько лет назад был симпатичным мальчиком, который пытался пробиться в кино, но потом выбрал себе другой бизнес — в котором иногда нарываются на пули.
Мэллори потер подбородок:
— Интересно, что он не запомнил, как вернул вам письма. Это очень интересно.
— Дорогой мой, просто ему на это было плевать. Такой он был актер — обожал шоу. Кино давало ему возможность пощеголять да покрасоваться. Ему это нравилось.
Лицо Мэллори приняло жесткое и презрительное выражение.
— Работа показалась мне вполне безобидной. Лэндри я почти не знал, но он был знаком с моим приятелем в Чикаго. Он вычислил парней, которые вас пасли, и я действовал, исходя из его интуиции. А вскоре задача неожиданно упростилась, — правда, возникло шумовое сопровождение.
Ронда Фарр постучала холеными ноготками по холеным зубкам.
— А чем вы там у себя занимаетесь, мой дорогой? — спросила она. — Вы из тех бандитов, которых величают частными детективами?
Сделав неопределенный жест, Мэллори хрипловато засмеялся, затем провел рукой по жестким темным волосам.
— Расслабьтесь, милая, — сказал он мягко. — Расслабьтесь.
Ронда Фарр удивленно посмотрела на него и тоже засмеялась — на грани визга.
— И вдруг весь план летит к чертям, да? — проворковала она. Потом сухо продолжила: — Аткинсон доил меня не один год, то так, то этак. Я подделала эти письма и положила туда, где он мог до них добраться. Вскоре они исчезли. Через несколько дней раздался звонок — какой-то крутой стал на меня наезжать. Я поначалу не восприняла это всерьез. Решила, что уж Аткинсона как-нибудь прижму, а наши с Лэндри репутации, вместе взятые, позволят написать шикарный материал, который мне не повредит. Но от этого камешка пошли большие круги. Я слегка испугалась и обратилась к Лэндри за помощью. Что ему это понравится, у меня и сомнений не было.
— Простая девочка, без комплексов, да? — спросил Мэллори жестко. — Зачем комплексовать?
— Дорогой мой, вы ни черта не смыслите в том, как это делается в Голливуде, — сказала Ронда Фарр. Чуть склонив голову на плечо, она нежно замурлыкала. Сквозь тишину комнаты неторопливо плыла танцевальная музыка. — Какая шикарная мелодия… Украдена из сонаты Вебера… Реклама должна немного жалить, иначе никто не поверит.
Мэллори поднялся с конвертом в руках и бросил его ей на колени.
— Вам это обойдется в пять штук, — объявил он.
Ронда Фарр откинулась в кресле и положила одну нефритовую ногу на другую. Зеленая домашняя туфелька соскользнула на ковер. Конверт упал рядом. Ронда не среагировала ни на то ни на другое.
— С какой стати? — спросила она.
— Я деловой человек, милая. За работу мне платят. Лэндри мне не заплатил. Мы с ним договорились о пяти тысячах. Платить должен был он, а теперь — вы.
Она бесстрастно посмотрела на него безмятежно-васильковыми глазами и отрезала:
— Не выйдет… шантажист. Я еще в «Боливаре» сказала. Я вам чрезвычайно признательна, но свои деньги предпочитаю тратить сама.
— Если истратите их на меня, вам будет только лучше, — бросил Мэллори.
Он подался вперед, взял ее бокал и немного отпил. Поставил на место, побарабанил пальцами по стеклу. Уголки рта стянула жесткая улыбка. Он закурил и бросил спичку в вазу с гиацинтами.
— Водитель Лэндри, понятное дело, уже все рассказал, — медленно начал он. — Друзья Лэндри будут искать меня. Они захотят узнать, как вышло, что Лэндри попал под пулю в Уэствуде. Через некоторое время ко мне придет полиция. Их на меня выведут — тут сомнений нет. На моих глазах вчера убили четверых, и, естественно, просто так мне не отвертеться. Очень может быть, что придется им выложить всю правду. И тогда полиция сделает вам рекламу, милая, о которой можно только мечтать. А уж чего ждать от друзей Лэндри, даже и думать не хочу. Как бы они не сделали вам больно.
Ронда Фарр вскочила на ноги, пытаясь большим пальцем ноги подгрести упавшую туфельку. В ее распахнутых глазах читался испуг.
— Вы что же… сдадите меня? — выдохнула она.
Мэллори засмеялся, но глаза его сурово сверкнули. Он внимательно изучал пятно света на полу от одного из торшеров. Потом равнодушно произнес:
— А с какой стати мне вас защищать? Я вам ничем не обязан. Платить вы мне не собираетесь — слишком прижимистая. У меня нет преступного прошлого, но вы сами знаете — таких, как я, адвокаты просто обожают. А друзья Лэндри живо поймут, что тут была грязная подсадная утка, в итоге хорошего человека не стало. Да какого рожна я должен защищать такую плутовку, как вы?
Он сердито фыркнул. На загорелых скулах появились красные пятна.
Ронда Фарр медленно покачала головой и повторила негромко и устало:
— Не выйдет, шантажист… не выйдет.
Она решительно вздернула подбородок.
Мэллори протянул руку за шляпой.
— Вы еще та штучка, — ухмыльнулся он. — Ну и ну! С голливудскими бабенками лучше не связываться!
Он резко подался вперед, обвил левой рукой ее голову и крепко поцеловал в губы. Потом провел пальцами по ее щеке.
— По-своему вы вполне симпатичная девчонка, — сказал он. — А врете — заслушаешься. Просто заслушаешься. Никаких писем вы, милая, не подделывали. Аткинсона на мякине не проведешь.
Ронда Фарр склонилась к полу, подхватила с ковра конверт и высыпала его содержимое — несколько мелко исписанных страниц на серой бумаге ручного отлива с тонкой золотой монограммой. Ноздри ее подрагивали.
— Я пришлю вам деньги, — медленно произнесла она.
Мэллори взял Ронду за подбородок и чуть оттолкнул ее голову назад. Затем сказал — довольно мягко:
— Милая, я пошутил. Есть у меня такая дурная привычка. А с этими письмами — странная история. Вернее, две. Во-первых, письма без конвертов, и кому они написаны — совершенно непонятно. В письмах никто не назван. А во-вторых, эти письма лежали в кармане у Лэндри, когда его убили.
Он кивнул и отвернулся.
— Подождите! — взвизгнула Ронда Фарр. В голосе звучал неподдельный страх.
— Все проходит — и это пройдет, — сказал Мэллори. — Выпейте.
Он прошелся по комнате, потом повернул голову.
— Мне пора, — сказал он. — У меня встреча с большим черным человеком… Пришлите мне цветы. Полевые… Васильки, цвета ваших глаз.
Он вышел в арку. За ним закрылась массивная дверь. Ронда Фарр еще долго сидела не двигаясь.
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В воздухе плел кружева сигаретный дымок. Несколько человек в вечерних костюмах потягивали коктейли возле занавешенного входа в казино. За складками драпировки яркий луч освещал один конец рулеточного стола.
Мэллори облокотился о стойку бара. Бармен оставил двух девиц в вечерних платьях и провел белым полотенцем по полированной деревянной стойке — в направлении нового посетителя.
— Что пьем, шеф?
— Маленькое пиво, — ответил Мэллори.
Бармен с улыбкой выполнил заказ и вернулся к девушкам. Мэллори отхлебнул пива, скорчил гримаску и посмотрел в длинное зеркало, которое висело позади бара и было чуть наклонено вперед, — в результате хорошо просматривался пол помещения вплоть до дальней стены. Открылась дверь, и вошел нарядно одетый мужчина. Коричневое морщинистое лицо, волосы цвета стальной стружки. Он увидел отражение Мэллори в зеркале, кивнул и пошел в его сторону.
— Я Мардонн, — представился он. — Рад, что приехали. — Он обладал мягким, с хрипотцой голосом толстяка, хотя таковым назвать его было нельзя.
— Я по делу, — сказал Мэллори.
— Тогда идемте ко мне в кабинет.
Мэллори отпил пива, снова поморщился, оттолкнул стакан, и тот заскользил по барной стойке. Они вышли, поднялись на один этаж по покрытой ковром лестнице, одолели еще полпролета. Из открытой двери на лестницу струился свет. Туда они и вошли.
Комната когда-то была спальней, и никаких особых усилий по превращению ее в кабинет предпринято не было. Серые стены, несколько гравюр в тонких рамках. Большой картотечный шкаф, солидный сейф, кресла. На столе орехового дерева стояла лампа с абажуром из тонкой кожи. На углу стола, легкомысленно покачивая ногой, сидел молодой блондин в мягкой шляпе с игривого вида лентой.
— Ладно, Генри, у меня дела, — сказал ему Мардонн.
Блондин слез со стола, зевнул, наигранным жестом приложил руку ко рту. На пальце красовался бриллиант. Он посмотрел на Мэллори, улыбнулся и не спеша вышел из комнаты, закрыв за собой дверь.
Мардонн сел в синее вращающееся кресло. Зажег тонкую сигару и подтолкнул коробку с увлажнителем по зернистой поверхности стола. Мэллори разместился ближе к краю, между дверью и двумя открытыми окнами. Была еще одна дверь, прямо перед ней — сейф. Мэллори зажег сигарету и произнес:
— За Лэндри числился должок. Пять тысяч. Здесь кто-нибудь хочет мне заплатить?
Мардонн положил коричневые руки на подлокотники кресла и качнулся взад-вперед.
— Мы к этому еще не подошли, — сказал он.
— Верно, — согласился Мэллори. — А к чему подошли?
Невыразительные глаза Мардонна сузились. Голос звучал ровно и бесстрастно:
— К тому, как Лэндри убили.
Мэллори воткнул сигарету в рот, сцепил руки за головой. Выпуская клубочки дыма, он заговорил, обращаясь к стене над головой Мардонна:
— Он подставил всех, кого мог, а потом и себя. Играл слишком много ролей и перепутал реплики. Он напился, и ему захотелось пострелять. В руке оказалась пушка, и он не удержался. А кто-то выстрелил в ответ.
Мардонн, покачиваясь, спросил:
— Нельзя ли чуть конкретнее?
— Пожалуйста… расскажу вам сказочку… Жила-была девочка, когда-то она написала письма. Думала, что влюблена. Письма были безрассудные — девочка из тех, что никого и ничего не боятся, а зря. Прошло время, и каким-то образом эти письма попали к шантажистам. Мерзкие типы нашу девочку начали трясти. Не сказать, что очень сильно, что это было ей не по карману, но, видимо, ей нравилось строить из себя крутую. Лэндри тем не менее решил, что сумеет ей помочь. Он придумал план. По этому плану ему требовался человек, который нормально смотрится в смокинге, вынимает ложечку из чашки, когда пьет кофе, и неизвестен в городе. Он обратился ко мне. У меня небольшое агентство в Чикаго.
Мардонн качнулся в сторону открытых окон и посмотрел на верхушки деревьев.
— Частный детектив, да? — пробурчал он невозмутимо. — Из Чикаго.
Мэллори кивнул, бросил взгляд на хозяина кабинета и снова уставился в ту же точку на стене.
— Между прочим, марку держу, Мардонн. Хотя по обществу, в котором мне тут пришлось вращаться, этого не скажешь.
Мардонн нетерпеливо отмахнулся.
— В общем, — продолжил Мэллори, — я на предложение купился, и это была моя первая и самая главная ошибка. Я кое-что предпринял, но тут девочку, которую трясли, взяли и похитили. Это уж совсем нехорошо. Я связался с Лэндри, и он решил появиться на театре военных действий вместе со мной. Девушку мы нашли без особых хлопот и доставили домой. Оставалось заполучить письма. Я пытался вытянуть их у типа, у которого они, как мне казалось, были, но тут на авансцену вышел один из злодеев и решил поиграть пистолетом. Лэндри эффектно появился из-за кулис, встал в позу героя, которому все нипочем, и устроил с бандитом дуэль-разборку. В итоге поймал порцию свинца. Все это было красиво — для тех, кто любит такие зрелища, но я оказался в незавидном положении. Считайте, что это просто мои предрассудки. Короче, пришлось оттуда слинять, чтобы собраться с мыслями.
В тусклых карих глазах Мардонна что-то мелькнуло.
— Было бы интересно послушать и девушку, — холодно заметил он.
Мэллори выпустил клуб дыма.
— Ей что-то вкололи, она ничего не помнит. Да и помнила бы — вряд ли захотела бы говорить. А как ее зовут, я не знаю.
— А я знаю, — сказал Мардонн. — Со мной уже говорил водитель Лэндри. Так что с ней мы разберемся и без вас.
— Так все выглядит на поверхности, — невозмутимо продолжал Мэллори, — без примечаний. Зато с примечаниями все оказывается куда веселее, да и грязи больше. Девушка Лэндри о помощи не просила, но что ее трясут — он знал. Письма эти у него когда-то имелись, потому что адресатом был именно он. Как же он собирался выйти на след шантажистов? Он предложил сыграть роль шантажиста мне, намекнуть девушке, что письма у меня, назначить встречу в ночном клубе, где нас обязательно увидят те, кто ее пасет. Она придет, она ведь считает себя крутой. За ней будут наблюдать, потому что про нашу встречу станет известно — от шофера, горничной, еще кого-нибудь. У ребят возникнет желание познакомиться со мной поближе. Меня зацепят, и если не вырубят по дороге, то, вполне возможно, я разберусь, кто есть кто во всей этой истории. Вот такую он придумал подставу.
— Кое-что шито белыми нитками, — сказал Мардонн с прохладцей. — Продолжайте.
— Приманка сработала, и я понял: все подстроено. На тот момент у меня не было выбора, и я решил им подыграть. Но потом игра продолжилась, на сей раз мизансцена пошла без репетиции и ничем хорошим не кончилась. Детина-фараон, которого подкармливали бандиты, струхнул и быстро вычеркнул их из списка. Он, понятное дело, хотел на этой истории поживиться, но куш уплывал в темную ночь. Моя задача от всего этого только упростилась, да и Лэндри хуже не стало, потому что фараон был не из самых умных. Равно как и бандит, что устроил пальбу и уложил Лэндри. Этот просто обозлился, что у него хотят оттяпать его долю.
Мардонн несколько раз хлопнул коричневыми руками по подлокотникам кресла — как коммивояжер, уставший втюхивать свой товар.
— А вам что же, велели все это просчитать? — спросил он с ухмылкой.
— Пришлось поработать головой, Мардонн. Не сразу — чуть позже. Пусть меня нанимали не для того, чтобы я думал, но как действовать, если все пойдет наперекосяк, меня тоже не просветили. Вот и вышло, что пошевели я мозгами — Лэндри в проигрыше. Он должен был предвидеть такой вариант. А не пошевели — значит денег у него хватило только на такого лопуха, как я.
— Зелени у Лэндри хватало, — сказал Мардонн спокойно, — да и мозгов тоже. Не бог весть что, но все-таки. Зачем ему такая дешевка?
— Для кого-то, может, и дешевка, только не для него, Мардонн, — хрипло засмеялся Мэллори. — Он хотел заполучить девушку. Она сбежала от него, перебралась на пару ступенек выше. Себя до ее уровня он подтянуть не мог, а опустить ее до своего — мог. Писем для этого оказалось мало. А вот похищение, да еще имитация спасения со стороны давнего кавалера, который превратился в вымогателя, — такая получается клюква, что ни под какой ковер не засунешь. Если эта сказочка выйдет наружу — не видать девушке ее нынешней работы как своих ушей. Вот вы и скажите, Мардонн, сколько надо заплатить, чтобы сказочка осталась взаперти.
— Угу, — пробурчал Мардонн, продолжая смотреть в окно.
— Пока работа выполнена в долг, — продолжил Мэллори. — Меня наняли раздобыть письма, и я их достал — прямо из кармана Лэндри, когда его вырубили. Мое время стоит денег.
Мардонн повернулся в кресле и втиснул ладони в крышку стола.
— Давайте их сюда, — сказал он. — Посмотрю, во сколько их можно оценить.
Мэллори прищурился:
— Вы, мошенники, не можете себе представить, что на свете есть честные люди… Письма изъяты из обращения. Они слишком долго были в обороте и поизносились.
— Хорошо сказано, — ухмыльнулся Мардонн. — Для кого-нибудь другого. Но Лэндри был моим партнером, я высоко его ценил. Что же получается? Вы отдаете письма, а я плачу вам за то, что по вашей милости Лэндри пристрелили. Нет, это надо записать на память. Подозреваю, что мисс Ронда Фарр вам уже неплохо заплатила.
— Я знал, что вы так подумаете, — насмешливо возразил Мэллори. — Такой вариант вам бы понравился больше… Увы… На самом деле девушка устала от того, что Лэндри следовал за ней по пятам. Она подделала несколько писем и положила туда, где их мог раздобыть ее ловкий адвокат и передать человеку, который держал крепкую команду. Адвокату иногда приходилось к ним обращаться по делу. Потом девушка написала Лэндри с просьбой помочь — и он связался со мной. Но девушка предложила мне более выгодные условия. Ей хотелось Лэндри приструнить, и она наняла для этого меня. Поначалу я ему подыгрывал, в результате на него навел пушку шестерка, который хотел припугнуть меня. Он выстрелил в Лэндри, а я — в него, из пистолета Лэндри, чтобы все было шито-крыто. Потом я выпил и пошел домой спать.
Мардонн чуть подался вперед и нажал кнопку звонка сбоку стола.
— Эта история мне нравится намного больше. Надо подумать, сойдет ли она за достоверную.
— Попробуйте, — лениво согласился Мэллори. — Не сомневаюсь, что вам уже приходилось расплачиваться свинцовыми денежками.
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Дверь открылась, и на пороге появился блондин. На губах играла приятная улыбка. В руке он держал пистолет.
— Я освободился, Генри, — сказал Мардонн.
Блондин закрыл за собой дверь. Мэллори поднялся и медленно попятился к стене. Мрачно осведомился:
— Переходим к развлекательной программе?
Коричневыми пальцами Мардонн ущипнул себя за жировую складку на подбородке.
— Стрельбы не будет, — бросил он. — Сюда заходят приличные люди. Может, Лэндри вы и не убивали, но видеть вас здесь я не хочу. Вы мне мешаете.
Мэллори продолжал отступать назад, пока не уперся плечами в стену. Блондин нахмурился и сделал шаг в его направлении.
— Оставайся на месте, Генри, — предупредил Мэллори. — Мне нужно пространство, чтобы подумать. Можешь всадить в меня пулю, но и мой пистолет в долгу не останется. А к шуму мне не привыкать.
Мардонн, глядя куда-то в сторону, склонился над столом. Блондин остановился. Язык все еще торчал между губами.
— У меня тут в столе есть сотенные, — произнес Мардонн. — Я сейчас передам Генри десять банкнот. Он проводит вас до гостиницы. Даже поможет собрать вещи. Как сядете в вагон поезда в восточном направлении, Генри вручит вам деньги. Если потом надумаете вернуться — сдавать карты будем по-новому, из крапленой колоды.
Он медленно опустил руку и открыл ящик стола.
Мэллори не спускал глаз с блондина.
— А Генри по ходу дела ничего в голову не придет? — спросил он мягко. — А то вид у него какой-то беспокойный.
Мардонн разогнулся, вытащил руку из ящика. Бросил на стол пачку банкнот.
— Вряд ли. Генри обычно делает то, что ему говорят.
На лице Мэллори появилась жесткая ухмылка.
— Может, как раз этого я и боюсь. — Ухмылка стала еще жестче и как-то искривилась. Между бледными губами Мэллори сверкнули зубы. — Вы сказали, Мардонн, что высоко ценили Лэндри. Это брехня. Вам на Лэндри плевать с высокой башни, тем более теперь, когда он покойник. Наверное, вы уже хапнули вторую часть вашего заведения — и никаких вопросов. Некому задавать вопросы. В вашем бизнесе так бывает. Вы хотите, чтобы я смылся подальше, — надеетесь зашибить на этой грязной истории больше, чем ваша забегаловка приносит в год. Да не получится зашибить. Рынок закрыт. Вам никто и гроша ломаного не заплатит, останется ли сказочка взаперти или пойдет гулять на воле.
Мардонн мягко откашлялся, стоя в той же позе, чуть склонившись над столом и опершись на него ладонями, между которыми лежала пачка банкнот. Он облизнул губы.
— Значит, умная голова, никто не заплатит? Это почему же?
Большим пальцем правой руки Мэллори сделал быстрый, но выразительный жест.
— Лопух в этой истории — я. А умник — как раз вы. Я вам сразу рассказал, как все было, но у меня есть предчувствие: в этой истории с липовым шантажом Лэндри был не один. В ней были вы — по самую вашу жирную шею! Собрали вместе с Лэндри пачку писем, а потом, когда он дал им ход, тихонечко отодвинулись в сторонку. Теперь девушка вполне может говорить. Расскажет она не все, но достаточно, чтобы ее поддержала фирма, которая не захочет подрывать свою миллионную репутацию из-за какого-то дешевого картежника… И ваши денежки вас не спасут — так получите по башке, что будете зубы из носков выковыривать! Голливуд так вас «прикроет», что и не снилось!
Он перевел дух, бросил короткий взгляд на блондина.
— И еще, Мардонн… В следующий раз, когда задумаете пошалить с пистолетом, найдите себе болвана потолковее. Ваш дружок-кабальеро забыл снять пушку с предохранителя.
Мардонн замер. Глаза блондина на долю секунды метнулись к его пушке. Мэллори мгновенно прыгнул вдоль стены — в руке его уже был «люгер». Лицо блондина напряглось — тут же громыхнул его пистолет. Но и «люгер» не подкачал — пуля врезалась в стену рядом с легкомысленной фетровой шляпой блондина. Генри изящно нырнул и снова спустил курок.
Выстрел припечатал Мэллори к стене. Его левая рука онемела, губы сердито скривились от боли. Но он взял себя в руки — и «люгер» быстро выплюнул две пули.
Рука блондина, сжимавшая пистолет, взметнулась вверх, и пистолет отправился в свободный полет куда-то под потолок. Глаза блондина широко распахнулись, рот раскрылся в мучительном крике. В вихревом движении он повернулся, вытолкнул наружу дверь и с жутким грохотом рухнул на площадку.
За ним следом из комнаты вырвалась струя света. Кто-то закричал, где-то хлопнула дверь. Мэллори взглянул на Мардонна и ровным голосом произнес:
— В руку попал! Я этого подлеца четыре раза мог застрелить!
Мардонн поднял руку от стола — в ней голубел револьвер. Пуля пробила пол около ног Мэллори. Мардонн пьяно качнулся и отбросил пушку в сторону, как горячую кочергу. Руки его словно что-то искали в воздухе. Вид у него был жутко перепуганный.
— Встань передо мной, великий босс, — распорядился Мэллори. — Будем отсюда уходить.
Мардонн вышел из-за стола. Он двигался рывками, как марионетка. Глаза были мертвее вчерашних устриц. По подбородку стекала слюна.
В дверном проеме возникла какая-то могучая тень. Мэллори сместился в сторону и не глядя выстрелил в сторону двери. Но звук «люгера» утонул в жутком грохоте — стреляли из обреза. Пламя обожгло правый бок Мэллори. Остальная часть заряда дроби досталась Мардонну.
Мардонн рухнул на пол ничком — уже мертвым.
В дверной проем нелепо влетел обрез. За ним выкатился толстяк в рубашке с короткими рукавами, в падении пытаясь ухватиться за воздух. Из горла его вырвался сдавленный всхлип, и гофрированный перед его выходной рубашки обагрился кровью.
Откуда-то снизу выплеснулся шум. Крики, топот бегущих ног, чей-то истеричный смех, вполне похожий на вопль. Взревели включенные двигатели, завизжали шины отъезжающих авто. Клиенты оставляли поле боя. Где-то звякнуло оконное стекло. Послышался беспорядочный топот убегающих по подъездной дорожке ног.
В освещенном пространстве перед дверью никакого движения не было. Блондин, распростертый на площадке, за покойником в дверном проеме, негромко застонал.
Мэллори протащился по комнате и тяжело сел в кресло позади стола. Рукой, сжимавшей пистолет, он утер взмокший лоб. Прижался торсом к столу и, пытаясь перевести дух, не отводил глаз от двери.
В левой руке отчаянно пульсировала боль, а правой ноге досталось не меньше, чем жертвам казней египетских. Рукав промок от крови, что капала на пол с кончиков двух пальцев.
Через несколько секунд Мэллори отвел глаза от двери и посмотрел на пачку лежавших на столе банкнот. На них падал свет лампы. Подвинувшись вперед, дулом «люгера» он спихнул деньги в открытый ящик стола. Скаля зубы от боли, он наклонился еще дальше и задвинул ящик. Потом часто заморгал, зажмурился — и окончательно распахнул глаза. В голове немного прояснилось. Он подвинул к себе телефон.
Внизу под лестницей было тихо. Мэллори опустил «люгер» на стол, снял телефонную трубку с рычага и положил рядом. Вслух он произнес:
— Плохо дело, детка… выходит, я разыграл эту карту не лучшим образом… У этой гниды едва ли хватило бы духу тебя обидеть… да, вот так… теперь надо объясняться.
Он начал набирать номер телефона — и тут раздался набирающий силу вой сирены.

10

Полицейский в форме, сидевший за пишущей машинкой, что-то сказал по переговорному устройству, посмотрел на Мэллори и большим пальцем показал на застекленную дверь с табличкой «Начальник службы детективов. Не входить».
Мэллори поднялся со стула, на негнущихся ногах пересек комнату и прислонился к косяку. Затем распахнул застекленную дверь и вошел. Кабинет был устлан грязно-бурым линолеумом и обставлен с какой-то омерзительной жутью, свойственной исключительно муниципальным учреждениям. Посреди комнаты в одиночестве сидел начальник службы детективов капитан Кэткарт — между видавшей виды захламленной конторкой с убирающейся крышкой и плоским дубовым столом, на котором вполне можно было играть в пинг-понг.
Кэткарт, крупный неопрятный ирландец с потным лицом, осклабился, отвесив губу. На седых усах в самой середине красовалось никотиновое пятно. Руки — в бородавках.
Мэллори медленно приблизился к нему, опираясь на тяжелую трость с резиновым набалдашником. Правая нога словно увеличилась в размере и горела. Левая рука покоилась на перевязи из черного шелкового шарфа. На гладко выбритом бледном лице мерцали угольки глаз.
Он сел напротив капитана, положил трость на стол, достал сигарету и закурил. Потом небрежным тоном осведомился:
— Какой будет приговор, начальник?
Кэткарт ухмыльнулся во весь рот:
— Как дела, парень? Похоже, жизнь вас потрепала.
— Ничего страшного. Мышцы слегка одеревенели.
Кэткарт кивнул, зачем-то повертел бумаги перед собой и откашлялся.
— Вас решили не трогать. Дело темное, но вас решили не трогать. Из Чикаго вам прислали такие рекомендации — лучше не бывает. Ваш «люгер» накормил Майка Корлисса — этого бездельника с нечистой совестью. «Люгер» оставляю себе в качестве сувенира. Идет?
Мэллори кивнул:
— Идет. Куплю себе «браунинг» двадцать пятого калибра. Пушка для настоящих снайперов. Никого не остановит, зато отлично подойдет к вечернему костюму.
Кэткарт пристально посмотрел на него:
— На обрезе найдены отпечатки пальцев Майка. На обрезе, из которого шлепнули Мардонна. Желающих лить по ним слезы не найдется. Что касается блондина, он выкарабкается. На пистолете, что валялся на полу, есть его отпечатки, а значит, с ним проблем какое-то время не будет.
Мэллори устало потер подбородок:
— Как насчет остальных?
Детектив поднял мохнатые брови, но взгляд под ними был отсутствующий.
— Я не вижу, как вас можно к ним прицепить. А вы видите?
— Никоим образом, — сказал Мэллори извиняющимся тоном. — Так, на всякий случай спросил.
— Не надо спрашивать, — жестко произнес Кэткарт. — А если кто спросит вас, свои мысли держите при себе… Взять для примера хоть заварушку в Болдуин-Хиллз. Мы это понимаем так: Макдональд погиб при исполнении служебных обязанностей, прихватив с собой торговца наркотиками Слиппи Моргана. Мы сейчас пытаемся найти жену Слиппи, но, боюсь, нам это не удастся. Мак не работал в отделе по борьбе с наркотиками, но в тот день у него был выходной, а все знали, что и в выходной он любил обойти свой участок. Мак вообще любил свою работу.
— Правда? — Мэллори вежливо улыбнулся.
— Да, — подтвердил капитан. — Что до другой истории, этот Лэндри, заядлый картежник — кстати, партнер Мардонна, какое интересное совпадение, — поехал в Уэствуд забрать деньги у некоего Костелло, знаменитого на Восточном побережье букмекера. С Лэндри отправился Джим Рэлстон, один из наших парней. Не стоило ему туда соваться, но он был с Лэндри давно знаком. Там вышла свара из-за денег. Джиму досталось по голове дубинкой, а Лэндри с одним бандитом накормили друг друга свинцом. Там был кто-то еще… впрочем, мы до него не добрались. Костелло мы взяли. Правда, он молчит, а желания выколачивать показания из старика у нас нет. За дубинку ему светит хороший срок. Думаю, он признает себя виновным.
Мэллори опустился в кресло на всю глубину и откинул голову. Выпустил дым прямо в закопченный потолок.
— А что с прошлым вечером? Или там замкнуло рулетку и фальшивая сигара пробила дырку в полу гаража?
Капитан быстро потер влажные щеки, достал здоровенный платок и фыркнул в него.
— Ах это? — сказал он пренебрежительно. — Блондин — кажется, Генри Энсон — говорит, что это целиком его вина. Он был охранником Мардонна, но это еще не значит, что он имеет право стрелять во всех подряд. Короче, он на крючке, но мы его отпустили, потому что он выложил нам всю правду.
Детектив остановился и сурово посмотрел на Мэллори. Тот ухмылялся.
— Если, конечно, вам эта история не нравится… — холодно добавил Кэткарт.
— Мы ведь еще не добрались до конца, — заметил Мэллори. — Да понравится, о чем речь.
— Вот и хорошо, — удовлетворенно буркнул детектив. — Ну что, этот Энсон нам сказал, что Мардонн вызвал его звонком в кабинет, где вы беседовали с его боссом. Вы высказывали какие-то претензии — возможно, говорили, что в зале с рулеткой мошенничают. На столе лежали деньги, и Энсон решил, что его босса трясут. Вы с виду показались ему человеком энергичным, и поскольку он не знал, что вы частный детектив, то занервничал. Палец сам собой нажал на спусковой крючок. Вы на выстрел не ответили, так этот олух пальнул по новой и на сей раз попал. Ну уж тут… вы вогнали пулю ему в плечо — естественная реакция, хотя я на вашем месте продырявил бы ему кишки. Дальше в комнату вламывается малый с обрезом и, недолго думая, палит в Мардонна. И тут же нарывается на порцию свинца от вас. Мы сначала подумали, что он именно Мардонна хотел уложить, но парень говорит, что нет: тот, мол, просто споткнулся в дверях… Конечно, мы не в восторге от того, что вы ввязались в перестрелку — все-таки приезжий и все такое, — но право на самозащиту от нелегального оружия у человека отнять нельзя.
— А ведь еще есть окружной прокурор и следователь, — мягко заметил Мэллори. — С ними что делать? Я бы хотел уехать отсюда чистым — каким приехал.
Кэткарт хмуро посмотрел на грязный линолеум и прикусил большой палец, будто ему нравилось делать себе больно.
— Следователю на всю эту возню плевать. А если повалять дурака захочет окружной прокурор, я ему напомню о некоторых делах, в которых он изрядно напортачил.
Мэллори взял трость со стола, откинулся на спинку стула и, опершись на нее, поднялся.
— У вас тут не участок, а картинка, — сказал он. — Преступность вообще должна быть нулевой.
Он направился к двери. Начальник отдела детективов спросил ему в спину:
— Поедете в Чикаго?
Мэллори аккуратно приподнял здоровое правое плечо.
— Возможно, немного поболтаюсь здесь, — ответил он. — Одна студия сделала мне предложение. Отдел частного вымогательства. Шантаж и все такое.
Кэткарт захохотал от всей души.
— Вот и прекрасно, — сказал он. — «Эклипс филмз» — контора что надо. Ко мне они со всем уважением… Шантаж — симпатичная легкая работенка. Никакой грубости — все чисто и деликатно.
Мэллори со значением кивнул:
— Да, шеф, работенка плевая. Можно сказать, любой девчонке по плечу, верно?
Он вышел из комнаты, прошагал к лифту, выбрался на улицу и сел в такси. Стояла жара. В состоянии головокружения и легкой слабости он поехал в гостиницу.
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Швейцар отеля «Килмарнок», одетый в бледно-голубую ливрею, был высокий, примерно шесть футов и два дюйма[3], а его руки в белых перчатках выглядели просто гигантскими. Он открыл дверь желтого такси с такой нежностью, с какой старая дева гладит кошку.
Джонни Далмас вышел из машины и обернулся к рыжеволосому водителю:
— Ты лучше подожди меня за углом, Джоуи.
Водитель кивнул, передвинул зубочистку ближе к уголку рта и ловко вырулил с парковочной зоны, которая обозначалась белой разметкой. Далмас пересек залитый солнцем тротуар и вошел в громадный прохладный вестибюль отеля «Килмарнок». Мягкие ковры приглушали шаги. Коридорные стояли со сложенными на груди руками, а у двоих портье за мраморной стойкой был строгий вид.
Далмас прошел в дальний конец вестибюля к лифту, шагнул в обшитую панелями кабину:
— На самый верх, пожалуйста.
В маленький тихий коридор пентхауса выходили три двери. Далмас подошел к одной из них и нажал на кнопку звонка.
Дверь открыл Дерек Уолден. Это был мужчина лет сорока пяти, может, чуть старше, с шапкой седеющих волос и красивым распутным лицом, уже немного обрюзгшим.
— А, это вы. — Хриплый голос звучал угрюмо. — Входите, Далмас.
Он вернулся в комнату, оставив дверь открытой. Далмас закрыл ее за собой и проследовал за хозяином в продолговатое помещение с высоким потолком, балконом и рядом двустворчатых застекленных дверей в левой стене, ведущих на террасу.
Дерек Уолден уселся в коричневое с золотом кресло у стены и вытянул ноги, водрузив их на пуфик. Затем поболтал остатки виски на дне стакана, внимательно разглядывая напиток.
— Чего вы хотите?
Далмас хмуро посмотрел на него и ответил не сразу:
— Я пришел сказать, что отказываюсь от работы.
Уолден допил виски и поставил стакан на угол стола. Отыскав сигарету, он сунул ее в рот, но прикурить забыл.
— С чего бы это?
Его голос звучал несколько невнятно, но безразлично.
Далмас отвернулся и подошел к одной из открытых стеклянных дверей на террасу. Снаружи доносилось хлопанье навеса, а шум заполнявших бульвар машин был почти не слышен.
— Расследование бессмысленно, — бросил он через плечо. — Вам оно не нужно. Вы знаете, почему вас шантажируют. Я не знаю. В расследовании заинтересована студия «Эклипс филмз», поскольку они вложили кучу денег в ваш фильм.
— К черту «Эклипс филмз». — Уолден оставался спокойным.
Далмас покачал головой и обернулся:
— Я так не думаю. Они много потеряют, попади вы в переделку, из которой их рекламщики не смогут вас вытащить. Вы обратились ко мне только потому, что вас попросили. Это была пустая трата времени. Вы не сотрудничали — ни на йоту.
— Я сам справлюсь с этим делом, и никаких неприятностей не будет, — недовольно ответил Уолден. — Договорюсь с ними, когда пойму, что они не блефуют… А от вас требуется только одно — убедить парней из «Эклипс филмз», что ситуация под контролем. Понятно?
Далмас вернулся на середину комнаты и оперся ладонью о крышку стола рядом с пепельницей, полной сигаретных окурков со следами очень темной помады, затем скользнул по окуркам рассеянным взглядом.
— Этого мне не объяснили, Уолден, — сухо сказал он.
— Я думал, вы достаточно умны и догадаетесь сами, — ухмыльнулся Уолден. Он наклонился вбок и плеснул еще виски в свой стакан. — Хотите выпить?
— Нет, спасибо.
Обнаружив, что во рту у него торчит сигарета, Уолден швырнул ее на пол. Затем глотнул из стакана.
— Какого черта! — вдруг зарычал он. — Вы частный сыщик, и вам платят за то, чтобы вы совершили несколько телодвижений, которые ничего не значат. Тут все чисто — по крайней мере, для вас.
— И об этом я тоже должен был догадаться.
Уолден сердито взмахнул рукой. Его глаза блеснули, уголки рта опустились, лицо помрачнело. Он не смотрел в глаза Далмасу.
— Я не на вашей стороне, но я никогда не играл против вас. Вы не из тех парней, ради которых я готов расшибиться в лепешку. Но при условии вашего сотрудничества я сделал бы все, что в моих силах. Я и теперь сделаю — но не ради вас. Ваши деньги мне не нужны. Поэтому можете спокойно отозвать своих людей, которые сидят у меня на хвосте.
Уолден спустил ноги на пол и очень осторожно поставил стакан на стол рядом с локтем. Выражение его лица изменилось.
— На хвосте? Не понимаю. — Он сглотнул. — Я не приказывал следить за вами.
Далмас пристально посмотрел на него. Потом кивнул:
— Ладно. В следующий раз я прослежу за одним из них и попробую выяснить, на кого он работает… Думаю, у меня получится.
— На вашем месте я бы поостерегся, — очень тихо сказал Уолден. — Вы… вы играете с людьми, которые не любят шутить… Поверьте, я знаю, о чем говорю.
— Это меня беспокоит меньше всего, — невозмутимо ответил Далмас. — Если именно эти люди вымогают у вас деньги, то они давно перестали шутить.
Он взял шляпу и принялся разглядывать, держа ее перед собой. Лицо Уолдена блестело от пота, в глазах появилась тоска. Он открыл рот, собираясь что-то сказать.
И тут задребезжал дверной звонок.
Нахмурившись, Уолден выругался. Затем обвел взглядом комнату, но не сдвинулся с места.
— Прямо проходной двор, — прорычал он. — И все без доклада. У моего япошки сегодня выходной.
Вновь прозвенел звонок, и Уолден привстал с кресла.
— Гляну, кто там, — сказал Далмас. — Все равно я уже ухожу.
Кивнув Уолдену, он подошел к входной двери и открыл ее.
В комнату вошли двое мужчин с пистолетами в руках. Один из них ткнул стволом в ребра Далмасу и с угрозой сказал:
— Сдай назад, и быстро. Это налет — небось читали о таком в газетах.
Он был смуглый, красивый и веселый. Чистое, словно камея, лицо, которое даже не назовешь суровым. Парень улыбался.
За ним стоял коротышка со светлыми волосами и хмурым взглядом.
— Нодди, это сыщик Уолдена, — сказал смуглый. — Возьми его на мушку и обыщи.
Блондин по имени Нодди приставил ствол короткоствольного револьвера к животу Далмаса, а его напарник закрыл дверь толчком ноги и расхлябанной походкой двинулся к Уолдену.
Нодди извлек «кольт» тридцать восьмого калибра из кобуры под мышкой Далмаса, зашел сзади и похлопал по карманам. Затем спрятал свой револьвер и переложил «кольт» Далмаса в правую руку.
— Все в порядке, Риччо. Этот чист, — проворчал коротышка.
Далмас опустил руки, повернулся и вошел в комнату. Потом задумчиво посмотрел на Уолдена. Тот сидел наклонившись вперед, с выражением крайней сосредоточенности на лице.
— Риччо? — тихо повторил Далмас, переведя взгляд на смуглого бандита.
Высокий парень повернул голову в его сторону:
— Стой тут, у стола, дорогуша. Говорить буду я.
Из горла Уолдена вырвался какой-то хриплый звук. Риччо стоял перед ним, благожелательно улыбаясь; пистолет покачивался у него на пальце на предохранительной скобе спускового крючка.
— Ты слишком медленно платишь, Уолден. Чертовски медленно! Мы пришли освежить твою память. Заодно прижали твоего сыщика. Ловко, да?
— Этот тип был вашим охранником, Уолден, — раз его зовут Риччо, — тихим голосом произнес Далмас.
Уолден молча кивнул и облизнул губы.
— Не умничай, ищейка, — раздраженно бросил Риччо. — Сколько раз тебе повторять? — Он бросил угрожающий взгляд на Далмаса, оглянулся на Уолдена, затем посмотрел на наручные часы. — Сейчас десять минут четвертого, Уолден. Думаю, парню с такими связями не составит труда получить деньги в банке. Даем тебе час, чтобы собрать десять кусков. Всего час. А твоего шпика мы забираем с собой — надо договориться насчет доставки.
Уолден снова кивнул, и снова молча. Он положил ладони на колени и стиснул с такой силой, что побелели костяшки пальцев.
— Мы играем по правилам, — продолжал Риччо. — Иначе пришлось бы прикрыть бизнес. И ты будешь играть по правилам. Или мы зароем твоего шпика в землю. Дошло?
— А если он заплатит… — задумчиво произнес Далмас. — Вы, конечно, меня отпустите, чтобы я вас заложил.
— Это мы тоже уладим… — быстро ответил Риччо, не оглядываясь на Далмаса. — Десять штук сегодня, Уолден. Остальные десять в начале следующей недели. Если все пройдет гладко… А если нет, придется платить нам за беспокойство.
Уолден беспомощно развел руками.
— Надеюсь, все получится, — поспешно заверил он.
— Вот и отлично. Тогда мы пойдем.
Риччо коротко кивнул и спрятал пистолет. Затем извлек из кармана коричневую лайковую перчатку, натянул на правую руку, забрал у блондина «кольт» Далмаса, осмотрел и сунул в боковой карман, удерживая его там рукой в перчатке.
— Пойдем, — скомандовал он, дернув головой.
Они вышли. Дерек Уолден уныло смотрел им вслед.
Кабинка лифта была пуста — если не считать лифтера. Они вышли на полуэтаже и пересекли тихую библиотеку с витражом, лампа позади которого создавала эффект солнечного света. Риччо держался на полшага сзади слева от Далмаса. Блондин шел справа, вплотную к нему.
По устланным ковром ступеням они спустились к череде фешенебельных магазинов и вышли из отеля через боковой вход. На противоположной стороне улицы стоял маленький коричневый седан. Блондин сел за руль, сунул пистолет под бедро и завел двигатель. Риччо и Далмас сели сзади.
— На восток по бульвару, Нодди, — растягивая слова, приказал Риччо. — Мне нужно подумать.
— Делать нам больше нечего, — недовольно пробурчал Нодди, — как средь бела дня возить парня по Уилшир.
— Крути баранку, придурок.
Блондин снова недовольно хмыкнул, отъехал от тротуара и через секунду притормозил у поворота на бульвар. Желтое такси, припаркованное на другой стороне улицы, развернулось и пристроилось за ними. Нодди остановился на перекрестке, повернул направо и увеличил скорость. Водитель желтого такси сделал то же самое. Риччо оглянулся, но без особого интереса. Движение на бульваре Уилшир было интенсивным.
Далмас откинулся на спинку сиденья.
— Почему Уолден не позвонил в полицию, пока мы спускались? — задумчиво произнес он.
Риччо улыбнулся, снял шляпу, положил на колени, вытащил правую руку из кармана и, не выпуская пистолета, спрятал под шляпу.
— Не хотел, чтобы мы на него рассердились.
— И позволил двум шестеркам увезти меня на прогулку.
— Это не просто прогулка, — сухо ответил Риччо. — Ты нам нужен для дела… И мы не шестерки, понятно?
Далмас двумя пальцами потер подбородок и, улыбнувшись, спросил:
— Теперь прямо, на Робертсон?
— Точно. Я еще думаю, — сказал Риччо.
— Мыслитель! — ухмыльнулся блондин.
Риччо натянуто улыбнулся, показав ровные белые зубы. Впереди на перекрестке загорелся красный свет. Нодди прибавил скорость, чтобы стать в первом ряду. Желтое такси без пассажиров пристроилось слева, чуть сзади. У таксиста были рыжие волосы. Он весело насвистывал, сдвинув набок форменную фуражку; изо рта у него торчала зубочистка.
Далмас задвинул ноги под сиденье, перенес на них вес тела и прижался спиной к кожаной обивке. Сигнал светофора сменился на зеленый, и седан рванул с места, но затем притормозил, пропуская машину справа. Желтое такси выехало вперед, и его водитель вдруг наклонился к рулю и резко вильнул вправо. Послышался скрежет. Клепаное крыло такси проехалось по низкому крылу седана и зацепилось за колесо. Обе машины остановились.
Сзади сигналили — сердито и нетерпеливо.
Правый кулак Далмаса врезался в подбородок Риччо, а левая рука потянулась к пистолету на его коленях. Риччо обмяк в углу сиденья, тряся головой и хлопая глазами. Далмас поспешно отодвинулся от него и сунул «кольт» в кобуру под мышкой.
Нодди сидел неподвижно. Его правая рука медленно скользила к пистолету, спрятанному под бедром. Далмас распахнул дверцу седана, вышел и, сделав два быстрых шага, оказался рядом с такси. Открыв дверцу, он стоял у машины и наблюдал за блондином.
Сзади надрывались клаксоны застрявших на перекрестке машин. Водитель желтого такси пытался руками расцепить машины, но толку от его суетливых действий не было никакого. Зубочистка у него во рту прыгала вверх-вниз. Полицейский в желтых очках пробрался на мотоцикле сквозь ряды машин, скучающим взглядом окинул место происшествия и повернулся к таксисту.
— Садись за руль и сдай назад, — посоветовал он. — Разбираться будете в другом месте. Освободите перекресток.
Таксист ухмыльнулся, поспешно обошел свою машину, сел за руль, включил заднюю передачу и тронулся с места, непрерывно сигналя и размахивая руками. Автомобили расцепились. Лицо блондина оставалось бесстрастным.
Полицейский на мотоцикле вытащил свисток, два раза свистнул и раскинул руки, указывая на восток и на запад. Коричневый седан рванул с места и на полном ходу проскочил перекресток, словно кот, преследуемый полицейской собакой.
Желтое такси бросилось в погоню. Через полквартала Далмас наклонился вперед и постучал по стеклу, отделявшему его от водителя:
— Оставь их, Джоуи. Все равно не догонишь, да и не нужны они мне… Ловко ты все подстроил.
Рыжий таксист повернул подбородок к окошку в стекле.
— Ерунда, шеф, — с ухмылкой ответил он. — Вы еще не видели меня в настоящем деле.
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Телефон зазвонил без двадцати пять. Далмас лежал на спине в собственной кровати в номере отеля «Мерривейл». Он протянул руку и не глядя взял трубку:
— Алло.
— Это Мианна Крейл. Вы меня помните?
У девушки был приятный, но несколько напряженный голос.
— Да, мисс Крейл. — Далмас вынул сигарету изо рта.
— Послушайте… Вы должны поехать к Дереку Уолдену. Он чем-то очень расстроен и напивается до бесчувствия. Надо что-то делать.
Далмас задумчиво разглядывал потолок. Рука с сигаретой отбивала ритм на боковой планке кровати.
— Он не берет трубку, мисс Крейл, — с расстановкой произнес Далмас. — Я пытался звонить раз или два.
Девушка на другом конце провода умолкла, потом в трубке снова послышался ее голос:
— Я оставила ключ под дверью. Вам лучше туда поехать.
Далмас прищурился; рука с сигаретой замерла.
— Выезжаю, мисс Крейл. Где я смогу вас найти?
— Точно не знаю… Наверное, у Джона Сутро. Мы как раз туда собирались.
— Отлично.
Далмас дождался щелчка отбоя, положил трубку на рычаг и поставил телефон на ночной столик. Присев на край кровати, он пару минут разглядывал солнечное пятно на стене. Затем пожал плечами, встал, допил остатки из стакана, стоявшего рядом с телефоном, надел шляпу, спустился на лифте вниз и сел в такси — во второе в ряду машин перед отелем.
— Опять в «Килмарнок», Джоуи. И поживее.
Дорога до «Килмарнока» заняла пятнадцать минут.
В отеле только что закончилась вечеринка с танцами, и улицы вокруг огромного здания были забиты автомобилями, отъезжавшими от трех входов. Далмас вышел из такси за полквартала от «Килмарнока» и проследовал к галерее главного входа, где толпились раскрасневшиеся дебютантки высшего света и их сопровождающие. Войдя внутрь, он поднялся по ступенькам на полуэтаж, пересек библиотеку и вошел в переполненный лифт. Все вышли еще до пентхауса.
Далмас дважды позвонил в квартиру Уолдена. Затем нагнулся и заглянул под дверь. Узкая полоска света чем-то прерывалась. Бросив взгляд на табло лифта, он опустился на колени и лезвием перочинного ножа извлек из-под двери какой-то предмет. Это был плоский ключ. Далмас отпер дверь, вошел… и замер.
В большой комнате явственно ощущалось присутствие смерти. Далмас медленно двинулся вперед, неслышно ступая по ковру и прислушиваясь. В его глазах появился холодный блеск, кожа на скулах натянулась и побелела, выделяясь на фоне густого загара щек.
Дерек Уолден сидел в коричневом с золотом кресле в почти непринужденной позе. Рот его был приоткрыт. На правом виске виднелось почерневшее отверстие, а засохшая кровь, стекавшая по щеке и шее до мягкого воротничка рубашки, образовала причудливые узоры. Пальцы правой руки, утопавшей в мягком ворсе ковра, сжимали маленький черный автоматический пистолет.
Начинало темнеть. Далмас стоял не шелохнувшись и долго смотрел на Уолдена. Ни звука. Ветер утих, и навес за стеклянными дверьми не шевелился.
Далмас извлек из левого кармана брюк тонкие замшевые перчатки, надел, опустился на колени возле Уолдена и осторожно высвободил пистолет из окоченевших пальцев. Тридцать второй калибр, накладки из орехового дерева, вороненая сталь. Перевернув пистолет, Далмас осмотрел рукоятку и недовольно поджал губы. Номер был спилен, и на черненом металле ярко блестели свежие следы напильника. Положив оружие на ковер, Далмас медленно пошел к телефону, стоявшему на журнальном столике рядом с плоской вазой со срезанными цветами.
Протянул руку к трубке, но передумал. Рука остановилась на полпути и повисла вдоль туловища. Постояв немного, Далмас повернулся, быстро подошел к пистолету и поднял его. Вытащил обойму, извлек патрон из казенника и вставил в обойму. Обхватив ствол двумя пальцами левой руки, отвел назад курок, повернул казенник и разобрал пистолет. Потом поднес рукоятку к окну.
Заводской номер, продублированный на внутренней поверхности рукоятки, не был спилен.
Далмас проворно собрал пистолет, вернул пустую гильзу в патронник, вставил обойму, взвел курок и вложил оружие в неподвижную руку Уолдена. Стянув замшевые перчатки, он записал номер в маленький блокнот.
Затем он вышел из номера, спустился на лифте и покинул отель. Часы показывали половину шестого, и некоторые машины на бульваре уже включили фары.
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Светловолосый мужчина, открывший дверь у Сутро, очень старался. Дверь с грохотом ударилась о стену, и мужчина сел на пол, не выпуская ручки.
— Землетрясение, чтоб ему! — возмущенно воскликнул он.
Далмас равнодушно посмотрел на него.
— Вы не в курсе, мисс Крейл здесь? — спросил он.
Блондин встал и оттолкнул от себя дверь. Она с таким же грохотом захлопнулась.
— Тут все, кроме папского нунция, но и он будет с минуты на минуту, — громким голосом ответил он.
— Отличная намечается вечеринка, — кивнул Далмас.
Он прошел мимо блондина в коридор и свернул в арку, которая вела в большую комнату, убранную в старинном стиле: встроенные буфеты и много потрепанной мебели. Здесь расположились семь или восемь человек, все изрядно навеселе.
На полу девушка в шортах и зеленой спортивной рубашке играла в кости с мужчиной в смокинге. Толстый человек в пенсне строгим голосом говорил в трубку игрушечного телефона: «Междугородний — Сиу-Сити, — и поживее, сестричка!»
Из радиоприемника гремело «Сладкое безумие».
Две танцующие пары неуклюже топтались посередине комнаты, наталкиваясь друг на друга и на мебель. Мужчина, похожий на Эла Смита[4], танцевал без партнерши — с бокалом в руке и отсутствующим выражением лица. Высокая белокожая блондинка махнула рукой Далмасу, расплескав спиртное из бокала.
— Дорогой, как я рада тебя видеть! — взвизгнула она.
Далмас обошел ее и направился к женщине в желто-оранжевом платье, которая появилась в комнате с бутылками джина в обеих руках. Она поставила бутылки на пианино и устало облокотилась на инструмент. Далмас подошел к ней и спросил мисс Крейл.
— На улице… во дворе, — без всякого выражения ответила женщина в желто-оранжевом платье и взяла сигарету из открытой пачки, лежавшей на пианино.
— Спасибо, миссис Сутро.
Она безучастно посмотрела на Далмаса. Вторая арка вела в затемненную комнату, заставленную плетеной мебелью. Оттуда Далмас попал на застекленную веранду, а затем по ступенькам спустился к дорожке, петлявшей среди темных деревьев. Дорожка вела к обрыву, с которого открывался вид на освещенную часть Голливуда. На краю обрыва на каменной скамье спиной к дому сидела девушка. В темноте мерцал огонек сигареты. Девушка медленно повернула голову и встала.
Она была невысокая, темноволосая и хрупкая. Рот темный из-за помады, черты лица в полумраке казались размытыми. Под глазами девушки залегли тени.
— На улице меня ждет такси, мисс Крейл, — сказал Далмас. — Или вы на машине?
— Нет. Поедемте. Здесь паршиво, и я не пью джин.
Они вернулись по тропинке к дому и обогнули его сбоку. Ворота, увенчанные решеткой для вьющихся растений, вывели их в переулок, и они пошли вдоль забора к такси. Рядом с машиной стоял водитель, прислонившись к дверце и зацепив каблук за край подножки. Он открыл дверцу. Далмас и девушка сели в машину.
— Остановись у какой-нибудь аптеки — нужно купить сигареты, — попросил Далмас.
— Ладно.
Джоуи сел за руль и завел мотор. Машина начала спускаться с холма по крутой извилистой дороге. Асфальт был немного влажным, и шелест шин эхом отражался от витрин магазинов.
— Когда вы ушли от Уолдена? — выдержав паузу, спросил Далмас.
— Около трех. — Девушка не повернула головы.
— Думаю, чуть позже, мисс Крейл. В три он был еще жив, и он был не один.
Из горла девушки вырвался какой-то жалобный звук, похожий на сдерживаемое рыдание.
— Я знаю… он мертв. — Она сжала виски ладонями в перчатках.
— Разумеется, — кивнул Далмас. — Давайте не будем хитрить без необходимости… Возможно, нам это еще предстоит.
— Когда я пришла, он был уже мертв, — очень медленно и почти неслышно произнесла она.
Далмас кивнул, не глядя на девушку. Через некоторое время такси остановилось на перекрестке у аптеки. Водитель оглянулся. Далмас смотрел на него, но обращался к девушке:
— Вам следовало сказать мне об этом по телефону. Я мог здорово влипнуть. А может, и влип.
Девушка покачнулась и стала сползать набок. Далмас подхватил ее и прислонил к спинке сиденья. Голова у нее бессильно склонилась, рот казался черным провалом на белом как мел лице.
— Поехали в «Карли», Джоуи. К черту сигареты! — отрывисто скомандовал Далмас. — Ей нужно выпить, и поскорее.
Джоуи завел мотор и вдавил в пол педаль газа.
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Небольшой клуб под названием «Карли» находился в конце переулка между магазином спортивных товаров и абонементным отделом библиотеки. Охранник за решетчатой дверью устал притворяться, что его интересует личность посетителей.
Далмас с девушкой заняли небольшую кабинку с жесткими сиденьями и зелеными занавесками. Кабинки отделялись друг от друга высокими перегородками. Вдоль противоположной стены зала тянулась длинная стойка бара, а рядом с ней стоял большой музыкальный автомат. Время от времени, когда в зале становилось слишком тихо, бармен опускал в прорезь автомата монетку.
Официант поставил на столик два маленьких стаканчика бренди, и Мианна Крейл залпом выпила свою порцию. Глаза ее оживились. Девушка стянула с правой руки черно-белую перчатку и принялась теребить ее пустые пальцы, глядя в стол. Через некоторое время официант принес два коктейля с бренди.
Когда он удалился, Мианна Крейн заговорила тихим, ясным голосом, по-прежнему не поднимая головы:
— Я у него не первая. До меня были десятки женщин. И не последняя — после меня их могло быть еще много. Но вел он себя достойно. Хотите верьте, хотите нет, он не оплачивал мне квартиру.
Далмас молча кивнул.
— Конечно, во многих отношениях он был порядочной сволочью, — продолжала девушка, не отрывая взгляда от стола. — Трезвый бывал мрачным и угрюмым. Напившись, становился мерзким. А вот когда немного навеселе, то превращался во вполне нормального парня. Не говоря уже о том, что его считали лучшим в Голливуде режиссером рискованных фильмов. Он мог протолкнуть через «контору Хейса» больше сексуальной дешевки, чем любые три режиссера, вместе взятые[5].
— Его время кончалось, — невозмутимо заметил Далмас. — Такие фильмы теряют популярность, а он больше ничего не умел.
Девушка подняла глаза на Далмаса, но тут же опустила взгляд и отпила из бокала. Потом вытащила из кармана спортивного пиджака крохотный платочек и промокнула губы.
Люди, сидевшие в соседней кабинке, сильно шумели.
— Мы обедали на балконе. Дерек был уже пьян и не собирался останавливаться. Он все время о чем-то думал. Что-то не давало ему покоя.
— Может, двадцать штук, которые из него пытались выколотить? — На губах Далмаса мелькнула улыбка. — Или вы ничего об этом не знаете?
— Может, и так. У Дерека было туговато с деньгами.
— Много тратил на выпивку, — сухо заметил Далмас. — И на катер, на котором он так любил кататься — за границу.
Девушка вскинула голову. В ее глазах мелькнули искорки боли.
— Все спиртное он покупал в Энсенаде. Привозил сам. Приходилось соблюдать осторожность — при таких-то количествах.
Далмас кивнул. В уголках его губ притаилась холодная усмешка. Он допил коктейль, сунул в рот сигарету и порылся в кармане в поисках спичек. Подставка для коробка на столе была пуста.
— Рассказывайте дальше, мисс Крейл.
— Мы вернулись в комнату. Он достал две непочатые бутылки и сказал, что намерен напиться… Мы поссорились… У меня лопнуло терпение, и я ушла. Когда приехала домой, стала беспокоиться за него. Звонила ему, но он не брал трубку… В конце концов я вернулась… открыла своим ключом… он сидел в кресле мертвый.
— Почему вы не рассказали этого по телефону? — помолчав, спросил Далмас.
— Я очень испугалась… — Она прижала ладони друг к дружке и говорила едва слышным голосом. — И там было что-то… не так.
Далмас прислонился головой к перегородке и смотрел на девушку из-под опущенных век.
— Слишком просто. Мне даже как-то неловко рассказывать. Но Дерек Уолден был левша. И я не могла об этом не знать, правда?
— Многие знали, но кто-то один допустил небрежность, — очень тихо сказал Далмас.
Он не отрывал взгляда от пустой перчатки мисс Крейл, которую та все время теребила.
— Уолден был левша, — медленно произнес Далмас. — И это значит, что он не покончил с собой. Пистолет-то он держал в правой руке. Следов борьбы я не заметил, вокруг пулевого отверстия крупицы пороха, и выстрел произведен под правильным углом. То есть убийца имел возможность войти в комнату и приблизиться вплотную. Или Уолден был мертвецки пьян… но в любом случае у нашего стрелка имелся ключ.
Мианна Крейл оттолкнула от себя перчатку и переплела пальцы.
— Яснее не скажешь. — Ее голос звучал резко. — Я знаю, в полиции подумают на меня. Но я его не убивала. Я любила этого беднягу, черт возьми. Вы мне верите?
— Вы вполне могли его застрелить, мисс Крейл, — спокойно ответил Далмас. — И в полиции об этом подумают, правда? И у вас хватило бы ума вести себя так, как вы себя вели. Об этом они тоже подумают.
— Вряд ли такое поведение можно назвать умным, — горько усмехнулась девушка. — Скорее наглым.
— Наглое убийство! — Смех Далмаса прозвучал невесело. — Неплохо. — Он провел пальцами по вьющимся волосам. — Нет, вряд ли убийство можно повесить на вас… И возможно, копы не узнают, что он был левшой… пока кто-нибудь не выяснит, что там произошло на самом деле.
Он слегка наклонился вперед, уперся ладонями в край стола, словно собирался встать, и, прищурившись, пристально посмотрел в лицо девушке:
— В управлении есть один человек, который может мне поверить. Настоящий коп, но неплохой парень и саморекламой не занимается. Если мы поедем к нему и он посмотрит на вас и выслушает вашу историю, то, возможно, согласится задержать расследование на несколько часов и ничего не сообщать прессе.
Далмас вопросительно посмотрел на нее.
— Поехали, — тихо сказала она и натянула перчатку.
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Когда двери лифта отеля «Мерривейл» закрылись, крупный мужчина опустил закрывавшую лицо газету и зевнул. Потом медленно встал с небольшого дивана в углу, неторопливо пересек маленький тихий холл. Он втиснулся в дальнюю из ряда телефонных кабинок, опустил в прорезь монетку и толстым пальцем набрал номер, шевеля губами.
— Это Дэнни, — после небольшой паузы произнес он, прижимая трубку ко рту. — Я в «Мерривейле». Наш парень только что вошел. Я потерял его на улице и ждал здесь, пока он вернется.
У мужчины был низкий, чуть хрипловатый голос. Выслушав ответ, он кивнул и молча повесил трубку, потом вышел из кабинки и направился к лифту. По дороге бросил окурок сигары в фаянсовый кувшин с широким горлом, наполненный белым песком.
— Десятый, — сказал он, входя в лифт, и снял шляпу.
У мужчины были прямые черные волосы, влажные от пота, плоское лицо и маленькие глазки. Одежда неглаженая, но вполне приличная. Он имел лицензию частного сыщика и работал на студию «Эклипс филмз».
Мужчина вышел на десятом этаже, прошел по темному коридору, свернул за угол и постучал в дверь. Послышался звук шагов, и дверь открылась. На пороге стоял Далмас.
Здоровяк вошел в номер, небрежно бросил шляпу на кровать и, не дожидаясь приглашения, уселся в большое кресло у окна.
— Здорово, приятель. Слышал, тебе нужна помощь.
Далмас некоторое время молча разглядывал гостя.
— Возможно… для слежки, — недовольно ответил он. — Но я просил Коллинза. На мой взгляд, ты слишком заметен.
Затем Далмас принес из ванной два стакана, смешал коктейли на комоде и протянул одну порцию гостю. Здоровяк выпил, облизнул губы и поставил пустой стакан на подоконник открытого окна. Потом вытащил из внутреннего кармана пиджака короткую толстую сигару.
— Коллинза не оказалось на месте. А я маялся от безделья. Так что шеф поручил работу мне. Пешком?
— Не знаю. — Далмас пожал плечами. — Наверное, нет.
— Если на машине, то я готов. Как раз приехал на своей малышке.
Далмас взял свой стакан, присел на край кровати и с улыбкой посмотрел на гостя. Здоровяк откусил кончик сигары и выплюнул. Затем нагнулся, поднял кончик сигары и бросил в окно.
— Отличный вечер. Обычно в это время года бывает холоднее.
— Ты близко знаком с Дереком Уолденом, Дэнни? — медленно произнес Далмас.
Дэнни выглянул в окно. Небо заволокло дымкой, и свет неоновой вывески позади соседнего здания был похож на пожар.
— Вряд ли это можно назвать знакомством. Встречался несколько раз. Знаю, что он зашибает кучу денег.
— Тогда ты не очень расстроишься, если я скажу, что он мертв, — ровным голосом сообщил Далмас.
Дэнни медленно обернулся. Незажженная сигара плясала у него во рту. Судя по всему, известие его не особенно заинтересовало.
— Интересная история, — продолжал Далмас. — Уолден был на крючке у банды шантажистов. Похоже, они его достали. Он мертв — в голове дырка, в руке пистолет. Это случилось сегодня днем.
Маленькие глазки Дэнни широко раскрылись. Далмас сделал глоток и поставил стакан на бедро.
— Его нашла подружка в номере «Килмарнока». Открыла дверь своим ключом. Японец взял выходной, а другой прислуги у него не было. Девушка никому не сказала. Сбежала и позвонила мне. Я поехал туда… И тоже никому не сказал.
— Черт побери! — медленно проговорил здоровяк. — Копы повесят это на тебя, братишка, и делу конец. Тебе не выкрутиться.
Далмас пристально посмотрел на него, затем медленно повернул голову, переведя взгляд на картину на стене.
— Именно этим я и занимаюсь, а ты мне помогаешь, — сухо ответил он. — У нас есть работа, и за нами могущественная контора. На кону куча денег.
— И какие у тебя мысли? — мрачно спросил Дэнни. Он был явно недоволен.
— Девушка не верит в самоубийство Уолдена, Дэнни. Я тоже не верю, и у меня есть ниточка. Но разматывать ее нужно поскорее, поскольку это зацепка не только для нас, но и для полиции. Я не рассчитывал так быстро что-то узнать, но мне повезло.
— Угу, — кивнул Дэнни. — Только давай попроще. Я тугодум.
— Ничего сложного. Обычное дело. У пистолета, из которого убили Уолдена, спилен номер. Я разобрал пистолет — внутри номер сохранился. Их регистрируют в полицейском управлении при выдаче разрешений.
— И ты просто пошел к ним, попросил, и тебе все выложили, — угрюмо произнес Дэнни. — А потом они найдут Уолдена, проверят номер на пистолете и подумают, что ты их ловко обставил. — Из его горла вырвался булькающий звук, похожий на смех.
— Не волнуйся, дружище. Коп, который проверял номер, свой парень. Тут беспокоиться нечего.
— Черта с два! А зачем такому парню, как Уолден, пистолет со спиленным номером? Это же уголовщина.
Далмас допил коктейль, с пустым стаканом подошел к комоду и достал бутылку виски. Дэнни покачал головой. Вид у него был недовольный.
— Если пистолет принадлежал ему, он мог об этом не знать. А может, пушка вообще не его. Если пистолет принес убийца, значит убийца — дилетант. Профессионал не станет пользоваться таким оружием.
— Допустим. И что ты узнал о стволе?
Далмас вновь присел на кровать, вытащил из кармана пачку сигарет, взял одну, прикурил и, подавшись вперед, выбросил спичку в раскрытое окно.
— Разрешение выдано около года назад репортеру газеты «Пресс кроникл» по имени Дарт Бурванд. В апреле прошлого года тело этого Бурванда нашли на насыпи у вокзала Аркейд. Хотел смыться из города, но не успел. Убийство так и не раскрыли, однако есть подозрения, что Бурванд был замешан в какие-то грязные дела — вроде убийства Лингла в Ши — и что он пытался шантажировать кого-то из боссов. Босс принял меры. И Бурванду пришел конец.
Здоровяк тяжело дышал. Сигара погасла, но он, казалось, этого не замечал. Далмас не отрывал от него испытующего взгляда.
— Сведения получены от Уэстфолса из «Пресс кроникл», — продолжал Далмас. — Мы с ним приятели. Но и это еще не все. По всей видимости, пистолет вернули жене Бурванда. Она по-прежнему живет здесь, в Норт-Кенморе. Возможно, она расскажет мне, что сделала с пистолетом… и, возможно, у нее самой рыльце в пушку, Дэнни. Тогда она будет молчать, но после разговора, наверное, попытается кое с кем связаться. И вот об этом мы должны знать. Уловил?
Дэнни чиркнул спичкой и поднес ее к кончику сигары.
— Что я должен делать? — Его голос звучал хрипло. — Проследить за бабой после того, как ты поговоришь с ней насчет пистолета?
— Точно.
Дэнни встал и притворно зевнул.
— Без проблем. Но к чему так темнить — с Уолденом? Пусть копы им и занимаются. Мы только разозлим их.
— Придется рискнуть. Мы не знаем, чем шантажировали Уолдена, а студия потеряет кучу денег, если это выяснится при расследовании и попадет на первые полосы всех газет страны.
— Не ровняй Уолдена с Руди Валентино[6]. Подумаешь, режиссер. Уберут его имя из парочки еще не выпущенных картин, и все дела.
— Они думают иначе, — отрезал Далмас. — Наверное, забыли у тебя спросить.
— Ладно, — буркнул Дэнни. — А по мне, так нужно повесить убийство на девицу! Копам лишь бы найти крайнего.
Он обошел кровать, взял шляпу и нахлобучил на голову.
— Отлично, — кисло произнес он. — Мы должны все выяснить до того, как копы узнают, что Уолден мертв. — Он махнул рукой и невесело рассмеялся. — Прямо кино!
Далмас убрал бутылку виски в ящик комода и тоже надел шляпу. Потом открыл дверь, отступил в сторону, пропуская Дэнни, и выключил свет.
Часы показывали без десяти девять.
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Высокая блондинка смотрела на Далмаса крошечными зрачками зеленых глаз. Он быстро протиснулся мимо нее в квартиру, стараясь двигаться плавно, и локтем закрыл за собой дверь.
— Я сыщик. Частный детектив, миссис Бурванд. Пытаюсь расследовать одно маленькое происшествие, о котором вы можете кое-что знать.
— Далтон. Меня зовут Хелен Далтон. Забудьте о Бурванде.
— Простите. — Далмас улыбнулся. — Мне следовало бы догадаться.
Блондинка пожала плечами, отошла от двери и присела на краешек кресла, на ручке которого виднелся след от сигареты. Гостиная меблированной квартиры была завалена всякими безделушками из универсального магазина. Горели два торшера. На полу лежали подушки с оборками, к основанию одного торшера прислонилась французская кукла, а на каминной полке над газовым камином выстроились романы в ярких обложках.
— Речь идет о пистолете, принадлежавшем Дарту Бурванду, — вежливо сказал Далмас, вертя в руках шляпу. — Всплыл в одном деле, которое я расследую. Пытаюсь проследить его историю — с того момента, как пистолет оказался у вас.
Хелен Далтон почесала руку выше локтя. Ногти у нее были длиной в полдюйма.
— Понятия не имею, о чем вы.
Далмас пристально посмотрел на нее и прислонился к стене. Его голос стал резче:
— Может, вы помните, что были замужем за Дартом Бурвандом и что его убили в апреле прошлого года… Или это было слишком давно?
Блондинка прикусила палец:
— Умник, да?
— Только по необходимости. Смотрите, чтобы не заснуть от последней дозы.
Хелен Далтон резко выпрямилась. Рассеянное выражение исчезло с ее лица. Теперь она цедила слова сквозь зубы.
— Что за история с этим пистолетом?
— Просто из него убили человека, — небрежно сообщил Далмас.
Блондинка удивленно уставилась на него:
— Я была на мели. Заложила пистолет, да так и не выкупила. Мой муж зарабатывал по шестьдесят баксов в неделю, но не тратил на меня ни цента. Я осталась без гроша.
Далмас кивнул:
— Не помните, в какой ломбард вы его отнесли? Может, у вас сохранилась квитанция.
— Нет. Где-то на Мейн-стрит. Там их полно. И квитанции у меня нет.
— Этого я и боялся.
Далмас медленно прошелся по комнате, скользнул взглядом по корешкам книг на каминной полке, остановился у маленького складного столика. На нем стояла фотография в серебряной рамке. Некоторое время Далмас рассматривал снимок, потом медленно повернулся к блондинке:
— Скверная история с этим пистолетом, Хелен. Сегодня днем из него убили одну важную персону. Номер снаружи спилен. Если вы действительно заложили пистолет, то его мог купить какой-нибудь бандит. Но бандит не стал бы спиливать номер — эти парни знают, что внутри есть еще один. Значит, это был не бандит. А человек, найденный с пистолетом в руке, не стал бы покупать оружие в ломбарде.
Блондинка медленно встала. На ее щеках проступили красные пятна. Она опустила руки вдоль туловища и шумно дышала. Слова медленно и как будто с трудом слетали с ее губ:
— Отстань от меня, ищейка. Я не хочу иметь никаких дел с полицией… и у меня есть друзья, которые смогут меня защитить. Лучше катись отсюда, пока цел.
Далмас оглянулся на рамку с фотографией:
— Сомневаюсь, что Джонни Сутро разрешает девушкам выставлять свою фотографию напоказ. А то его могут заподозрить в супружеской измене.
Блондинка нетвердой походкой пересекла комнату и бросила рамку с фотографией в ящик стола. Потом резко захлопнула ящик и прижала его бедром.
— Ты ошибся, ищейка. Тут нет никакого Сутро. И когда ты наконец уберешься, черт бы тебя побрал?!
Далмас усмехнулся:
— Сегодня днем я видел вас у Сутро. Вы были настолько пьяны, что ничего не помните.
Блондинка дернулась, будто хотела броситься на него, но вдруг замерла, напряженно вслушиваясь. Послышался звук поворачивающегося в замке ключа. Дверь открылась, и в комнату вошел мужчина. Он остановился у порога и медленно закрыл дверь, не вынимая правой руки из кармана легкого твидового пальто. Это был смуглый мужчина с широкими квадратными плечами, острым носом и подбородком.
— Добрый вечер, муниципальный советник Сутро, — невозмутимо поздоровался Далмас.
Мужчина смотрел мимо него на девушку. Далмаса он словно не замечал.
— Этот парень говорит, что он сыщик. Пристает ко мне с каким-то пистолетом, который у меня как будто когда-то был. Выставь его отсюда, пожалуйста.
— Сыщик, говоришь? — переспросил Сутро.
Он прошел мимо Далмаса, не глядя на него. Блондинка попятилась и рухнула в кресло. Лицо у нее побледнело, в глазах читался страх. Сутро пристально посмотрел на девушку, затем обернулся и вытащил из кармана маленький автоматический пистолет. Он держал оружие свободно, стволом в пол.
— У меня мало времени.
— Я уже уходил, — ответил Далмас.
— Сначала расскажешь, в чем дело! — рявкнул Сутро.
— Разумеется.
Далмас ленивой походкой подошел к двери и распахнул ее. Сутро вскинул руку с пистолетом.
— Не дурите. Вы не будете тут стрелять, сами прекрасно знаете.
Двое мужчин сверлили друг друга глазами. Затем Сутро спрятал пистолет в карман и облизнул тонкие губы.
— У мисс Далтон когда-то был пистолет, из которого недавно убили человека. Но она давным-давно избавилась от оружия. Вот и все, что я хотел знать.
Сутро медленно кивнул. В его глазах застыло какое-то странное выражение.
— Мисс Далтон — подруга моей жены. Я не желаю, чтобы ее беспокоили, — сухо заметил он.
— Разумеется, — кивнул Далмас. — Но у меня есть лицензия частного сыщика, и я имею право задавать вопросы. Силой я сюда не врывался.
— Ладно. — Взгляд Сутро медленно скользил по Далмасу. — Только не приставай к моим друзьям. Я не последний человек в этом городе и могу устроить тебе неприятности.
Далмас кивнул, спокойно вышел из комнаты и закрыл за собой дверь. Немного постоял, прислушиваясь. Из квартиры не доносилось ни звука. Пожав плечами, он прошел по коридору и спустился по трем ступенькам в маленький холл, где не было коммутатора. На улице осмотрелся. Обычный район многоквартирных домов с многочисленными машинами вдоль тротуаров. Далмас направился к огонькам поджидавшего его такси.
Джоуи, рыжеволосый водитель, стоял на краю тротуара перед своей машиной. Он курил сигарету и смотрел на противоположную сторону улицы — вероятно, на большой черный автомобиль-купе, припаркованный левым боком к тротуару. Заметив Далмаса, Джоуи бросил сигарету и шагнул ему навстречу:
— Послушайте, босс… Я рассмотрел парня в «кади…
Над дверцей черного купе полыхнуло бледное пламя. Звук выстрела эхом отразился от домов, стоявших друг против друга по обе стороны улицы. Джоуи повалился на Далмаса. Купе сорвалось с места. Далмас опустился на одно колено, прижимая к себе Джоуи, и попытался достать пистолет, но не успел. Под визг покрышек автомобиль скрылся за углом. Джоуи упал рядом с Далмасом на тротуар и перекатился на спину. Его руки беспомощно хлопали по асфальту, из груди вырвался хриплый, жалобный стон.
Вновь послышался визг шин, и Далмас вскочил. Его рука дернулась к левой подмышке, но тут же опустилась. Из резко затормозившей маленькой машины вывалился Дэнни и бегом бросился к нему.
Далмас склонился над таксистом. В свете фонарей, освещавших вход в дом, на габардиновой куртке Джоуи была видна кровь. Она сочилась сквозь ткань. Глаза Джоуи открывались и закрывались, как глаза умирающей птицы.
— Нет смысла гнаться за той тачкой, — сказал Дэнни. — Слишком резвая.
— Найди телефон и вызывай «скорую»! — распорядился Далмас. — В парня всадили пулю… А потом прилепишься к блондинке.
Дэнни поспешно вернулся к машине, запрыгнул в нее и скрылся за углом. Где-то открылось окно, кто-то закричал. Несколько машин остановились.
Далмас склонился над Джоуи:
— Потерпи, старина… Ничего, парень, ничего…
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Лейтенант из отдела убийств носил фамилию Вейнкассель. У него были жидкие светлые волосы, холодные голубые глаза и многочисленные оспины на лице. Он сидел на вращающемся стуле, положив ноги на край выдвинутого ящика стола и подтянув к себе телефон. В комнате пахло пылью и окурками сигар.
Детектив Лонерган, грузный мужчина с седыми волосами и седыми усами, стоял у открытого окна и угрюмо смотрел на улицу.
Вейнкассель пожевал спичку и поднял глаза на Далмаса, сидевшего по другую сторону стола:
— Советую все рассказать. Таксист все равно не может. До сих пор в этом городе тебе везло, и жаль, если все пойдет прахом.
— Он крепкий орешек, — не оборачиваясь, бросил Лонерган. — Не будет говорить.
— Помолчал бы ты, Лонни, — глухо сказал Вейнкассель.
Далмас слабо улыбнулся и провел ладонью по ребру стола. Послышался скрипучий звук.
— Что вы хотите от меня услышать? Было темно, и я не видел человека, который стрелял. Машина — «кадиллак» — купе с потушенными фарами. Я уже все вам рассказал, лейтенант.
— Я прослушал, — прорычал Вейнкассель. — Тут что-то не так. Должен же ты кого-то подозревать. Пуля-то предназначалась тебе, это уж точно.
— Почему? Попали не в меня, а в таксиста. Знаем мы эту публику. Один из них мог перейти дорогу какому-нибудь крутому парню.
— Вроде тебя, — вставил Лонерган, продолжая смотреть в окно.
Вейнкассель нахмурился, стрельнув взглядом в спину Лонергана.
— Машина ждала тебя, пока ты торчал в доме. Таксист стоял рядом. Если парень с пистолетом охотился на таксиста, ему не было смысла ждать, когда ты выйдешь.
Далмас развел руками, затем пожал плечами:
— Думаете, я знаю, кто это был?
— Не обязательно. Мы думаем, что ты можешь назвать пару имен, которые стоит проверить. К кому ты приходил в том доме?
Далмас молчал. Лонерган отвернулся от окна, присел на край стола и принялся болтать ногами. Плоское лицо расплылось в циничной усмешке.
— Давай, малыш, — бодрым тоном произнес он.
Далмас отклонился назад, балансируя на двух ножках стула, и сунул руки в карманы. Он испытующе смотрел на Вейнкасселя, не обращая внимания на седого детектива, как будто его вообще не было в комнате.
— Я ездил туда по поручению клиента. И не обязан вам ничего рассказывать.
Вейнкассель пожал плечами и смерил его ледяным взглядом. Затем вытащил изо рта изжеванную спичку, посмотрел на ее плоский кончик и бросил на пол.
— Сдается мне, что твое дело как-то связано со стрельбой, — мрачно проговорил он. — И в этом случае тебе придется все выложить. Так?
— Возможно. Если связь действительно есть. Но я должен поговорить с клиентом.
— Ладно. У тебя есть время до утра. А потом можешь прощаться с лицензией.
— Согласен, лейтенант. — Далмас кивнул и поднялся.
— Конфиденциальность… больше от этих типов ничего не добьешься, — проворчал Лонерган.
Далмас кивнул Вейнкасселю и вышел из кабинета. Миновав унылый коридор, он поднялся по ступенькам в вестибюль. Затем вышел из здания городского совета, спустился по длинной бетонной лестнице и перешел на противоположную сторону Спринг-стрит, где был припаркован двухместный спортивный «паккард» синего цвета, не очень новый. Сев за руль, он повернул за угол, проехал через туннель на Секонд-стрит и на следующем перекрестке свернул на запад. По пути Далмас все время посматривал в зеркало заднего вида.
На Альварадо он зашел в аптеку и позвонил к себе в отель. Портье сообщил ему номер телефона, по которому его просили перезвонить. Далмас набрал номер и услышал в трубке взволнованный бас Дэнни:
— Где ты пропадал? Я привез эту бабу к себе. Она пьяна. Приезжай, и мы заставим ее выложить все, что нам нужно.
Далмас невидящим взглядом смотрел сквозь стекло телефонной будки и молчал.
— Блондинку? Как тебе удалось? — наконец спросил он, медленно выговаривая слова.
— Долгая история. Приезжай, и я тебе все расскажу. Четырнадцать пятьдесят четыре, Саут-Ливси. Знаешь, где это?
— У меня есть карта. Найду, — тем же тоном ответил Далмас.
Дэнни принялся объяснять дорогу.
— Поторопись. Она теперь спит, но может проснуться и поднять крик, — прибавил он.
— Там, где ты живешь, на это не обратят внимания. Скоро буду, Дэнни.
Далмас повесил трубку, вернулся к машине, достал из бардачка маленькую бутылку бурбона и сделал приличный глоток. Потом завел двигатель и поехал в сторону Фокс-Хиллз. По пути он дважды останавливался и размышлял, не выходя из машины. Но каждый раз продолжал путь.
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От бульвара Пико дорога вела в поселок из редко стоящих домов, разбросанных по склонам холмов между двумя полями для гольфа. Далмас ехал вдоль высокой проволочной изгороди одного из полей. На склонах виднелись немногочисленные коттеджи. Вскоре дорога нырнула в низину, где находился один-единственный дом, прямо напротив поля для гольфа.
Далмас проехал мимо и остановился под гигантским эвкалиптом, отбрасывавшим тень на освещенную луной дорогу. Выйдя из машины, он прошел назад и свернул на бетонную дорожку, ведущую к дому. Коттедж был широкий и низкий, с двустворчатыми окнами на фасаде. Высокие кусты доходили до середины окон. Внутри горел неяркий свет, а из открытого окна доносилась приглушенная музыка.
За занавесками мелькнула тень, и парадная дверь дома открылась. Далмас вошел и оказался в гостиной, занимавшей переднюю часть дома. В комнате горела одна маленькая лампа и светилась шкала радиоприемника. Из окон лился лунный свет.
Дэнни был без пиджака; из закатанных рукавов рубашки торчали его большие руки.
— Баба еще спит. Сначала расскажу тебе, как я привез ее сюда, потом разбужу.
— Ты уверен, что за тобой не было хвоста? — спросил Далмас.
— Абсолютно, — махнул рукой Дэнни.
Далмас сел в плетеное кресло в углу между радиоприемником и крайним окном. Потом положил шляпу на пол, достал бутылку бурбона и недовольно фыркнул, оценив содержимое.
— Принеси нам выпить, Дэнни. Я устал как собака. Даже не пообедал.
— У меня кое-что есть. Трехзвездочный «Мартель». Я мигом.
Он вышел из комнаты, и в задней части дома зажегся свет. Далмас поставил бутылку на пол рядом с собой и потер двумя пальцами лоб. Голова раскалывалась. Вскоре свет в задней части дома погас, и появился Дэнни с двумя стаканами в руках.
Бренди был чистый и крепкий. Дэнни опустился в другое плетеное кресло. В полутемной комнате он казался очень большим и смуглым.
— Может, это выглядит глупо, но трюк удался, — медленно заговорил он своим хриплым голосом. — Когда копы убрались, я оставил машину в переулке и вошел через черный ход. Номер квартиры я знал, но саму бабу никогда не видел. Решил немного поморочить ей голову и посмотреть, как она будет реагировать. Постучал, но она не ответила. Я слышал ее шаги там, внутри, а через минуту она стала крутить диск телефона. Тогда я прошел чуть дальше по коридору и подергал служебную дверь. Она открылась, и я вошел. Дверь была заперта на один из тех замков, что имеют обыкновение выскакивать и не защелкиваются, когда нужно.
— Я все понял, Дэнни, — кивнул Далмас.
Здоровяк отхлебнул бренди и провел краем стакана по нижней губе.
— Она звонила парню по имени Гейн Доннер, — продолжил он. — Знаешь его?
— Слышал кое-что. Вот, значит, какие у нее связи.
— Она называла его по имени и была на взводе. Насколько мне известно, у Доннера заведение на Марипоса-Кэньон-драйв, называется клуб «Марипоса». Тамошний оркестр — Хэнк Манн с командой — часто передают по радио.
— Я их слышал, Дэнни.
— Понятно. Когда она положила трубку, я вошел. Она побледнела, принялась размахивать руками — похоже, ничего не понимала. Я огляделся и увидел на столе фотографию этого Джона Сутро, муниципального советника. Ну и зацепился за фотографию. Сказал, что Сутро хочет, чтобы она на какое-то время исчезла. Он прислал меня, и она должна поехать со мной. Она купилась на это. Чокнутая. Ей очень хотелось выпить. Я сказал, что у меня в машине есть бутылка. Она тут же схватила пальто и шляпку.
— Так просто? — тихо спросил Далмас.
— Угу, — кивнул Дэнни. Он допил бренди и отставил стакан. — В машине я дал ей бутылку, чтобы сидела тихо, и мы приехали сюда. Тут она заснула — вот и все. А у тебя как? В полиции туго пришлось?
— Да уж. Этих парней не проведешь.
— А убийство Уолдена?
Далмас медленно покачал головой.
— Думаю, японец еще не вернулся, Дэнни.
— Хочешь поговорить с этой бабой?
По радио передавали вальс. Далмас прислушался.
— Кажется, именно за этим я сюда приехал, — усталым голосом сказал он.
Дэнни встал и вышел из комнаты. Послышался скрип открывающейся двери и приглушенные голоса.
Далмас вытащил пистолет из кобуры под мышкой и подложил рядом с собой на кресло.
В дверь, преувеличенно шатаясь, вошла блондинка. Она окинула комнату взглядом, хихикнула и неуклюже взмахнула длинными руками. Увидев Далмаса, она заморгала, остановилась, покачиваясь, и опустилась в кресло, где раньше сидел Дэнни. Здоровяк не отходил от нее — он облокотился на журнальный столик у стены.
— А, мой старый приятель сыщик, — пьяным голосом сказала блондинка. — Привет, незнакомец! Может, угостите даму?
Далмас безучастно посмотрел на нее:
— Ничего не вспомнили насчет пистолета? Того самого, о котором мы говорили, когда ворвался Джон Сутро… Пистолета со спиленным номером… Пистолета, из которого застрелили Дерека Уолдена.
Дэнни напрягся, и его рука дернулась к бедру. Далмас взял в руку «кольт» и встал. Дэнни посмотрел на пистолет, замер и расслабился. Девушка не пошевелилась, но хмель исчез без следа. Лицо сделалось напряженным и злым.
— Держи руки на виду, Дэнни, и все будет в порядке… — ровным голосом приказал Далмас. — А теперь выкладывайте, зачем я здесь. Актеры из вас никакие.
— Ради всего святого! Что это на тебя нашло? — прохрипел здоровяк. — Просто ты испугал меня, когда назвал имя Уолдена при девушке.
— Брось, Дэнни, — усмехнулся Далмас. — Может, она вообще о нем никогда не слышала. Поэтому давай-ка все проясним, и побыстрее. Подозреваю, что меня здесь ждут неприятности.
— Совсем рехнулся! — прорычал Дэнни.
Далмас качнул стволом «кольта», прислонился спиной к торцевой стене комнаты, наклонился и левой рукой выключил радио.
— Ты продался, Дэнни, — с горечью сказал он. — Все просто. Ты слишком большой, чтобы заниматься слежкой, и в последнее время я раз пять замечал, как ты сидишь у меня на хвосте. Когда сегодня ты встрял в это дело, я был почти уверен… А после красивой сказки о том, как привез сюда девицу, у меня не осталось сомнений… Черт возьми, неужели ты думаешь, что парень, ухитрившийся так долго оставаться в живых, поверит в эту историю? Давай, Дэнни, не упрямься и расскажи, на кого ты работаешь… Может, я позволю тебе исчезнуть… На кого ты работаешь? На Доннера? На Сутро? Или на кого-то еще, о ком я не знаю? И зачем я вам здесь, в глуши?
Девушка внезапно вскочила и бросилась на него. Далмас оттолкнул ее свободной рукой, и она растянулась на полу.
— Прикончи его, толстый ублюдок! Прикончи его! — визжала она.
Дэнни не шелохнулся.
— Заткнись, наркоманка! — цыкнул Далмас. — Никто никого не собирается приканчивать. Это просто дружеская беседа. Вставай и не отвлекай нас!
Блондинка медленно поднялась на ноги.
Неподвижное лицо Дэнни в полумраке казалось каменным. Голос был глухим и хриплым:
— Я продался. Подлость, конечно, но ничего не попишешь. Надоело присматривать за девочками по вызову, пытающимися стянуть друг у друга помаду… Можешь пристрелить меня, если хочешь.
Он по-прежнему не шевелился. Далмас медленно кивнул:
— Кто он, Дэнни? На кого ты работаешь?
— Не знаю. Я получаю указания и отчитываюсь по телефону. Деньги приходят по почте. Пытался выяснить, но ничего не вышло… Не думаю, что тут тебе что-то угрожает, и я ничего не знаю о той стрельбе на улице.
Далмас испытующе посмотрел на него:
— А ты не тянешь резину, чтобы задержать меня здесь, Дэнни?
Здоровяк медленно поднял голову. В комнате вдруг стало очень тихо. Было слышно, как снаружи остановилась машина. Затем тихий стрекот мотора смолк.
В верхнюю часть оконной сетки ударил красный луч прожектора.
Свет слепил глаза. Далмас опустился на одно колено, быстро и бесшумно сдвинулся вбок.
— Копы, черт бы их побрал! — раздался в тишине хриплый голос Дэнни.
В ярком свете прожектора проволочная сетка на окнах светилась розоватым светом, отбрасывая яркие блики на внутреннюю стену, выкрашенную масляной краской. Девушка глухо вскрикнула и осела на пол. Ее лицо на мгновение превратилось в красную маску и исчезло из луча прожектора. Далмас выглянул в крайнее окно, стараясь держать голову как можно ниже. Листья кустов казались черными точками на фоне красного сияния.
Со стороны дорожки послышались шаги.
— Все на выход! — рявкнул чей-то грубый голос. — Руки вверх!
Изнутри дома донесся какой-то звук. Далмас вскинул пистолет, понимая, что толку от этого мало. Щелкнул выключатель, и на крыльце зажегся свет. В конусе света от одной из ламп мелькнули двое мужчин в синих полицейских мундирах. У одного в руках был автомат, у другого длинноствольный «люгер» со специальным магазином[7].
Что-то заскрежетало. Дэнни стоял у двери и открывал смотровое окно. В его руке появился пистолет. Грохнул выстрел.
Послышался стук, словно что-то тяжелое упало на бетонную дорожку, и в луче света появился мужчина. Он держался за живот. Фуражка с твердым козырьком слетела с его головы и покатилась по дорожке. Затем мужчина исчез.
Загрохотал автомат, и Далмас бросился на пол, к стене, вжимаясь щекой в дощатый пол. Сзади закричала девушка.
Автоматная очередь быстро прошлась из конца в конец комнаты, и в воздух полетели штукатурка и щепки. Зеркало рухнуло со стены. Резкий запах пороха смешивался с кисловатым запахом штукатурки. Казалось, время остановилось. Что-то упало на ноги Далмаса. Крепко зажмурившись, он прижимался щекой к полу.
Лязг и грохот выстрелов смолкли. Со стен продолжала сыпаться штукатурка.
— Понравилось, ребята? — крикнул чей-то голос.
— Пойдем — пора сматываться! — сердито гаркнул кто-то другой, стоявший дальше от дома.
Снова послышался звук шагов и шорох, как будто что-то тащили по земле. Потом снова шаги. Затарахтел мотор, громко хлопнула дверца. Шины зашуршали по гравию, и звук мотора быстро затих.
Далмас встал. В ушах звенело, в ноздри набилась пыль. Он поднял с пола пистолет, достал из внутреннего кармана фонарик и включил. Луч света с трудом пробивался сквозь висящую в воздухе пыль. Блондинка лежала навзничь — глаза открыты, рот застыл в подобии ухмылки. Она всхлипывала. Далмас склонился над ней. Похоже, ее не задело.
Он прошелся по комнате. Нашел свою непострадавшую шляпу у кресла, у которого была отстрелена верхняя половина. Рядом лежала бутылка бурбона. Он поднял и шляпу, и бутылку. Автоматчик изрешетил всю комнату на уровне пояса, не удосужившись опустить дуло. Далмас двинулся дальше, к входу.
Дэнни стоял на коленях перед дверью. Он раскачивался взад-вперед, сжимая одной ладонью другую. Между толстых пальцев сочилась кровь.
Далмас открыл дверь и вышел из дома. На дорожке он увидел пятно крови и разбросанные гильзы. Вокруг не было ни души. Он немного постоял, чувствуя, как пульс маленькими молоточками стучит в висках. Кожу вокруг носа пощипывало.
Глотнув виски из бутылки, Далмас вернулся в дом. Дэнни уже поднялся на ноги. Он достал носовой платок и пытался завязать кровоточащую руку. Здоровяк покачивался и был похож на пьяного. Далмас направил луч фонарика ему в лицо:
— Сильно задело?
— Нет. Царапнуло руку, — прохрипел Дэнни. Его пальцы неуклюже сжимали платок.
— Блондинка испугалась до полусмерти, — сказал Далмас. — Устроил ты нам развлечение, парень. Хороши у тебя друзья. Хотели ухлопать всех троих. Ты их малость напугал, когда пальнул через смотровое окно. Похоже, я у тебя в долгу, Дэнни… А стрелок у них неважный.
— Куда ты теперь? — спросил Дэнни.
— А ты как думаешь?
Дэнни пристально посмотрел на него.
— Это Сутро, — медленно произнес он. — А с меня хватит — я сваливаю. Пошли они все к черту.
Далмас снова вышел из дома и по дорожке двинулся к улице. Там он сел в машину и тронулся с места, не включая фар. Отъехав достаточно далеко, он остановился, включил фары, вышел из машины и отряхнулся.
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Черный с серебром занавес, раскрывшийся в виде перевернутой буквы «V», заслоняли облака сигаретного и сигарного дыма. В дыму поблескивали медные инструменты танцевального оркестра. В зале стоял запах еды, спиртного, духов и пудры. Пустая танцевальная площадка выглядела ярким пятном желтого цвета и казалась не больше коврика в ванной кинозвезды.
Заиграл оркестр, и свет в зале погас. По устланным ковровой дорожкой ступенькам к Далмасу поднялся метрдотель, постукивая золоченым карандашом по шелковому канту брюк. У него были узкие безжизненные глаза и белесые волосы, которые он зачесывал назад, открывая выпуклый лоб.
— Я бы хотел увидеть мистера Дорра, — сказал Далмас.
Метрдотель постучал по передним зубам золоченым карандашом.
— Боюсь, он занят. Как ваше имя?
— Далмас. Скажите ему, что я близкий друг Джона Сутро.
— Попробую, — ответил метрдотель.
Он подошел к коммутатору с рядами кнопок и маленькой телефонной трубкой, снял трубку с рычага и прижал к уху; его взгляд ничего не выражал — как у набитого опилками чучела животного.
— Я подожду в фойе, — сказал Далмас.
Он скрылся за портьерой и не спеша прошел в туалет. Достал бутылку бурбона и вылил в себя остатки, запрокинув голову и широко расставив ноги, чтобы не поскользнуться на кафельном полу. К нему тут же подскочил морщинистый негр в белой куртке и с беспокойством сказал:
— Тут нельзя пить, босс.
Далмас бросил бутылку в корзину для бумажных полотенец, взял со стеклянной полки полотенце, промокнул губы, положил десятицентовую монетку на край раковины и вышел.
В тамбуре между внешней и внутренней дверью туалета он прислонился к внешней двери и вытащил из внутреннего кармана пиджака маленький, длиной не больше четырех дюймов, автоматический пистолет. Обхватив оружие тремя пальцами, вложил его внутрь шляпы и вышел, небрежно покачивая шляпой у ноги.
Вскоре в фойе вошел высокий филиппинец с гладкими черными волосами и огляделся. Далмас направился к нему. Наблюдавший из-за портьеры метрдотель кивнул филиппинцу.
— Сюда, босс, — обратился филиппинец к Далмасу.
Они пошли по длинному безмолвному коридору. Звуки оркестра постепенно стихали за спиной. За открытой дверью мелькнули покрытые зеленым сукном столы. Коридор сворачивал под прямым углом, и в самом конце была видна полоска света, падавшая из открытой двери.
Филиппинец притормозил, сделал какое-то изящное, почти неуловимое движение, и в его руке появился большой черный автоматический пистолет. Затем он вежливо ткнул стволом в ребра Далмасу:
— Должен обыскать вас, босс. Таковы правила.
Далмас стоял неподвижно, подняв руки. Филиппинец забрал его «кольт» и сунул к себе в карман, ощупал Далмаса, отступил на шаг и убрал свой пистолет в кобуру.
Далмас опустил руки, уронил шляпу на пол, и спрятанный под ней пистолет уперся прямо в живот филиппинцу. Тот смотрел на пистолет с удивленной улыбкой.
— Неплохо, черномазый. А теперь моя очередь.
Он забрал свой «кольт», вытащил из кобуры под мышкой филиппинца автоматический пистолет, извлек магазин и патрон из патронника, затем отдал оружие филиппинцу:
— Можешь использовать его как кастет. Будешь стоять у меня на виду, и босс не узнает, что твоя пушка больше ни на что не годна.
Филиппинец облизнул губы. Далмас проверил, нет ли у того еще пистолета, и они двинулись дальше. Филиппинец первым вошел в полуоткрытую дверь в конце коридора.
Стены просторного помещения были облицованы деревянными панелями с диагональным рисунком. Китайская циновка на полу, много добротной мебели, утопленные в стену двери, свидетельствовавшие о хорошей звукоизоляции, и ни одного окна. Несколько позолоченных вентиляционных решеток под потолком и встроенный вентилятор, издававший тихий, убаюкивающий рокот. В комнате находилось четверо мужчин. Никто из них не произнес ни слова.
Далмас сел на кожаный диван и пристально посмотрел на Риччо, красивого парня, который увел его из квартиры Уолдена. Риччо был прикручен веревкой к стулу с высокой спинкой, руки связаны за спиной. Глаза безумные, все лицо в крови и синяках. Похоже, его обработали рукояткой пистолета. Нодди — блондин, который вместе с Риччо приходил в «Килмарнок», — сидел на мягком стуле в углу и курил.
Джон Сутро медленно раскачивался в кресле-качалке, обитом красной кожей, и смотрел в пол. Он не поднял глаз на Далмаса, когда тот вошел в комнату.
Четвертый мужчина сидел за письменным столом, по виду очень дорогим. У него были мягкие каштановые волосы, разделенные посередине пробором и зачесанные назад, тонкие губы и карие глаза с рыжинкой, в которых читалось раздражение. Мужчина молча наблюдал за Далмасом, пока тот входил и осматривался. Потом заговорил, кивнув на Риччо:
— Парень немного отбился от рук. Мы как раз ему это объясняли. Думаю, ты не расстроишься.
— Ладно, Доннер, — невесело усмехнулся Далмас. — Тут уж ничего не поделаешь. А второй? Похоже, он жив и здоров.
— Нодди в порядке, он делал, что приказано, — ровным голосом ответил Доннер. Он взял маникюрную пилочку с длинной ручкой и принялся обрабатывать ноготь. — Нам нужно поговорить. За этим ты сюда и пришел. Я против тебя ничего не имею — если ты не будешь совать нос куда не следует.
Глаза Далмаса удивленно раскрылись.
— Я весь внимание, Доннер.
Сутро оторвал взгляд от пола и уставился в затылок Доннеру, который продолжал говорить все тем же ровным, бесстрастным голосом:
— Мне все известно о том, что случилось у Уолдена, и о стрельбе в Кенморе. Если бы я знал, что Риччо слетит с катушек, то остановил бы его раньше. А теперь мне придется самому все исправлять… Когда мы тут закончим, мистер Риччо отправится в полицию и все им расскажет. А произошло следующее. Риччо работал на Уолдена, когда в Голливуде пошла мода на телохранителей. Уолден покупал спиртное в Энсенаде — и теперь покупает, насколько мне известно, — и сам перевозил его через границу. Никто его не трогал. Риччо воспользовался шансом и под этим прикрытием провез немного наркотика. Уолден его накрыл. Скандал ему был ни к чему, и он просто указал Риччо на дверь. Парень попытался шантажировать Уолдена, рассчитывая, что у того рыльце в пушку и он не захочет привлекать к себе внимание федералов. Уолден не хотел раскошеливаться, Риччо разозлился и решил его припугнуть. Ты и твой водитель ему помешали, и Риччо начал на вас охотиться.
Доннер отложил пилочку и улыбнулся. Далмас пожал плечами и искоса посмотрел на филиппинца, стоявшего у стены рядом с диваном.
— У меня нет такой организации, как у тебя, Доннер, но небольшой опыт все же имеется. Складная история и вполне могла бы сойти за правду — особенно если в полиции проявят благосклонность. Только вот с фактами никак не вяжется.
Брови Доннера поползли верх. Сутро закинул ногу на ногу и принялся покачивать носком начищенной до блеска туфли.
— А какова во всем этом роль мистера Сутро? — спросил Далмас.
Сутро посмотрел на него, перестал раскачиваться и раздраженно дернулся.
— Он друг мистера Уолдена, — улыбнулся Доннер. — Уолден поговорил с ним, а мистер Сутро знает, что Риччо работает на меня. Но, будучи членом муниципального совета, он не стал раскрывать Уолдену все карты.
— Знаешь, чего не хватает в твоей истории, Доннер? — мрачно произнес Далмас. — В ней не хватает страха. Уолден был так напуган, что не хотел помогать мне, хотя я работал на него… А сегодня днем кто-то так испугался его самого, что взял и застрелил.
Доннер, прищурившись, наклонился вперед; руки на столе сжались в кулаки.
— Уолден… мертв? — прошептал он.
Далмас кивнул:
— Пуля в правый висок… из пистолета тридцать второго калибра. Похоже на самоубийство. Только это не самоубийство.
Сутро вскинул руку и прикрыл лицо ладонью. Блондин на стуле в углу напрягся.
— Хочешь услышать правдоподобную историю, Доннер? — спросил Далмас. — Назовем ее догадкой… Уолден сам занимался контрабандой наркотиков — и не по собственной воле. Но после отмены сухого закона решил завязать. Береговая охрана уже сквозь пальцы смотрела на контрабанду спиртного, а поток наркотиков через границу усиливался. И еще Уолден влюбился в девушку, у которой глаза и мозги были на месте. Поэтому он хотел выйти из бизнеса с наркотиками.
— Какого бизнеса? — Доннер облизнул губы.
— Тебе ничего об этом не известно, Доннер? — Далмас пристально смотрел на него. — Разумеется, нет. Это занятие для плохих парней. И плохим парням не понравилось, что Уолден хочет отвалить. Он слишком много пил и мог растрепать все своей девушке. Они хотели, чтобы он отвалил по-другому — с пулей в голове.
Доннер медленно повернул голову и посмотрел на человека, привязанного к стулу.
— Риччо, — тихо произнес он, встал и вышел из-за стола.
Сутро убрал руку с лица; губы у него тряслись.
Доннер подошел к Риччо и с силой вдавил его голову в спинку стула. Риччо застонал. Доннер улыбнулся ему:
— Похоже, я стал туго соображать. Ты убил Уолдена, сволочь! Вернулся и прикончил его. А нам забыл об этом рассказать.
Риччо приоткрыл рот и плюнул кровью на ладонь и запястье Доннера. Поморщившись, Доннер отступил на шаг и вытянул руку перед собой. Потом достал носовой платок, тщательно вытер кровь и уронил платок на пол.
— Дай-ка мне свою пушку, Нодди, — тихо приказал он, шагнув к блондину.
Сутро вздрогнул и приоткрыл рот. В глазах появилось тоскливое выражение. Высокий филиппинец выхватил автоматический пистолет, как будто забыл, что в нем нет патронов. Нодди вытащил короткоствольный револьвер из кобуры под мышкой и протянул Доннеру.
Доннер вернулся к Риччо и наставил на него револьвер.
— Риччо не убивал Уолдена, — сказал Далмас.
Филиппинец метнулся к Далмасу и ударил рукояткой пистолета. Удар пришелся в плечо, и руку пронзила резкая боль. Далмас откинулся назад и выхватил «кольт». Филиппинец попытался ударить его еще раз, но промахнулся.
Далмас вскочил и с размаху обрушил пистолет на висок филиппинца. Тот застонал и сел на пол. Глаза у него вылезли из орбит, и он медленно повалился на бок, цепляясь за диван.
Лицо Доннера осталось бесстрастным, рука с короткоствольным револьвером не дрогнула. Но на верхней губе проступили капельки пота.
— Риччо не убивал Уолдена, — повторил Далмас. — Уолдена застрелили из пистолета со спиленным номером, а потом вложили пистолет ему в руку. Риччо на пушечный выстрел не подойдет к такому пистолету.
Лицо Сутро побелело. Блондин встал со стула, и его правая рука скользнула к бедру.
— Дальше, — ровным голосом сказал Доннер.
— Пистолет со спиленным номером привел к одной девице по имени Хелен Далтон, или Бурванд. Оружие принадлежало ей. Она сказала, что давно сдала его в ломбард. Я не поверил. Она близко знакома с Сутро, а Сутро так разволновался из-за моего визита к ней, что сам решил меня припугнуть. Как ты думаешь, Доннер, почему Сутро так разволновался и откуда он знал, что я заявлюсь к этой девице?
— Продолжай, — буркнул Доннер и посмотрел на Сутро.
— Я расскажу откуда и почему. За мной следили с тех пор, как я стал работать на Уолдена, — здоровенный неуклюжий сыщик со студии, которого было видно за милю. Его подкупили, Доннер. Подкупил тот, кто убил Уолдена. Наверное, подумал, что сыщику со студии легче ко мне приблизиться. И я ему позволил — чтобы он сам запутался и раскрыл карты. Его нанял Сутро. Именно Сутро убил Уолдена — собственноручно. Вот так-то. Работа дилетанта, наглое убийство. Главная хитрость превратилась в главную улику — он инсценировал самоубийство с помощью пистолета со спиленным номером, полагая, что владельца невозможно вычислить, но он не знал, что у большинства пистолетов внутри есть еще один номер.
Доннер повернул короткоствольный револьвер, направив его между блондином и Сутро. Он не произнес ни слова. В его глазах появилось задумчивое выражение.
Далмас перенес вес тела на пальцы ног. Лежащий на полу филиппинец шевельнул рукой, и его ногти царапнули кожу дивана.
— И это еще не все, Доннер. Осталось самое интересное! Сутро хорошо знал Уолдена и мог подойти к нему достаточно близко, чтобы приставить пистолет к голове и спустить курок. На верхнем этаже «Килмарнока» такой выстрел никто не услышит — негромкий хлопок пистолета тридцать второго калибра. Потом Сутро вложил пушку в руку Уолдена и был таков. Но он запамятовал, что Уолден — левша, и не знал, что владельца пистолета можно установить. А когда это случилось — о чем ему сообщил все тот же сыщик со студии — и я вышел на девицу, он сам нанял убийц и заманил нас всех троих в Палмс, чтобы навсегда заткнуть нам рты… Только вот убийцы — как и все в этой истории — малость подкачали.
Доннер медленно кивнул, перевел взгляд на живот Сутро и направил туда пистолет.
— Расскажи нам об этом, Джонни, — тихо произнес он. — Расскажи, каким ты стал шустрым на старости лет…
Внезапно блондин сорвался с места. Он нырнул за письменный стол, на ходу вытаскивая второй пистолет. Грохнул выстрел. Пуля прошла между тумбами стола и со звоном ударила в стену, словно за деревянной панелью был металл.
Далмас выхватил «кольт» и послал две пули в стол. Полетели щепки. Блондин вскрикнул и быстро выпрямился; пистолет в его руке снова выстрелил. Доннер покачнулся и спустил курок два раза подряд. Блондин снова вскрикнул, и из его щеки брызнула кровь. Он рухнул на пол позади стола и затих.
Доннер пятился, пока не уперся в стену. Сутро встал и вытянул руки перед собой, беззвучно открывая рот, как будто хотел закричать.
— Ладно, Джонни, — сказал Доннер. — Теперь твоя очередь.
Он вдруг закашлялся и сполз по стене вниз. Ткань пиджака с шуршанием скользила по деревянной панели. Затем Доннер наклонился вперед, выронил пистолет и встал на четвереньки, не нереставая кашлять. Его лицо посерело.
Сутро замер, вытянув руки перед собой, — ладони задраны вверх, пальцы скрючены, словно когти. Глаза у него были тусклые. Как у мертвеца. Потом колени у него подогнулись и он упал навзничь.
Доннер продолжал негромко кашлять.
Далмас быстро подошел к двери комнаты, прислушался, открыл дверь и выглянул в коридор. Затем снова захлопнул дверь.
— Звукоизоляция, и неплохая! — пробормотал он.
Вернувшись к столу, Далмас снял трубку телефона. Положил «кольт», набрал номер, подождал немного и сказал в трубку:
— Капитана Кэткарта… Мне нужно с ним поговорить… Да, важно… Очень важно.
Он ждал, барабаня пальцами по столу и внимательно оглядывая комнату. Сонный голос на другом конце провода заставил его вздрогнуть.
— Это Далмас, шеф. Я в «Марипосе», в кабинете Гейна Доннера. Тут была небольшая заварушка, но никто особенно не пострадал. Я нашел вам убийцу Дерека Уолдена… Это сделал Джонни Сутро… Да, советник… Сами понимаете, мне ни к чему ввязываться в драку с охраной…
Далмас повесил трубку, взял со стола «кольт», подбросил его на ладони и повернулся к Сутро.
— Вставай, Джонни, — устало произнес он. — Вставай и расскажи бедному глупому сыщику, как тут теперь отмазываться… умник!
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Лампа над большим дубовым столом в управлении полиции светила слишком ярко. Далмас провел пальцем по крышке стола, внимательно оглядел палец и вытер о рукав. Потом обхватил подбородок своими худыми ладонями и стал разглядывать стену над складным письменным столом. В комнате он был один.
— Вызывает патрульная машина семьдесят один… мы в семьдесят втором районе… Угол Третьей и Берендо… у аптеки… нашли мужчину… — захрипел динамик.
В комнату вошел капитан Кэткарт, плотно прикрыв за собой дверь. Это был крупный суровый мужчина с лоснящимся лицом, прямой полоской усов и мозолистыми ладонями.
Он сел между двумя столами и взял из пепельницы погасшую трубку.
Далмас поднял голову.
— Сутро мертв, — сообщил Кэткарт.
Далмас молча смотрел на него.
— Это жена. Он попросил на минутку заскочить к нему домой. Парни не спускали с него глаз, а про нее забыли. Шевельнуться не успели, как она его пристрелила.
Кэткарт дважды открыл и снова закрыл рот. У него были крепкие желтые зубы.
— Не проронила ни слова, черт бы ее побрал. Достала из-за спины маленький пистолетик и всадила в Сутро три пули. Раз, два, три. Выбирай любую. И все. Потом изящно так перевернула пистолет и протянула его парням… Какого черта она это сделала?
— Признательные показания успели получить? — спросил Далмас.
Кэткарт пристально посмотрел на него, сунул незажженную трубку в рот и принялся громко сосать.
— От него? Да — хотя и не в письменном виде… Как думаешь, зачем она его застрелила?
— Знала о блондинке. Наверное, решила, что это ее последний шанс. А может, знала о его незаконном бизнесе.
— Точно, — кивнул капитан. — Так и есть. Решила, что такого случая больше не представится. Почему бы и не пристрелить ублюдка? Если окружной прокурор достаточно ловок, он позволит ей заявить об убийстве по неосторожности. Всего пятнадцать месяцев в Техачапи. Почти курорт.
Далмас поерзал на стуле и нахмурился.
— Это всем на руку, — пояснил Кэткарт. — Не придется отмываться ни тебе, ни городской администрации. Если бы не она, всем досталось бы на орехи. Ей впору пенсию назначать.
— Ей впору заключать контракт с «Эклипс филмз». Когда я вышел на Сутро, то сразу понял, что меня заставят держать язык за зубами. Я бы сам его пристрелил — если бы он не был таким трусом и если бы он не был муниципальным советником.
— Забудь, малыш. Это дело закона! — прорычал капитан. — Значит, так. Похоже, признать смерть Уолдена самоубийством не получится. Против свидетельствует спиленный номер, а еще нужно подождать результатов вскрытия и баллистической экспертизы. И парафиновый тест, скорее всего, покажет, что Уолден не стрелял из этого пистолета. С другой стороны, дело Сутро закрыто, и, если что и всплывет, особого вреда не будет. Я прав?
Далмас вытащил сигарету, покатал между пальцами. Потом закурил и помахал рукой, пока спичка не погасла.
— Уолден не был ангелом. История с наркотиками могла бы наделать много шуму, но тут все концы обрублены. Думаю, все в порядке — за исключением нескольких мелочей.
— Черт с ними, с мелочами, — ухмыльнулся Кэткарт. — Каждый получит по заслугам, и я об этом позабочусь. Твой подручный Дэнни мигом исчезнет отсюда, а если удастся добраться до той девицы Далтон, отправлю ее лечиться на озеро Мендосино. Может, накопаем что-нибудь на Доннера, когда его выпустят из больницы. Мы предъявим обвинение тем двум громилам — за ними налет и таксист, но они не скажут, кто из них стрелял. Им нужно думать о будущем, а таксист не так уж серьезно ранен. Остаются наемные убийцы. — Кэткарт зевнул. — Скорее всего, эти парни из Фриско. У нас в округе таких нет.
Далмас расслабленно откинулся на спинку стула и усталым голосом спросил:
— Не хотите выпить, шеф?
Кэткарт пристально посмотрел на него.
— И еще одно, — угрюмо сказал он. — Я хочу, чтобы ты об этом знал. Ты правильно сделал, что разобрал пистолет, если только не стер отпечатки пальцев. И наверное, правильно сделал, что не рассказал мне, — если учесть, в каком положении ты оказался. Но не дай тебе бог тянуть одеяло на себя, выставляя напоказ свои заслуги.
Далмас задумчиво улыбнулся:
— Вы на сто процентов правы, шеф. — Он скромно потупился. — Обычная работа — больше мне нечего сказать.
Кэткарт энергично растер щеки. Его лицо разгладилось, губы растянулись в улыбке. Наклонившись, он открыл ящик стола и вытащил большую бутылку ржаного виски. Поставил ее на стол и нажал на кнопку звонка. В приоткрывшуюся дверь протиснулась гигантская фигура в полицейском мундире.
— Слушай, Кроха! — пророкотал капитан. — Одолжи-ка мне штопор, который ты стянул у меня из стола.
Фигура исчезла и тут же появилась вновь.
— За что будем пить? — помолчав, спросил капитан.
— Просто выпьем, — ответил Далмас.

Свидетель[8]


1

Заседание большого жюри закончилось в начале пятого, и я незаметно пробрался в кабинет Фенвезера, поднявшись по черной лестнице. У окружного прокурора Фенвезера было суровое, словно вырезанное из камня лицо и седые виски, которые так нравятся женщинам. Он задумчиво перекатывал авторучку по крышке стола.
— Полагаю, они вам поверили. Возможно, сегодня они даже предъявят Мэнни Тиннену обвинение в убийстве Шеннона. И тогда вам придется быть очень осторожным.
Я повертел сигарету между пальцами, потом сунул в рот.
— Только не пускайте за мной хвост, мистер Фенвезер. Я знаю все здешние переулки как свои пять пальцев, и ваши люди не смогут держаться достаточно близко, чтобы в случае чего мне помочь.
Прокурор взглянул в окно.
— Что вам известно о Фрэнке Дорре? — Он старался не встречаться со мной взглядом.
— Политик, большая шишка. Без него в этом городе не откроешь ни игорное заведение, ни публичный дом. Даже простой магазинчик.
— Правильно. — Фенвезер коротко кивнул и повернулся ко мне. Затем понизил голос. — Улики против Тиннена для многих оказались сюрпризом. Если Фрэнк Дорр хотел избавиться от Шеннона, который был главой совета, заключавшего контракты с Дорром, то он мог и рискнуть. Говорят, Дорр имел какие-то дела с Мэнни Тинненом. На вашем месте я бы приглядывал за ним.
Я усмехнулся:
— Я один, а Фрэнк Дорр контролирует большую территорию. Сделаю все, что смогу.
Фенвезел встал и протянул мне руку.
— Пару дней меня не будет в городе, — сказал он. — Уеду сегодня вечером, если обвинение утвердят. Будьте осторожны и при необходимости обращайтесь к Берни Олсу, моему старшему следователю.
— Обязательно.
Мы обменялись рукопожатием, и я вышел, миновав усталую секретаршу, которая вымученно улыбнулась мне и проводила взглядом, поправляя выбившуюся прядь. К себе в контору я вернулся чуть позже половины пятого. Остановившись у двери крошечной приемной, я несколько секунд разглядывал ее, затем распахнул и вошел внутрь. Разумеется, там никого не было.
Обстановка приемной состояла из старого дивана с красной обивкой, двух разномастных стульев, ковра на полу и журнального столика с несколькими старыми журналами. Дверь в приемную не запиралась, чтобы посетители могли войти и подождать — если таковые имелись и если они были согласны ждать.
Я пересек комнату и отпер дверь в свой кабинет, на которой красовалась табличка с надписью: «Филип Марлоу. Расследования».
Лу Харгер сидел на деревянном стуле сбоку от стола, отодвинувшись подальше от окна. Руки в ярко-желтых перчатках сжимали набалдашник трости, зеленая фетровая шляпа с загнутыми вниз полями была сдвинута на затылок. Из-под шляпы низко, до самой шеи, свисали гладкие черные волосы.
— Привет. Я тут ждал. — Он вяло улыбнулся.
— Привет, Лу. Как ты сюда вошел?
— Наверное, дверь была не заперта. Или у меня нашелся подходящий ключ. Ты не против?
Я обогнул стол, уселся во вращающееся кресло, положил шляпу на крышку стола, взял из пепельницы курительную трубку и принялся набивать ее.
— Нет, если это ты. Просто был лучшего мнения о замке.
Его полные губы растянулись в улыбке. Настоящий красавчик.
— Ты еще делами занимаешься или следующие шесть месяцев собираешься сидеть в отеле и глушить виски с парочкой парней из полицейского управления?
— Еще занимаюсь — если есть чем.
Я разжег трубку, откинулся на спинку кресла и принялся рассматривать его чистую, оливкового оттенка кожу и прямые темные брови.
Он положил трость на стол и взялся желтыми перчатками за стекло. Поджал, потом выпятил губы.
— Есть работенка. Не бог весь что. Но на трамвай хватит.
Я ждал.
— Сегодня вечером я хочу немного поиграть в Лас-Олиндасе. У Каналеса.
— Подстраховка?
— Угу. Думаю, мне повезет, и мне нужен парень со стволом.
Я достал из верхнего ящика стола нераспечатанную пачку сигарет и подвинул к нему. Лу взял пачку и стал ее вскрывать.
— Что за игра? — спросил я.
Наполовину вытащив сигарету из пачки, Лу принялся разглядывать ее. Держался он как-то странно.
— Месяц назад я закрылся. Мне не заработать столько денег, чтобы держать заведение в этом городе. Копы стали наезжать после отмены сухого закона. Стоит им представить, как они живут на одну зарплату, у них начинаются ночные кошмары.
— Здесь не дороже, чем в любом другом месте. Зато ты платишь только одной конторе. Тоже неплохо.
Лу Харгер сунул сигарету в рот.
— Точно — Фрэнку Дорру, — прорычал он. — Этому сукину сыну, жирному кровопийце!
Я промолчал. Мне уже давно не доставляет удовольствия ругать людей, с которыми я ничего не могу сделать. Я смотрел, как Лу прикуривает сигарету от моей настольной зажигалки.
— Даже забавно, — выпустив облачко дыма, продолжал он. — Каналес купил новую рулетку, дав взятку парню из офиса шерифа. Я хорошо знаю Пину, главного крупье у Каналеса. Так вот, эту рулетку взяли у меня. У колеса есть кое-какие хитрости, и мне они известны.
— А Каналесу нет… С него станется.
— У него там всегда полно народу. — Лу не смотрел на меня. — Он открыл небольшой танцзал и нанял оркестр из пятерых мексиканцев, чтобы помочь клиентам расслабиться. Потанцуют — и обратно на стрижку. А так бы уходили недовольные.
— Что ты задумал?
— Наверное, это можно назвать системой, — тихо произнес он и взглянул на меня из-под длинных ресниц.
Я отвернулся от него и обвел взглядом комнату. Ковер цвета ржавчины, пять зеленых ящичков для хранения документов, на стене над ними рекламный календарь, старая вешалка в углу, несколько стульев орехового дерева, тюлевые занавески на окнах. Края занавесок были грязными — они все время волочились по полу от сквозняков. Луч послеполуденного солнца падал на крышку стола, делая заметной покрывавший его слой пыли.
— По-моему, дело обстоит так, — сказал я. — Ты считаешь, что приручил колесо рулетки, и рассчитываешь выиграть достаточно много, так что Каналес разозлится. А я тебе нужен в качестве защиты. Если хочешь знать мое мнение, все это чушь.
— Вовсе не чушь, — возразил Лу. — Каждое рулеточное колесо работает в определенном ритме. Если ты и вправду хорошо изучил колесо…
Я улыбнулся и пожал плечами:
— Ладно, не хочу об этом знать. Все равно я не разбираюсь в рулетке. Только мне кажется, что ты сам себя перехитришь, хотя я могу и ошибаться. Но в любом случае дело не в этом.
— А в чем? — осторожно поинтересовался Лу.
— Мне не очень-то по душе роль телохранителя, хотя, возможно, и это не главное. Выходит, я должен считать игру честной? А если я не поверю, брошу тебя и ты вляпаешься в неприятности? Или я подумаю, что все в порядке, а Каналес не согласится со мной и поднимет шум.
— Вот почему мне и нужен парень со стволом. — На лице Лу не дрогнул ни один мускул, шевелились только губы.
— Допустим — несмотря на все мои сомнения, — я гожусь для такой работы. Но меня волнует не это.
— Брось, — сказал Лу. — Не смеши. Когда это ты волновался?
Улыбнувшись, я посмотрел на желтые перчатки, непрерывно двигавшиеся по столешнице — слишком суетливо.
— Знаешь, ты совсем не похож на человека, который таким способом зарабатывает себе на жизнь. А я не из тех, кто будет тебя прикрывать в таких делах. Вот и все.
— Точно. — Лу стряхнул сигаретный пепел прямо на стол, затем наклонился и сдул его. — Со мной пойдет мисс Гленн, — как ни в чем не бывало продолжил он, словно речь шла о чем-то другом. — Высокая, рыжая — настоящая красотка. Бывшая манекенщица. Она хороша в любой компании, и она позаботится, чтобы Каналес не дышал мне в затылок. Мы и сами справимся. Просто хотел тебе рассказать.
Я немного помолчал.
— Ты прекрасно знаешь, что я вернулся с заседания большого жюри, где дал показания на Мэнни Тиннена. Это действительно был он — высунулся из машины и перерезал веревки на запястьях Арта Шеннона, после того как его выбросили на дорогу, нашпиговав свинцом.
— Теперь взяточники вздохнут с облегчением, — слабо улыбнулся Лу. — Парни, которые заключают контракты, но ничего не делают. Говорят, Шеннон был честным человеком и держал совет в узде. Грязное дело.
Я покачал головой — мне не хотелось это обсуждать.
— Каналес почти все время под кайфом — кокаин. И не факт, что ему нравятся рыжие.
Лу медленно поднялся, взял со стола трость и посмотрел на кончик пальца, обтянутый желтой перчаткой. Его лицо было почти сонным. Потом двинулся к выходу, помахивая тростью.
Я подождал, пока он возьмется за ручку двери.
— Не обижайся, Лу. Ладно, заеду в Лас-Олиндас, если я тебе так нужен. Только денег не возьму — и, ради бога, постарайся без нужды не привлекать внимания к моей особе.
— Спасибо, малыш. — Он облизнул губы, но глаз не поднял. — Буду чертовски осторожен.
Лу вышел, и его желтая перчатка исчезла за торцом двери.
Минут пять я сидел неподвижно, пока трубка не стала слишком горячей. Тогда я отложил трубку, посмотрел на часы и встал, чтобы включить радиоприемник, висевший на стене в углу комнаты, позади стола. После того как утих треск помех, из динамика раздались последние удары часов, а затем голос диктора сказал: «Предлагаем вашему вниманию вечерний выпуск местных новостей. Одним из главных событий сегодняшнего дня стало официальное обвинение, выдвинутое большим жюри против Мейнарда Дж. Тиннена, лоббиста при муниципалитете и известного светского льва. Обвинение, ставшее шоком для его многочисленных друзей, почти целиком основано на свидетельских показаниях…»
Раздался резкий звонок телефона, и спокойный женский голос сказал:
— Минуту, пожалуйста. Соединяю с мистером Фенвезером.
Окружной прокурор без промедления взял трубку:
— Обвинительный акт утвержден. Будьте осторожны.
Я ответил, что как раз слушаю эту новость по радио. Мы обменялись несколькими словами, и он попрощался, сказав, что опаздывает на самолет и должен уходить.
Откинувшись в кресле, я снова попытался слушать радио, но мысли мои были далеко. Я думал о том, что Лу Харгер круглый дурак, но я ничего не могу с этим поделать.
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Народу было много, особенно для вторника, но публика не танцевала. Часов в десять маленькому оркестру из пяти человек надоело мусолить румбу, на которую никто не обращал внимания. Музыкант, игравший на маримбе, бросил палочки и потянулся под стул за стаканом. Остальные закурили сигареты и просто сидели с усталым видом, разглядывая публику.
Я прислонился боком к стойке бара, который находился в той же части зала, что и оркестр, и вертел в руках маленький стаканчик с текилой. Главные события разворачивались за центральным из трех столов для игры в рулетку.
Бармен перегнулся ко мне через стойку:
— Похоже, этой рыжей везет.
Я кивнул, не поворачивая к нему головы:
— Горстями кидает. Даже не считая.
Рыжеволосая девушка была высокой. Я видел блестящую медь ее волос среди голов сгрудившихся за ее спиной зрителей. Рядом маячила прилизанная голова Лу Харгера. Похоже, все играли стоя.
— А вы не играете? — поинтересовался бармен.
— Только не по вторникам. Однажды во вторник я здорово продулся.
— Правда? Вы пьете эту штуку неразбавленной или вам ее малость пригладить?
— Чем же ты пригладишь этот горлодер? Разве что рашпилем.
Бармен ухмыльнулся. Я сделал еще глоток текилы и поморщился:
— Интересно, ее специально такой изобрели?
— Не знаю, мистер.
— А какая тут максимальная ставка?
— Тоже не знаю. Должно быть, все от босса зависит.
Ряд столов с рулеткой расположился вдоль дальней стены. Низкий барьер из позолоченного металла соединял их торцы, и игроки располагались за барьером.
За центральным столом возник какой-то спор. Несколько человек с двух крайних столов забрали свои фишки и направились туда.
Затем раздался отчетливый и очень вежливый голос с легким иностранным акцентом:
— Пожалуйста, потерпите, мадам. Мистер Каналес будет через минуту.
Я подошел к столу и протиснулся к самому барьеру. Рядом со мной, голова к голове, стояли два крупье. Один медленно водил лопаточкой для фишек взад-вперед по столу рядом с неподвижным колесом рулетки. Оба смотрели на рыжеволосую девушку.
На ней было черное вечернее платье с глубоким вырезом, открывавшее изящные белые плечи. Красивой ее, пожалуй, не назовешь — но и не просто милашка. Ее длинные ресницы трепетали. На столе перед девушкой лежала большая куча фишек и денег.
Она говорила монотонным голосом, словно повторяла эту фразу уже не в первый раз:
— Давай крути колесо! Как забирать деньги, так это вы враз, а платить не нравится.
Работавший за столом крупье улыбался спокойной, ровной улыбкой. Он был высоким, смуглым и невозмутимым.
— Стол не может принять вашу ставку, — бесстрастно произнес он. — Если только мистер Каналес… — Он пожал изящными плечами.
— Это же твои деньги, дылда. Не хочешь отыграться?
Лу Харгер, стоявший рядом с девушкой, облизнул губы, сжал пальцами ее локоть и горящими глазами посмотрел на груду денег.
— Подожди Каналеса… — тихо проговорил он.
— К черту Каналеса! Мне везет, и я хочу играть.
В стене за столами открылась дверь, и в зал вошел чрезвычайно худой и бледный мужчина. У него были прямые и тусклые черные волосы, высокий шишковатый лоб и спокойные, непроницаемые глаза. Две тонкие линии аккуратно подстриженных усов расходились под прямым углом и опускались ниже уголков рта на целый дюйм, придавая лицу восточный вид. Бледная кожа блестела.
Он проскользнул за спиной крупье, остановился возле угла среднего стола, посмотрел на рыжеволосую девушку и дотронулся до кончиков усов двумя пальцами, ногти которых имели багровый оттенок.
Внезапно мужчина улыбнулся, хотя уже через мгновение казалось, что он никогда в жизни не улыбается, и заговорил бесцветным, насмешливым голосом:
— Добрый вечер, мисс Гленн. Вы позволите отправить с вами сопровождающего, когда поедете домой? Будет жаль, если эти деньги попадут в чужие руки.
Рыжеволосая неприязненно посмотрела на него:
— Я никуда не ухожу, если только меня не выкинут.
— Нет? — удивился Каналес. — И что вы собираетесь делать?
— Сорвать банк, черножопый!
Толпа притихла. В зале повисла мертвая тишина — ни шепота, ни других звуков. Лицо Харгера постепенно бледнело, приобретая оттенок слоновой кости.
Каналес и бровью не повел. Он поднял руку, медленным и точным движением достал из кармана смокинга бумажник и бросил на игорный стол перед крупье.
— Десять тысяч, — глухим скрипучим голосом объявил он. — Это моя максимальная ставка.
Высокий крупье взял бумажник, раскрыл, извлек из него две пачки хрустящих банкнот, быстро пересчитал их, проведя пальцем по краю, закрыл бумажник и подвинул к Каналесу.
Каналес не стал брать его. Никто не шевелился, за исключением крупье.
— Поставь на красное, — приказала девушка.
Крупье перегнулся через стол, аккуратно сложил ее деньги и фишки, передвинул ставку на красный ромб и взялся за колесо рулетки.
— Если не возражаете, — Каналес ни на кого не смотрел, — только мы двое.
Все закивали, но никто не произнес ни звука. Крупье провернул колесо и едва заметным движением левой кисти пустил шарик по желобу. Затем убрал руки и демонстративно положил ладони на крышку стола, на виду у всех.
Глаза рыжеволосой девушки загорелись, губы приоткрылись.
Шарик покатился по желобу, упал вниз, едва не задев один из сверкающих металлических ромбов, скользнул по краю колеса и застучал по зубчикам напротив чисел. Потом внезапно, с глухим стуком остановился — рядом с двойным «зеро», на красном номере 27. Колесо замерло.
Крупье взял лопатку, медленно подвинул две пачки купюр к ставке девушки, потом убрал выигрыш с размеченного поля.
Каналес спрятал бумажник в нагрудный карман, повернулся, медленно вернулся к двери и вышел из зала.
Я разжал пальцы, судорожно стискивавшие барьер. Публика повалила к бару.
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Я сидел в углу за маленьким столиком с кафельным верхом и поглощал очередную порцию текилы, когда подошел Лу. Оркестрик наигрывал легкое, нервное танго, и одна пара неуклюже топталась на танцплощадке.
На Лу было кремовое пальто с поднятым воротником, из-под которого выбивался белый шарф, несколько раз обмотанный вокруг шеи. Настоящий щеголь. Перчатки он сменил на белые, свиной кожи. Лу бросил одну перчатку на стол, наклонился ко мне и тихо произнес:
— Больше двадцати двух тысяч. Вот это навар!
— Очень неплохие деньги, Лу. Какая у тебя машина?
— Что-то не так?
— С игрой? — Я пожал плечами и покрутил в руке стакан. — Я не разбираюсь в рулетке… А вот манеры твоей шлюхи мне очень не понравились.
— Она не шлюха, — возразил Лу. В его тоне сквозило беспокойство.
— Тебе видней. Задала она Каналесу жару. Так какая у тебя машина?
— Седан «бьюик». Темно-зеленый, с двумя фарами и такими маленькими выносными подфарниками. — Беспокойство из его голоса никуда не исчезло.
— Медленно прокатись по городу. Дай мне возможность присоединиться к параду.
Лу взял перчатку и удалился. Рыжеволосой девушки нигде не было видно. Я посмотрел на часы, а когда поднял взгляд, то увидел, что у моего столика стоит Каналес. Глаза над щегольскими усами смотрели на меня без всякого выражения.
— Вам у меня не нравится, — сказал Каналес.
— Наоборот.
— Вы пришли сюда не играть.
Он не спрашивал, а утверждал.
— А это обязательно? — сухо поинтересовался я.
На его лице промелькнула слабая тень улыбки.
— Ищейка, — сказал он, наклонившись ко мне. — Пронырливая ищейка.
— Всего лишь частный детектив, — ответил я. — И не такой уж пронырливый. Вас ввела в заблуждение длинная верхняя губа. Это у нас семейное.
Пальцы Каналеса обхватили спинку стула и крепко сжали.
— Больше не приходите сюда — никогда. — Его голос звучал мягко, почти сонно. — Не люблю стукачей.
Я вынул сигарету изо рта, некоторое время разглядывал ее, потом поднял глаза на Каналеса:
— Я слышал, как вас оскорбили. Вы вели себя достойно… Так что на этот раз я вас прощаю.
На лице Каналеса появилось какое-то странное выражение. Затем он повернулся и пошел прочь, покачивая плечами. При ходьбе он ставил ноги на всю ступню и довольно сильно выворачивал наружу. В его походке и в лице было что-то негритянское.
Я встал и через большие двустворчатые двери, выкрашенные в белый свет, вышел в фойе, взял на вешалке пальто и шляпу, оделся. Вторые двери вели на веранду с орнаментом в виде завитков, которые шли по краю крыши. С берега поднимался туман, и капли влаги стекали с раскачивавшихся на ветру кипарисов перед домом. Покатый склон уходил вдаль, растворяясь в темноте. Океан был скрыт пеленой тумана.
Моя машина осталась на улице, с другой стороны дома. Надвинув шляпу на глаза, я беззвучно зашагал по влажному мху, покрывавшему подъездную дорожку, завернул за угол веранды и остановился как вкопанный.
Передо мной стоял мужчина с пистолетом в руке — но он меня не видел. Рука с пистолетом была опущена вдоль тела, и оружие, прижатое к ткани пальто, выглядело маленьким в широкой ладони мужчины. Тусклый свет, отражавшийся от ствола, словно исходил из тумана, казался частью его. Внушительная фигура застыла на месте, чуть подавшись вперед.
Я поднял правую руку и очень медленно расстегнул две верхние пуговицы пальто, достал пистолет тридцать восьмого калибра с шестидюймовым стволом и опустил в наружный карман.
Стоявший передо мной пошевелился и поднес левую руку к лицу. Он затянулся сигаретой, которую прятал в кулаке, и огонек на мгновение осветил его лицо: тяжелый подбородок, темные провалы ноздрей и короткий агрессивный нос — нос бойца.
Затем он бросил сигарету и наступил на нее, а у меня за спиной послышались быстрые, легкие шаги. Обернуться я не успел.
Что-то просвистело в воздухе, и свет померк, словно повернули выключатель.
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Очнулся я вымокший и продрогший; голова раскалывалась от боли. За правым ухом вздулась мягкая шишка, но кровь не шла. Меня оглушили резиновой дубинкой или чем-то вроде.
Поднявшись на ноги, я увидел, что нахожусь в нескольких ярдах от подъездной дорожки, между мокрыми от тумана деревьями. Задники туфель испачканы грязью. Меня оттащили от дорожки, но не очень далеко.
Я проверил карманы. Разумеется, пистолет исчез, но все остальное было на месте. За исключением иллюзии, что сегодняшнее дело — легкая прогулка.
Побродив в тумане, я никого и ничего не нашел, решил отказаться от этой затеи и двинулся вдоль глухой стены дома к изогнутой линии пальм и старинному дуговому фонарю, который шипел и моргал в начале переулка. Там я оставил свой туристический «мармон» 1925 года выпуска, который все еще служил мне средством передвижения. Протерев сиденье полотенцем, залез внутрь, не без труда завел двигатель и поехал по широкой пустынной улице с заброшенными трамвайными рельсами посередине.
Через некоторое время я добрался до бульвара Де Казенса, главной улицы Лас-Олиндаса, названной именем человека, который когда-то построил дом, где находилось заведение Каналеса. Потом начался город — какие-то здания, заброшенные склады, бензоколонка с ночным дежурным и, наконец, еще не закрывшаяся аптека.
Перед аптекой стоял щегольской седан. Я остановился прямо за ним, вышел и увидел сидящего за стойкой человека без шляпы, который разговаривал с продавцом в синем халате. Похоже, они были увлечены беседой. Уже на пороге аптеки я остановился и еще раз оглядел сверкающий седан.
Это был «бьюик». При дневном свете, наверное, темно-зеленый. Две фары и два маленьких желтых подфарника в форме яйца, закрепленные на никелированных стержнях, отходящих от передних крыльев. Окно со стороны водителя открыто. Я вернулся к «мармону» за фонариком, снова подошел к «бьюику», просунул руку в салон, повернул рамку с водительским удостоверением, включил и тут же выключил фонарик.
Удостоверение было выдано на имя Луиса Н. Харгера.
Закинув фонарик в машину, я вошел в аптеку. Сбоку там была витрина со спиртным, и продавец в синем халате продал мне пинту виски «Канадиан клаб», которую я отнес за стойку и тут же открыл. Из десятка мест у барной стойки я выбрал табурет рядом с человеком без шляпы. Он принялся пристально разглядывать меня в зеркале.
Я взял чашку черного кофе, наполненную на две трети, и плеснул туда солидную порцию виски. Выпил, подождал минут пять, пока напиток окажет свое согревающее действие. Затем окинул взглядом человека без шляпы.
На вид ему было лет двадцать восемь — слегка поредевшие на макушке волосы, здоровый румянец на лице, честные глаза, грязные руки. Похоже, зарабатывал он не много. На нем были серый габардиновый пиджак с металлическими пуговицами и брюки не в тон.
— Ваша тачка на улице? — тихо спросил я небрежным тоном.
Мужчина замер. Губы его крепко сжались, и он с трудом оторвал взгляд от моих глаз в зеркале.
— Брата, — после секундного колебания ответил он.
— Угостить вас? Мы с вашим братом старые друзья.
Он медленно кивнул, сглотнул слюну, нерешительно протянул руку, но все же взял бутылку и плеснул виски себе в чашку. Потом залпом выпил кофе. Я смотрел, как мужчина достает мятую пачку, сует в рот сигарету, зажигает спичку о поверхность стойки — после двух безуспешных попыток чиркнуть по ногтю — и затягивается, стараясь казаться беззаботным и одновременно понимая, что это ему не удастся.
Я наклонился к нему и без всякого выражения произнес:
— Может, все обойдется.
— Да… А в чем дело?
Продавец придвинулся к нам, и я заказал еще кофе. Получив чашку, я сверлил взглядом продавца, пока тот не отошел к витрине и не повернулся к нам спиной. Тогда я добавил виски в кофе и отхлебнул.
— Дело в том, что у парня, которому принадлежит эта машина, нет брата. — Я не отрывал взгляда от спины продавца.
Мужчина напрягся, но все же повернулся ко мне:
— Думаете, машина краденая?
— Нет.
— То есть вы не думаете, что машина краденая?
— Нет. Просто хотел бы услышать правду.
— Вы сыщик?
— Угу, но можете не волноваться — это не шантаж.
Он глубоко затянулся и помешал ложечкой в пустой чашке.
— Из-за этой истории я могу лишиться работы, — медленно произнес он. — Но не отказываться же от сотни баксов. Я таксист.
— Я догадался.
Он повернул голову и удивленно посмотрел на меня.
— Плесните себе еще, и продолжим разговор, — предложил я. — Похитители не оставляют машины на главной улице, чтобы посидеть в аптеке.
Продавец вернулся от витрины и топтался поблизости, протирая тряпкой кофеварку. Повисла напряженная тишина. Продавец положил тряпку, удалился внутрь помещения, за перегородку, и принялся вызывающе насвистывать.
Сидевший рядом со мной мужчина плеснул себе виски из бутылки, выпил и понимающе кивнул:
— Ладно. Я привез клиента и должен был ждать его. И тут рядом со мной останавливаются парень с девушкой на «бьюике» и предлагают сотню баксов, если я одолжу ему свою кепку и позволю отвезти клиента в город. А я должен поболтаться здесь часок, а потом доставить эту тачку к отелю «Карильон» на бульваре Таун. Там меня будет ждать мое такси. Деньги он мне дал.
— И как он это объяснил?
— Сказал, что они были в казино и сегодня им повезло. Боятся, чтобы их не ограбили по дороге домой. Вроде как за игрой всегда наблюдают наводчики.
— Довольно складно. — Я взял сигарету из его пачки и распрямил пальцами. — Могу я взглянуть на ваше водительское удостоверение?
Мужчина протянул мне корочки. Его звали Том Снейд, и он работал на компанию «Грин кэб». Я заткнул бутылку виски пробкой, опустил в боковой карман и кинул на прилавок полдоллара.
Продавец вернулся и отсчитал сдачу. Он буквально сгорал от любопытства.
— Пойдемте, Том. — Я первым направился к выходу. — Поищем ваше такси. Думаю, ждать уже нет смысла.
Мы вышли, и я тронулся с места вслед за «бьюиком», оставляя позади редкие огни Лас-Олиндаса. Мы ехали через маленькие прибрежные городки с маленькими домиками, построенными на песке прямо у океана, и особняками побольше на склонах холмов. Многие окна светились. Покрышки шелестели по мокрому бетону, а маленькие желтые подфарники «бьюика» подмигивали мне на поворотах.
В Уэст-Симарроне мы повернули от берега, промчались через Кэнл-Сити и выскочили на Сан-Анджело. Нам потребовался почти час, чтобы добраться до дома под номером 5640 на бульваре Таун, где разместился отель «Карильон». Это большое, несколько несуразное здание с шиферной крышей, подземным гаражом и фонтаном во дворе, который по вечерам подсвечивали бледным зеленым светом.
Зеленое такси № 469 стояло напротив отеля, на неосвещенной стороне улицы. Следов пуль я на нем не заметил. Том Слейд нашел свою фуражку в отделении для водителя и тут же сел за руль.
— Убедились? Я могу ехать? — В его голосе сквозило облегчение.
Я ответил, что у меня к нему нет вопросов, и вручил свою визитную карточку. Когда его такси свернуло за угол, на часах было двадцать минут второго. Я сел в «бьюик», съехал по пандусу в гараж и оставил автомобиль на попечение цветного парня, который не торопясь протирал машины от пыли. Потом я поднялся в фойе.
Портье, аскетического вида молодой человек, читал под лампочкой коммутатора сборник постановлений апелляционного суда Калифорнии. Он сказал, что Лу не возвращался и после одиннадцати — когда началась смена — его в отеле не было. После недолгих препирательств по поводу позднего часа и важности моего визита портье позвонил в номер Лу, но трубку никто не взял.
Я вышел на улицу, несколько минут посидел в своем «мармоне», выкурил сигарету и отхлебнул пару глотков из бутылки «Канадиан клаб». Потом вернулся в «Карильон» и закрылся в кабинке таксофона. Набрав номер редакции газеты «Телеграм», я попросил соединить меня с отделом городских новостей, и трубку взял Вон Бэллин.
— Еще цел? — рявкнул он, услышав мое имя. — Удивительное дело. Я думал, дружки Мэнни Тиннена тебя уже убрали.
— Заткнись и послушай меня. Ты знаешь такого Лу Харгера? Он игрок. Держал заведение, на которое месяц назад наехали, а потом прикрыли.
Вон Бэллин ответил, что слышал о таком, но лично они не знакомы.
— В вашей газетенке можно найти того, кто его хорошо знает?
— Есть тут парень, по имени Джерри Кросс, — сказал он после минутного раздумья. — Специалист по ночной жизни. Какая информация тебе нужна?
— Куда он поедет отпраздновать выигрыш, — ответил я и рассказал, что произошло. Правда, не все. Опустил эпизод, когда меня оглушили, и умолчал о такси. — В отеле он не появлялся, — закончил я. — Мне нужно его найти.
— Ну, если ты дружишь с этой публикой…
— С ним, а не с ними, — отрезал я.
Вон Бэллин отвлекся, крикнув кому-то, чтобы ответили на звонок, и тихо сказал, поднеся трубку к самому рту:
— Выкладывай, парень. Колись.
— Ладно. Но только для тебя, а не для твоей газетенки. Возле заведения Каналеса меня оглушили и отобрали пистолет. Лу и его девушка поменяли свою машину на случайно подвернувшееся такси. И исчезли. Мне это очень не нравится. Лу не настолько пьян, чтобы шляться по городу с такой суммой в кармане. В любом случае девушка бы не позволила. Она производит впечатление практичной особы.
— Посмотрю, чем тут можно помочь, — сказал Вон Бэллин. — Но не очень-то надейся. Я тебе перезвоню.
Я напомнил ему, что живу в гостинице «Меррит-плаза», — на тот случай, если он забыл, — вышел из фойе и сел в «мармон». Приехав домой, минут на пятнадцать приложил к голове горячее полотенце, переоделся в пижаму, уселся поудобнее, налил себе горячего виски с лимоном и стал периодически звонить в «Карильон». В два тридцать позвонил Вон Бэллин и сказал, что Лу найти не удалось. Его нет ни в тюрьме, ни в больнице, ни в тех клубах, которые смог вспомнить Джерри Кросс.
В три часа я последний раз позвонил в «Карильон». Потом выключил свет и лег спать.
Утром ничего не изменилось. Я попытался найти рыжеволосую девушку. В телефонном справочнике обнаружилось двадцать восемь человек по фамилии Гленн, в том числе три женщины. Одна не снимала трубку, две другие ответили, что они не рыжие, причем одна из них выразила готовность продемонстрировать цвет волос.
Я побрился, принял душ, позавтракал, пешком прошел три квартала вниз по склону холма к себе в контору.
В маленькой приемной перед моим кабинетом сидела мисс Гленн.
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Я отпер вторую дверь, и девушка вошла и села на тот самый стул, где вчера вечером сидел Лу. Я открыл окна, запер наружную дверь приемной и поднес спичку к незажженной сигарете, которую девушка держала в левой руке без перчатки и без колец.
На ней была блузка и клетчатая юбка, поверх накинуто свободное пальто. Шляпка, плотно облегающая голову и скрывавшая почти все волосы, давно вышла из моды, что наводило на мысль о черной полосе в жизни девушки. Без макияжа она выглядела лет на тридцать, и ее лицо было очень усталым.
Рука, державшая сигарету, казалась напряженной. Я ждал, пока гостья заговорит сама.
Мисс Гленн смотрела в стену над моей головой и молчала. Подождав немного, я набил трубку и закурил. Потом встал, подошел к двери в коридор и подобрал пару писем, просунутых в щель под дверью.
Вернувшись за стол, я просмотрел письма, одно из них перечитал дважды — как будто в кабинете я был один. Все это время я не смотрел на девушку и не обращался к ней, хотя исподволь наблюдал. Похоже, она никак не могла собраться с духом.
Наконец мисс Гленн пошевелилась. Открыла большую черную сумку из лакированной кожи, вытащила перетянутый резинкой толстый конверт желтого цвета, сняла резинку и замерла неподвижно, зажав конверт между ладонями. Голова ее была немного откинута назад, серый сигаретный дым поднимался от уголков рта.
— Лу сказал, чтобы я обратилась к вам, если меня прижмет, — медленно выговорила она. — Так вот, меня прижало, и очень сильно.
— Мы с Лу добрые друзья. — Я смотрел на желтый конверт. — Для него я сделаю все — в разумных пределах, конечно. А иногда и больше, как вчера вечером. Но это не значит, что мы с ним всегда заодно.
Она опустила непотушенную сигарету в стеклянную чашу пепельницы. В глазах девушки внезапно вспыхнул мрачный огонь и так же внезапно погас.
— Лу мертв, — произнесла она без всякого выражения.
Я потянулся к пепельнице и тыкал карандашом в тлеющий кончик сигареты, пока он не перестал дымиться.
— Двое парней Каналеса прикончили его у меня на квартире, — продолжала она. — Один из них стрелял из маленького пистолета, похожего на мой. Я потом проверила — мой пропал. Я провела ночь с мертвецом… пришлось.
Неожиданно она отключилась. Глаза закатились, голова поникла и ударилась о крышку стола. Девушка лежала неподвижно, выпустив конверт из обмякших рук.
Я распахнул тумбу письменного стола, достал бутылку со стаканом, плеснул в стакан виски, обошел вокруг стола, приподнял девушку и посадил прямо. Потом прижал стакан к ее губам — достаточно сильно, чтобы вызвать боль. Она с усилием глотнула. Часть виски пролилась и потекла по подбородку, но глаза мисс Гленн снова стали осмысленными.
Я поставил стакан перед ней и вернулся на место. Клапан конверта приоткрылся, и я увидел деньги, пачки денег.
— Мы попросили в кассе крупные купюры, но все равно получилась толстенная пачка. — Она говорила каким-то сонным голосом. — Тут ровно двадцать две тысячи. Несколько сотенных я взяла себе. Лу беспокоился. Говорил, что Каналесу не составит труда догнать нас. Даже поехав за нами, вы ничего не смогли бы сделать.
— Каналес лишился своих денег на глазах у всех. Отличная реклама, хотя и неприятно.
Она продолжала говорить, будто не слышала моих слов:
— Проезжая по городу, мы увидели таксиста, сидевшего в припаркованной у тротуара машине, и в голову Лу пришла блестящая идея. Он предложил парню сотенную, чтобы тот позволил нам пересесть в его такси и добраться до Сан-Анджело, а сам бы пригнал «бьюик» к отелю. Парень согласился, мы отъехали на соседнюю улицу и поменялись машинами. Было как-то неловко обманывать вас, но Лу сказал, что вы не обидитесь. А у нас появлялся шанс смыться, ничего не объясняя. Лу не вернулся в отель. Мы взяли другое такси и поехали ко мне. Я живу в Хобарт-Армз, дом номер восемьсот на Саут-Минтер. Там не нужно отвечать на вопросы портье. Мы поднялись ко мне, вошли, включили свет и в проеме между столовой и гостиной увидели двух парней в масках. Один маленький и худой, а второй здоровенный детина с сильно выдающимся вперед подбородком, выпиравшим из-под маски, словно полка. Лу дернулся, и громила тут же выстрелил в него. Пистолет издал какой-то глухой треск, Лу упал и больше не шевелился.
— Наверное, эти двое меня и оглушили. Я вам еще не успел рассказать.
Похоже, этих слов она тоже не слышала. Ее напряженное лицо было бледным и безжизненным, как штукатурка.
— Пожалуй, мне не помешает еще виски, — сказала она.
Я налил две порции, и мы выпили.
— Они нас обыскали, — продолжила рассказ девушка. — Но денег у нас не было. По дороге мы остановились у ночной аптеки, взвесили пакет и отправили посылкой на адрес местного почтового отделения. Они перерыли всю квартиру, хотя понимали, что мы только вошли и не могли спрятать деньги. Потом громила сбил меня с ног своим кулачищем, а когда я очнулась, они уже исчезли. Я была одна, а на полу лежал мертвый Лу.
Мисс Гленн показала ссадину на скуле. Не особенно заметную. Я чуть-чуть повернулся в своем вращающемся кресле.
— Они обогнали вас. Ловкие ребята — следили за такси. Интересно, откуда они могли знать, куда вы поедете?
— Я думала об этом ночью, — сказала мисс Гленн. — Каналес знает, где я живу. Однажды он провожал меня домой и набивался в гости.
— Понятно. Но почему они поехали к вам и как они попали в квартиру?
— Это нетрудно. Под окнами есть карниз, на который можно забраться с пожарной лестницы. Наверное, другие поджидали Лу в его отеле. Такой вариант мы предусмотрели, но не думали, что они знают, где я живу.
— Рассказывайте дальше.
— Деньги мы отправили на мое имя, — пояснила мисс Гленн. — Лу — шикарный парень, но женщине нужно самой о себе заботиться. Поэтому мне пришлось всю ночь провести с мертвым телом Лу. Пока не принесли почту. Потом я пошла прямо сюда.
Я встал и выглянул в окно. В доме напротив толстая девица барабанила по клавишам пишущей машинки. Стук был слышен даже отсюда. Потом я вернулся на место и принялся разглядывать большой палец руки.
— Они подбросили пистолет? — спросил я.
— Нет, если только он не под Лу. Я не проверяла.
— Как-то легко они вас отпустили. Может, это вовсе и не Каналес? Лу был с вами откровенным?
Мисс Гленн молча покачала головой. Ее глаза теперь стали серо-голубыми и задумчивыми, растерянное выражение из них исчезло.
— Ладно, — кивнул я. — И что, по-вашему, я должен со всем этим делать?
Она слегка прищурилась, затем протянула руку и медленно подвинула ко мне пухлый конверт.
— Я не ребенок и понимаю, что вляпалась в нехорошую историю. Но обобрать себя я тоже не дам. Половина денег моя, и я хочу спокойно убраться отсюда вместе с ними. Только с половиной. Вызови я ночью полицию, у меня появился бы шанс выпутаться… Думаю, Лу не стал бы возражать, чтобы его половина досталась вам — если вы мне поможете.
— Это слишком большой гонорар для частного детектива, мисс Гленн. — Я устало улыбнулся. — Вы немного усложнили себе жизнь, не вызвав копов. Хотя для них можно придумать подходящее объяснение. Пожалуй, мне лучше съездить на место и взглянуть на все самому.
Она поспешно наклонилась вперед и спросила:
— А если я оставлю деньги у вас?.. Не боитесь?
— Оставляйте. Я спущусь вниз и положу их в сейф. Один из ключей можете взять себе, а о моей доле поговорим потом. Хорошо бы как-то сообщить Каналесу, что ему стоит встретиться со мной. А вам лучше спрятаться в маленьком отеле, где у меня есть друг, — по крайней мере, пока я что-нибудь не разузнаю.
Она кивнула. Я надел шляпу, сунул конверт за пояс и вышел, сообщив мисс Гленн о пистолете в верхнем ящике стола — на тот случай, если она боится.
Вернувшись, я обнаружил ее в той же позе, словно все это время она не шевелилась. Однако она сказала, что позвонила в заведение Каналеса и оставила для него сообщение, которое, как ей кажется, он должен понять.
Окольными путями мы добрались до отеля «Лотарингия» на пересечении Брэнт-стрит и авеню Си. Никто в нас не стрелял, и, насколько я мог судить, хвоста за нами тоже не было.
Я обменялся рукопожатием с Джимом Доланом, портье «Лотарингии», — в моей ладони пряталась сложенная двадцатидолларовая купюра. Он сунул руку в карман и выразил готовность проследить, чтобы «мисс Томпсон» не беспокоили.
Я ушел. В дневной газете не было ничего о Лу Харгере из Хобарт-Армз.

6

Хобарт-Армз оказался обычным многоквартирным домом, ничем не выделявшимся среди других домов квартала. Шесть этажей, темно-желтый фасад. Вдоль всего квартала по обеим сторонам улицы припаркованы машины. Я ехал медленно, внимательно осматриваясь. Непохоже, чтобы недавно район взбудоражило чрезвычайное происшествие. Было тихо и солнечно, а автомобили у обочин выглядели так, будто стояли тут всегда.
Я свернул в переулок с высокими дощатыми заборами по обе стороны и ветхими гаражами. Остановив машину возле гаража с надписью «Сдается», я прошел между двумя мусорными баками и оказался на забетонированном дворе Хобарт-Армз. Какой-то мужчина укладывал клюшки для гольфа на заднее сиденье машины. В фойе филиппинец водил щеткой пылесоса по ковру, а у коммутатора что-то писала смуглая еврейка.
Поднявшись на автоматическом лифте на верхний этаж, я прокрался по коридору к последней двери слева. Постучал, подождал немного, снова постучал, а затем вошел, воспользовавшись ключом мисс Гленн.
Никакого трупа на полу не было.
Я посмотрел на свое отражение в зеркале, висевшем позади откидной кровати, подошел к окну и выглянул наружу. Под окном проходил карниз, который вел к пожарной лестнице, и по нему мог пройти даже слепой. На слое пыли, покрывавшей карниз, я не заметил никаких следов.
Ни в маленькой столовой, ни в кухне ничего необычного не обнаружилось. В спальне яркий ковер и серые крашеные стены. В углу, вокруг корзины для бумаг, лежала груда мусора, а на сломанной расческе на комоде осталось несколько прядей рыжих волос. В шкафчиках пусто — только несколько бутылок джина.
Я вернулся в гостиную, заглянул за откидную кровать, постоял минуту и вышел из квартиры.
В фойе филиппинец с пылесосом переместился ярда на три. Я облокотился на конторку возле коммутатора:
— Мисс Гленн?
— Пятьсот двадцать четыре, — ответила еврейка и поставила отметку в квитанции из прачечной.
— Ее нет дома. Давно ушла?
— Не видела. — Она подняла на меня взгляд. — Что у вас? Счет?
Назвавшись приятелем мисс Гленн, я поблагодарил и вышел во двор. Выходит, в квартире мисс Гленн не происходило ничего необычного. Я вернулся в переулок к своему «мармону».
История, рассказанная мисс Гленн, и раньше не вызывала доверия.
Я пересек Кордова-стрит, проехал еще квартал и остановился у захудалой аптеки, которая как будто спала, притаившись за двумя гигантскими перечными деревьями и заслонившись пыльной, захламленной витриной. Одинокая кабинка таксофона пряталась в углу. Ко мне шаркающей походкой подошел старик, но, увидев, что мне нужен телефон, сдвинул очки в металлической оправе на кончик носа и снова уселся читать газету.
Опустив монетку в таксофон и дождавшись, когда женский голос на другом конце провода, слегка растягивая слова, ответил: «Телеграм», я спросил Вона Бэллина.
Он сразу же узнал меня и нерешительно покашлял. Потом отчетливо произнес, по всей видимости поднеся трубку к самому рту:
— Новости есть, но плохие. Мне очень жаль. Твой друг Харгер в морге. Мы получили сообщение десять минут назад.
Я прислонился к стенке телефонной кабинки и почувствовал, что меня захлестывает волна ярости.
— И все?
— Его тело подобрал полицейский патруль на чьем-то дворе в Уэст-Симарроне. Пуля попала прямо в сердце. Это произошло ночью, но по какой-то причине опознание провели только что.
— Уэст-Симаррон, говоришь? Все ясно. Я к тебе заскочу.
Я поблагодарил его, повесил трубку и немного постоял в кабинке, разглядывая через стекло седовласого мужчину средних лет, который вошел в аптеку и теперь перебирал стоявшие на полке журналы.
Потом опустил в автомат еще одну монетку, набрал номер «Лотарингии» и попросил к телефону портье.
— Попроси свою девочку соединить меня с рыжей, Джим.
Я вытащил сигарету, закурил и выпустил облачко дыма в стеклянную дверь кабинки. Дым растекся по стеклу и закружился в неподвижном воздухе. В трубке раздался щелчок, и голос телефонистки сказал:
— Извините, абонент не отвечает.
— Дайте мне Джима, — попросил я и стал ждать, когда он возьмет трубку. — Тебя не затруднит сбегать наверх и выяснить, почему она не подходит к телефону? Может, просто осторожничает.
— Не волнуйся. Сейчас возьму ключ и сбегаю.
Пот заливал глаза. Положив трубку на маленькую полочку, я рывком распахнул дверь кабинки. Седовласый мужчина бросил на меня быстрый взгляд, затем нахмурился и посмотрел на часы. Кабинка очистилась от дыма. Через секунду я толчком ноги захлопнул дверь и взял трубку.
Голос Джима казался мне очень далеким.
— Ее нет в номере. Может, пошла прогуляться.
— Ага — или прокатиться.
Я повесил трубку на рычаг и поспешно выбрался из будки. Седой незнакомец с такой силой швырнул журнал на полку, что тот упал на пол. Мужчина нагнулся за журналом как раз в тот момент, когда я проходил мимо. Выпрямившись за моей спиной, он тихо, но решительно произнес:
— Опусти руки и не шуми. Иди к своей тачке. Есть дело.
Краем глаза я заметил, что старик близоруко щурится на нас. Но при всем желании он ничего не мог увидеть — даже при отличном зрении. Какой-то предмет уперся мне в спину. Может, просто палец, но я в этом сомневался.
Мы мирно вышли из аптеки.
Длинный серый автомобиль был припаркован за моим «мармоном» почти вплотную. У распахнутой задней дверцы стоял мужчина с квадратным лицом и кривым ртом. Дверца скрывала его правую руку.
— Садись в свою тачку и езжай на запад. На первом перекрестке свернешь. Двадцать пять миль в час — не больше, — приказал седовласый.
На узкой улочке было солнечно и тихо; перечные деревья тихо шелестели. На Кордова-стрит, всего в квартале от нас, шумел поток машин. Я пожал плечами, открыл дверцу своей машины и сел за руль. Седой тут же устроился рядом, внимательно следя за моими руками. Потом махнул правой рукой с короткоствольным револьвером.
— Аккуратно достань ключи, приятель.
Я был аккуратен. После того как я запустил стартер, сзади хлопнула дверца машины, послышались быстрые шаги и кто-то сел на заднее сиденье «мармона». Я включил сцепление, тронулся с места и свернул за угол. В зеркале заднего вида появилась серая машина, повернувшая вслед за мной. Потом она немного отстала.
Я поехал на запад по дороге, параллельной Кордова-стрит; через полтора квартала с заднего сиденья над моим плечом протянулась рука и забрала мой пистолет. Седой опустил короткоствольный револьвер себе на колено и тщательно обыскал меня свободной рукой. Потом, удовлетворенный, откинулся на спинку сиденья.
— Отлично. Теперь выезжай на главную улицу и жми на газ. Только не вздумай подрезать полицейский патруль. Хотя можешь попробовать — увидишь, что будет.
После двух поворотов я увеличил скорость до тридцати пяти миль в час и больше не снижал. Мы проскочили симпатичные жилые кварталы, а затем дома стали редеть. Серая машина отстала, развернулась в сторону города и исчезла из виду.
— Зачем вы меня похитили? — поинтересовался я.
Седовласый мужчина засмеялся и потер широкий красный подбородок:
— Есть дело. С тобой хочет поговорить один большой человек.
— Каналес?
— К черту Каналеса! Я же сказал, большой человек.
Несколько минут я молча следил за редеющим потоком машин.
— А почему вы не взяли меня в квартире или в переулке?
— Хотели убедиться, что за тобой нет хвоста.
— Кто этот большой человек?
— Приедешь — узнаешь. Еще вопросы?
— Можно закурить?
Он придержал руль, пока я прикуривал сигарету. Человек на заднем сиденье не произнес ни слова. Через некоторое время седой приказал мне остановиться. Мы поменялись местами, и дальше машину повел он.
— Я катался на такой тачке лет шесть назад, когда был бедным, — весело сообщил седой.
Я не знал, что на это ответить, и, затянувшись сигаретой, стал размышлять. Если Лу убили в Уэст-Симарроне, то почему убийцы не взяли деньги? А если все произошло в квартире мисс Глен, зачем кому-то понадобилось тащить его обратно в Уэст-Симаррон?
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Через двадцать минут машина была уже у подножья холмов. Перевалив через хребет, мы спустились по длинной бетонной ленте белого цвета, пересекли мост, поднялись до половины следующего склона и свернули на гравийную дорогу, которая сворачивала в заросли падуба и толокнянки. Метелки пампасной травы поблескивали на склоне холма, словно озерца. Шины с хрустом впивались в гравий и буксовали на поворотах.
Мы подъехали к горному приюту с широким крыльцом и фундаментом из скрепленных бетоном булыжников. В сотне футов позади дома на вершине уступа медленно вращались лопасти ветрового генератора. Синяя горная сойка молнией метнулась через дорогу, взмыла вверх, резко повернула и исчезла из виду, словно брошенный камень.
Седой мужчина вырулил к крыльцу, остановился рядом с темно-желтым «линкольном», выключил зажигание и поставил «мармон» на ручной тормоз. Потом вытащил ключи, аккуратно вложил их в кожаный футляр и опустил в карман.
Человек с заднего сиденья вышел из машины и открыл мне дверцу. В руке он держал пистолет. Я вылез. Седой последовал моему примеру, и мы вошли в дом.
Стены просторной прихожей были облицованы сучковатой сосной, отполированной до зеркального блеска. Мы прошли через всю комнату, ступая по индейским циновкам, и седой осторожно постучал в дверь.
— Кто там?
Седой мужчина прижался лицом к двери:
— Бизли… и парень, с которым вы хотели поговорить.
Голос за дверью разрешил войти. Бизли открыл дверь, втолкнул меня внутрь и захлопнул дверь за моей спиной.
Я оказался еще в одной большой комнате с сосновыми стенами и индейскими циновками на полу. В сложенном из камней камине, шипя и потрескивая, горел плавник.
За письменным столом сидел Фрэнк Дорр, политический деятель.
Он относился к той породе людей, которым нравится сидеть за письменным столом, прижимаясь к нему животом, и с глубокомысленным видом перебирать всякие безделушки. У него было жирное лицо с нечистой кожей, редкий, чуть взъерошенный венчик белых волос, маленькие острые глазки, а также маленькие и очень тонкие руки.
Насколько я мог видеть, он был одет в неопрятный серый костюм, а перед ним на столе расположилась большая черная персидская кошка. Дорр гладил кошку по голове своей маленькой аккуратной рукой, и кошка терлась о его ладонь. Хвост животного свешивался с края стола вертикально.
— Присаживайтесь, — произнес Дорр, не отрывая взгляда от кошки.
Я опустился в очень низкое кожаное кресло.
— Как вам тут? Неплохо, да? Это Тоби, моя подружка. Моя единственная подружка. Правда, Тоби?
— Мне здесь нравится — не нравится только способ, которым меня сюда доставили.
Дорр поднял голову и посмотрел на меня, приоткрыв рот. Сверкнули превосходные зубы, явно искусственные.
— Я занятой человек, братишка. Так быстрее — а то еще начали бы упираться. Хотите выпить?
— Не откажусь.
Он ласково стиснул ладонями голову кошки, оттолкнул ее от себя и опустил обе руки на подлокотники кресла. Потом с усилием оттолкнулся, так что лицо слегка покраснело, встал, вразвалку подошел к встроенному шкафчику и достал оттуда приземистый графин виски и два стакана с золотистыми прожилками.
— Сегодня льда нет. — Он заковылял назад к столу. — Придется пить неразбавленным.
Он налил две порции и махнул рукой; я подошел и взял свой стакан. Он снова сел. Я тоже опустился в кресло со стаканом в руке. Дорр закурил длинную коричневую сигару, подвинул коробку с сигарами ко мне, откинулся на спинку кресла и посмотрел на меня, явно довольный собой.
— Вы тот самый парень, который свидетельствовал против Мэнни Тиннена. Напрасно.
Я попробовал виски. Вполне приличный — можно потягивать не спеша.
— Иногда жизнь усложняется, — продолжал Дорр ровным, спокойным тоном. — Политика хоть и забавная штука, но плохо действует на нервную систему. Вы меня знаете. Я человек жесткий и всегда добиваюсь своего. Желаний у меня не так уж много, но если я чего-то хочу, то это серьезно. И мне плевать на средства.
— Да, именно так о вас говорят, — вежливо кивнул я.
Дорр моргнул. Затем он повернулся к кошке, притянул ее к себе за хвост, повалил на бок и принялся гладить по животу. Кошке, похоже, нравилось.
— Вы застрелили Лу Харгера, — тихо произнес Дорр, подняв на меня глаза.
— Почему вы так решили? — Мой вопрос прозвучал довольно спокойно.
— Вы застрелили Лу Харгера. Может, так ему и надо — но это ваших рук дело. Пуля тридцать восьмого калибра прямо в сердце. У вас пистолет тридцать восьмого калибра, и вы отличный стрелок. Вчера вечером вы были с Лу Харгером в Лас-Олиндасе и видели, как он выиграл кучу денег. Вы должны были его охранять, но придумали кое-что получше. Догнали Харгера и эту девчонку в Уэст-Симарроне, всадили в него пулю и забрали деньги.
Я допил виски, встал и налил себе еще порцию.
— Вы договорились с девчонкой, — продолжал Дорр, — но она передумала. Впрочем, это не важно, поскольку рядом с Харгером полиция нашла ваш пистолет. И деньги у вас.
— Ордер на мой арест уже выдан?
— Еще нет — пока я не скажу… И пистолет еще не приобщили к делу… Вы же знаете, у меня много друзей.
— Меня оглушили возле заведения Каналеса, — медленно произнес я. — И поделом. Забрали пистолет. Я так и не догнал Харгера и больше его не видел. Девушка пришла ко мне сегодня утром с конвертом денег и рассказала, что Харгера убили в ее квартире. Вот откуда у меня деньги — взял на сохранение. Я не очень-то ей поверил, но она принесла деньги, и это серьезный аргумент. Кроме того, Лу Харгер был моим другом. И я начал расследование.
— Лучше оставили бы это дело полиции, — ухмыльнулся Дорр.
— А вдруг девушку подставили? Кроме того, у меня появлялась возможность немного заработать — законным путем. Такое иногда случается даже в Сан-Анджело.
Дорр протянул палец к морде кошки, и она равнодушно куснула его. Потом отодвинулась от хозяина, уселась на краю стола и принялась вылизывать лапу.
— Двадцать две штуки — и девица отдает их вам на хранение. Чего еще можно ожидать от баб? Деньги у вас, — продолжал Дорр. — Харгер убит из вашего пистолета. Девушка исчезла, хотя я могу ее найти. Думаю, из нее выйдет надежный свидетель — если нам такой понадобится.
— В Лас-Олиндасе была нечестная игра? — спросил я.
Дорр допил виски и снова сунул в рот сигару.
— Конечно, — небрежно бросил он. — В деле участвовал крупье, парень по имени Пина. Колесом рулетки можно управлять, останавливая на двойном «зеро». Старый трюк. Медный контакт на полу, медный контакт на подошве туфли Пино, провода вдоль ноги, батарейки в заднем кармане. Старый трюк.
— Каналес вел себя так, как будто ничего не знал.
— Он знал про колесо с подвохом. — Дорр усмехнулся. — Но не знал, что старший крупье переметнулся на другую сторону.
— Не позавидуешь этому Пине, — сказал я.
— О нем позаботились… — Дорр небрежно взмахнул сигарой. — Игра была аккуратной и спокойной. Они не делали рискованных ставок, только обычные, и не выигрывали все время. Это невозможно. Даже с таким колесом.
— Вы очень хорошо осведомлены об этом деле, черт возьми. — Я пожал плечами и повернулся в кресле. — Столько мороки для того, чтобы устроить мне ловушку?
— Да нет же! — Он слабо улыбнулся. — Кое-что получилось само собой — так бывает с самыми лучшими планами. — Он снова взмахнул сигарой, и светло-серый завиток дыма проплыл мимо его хитрых маленьких глаз. Из соседней комнаты доносились приглушенные голоса. — У меня есть обязательства, и я должен их выполнять, даже если мне не нравятся выходки этих людей, — честно признался он.
— Например, Мэнни Тиннена? — уточнил я. — Он все время крутился возле муниципалитета и слишком много знал. Ладно, мистер Дорр. А от меня-то вы чего хотите? Чтобы я покончил жизнь самоубийством?
Он засмеялся, тряся жирными плечами. Потом выставил свою маленькую ладонь:
— И в мыслях не было. — Его голос звучал сухо. — Это не самый лучший выход. Все дело в общественном мнении по поводу убийства Шеннона. Боюсь, чертов окружной прокурор предъявит обвинение Тиннену и без вас, если убедит публику, что от вас просто избавились и таким способом заткнули рот.
Я встал с кресла, подошел к письменному столу, облокотился на него и наклонился к Дорру.
— Только без фокусов.
Голос его был резким и напряженным. Рука опустилась к ящику стола и наполовину выдвинула его. Стремительность движений не вязалась с тяжелой неповоротливостью тела.
Я улыбнулся, и он убрал руку от ящика, в котором виднелся пистолет.
— Я уже дал показания большому жюри.
— Никто не застрахован от ошибок. — Улыбнувшись, Дорр откинулся на спинку кресла. — Даже самые ловкие частные детективы… Вы можете изменить показания — письменно.
— Нет, — очень тихо возразил я. — Тогда меня обвинят в даче ложных показаний, и против этого мне нечего будет возразить. Предпочитаю обвинение в убийстве — против него я смогу защититься. Особенно если Фенвезер захочет. А я ему нужен в качестве свидетеля — дело Тиннена для него слишком важное.
— Тогда попытайтесь отмазаться, приятель, — ровным голосом ответил Дорр. — А если и получится, к вам все равно прилипнет столько грязи, что никакие присяжные не вынесут обвинения Мэнни только на основе ваших показаний.
— А как насчет двадцати двух тысяч? — Я медленно протянул руку и почесал кошку за ухом.
— Если согласитесь, они ваши. В конце концов, это не мои деньги… А если Мэнни выпутается, я могу добавить кое-что от себя.
Моя рука переместилась на горло кошки, и она замурлыкала. Я осторожно поднял животное и взял на руки.
— Кто убил Лу Харгера? — спросил я, не глядя в глаза Дорру; он молча покачал головой. — Шикарная у вас кошка.
— Кажется, вы понравились этой маленькой бестии.
Дорр облизнул губы и улыбнулся. Похоже, он был доволен.
Я кивнул — и швырнул кошку ему в лицо.
Дорр взвизгнул, но инстинктивно вскинул руки, чтобы поймать животное. Кошка грациозно изогнулась в воздухе и, приземляясь, взмахнула передними лапами. Коготь вспорол щеку Дорра, словно банановую кожуру. Толстяк громко вскрикнул.
Я успел выхватить пистолет из ящика стола и приставить ствол к шее Дорра, прежде чем в комнату влетели Бизли и мужчина с квадратным лицом.
На мгновение все застыли. Потом кошка вырвалась из рук Дорра, спрыгнула на пол и шмыгнула под стол. Бизли поднял свой короткоствольный револьвер, но, похоже, не знал, что делать дальше.
Я сильнее прижал дуло пистолета к шее Дорра:
— Первая пуля достанется Фрэнки, ребята… Я не шучу.
— Осторожнее, — прорычал Дорр, обращаясь к своим громилам.
Потом достал из кармана носовой платок и приложил к расцарапанной, кровоточащей щеке. Человек с кривым ртом стал осторожно красться вдоль стены.
— Не подумайте, что мне все это нравится, но я не блефую. Ни с места!
Злобно ухмыльнувшись, человек с кривым ртом остановился. Руки он держал опущенными.
Дорр слегка повернул голову и заговорил, обращаясь ко мне. Я не видел его лица, но в голосе не было страха.
— Так вы ничего не добьетесь. При желании я бы давно от вас избавился. Дальше-то что? Застрелите кого-нибудь — и вам не поздоровится. Пожалеете, что не согласились на мое предложение. Похоже, положение у вас безвыходное.
Я задумался. В отличие от второго громилы, Бизли смотрел на меня вполне доброжелательно, как будто для него все это обычное дело. Я тщательно прислушивался, но в доме было тихо.
— Ну? — Дорр немного наклонился вперед, отстраняясь от ствола.
— Я ухожу. У меня есть пистолет, и, похоже, я смогу из него кого-нибудь пристрелить, если возникнет такая необходимость. Особого желания стрелять у меня нет, и, если вы прикажете Бизли бросить мне ключи, а другому вернуть мой пистолет, я забуду о похищении.
— А дальше? — Руки Дорра шевельнулись, словно он собирался пожать плечами.
— Немного подумаю над вашим предложением. Если обеспечите надежное прикрытие, может, сыграю на вашей стороне… А если вы такой крутой, каким хотите казаться, то несколько часов погоды не сделают.
— Разумно, — усмехнулся Дорр и обратился к Бизли: — Убери свою пушку и отдай ему ключи. И пистолет — тот, что забрали сегодня.
Бизли вздохнул и осторожно опустил руку в карман брюк. Вытащив кожаный футляр с ключами, он бросил его через всю комнату на край стола. Человек с кривым ртом поднял руку, сунул в боковой карман — я инстинктивно присел за кресло Дорра, — извлек мой пистолет, уронил его на пол и оттолкнул от себя ногой.
Я вышел из-за спины Дорра, взял ключи, подобрал с пола пистолет и боком двинулся к двери. Дорр смотрел на меня пустым, ничего не выражающим взглядом. Бизли поворачивался вслед за мной и отступил от двери, освобождая путь. Второй бандит с трудом держал себя в руках.
Я подошел к двери, вынул ключ и вставил с другой стороны.
— Вы напоминаете мне мяч на резинке. Чем дальше оттянешь, тем быстрее он возвращается, — задумчиво произнес Дорр.
— Резинка может слегка подгнить, — ответил я, вышел из комнаты и повернул ключ.
Напрягшись, я ждал выстрелов, но они так и не прозвучали. Мой блеф был не толще позолоты на фальшивых обручальных кольцах. И сработал он только потому, что Дорр позволил. Так-то вот.
Я вышел из дома, завел «мармон», развернулся и помчался по склону холма к автостраде. Погони не было.
Когда я добрался до бетонного моста на автостраде, часы показывали начало третьего. Я вел машину одной рукой, а другой вытирал пот с шеи.
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Морг находился в конце длинного, ярко освещенного и тихого коридора, начинавшегося в дальнем конце главного вестибюля окружного суда. Коридор заканчивался двумя дверьми и пустой стеной, облицованной мрамором. На стеклянной панели одной двери была надпись: «Коронер»; свет внутри не горел. За дверью оказался маленький уютный кабинет.
Служащий с голубыми глазами и волосами цвета ржавчины, разделенными пробором точно посередине, перебирал какие-то бланки, разложенные перед ним на столе. Он поднял голову, окинул меня взглядом и внезапно улыбнулся.
— Привет, Лэндон, — поздоровался я. — Помнишь дело Шелби?
Яркие голубые глаза сверкнули. Он встал и обошел вокруг стола, протягивая руку:
— Конечно. Чем обязаны… — Он вдруг умолк и прищелкнул пальцами. — Черт! Это же вы прижали того бандита в розыске.
Я выбросил окурок в коридор через приоткрытую дверь.
— Только я не с этим. По крайней мере, сейчас. У вас тут лежит некто Луис Харгер… застрелен в Уэст-Симарроне этой ночью или утром, насколько я знаю. Можно взглянуть?
— Вас все равно не остановишь.
Через дверь в дальнем углу кабинета он провел меня в соседнее помещение. Повсюду белая краска и сверкающая эмаль, яркий свет. У одной стены в два яруса располагались большие ящики со стеклянными окошечками, сквозь которые были видны обмотанные белой тканью свертки, а еще дальше — покрытые изморозью трубы.
На столе лежало укрытое простыней тело — голова приподнята, ноги опущены. Лэндон небрежно откинул простыню с безмятежного желтоватого лица. Длинные черные волосы разметались по маленькой подушке, еще влажной от воды. Полуоткрытые глаза равнодушно смотрели в потолок.
Я подошел ближе и посмотрел на лицо трупа, а Лэндон откинул простыню ниже и постучал костяшками пальцев по груди — звук получился глухой, как будто стучали по доске. Напротив сердца виднелось пулевое отверстие.
— Отличный выстрел, — сказал Лэндон.
Я поспешно отвернулся, вытащил сигарету и стал перекатывать между пальцев, глядя в пол.
— Как его опознали?
— По содержимому карманов. Разумеется, мы проверяем отпечатки пальцев. Вы его знаете?
— Да, — кивнул я.
Лэндон осторожно почесал подбородок ногтем большого пальца. Мы вернулись в кабинет, и он снова уселся за стол. Порывшись в бумагах, он извлек из стопки один документ и внимательно просмотрел.
— Его нашла патрульная машина полиции округа в двенадцать тридцать пять ночи на обочине старой дороги в районе Уэст-Симаррона, в четверти мили от развилки. Движения там почти нет, но патрульная машина время от времени заглядывает на старую дорогу в поисках занимающихся любовью парочек.
— Вы можете сказать, когда наступила смерть?
— Не очень давно. Тело еще не остыло, а ночи тут холодные.
Я сунул незажженную сигарету в рот и пожевал губами.
— Готов поспорить, вы извлекли из него длинную пулю тридцать восьмого калибра.
— Откуда вы знаете? — вскинулся Лэндон.
— Догадался. По пулевому отверстию.
Он с любопытством посмотрел на меня своими яркими глазами. Я поблагодарил Лэндона, вышел в коридор и прикурил сигарету. Затем вернулся к лифтам, поднялся на седьмой этаж и прошел по еще одному длинному коридору — он был точной копией коридора внизу, только что не вел к моргу. По обеим сторонам располагались маленькие и почти пустые кабинеты следователей окружной прокуратуры. Примерно посередине коридора я открыл одну из дверей и вошел.
За письменным столом у стены сидел сгорбившись Берни Олс, тот самый старший следователь, к которому советовал обратиться Фенвезер, если меня прижмут. Это был спокойный мужчина среднего роста с белыми бровями и выдающимся вперед раздвоенным подбородком. У другой стены стояли еще один письменный стол, пара жестких стульев и латунная плевательница на резиновом коврике; больше в комнате ничего не было.
Олс небрежно кивнул, встал из-за стола и закрыл дверь на задвижку. Затем достал из стола плоскую жестяную коробку с маленькими сигарами, закурил, подтолкнул коробку ко мне и исподлобья посмотрел на меня. Я уселся на стул и откинулся назад, балансируя на двух ножках.
— Ну? — произнес Олс.
— Лу Харгер, — сказал я. — Все надеялся, может, не он.
— Зря. Я мог бы подтвердить, что это Харгер.
Кто-то подергал за ручку двери, потом постучал. Олс и бровью не повел. Послышались удаляющиеся шаги.
— Его убили между половиной двенадцатого и двенадцатью тридцатью пятью, — медленно произнес я. — Это можно было сделать только там, где его нашли, а не в квартире, как говорит девушка. У них не хватило бы времени отвезти труп. У меня тоже.
— Ну да. — Олс кивнул. — Возможно, вам удастся это доказать. А потом, возможно, вам удастся доказать, что кто-то из ваших друзей не застрелил его из вашего пистолета.
— Друзья вряд ли воспользовались бы моим пистолетом — если они мне друзья.
Олс хмыкнул и кисло улыбнулся уголком рта:
— Почти все так подумают. Может, именно в этом смысл.
Я опустил передние ножки своего стула на пол и пристально посмотрел на Олса:
— А зачем мне тогда приходить к вам, рассказывать о деньгах и пистолете — обо всем, что связывает меня с этим делом?
— А почему бы и нет? — бесстрастно парировал Олс. — Может, догадались, что кто-то уже нам все выложил.
— Дорр не теряет времени зря.
Я потушил сигарету и щелчком отправил ее в сторону латунной плевательницы. Потом встал:
— Ладно. Ордер на мой арест еще не выдан — так что я пойду и попробую сам заняться этим делом.
— Погодите минуту, — остановил меня Олс.
Я снова сел. Он вынул маленькую сигару изо рта и с раздражением отбросил. Сигара покатилась по коричневому линолеуму и осталась дымиться в углу. Олс положил руки на стол и принялся барабанить всеми пальцами по крышке. Его нижняя губа выдвинулась вперед и накрыла верхнюю, прижимая к зубам.
— Скорее всего, Дорр знает о вашем визите сюда. Вас не упрятали за решетку только по одной причине: они еще размышляют, не лучше ли рискнуть и просто избавиться от вас. Если Фенвезер проиграет выборы, мне тоже не поздоровится — за то, что вожусь с вами.
— Если Мэнни Тиннена осудят, прокурор не проиграет выборы.
Олс достал из жестяной коробки еще одну маленькую сигару и закурил. Затем взял со стола шляпу, повертел в руках и нахлобучил на голову.
— Зачем эта рыжая ломала комедию — рассказывала об убийстве в ее квартире, о трупе на полу?
— Чтобы заманить меня туда. Они рассчитывали, что я захочу посмотреть, не подбросили ли они пистолет, — или просто проверить рассказ девушки. Уводили меня из центра города, проверяя, не прикрывают ли меня парни окружного прокурора.
— Это всего лишь предположение, — кисло произнес Олс.
— Конечно.
Олс повернул свои толстые ноги, уперся ими в пол и положил ладони на колени. Тонкая сигара подрагивала в уголке рта.
— Хотел бы я познакомиться с парнями, которые готовы лишиться двадцати двух кусков только ради того, чтобы сказка получилась красивой.
Я вновь встал и прошел мимо него к двери.
— К чему такая спешка? — спросил Олс.
Я обернулся и пожал плечами:
— Похоже, вам не очень интересно.
Он поднялся и устало сказал:
— Скорее всего, таксист — просто мелкий грязный мошенник. Но не исключено, что парни Дорра о нем не знают. Пойдем побеседуем с ним, пока его память еще свежа.
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Таксопарк «Грин кэб» находился на улице Девиверас, в трех кварталах от Мейн-стрит. Я остановил «мармон» и вышел. Олс откинулся на спинку сиденья.
— Останусь здесь, — проворчал он. — Посмотрю, нет ли за нами хвоста.
Я вошел в огромный и гулкий гараж, в полутьме которого яркими пятнами выделялись несколько недавно покрашенных машин. В углу притулилась крошечная грязная кабинка со стеклянными стенами, в которой сидел маленький небритый человечек в сдвинутом на затылке котелке и красном галстуке. Он строгал плитку табака себе на ладонь.
— Вы диспетчер?
— Ну да.
— Я ищу одного из ваших водителей. Тома Снейда.
Он отложил нож, плитку и принялся растирать крошки табака между ладоней.
— Жаловаться пришли?
— Ни в коем случае. Я его друг.
— Еще один?.. Он работает по ночам, мистер… Наверное, уже ушел домой. Ренфрю, семнадцать двадцать три. Это возле Грей-лейк.
— Спасибо. А телефон?
— Телефона нет.
Я достал из внутреннего кармана сложенную карту города и развернул на столе прямо перед носом диспетчера. Ему это не понравилось.
— На стенке есть большая, — проворчал он и принялся набивать табаком короткую трубку.
— Привык к своей. — Я склонился над картой, выискивая Ренфрю-стрит. Потом поднял голову и посмотрел в лицо диспетчеру в котелке. — Что-то вы очень быстро вспомнили адрес.
— Его уже спрашивали — двое каких-то типов.
Я поспешно сложил в карту и уже по дороге к двери сунул в карман. На улице одним прыжком пересек тротуар, скользнул за руль «мармона» и завел стартер.
— Нас опередили, — бросил я Берни Олсу. — Двое парней недавно спрашивали адрес этого шофера. Возможно…
Шины взвизгнули на повороте, и Олс, чертыхнувшись, схватился за дверцу. Я пригнулся к рулю и гнал изо всех сил. На Сентрал-авеню горел красный. Я свернул на заправочную станцию, промчался между колонками, вновь выскочил на Сентрал и принялся лавировать в потоке транспорта, чтобы повернуть направо, на восток.
Цветной полицейский засвистел мне вслед и принялся всматриваться, пытаясь разглядеть номерной знак моей машины. Я не останавливался.
Мимо промелькнули склады, продуктовый рынок, большой газгольдер, еще склады, железнодорожные пути, два моста. Три светофора я едва успел проскочить на зеленый свет, а на четвертом свернул направо. Шесть кварталов меня преследовал звук сирены — это был полицейский на мотоцикле. Олс передал мне бронзовый значок, и я высунул его из машины, повернул так, чтобы он блестел на солнце. Сирена смолкла. Мотоцикл ехал за нами еще с десяток кварталов, затем свернул.
Грей-лейк — это искусственный водоем, вырытый между двумя грядами холмов на восточной окраине Сан-Анджело. Узкие, но вымощенные дорогой плиткой улочки петляют среди холмов, выписывая причудливые зигзаги на склонах ради нескольких дешевых коттеджей.
Мы неслись по холмам, на ходу читая названия улиц. Серый шелк озера остался далеко внизу, и глушитель старого «мармона» ревел среди осыпающихся откосов, грязь с которых сыпалась на неиспользуемые тротуары. В зарослях сорняков среди сусличьих нор шныряли дворняги.
Ренфрю-стрит находилась почти на вершине холма. В самом ее начале стоял маленький аккуратный домик, на лужайке перед которым внутри проволочного манежа ковылял малыш, одетый в одни лишь подгузники. Дальше тянулись пустыри, затем еще два дома, а затем дорога резко шла под уклон, делала несколько крутых поворотов и ныряла между крутыми откосами, так что вся улица оказывалась в тени.
Спереди из-за поворота донесся звук выстрела.
— Ого! Это не охотничий дробовик.
Олс резко выпрямился, выхватил пистолет и разблокировал дверцу со своей стороны.
За поворотом на склоне холма мы увидели еще два домика, а между ними крутые откосы. Примерно посередине между домами поперек дороги стоял длинный серый автомобиль. Левое переднее колесо у него было спущено, а обе передние дверцы широко распахнуты, напоминая оттопыренные уши слона.
Маленький смуглый человечек стоял на коленях рядом с правой дверцей машины; его правая рука с окровавленной кистью бессильно повисла вдоль тела. Другой рукой он пытался поднять с бетонной дорожной плиты автоматический пистолет.
Я резко нажал на тормоза, так что нас занесло, и Олс выскочил из машины.
— Эй, ты, бросай оружие! — крикнул он.
Раненный в руку выругался, перестал тянуться к пистолету и привалился к подножке. Из-за машины раздался выстрел, и пуля просвистела у меня над ухом. К этому времени я уже стоял на дороге. Серая машина была развернута к домам, и я не видел ее левую сторону — только открытую дверцу. Похоже, стреляли оттуда. Олс всадил две пули в дверцу. Я пригнулся, заглянул под машину и увидел пару ног. Выстрелил, но промахнулся.
В это время из-за угла ближайшего дома донесся негромкий, но очень резкий хлопок. Лобовое стекло серого автомобиля разлетелось вдребезги. Затем снова грохнул пистолет за машиной, и от угла дома над кустами брызнула штукатурка. Я увидел верхнюю половину человека, прятавшегося в кустах. Он лежал на животе на склоне холма, чуть ниже нас, и прижимал к плечу легкую винтовку.
Это был Том Снейдер, водитель такси.
Олс зарычал и бросился к серому автомобилю. Дважды выстрелив в дверцу, он пригнулся и укрылся за капотом. Из-за машины раздалось еще несколько выстрелов. Ногой я отбросил подальше пистолет раненого, проскользнул мимо него и выглянул из-за бензобака. Стрелку, укрывшемуся за машиной, приходилось контролировать слишком широкий сектор.
Это был крупный мужчина в коричневом костюме. Громко топая, он побежал к выступу холма между двумя домами. Пистолет Олса выстрелил. Мужчина обернулся и, не останавливаясь, выстрелил в ответ. Олс теперь покинул укрытие, и я увидел, что с его головы слетела шляпа, сбитая пулей. Он широко расставил ноги и поднял пистолет, как в полицейском тире.
Но здоровяк уже опускался на землю. Моя пуля пробила ему шею. Олс тщательно прицелился и выстрелил — последняя, шестая пуля попала мужчине в грудь, развернув его. Он упал и ударился виском о бордюрный камень. Послышался жутковатый хруст.
Мы двинули к нему от противоположных концов автомобиля. Олс наклонился и перевернул мужчину на спину. Несмотря на кровь, заливавшую шею, его мертвое лицо сохраняло спокойное, почти дружелюбное выражение.
Я оглянулся, чтобы проверить, чем занят второй. Он неподвижно сидел на подножке и, морщась от боли, прижимал к боку правую руку.
Том Снейд вскарабкался по откосу на дорогу и пошел к нам.
— Его зовут Поук Эндрюс, — сказал Олс. — Мы сталкивались в бильярдных. — Он встал и отряхнул колено. К его левой ладони прилип какой-то мусор. — Точно, Поук Эндрюс. Наемные убийства, оплата повременная. Думаю, неплохо зарабатывал — до поры до времени.
— Это не он меня оглушил, — сказал я. — Но именно на него я смотрел, когда мне дали по голове. И если в рассказе рыжей есть хоть капля правды, то Лу Харгера, скорее всего, застрелил он.
Олс кивнул и поднял шляпу с пробитой пулей тульей.
— Нисколько не удивлюсь, — спокойно произнес он, надевая шляпу.
Том Снейд стоял перед нами, крепко прижимая к груди маленькую винтовку. Он был без пальто, с непокрытой головой, на ногах тапочки. Глаза безумно блестели, и его начинало трясти.
— Я знал, что достану их, — охрипшим голосом сказал он. — Я знал, что прикончу поганых ублюдков!
Он вдруг умолк, и цвет его лица изменился. Оно позеленело. Потом Том Снейд медленно наклонился и уперся ладонями в подогнувшиеся колени.
— Прилег бы ты, приятель, — посоветовал Олс. — Судя по твоему виду, тебя сейчас вырвет.
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Том Снейд вытянулся на узкой кушетке в гостиной своего маленького домика. На лбу у него лежало мокрое полотенце. Рядом сидела маленькая девочка с волосами цвета меда и держала его за руку. Из угла комнаты на Тома смотрела молодая женщина, чьи волосы были на два тона темнее, чем у девочки. В ее взгляде читались усталость и восхищение.
Дом встретил нас неимоверной жарой. Все окна закрыты, ставни опущены. Олс распахнул пару окон, выходящих на улицу, сел рядом и посмотрел на серый автомобиль. Здоровая рука смуглого мексиканца была пристегнута наручником к рулевому колесу.
— Все из-за дочки, — произнес Том Снейд из-под полотенца. — Это меня и завело. Они сказали, что вернутся и заберут ее, если я не сделаю так, как они говорят.
— Послушай, Том, давай с самого начала, — сказал Олс.
Он сунул в рот одну из своих маленьких сигар, с сомнением посмотрел на Тома и не стал прикуривать.
Я сидел в очень жестком деревянном кресле без обивки и рассматривал новенький дешевый ковер.
— Я читал журнал. Ждал обеда, а потом собирался поехать на работу, — с расстановкой начал Том Снейд. — Дверь открыла малышка. Они вошли, наставили на нас свои пушки, согнали сюда и закрыли окна. Потом опустили жалюзи — все, кроме одного, и мексиканец уселся у того окна и стал следить за улицей. Он так и молчал все время. Здоровяк сел на кровать, вот сюда, и заставил меня рассказать, что случилось ночью, — два раза. Потом приказал мне забыть, что я кого-то видел в городе или кого-то привозил в город. И тогда все будет в порядке.
— Когда вы впервые увидели этого человека? — Олс кивком указал на меня.
— Точно не помню. Наверное, в половине двенадцатого или в четверть. Я вернулся в гараж в час пятнадцать, сразу после того, как забрал машину от «Карильона». От пляжа до города ехать не меньше часа. А в аптеке мы проговорили минут пятнадцать — может, больше.
— Выходит, вы с ним столкнулись около полуночи, — сделал вывод Олс.
— Пожалуй, нет. — Том Снейд покачал головой, и полотенце сползло со лба ему на лицо. Он поправил полотенце. — Тот парень в аптеке говорил, что заканчивает в двенадцать. Когда мы уходили, он еще не закрывался.
Олс повернул голову и посмотрел на меня без всякого выражения. Затем снова перевел взгляд на Тома:
— Расскажите нам поподробнее об этих двух бандитах.
— Здоровяк говорил, что меня, скорее всего, будут расспрашивать. И если я все скажу как надо, они вернутся с деньгами. А если нет, то заберут мою малышку.
— Продолжайте, — кивнул Олс. — Вот дерьмо.
— Они ушли. Когда я увидел, как они идут по улице, то прямо-таки слетел с катушек. Ренфрю кончается тупиком — подрядчики здорово нагрели руки, не проложив дорогу дальше. Заворачивает за холм и через полмили кончается. С нее никуда не съедешь. Так что они по-любому должны были возвращаться этой дорогой. Я взял свою винтовку двадцать второго калибра — другого оружия у меня нет — и спрятался в кустах. Со второго выстрела пробил колесо. Наверное, они подумали, что лопнула шина. Следующий выстрел был мимо, и они догадались. Вытащили свои пушки. Потом я попал в мексиканца, а здоровяк спрятался за машиной… А потом приехали вы.
Олс сплел свои толстые негнущиеся пальцы и мрачно улыбнулся женщине в углу.
— Кто живет в соседнем доме, Том?
— Грейди, машинист на железной дороге. Живет один. Сейчас он на работе.
— Я и не думал застать его дома, — усмехнулся Олс. Он встал, подошел к девочке и погладил ее по голове. — Вам придется поехать с нами и дать показания, Том.
— Конечно. — Голос Тома Снейда был усталым и безжизненным. — Наверное, я потеряю работу — за то, что дал тому парню машину вчера ночью.
— А вот это не обязательно, — мягко ответил Олс. — Может, вашему боссу нравятся водители, которые не дают себя в обиду.
Он еще раз погладил девочку по голове, подошел к двери и распахнул ее. Я кивнул Тому Снейду и вслед за Олсом вышел из дома.
— Он еще не знает об убийстве, — тихо сказал Олс. — Не стоит говорить при ребенке.
Мы вернулись к серой машине. Тело Эндрюса было накрыто мешками, которые мы принесли из подвала и прижали камнями.
— Мне нужно как можно скорее добраться до телефона, — рассеянно бросил Олс, покосившись на труп.
Он прислонился к дверце и посмотрел на мексиканца. Тот сидел неподвижно, откинув голову назад, — глаза полузакрыты, на смуглом лице застыла гримаса боли. Левое запястье приковано наручниками к рулевому колесу.
— Имя? — прорычал Олс.
— Луис Кадена, — тихо ответил мексиканец, не поднимая глаз.
— Кто из вас, подонков, вчера ночью пришил парня в Уэст-Симарроне?
— Не понимаю, сеньор, — промурлыкал мексиканец.
— Не прикидывайся дурачком, грязный мексикашка, — ровным голосом проговорил Олс. — А то я рассержусь.
Он прислонился к окну и перебросил маленькую сигару из одного уголка рта в другой.
Казалось, мексиканца все это немного забавляет, но в то же время он выглядел очень усталым. Кровь на его правой ладони уже засохла.
— Эндрюс пристрелил парня в такси в Уэст-Симарроне. Там была еще девушка. Ее мы уже нашли. У тебя еще есть маленький шанс доказать, что ты тут ни при чем.
За полуопущенными веками мексиканца сверкнул и погас огонек, улыбка обнажила мелкие белые зубы.
— Где пистолет? — спросил Олс.
— Не понимаю, сеньор.
— Упрямый, — пробормотал Олс. — Меня пугает, когда они становятся упрямыми.
Он отошел от машины и носком ботинка принялся счищать налипшую на тротуар грязь рядом с мешками, которыми был прикрыт труп. На бетонной плите проступило клеймо производителя.
— «Дорожно-строительная компания Дорра, Сан-Анджело», — вслух прочел он. — Лучше бы этот жирный слизняк занимался своим бизнесом.
Я стоял рядом с Олсом и смотрел на склон холма между двумя домами. Далеко внизу вспыхивали огоньки — солнце отражалось от ветровых стекол машин, проезжавших по бульвару, что окаймлял Грей-лейк.
— Ну? — произнес Олс.
— Возможно, убийцы знали о такси, но девушка тем не менее добралась до города с деньгами. Значит, это не Каналес. Тот просто так не расстался бы с двадцатью двумя тысячами. Рыжая причастна к убийству, и все подстроено специально.
— Конечно, — ухмыльнулся Олс. — Они хотели подставить вас.
— Просто позор, как низко некоторые парни оценивают человеческую жизнь — всего в двадцать две тысячи баксов. Харгера убили для того, чтобы свалить убийство на меня, а деньги тоже передали мне, надеясь покрепче захлопнуть ловушку.
— Может, они рассчитывали, что вы сбежите, — пробормотал Олс. — Тогда вы бы точно влипли.
Я покрутил сигарету между пальцами.
— Слишком глупо, даже для меня. Что будем делать? Ждать, когда взойдет луна, а потом повоем на нее — или спустимся вниз и придумаем какую-нибудь правдоподобную историю?
— Здесь распоряжается полиция округа, — мрачно сказал Олс, сплюнув на мешки, прикрывавшие тело Эндрюса. — Я могу отвезти это дерьмо в участок в Солано и попросить, чтобы они пока не давали делу ход. Таксист будет до смерти рад держать язык за зубами. Я уже зашел достаточно далеко и хочу побеседовать с мексиканцем с глазу на глаз.
— Меня бы это устроило. Наверное, долго скрывать все это не удастся, но, надеюсь, у меня будет время увидеться с одним жирным парнем и поболтать о его кошке.
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В гостиницу я вернулся уже ближе к вечеру. Портье передал мне записку: «Позвоните, пожалуйста, Ф. Д. как можно скорее».
Я поднялся к себе и допил виски, остававшийся на дне бутылки. Потом позвонил портье и заказал еще пинту, побрился, переоделся и нашел в телефонной книге номер Фрэнка Дорра. Он жил в красивом старом доме на Гринвью-Парк-Креснт.
Налив виски в высокий стакан, я разбавил его содовой, насыпал кубики льда и уселся в мягкое кресло рядом с телефоном. Сначала мне ответила горничная. Затем трубку взял человек, произносивший имя мистера Дорра так, словно боялся, что оно взорвется у него во рту. После него со мной разговаривал вкрадчивый голос. Наконец после долгой паузы меня соединили с самим Фрэнком Дорром. Он как будто обрадовался моему звонку.
— Я тут размышлял о нашем утреннем разговоре, и у меня появилась идея получше. Приезжайте ко мне… И можете захватить те деньги. У вас еще есть время взять их из банка.
— Верно, сейфы закрываются в шесть, — согласился я. — Только это не ваши деньги.
— Не валяйте дурака. — Он усмехнулся. — Деньги помечены, а мне не хочется предъявлять вам обвинение в краже.
Я ему не поверил — насчет помеченных денег.
— Пожалуй, я отдам их тому, от кого получил. В вашем присутствии, — ответил я, отхлебнув из стакана.
— Ну… я уже говорил вам… этого человека нет в городе. Но я попробую что-нибудь сделать. Только, пожалуйста, без фокусов.
Пообещав, что никаких фокусов не будет, я повесил трубку, допил виски и позвонил Вону Бэллину из «Телеграм». По его словам, у городской полиции, похоже, не было версий насчет смерти Лу Харгера, да и само дело их не особенно интересовало. Он все еще дулся на меня за то, что я не разрешаю воспользоваться моим рассказом. Судя по всему, до него еще не дошли сведения о происшествии возле Грей-лейк.
Затем я позвонил Олсу, но не застал его.
Смешав себе еще порцию, я выпил половину и понял, что переборщил. Потом надел шляпу, передумал насчет второй половины порции и спустился к машине. Уличное движение было плотным — горожане возвращались домой к ужину. Я не мог точно сказать, сколько машин у меня на хвосте, две или одна. Во всяком случае, никто не пытался поравняться со мной и бросить гранату мне на колени.
Старинный двухэтажный особняк из красного кирпича с красивым участком был огорожен кирпичной стеной с карнизом из белого камня. Сбоку под навесом стоял блестящий черный лимузин. По дорожке, выложенной красной плиткой, я прошел через две террасы, и бледный худой человек в визитке впустил меня в просторный тихий холл с темной старинной мебелью и выходящим в сад окном в дальнем конце. Мы прошли через холл, затем через другой, расположенный под прямым углом к первому, после чего человек в визитке вежливо втолкнул меня в облицованный деревянными панелями кабинет, слабо освещенный лучами заходящего солнца, и вышел, оставив меня одного.
Застекленная створчатая дверь в конце комнаты была открыта, и сквозь нее над неподвижной линией деревьев виднелось небо цвета желтой меди. Перед деревьями на бархатистой, уже темной лужайке медленно вращалась дождевальная установка. На стенах висели большие тусклые картины, написанные маслом, у стены примостился огромный письменный стол черного цвета, заваленный книгами. По всей комнате были расставлены глубокие кресла, а тяжелый мягкий ковер стлался от стены к стене. В воздухе ощущался слабый аромат хороших сигар, сквозь который пробивались запахи садовых цветов и влажной земли. Дверь открылась, и в комнату вошел моложавый секретарь в пенсне. Сдержанно кивнув, он рассеянно огляделся, сообщил, что мистер Дорр будет через минуту, и вышел. Я закурил.
Вскоре дверь снова открылась, и в комнате появился Бизли. Он с ухмылкой прошел мимо меня и уселся у стеклянной двери. Затем вошел Дорр, а за ним мисс Гленн.
Дорр держал на руках черную кошку, а на его правой щеке красовались две яркие царапины, блестевшие от коллодия. Мисс Гленн была одета точно так же, как утром. Она выглядела мрачной, усталой и подавленной и прошла мимо меня, словно мы не знакомы.
Дорр втиснулся в кресло с высокой спинкой, стоявшее за письменным столом, и опустил кошку перед собой. Кошка отошла в угол стола и быстрыми, размашистыми движениями принялась деловито вылизывать себе грудь.
— Ну вот все и в сборе, — с довольным видом усмехнулся Дорр.
Человек в визитке внес поднос с коктейлями, обошел всех и поставил поднос вместе с шейкером на низкий столик рядом с мисс Гленн. Потом вышел и осторожно закрыл дверь, как будто боялся сломать ее.
Мы с серьезным видом выпили.
— Двоих не хватает, — сказал я. — Хотя кворум, кажется, есть.
— Как это? — резко спросил Дорр и склонил голову набок.
— Лу Харгер в морге, а Каналес бегает от копов. Остальные здесь. Все заинтересованные стороны.
Мисс Гленн вдруг напряглась, но затем обмякла и принялась водить пальцем по ручке кресла.
Дорр сделал два глотка, отставил стакан и сложил свои маленькие изящные ладони на столешнице. В лице его появилось что-то зловещее.
— Деньги, — бесстрастно произнес он. — Теперь это моя забота.
— Не получится. Я их не принес.
Дорр пристально посмотрел на меня, и его лицо покраснело. Я перевел взгляд на Бизли. Казалось, он дремлет — сигарета во рту, руки в карманах, голова откинута на спинку кресла.
— Решили придержать? — тихо и задумчиво спросил Дорр.
— Да, — жестко ответил я. — Пока они у меня, я в безопасности. Вы перестарались, позволив мне взять деньги. С моей стороны глупо не воспользоваться таким преимуществом.
— В безопасности? — Голос Дорра угрожающе зазвенел.
— Конечно, меня можно подставить, — согласился я. — Только вот в прошлый раз у вас не очень-то получилось… Или выкрасть, угрожая пистолетом. Хотя теперь и это будет посложнее… Но по крайней мере меня не прикончат выстрелом в спину, чтобы забрать деньги из моей квартиры.
Дорр погладил кошку и исподлобья посмотрел на меня.
— Давайте займемся более важными вещами, — предложил я. — Кто сядет за убийство Лу Харгера?
— А откуда такая уверенность, что не вы? — с издевкой спросил Дорр.
— У меня железное алиби. Я сомневался в его надежности, пока не узнал, насколько точно можно определить время смерти Лу. Теперь я чист… и тут не помогут ни подброшенные пистолеты, ни всякие сказки… А у тех парней, которых вы послали уничтожить мое алиби, возникли небольшие неприятности.
— Неужели? — Голос Дорра звучал бесстрастно.
— Головорез по имени Эндрюс и мексиканец, который называет себя Луис Кадена. Рискну предположить, вы слышали о них.
— Я не знаю этих людей, — бросил Дорр.
— Значит, вы не расстроитесь, если узнаете, что Эндрюс мертв, а Кадена в полиции.
— Конечно нет. Это люди Каналеса. Это он приказал убить Харгера.
— Вот, значит, какая у вас новая идея. Думаю, неудачная.
Я наклонился и поставил пустой стакан под кресло. Мисс Гленн повернула голову ко мне и заговорила очень серьезным тоном, словно от того, поверю я ей или нет, зависела судьба человечества.
— Ну конечно… Конечно, это Каналес приказал убить Лу. По крайней мере, Лу убили люди, которых он послал за нами.
Я вежливо кивнул:
— Но ради чего? Ради пакета с деньгами, который они не взяли? Им не было смысла его убивать. Проще прихватить его с собой — вас обоих. Вы подстроили убийство, а трюк с такси понадобился для того, чтобы сбить со следа меня, а не обмануть парней Каналеса.
Она протестующе вскинула руку, но это меня не остановило.
— Я, конечно, малость сглупил, но на эту дешевку не купился. Слишком грубо. У Каналеса не было мотива убивать Лу — только вернуть деньги, которые у него выиграли обманным путем. И то если он уже успел узнать, что его надули.
Дорр облизывал губы и тряс своими подбородками, по очереди оглядывая нас маленькими глазками.
— Лу знал о нечестной игре, — печально сказала мисс Гленн. — Он все спланировал вместе с крупье. Пина хотел смыться в Гавану вместе с деньгами. Конечно, Каналес все равно догадался бы, только позже, если бы я не подняла шум и не оскорбила его. Я убила Лу — но не так, как вы думаете.
Я стряхнул целый дюйм пепла с сигареты, о которой совсем забыл, и жестко сказал:
— Хорошо. В убийстве обвинят Каналеса… Кажется, вы оба думаете, что меня больше ничего не интересует… А что собирался делать Лу, когда Каналес обнаружит, что его обобрали?
— Он должен был уехать. — Голос мисс Гленн звучал ровно. — Очень далеко. И я вместе с ним.
— Вранье! Кажется, вы забыли, что я знаю, почему убили Лу.
Бизли выпрямился в своем кресле, и его правая рука мягко скользнула к левому плечу.
— Этот умник вас не очень раздражает, шеф? — поинтересовался он.
— Пока нет. Пусть поболтает.
Я слегка повернулся к Бизли. Небо снаружи потемнело, и дождевальную установку выключили. В комнату медленно просачивалась сырость. Дорр открыл шкатулку из кедрового дерева, достал длинную коричневую сигару, сунул в рот и откусил кончик, сухо щелкнув вставными челюстями. Послышался звук чиркающей спички, потом медленное, натужное пыхтенье — Дорр раскуривал сигару.
— Забудем об этом и договоримся насчет денег… — произнес он из-за облака дыма. — Сегодня Мэнни Тиннен повесился у себя в камере.
Мисс Гленн вдруг вскочила, вытянув руки вдоль тела. Потом медленно опустилась в кресло и застыла неподвижно.
— Ему помогли? — спросил я и тут же замер.
Бизли бросил на меня быстрый взгляд, но я не смотрел на него. За одним из окон мелькнула тень, чуть более светлая, чем лужайка и деревья. Послышался негромкий, похожий на кашель хлопок, и в проеме застекленной двери появилась тонкая струйка беловатого дыма.
Бизли дернулся, приподнялся в кресле, затем упал ничком на пол, подвернув под себя руку.
Из двери в сад появился Каналес. Он молча прошел мимо тела Бизли, сделал еще три шага и остановился, подняв руку с длинным черным пистолетом небольшого калибра, на стволе которого поблескивал глушитель.
— Не дергайтесь, — предупредил он. — Я отлично стреляю — даже из этой пукалки.
Его лицо было таким белым, что почти светилось. Зрачков практически не видно — одна темно-серая радужная оболочка.
— Вечером через открытые окна хорошо слышно, — бесстрастно пояснил он.
Дорр принялся похлопывать ладонями по крышке стола. Черная кошка присела, спрыгнула со стола и спряталась под кресло. Мисс Гленн очень медленно повернула голову к Каналесу, словно ее приводил в движение какой-то механизм.
— На столе, наверное, есть кнопка звонка, — сказал Каналес. — Если дверь откроется, я стреляю. Мне доставит огромное удовольствие посмотреть, как кровь брызнет из твоей жирной шеи.
Пальцы моей правой руки на ручке кресла сдвинулись на пару дюймов. Пистолет с глушителем качнулся в мою сторону, и я замер. Под усами Каналеса мелькнула улыбка.
— Смышленый сыщик. Я думал, что тебя раскусил. Но чем-то ты мне нравишься.
Я ничего не ответил. Каналес перевел взгляд на Дорра.
— Ваша банда давно присосалась ко мне, — с расстановкой произнес он. — Но не это главное. Вчера вечером у меня обманом отняли деньги. Тоже обычное дело. Но меня разыскивают за убийство Харгера. Некоего Кадену заставили признаться, что я нанял его… А вот это уже слишком.
Дорр наклонился над столом, уперся локтями в крышку, закрыл лицо маленькими ладонями и затрясся. Сигара дымилась на полу.
— Я хочу вернуть свои деньги, — продолжал Каналес. — Я хочу, чтобы с меня сняли подозрение в убийстве, но больше всего я хочу, чтобы ты раскрыл рот, — тогда я смогу всадить в него пулю и посмотреть, как оттуда течет кровь.
Лежащий на полу Бизли пошевелился. Его руки шарили по ковру. Дорр изо всех сил старался не смотреть на него. Каналес увлекся и ничего не замечал. Мои пальцы немного передвинулись по ручке кресла, но до цели было еще далеко.
— Пина все рассказал. Я его заставил. Вы убили Харгера. Потому что он был тайным свидетелем против Мэнни Тиннена. Окружной прокурор никому не проболтался, и этот сыщик тоже. Харгер сам виноват. Он рассказал своей девке, а она вам… Вы организовали убийство так, чтобы подозрение пало на меня. Сначала на сыщика, а если не выйдет, то на меня.
Все молчали. Я открыл рот, но не решился прервать Каналеса. Казалось, теперь говорить будет только он.
— Вы наняли Пину, чтобы он дал Харгеру и его девице выиграть. Это нетрудно — у меня не жульничают.
Дорр перестал трястись. Он поднял голову и медленно повернулся к Каналесу. Его лицо стало белее мела — словно у эпилептика перед припадком. Бизли привстал, опираясь на локоть. Его глаза были наполовину закрыты, но рука с пистолетом медленно поднималась.
Каналес с улыбкой наклонился вперед. Его палец, лежавший на спусковом крючке, побелел. И в это мгновение пистолет в руке Бизли с грохотом дернулся.
Тело Каналеса выгнулось дугой, и он рухнул вперед, ударился о край стола и сполз на пол, так и не выставив руки, чтобы смягчить падение.
Бизли выронил пистолет и снова упал лицом вниз. Его тело обмякло, пальцы задергались и замерли.
Я вскочил и ногой отбросил пистолет Каналеса под стол. И тут заметил, что Каналес успел выстрелить. У Фрэнка Дорра не было правого глаза.
Он сидел, опустив подбородок на грудь, а неповрежденная половина лица сохраняла спокойное, несколько меланхолическое выражение.
Дверь в комнату распахнулась, и на пороге появился секретарь в пенсне; глаза его были широко раскрыты. Он вошел, потом попятился назад к двери и закрыл ее. Через всю комнату до меня доносилось его учащенное дыхание.
— Что… Что-то случилось?
Мне это показалось очень смешным — даже тогда. Потом я сообразил, что секретарь близорук и для него Дорр выглядит абсолютно естественно. Ко всему остальному помощники Дорра, наверное, привыкли.
— Ничего страшного. Мы обо всем позаботимся, — ответил я. — Можете идти.
— Да, сэр, — кивнул он и вышел.
От удивления я приоткрыл рот. Потом пересек комнату и склонился над седовласым Бизли. Без сознания, но пульс ровный. Из бока у него сочилась кровь.
Мисс Гленн вскочила. Ее лицо было почти таким же безжизненным, как у Каналеса. Она заговорила скороговоркой, ломким, очень отчетливым голосом:
— Я не знала, что Лу хотят убить, хотя все равно ничего не могла бы сделать. Они пытали меня раскаленным железом — продемонстрировали, что меня ждет. Посмотрите!
Я посмотрел. Она рванула платье вниз, показав на груди след от сильного ожога.
— Ладно, сестренка. Это сильнодействующее средство. Но теперь нам нужно вызвать сюда полицию и неотложку для Бизли.
Я прошел мимо нее к телефону и стряхнул ее ладонь со своего локтя, когда она попыталась задержать меня. Девушка продолжала говорить мне в спину тонким голосом, в котором сквозило отчаяние:
— Я думала, они просто где-нибудь спрячут Лу, пока не закончится суд. Но они выволокли его из машины и, ни слова не говоря, застрелили. Потом маленький уехал на такси в город, а здоровяк привез меня в хижину в горах. Там был Дорр. Он объяснил, как подставить вас. Обещал заплатить, если я все сделаю правильно, и угрожал запытать до смерти, если я их выдам.
Тут мне пришло в голову, что за моей спиной слишком много народу. Я повернулся, взял телефон в руки и, все еще не снимая трубки, положил пистолет на стол.
— Послушайте! Дайте мне уйти! — взмолилась она. — Это все придумал Дорр вместе с Пиной, крупье. Пина входил в ту банду, которая прикончила Шеннона. Я не…
— Ладно… Все в порядке. Не переживай.
В комнате и во всем доме было тихо — как будто куча народу притаилась за дверью и подслушивала.
— Неплохо придумано, — неторопливо произнес я, словно времени у меня было сколько угодно. — Для Фрэнка Дорра Лу был просто расходным материалом. Вся комбинация предназначалась для того, чтобы избавиться от нас двоих как от свидетелей. Но игра оказалась слишком сложной, затронула слишком многих. Обычно это плохо кончается.
— Лу собирался уехать из штата. — Девушка судорожно комкала платье. — Он боялся. Думал, трюк с рулеткой — что-то вроде отступных.
— Понятно.
Я кивнул, поднял трубку телефона и попросил соединить с полицейским управлением.
Дверь снова открылась, и в комнату ворвался секретарь с пистолетом в руке. За ним шофер в униформе — тоже с пистолетом.
— Это дом Фрэнка Дорра. — Я говорил очень громко. — Здесь произошло убийство.
Секретарь и шофер выскочили из комнаты. Из холла донесся топот их ног. Я нажал на рычаг телефона, попросил соединить с редакцией «Телеграм» и спросил Вона Бэллина. Пока я рассказывал ему новости, мисс Гленн вышла через стеклянную дверь и исчезла в темном саду.
Я не стал преследовать ее. Пусть бежит — мне все равно.
Потом я попытался дозвониться до Олса, но мне сказали, что он еще в Солано. И тут тишину ночи нарушил вой полицейских сирен.

Неприятности у меня были, но не очень серьезные. Фенвезер употребил все свое влияние. Не вся история получила огласку, но и ставших достоянием публики фактов с лихвой хватило для того, чтобы парни из муниципалитета в двухсотдолларовых костюмах некоторое время прятали лица.
Пину арестовали в Солт-Лейк-Сити. Он раскололся и выдал еще четверых из банды Мэнни Тиннена. Двое оказали сопротивление при аресте и были застрелены, а двое получили пожизненное без права досрочного освобождения.
Мисс Гленн исчезла, и больше я о ней не слышал. Вот, пожалуй, и все — если не считать того, что двадцать две тысячи мне пришлось сдать государственному администратору наследств. Он выделил мне двести долларов в качестве гонорара и девять долларов двадцать центов как компенсацию расходов на бензин. Иногда я спрашиваю себя, что он сделал с остальными деньгами.

Убийство в дождь[9]
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Мы сидели в комнате в «Берглунде». Я на краешке кровати, а Дравек в глубоком кресле. Комната была моя.
Дождь громко стучал в плотно закрытые окна. Из-за жары мне пришлось включить стоящий на столе вентилятор. Струя воздуха от него била в лицо Дравеку, приподнимая густую черную шевелюру и теребя широкие брови, сплошной линией прочерчивающие лоб. Мой гость походил на внезапно разбогатевшего вышибалу.
— Что у вас есть на меня? — спросил он, сверкнув золотыми зубами.
Дравек произнес это таким тоном, как будто любой, кто о нем хоть что-то знал, обладал очень ценной информацией.
— Ничего, — ответил я. — Насколько мне известно, вы чисты.
Он поднял большую волосатую ладонь и целую минуту пристально разглядывал ее.
— Вы не поняли. Меня прислал парень по имени Макджи. Фиалка Макджи.
— Отлично. Как поживает Макджи?
Фиалка Макджи был детективом в отделе по расследованию убийств полиции округа.
— Нет, вы все же не поняли… — Он снова посмотрел на свою большую ладонь и нахмурился. — Для вас тут есть работа.
— Я теперь не часто выхожу из дому. Старею, наверное.
Он внимательно огляделся, слегка блефуя, — так ведут себя не очень наблюдательные от природы люди.
— Может, дело в деньгах?
— Может.
На Дравеке был замшевый плащ с поясом. Он небрежно распахнул плащ и достал бумажник, размерами чуть не дотягивающий до охапки сена. Купюры торчали из него со всех сторон. Когда он шлепнул бумажником о колено, тот издал приятный тугой звук. Дравек вытряхнул деньги, выбрал несколько купюр, запихнул остальные назад, уронил бумажник на пол и оставил его там. Затем сложил пять сотенных купюр, как сдачу в покере, и пристроил их на столе у вентилятора.
Он тяжело отдувался, словно эти манипуляции отняли у него все силы.
— Денег у меня хватает.
— Вижу. И что я должен сделать? Если возьму их?
— Теперь вы меня знаете, так?
— Чуть лучше.
Я достал из внутреннего кармана конверт и прочел вслух то, что было написано на обратной стороне:
— «Дравек Антон, или Тони. Бывший сталевар из Питсбурга, затем охранник на грузовом транспорте, физически сильный. Нарушил закон и угодил за решетку. Уехал из города. Подался на Запад. Выращивал авокадо в Эль-Сегуро. Завел собственное ранчо. Быстро сориентировался, когда в Эль-Сегуро начался нефтяной бум. Разбогател. Потерял много денег, скупая непродуктивные скважины. Но еще достаточно богат. Серб по национальности, рост шесть футов, вес двести сорок фунтов, одна дочь, жены никогда не было. Никаких претензий со стороны полиции. После Питсбурга — чисто».
Я раскурил трубку.
— Ух ты! — сказал Дравек. — Где вы это взяли?
— Связи. Так чего вы хотите?
Он поднял с пола бумажник, некоторое время рылся в нем двумя толстыми пальцами, высунув от усердия язык. Наконец Дравек достал тонкую визитную карточку коричневого цвета и два мятых клочка бумаги и подвинул ко мне.
На изысканной карточке, напоминавшей карточку гольф-клуба, я прочел имя: «Мистер Гарольд Хардвик Стайнер». А внизу мелкими буквами: «Редкие книги, роскошные издания». Ни адреса, ни номера телефона.
Белые листки — всего три — оказались обыкновенными долговыми расписками, на тысячу долларов каждая. Под ними стояла корявая размашистая подпись: «Кармен Дравек».
— Шантаж? — спросил я, возвращая расписки.
Он медленно покачал головой, и его лицо смягчилось — впервые за время нашей беседы.
— Кармен — моя малышка. Этот Стайнер… он ее донимает. Девочка все время ездит к нему домой, они там устраивают гулянки. Наверное, спит с ним. Мне это не нравится.
Я кивнул.
— А расписки?
— На деньги мне плевать. Она с ним вроде как развлекается. Тут уж ничего не поделаешь. Кармен… как говорится, помешана на мужчинах. Скажите Стайнеру, чтобы отстал от нее. А не то я собственными руками сверну ему шею. Понятно?
Дравек говорил быстро, тяжело дыша. Глаза у него стали маленькими, круглыми и злыми. Зубы стучали.
— Почему об этом ему должен сказать я? А сами?
— Я могу слететь с катушек и убить гада! — выкрикнул он.
Я достал из кармана спичку и проткнул неплотный пепел в трубке. Потом внимательно посмотрел на Дравека, обдумывая его слова:
— Выходит, боитесь.
Он сжал кулаки, поднял на уровень плеч и угрожающе тряхнул — два огромных шара из костей и мышц. Потом медленно опустил и с тяжелым вздохом признался:
— Да, боюсь. Я не знаю, что с ней делать. Парней меняет как перчатки, и все сволочи. Недавно я отвалил пять тысяч парню по имени Джо Марти, чтобы он отстал от нее. Кармен до сих пор на меня злится.
Я стал смотреть в окно, наблюдая, как капли расплющиваются о стекло и густыми волнами сползают вниз, словно растаявший желатин. Слишком рано для такого дождя — только начало осени.
— Деньги давать бессмысленно, — сказал я. — Этим можно заниматься всю жизнь. Поэтому вы решили поручить Стайнера мне.
— Передайте, что я сверну ему шею!
— И не подумаю. Я знаю Стайнера. Сам бы с удовольствием свернул ему шею, будь от этого толк.
Дравек наклонился вперед и схватил меня за руку. Глаза его наполнились слезами, как у обиженного ребенка.
— Послушайте, Макджи говорит, что вы хороший парень. Я вам признаюсь в том, в чем не признавался никому никогда. Кармен… Она вовсе не мой ребенок. Я просто подобрал ее совсем маленькой — на улице, в Смоки. А может, я ее украл, а?
— Похоже на то.
Я с трудом высвободил руку. Ее пришлось растереть, чтобы восстановить кровообращение. Ну и хватка у этого парня — телеграфный столб сломает.
— Тогда я буду говорить напрямик, — мрачно и в то же время нежно проговорил Дравек. — Раз уж я сюда пришел, придется выложить все. Она взрослеет. Я люблю ее.
— Ну да. Естественно.
— Вы не понимаете. Я хочу на ней жениться.
Я во все глаза смотрел на него.
— Девочка становится старше, разумнее. Может, Кармен выйдет за меня, а?
Он умоляюще посмотрел на меня, словно я тут что-то решал.
— А ее вы спрашивали?
— Я боюсь, — смущенно пробормотал Дравек.
— Как вы думаете, Кармен неравнодушна к Стайнеру?
Он кивнул и тут же прибавил:
— Но это ничего не значит.
Вполне вероятно. Я встал с кровати, распахнул окно и подставил лицо под струи дождя.
— Давайте начистоту. — Я закрыл окно и вернулся к кровати. — От Стайнера я могу вас избавить. Это нетрудно. Только непонятно, что это вам даст.
Он снова попытался схватить меня за руку, но теперь я успел отдернуть ее.
— Вы пришли сюда взвинченный, размахивали деньгами, — сказал я. — А уходите успокоенный. И мои слова тут ни при чем. Вы все заранее знали. Я не Дороти Дикс[10] и не круглый дурак. Но я избавлю вас от Стайнера, если вы действительно этого хотите.
Он неуклюже поднялся, махнул шляпой и уставился на мои ноги:
— Избавьте меня от Стайнера — как вы сами выразились. Все равно он ей не пара.
— Возможно, вам тоже придется несладко.
— Ничего. Я готов.
Дравек застегнул плащ, нахлобучил шляпу на большую лохматую голову и вышел. Дверь за собой он закрыл очень осторожно, словно покидал больничную палату.
Я подумал, что Дравек явно не в своем уме. Тем не менее он мне понравился.
Спрятав деньги в надежное место, я смешал себе виски с содовой и уселся в большое кресло, все еще хранившее тепло его тела.
Потягивая коктейль, я размышлял, догадывается ли Дравек о тайном бизнесе Стайнера.
Стайнер владел коллекцией редких и не очень редких книг непристойного содержания, которые он давал читать проверенным людям за десять долларов в день.
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Дождь лил весь следующий день. Ближе к вечеру я сидел в своем «крайслере», припаркованном на противоположной стороне бульвара наискосок от узкого фасада магазина, над которым светилась зеленая неоновая вывеска: «Г. Х. Стайнер».
Капли дождя барабанили по тротуару, так что брызги летели почти до колен, вода переполняла водостоки. Громадные полицейские в дождевиках, блестевших, словно стволы винтовок, веселились от души, перенося через опасные места хорошеньких девушек в сетчатых чулках и изящных резиновых ботиках и не упуская случая потискать красоток.
Дождь стучал по капоту «крайслера», терзал туго натянутый брезент крыши, затекал в щели в местах крепления складного верха, собирался в лужу на коврике у ног.
Со мной была большая фляжка виски. Я часто прикладывался к ней, чтобы развеять скуку ожидания.
Стайнер делал деньги даже в такую погоду. А может, особенно в такую погоду. Перед магазином останавливались красивые автомобили, из которых выходили красиво одетые люди, скрывались за дверьми магазина, а затем появлялись со свертком под мышкой. Разумеется, они могли покупать редкие книги или роскошные издания.
В половине шестого из магазина выскочил прыщавый паренек в кожаной ветровке и быстрой походкой направился в переулок. Вернулся он за рулем аккуратного кремово-серого купе. Из магазина вышел Стайнер и сел в машину. Он был в темно-зеленом кожаном плаще, но без шляпы, во рту сигарета в янтарном мундштуке. С такого расстояния я не мог разглядеть стеклянный глаз, однако не сомневался, что это Стайнер. Пока он шел по тротуару, паренек в штормовке держал над ним зонт, затем сложил зонт и сунул в машину.
Стайнер поехал по бульвару на запад. Я последовал за ним. Он миновал деловые кварталы и у Пеппер-кэньона повернул на север. Я спокойно держался в квартале позади него, нисколько не сомневаясь, что он направляется домой.
С Пеппер-драйв Стайнер свернул на извилистую ленту мокрого бетона, которая называлась Лаверн-террас, и доехал почти до самого верха. Это была узкая дорога с высокой насыпью с одной стороны и редкими убогими домиками на крутом склоне холма — с другой. Их крыши едва поднимались над уровнем дороги. Перед домами росли кусты. То тут, то там попадались мокрые деревья.
Логово Стайнера пряталось за прямоугольником живой изгороди, поднимавшейся выше окон дома. Вход представлял собой что-то вроде лабиринта, и дверь дома была не видна с дороги. Стайнер поставил свое кремово-серое купе в маленький гараж, запер ворота и прошел через зеленый лабиринт, держа над собой зонт. В доме зажегся свет.
Я проехал мимо, развернулся на вершине холма, спустился вниз и остановил машину на противоположной стороне улицы у соседнего дома, выше по склону. Дом производил впечатление запертого или нежилого, но объявления о продаже видно не было. Глотнув виски из фляжки, я стал ждать.
В четверть седьмого склон холма прорезал свет фар. К тому времени уже совсем стемнело. Перед живой изгородью у дома Стайнера остановилась машина. Из нее вышла высокая стройная девушка в непромокаемом плаще. Свет, просачивавшийся от дома поверх изгороди, позволял сделать вывод, что она брюнетка и, вероятно, хорошенькая. Сквозь дождь до меня донеслись голоса, потом звук захлопнувшейся двери. Я вышел из «крайслера», немного спустился по склону холма и направил на машину луч карманного фонарика. Это был темно-красный или коричневый «паккард» с откидным верхом. Судя по прикрепленным к лобовому стеклу документам, автомобиль принадлежал Кармен Дравек, Люцерн-авеню, 3596. Я вернулся в свою машину. Прошел час. Время тянулось медленно. По дороге на склоне холма не проехало ни одной машины, ни вверх, ни вниз. Похоже, очень тихий район. Затем в доме Стайнера сверкнула яркая вспышка, похожая на летнюю зарницу. Когда вокруг дома снова сгустилась тьма, послышался тонкий пронзительный крик, слабым эхом отразившийся от мокрых деревьев. Не успело эхо затихнуть, как я уже выскочил из «крайслера» и бросился к дому.
В крике не чувствовалось страха. Только шок с примесью наслаждения, пьяные нотки и оттенок чистого безумия.
Я нырнул в проход в изгороди, повернул за угол, скрывавший парадную дверь, и поднял руку, чтобы постучать. Все это время из дома Стайнера не доносилось ни звука.
Но в последнюю секунду — словно кто-то специально ждал — за дверью прогремели три выстрела, один за другим, почти без паузы. Затем протяжный стон, глухой удар и быстрые шаги, затихшие в глубине дома.
Я потерял время, пытаясь выбить дверь плечом, — разогнаться было негде. Меня отбрасывало назад, словно от удара копытом армейского мула.
Дверь выходила на узкую, похожую на мостик тропинку, которая вела к дороге с крутыми откосами. Ни веранды, ни прохода к окнам. На задний двор можно было попасть только через дом или по длинной деревянной лестнице, спускавшейся в переулок ниже по склону холма. Оттуда до меня донесся топот ног.
Это прибавило мне сил, и я снова налег на дверь. Замок сломался. Перепрыгнув через две ступеньки, я оказался в большой полутемной комнате, заваленной всяким хламом. Рассматривать ее подробно времени у меня не было — я бросился в глубину дома.
В доме явственно ощущалось присутствие смерти.
Когда я выскочил на заднее крыльцо, из переулка внизу послышался звук работающего двигателя. Машина быстро удалилась, не включая фар. Я вернулся в гостиную — ничего другого мне не оставалось.
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В комнате, занимавшей всю переднюю часть дома, был низкий потолок с открытыми балками и коричневые стены. Повсюду гобелены, низкие полки забиты книгами. На толстый розовый ковер падал свет от двух торшеров со светло-зелеными абажурами. В центре ковра располагались большой низкий письменный стол и черное кресло с желтой атласной обивкой. На столе разбросаны книги.
На импровизированном помосте у торцевой стены стояло кресло из тикового дерева с подлокотниками и высокой спинкой. В кресле, на красной шали с бахромой, сидела темноволосая девушка.
Она сидела очень прямо, положив ладони на подлокотники и плотно сжав колени. Все тело напряжено, подбородок вздернут. Глаза широко раскрыты — безумные, почти без зрачков.
Казалось, девушка не понимала, что происходит, хотя она явно была в сознании и держалась так, словно занята чем-то серьезным и важным для нее.
Изо рта девушки вырывался тихий смех, но выражение лица у нее при этом не менялось, а губы не шевелились. Похоже, меня она не замечала.
На девушке ничего не было, если не считать пары длинных нефритовых сережек.
Я посмотрел в другой конец комнаты.
Стайнер лежал на спине у края розового ковра, а перед ним стоял предмет, похожий на маленький тотемный столб. Из круглой раскрытой пасти тотемного животного выглядывала линза фотокамеры. По всей видимости, камера была направлена на девушку в тиковом кресле.
На полу рядом с вытянутой рукой Стайнера лежала лампа-вспышка. Шнур от нее тянулся к тотемному столбу.
На Стайнере были белые китайские шлепанцы на толстой войлочной подошве, черные атласные шаровары и украшенная вышивкой китайская курточка, залитая спереди кровью. Искусственный глаз ярко блестел и казался самой живой частью его тела. Судя по всему, все три выстрела попали в цель.
Лампа-вспышка объясняла молнию, сверкнувшую в доме, а похожий на хихиканье крик — это реакция на нее обнаженной девушки, одурманенной наркотиками. Три выстрела отражали чье-то представление, как следует положить конец тому, что происходило в комнате. Вероятно, идея принадлежала парню, вприпрыжку сбежавшему по лестнице за домом.
В чем-то я его мог понять. Теперь неплохо бы закрыть входную дверь и накинуть изнутри короткую цепочку. Замок я сломал, когда выбивал дверь.
На красном лакированном подносе на краю письменного стола стояли два тонких пурпурных стакана и пузатый графин с коричневой жидкостью. Стаканы пахли эфиром и опием — такую смесь мне еще не приходилось пробовать, но она как нельзя лучше подходила к окружающей обстановке.
На тахте в углу комнаты я увидел одежду девушки, взял коричневое платье с длинными рукавами и вернулся к ней. От нее тоже пахло эфиром, даже на расстоянии нескольких футов.
Девушка по-прежнему тихо хихикала, по подбородку стекала струйка слюны. Я ударил ее по щеке, но не очень сильно. Мне не хотелось, чтобы транс перешел в истерику.
— Давай, — бодро сказал я. — Будем паинькой. Оденемся.
— П… п… пошел к черту, — ровным голосом ответила она.
На вторую пощечину девушка тоже не отреагировала, и я принялся сам натягивать на нее платье.
Платье ее также не интересовало. Девушка позволила мне поднять ей руки, но растопырила пальцы, словно это была удачная шутка. Так что мне пришлось долго провозиться с рукавами. Наконец я справился с платьем. Затем надел на нее чулки и туфли, поднял с кресла.
— Давай немного пройдемся. Маленькая милая прогулка.
Ее серьги то и дело били меня в грудь, и временами мы напоминали танцовщиков, садящихся на шпагат. Мы дошли до тела Стайнера и вернулись назад. Девушка никак не отреагировала на Стайнера и его блестящий глаз.
Ее рассмешило, что она не может ходить, и она попыталась сказать мне об этом, но лишь пускала пузыри. Я заставил девушку облокотиться на тахту, а сам поднял ее белье и сунул в глубокий карман плаща. В другой карман запихнул сумочку. Затем обыскал стол Стайнера и нашел маленький синий блокнот с зашифрованными записями, который меня заинтересовал. Его я тоже сунул в карман.
Потом я попытался добраться до задней крышки камеры в тотемном столбе, чтобы извлечь фотопластинку, но не смог найти защелку. Я стал нервничать и подумал, что лучше вернуться за ней потом, — если наткнусь на полицию, то смогу придумать более убедительное объяснение, чем теперь.
Вернувшись к девушке, я надел на нее плащ, проверил, не осталось ли в комнате ее вещей, вытер отпечатки пальцев — скорее, не своих, а мисс Дравек. Затем открыл дверь и выключил оба торшера.
Левой рукой я вновь обнял девушку, и мы побрели под дождем к ее «паккарду». Не хотелось оставлять тут свою машину, но выхода не было. Ключи оказались в замке зажигания, и мы стали спускаться с холма.
По дороге до Люцерн-авеню ничего не случилось, если не считать того, что девушка перестала пускать пузыри и хихикать и заснула. У меня никак не получалось убрать ее голову с моего плеча. Хорошо еще она не легла мне на колени. Ехать пришлось медленно, хотя путь предстоял неблизкий — до западной окраины города.
Дравек жил в большом старинном кирпичном особняке посреди окруженного стеной сада. Серая гравийная дорожка вела от железных ворот, мимо клумб и лужаек, к большой парадной двери с узкими стеклянными вставками на каждой из створок. Внутри горел неяркий свет, как будто никого из хозяев в доме не было.
Я передвинул Кармен в угол сиденья, бросил рядом ее вещи и вышел из машины.
Дверь открыла горничная. Женщина сказала, что мистера Дравека нет дома и она не знает, где он. Наверное, где-то в центре. У горничной было кроткое удлиненное лицо с желтоватой кожей, длинным носом и большими влажными глазами. Она напоминала старую смирную лошадь, которую после долгой службы выпустили на пастбище. Похоже, ей можно доверить Кармен.
— Советую уложить ее в постель, — проворчал я, махнув рукой в сторону «паккарда». — Ей еще повезло. Могла бы угодить в каталажку за то, что раскатывает в таком виде.
Горничная печально улыбнулась, и мы распрощались.
Пришлось пройти под дождем пять кварталов, прежде чем мне попался многоквартирный дом с телефоном в вестибюле. Потом еще двадцать пять минут я ждал такси, с беспокойством вспоминая о том, что не успел сделать.
Мне еще предстояло извлечь отснятую фотопластинку из камеры Стайнера.

4

Я расплатился с таксистом на Пеппер-драйв, вышел перед зданием какой-то фирмы и по извилистой Лаверн-террас поднялся на холм к дому Стайнера, прятавшемуся за зеленой изгородью.
На первый взгляд тут ничего не изменилось. Я нырнул в проход между кустами, осторожно открыл дверь и почувствовал запах сигаретного дыма.
Раньше его здесь не было. Тогда в воздухе витали разнообразные ароматы, в том числе запах бездымного пороха. Но сигаретный дым в той смеси отсутствовал.
Я закрыл за собой дверь, опустился на одно колено и прислушался, затаив дыхание. Ни звука — только капли дождя барабанят по крыше. Я стал водить лучом карманного фонарика по полу. Никто в меня не стрелял.
Тогда я выпрямился, на ощупь нашел шнурок торшера и включил в комнате свет.
Первое, что мне бросилось в глаза, — со стен исчезли два гобелена. Я их не считал, но невольно обратил внимание на пустые места, где они раньше висели.
Потом я увидел, что перед тотемным столбом с фотокамерой во рту нет тела Стайнера. На краю розового ковра, где лежал труп, кто-то расстелил циновку. Не стоило поднимать циновку, чтобы догадаться зачем.
Я закурил, остановился в центре полутемной комнаты и задумался. Потом подошел к тотемному столбу с камерой. На этот раз мне удалось найти защелку. Фотопластинки в камере не было.
Моя рука потянулась к темно-красному телефону на низком письменном столе Стайнера, но трубку я так и не снял.
Через маленький коридор позади гостиной я прошел в вычурную спальню, больше похожую на женскую. С кровати свисало покрывало с оборками. Приподняв оборки, я посветил фонариком под кровать.
Стайнера там не было. Как и во всем доме. Кто-то увез тело. Сам он уйти никак не мог.
И сделала это не полиция — в противном случае кто-то из копов остался бы здесь. Прошло всего полтора часа после того, как мы с Кармен покинули дом. Кроме того, полицейские фотографы и снимающие отпечатки пальцев криминалисты обычно оставляют после себя жуткий беспорядок.
Я вернулся в гостиную, ногой задвинул вспышку за тотемный столб и выключил свет, затем вышел из дома, сел в свою отсыревшую машину и не без труда завел двигатель.
Меня устраивало, если кто-то хотел сохранить убийство Стайнера в тайне, — до поры до времени. Это давало мне шанс выяснить, можно ли сообщить об убийстве в полицию, умолчав о Кармен Дравек и ее фотоснимке без одежды.
В «Берглунд» я вернулся в начале одиннадцатого. Оставил машину на стоянке и поднялся в свою квартиру. Постояв под душем, натянул пижаму и приготовил порцию грога. Пару раз я бросал взгляд на телефонный справочник, размышляя, не позвонить ли Дравеку, но потом подумал, что до завтра лучше его не тревожить.
Набив трубку, я уселся в кресло со стаканом грога и синим блокнотом Стайнера. Записи оказались зашифрованными, но их расположение, а также вырезы на листах блокнота не оставляли сомнений, что это список имен и адресов. Всего я насчитал больше четырехсот пятидесяти записей. Если это список клиентов Стайнера, то у него была настоящая золотая жила — даже если исключить шантаж.
Убийцей мог быть любой человек из списка. Я не завидовал копам, которые будут этим заниматься, когда блокнот попадет к ним.
Пытаясь разгадать шифр, я выпил слишком много виски. Около полуночи я отправился спать, и мне снился человек в залитой кровью китайской курточке, который гонялся за обнаженной девушкой с длинными нефритовыми серьгами, в то время как я пытался снять эту сцену камерой без фотопластинки.
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Утром мне позвонил Фиалка Макджи. Я еще не оделся, но уже просмотрел газету и не нашел там упоминания о Стайнере. У Макджи был бодрый голос человека, который хорошо выспался и не обременен слишком большими долгами.
— Как дела, приятель? — поинтересовался он.
Я ответил, что все в порядке, если не считать небольшой головной боли. Макджи засмеялся, немного рассеянно, а затем небрежно — слишком небрежно — спросил:
— Тот парень, которого я к тебе прислал. Дравек… Ты что-нибудь для него уже сделал?
— Был слишком сильный дождь, — уклончиво ответил я.
— Ага. Похоже, парень все время попадает в какие-нибудь истории. Принадлежащая ему машина плавает в волнах прибоя у рыбацкого причала Лидо.
Я ничего не сказал — только крепче сжал трубку телефона.
— Так вот… — бодро продолжал Макджи. — Отличный новенький «кадиллак». Заполненный песком и морской водой… Да, чуть не забыл. Внутри сидит человек.
Я медленно, очень медленно выдохнул и шепотом спросил:
— Дравек?
— Нет. Молодой парень. Дравеку я еще не сообщал. Пока рано. Хочешь поехать вместе со мной и взглянуть сам?
Я ответил, что хочу.
— Тогда поживее. Буду у себя, — сказал Макджи и повесил трубку.
Я побрился, оделся, перекусил и примерно через полчаса был в полицейском управлении. Макджи сидел за желтым письменным столом и разглядывал желтую стену. На столе ничего не было, за исключением ноги и шляпы детектива. Макджи снял ногу со стола, взял шляпу, и мы спустились на служебную автостоянку и сели в маленький черный седан.
Ночью дождь прекратился, и утро сияло золотом и синевой. Прохладный воздух бодрил, и жизнь вполне могла быть простой и приятной — если вас не одолевали заботы. Меня одолевали.
До Лидо было тридцать миль, причем первые десять — по забитым машинами улицам города. Макджи преодолел это расстояние за три четверти часа. Прибыв на место, мы остановились перед оштукатуренной аркой, за которой тянулся длинный черный причал, и вышли из машины.
Перед аркой собрались машины и люди. Полицейский на мотоцикле никого не пускал. Макджи показал ему бронзовую звезду, и мы шагнули на причал, окунувшись в густой запах рыбы, который не смыл даже не прекращавшийся два дня дождь.
— Вон она — на буксире, — сказал Макджи.
У края причала притулился низкий черный буксир. На палубе перед рулевой рубкой в окружении нескольких человек стояло что-то большое и зеленое, поблескивающее никелированными деталями.
По скользкому трапу мы спустились на палубу буксира.
Макджи поздоровался с полицейским в форме цвета хаки и с мужчиной в гражданском. Три матроса из команды буксира отодвинулись, прислонились к рулевой рубке и стали наблюдать за нами.
Мы осмотрели машину. Передний бампер погнут, радиатор и одна фара разбиты. Краска и никель поцарапаны песком, обивка салона намокла и потемнела. В остальном машина была как новенькая. Роскошный автомобиль зеленого цвета двух тонов с темно-красной полосой и никелированными деталями.
Мы с Макджи заглянули в салон. На месте водителя, навалившись грудью на руль, сидел худощавый темноволосый юноша, довольно красивый. Голова его была вывернута под неестественным углом. Белое лицо имело синеватый оттенок. Глаза под опущенными веками тускло поблескивали, в открытый рот набился песок. На виске виднелись следы крови, которые не успела смыть морская вода.
Макджи медленно попятился, издал какой-то неопределенный звук и закинул в рот две освежающие дыхание пастилки с запахом фиалок, благодаря которым и получил свое прозвище.
— Что произошло? — тихим голосом спросил он.
Полицейский ткнул пальцем в самый край причала. В грязно-белом ограждении из толстого бруса зиял широкий пролом, вокруг разбросаны ярко-желтые щепки.
— Свалился вон там. Похоже, удар был очень сильным. Дождь тут перестал довольно рано, около девяти, а дерево на изломе сухое. Значит, дождя уже не было. Вот, пожалуй, и все — разве что вода стояла еще высоко и машина не сильно побилась. Думаю, примерно середина прилива. То есть сразу после того, как кончился дождь. Машина показалась из-под воды, когда мальчишки пришли сюда утром на рыбалку. Мы пригнали буксир, чтобы поднять ее. Потом увидели мертвого парня.
Второй полицейский поскреб палубу носком ботинка. Макджи скосил на меня свои маленькие хитрые глазки. Я растерянно молчал.
— Парень был здорово пьян, — тихо произнес Макджи. — Кататься одному в такой дождь… Должно быть, любил погонять. Точно… пьян.
— Пьян, как же, — сказал полицейский в штатском. — Манетка газа сдвинута вниз наполовину, да еще удар в висок. Если хотите знать мое мнение, это больше похоже на убийство.
Макджи вежливо посмотрел на него, затем перевел взгляд на полицейского в мундире:
— А вы что думаете?
— Я не исключаю самоубийства. Сломать шею и разбить голову он мог при падении. А рука сдвинула манетку. Хотя больше похоже на убийство.
Макджи кивнул.
— Обыскали его? Личность установили?
Двое полицейских посмотрели на меня, затем на команду буксира.
— Ладно. Это пропустим, — сказал Макджи. — Я его знаю.
Маленький человечек с усталым лицом, в очках и с черным портфелем в руке, медленно прошел по причалу и спустился по скользким ступеням трапа. Выбрав относительно чистое место на палубе, он поставил портфель, снял шляпу, почесал затылок и устало улыбнулся.
— Привет, док, — поздоровался Макджи. — Вот ваш пациент. Вчера вечером нырнул с причала. Больше нам ничего не известно.
Судмедэксперт мрачно посмотрел на мертвеца. Затем потрогал голову трупа, слегка повернул ее, ощупал ребра. Взял безжизненную руку и осмотрел ногти, выпустил руку, вернулся к портфелю и поднял его.
— Смерть наступила часов двенадцать назад. Вне всякого сомнения, шея сломана. Лучше достать его оттуда, пока не закоченел. Остальное скажу, когда он попадет ко мне на стол.
Кивнув на прощание, судмедэксперт поднялся по трапу и пошел по причалу. Рядом с аркой разворачивалась машина «скорой помощи».
Полицейские, недовольно ворча, вытащили мертвеца из машины и положили на палубу рядом с машиной, со стороны моря.
— Пойдем. — Макджи повернулся ко мне. — Тут нам больше делать нечего.
Мы попрощались, и Макджи предупредил полицейских, чтобы до особого распоряжения держали язык за зубами. Пройдя вдоль причала, мы сели в маленький черный седан и поехали в город по дочиста отмытой дождем белой ленте шоссе мимо невысоких холмов из желто-белого песка, местами поросших мхом. Несколько чаек кружились над водой и ныряли в волны прибоя. Две белые яхты на горизонте казались подвешенными в воздухе.
Несколько миль мы проехали молча. Затем Макджи повернулся ко мне:
— Идеи есть?
— Никаких, — ответил я. — Никогда не видел этого парня. Кто он?
— Черт, а я думал, ты мне расскажешь.
— Колись, Фиалка.
Он недовольно заворчал, пожал плечами, и мы едва не съехали с дороги в песок.
— Шофер Дравека. Парень по имени Карл Оуэн. Откуда я знаю? Год назад сидел у нас по обвинению в перевозке через границу штата женщин в аморальных целях. Убежал с распутной дочкой Дравека в Юму. Дравек поехал за ними, вернул и засадил парня в каталажку. Но девчонка его достала, и на следующее утро старикан прискакал в полицейское управление и уговорил отпустить шофера. Сказал, что парень собирался жениться на его дочке, но она передумала. Потом этот шофер, черт бы его побрал, как-то получил назад свое место и работал у Дравека до сих пор. Ну, какие мысли?
— Похоже, это Дравек.
— Да… парень мог опять приняться за старое.
У Макджи были серебристые волосы, выпирающий подбородок и маленький рот с пухлыми губами, словно созданный для того, чтобы целовать детей. Я искоса посмотрел на его лицо, и в голову мне пришла одна любопытная мысль. Я засмеялся.
— Думаешь, его мог убить Дравек? — спросил я.
— А почему бы и нет? Шофер опять подкатил к девчонке, а Дравек слишком круто с ним обошелся. Такому здоровяку ничего не стоит сломать парню шею. Потом он испугался. Под дождем пригнал машину в Лидо и сбросил с причала. Думал, ее не найдут. Или вообще не думал. Просто сдрейфил.
— Ерунда, — сказал я. — В таком случае ему пришлось идти пешком тридцать миль под дождем.
— Продолжай. Переубеди меня.
— Конечно, его убил Дравек. Только они играли в чехарду. И Дравек на него упал.
— Ладно, парень. Ты когда-нибудь дошутишься.
— Послушай, Фиалка… — Теперь я был серьезен. — Если парня действительно убили — в чем ты совсем не уверен, — это не похоже на Дравека. Он может убить человека в приступе гнева, но оставит труп на месте. Не станет Дравек так заметать следы.
Макджи задумался, и машина принялась вилять, уходя то вправо, то влево.
— Ну что ты за тип, — недовольно проворчал он. — У меня была отличная версия, а ты камня на камне от нее не оставил. Надо было ехать одному. Черт бы тебя побрал. Но Дравека я все равно прижму.
— Конечно. Ты обязан это сделать. Только Дравек не убивал парня. У него кишка тонка так все обтяпать.
В город мы вернулись только в полдень. Накануне вечером мой ужин состоял из виски, а завтрак тоже был легким, поэтому я вышел на бульваре, и Макджи отправился к Дравеку один.
Мне было любопытно, что случилось с Карлом Оуэном, но меня не интересовала версия о виновности Дравека.
Перекусив у стойки бара, я пролистал дневной выпуск газеты. Предчувствие меня не обмануло — о Стайнере в газете ничего не было.
После ланча я пешком прошел шесть кварталов по бульвару, намереваясь заглянуть в книжную лавку Стайнера.
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Фасад дома был поделен между двумя магазинами. Вторую половину занимал ювелир, торговавший в кредит. Он стоял в дверном проеме, крупный седовласый еврей, сверкая черными глазами и перстнем с огромным — карат на девять — бриллиантом. Когда я поравнялся с ним, направляясь в магазин Стайнера, его губы тронула хитрая улыбка.
На полу Стайнерова заведения от стены до стены был постелен толстый синий ковер. Рядом с глубокими креслами, обитыми синей кожей, стояли высокие подставки с пепельницами. На узких столах лежали комплекты книг в кожаных переплетах. Остальной товар хранился за стеклом. Обшитая панелями перегородка с единственной дверью скрывала заднюю часть магазина, а в углу, рядом с перегородкой, за маленьким письменным столом, на котором стояла лампа с абажуром, сидела женщина.
Она встала и направилась ко мне, покачивая худыми бедрами, обтянутыми платьем из какого-то черного материала, совсем не отражавшего свет. У женщины были волосы пепельного цвета, зачесанные за уши, и зеленые глаза под густо накрашенными ресницами. В ушах круглые серьги из черного янтаря, ногти покрыты серебристым лаком.
Женщина состроила гримасу, которую, видимо, считала приветливой улыбкой, но, на мой взгляд, эта гримаса отражала лишь одно — блондинка чем-то встревожена.
— Вам помочь?
Я надвинул шляпу на глаза и нерешительно потоптался на месте.
— Стайнер?
— Его сегодня не будет. Хотите, я покажу вам…
— Я продаю, — сказал я. — То, за чем он давно охотился.
— А, продавец… — Серебристые ногти женщины коснулись волос над ухом. — Приходите завтра.
— Он болен? Может, я подъеду к нему домой? Ему было бы интересно взглянуть, что у меня есть.
Мое предложение повергло женщину в шок. Ей понадобилась целая минута, чтобы отдышаться. Но когда она заговорила, голос звучал твердо:
— Это… это все равно бесполезно. Сегодня его нет в городе.
Я кивнул и, стараясь казаться разочарованным, дотронулся до полей шляпы, повернулся, чтобы уйти, но тут через дверь в перегородке высунулась голова прыщавого парня, которого я видел накануне вечером. Заметив меня, он тут же отпрянул, но я успел разглядеть на полу задней комнаты несколько картонных коробок.
Маленькие открытые коробки были доверху набиты старыми книгами. С ними возился мужчина в новехоньком комбинезоне. Часть товара Стайнера готовилась к перевозке.
Я покинул магазин, дошел до угла и свернул в переулок. За магазином Стайнера стоял маленький черный грузовичок с проволочными бортами. Никакой надписи на нем не было. Сквозь проволоку бортов просвечивали коробки, и пока я рассматривал грузовик, из дома вышел мужчина в комбинезоне и погрузил в кузов еще одну.
Я вернулся на бульвар. За полквартала от меня стояло свободное такси, за рулем которого румяный парень читал журнал. Я показал ему деньги и спросил:
— Проследим кое за кем?
Таксист испытующе посмотрел на меня, распахнул дверцу и сунул журнал за зеркало заднего вида.
— Это по мне, босс.
Мы доехали до конца переулка, остановились у пожарного крана и стали ждать.
В кузове грузовика набралось около дюжины коробок, когда мужчина в новом комбинезоне сел за руль и завел двигатель. В конце переулка он свернул налево, на улицу. Таксист последовал за ним. Грузовик двигался сначала на север, в сторону Гарфилд-авеню, затем на восток. Водитель гнал вовсю, а в этот час Гарфилд-авеню обычно забита машинами, и мы здорово отстали.
Я сказал об этом таксисту, когда грузовик свернул с Гарфилд-авеню и снова двинулся на север, на Бриттани-стрит. Когда мы добрались до нее, никакого грузовика там не было.
Румяный водитель пробормотал что-то успокаивающее из-за стеклянной перегородки такси, и мы поехали по Бриттани-стрит со скоростью четыре мили в час, высматривая грузовик за кустами. Успокоиться я отказывался.
В двух кварталах к востоку Бриттани-стрит пересекается с другой улицей, Рэнделл-плейс. На углу стоит белый многоквартирный дом, фасад которого выходит на Рэнделл-плейс, а вход в подземный гараж находится со стороны Бриттани-стрит. Когда мы проезжали мимо и таксист убеждал меня, что грузовик не мог уехать слишком далеко, я заметил машину в гараже.
Мы свернули за угол, ко входу в здание, и остановились. Я вышел из такси и поднялся в вестибюль.
Коммутатор отсутствовал. Стойка дежурного была задвинута к самой стене, как будто ею больше не пользовались. Над ней висели почтовые ящики золотистого цвета с фамилиями жильцов.
Квартира номер 405 принадлежала Джозефу Марти. Именно так звали парня, который ухлестывал за Кармен Дравек, пока ее папаша не дал ему пять тысяч долларов, чтобы он отстал от нее и развлекался с другой девушкой. Не исключено, что это тот самый Джо Марти.
Я спустился по лестнице, толкнул дверь со вставкой из армированного стекла и оказался в полутемном гараже. Мужчина в новеньком комбинезоне складывал коробки в автоматический лифт.
Я закурил и встал рядом, внимательно наблюдая за ним. Ему это не понравилось, но он ничего не сказал.
— Следи за весом, приятель, — посоветовал я. — Лифт рассчитан только на полтонны. Куда это все?
— Марти, четыреста пятая, — ответил водитель грузовика и, похоже, тут же пожалел о своей болтливости.
— Отлично. Тут найдется что почитать.
Я поднялся в вестибюль, вышел из здания и сел в такси.
Мы вернулись в центр города к зданию, где у меня контора. Я щедро расплатился с водителем, а он вручил мне грязную визитную карточку, которая тут же отправилась в латунную плевательницу возле лифта.
Дравек подпирал стену у двери моей конторы.
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После дождя стало тепло и солнечно, однако на нем был все тот же замшевый плащ с поясом. Плащ был расстегнут, — впрочем, пиджак и жилет под ним тоже. Галстук сдвинут набок. Лицо Дравека напоминало маску из серой штукатурки, нижнюю часть которой покрывала щетина.
Выглядел он ужасно.
Я отпер дверь, похлопал Дравека по плечу, втолкнул внутрь и усадил в кресло. Он тяжело дышал, но не произнес ни слова. Я достал из ящика стола бутылку ржаного виски и налил две порции. Дравек молча выпил обе. Затем обмяк в кресле, заморгал и с рычанием извлек из внутреннего кармана пиджака белый квадратный конверт. Положив конверт на стол, он прижал его большой волосатой рукой.
— Не повезло Карлу, — сказал я. — Утром Макджи брал меня с собой.
Дравек посмотрел на меня пустым взглядом. Потом кивнул:
— Да. Карл был хорошим парнем. Я вам о нем не рассказывал.
Я ждал, не отрывая взгляда от конверта под его ладонью. Дравек тоже посмотрел на конверт.
— Хочу, чтобы вы на это взглянули, — пробормотал он, медленно подвинул конверт ко мне и с трудом поднял руку, словно расставался с тем, что составляет смысл его жизни. Две слезинки выкатились из глаз и сползли по небритым щекам.
Я взял конверт и принялся разглядывать его. Имя Дравека, домашний адрес. Аккуратные печатные буквы, написанные от руки, штамп службы срочной доставки. Внутри лежал блестящий фотоснимок.
Кармен Дравек сидела в тиковом кресле Стайнера, и на ней не было ничего, кроме нефритовых сережек. Ее глаза выглядели еще безумнее, чем во время нашей встречи. Я посмотрел на обратную сторону фотокарточки — она оказалась пустой — и положил на стол изображением вниз.
— Рассказывайте, — осторожно попросил я.
Дравек вытер слезы рукавом, положил обе ладони на стол и уставился на свои грязные ногти. Толстые пальцы дрожали.
— Мне позвонил какой-то парень. — Его голос звучал тускло. — Десять тысяч за фотопластинку и снимки. Сегодня вечером — или он отдает все это какой-нибудь бульварной газетенке.
— Чушь, — ответил я. — Бульварной газетенке снимки без надобности. Если только в качестве иллюстрации к скандальной истории. Выкладывайте.
Дравек медленно поднял на меня глаза, словно они были очень тяжелыми:
— Это еще не все. Парень сказал, что Кармен влипла и мне лучше поторопиться, иначе моя девочка окажется за решеткой.
— Выкладывайте, — повторил я, набивая трубку. — Что говорит Кармен?
— Я ее не спрашивал. — Он покачал своей большой лохматой головой. — Духу не хватило. Бедная девочка. Совсем без одежды… Нет, я не решился… Надеюсь, вы ничего такого не сделали со Стайнером.
— Не было необходимости. Кто-то меня опередил.
Дравек растерянно смотрел на меня, приоткрыв рот. Он явно ничего не знал о событиях вчерашнего дня.
— Кармен не было дома весь вечер? — небрежно спросил я.
Он по-прежнему сидел с раскрытым ртом, явно ничего не понимая.
— Нет. Она болела. Лежала в постели, когда я вернулся. Вообще не выходила… Что вы хотите сказать насчет Стайнера?
Я налил нам по порции ржаного виски и раскурил трубку.
— Стайнер мертв. Кому-то надоели его выходки, и в нем проделали пару дырок. Вчера вечером, во время дождя.
— Черт! — изумленно пробормотал Дравек. — Вы там были?
Я покачал головой:
— Нет. А Кармен была. Вот на что намекал звонивший вам парень. Разумеется, стреляла не она.
Лицо Дравека побагровело от гнева. Кулаки его сжались, дыхание со свистом вырывалось изо рта, на шее пульсировала жилка.
— Вранье! Девочка болела. Вообще не выходила из дому. Она лежала в постели, когда я вернулся!
— Это вы мне уже говорили. Неправда. Я сам привез Кармен домой. Горничная в курсе, только из порядочности молчит. Кармен была в доме Стайнера, а я наблюдал снаружи. Послышались звуки выстрелов, а потом кто-то убежал. Я его не видел. Кармен была слишком пьяна, чтобы что-то заметить. Такая вот у нее болезнь.
Дравек попытался сфокусировать взгляд на мне, но его глаза оставались тусклыми и пустыми, словно в них погас свет. Он сжал подлокотники кресла с такой силой, что побелели костяшки пальцев.
— Она мне не сказала. Она мне ничего не сказала. Мне, который все для нее делает. — В его голосе не было эмоций, только мертвая пустота отчаяния. — Я найду деньги. — Дравек немного отодвинул кресло от стола. — Десять тысяч. Может, парень будет молчать.
И тут он сломался. Большая лохматая голова упала на стол, рыдания сотрясали тело. Я встал, подошел к нему и молча похлопал по плечу. Через какое-то время Дравек поднял мокрое от слез лицо и схватил меня за руку.
— Черт, вы хороший парень, — всхлипнул он.
— Это уж точно.
Я высвободил руку, сунул в его лапищу стакан с виски, помог донести до рта и опрокинуть. Потом забрал пустой стакан, поставил на стол и снова сел.
— Вы должны взять себя в руки. — Мой тон был серьезным. — Полиция еще не знает о Стайнере. Я привез Кармен домой и никому ничего не сказал. Хотел дать вам с Кармен шанс. Но теперь неприятности могут быть у меня. Вы должны сделать свою часть работы.
— Да. — Он медленно кивнул. — Сделаю, как вы скажете… Все, что нужно.
— Достаньте деньги, — сказал я. — Приготовьте их и ждите звонка. У меня есть кое-какие мысли, и деньги могут не понадобиться. Но времени на хитрости у нас нет… Достаньте деньги, сидите тихо и держите язык за зубами. Остальное предоставьте мне. Справитесь?
— Да. — Дравек снова кивнул. — Черт, вы хороший парень.
— Ничего не говорите Кармен. Чем меньше она помнит, тем лучше. Этот снимок, — дотронулся я до обратной стороны фотографии на столе, — свидетельствует о том, что Стайнер работал не один. Мы должны найти того парня, причем поскорее, — даже если это будет стоить десять тысяч.
— Ерунда. — Он медленно поднялся. — Подумаешь, деньги. Достану. А потом поеду домой. Поступайте как знаете. А я буду делать то, что вы скажете.
Он снова схватил мою руку, потряс ее и медленно вышел. Было слышно, как затихают в коридоре его тяжелые шаги.
Я быстро выпил пару порций виски и вытер взмокшее лицо.
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Мой «крайслер» медленно взбирался по Лаверн-террас к дому Стайнера.
При свете дня можно было рассмотреть крутой склон холма и деревянную лестницу, по которой скрылся убийца. Узкая улица внизу больше напоминала переулок. На нее выходили фасады двух маленьких домиков, довольно далеко от особняка Стайнера. Из-за сильного шума дождя вряд ли кто-то мог слышать выстрелы.
Под лучами полуденного солнца дом Стайнера выглядел мирно. Некрашеная дранка на крыше еще не просохла после дождя, деревья на противоположной стороне улицы сияли свежей листвой. Ни одной машины.
Затем я уловил какое-то движение позади прямоугольника живой изгороди, скрывавшей парадную дверь дома Стайнера.
В проходе показалась Кармен Дравек — в пальто в белую и зеленую клетку, без шляпки, — резко остановилась и посмотрела на меня широко раскрытыми глазами, словно не слышала, как подъезжала машина. Вскоре девушка скрылась за изгородью. Я проехал дальше и остановился перед пустым домом.
Затем вышел из машины и направился к дому Стайнера. При свете дня я чувствовал себя беззащитным, и мне казалось, что там меня подстерегает опасность.
Пройдя сквозь зеленую изгородь, я увидел девушку, напряженно выпрямившуюся перед полуоткрытой дверью дома. Кармен медленно подняла руку ко рту, и зубы впились в большой палец странной формы, казавшийся чужим на ее руке. Под глазами девушки залегли фиолетовые тени.
Я молча втолкнул Кармен в дом и закрыл дверь. Мы пристально смотрели друг на друга. Затем девушка опустила руку и попыталась улыбнуться. Всякое выражение исчезло с ее лица, и оно выглядело таким же пустым и бессмысленным, как дно коробки из-под обуви.
— Не волнуйтесь. — Я старался, чтобы голос звучал как можно мягче. — Не нужно меня бояться. Сядьте в кресло у стола. Я друг вашего отца. Не паникуйте.
Она подошла к письменному столу Стайнера и опустилась на желтые подушки черного кресла.
При дневном свете комната выглядела неухоженной и блеклой. В воздухе еще чувствовался сильный запах эфира.
Кармен облизнула уголки губ кончиком языка, на котором виднелся белый налет. Теперь ее темные глаза были не испуганными, а ошеломленными и растерянными. Я повертел сигарету между пальцами, сдвинул несколько книг и присел на край стола. Потом закурил, медленно затянулся и спросил:
— Что вы здесь делаете?
Она молча теребила рукав пальто. Я предпринял еще одну попытку:
— Что вы помните о вчерашнем вечере?
На это она среагировала.
— А что я должна помнить? Я болела… дома, — осторожно ответила Кармен едва слышным хриплым голосом.
— А до того? До того, как я привез вас домой — отсюда.
Она медленно покраснела, начиная с шеи, глаза широко раскрылись.
— Вы… так это были вы? — выдохнула она и снова прикусила свой смешной палец.
— Да, это был я. Что вы помните?
— Вы полицейский?
— Нет. Я уже говорил — друг вашего отца.
— Значит, вы не из полиции?
— Нет.
Наконец-то до нее дошло. Она облегченно вздохнула:
— Что… что вам нужно?
— Кто его убил?
Плечи Кармен дернулись под клетчатой тканью пальто, но выражение лица не изменилось. В глазах появилось какое-то неопределенное выражение.
— Кто… кто еще знает?
— О Стайнере? Понятия не имею. Но уж точно не полиция — иначе они были бы здесь. Может, Марти.
Удар был нанесен наугад, но попал в цель.
— Марти! — испуганно вскрикнула девушка.
С минуту мы оба молчали. Я попыхивал сигаретой, она грызла палец.
— Не увиливайте, — наконец сказал я. — Его убил Марти?
— Да. — Ее подбородок слегка опустился.
— Зачем он это сделал?
— Я… я не знаю, — глухо ответила девушка.
— Вы часто с ним виделись в последнее время?
— Всего один или два раза. — Кармен стиснула руки.
— Адрес знаете?
— Да! — бросила она мне в лицо.
— В чем дело? Мне казалось, вам нравится Марти.
— Я его ненавижу! — Кармен почти кричала.
— Тогда вы не прочь вывести его на чистую воду.
Она не поняла. Пришлось объяснить:
— То есть вы захотите рассказать полиции, что это Марти?
В ее глазах вдруг мелькнула паника.
— Разумеется, если копы не узнают об этой истории с фотографированием в голом виде, — попытался успокоить ее я.
Девушка захихикала.
Внезапно я почувствовал отвращение. Лучше бы она вскрикнула, побледнела или даже грохнулась в обморок — это было бы естественно. Но Кармен просто захихикала.
Не хотелось даже смотреть на нее. Казалось, что я тупею от одного ее вида.
Она продолжала хихикать, и ее смешки разбегались по комнате, словно крысы. Постепенно смех становился все больше похожим на истерику. Я встал, шагнул к девушке и ударил по щеке.
— Совсем как вчера.
Кармен перестала хихикать и снова принялась грызть большой палец. Похоже, пощечины ее по-прежнему не задевали. Я опять присел на край стола.
— Вы пришли сюда за фотопластинкой — той самой, где вы — в чем мать родила.
Ее подбородок приподнялся и вновь опустился.
— Слишком поздно. Я искал ее вчера вечером. Она исчезла. Скорее всего, ее взял Марти. А вы не обманываете меня насчет Марти?
Девушка энергично затрясла головой. Потом медленно встала. Ее глаза превратились в щелочки — черные и пустые, как раковина устрицы.
— Мне пора, — произнесла Кармен, словно мы беседовали за чашкой чая.
Она подошла к двери и протянула руку, чтобы открыть ее, когда с улицы донесся звук работающего двигателя. Машина поднялась на холм и остановилась возле дома. Из нее кто-то вышел.
Девушка повернулась и в ужасе посмотрела на меня.
Дверь распахнулась, и в комнату заглянул мужчина.
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У мужчины было продолговатое лицо с острыми, резкими чертами. Коричневый костюм и черная фетровая шляпа. Левый рукав подвернут и приколот к борту пиджака большой черной булавкой.
Он снял шляпу, закрыл дверь, толкнув ее плечом, и с милой улыбкой посмотрел на Кармен. У незнакомца были коротко стриженные черные волосы и шишковатый череп. Во всем его облике не ощущалось никакой угрозы.
— Я Гай Слейд, — представился мужчина. — Прошу извинить за вторжение. Звонок не работает. Стайнер дома?
Он и не пытался звонить в дверь. Кармен удивленно посмотрела на него, перевела взгляд на меня и снова на Слейда. Потом облизнула губы, но ничего не сказала.
— Стайнера нет, мистер Слейд, — ответил я. — Мы не знаем, где он.
Мужчина кивнул и полями шляпы дотронулся до квадратного подбородка.
— Вы его друзья?
— Просто зашли за книгой. — Я улыбнулся ему в ответ. — Дверь была приоткрыта. Постучали, потом вошли. В точности как вы.
— Понятно, — задумчиво произнес Слейд. — Все очень просто.
Я молчал. Кармен тоже. Она не отрывала взгляда от пустого рукава Слейда.
— Значит, книга? — переспросил Слейд.
Тон, каким это было сказано, говорил о многом. Возможно, он знает о тайном бизнесе Стайнера.
— Только вы не постучали. — Я шагнул к двери.
— Точно. — Однорукий смущенно улыбнулся. — Мне следовало постучать. Прошу прощения.
— Мы уже уходим, — небрежно бросил я и взял Кармен под руку.
— Передать что-нибудь Стайнеру, если он вернется?
— Не буду вас утруждать.
— Это очень плохо, — многозначительно произнес Слейд.
Я отпустил руку Кармен и медленно отодвинулся от девушки. Слейд по-прежнему держал шляпу в руке. Он не сдвинулся с места. В глубоко посаженных глазах мелькали веселые искорки.
Я вновь открыл дверь.
— Девушка может идти, — сказал Слейд. — А с вами мне хотелось бы немного побеседовать.
Я уставился на него, стараясь придать своему лицу удивленное выражение.
— Шутник, да? — Голос Слейда звучал доброжелательно.
Кармен внезапно вскрикнула и выбежала из дома. Через секунду я услышал, как девушка спускается по склону холма. Машины я не видел, но мог предположить, что она где-то поблизости.
— Какого черта…
— Перестаньте, — сухо перебил Слейд. — Тут что-то не так. Осталось выяснить, что именно.
Он принялся с беззаботным — слишком беззаботным — видом расхаживать по комнате. Затем нахмурился, но по-прежнему не обращал на меня никакого внимания. Очень странно. Я бросил взгляд в окно, но увидел лишь верх автомобиля над живой изгородью.
Слейд обнаружил пузатый графин и два тонких стакана из темно-красного стекла. Понюхав один из стаканов, с отвращением скривился.
— Мерзкий сводник, — без всякого выражения произнес он.
Окинув взглядом разбросанные по столу книги, Слейд потрогал пару штук, обошел стол и оказался перед тотемным столбом. Какое-то время он рассматривал столб, а затем его взгляд скользнул вниз, к тонкой циновке, прикрывавшей то место, где лежало тело Стайнера. Сдвинув ногой циновку, Слейд вдруг замер, не отрывая глаз от пола.
Это было отлично разыграно, или Слейд обладал чутьем, которое так необходимо людям моей профессии. Меня одолевали сомнения, но в любом случае пищу для размышлений я получил.
Он медленно опустился на одно колено, на секунду скрывшись за письменным столом.
Я выдернул пистолет из кобуры под мышкой, спрятал руки за спину и прислонился к стене.
Коротко выругавшись, Слейд вскочил и быстрым натренированным движением выхватил черный длинноствольный «люгер». Я не шевелился. Слейд сжимал «люгер» длинными тонкими пальцами, но не целился ни в меня, ни куда-либо еще.
— Кровь, — тихим мрачным голосом произнес он; его глаза потемнели, взгляд стал жестким. — Кровь на полу, под циновкой. Много крови.
— Видел, — усмехнулся я. — Это старая кровь. Засохшая.
Слейд сел в черное кресло за письменным столом Стайнера и, не выпуская из руки «люгер», резким движением подвинул к себе телефон. Нахмурившись, он посмотрел сначала на телефон, затем на меня:
— Думаю, нужно вызвать полицию.
— Не возражаю, — ответил я.
Глаза Слейда сузились и казались твердыми, как агат. Внешний лоск слетел, и передо мной был хорошо одетый крутой парень с «люгером». И похоже, он мог пустить оружие в ход.
— Кто вы, черт возьми?! — прорычал Слейд.
— Частный детектив. Имя не имеет значения. Девушка — моя клиентка. Стайнер шантажировал ее какой-то грязной историей. Мы пришли поговорить с ним. Его не оказалось дома.
— Просто поговорить, да?
— Совершенно верно. Что здесь такого? Думаете, мы убили Стайнера, мистер Слейд? — (Тот слабо улыбнулся, однако ничего не ответил.) — Или вы думаете, что Стайнер сам кого-то застрелил, а потом сбежал?
— Стайнер никого не убивал, — ответил Слейд. — У него кишка тонка.
— Но ведь тут никого нет, правда? Может, у Стайнера на обед была курица, а он любит резать кур прямо в гостиной?
— Ничего не понимаю. И не понимаю вашей игры.
— Тогда звоните своим друзьям в полицейском управлении. — Я ухмыльнулся. — Только их реакция вам не понравится.
Он задумался, слегка поджав губы. Лицо его оставалось неподвижным.
— А почему бы и нет? — наконец произнес он тихим, вкрадчивым голосом.
— Я знаю, кто вы, мистер Слейд, — сказал я. — Владелец клуба «Аладдин» на Пэлисейдс-драйв. Азартные игры. Приглушенный свет, вечерние костюмы и легкий ужин. Вы достаточно близко знакомы со Стайнером, чтобы входить к нему без стука. Время от времени незаконному бизнесу Стайнера требовалась крыша. Вполне возможно, такой крышей были вы.
Палец Слейда, лежавший на спусковом крючке, напрягся, затем снова расслабился. Слейд положил «люгер» на стол, но руки с пистолета не снимал. Его губы превратились в тонкую белую линию.
— Кто-то убрал Стайнера, — тихо сказал он: казалось, лицо и голос принадлежат двум разным людям. — Сегодня он не появлялся в магазине. Не брал трубку телефона. Я приехал проверить, в чем дело.
— Рад слышать, что не вы застрелили Стайнера.
«Люгер» слегка повернулся, и его ствол теперь был направлен мне в грудь.
— Положите пистолет, Слейд, — сказал я. — Вы еще слишком мало знаете, чтобы так волноваться. Я давно привык к мысли о том, что в меня могут всадить пулю. Положите пистолет. Я вам кое о чем расскажу — если, конечно, вы этого не знаете. Сегодня кто-то вывозил из его магазина книги — те самые книги, на которых Стайнер делал настоящие деньги.
Слейд снова положил пистолет на стол. Откинувшись назад, он попытался придать лицу дружелюбное выражение:
— Слушаю.
— Мне тоже кажется, что от Стайнера избавились. Скорее всего, это его кровь. Книги, которые увозят из магазина, указывают на причину, по которой отсюда убрали тело. Кто-то прибирает к рукам его бизнес и не хочет, чтобы Стайнера нашли, пока все не утрясется. Но кто бы он ни был, ему следовало стереть кровь. Он этого не сделал.
Слейд слушал молча. Его брови изогнулись под острым углом, резко выделяясь на фоне белого лба, как у человека, бо́льшую часть времени проводящего в помещении.
— Убить Стайнера, чтобы завладеть его бизнесом, — глупая затея, и я сомневаюсь, что все так и было. Но я уверен: тот, кто взял книги, знает об убийстве, а блондинка в магазине чем-то до смерти напугана.
— Еще что-нибудь? — ровным голосом спросил Слейд.
— Не теперь. Есть еще один скандальный аспект, который я хочу проследить. Если получится, могу сообщить. Вам будет интересно.
— Лучше бы теперь, — сказал Слейд.
Затем он поджал губы и два раза пронзительно свистнул.
Я вздрогнул от неожиданности. Снаружи открылась дверца автомобиля. Затем послышались шаги.
Я достал пистолет из-за спины. Лицо Слейда исказилось, рука потянулась к «люгеру», нащупывая рукоятку.
— Не трогай! — крикнул я.
Он поднялся и замер, наклонившись вперед и накрыв ладонью пистолет; взять оружие Слейд не решался. Я прошмыгнул мимо него в коридор, повернулся, и в этот момент в комнату вошли двое мужчин.
У одного были коротко стриженные рыжие волосы, белое сморщенное лицо и бегающие глаза. Второй выглядел типичным громилой — красивый малый, внешность которого портили лишь расплющенный нос и ухо толщиной с хороший бифштекс.
Ни у одного из вновь прибывших в руках не было оружия. Они замерли на пороге, удивленно глядя на нас.
Я стоял в дверном проеме за спиной Слейда. Тот не шевелился, наклонившись над письменным столом.
Губы громилы растянулись в широкой ухмылке, обнажив острые белые зубы. Рыжий выглядел растерянным и напуганным.
Самообладанию Слейда можно было позавидовать.
— Этот подонок застрелил Стайнера. Возьмите его!
Спокойный голос звучал тихо, но очень отчетливо.
Рыжий прикусил нижнюю губу, его рука метнулась под мышку. Но достать оружие он не успел. Я был готов к такому повороту событий и прострелил ему правое плечо, хоть мне этого очень не хотелось. В замкнутом пространстве комнаты выстрел прозвучал очень громко. Казалось, его слышит весь город. Рыжий рухнул на пол и скорчился от боли — как будто пуля угодила ему в живот.
Громила не пошевелился. По всей видимости, он не надеялся на свою реакцию. Слейд схватил «люгер» и начал поворачиваться ко мне. Я шагнул к нему и ударил по затылку. Слейд упал на стол, а пистолет выпал из его ослабевшей руки и отлетел к стопке книг.
— Мне очень не нравится бить однорукого человека сзади, Слейд. И я не большой поклонник стрельбы. Вы меня вынудили, — сказал я, хотя он этого уже не слышал.
— Ладно, приятель. Что дальше? — с ухмылкой спросил громила.
— Предпочитаю уйти отсюда, и желательно обойтись без стрельбы. Или могу подождать до приезда полиции. Мне все равно.
Он задумался. Рыжий стонал на полу. Слейд не шевелился.
Громила медленно поднял руки и сцепил их за головой.
— Не знаю, из-за чего эта заварушка, но мне наплевать, куда вы поедете и что будете делать потом. И это не я устроил тут пальбу. Проваливайте!
— Умница. У тебя больше здравого смысла, чем у твоего босса.
Я обогнул стол и направился к открытой двери. Громила медленно поворачивался, стараясь все время оставаться ко мне лицом; руки он держал на затылке. Его кривая улыбка была почти добродушной.
Я выскользнул через дверь, быстро нырнул в просвет живой изгороди и стал подниматься по склону холма к машине, в любую секунду ожидая пули в спину. Выстрела не последовало.
Запрыгнув в «крайслер», я погнал машину через холм, торопясь покинуть этот район.
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Когда я остановился напротив многоквартирного дома на Рэнделл-плейс, часы показывали начало шестого. В некоторых окнах уже горел свет, и из них доносились звуки радиоприемников, настроенных на разные программы. Автоматический лифт поднял меня на четвертый этаж. Квартира 405 находилась в конце длинного коридора с зеленым ковром и стенами цвета слоновой кости. Из открытой двери пожарного выхода дул прохладный ветерок.
У двери с номером 405 я увидел костяную кнопку звонка и нажал ее.
Прошло довольно много времени, прежде чем дверь слегка приоткрылась. На пороге стоял худой длинноногий мужчина с темными глазами и очень смуглым лицом. Жесткие волосы росли высоко, открывая выпуклый загорелый лоб. Карие глаза равнодушно смотрели на меня.
— Стайнер? — спросил я.
Лицо мужчины не изменилось. Откуда-то из-за двери он вытащил сигарету и медленным движением вставил ее между тонкими коричневатыми губами. В мою сторону поплыло облачко дыма, а затем раздался неторопливый, спокойный и бесстрастный голос:
— Что вы сказали?
— Стайнер. Гарольд Хардвик Стайнер. Парень, у которого есть книги.
Мужчина кивнул и принялся обдумывать мои слова, явно никуда не торопясь. Затем посмотрел на кончик сигареты.
— Кажется, я его знаю. Но он здесь не бывает. Кто вас прислал?
Я улыбнулся, и это ему не понравилось.
— Вы Марти?
— И что с того? — Смуглое лицо напряглось. — Вы по делу или просто развлекаетесь?
Я небрежно выставил ногу вперед — так, чтобы Марти не мог захлопнуть дверь.
— Вы забрали книги. А у меня есть список клиентов. Может, обсудим?
Марти не отводил взгляда от моего лица. Его правая рука вновь исчезла за дверью, а плечо задергалось, словно он размахивал рукой. В комнате что-то тихо звякнуло — очень тихо. Похоже на стук кольца занавески о карниз.
— Почему бы и нет? — сухо сказал Марти, распахивая дверь. — Если у вас действительно что-то есть…
Я прошел мимо него и оказался в светлой и просторной комнате с хорошей мебелью. Застекленные двери в торцевой стене выходили на каменный балкон, с которого открывался вид на холмы, уже приобретшие лиловый оттенок в сгущавшихся сумерках. Еще одна дверь в этой же стене была закрыта портьерой на латунном карнизе.
Я сел на диван, стоявший у стены без дверей. Марти закрыл входную дверь и боком подошел к высокому дубовому письменному столу, украшенному гвоздями с квадратными шляпками. На опускной доске стола стояла шкатулка для сигар из кедрового дерева с позолоченными петлями. Не отрывая от меня взгляда, Марти взял шкатулку и отнес на низкий столик рядом с глубоким креслом, затем опустился в кресло.
Я положил шляпу рядом с собой на диван, расстегнул верхнюю пуговицу пальто и улыбнулся.
— Ну… Я вас слушаю. — Марти потушил сигарету, открыл шкатулку и достал оттуда две толстые сигары. — Сигару? — небрежным тоном предложил он и подвинул одну мне.
Я потянулся за ней — и это была моя ошибка. Марти быстрым движением положил вторую сигару на место и выхватил из шкатулки пистолет.
Я с уважением посмотрел на оружие. Черный полицейский «кольт» тридцать восьмого калибра. В тот момент мне нечего было ему противопоставить.
— Встаньте-ка на минуту, — сказал Марти. — И сделайте пару шагов вперед. Потом можете немного перевести дух. — Его тон был преувеличенно небрежен.
Я буквально кипел от ярости, но заставил себя улыбнуться:
— За сегодняшний день вы уже второй, кто считает, что пистолет в руке делает его хозяином положения. Уберите оружие и давайте поговорим.
Марти насупил брови и дернул подбородком. В его карих глазах мелькнуло беспокойство.
Мы пристально смотрели друг на друга. Я делал вид, что не замечаю острого носка черной домашней туфли, которая выглядывала из-под портьеры, скрывавшей дверь слева от меня.
На Марти был темно-синий костюм, синяя рубашка и черный галстук. Загорелое лицо над темным костюмом казалось особенно мрачным.
— Поймите меня правильно. Я не строю из себя крутого парня — просто некоторая осторожность не помешает. А вас, черт возьми, я вижу впервые. Может, вы убийца. Откуда мне знать?
— Не очень-то вы осторожны, — заметил я. — Затею с книгами не назовешь удачной.
Марти набрал полную грудь воздуха и осторожно выдохнул. Затем откинулся назад, скрестил длинные ноги и положил «кольт» на колено.
— Не тешьте себя надеждой — я им воспользуюсь, если возникнет необходимость. Чего вы хотите?
— Скажите своей подруге в остроносых туфлях — пусть выходит из-за портьеры. Она уже устала не дышать.
— Войди, Агнес, — позвал Марти, не поворачивая головы.
Прикрывавшая дверь портьера сдвинулась в сторону, и в комнату вошла зеленоглазая блондинка из магазина Стайнера. Ее появление меня не очень удивило. Девушка неприязненно посмотрела на меня.
— Так и знала, что от вас будут неприятности! — сердито выпалила блондинка. — Я говорила Джо, что надо быть осмотрительнее.
— Отстань, — отмахнулся от нее Марти. — Уж куда осмотрительнее. Зажги свет. Мне нужно хорошо видеть этого парня, если придется в него стрелять.
Блондинка включила высокий торшер с красным квадратным абажуром и села в большое велюровое кресло. На ее лице застыла болезненная улыбка. Она была до смерти напугана.
Я вспомнил о сигаре и сунул ее в рот. «Кольт» в руке Марти следил за каждым моим движением, пока я доставал из кармана спички и прикуривал.
— Список клиентов, о котором идет речь, зашифрован. — Я выпустил изо рта облачко дыма. — Так что имен пока назвать не могу, но их около пятисот. У вас двенадцать коробок с книгами — скажем, штук триста. Возможно, столько же на руках. Всего примерно пятьсот — по самым скромным подсчетам. Если это список активных клиентов и каждый из них возьмет у вас все книги, получится четверть миллиона операций. Допустим, плата за одну книгу невелика — например, доллар. Это совсем не много, но пусть будет доллар. Все равно выходит очень приличная сумма по нынешним временам. Достаточная, чтобы убить человека.
— Вы с ума сошли! — вскинулась блондинка. — Если вы думаете…
— Заткнись! — цыкнул на нее Марти.
Блондинка умолкла и откинулась на спинку кресла. Ее лицо исказилось от напряжения.
— Но дело это не такое простое, — продолжал я. — Нужно завоевать доверие клиентов и поддерживать его. Лично мне кажется, что шантаж был бы ошибкой. Я пришел, чтобы все прояснить.
Темно-карие глаза Марти не отрывались от моего лица.
— Вы забавный парень, — произнес он, растягивая слова. — И кто же хозяин этого милого бизнеса?
— Вы, — ответил я. — Почти.
Марти молчал.
— Вы убили Стайнера, рассчитывая забрать бизнес себе, — продолжал я. — Вчера вечером, во время дождя. Самая подходящая погода для стрельбы. Беда в том, что Стайнер в доме был не один. Либо вы этого не заметили, либо испугались. Вы сбежали. Но у вас хватило смелости вернуться и спрятать тело — чтобы прибрать к рукам книги, пока об убийстве никто не знает.
Блондинка сдавленно вскрикнула и, прикусив нижнюю губу, отвернулась к стене. Ее серебристые ногти впились в ладони.
Марти и глазом не моргнул. Он не шевелился, «кольт» не дрогнул в его руке. Смуглое лицо напоминало вырезанную из дерева маску.
— Играете с огнем, — наконец проговорил он. — Ваше счастье, что я не убивал Стайнера.
Я улыбнулся, но улыбка вышла невеселой.
— Тем не менее у вас все шансы сесть за убийство.
— Думаете, мне смогут предъявить обвинение? — охрипшим голосом спросил Марти.
— Можете не сомневаться.
— Каким образом?
— Есть один свидетель, который все подтвердит.
Марти выругался:
— Эта проклятая маленькая… Она подтвердит… точно… черт бы ее побрал!
Я молчал. Пусть подумает. Лицо Марти медленно прояснилось. Он положил «кольт» на стол, однако руку не убрал.
— Вы не похожи на мошенника — по крайней мере, на тех, которых я знаю, — неторопливо произнес он, и темные глаза сверкнули из-под прищуренных век. — И вроде не полицейский. Что вам нужно?
Я вытащил изо рта сигару и посмотрел на его руку рядом с пистолетом.
— Фотопластинку из камеры Стайнера. И все отпечатанные снимки. Здесь и сейчас. Они у вас — иначе откуда вам знать, кто был там вчера вечером.
Марти слегка повернул голову и посмотрел на Агнес. Ее лицо по-прежнему было повернуто к стене, а ногти впивались в ладони. Затем он снова перевел взгляд на меня:
— Вы глубоко заблуждаетесь.
— Нет. — Я покачал головой. — Глупо отпираться, Марти. На вас без труда повесят убийство. Это так естественно. А если девушке придется все рассказать, то фотографии уже не будут иметь никакого значения. Только Кармен не хочет огласки.
— Вы частный сыщик?
— Да.
— Как вы на меня вышли?
— Я копал под Стайнера. А он под Дравека. У Дравека денег куры не клюют. Кое-что досталось и вам. Я проследил за книгами из магазина Стайнера до вашей квартиры. После рассказа девушки об остальном догадаться несложно.
— Кармен говорит, что я убил Стайнера?
Я кивнул, но тут же прибавил:
— Девушка может и ошибаться.
— Она меня ненавидит. — Марти вздохнул. — Я дал ей отставку. Конечно, мне заплатили, но я и так бы ее бросил. Она совсем чокнутая — это не для меня.
— Давайте сюда снимки, Марти.
Он медленно встал, посмотрел на «кольт» и спрятал пистолет в карман. Его рука потянулась к нагрудному карману пиджака.
Неожиданно раздался звонок в дверь. Кто-то нажал кнопку звонка и не отпускал.
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Марти это не понравилось. Он прикусил нижнюю губу и нахмурился. Лицо его помрачнело.
Звонок не смолкал.
Блондинка торопливо поднялась. От волнения лицо у нее сделалось старым и некрасивым.
Не спуская с меня глаз, Марти выдвинул ящик письменного стола, достал из него маленький автоматический пистолет с белой рукояткой и протянул блондинке. Та подошла, осторожно и с явной неохотой взяла оружие.
— Сядь рядом с сыщиком, — хриплым голосом приказал Марти. — Наставь на него пушку. Будет дергаться — стреляй.
Блондинка села на диван футах в трех от меня, подальше от двери, и направила ствол пистолета в мою ногу. Мне не понравилось паническое выражение ее зеленых глаз.
Звонок смолк, и послышался негромкий стук в дверь — частый и нетерпеливый. Марти встал и направился к двери. Правую руку он опустил в карман пиджака, а левой рывком распахнул дверь.
Кармен Дравек втолкнула Марти в комнату, приставив к его загорелому лицу ствол маленького револьвера.
Марти попятился. Рот у него приоткрылся, лицо стало испуганным. Он слишком хорошо знал Кармен.
Девушка закрыла за собой дверь и шагнула вперед, выставив револьвер. Она смотрела только на Марти и, казалось, никого не замечала, кроме него. На ее лице застыло блаженно-глупое выражение.
Блондинка вздрогнула всем телом и направила автоматический пистолет с белой рукояткой на Кармен. Я быстро схватил ее за руку, большим пальцем поставил пистолет на предохранитель и удерживал его в таком положении. После короткой борьбы — ни Марти, ни Кармен не обращали на нас никакого внимания — я отобрал оружие.
Тяжело дыша, блондинка смотрела на Кармен Дравек.
— Отдай мои снимки, — сказала Кармен, глядя на Марти пустыми глазами.
Марти с усилием сглотнул и попытался улыбнуться.
— Конечно, детка, конечно, — сказал он тихим голосом, совсем не так, как разговаривал со мной.
Кармен выглядела почти такой же безумной, как в кресле Стайнера, только теперь девушка владела и голосом, и телом.
— Ты убил Хэла Стайнера.
— Погоди минуту, Кармен! — крикнул я.
Она не повернула головы. Блондинка вдруг встрепенулась, опустила голову, словно хотела боднуть меня, и впилась зубами в мою правую руку, державшую пистолет.
Я снова вскрикнул — на сей раз от боли. И снова никто не обратил на меня внимания.
— Послушай, детка, — сказал Марти, — я не…
Блондинка выпустила мою руку и плюнула в меня моей же кровью. Затем склонилась ниже и попыталась укусить меня за ногу. Я легонько стукнул ее по голове стволом пистолета и хотел встать, но она сползла вниз и обхватила руками мои лодыжки. Я рухнул на диван. Страх придавал блондинке силы.
Марти попытался схватить револьвер Кармен левой рукой, но промахнулся. Маленький револьвер издал негромкий глухой хлопок. Пуля не попала в Марти и разбила стекло открытой балконной двери.
Марти не шевелился. У него был такой вид, будто все мышцы отказались ему повиноваться.
— Поднырни и сбей ее с ног, дубина! — крикнул я.
Затем я еще раз ударил блондинку по голове, на этот раз сильнее, и она отпустила мои ноги. Я высвободился и отодвинулся от нее.
Марти и Кармен смотрели друг на друга, застыв словно две статуи.
Что-то большое и тяжелое ударило во входную дверь, и деревянная панель треснула по диагонали сверху донизу.
Это привело Марти в чувство. Он выхватил из кармана «кольт» и отпрыгнул назад. Я выстрелил в его правое плечо, стараясь не причинить сильного вреда, но промахнулся. Следующий удар в дверь был такой силы, что казалось, вздрогнул весь дом.
Я бросил маленький автоматический пистолет и достал из кобуры свой. Дверь разлетелась на куски, и в комнату ворвался Дравек.
Он был вдребезги пьян и абсолютно невменяем. Огромные руки молотили воздух, глаза налиты кровью, на губах пена.
Даже не взглянув в мою сторону, он с силой ударил меня в висок, и я отлетел к стене между диваном и разбитой дверью.
Я еще тряс головой и пытался восстановить равновесие, когда Марти начал стрелять.
Пальто на спине Дравека оттопырилось, как будто пуля прошла насквозь. Он споткнулся, сразу же выпрямился и бросился вперед, словно разъяренный бык.
Я поднял пистолет и выстрелил в Марти. Тот покачнулся, но «кольт» в его руке продолжал грохотать и подпрыгивать. Дравек оказался между нами, и Кармен отлетела в сторону, словно сухой листок. Дравек сметал все препятствия на своем пути.
Пули Марти не могли остановить Дравека. Его ничто бы не остановило. Даже мертвый, он все равно добрался бы до врага.
Марти швырнул ему в лицо разряженный пистолет, который отскочил, словно резиновый мячик. Дравек схватил Марти за горло и приподнял над полом. Марти пронзительно взвизгнул.
Смуглые пальцы Марти на секунду обхватили запястья Дравека, но затем послышался громкий хруст, и руки Марти безвольно повисли. Хруст повторился, на этот раз чуть тише, и, перед тем как пальцы Дравека отпустили шею Марти, я увидел, что лицо Марти стало иссиня-черным. Мне вдруг вспомнилось, что люди со сломанной шеей иногда перед смертью проглатывают язык.
Затем Марти упал в углу комнаты, и Дравек стал пятиться от него, покачиваясь, словно человек, который споткнулся и никак не может восстановить равновесие. Сделав четыре нетвердых шага, Дравек опрокинулся назад и упал на спину, широко раскинув руки.
Изо рта у него текла кровь, взгляд стал напряженным, будто он силился что-то рассмотреть в тумане.
Кармен Дравек опустилась на пол возле него и завыла, словно испуганное животное.
В коридоре послышался шум, однако к раскрытой двери никто не приближался. Слишком много тут было беспорядочной стрельбы.
Я поспешно подошел к Марти, склонился над ним, сунул руку в нагрудный карман и извлек из него толстый квадратный конверт, в котором лежал какой-то твердый предмет. Затем выпрямился и обернулся.
Где-то далеко тишину вечера нарушил вой сирены; похоже, звук приближался. Мужчина с бледным лицом с опаской заглянул в дверь. Я опустился на колени возле Дравека.
Он попытался что-то сказать, но слов я не разобрал. Вскоре напряжение исчезло из его глаз и взгляд стал рассеянным и безучастным, как у человека, всматривающегося в горизонт широкой равнины.
— Он напился, — с каменным выражением лица произнесла Кармен. — Заставил меня сказать, куда я иду. Я не знала, что он проследит за мной.
— Не надо было этого делать.
Я встал с колен и открыл конверт. Там лежали несколько фотографий и стеклянный негатив. Я бросил пластинку на пол, раздавил каблуком и стал рвать снимки, роняя обрывки на пол.
— В газетах появится много твоих снимков, девочка, — сказал я. — Но этих не будет.
Сирена завывала уже рядом с домом. Затем вой превратился в низкий гул и затих. К этому времени я как раз закончил рвать фотографии.
Я стоял посреди комнаты и задавал себе вопрос, зачем мне все эти хлопоты. Хотя теперь это уже не имело значения.
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Гай Слейд облокотился на край большого письменного стола орехового дерева в кабинете инспектора Айшема, небрежно зажав зажженную сигарету между пальцами.
— Спасибо за подставу, сыщик, — сказал он, не глядя в мою сторону. — Люблю время от времени навещать парней из полицейского управления.
Он хмуро улыбнулся, так что от уголков глаз разбежались морщинки.
Я сидел у стола напротив Айшема. Это был долговязый седой мужчина в пенсне. Ни внешним видом, ни манерами он никак не походил на полицейского. Фиалка Макджи и детектив с веселыми глазами, ирландец по фамилии Гриннел, сидели на стульях с круглыми спинками у перегородки со стеклянным верхом, которая отделяла кабинет от приемной.
— Мне показалось, что вы слишком быстро обнаружили пятно крови, — сказал я Слейду. — Похоже, ошибся. Приношу свои извинения, мистер Слейд.
— Ага. И как будто ничего не было. — Он встал и взял со стола перчатку и ротанговую трость. — Ко мне больше нет вопросов, инспектор?
— На сегодня все, Слейд. — Голос Айшема звучал сухо и насмешливо.
Слейд повесил трость на руку, открыл дверь, с улыбкой оглядел комнату и вышел. Скорее всего, его взгляд задержался на моей шее, но я на него не смотрел.
Айшем повернулся ко мне:
— Нет нужды объяснять вам, как полиция относится к сокрытию убийства.
— Выстрелы, — вздохнув, сказал я. — Труп на полу. Голая, одурманенная девушка в кресле, не понимающая, что произошло. Убийца, которого ни я, ни вы не смогли поймать. А за всем этим бедный старый грубиян с разбитым сердцем, который пытался выпутаться из безнадежного положения. Давайте, валите все на меня. Я ни о чем не жалею.
Айшем махнул рукой:
— Кто убил Стайнера?
— Спросите блондинку.
— Желательно услышать это от вас.
— Если хотите знать мое мнение… — Я пожал плечами. — Шофер Дравека. Карл Оуэн.
Айшем, похоже, не слишком удивился. Фиалка Макджи громко хмыкнул.
— Что заставляет вас так думать?
— Сначала я подозревал Марти, отчасти потому, что на него указала девушка. Но ее словам нельзя доверять. Кармен ничего не знала, а просто воспользовалась случаем, чтобы отомстить бывшему дружку. Кармен не из тех, кто легко забывает обиды. Но Марти вел себя не так, как должен был вести себя убийца. Кроме того, он хладнокровный человек, а убийца явно запаниковал. Я еще не постучал в дверь, а тот уже бросился наутек… Разумеется, я подумал и на Слейда. Но он тоже не подходит. Слейда всегда сопровождают двое вооруженных людей, которых не так легко напугать. Кроме того, Слейд искренне удивился, обнаружив сегодня днем кровь на полу. Слейд был в доле со Стайнером и следил за ним, но не убивал. Во-первых, у него не было причин, а во-вторых, он не стал бы его убивать так — при свидетелях… А вот Карл Оуэн мог это сделать. Когда-то он был влюблен в Кармен, а может, любил ее до сих пор. Шофер имел возможность шпионить за ней, знать, куда ездит девушка и чем занимается. Он выследил Стайнера, вошел в дом с черного хода, оценил расклад с фотографированием и слетел с катушек. Застрелил Стайнера. Потом испугался и убежал.
— Несся до самого причала в Лидо и свалился в воду, — сухо добавил Айшем. — А вы не забыли, что Оуэн получил удар в висок?
— Нет. И еще я не забыл, что Марти каким-то образом узнал о фотопластинке. По крайней мере, он проник в дом, взял пластинку, а тело Стайнера спрятал в гараже, чтобы получить свободу действий.
— Приведите Агнес Лаурел, Гриннел, — распорядился Айшем.
Детектив встал, быстрым шагом пересек кабинет и скрылся за дверью.
— Ну ты даешь, парень! — воскликнул Фиалка Макджи.
Я не удостоил его взглядом. Айшем оттянул складку кожи у кадыка и принялся рассматривать ногти на другой руке.
Гриннел вернулся с блондинкой. Ее спутанные волосы разметались по воротнику пальто. Серьги из черного янтаря она сняла. Агнес выглядела усталой, но уже не напуганной. Девушка медленно опустилась на стул у края стола, где сидел Слейд, и сложила на коленях руки с серебристыми ногтями.
— Ну что ж, мисс Лаурел, — тихо сказал Айшем, — теперь мы хотим послушать вас.
Девушка опустила взгляд на сложенные на коленях руки и заговорила — без запинки, тихим и ровным голосом:
— Мы с Марти познакомились около трех месяцев назад. Думаю, он подружился со мной потому, что я работала у Стайнера. Наверное, именно в этом причина. Я рассказала ему о Стайнере все, что знала. Кое-что он уже разнюхал сам. Марти жил на деньги, полученные от отца Кармен Дравек. Деньги заканчивались, ему приходилось экономить на мелочах, и Джо задумал новое дело. Он решил, что Стайнеру нужен партнер, и стал следить за ним. Пытался выяснить, какие у него покровители… Вчера вечером Марти сидел в своей машине за домом Стайнера. Услышал выстрелы и увидел, что по лестнице бежит какой-то парень, прыгает в большой седан и дает деру. Джо за ним. На полпути к пляжу догнал и столкнул с дороги. Парень достал пистолет, но у него сдали нервы, и Джо оглушил его. Пока тот валялся без сознания, Джо его обыскал и выяснил, кто он такой. Джо прикинулся полицейским, парень раскололся и все ему выложил. Пока Джо думал, что со всем этим делать, парень пришел в себя, вытолкнул Джо из машины и бросился наутек. Он гнал как сумасшедший, и Джо не стал его преследовать. Вернулся к дому Стайнера. Думаю, остальное вы знаете. Когда Джо проявил фотопластинку и увидел, что там на ней, то решил побыстрее сшибить денег, чтобы мы смогли уехать из города раньше, чем полиция найдет Стайнера.
Агнес Лаурел умолкла. Айшем принялся барабанить пальцами по крышке стола.
— Марти вам все рассказал, да?
— Угу.
— Вы уверены, что он не убивал этого Карла Оуэна?
— Меня там не было. Но, судя по тому, как Джо себя вел, он никого не убивал.
Айшем кивнул:
— Пока все, мисс Лаурел. Нам понадобятся ваши письменные показания. Разумеется, вас придется задержать.
Блондинка встала, и Гриннел увел ее. Девушка вышла из кабинета, ни на кого не взглянув.
— Марти не мог знать, что Карл Оуэн мертв, — сказал Айшем. — Но он был уверен, что парень попытается скрыться. Марти рассчитывал получить деньги от Дравека и уехать до того, как мы найдем шофера. Рассказ девушки очень похож на правду.
Все молчали. Затем Айшем повернулся ко мне:
— Вы совершили одну серьезную ошибку. Не следовало говорить девушке о Марти, пока вы не убедились, что убийца он. А так погибли два человека.
— Ну да, — кивнул я. — Может, мне вернуться и начать все заново?
— Не грубите.
— Я не грублю. Я работал на Дравека и пытался облегчить его душевные муки. Я не знал, что девушка чокнутая, и не знал, что у Дравека поедет крыша. Я пришел за снимками. Мне было наплевать на этих подонков — Стайнера, Марти и его подружку. И теперь наплевать.
— Ладно, ладно, — раздраженно махнул рукой Айшем. — Сегодня вы мне больше не нужны. А со следствием вам еще придется беседовать, и не раз.
Он встал, и я тоже. Он протянул мне руку.
— Но от этого вам будет гораздо больше пользы, чем вреда, — сухо добавил Айшем.
Я пожал ему руку и вышел. Макджи последовал за мной. Мы спустились на лифте, не обменявшись ни словом. На улице Макджи подошел к правой дверце моего «кадиллака» и сел в машину.
— В твоей берлоге найдется что-нибудь выпить?
— Сколько угодно, — ответил я.
— Тогда пропустим по стаканчику.
Я завел мотор и поехал через гулкий туннель на Первой улице. Мы вынырнули из туннеля, и Марти повернулся ко мне:
— В следующий раз, когда пришлю к тебе клиента, я не буду рассчитывать, что ты его сдашь.
Мы ехали в «Берглунд». Был тихий вечер. Я чувствовал себя усталым, старым и никому не нужным.

Невадский газ[11]
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Хьюго Кэндлис стоял в центре зала для игры в сквош, наклонив вперед свое крупное тело и аккуратно держа маленький черный мячик большим и указательным пальцем левой руки. Он отпустил мяч, отскочивший от пола у самой линии подачи, и хлестко ударил по нему ракеткой с длинной ручкой.
Черный мячик ударился о стену чуть ниже середины, описал высокую ленивую дугу, едва не задев белый потолок и светильники с проволочной сеткой, а затем неспешно опустился у задней стены, так и не задев ее.
Джордж Дайл без особого старания попытался отбить мяч, но лишь чиркнул краем ракетки по бетонной стене. Мяч безжизненно скользнул на пол.
— Отличный удар, шеф. Двенадцать — четырнадцать. Куда мне до вас.
Джордж Дайл был высок, темноволос и по-голливудски красив — смуглый, стройный, поджарый. Все в нем казалось каким-то жестким, за исключением полных, мягких губ и больших, кротких, как у коровы, глаз.
— Да уж, ты никогда не мог со мной тягаться, — фыркнул Хьюго Кэндлис.
Он расхохотался, запрокидывая голову и широко открывая рот. Голая грудь и объемистый живот блестели от пота. Вся его одежда состояла из синих шорт, белых шерстяных носков и тяжелых теннисных туфель на каучуковой подошве. У него были седые волосы, широкое лунообразное лицо с маленькими носом и ртом и проницательными поблескивающими глазками.
— Хочешь, приложу тебя еще разок?
— Нет, если это не приказ.
— Ладно, — нахмурившись, бросил Хьюго Кэндлис.
Он сунул ракетку под мышку, достал из кармана шорт брезентовый мешочек и извлек оттуда сигарету и спичку. Потом картинно закурил и бросил обгорелую спичку в центр корта — он привык, что за ним убирают другие.
Кэндлис толчком распахнул дверь в зал для сквоша и, выпятив грудь, важно прошествовал в раздевалку. Дайл молча последовал за ним; его походка была грациозной и бесшумной, как у кошки. Они прошли в душевую.
Кэндлис пел в душе, густо намыливая свое крупное тело, и с наслаждением чередовал ледяную воду с обжигающе горячей. Затем не торопясь вытерся, взял другое полотенце, вышел из душевой и крикнул служителю, чтобы тот принес имбирного лимонада и льда.
В раздевалке тут же появился негр в накрахмаленной белой курточке с подносом в руках. Кэндлис размашисто подписал чек, отпер большой шкафчик с двойными дверцами и со стуком поставил бутылку «Джонни Уокера» на круглый зеленый стол в проходе.
Служитель тщательно смешал две порции напитка.
— Пожалуйста, сэр миста Кэндлис, — произнес он и, получив свои четверть доллара чаевых, удалился.
Джордж Дайл, уже успевший полностью одеться — на нем были изящные фланелевые брюки серого цвета, — появился из-за ряда шкафчиков и взял один из стаканов.
— На сегодня все, шеф? — Прищурившись, он посмотрел сквозь стакан на лампу под потолком.
— Думаю, да, — важно ответил Кэндлис. — Пожалуй, поеду домой и порадую свою малышку. — Его маленькие глазки на мгновение скосились в сторону Дайла.
— Не возражаете, если я не вернусь домой с вами? — осторожно спросил Дайл.
— Да мне все равно. Только Наоми расстроится, — недовольно пробурчал Кэндлис.
Дайл беззвучно шевельнул губами и пожал плечами:
— Вам нравится злить людей, да, шеф?
Кэндлис не ответил и даже не посмотрел в его сторону. Дайл стоял со стаканом в руке и молча наблюдал, как толстяк натягивает атласное белье с монограммами, пурпурного цвета носки с серыми стрелками, шелковую рубашку, тоже с монограммой, и костюм в мелкую черно-белую клетку, в котором он выглядел огромным, словно амбар.
Завязывая пурпурный галстук, Кэндлис громко позвал негра и распорядился приготовить еще одну порцию.
Дайл отказался от спиртного, кивнул на прощание и удалился, неслышно ступая по настеленному между шкафчиками ковру.
Кэндлис закончил одеваться, выпил вторую порцию разбавленного виски, запер шкафчик и сунул в рот толстую коричневую сигару. Негр поднес горящую спичку. Кэндлис прикурил и с важным видом направился к выходу, громко приветствуя знакомых.
После его ухода в раздевалке стало очень тихо. Кто-то негромко засмеялся.

На улице, за порогом клуба «Делмар», шел дождь. Швейцар в ливрее помог Хьюго Кэндлису надеть белый макинтош с поясом, затем отправился за машиной толстяка. Когда автомобиль подъехал к навесу, он раскрыл зонт и держал его над Хьюго, пока тот шествовал по деревянному настилу от ступенек клуба к обочине. У Кэндлиса был лимузин «линкольн», темно-синий с желто-коричневой полосой. Номерной знак 5А6.
Шофер в черном плаще с высоко поднятым воротником не повернул головы. Швейцар открыл дверцу, и Хьюго Кэндлис тяжело опустился на заднее сиденье.
— Спокойной ночи, Сэм. Скажи ему, чтобы ехал домой.
Швейцар отсалютовал, прикоснувшись пальцами к фуражке, захлопнул дверцу и передал распоряжение шоферу, который кивнул, по-прежнему не поворачивая головы. Автомобиль тронулся.
Дождь был косым, и на перекрестках резкие порывы ветра со стуком швыряли струи воды в стекла лимузина. Люди жались друг к другу на углах улиц, пытаясь перейти через бульвар Сансет и при этом не забрызгаться. Хьюго Кэндлис с жалостью поглядывал на них и улыбался.
Автомобиль свернул с Сансет, пересек район Шерман и поехал к холмам. Теперь он стремительно несся по практически пустому бульвару.
В машине было очень жарко. И окна, и отделявшая водителя перегородка оставались закрытыми. Густой удушливый дым от сигары Кэндлиса заполнил салон лимузина.
Кэндлис поморщился и протянул руку, намереваясь опустить стекло. Рукоятка не работала. Он попробовал открыть окно с другой стороны. Тоже безрезультатно. Разозлившись, Кэндлис стал искать маленькую трубку переговорного устройства, чтобы дать нагоняй шоферу. Трубки не оказалось на месте.
Машина резко свернула на прямую аллею, полого поднимавшуюся к вершине холма. С одной стороны дороги росли эвкалипты; домов не было. Кэндлис почувствовал, как по спине пробежал неприятный холодок. Он наклонился и ударил кулаком в стеклянную перегородку. Шофер не повернул головы. Автомобиль с огромной скоростью мчался по темной дороге к вершине холма.
Хьюго Кэндлис отчаянно пытался нащупать ручку дверцы. Ее не было — ни с той, ни с другой стороны. На широком лице Хьюго появилась растерянная улыбка.
Водитель наклонился вправо и протянул руку в перчатке куда-то вниз. Послышался резкий шипящий звук. Хьюго Кэндлис почувствовал запах миндаля.
Поначалу очень слабый — едва заметный и даже приятный. Шипение не смолкало. Запах миндаля усилился, стал горьким и резким, почти невыносимым. Хьюго Кэндлис выронил сигару и изо всех сил ударил кулаком в ближайшее окно. Стекло не разбилось.
Автомобиль поднялся уже довольно высоко, оставив далеко внизу редкие уличные фонари жилых кварталов.
Кэндлис откинулся на спинку сиденья, поднял ногу, намереваясь пнуть стеклянную перегородку, отделявшую его от водителя. Но ему так и не удалось этого сделать. Глаза Хьюго перестали видеть. На его лице застыла сердитая гримаса, голова запрокинулась на подушки, а затем безжизненно поникла между жирных плеч. Мягкая фетровая шляпа белого цвета выглядела бесформенной на большом квадратном черепе.
Шофер быстро оглянулся, на мгновение показав худое ястребиное лицо. Потом снова наклонился вправо, и шипение прекратилось.
Съехав на обочину пустынной дороги, он остановился и выключил фары. Капли дождя глухо стучали по крыше.
Не обращая внимания на дождь, шофер вышел, открыл заднюю дверцу и поспешно отпрянул, зажав пальцами нос.
Некоторое время он стоял в отдалении, то и дело посматривая на дорогу.
На заднем сиденье лимузина Хьюго Кэндлис не шевелился.
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Фрэнсин Лей сидела в низком красном кресле рядом с круглым столиком, на котором стояла алебастровая чаша. Дым от сигареты, только что брошенной в чашу, поднимался вверх, образуя затейливые узоры в теплом неподвижном воздухе. Фрэнсин сцепила пальцы на затылке; выражение ее голубых с поволокой глаз было томным и манящим. Темно-рыжие волосы ниспадали свободными волнами, между которыми пролегли синеватые тени.
Джордж Дайл склонился к ней и поцеловал в губы своими горячими губами. По его телу пробежала дрожь. Девушка не пошевелилась. Он выпрямился, и она лениво улыбнулась ему.
— Послушай, Фрэнси… — низким сдавленным голосом сказал Дайл. — Когда ты дашь отставку своему игроку и позволишь мне заняться тобой?
Фрэнсин Лей пожала плечами, не убирая рук из-за головы.
— Он честный игрок, — протянула она. — В наше время это редкость, и, кроме того, у тебя мало денег.
— Я могу достать.
— Как? — У нее был низкий хрипловатый голос, волновавший Дайла, словно звуки виолончели.
— Кэндлис. У меня кое-что есть на эту птичку.
— Например? — лениво поинтересовалась Фрэнсин.
Дайл едва слышно усмехнулся, глядя на нее сверху вниз, и широко раскрыл глаза, придав им невинное выражение. Фрэнсин Лей подумала, что белки его глаз имеют какой-то еле заметный оттенок, явно не белый.
— Много чего. — Дайл взмахнул незажженной сигаретой. — Например, в прошлом году он кинул одного крутого парня из Рино. У нас тут по подозрению в убийстве задержали сводного брата того парня, и Кэндлис взял двадцать пять тысяч баксов, пообещав вытащить его. А потом договорился с окружным прокурором по другому делу, и брата крутого парня упрятали за решетку.
— И как отреагировал крутой парень? — тихо спросила Фрэнсин Лей.
— Никак — пока. Наверное, думает, что все было по-честному. Просто невозможно все время выигрывать.
— Но если он узнает правду, у Кэндлиса начнутся неприятности, — кивнула Фрэнсин Лей. — Кто этот крутой парень, Джорджи?
— Зря я все тебе рассказываю. — Дайл понизил голос и снова наклонился к девушке. — Его зовут Заппарти. Мы не встречались.
— Если у тебя есть хоть капля здравого смысла, Джорджи, то лучше и не встречаться. Нет уж, спасибо. Я не собираюсь ввязываться в это дело вместе с тобой.
Дайл высокомерно улыбнулся, сверкнув ровными зубами на гладком лице:
— Положись на меня, Фрэнси. Забудь обо всем — за исключением того, что я без ума от тебя.
— Налей нам выпить, — попросила девушка.
Комната, где они сидели, была гостиной в номере отеля; строгая отделка в красно-белых тонах напоминала интерьер какого-нибудь посольства. Белые стены с красными узорами, белые жалюзи в обрамлении белых портьер, полукруглый красный ковер с белой каймой перед камином. У стены между окнами помещался белый стол овальной формы с выемкой с одной стороны.
Дайл подошел к столу, налил виски в два стакана, добавил лед и содовую, затем вернулся с двумя стаканами в тот угол комнаты, где от алебастровой чаши все еще поднималась тонкая струйка дыма.
— Бросай своего игрока. — Дайл протянул девушке стакан. — Это он втянет тебя в неприятности, а не я.
Она отпила виски, кивнула. Дайл взял стакан из ее руки, сделал глоток, коснувшись губами того же места на ободке, наклонился с двумя стаканами в руках и снова поцеловал Фрэнсин в губы.
Дверь из комнаты в короткий коридор была задрапирована красными занавесками. Они раздвинулись на несколько дюймов, и в просвете появилось лицо мужчины; его холодные серые глаза задумчиво наблюдали за поцелуем. Затем занавески беззвучно сомкнулись.
Через секунду входная дверь громко хлопнула, и из коридора донесся звук шагов. В комнату, раздвинув занавески, вошел Джонни де Руз. Дайл к этому моменту уже прикуривал сигарету.
Джонни де Руз был высоким и стройным мужчиной, одетым в превосходно скроенный темный костюм. От уголков его холодных серых глаз лучиками расходились мелкие морщинки, которые обычно образуются от смеха. У него был изящно очерченный, но не безвольный рот и выступающий подбородок с ямочкой посередине.
Дайл пристально посмотрел на него и неопределенно взмахнул рукой. Де Руз молча подошел к столику, налил виски в стакан и залпом выпил.
Какое-то время он стоял спиной к комнате, барабаня пальцами по краю стола. Потом повернулся, и на его губах появилась слабая улыбка.
— Так-то вот, ребята, — мягко произнес он, слегка растягивая слова, и вышел из комнаты через другую дверь.
Эта дверь вела в просторную, слишком пышную спальню с двумя одинаковыми кроватями. Де Руз вынес из гардеробной плоский желто-коричневый чемодан из телячьей кожи и раскрыл на ближайшей кровати. Потом стал выгребать вещи из ящиков высокого комода и аккуратно, не торопясь, складывать в чемодан. Всецело поглощенный этим занятием, он тихонько насвистывал сквозь зубы.
Закончив паковать чемодан, он захлопнул его и закурил сигарету. Потом на мгновение застыл в центре комнаты. Серые глаза смотрели в стену и как будто не видели ее. Подхватив чемодан, де Руз вернулся в гостиную.
При виде чемодана глаза Фрэнсин Лей мгновенно сузились.
— Куда-то собрался? — спросила она своим низким хрипловатым голосом.
— Угу. А где Дайл?
— У него дела.
— Очень жаль, — тихо произнес де Руз.
Он поставил чемодан на пол и замер на месте; взгляд холодных серых глаз остановился на лице девушки, потом скользнул по ее стройному телу, от лодыжек до рыжих волос.
— Очень жаль, — повторил он. — Я рад, что он тут ошивается. Тебе со мной скучно.
— Может, и так, Джонни.
Де Руз нагнулся к чемодану, но затем выпрямился, так и не прикоснувшись к ручке.
— Помнишь Мопса Паризи? Сегодня я видел его в городе, — небрежно бросил он.
Глаза девушки широко раскрылись, потом почти закрылись, зубы негромко лязгнули. На мгновение под кожей щек отчетливо проступили скулы.
Взгляд де Руза снова скользнул по лицу и телу девушки.
— Что будешь делать?
— Думаю отправиться в путешествие. Я уже не такой забияка, как раньше.
— Значит, бежишь. — Ее голос был еле слышен. — Куда мы поедем?
— Нет, собираюсь попутешествовать, — бесстрастно поправил ее де Руз. — И не мы, а я. Я еду один.
Фрэнсин не шелохнулась. Она сидела, пристально глядя ему в лицо.
Де Руз сунул руку во внутренний карман пиджака и извлек оттуда продолговатый бумажник, раскрывавшийся наподобие книги. Потом бросил тугую пачку купюр на колени девушки и убрал бумажник на место. Фрэнсин не прикоснулась к деньгам.
— Этого тебе хватит, пока не найдешь нового приятеля, и даже дольше, — бесстрастно произнес он. — Если понадобится, вышлю еще.
Фрэнсин медленно встала, и пачка денег соскользнула с ее юбки на пол. Руки девушки были опущены, а кулаки сжаты с такой силой, что на тыльной стороне ладоней проступили сухожилия. Глаза выглядели тусклыми, как грифельная доска.
— Значит, мы расстаемся, Джонни?
Он поднял чемодан. Она сделала два быстрых шага и, загородив дорогу, прижала ладонь к его груди. Он остановился; в его глазах светилась ласковая улыбка, но губы оставались неподвижными. Ноздри щекотал запах духов «Шалимар».
— Знаешь, Джонни, кто ты? — Ее хриплый голос был похож на шелест.
Он ждал.
— Размазня, Джонни. Размазня.
— Точно. — Он едва заметно кивнул. — Я сдал копам Мопса Паризи. Мне не нравится, когда похищают людей. И в таких случаях я всегда буду звать полицию. Даже если меня ждут неприятности. Тут уж ничего не поделаешь. Понятно?
— Ты сдал копам Мопса Паризи и не уверен, знает ли он об этом. И ты бежишь от него… Смешно, Джонни. Я тебе не верю. Ты не поэтому меня бросаешь.
— Может, я просто устал от тебя, детка.
Она запрокинула голову и отрывисто рассмеялась; в ее голосе звучали безумные нотки. Де Руз не пошевелился.
— Ты не крутой, Джонни. Ты тряпка. Джордж Дайл круче. Боже, какая ты тряпка, Джонни.
Она отступила, но не отрывала взгляда от его лица. В ее глазах промелькнула мука — промелькнула и тут же исчезла.
— Ты такой красивый парень, Джонни. Боже, такой красивый. Жаль только, что тряпка.
— Нет, детка, просто немного сентиментальный. — Де Руз по-прежнему не шевелился. — Я люблю скачки, люблю стад-покер на семь карт, люблю забавляться с маленькими красными кубиками с белыми точками. Мне нравится испытывать удачу — в том числе с женщинами. Но, проигрывая, не злюсь и не жульничаю. Просто перехожу за другой стол. Ну, пока.
Он нагнулся, поднял чемодан и обошел девушку. Потом пересек комнату и, не оглядываясь, скрылся за красными занавесками.
Неподвижный взгляд Фрэнсин Лей был прикован к полу.
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Де Руз стоял под рифленым стеклянным навесом у бокового входа в отель «Чаттертон», разглядывая Айроло-стрит — сверкающие огни бульвара Уилшир с одной стороны и темный, тихий переулок с другой.
Шел мелкий косой дождь. Маленькая капелька залетела под навес и зашипела, попав на красный кончик его сигареты. Он поднял чемодан и пошел по Айроло к своему седану. Автомобиль был припаркован почти на углу — сверкающий черный «паккард» со скромной хромированной отделкой.
Де Руз остановился у машины, открыл дверцу и увидел направленный на него пистолет. Ствол уперся ему в грудь.
— Не шевелись! — пролаял чей-то голос. — Подними руки, красавчик.
Де Руз увидел в салоне темный силуэт мужчины. Отраженный свет падал на худое лицо с ястребиным профилем, но не позволял как следует рассмотреть его. Ствол с силой вдавился в грудь де Руза. Сзади послышались быстрые шаги, и другой пистолет ткнулся ему в спину.
— Так понятно? — поинтересовался другой голос.
Де Руз выпустил чемодан и положил руки на крышу машины.
— Ладно. — Его голос звучал устало. — Это ограбление?
Сидевший в машине человек хрипло засмеялся. Рука стоявшего сзади ощупывала бедра де Руза.
— Сдай-ка назад — только медленно!
Де Руз попятился, высоко подняв руки.
— Пониже руки, приятель, — угрожающе сказал тот, что стоял сзади. — На уровне плеч.
Де Руз подчинился. Сидевший в машине вылез, распрямился, снова приставил пистолет к груди де Руза, вытянул длинную руку и расстегнул на нем плащ. Де Руз отпрянул. Ладонь, которой оканчивалась длинная рука, исследовала его карманы и подмышки. Пистолет тридцать восьмого калибра перестал оттягивать кобуру с пружинной защелкой.
— Один есть, Чак. А у тебя?
— Тут пусто.
Тот, что стоял спереди, отступил и поднял чемодан де Руза:
— Топай, красавчик. Поедешь в нашей тачке.
Они прошли дальше по Айроло к большому синему автомобилю со светлой полосой — это был лимузин «линкольн». Человек с ястребиным профилем открыл заднюю дверцу:
— Садись.
Де Руз не сопротивлялся. Выплюнув в темноту окурок сигареты, он шагнул к машине и почувствовал какой-то слабый аромат, напоминавший запах миндаля или переспелых персиков. Де Руз сел в машину.
— Садись к нему, Чак.
— Послушай… Давай оба сядем спереди. Я могу…
— Нет. Садись к нему, Чак, — отрезал человек с ястребиным профилем.
Чак с недовольным ворчанием устроился на заднем сиденье рядом с де Рузом. Второй похититель с силой захлопнул дверцу. На его худом лице появилась сардоническая усмешка, заметная даже сквозь мокрое от дождя стекло. Затем он обошел машину, сел за руль, включил зажигание и отъехал от тротуара.
Де Руз сморщил нос, принюхиваясь к странному запаху.
На перекрестке они свернули на Восьмую улицу и поехали к Норманди-авеню, пересекли бульвар Уилшир к северу от площади, поднялись по крутому склону холма и спустились с другой стороны к Мелроуз-авеню. Большой «линкольн» беззвучно рассекал пелену редкого дождя. Чак хмуро сидел в углу, положив пистолет на колено. В свете уличных фонарей было заметно, что его грубое красное лицо явно напряжено.
Затылок водителя за стеклянной перегородкой оставался неподвижным. Они миновали Сансет и Голливудский бульвар, свернули на восток на Франклин-авеню, потом на север к району Лос-Фелис и поехали через Лос-Фелис к реке.
Время от времени фары автомобилей, поднимавшихся на холм, заливали салон «линкольна» ярким белым светом. Де Руз напрягся и выжидал. Когда их в очередной раз ослепил свет фар встречной машины, он быстро нагнулся и подтянул вверх левую штанину. Не успел слепящий свет погаснуть, как он уже снова откинулся на спинку сиденья.
Чак не пошевелился — он ничего не заметил. У подножья холма на пересечении с Риверсайд-драйв навстречу им на зеленый сигнал светофора двинулась целая колонна машин. Де Руз выждал, когда им в глаза ударит свет фар, стремительно наклонился и выхватил маленький пистолет из кобуры на лодыжке.
Потом вновь откинулся назад и прижал пистолет к левому бедру, чтобы его не заметил Чак.
«Линкольн» пулей пронесся по Риверсайд-драйв, сбоку мелькнули ворота Гриффит-парка.
— Куда мы едем, приятель? — небрежно поинтересовался де Руз.
— Заткнись! — прорычал Чак. — Потом узнаешь.
— Значит, это не ограбление?
— Заткнись, — повторил Чак.
— Вы парни Мопса Паризи? — неуверенно спросил де Руз, растягивая слова.
Краснолицый дернулся и снял пистолет с колена:
— Я сказал — заткнись!
— Извини, приятель.
Де Руз левой рукой повернул пистолет, приподняв его над бедром, быстро прицелился и нажал на спусковой крючок. Раздался приглушенный хлопок, совсем не похожий на выстрел.
Чак вскрикнул, резко взмахнул рукой и выронил пистолет на пол. Левой рукой он схватился за правое плечо.
Де Руз переложил маленький «маузер» в правую руку и с силой вдавил дуло пистолета в бок Чака:
— Спокойно, парень, спокойно. Не дергайся, если не хочешь неприятностей. Подвинь ко мне свою пушку — и поскорее!
Чак толкнул ногой большой автоматический пистолет, лежавший на полу машины. Де Руз быстро нагнулся и подобрал его. Водитель с костлявым лицом оглянулся, и машина вильнула, но затем вновь выровнялась.
Де Руз замахнулся автоматическим пистолетом — легким «маузером» краснолицего не оглушить — и с силой ударил Чака в висок. Тот застонал и повалился вперед, загребая руками воздух.
— Газ, — промычал он. — Газ! Он пустит газ!
Де Руз ударил его еще раз, на сей раз сильнее. Чак сполз на пол и застыл бесформенной грудой.
«Линкольн» свернул с Риверсайд, миновал короткий мостик, потом верховую тропу и понесся по узкой грунтовой дороге через поле для гольфа. Вскоре они оказались в темноте, среди деревьев. Автомобиль на большой скорости вилял из стороны в сторону, — похоже, водитель делал это намеренно.
Де Руз уперся ногами и попытался нащупать ручку на дверце. Ручки не было. Усмехнувшись, он ударил рукояткой пистолета по стеклу. Толстое стекло оказалось прочным, словно каменная стена.
Человек с ястребиным профилем нагнулся, и в салоне раздался шипящий звук. Запах миндаля усилился.
Де Руз выхватил из кармана платок и прижал к носу. Шофер выпрямился и теперь вел машину сгорбившись и стараясь держать голову как можно ниже.
Де Руз приставил дуло пистолета к стеклянной перегородке за головой шофера, который резко наклонился в сторону. Закрыв глаза и отвернувшись, словно слабонервная женщина, де Руз несколько раз нажал на спусковой крючок.
Звона разбитого стела он не услышал. Открыв глаза, де Руз увидел круглую дыру с зазубренными краями; лобовое стекло напротив перегородки треснуло, но не разбилось.
Де Руз ударил пистолетом по краю отверстия, отколов кусок стекла. Газ проникал уже сквозь платок. Голова казалась огромной, словно воздушный шар. Перед глазами все плыло.
Шофер с ястребиным профилем пригнулся, открыл дверцу со своей стороны, резко крутанул руль в противоположную сторону и выпрыгнул из машины.
Автомобиль задел невысокую насыпь, описал дугу и ударился боком о дерево. Кузов машины немного изогнулся, и одна из задних дверец распахнулась.
Де Руз нырнул в открывшуюся дверцу головой вперед и со всего размаха ударился о мягкую землю, так что у него перехватило дыхание. Его легкие наполнились чистым воздухом. Потом он перекатился на живот и оперся на локти, пригнув голову и подняв руку с пистолетом.
Человек с ястребиным профилем стоял на коленях ярдах в десяти от машины. Де Руз смотрел, как он с трудом вытаскивает из кармана пистолет и поднимает его.
Пистолет Чака дергался и грохотал в руке де Руза, пока в обойме не кончились патроны.
Тело бандита с ястребиным профилем медленно опустилось и стало неразличимым на фоне теней и влажной земли. Вокруг было темно и тихо. Только издалека доносился шум машин, проезжавших по Риверсайд-драйв, с листьев деревьев стекали капли дождя, а по темному небу скользил луч маяка из Гриффит-парка.
Де Руз вдохнул полной грудью и поднялся на ноги. Затем отбросил разряженный пистолет, достал из кармана маленький фонарик и закрыл рот и нос отворотом плаща, плотно прижимая толстую ткань к лицу. Подойдя к машине, он выключил фары и посветил фонариком на место водителя. Потом наклонился и повернул краник на медном баллоне, похожем на огнетушитель. Шипение смолкло.
Де Руз подошел к человеку с ястребиным лицом. Тот был мертв. В его карманах де Руз обнаружил несколько мелких купюр, монеты, пачку сигарет, книжку спичек с эмблемой клуба «Египет», несколько запасных обойм и собственный пистолет тридцать восьмого калибра; бумажника не было. Де Руз сунул пистолет в кобуру под мышкой и выпрямился.
Он посмотрел поверх темного русла реки Лос-Анджелес на сверкающие в отдалении огни пригорода Глендейл. Примерно на полпути между рекой и Глендейлом, вдали от остальных огней, мерцала неоновая вывеска клуба «Египет».
Де Руз улыбнулся своим мыслям, вернулся к «линкольну» и вытащил тело Чака на влажную землю. В луче маленького фонарика красное лицо Чака выглядело синим. Широко раскрытые глаза были безжизненными, грудная клетка оставалась неподвижной. Де Руз положил фонарик на землю и проверил карманы Чака.
Улов состоял из обычных для любого мужчины вещей, и среди них был бумажник с водительским удостоверением, выданным на имя Чарльза Леграна, проживавшего в Лос-Анджелесе в отеле «Метрополь». Обнаружились также спички с эмблемой клуба «Египет» и ключ с биркой от номера 809 отеля «Метрополь».
Де Руз опустил ключ в карман, захлопнул погнутую дверцу «линкольна» и сел за руль. Мотор завелся. Сдав задом, де Руз услышал скрежет разбитого крыла. Он осторожно развернулся на мягкой земле и выбрался на дорогу.
На Риверсайд де Руз включил фары и поехал в сторону Голливуда. Остановив машину под перечными деревьями у многоквартирного кирпичного дома за полквартала от Голливудского бульвара, он выключил зажигание и вышел из машины, захватив чемодан.
Свет фонаря у подъезда дома падал на номерной знак машины. Де Руз удивился, почему бандиты пользовались машиной с номером 5A6, — такие номера не выдавались кому попало.
Из ближайшей аптеки он вызвал такси и вернулся в «Чаттертон».
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Номер отеля был пуст. В теплом воздухе еще витал аромат духов «Шалимар» и сигаретного дыма, как будто совсем недавно здесь кто-то был. Де Руз бросился в спальню, окинул взглядом одежду в двух встроенных шкафах и вещи перед зеркалом на комоде, вернулся в красно-белую гостиную и смешал себе крепкий коктейль из виски с содовой.
Затем он закрыл входную дверь на задвижку, сбросил грязную одежду и облачился в другой костюм, из более скромного материала, но такого же щегольского покроя. Завязывая длинный черный галстук вокруг мягкого воротничка белой льняной рубашки, он отхлебнул виски из стакана.
Прочистив дуло крошечного «маузера», де Руз собрал пистолет, вставил недостающий патрон в маленькую обойму и спрятал оружие в кобуру на лодыжке. Потом вымыл руки и поставил виски рядом с телефоном.
Первым делом он позвонил в редакцию «Кроникл» и спросил Вернера из отдела городских новостей.
— Вернер слушает. — Голос в трубке лениво растягивал слова. — Валяй. Что там у тебя?
— Это Джон де Руз, Клод. Посмотри-ка в своем списке, кому принадлежит калифорнийский номер пять-A-шесть.
— Должно быть, какому-то долбаному политику, — произнес протяжный голос, и в трубке стало тихо.
Де Руз сидел неподвижно, устремив взгляд на белую колонну с каннелюрами в углу комнаты. На ней стояла красно-белая ваза с красно-белыми искусственными розами. Де Руз с отвращением сморщил нос.
— Лимузин «линкольн» тридцатого года выпуска, — раздался в трубке голос Вернера. — Зарегистрирован на Хьюго Кэндлиса, апартаменты Каса-де-Оро, Клируотер-стрит, двадцать девять сорок два, Западный Голливуд.
— Он ведь юрист, да? — бесстрастно спросил де Руз.
— Причем известный. — Голос Вернера понизился до шепота. — Только между нами, Джон, и не для печати. Это большой мешок с дерьмом, которого даже умным не назовешь. Просто ошивается здесь достаточно долго и знает, кого можно купить… Ты во что-то влип?
— Нет, — мягко ответил де Руз. — Просто он задел мою машину и не остановился.
Он повесил трубку, допил виски и смешал себе еще одну порцию. Затем раскрыл лежавший на белом столе телефонный справочник, нашел телефон Каса-де-Оро и набрал номер. Телефонистка сообщила, что мистера Кэндлиса нет в городе.
— Соедините с его квартирой, — попросил де Руз.
На звонок ответил бесстрастный женский голос:
— Да. Это миссис Хьюго Кэндлис. Слушаю вас.
— Я клиент мистера Кэндлиса, и мне нужно срочно связаться с ним. Вы не могли бы мне помочь?
— Мне очень жаль. — Голос был спокойным, почти ленивым. — Мужа куда-то срочно вызвали, и его нет в городе. Я не знаю куда, но надеюсь, что ближе к вечеру он позвонит. Он уехал прямо из клуба…
— А какой клуб? — небрежно спросил де Руз.
— «Делмар». Он даже не заехал домой. Если ему нужно что-то передать…
— Спасибо, миссис Кэндлис. Возможно, я перезвоню.
Де Руз повесил трубку, и губы его медленно растянулись в печальной улыбке. Затем он отпил от новой порции виски с содовой, нашел в справочнике телефон отеля «Метрополь», позвонил и попросил соединить с мистером Чарльзом Леграном из номера 809.
— Шестьсот девять, — автоматически поправила телефонистка, — соединяю, — и через некоторое время сообщила: — Не отвечает.
Де Руз поблагодарил ее, вытащил из кармана ключ с биркой и посмотрел на номер. 809-й.
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Сэм, швейцар клуба «Делмар», прислонился к темно-желтому камню стены у входа и наблюдал за машинами, проносящимися по бульвару Сансет. Свет фар слепил глаза. Он устал, и ему хотелось домой. Он мечтал о сигарете и хорошем глотке джина. И чтобы дождь стих. В ненастье жизнь в клубе замирала.
Он отделился от стены и пару раз прошелся под козырьком по тротуару, похлопывая большими черными ладонями в больших белых перчатках. Потом принялся насвистывать «Скейтерз-вальс», но не смог справиться с мелодией и перешел к «Падшей женщине». У этой песни мелодии вообще не было.
Де Руз появился из-за угла, с Хадсон-стрит, и остановился рядом с Сэмом у стены.
— Хьюго Кэндлис в клубе? — спросил он, не глядя на Сэма.
Швейцар неодобрительно прищелкнул языком:
— Нет.
— А был?
— Спросите у стойки, миста.
Де Руз вытащил из карманов обтянутые перчатками руки и принялся накручивать пятидолларовую купюру на левый указательный палец.
— Там знают что-то такое, чего не знаешь ты?
Сэм ухмыльнулся, не отрывая взгляда от туго накрученной на палец купюры:
— В самую точку, босс. Да, был. Приезжает почти каждый день.
— Когда он уехал?
— Около половины седьмого, если не путаю.
— На своем синем лимузине?
— Точно. Только он сам за руль не садится. А вам это зачем?
— Тогда шел дождь, — спокойно заметил де Руз. — Очень сильный. Может, это был не «линкольн»?
— Нет, «линкольн», — запротестовал Сэм. — Я ж его сам туда сажал. Он ни на чем другом не ездит.
— Номер пять-A-шесть? — не унимался де Руз.
— Точно, — усмехнулся Сэм. — Как у члена городского совета.
— Шофера знаешь?
— Конечно… — начал было Сэм, но вдруг умолк и потер черный подбородок белым пальцем размером с банан. — Хотя… Или я большой черный придурок, или он опять сменил шофера. Того парня я не знаю — точно.
Де Руз вложил купюру в большую белую лапу Сэма. Швейцар схватил деньги, и взгляд его больших глаз стал подозрительным.
— А зачем вы задаете все эти вопросы, миста?
— Разве я не расплатился?
Де Руз вернулся на Хадсон-стрит, свернул за угол и сел в свой черный «паккард». Выехав на Сансет, он направился на запад, у самого Беверли-Хиллз свернул к подножью холмов и стал вглядываться в таблички с названием улиц. Клируотер-стрит тянулась вдоль склона холма, и с нее открывался вид на весь город. Апартаменты Каса-де-Оро на углу Паркинсон-стрит представляли собой квартал роскошных бунгало, окруженных стеной из сырцового кирпича с черепичным верхом. Вход в квартал занимал отдельное здание, а на противоположной стороне Паркинсон-стрит, напротив стены, располагался большой частный гараж.
Де Руз остановил машину напротив гаража и некоторое время смотрел в большое окно стеклянной конторки, где служащий в белом, без единого пятнышка комбинезоне читал журнал, закинув ноги на стол и сплевывая через плечо в невидимую плевательницу.
Де Руз вылез из «паккарда», прошел дальше по улице, затем вернулся и незаметно для служащего проскользнул в гараж.
Автомобили стояли в четыре ряда. Два ряда вдоль белых стен, два в центре, друг против друга. В гараже оставались свободные места, хотя многие машины уже поставили на ночь. По большей части это были большие дорогие марки, среди которых выделялись два или три вульгарных кабриолета.
И единственный лимузин. С номером 5A6.
Ухоженная сверкающая машина — темно-синяя, с желто-коричневой полосой. Де Руз снял перчатку и приложил ладонь к решетке радиатора. Абсолютно холодная. Потом провел пальцами по шинам — на коже осталась мелкая сухая пыль. Никакой грязи в бороздках протектора, только тончайшая пыль.
Пройдя вдоль ряда машин, де Руз вернулся к маленькой конторке и заглянул в открытую дверь. Служащий поднял голову и вздрогнул от неожиданности.
— Вы не видели тут Кэндлисова шофера? — спросил де Руз.
Служащий покачал головой и метко сплюнул в медную плевательницу.
— Нет, с тех пор как я заступил на дежурство — в три часа.
— Разве он не поехал в клуб за стариканом?
— Думаю, нет. Большую тачку сегодня не забирали. Старикан ездит только на ней.
— Где он обитает?
— Кто? Мэттик? Там, на задворках, есть квартиры для обслуги. Но он вроде говорил, что снимает номер в каком-то отеле. Кажется… — Он наморщил лоб.
— «Метрополь»? — подсказал де Руз.
Служащий задумался; де Руз не отрывал взгляда от его подбородка.
— Да. Похоже, там. Хотя гарантии дать не могу. Мэттик не особо откровенничает.
Де Руз поблагодарил и пошел через дорогу к своему «паккарду». Его путь лежал в центр.
Часы показывали двадцать пять минут десятого, когда он добрался до отеля «Метрополь», на пересечении Седьмой улицы и Спрингс-стрит.
Это был старый отель, некогда роскошный, а теперь балансировавший на грани банкротства и пользовавшийся дурной репутацией в полицейском управлении города. Слишком много потемневших и засаленных деревянных панелей, слишком много зеркал в облупившихся золоченых рамах. Слишком много дыма под балками низкого потолка, слишком много подонков ошивалось в потертых кожаных креслах вестибюля.
Блондинка за большим подковообразным прилавком табачного киоска была уже немолода, а ее циничный взгляд говорил о том, что она привыкла давать отпор случайным ухажерам. Де Руз облокотился на стеклянный прилавок и сдвинул шляпу на затылок, открыв черные жесткие волосы.
— «Кэмел», милочка, — попросил он своим низким голосом профессионального игрока.
Девушка бросила на прилавок пачку сигарет, пробила в кассе пятнадцать центов и с едва заметной улыбкой придвинула к его локтю десятицентовую монетку сдачи. По глазам было видно, что де Руз ей нравится. Она облокотилась на прилавок напротив него и придвинулась ближе, чтобы он почувствовал запах духов от ее волос.
— Сделаешь для меня кое-что?
— Что именно? — тихо спросила девушка.
— Выясни, кто живет в номере восемьсот девять, только ничего не говори портье.
— А почему бы вам самому не спросить у него, мистер? — Блондинка была явно разочарована.
— Я очень стеснительный.
— Да уж!
Она подошла к телефону, с ленивой грацией что-то проговорила в трубку, потом вернулась к де Рузу:
— Некий Мэттик. Знакомое имя?
— Вроде нет, — ответил де Руз. — Большое спасибо. Как тебе этот милый отель?
— Кто сказал, что он милый?
Де Руз улыбнулся, дотронулся пальцами до полей шляпы и удалился. Блондинка уперлась в прилавок острыми локтями, обхватила ладонями подбородок и проводила его печальным взглядом.
Де Руз пересек вестибюль, преодолел три ступеньки и вошел в кабинку открытого лифта, который тут же дернулся и поехал вверх.
— Восьмой, — сказал он лифтеру и прислонился к сетке, не вынимая рук из карманов.
Восьмой этаж был последним. Де Руз пошел по длинному коридору, пропахшему олифой, в самом конце за поворотом нашел номер 809 и постучал в темную деревянную дверь. Никто не ответил. Де Руз нагнулся, заглянул в замочную скважину, в которую не был вставлен ключ, и постучал еще раз.
Затем вытащил из кармана ключ с биркой, отпер дверь номера и вошел.
Окна на двух стенах комнаты были закрыты. Воздух пропитался запахом виски. Лампы под потолком ярко горели. Обстановка номера состояла из широкой латунной кровати, темного деревянного комода, пары кресел-качалок, обтянутых коричневой кожей, и прочного на вид письменного стола, на котором стояла плоская бутылка виски «Четыре розы», почти пустая и без крышки. Де Руз понюхал бутылку, присел на край стола и внимательно осмотрел комнату.
Его взгляд скользнул от темного комода к кровати и еще одной двери в стене, за которой тоже горел свет. Он подошел к двери и рывком распахнул ее.
На желтовато-коричневом кафельном полу ванной ничком лежал мужчина. Кровь на кафеле казалась черной и липкой. Два темных пятна на затылке мужчины указывали места, откуда темно-красные струйки стекали по шее на пол. Кровотечение уже давно остановилось.
Де Руз стянул перчатку, наклонился и прижал два пальца к артерии, где обычно прощупывается пульс. Потом покачал головой и снова надел перчатку.
Он вышел из ванной, прикрыл за собой дверь, распахнул одно из окон и перегнулся через подоконник, вдыхая чистый влажный воздух и рассматривая косые струи редкого дождя, падавшие в темный провал переулка.
Постояв немного, он закрыл окно, выключил свет в ванной, вытащил из верхнего ящика комода табличку с надписью: «Не беспокоить» — и вышел из номера, погасив за собой свет.
Повесив табличку на ручку двери, он вернулся по коридору к лифту и покинул отель «Метрополь».
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Тихонько напевая, Фрэнсин Лей шла по пустынному коридору отеля «Чаттертон». Ее голос прерывался, и она сама не знала, какую мелодию пытается воспроизвести. Пальцы левой руки с вишнево-красными ногтями придерживали зеленую бархатную накидку, норовившую соскользнуть с плеч. Под мышкой правой была зажата завернутая в бумагу бутылка.
Девушка отперла дверь, толчком распахнула ее и остановилась, нахмурив лоб. Она стояла неподвижно, пытаясь что-то вспомнить. Хмель еще не выветрился у нее из головы.
Вот в чем дело — она оставила свет включенным. Теперь он выключен. Конечно, это могла сделать горничная. Фрэнсин вошла и, с трудом преодолев занавески, оказалась в гостиной.
Блики от электрического камина падали на красно-белый ковер и красноватым сиянием отражались в каких-то блестящих черных предметах. Этими блестящими черными предметами были ботинки. Они не двигались.
— О-о!.. — слабым голосом простонала Фрэнсин Лей.
Пальцы с длинными ухоженными ногтями, придерживавшие накидку, впились в шею.
Послышался щелчок, и рядом с большим креслом зажглась лампа. В кресле сидел де Руз и без всякого выражения смотрел на Фрэнсин.
Он не снял плащ и шляпу. В его глазах застыло какое-то отстраненно-задумчивое выражение.
— Гуляла, Фрэнси? — произнес он.
Она медленно опустилась на край полукруглого дивана, поставила рядом с собой бутылку.
— Я напилась. Боюсь, меня сейчас вырвет. А потом я снова напьюсь. — Она похлопала по бутылке.
— Кажется, босса твоего дружка Дайла похитили, — небрежно бросил де Руз, как будто не придавал этому особого значения.
Фрэнсин Лей медленно открыла рот, и ее лицо сразу же потеряло свою прелесть. Теперь оно напоминало маску мертвеца с ярким румянцем на щеках. Казалось, она собиралась закричать.
Потом рот закрылся, и лицо девушки обрело былую миловидность.
— Наверное, не стоит говорить, что я не понимаю, о чем ты?
Лицо де Руза оставалось бесстрастным.
— Когда я вышел отсюда на улицу, меня поджидали два бандита. Один из них прятался в моей машине. Правда, они могли сесть мне на хвост где-то в другом месте и довести досюда.
— Да, — напряженным голосом сказала Фрэнсин Лей. — Так оно и было, Джонни.
Длинный подбородок де Руза еще больше выдвинулся вперед.
— Они запихнули меня в огромный лимузин, «линкольн». Отличная машина. С толстыми стеклами, которые невозможно разбить, без ручек на дверцах, наглухо закупоренная. На переднем сиденье установлен баллон с невадским газом, или цианидом, и тот, кто сидит за рулем, может пустить газ назад, не причинив себе вреда. Они везли меня по Гриффит-паркуэй к клубу «Египет». Есть такое заведение за городом, рядом с аэропортом. — Он умолк, почесал край брови и продолжил рассказ: — Они не заметили «маузер», который я иногда ношу в кобуре на лодыжке. Шофер разбил машину, и мне удалось освободиться.
Де Руз принялся рассматривать свои ладони. В уголках его губ притаилась едва заметная ледяная улыбка.
— Я тут ни при чем, Джонни. — Голос Фрэнсин Лей был безжизненным, как позапрошлое лето.
— У парня, которого катали в этой машине до меня, похоже, не оказалось пистолета. Его звали Хьюго Кэндлис. Машина — точная копия его тачки. Модель, цвет, номер — все совпадает. Но это не его машина. Кто-то здорово потрудился. Кэндлис уехал из клуба «Делмар» в поддельной машине около половины седьмого. Жена утверждает, что его нет в городе. Я разговаривал с ней час назад. Его машина не выезжала из гаража после полудня… Может, жена уже знает, что его похитили, а может, и нет.
Ногти Фрэнсин Лей впились в ткань юбки. Губы девушки дрожали.
— В одном из отелей в центре города застрелили шофера Кэндлиса. Это случилось сегодня днем или ближе к вечеру. Копы его еще не нашли. Кто-то здорово потрудился, Фрэнси. А ты не замешана в этом грязном деле, радость моя?
Склонив голову, Фрэнсин Лей разглядывала пол.
— Мне нужно выпить. — Ее голос был хриплым. — А то хмель проходит. Мне очень плохо.
Де Руз встал и подошел к белому столу, вылил содержимое бутылки в стакан и вернулся к девушке, однако стакан не отдал.
— Я редко сержусь, детка, но, когда я сержусь, меня трудно остановить, если только я сам не захочу. Если ты что-то знаешь, самое время об этом рассказать.
Де Руз протянул ей бокал. Фрэнсин залпом выпила виски, и ее дымчатые голубые глаза немного оживились.
— Я ничего не знаю, Джонни, — медленно выговорила она. — То есть я тут ни при чем. Но сегодня Джордж Дайл предложил мне переехать к нему и сказал, что может вытянуть деньги из Кэндлиса, угрожая рассказать какому-то крутому парню из Рино, как Кэндлис его надул.
— Ишь какой шустрый, — усмехнулся де Руз. — Я родился в Рино и знаю там всех крутых парней. Кто он?
— Некто Заппарти.
— Так зовут владельца клуба «Египет», — тихо произнес де Руз.
Фрэнсин Лей внезапно вскочила и схватила его за руку:
— Держись от них подальше, Джонни! Не впутывайся, ради всего святого, — хотя бы в этот раз.
Де Руз покачал головой, и его губы медленно растянулись в слабой улыбке. Потом он снял ладонь девушки со своего локтя и отступил назад:
— Я прокатился в их машине, детка, и мне это не понравилось. Я нюхал их невадский газ. Я всадил пулю в чьего-то подручного. Теперь либо я вызываю полицию, либо у меня начинаются неприятности с законом. Если кого-то похищают и я заявляю в полицию, то следующую жертву, скорее всего, прихлопнут. Заппарти — крутой парень из Рино, и это вполне вяжется с тем, что тебе говорил Дайл, а если он снюхался с Мопсом Паризи, то становится понятно, при чем тут я. Паризи меня люто ненавидит.
— Один в поле не воин. — В голосе Фрэнсин сквозило отчаяние.
Де Руз продолжал улыбаться плотно сомкнутыми губами, но его глаза оставались серьезными.
— Нас будет двое, детка. Надень-ка плащ. Дождь еще моросит.
Глаза девушки широко раскрылись. Пальцы вытянутой руки, только что сжимавшие локоть де Руза, распрямились и напряглись.
— Я, Джонни? Прошу тебя, не надо! — Ее голос звенел от страха.
— Надень плащ, радость моя, — ласково сказал де Руз. — И приведи себя в порядок. Возможно, это наша последняя совместная прогулка.
Нетвердой походкой она пошла мимо него в спальню. Де Руз ласково коснулся ее руки, задержал на мгновение и спросил, понизив голос почти до шепота:
— Ведь это не ты сдала меня, правда, Фрэнси?
Несколько секунд она смотрела в его полные боли глаза, потом издала какой-то хриплый неопределенный звук, рывком высвободила руку и быстро прошла в спальню.
Через мгновение боль исчезла из глаз де Руза, а в уголках губ вновь появилась жесткая улыбка.
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Прикрыв глаза, де Руз наблюдал за пальцами крупье, которые скользнули по сукну и остановились у края стола. Круглые, пухлые, изящные пальцы, сужающиеся на концах. Де Руз поднял голову и взглянул в лицо крупье, лысого мужчины неопределенного возраста с бесстрастными голубыми глазами. На его голове не было ни единого волоска.
Затем де Руз вновь перевел взгляд на руки крупье. Его правая ладонь слегка повернулась, и пуговицы на рукаве коричневого бархатного пиджака, сшитого на манер смокинга, оказались у торца стола. На губах де Руза вновь появилась жесткая улыбка.
Он поставил три синие фишки на красное. Выпала черная двойка. Крупье выплатил выигрыш двум из четырех игроков, делавших ставки.
Де Руз подвинул стопку из пяти синих фишек, установив ее на красном ромбе. Потом повернул голову влево, наблюдая, как крепко сбитый белокурый молодой человек ставит три красные фишки на «зеро».
Де Руз облизнул губы, повернул голову еще дальше и посмотрел в угол небольшой комнаты. Там, на диване, прислонив голову к стене, сидела Фрэнсин Лей.
— Кажется, я понял, детка, — сказал де Руз девушке. — Кажется, я понял.
Фрэнсин Лей заморгала и оторвала голову от стены. Затем взяла стакан с низкого круглого столика и молча отпила из него.
Де Руз перевел взгляд на блондина. Трое игроков уже сделали ставки. Крупье ждал, внимательно наблюдая за всеми.
— Интересно, почему это вы всегда ставите на «зеро», когда я выбираю красное, и на двойное «зеро», когда я ставлю на черное? — спросил де Руз.
Блондин улыбнулся, пожал плечами, но ничего не ответил.
Де Руз накрыл ладонью фишки и очень тихо сказал:
— Я задал вам вопрос, мистер.
— Может, я Джесси Ливермор[12], — ухмыльнулся молодой человек. — Люблю рисковать.
— Не задерживайте всех! — недовольно рявкнул один из игроков.
— Делайте ваши ставки, господа, — напомнил крупье.
— Ладно.
Де Руз перевел взгляд на крупье.
Тот левой рукой привел во вращение колесо рулетки и одновременно этой же рукой запустил шарик в противоположном направлении. Правая рука не отрывалась от кромки стола.
Шарик остановился на черном поле с номером 28, рядом с «зеро».
— Чуть-чуть, — рассмеялся блондин. — Чуть-чуть.
Де Руз проверил свои фишки и сложил в аккуратный столбик.
— Я проиграл шесть тысяч, — произнес он. — Грубовато, но доход, похоже, приносит. Кто хозяин этой обираловки?
Крупье медленно растянул губы в улыбке, посмотрел в глаза де Рузу и тихо переспросил:
— Вы сказали «обираловка»?
Де Руз кивнул, не удостоив его ответом.
— Кажется, вы сказали «обираловка»?
Крупье выдвинул ногу вперед и перенес на нее вес тела.
Трое игроков поспешно собрали свои фишки и ретировались к маленькому бару в углу помещения. Там они заказали выпивку и, прислонившись спинами к стене рядом с баром, наблюдали за де Рузом и крупье. Блондин не сдвинулся с места и саркастически улыбнулся де Рузу.
— Ну и манеры, — произнес он и укоризненно пощелкал языком.
Фрэнсин Лей допила остатки коктейля и снова прислонила голову к стене. Опустив глаза, она украдкой рассматривала де Руза из-под длинных ресниц.
Секунду спустя открылась филенчатая дверь, и в комнату вошел очень крупный мужчина с черными усами и необыкновенно густыми бровями. Крупье повернулся к нему и взглядом указал на де Руза.
— Да, кажется, вы сказали «обираловка», — без всякого выражения повторил он.
Здоровяк вплотную придвинулся к де Рузу, так что их локти соприкоснулись.
— Выметайся, — устало произнес он и ткнул локтем в бок де Руза.
Блондин ухмыльнулся и сунул руки в карманы своего темно-серого костюма. Верзила не смотрел в его сторону.
Де Руз бросил взгляд на крупье, стоявшего по другую сторону стола:
— Я забираю свои шесть штук, и мы в расчете.
Лысый крупье вежливо улыбнулся.
— Послушай, — здоровяк обращался к де Рузу, — зачем тебе нарываться на неприятности?
Де Руз посмотрел на него с насмешливым удивлением.
— Вышибала, значит, — тихо произнес де Руз. — Займись им, Никки.
Блондин вытащил правую руку из кармана и размахнулся. Короткая черная дубинка блеснула в ярком свете ламп и с глухим стуком обрушилась на затылок здоровяка. Вышибала схватился за де Руза, который быстро отступил назад и выхватил пистолет из спрятанной под мышкой кобуры. Цепляясь за край стола, здоровяк тяжело опустился на пол.
Сдавленно вскрикнув, Фрэнсин Лей вскочила с дивана.
Блондин отпрыгнул в сторону, повернулся и посмотрел на бармена. Тот положил руки на стойку. Трое мужчин, игравших в рулетку, с интересом следили за происходящим, но не двигались с места.
— Средняя пуговица на правом рукаве, Никки, — сказал де Руз. — Думаю, она медная.
— Ага.
Блондин обогнул стол, одновременно опуская дубинку в карман. Приблизившись к крупье, он ухватил среднюю из трех пуговиц правого рукава и силой дернул. После второго рывка пуговица оторвалась, вытянув из рукава тонкий медный провод.
— Точно, — небрежным тоном подтвердил блондин и выпустил руку крупье.
— Я забираю свои шесть штук, — сказал де Руз. — А потом мы побеседуем с твоим боссом.
Крупье медленно кивнул и потянулся к полке с фишками рядом с колесом рулетки.
Верзила на полу не двигался. Блондин сунул правую руку за спину и вытащил из-за пояса брюк автоматический пистолет сорок пятого калибра.
Поигрывая пистолетом, он с милой улыбкой обвел взглядом комнату.
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Они шли по галерее, нависавшей над рестораном и танцевальной площадкой. Страстные звуки джаза долетали к ним со сцены, на которой в такт музыке раскачивались гибкие фигуры; все музыканты были цветными. Вместе с шелестом джаза наверх поднимались запахи пищи, сигаретного дыма и пота. С высокой галереи зал и танцплощадка были похожи на сделанный сверху фотоснимок.
Лысый крупье открыл дверь в углу галереи и, не оглядываясь, вошел. Блондин, которого де Руз называл Никки, последовал за ним. Потом сам де Руз и Фрэнсин.
За дверью обнаружился короткий коридор с матовыми светильниками на потолке. Дверь в конце коридора, похоже, была сделана из крашеного металла. Крупье пухлым пальцем несколько раз нажал кнопку звонка рядом с дверью, подавая условный сигнал. Послышалась жужжание, как будто отпирался электрический замок. Крупье толчком распахнул дверь.
За дверью оказалась уютная комната, нечто среднее между кабинетом и конторой. Обитый зеленой кожей диван стоял под прямым углом к камину, прямо напротив входа. Сидевший на диване мужчина отложил газету, поднял глаза, и его лицо стало мертвенно-бледным. Это был миниатюрный человечек с аккуратной круглой головой и смуглым лицом, таким же аккуратным и круглым. Маленькие и тусклые черные глазки напоминали янтарные пуговицы.
У большого плоского стола в центре комнаты стоял высокий мужчина с шейкером в руках. Медленно повернув голову, он оглянулся через плечо на четверых посетителей, а его руки продолжали ритмично встряхивать шейкер. У мужчины были изрытое оспинами лицо, глубоко посаженные глаза, дряблая сероватая кожа и коротко постриженные рыжеватые волосы без бриолина и пробора. На левой щеке выделялся тонкий рубец, похожий на почетный шрам немецкого студенческого братства.
Высокий мужчина поставил шейкер на стол и всем телом повернулся к крупье. Человечек на диване не шевелился. Он подобрался, словно зверь, готовящийся к прыжку.
— Похоже, налет, — сказал крупье. — Но я ничего не мог сделать. Они оглушили Большого Джорджа.
Блондин жизнерадостно улыбнулся и вытащил из кармана свой пистолет сорок пятого калибра, направив ствол вниз.
— Он думает, что это налет, — сказал блондин. — У вас уже поджилки затряслись?
Де Руз закрыл тяжелую дверь. Фрэнсин Лей отодвинулась от него к стене напротив камина. Де Руз не повернул головы. Человек на диване посмотрел на девушку, затем обвел взглядом остальных.
— Высокий — это Заппарти. Маленький — Мопс Паризи, — тихим голосом пояснил де Руз.
Блондин сделал шаг в сторону, и крупье остался один в центре комнаты. Дуло пистолета было направлено на сидящего на диване человека.
— Да, я Заппарти, — кивнул высокий и с любопытством взглянул на де Руза.
Затем он повернулся спиной к двери, взял шейкер, вытащил из него пробку и налил коктейль в невысокий бокал. Осушив бокал, он вытер губы батистовым платком и аккуратно вложил платок в нагрудный карман пиджака, выставив наружу уголок.
Де Руз улыбнулся своей холодной улыбкой и указательным пальцем дотронулся до краешка левой брови. Его правая рука не покидала кармана пиджака.
— Мы с Никки разыграли небольшое представление, — сказал он. — Там внизу парням будет что обсудить, если наш разговор сделается слишком шумным.
— Любопытно, — кивнул Заппарти. — И о чем вы хотите с нами поговорить?
— О машине-душегубке, в которой вы катаете людей, — ответил де Руз.
Человек на диване резко дернулся, и его ладонь соскочила с колена словно ужаленная.
— Не надо… — произнес блондин. — Впрочем, как хотите, мистер Паризи. Дело вкуса.
Паризи снова замер. Его ладонь вернулась на короткую жирную ляжку.
Глаза Заппарти слегка расширились:
— Машина-душегубка?
В его тоне сквозило легкое удивление.
Де Руз передвинулся в центр комнаты и встал рядом с крупье, покачиваясь на пятках. Его серые глаза сонно поблескивали, но лицо было измученным, усталым и постаревшим.
— Возможно, тебя пытаются подставить, Заппарти, но я так не думаю. Синий «линкольн» с номером пять-A-шесть и баллоном невадского газа на переднем сиденье. Тебе наверняка известно, Заппарти, что в нашем штате эта штука применяется для казни убийц.
Заппарти сглотнул, и его крупный кадык судорожно дернулся. Он выпятил губы, потом прижал их к зубам и снова выпятил.
Человечек на диване громко засмеялся, будто обрадовался чему-то.
Внезапно раздался резкий голос, не принадлежавший никому из присутствовавших в комнате:
— Бросай ствол, белобрысый! Остальные, подняли грабли!
Де Руз увидел, что одна из стенных панелей позади стола сдвинулась в сторону. В образовавшемся отверстии появилась рука с пистолетом, но ни лица, ни тела видно не было. Свет из комнаты освещал только руку и пистолет.
Неизвестный целился во Фрэнсин Лей.
— О’кей. — Де Руз быстро поднял пустые руки.
— Это Большой Джордж — свежий и отдохнувший.
Блондин разжал пальцы, и пистолет сорок пятого калибра со стуком упал на пол у его ног.
Паризи стремительно поднялся с дивана и выхватил пистолет из кобуры под мышкой. Заппарти достал револьвер из ящика письменного стола.
— Можешь идти. Подожди снаружи, — сказал он, обращаясь к панели.
Стенная панель со щелчком задвинулась. Заппарти повернул голову к лысому крупье, который, казалось, не шелохнулся с тех пор, как вошел в комнату:
— Возвращайся к работе, Луис. Выше нос.
Крупье кивнул, повернулся и вышел из комнаты, аккуратно прикрыв за собой дверь.
Фрэнсин Лей истерически засмеялась. Дрожащей рукой она стянула воротник плаща вокруг горла, как будто мерзла, хотя в комнате без окон было жарко от горящего камина.
Присвистнув, Паризи быстро подошел к де Рузу и ткнул пистолетом ему в лицо, так что голова де Руза откинулась назад. Левой рукой он обшарил карманы де Руза, забрал «кольт», проверил, нет ли кобуры под мышкой, зашел сзади, похлопал по бедрам и снова встал лицом к де Рузу.
Затем немного попятился и ударил де Руза по щеке рукояткой пистолета. Де Руз оставался неподвижным, только от удара его голова дернулась назад.
Паризи ударил еще раз, в то же место. Струйка крови медленно потекла по щеке де Руза. Голова его поникла, колени подогнулись. Он медленно опустился на корточки и уперся левой рукой в пол, оглушенно тряся головой. Правая рука безвольно повисла рядом с левой ногой.
— Полегче, Мопс. Не будь таким кровожадным, — сказал Заппарти. — Эти люди еще должны нам кое-что рассказать.
Из горла Фрэнсин Лей снова вырвался истерический смешок. Она сделала несколько шагов вдоль стены, опираясь на нее рукой.
Паризи с тяжелым вздохом отошел от де Руза. Его смуглое круглое лицо расплылось в довольной улыбке.
— Я так долго ждал этого момента.
Когда Паризи удалился футов на шесть, что-то маленькое, черное и блестящее переместилось из-под левой штанины в ладонь де Руза. Затем раздался громкий хлопок, и у самого пола сверкнуло оранжево-зеленое пламя.
Голова Паризи откинулась назад. Под подбородком у него появилось маленькое круглое отверстие, прямо на глазах увеличивавшееся и заполнявшееся кровью. Пальцы коротышки разжались, выпустив оба пистолета. Паризи покачнулся и рухнул на пол.
— Боже правый! — Заппарти быстрым движением вскинул револьвер.
Приглушенно вскрикнув, Фрэнсин Лей бросилась на него — царапаясь, пинаясь и визжа.
Грохнули два револьверных выстрела. Пули попали в стену. Посыпалась штукатурка.
Фрэнсин Лей медленно опустилась на четвереньки. Платье задралось, обнажив длинную стройную ногу.
— Она обезоружила гада!
Блондин уже стоял на одном колене, подобрав с пола свой пистолет сорок пятого калибра; его голос звучал хрипло.
Заппарти стоял с пустыми руками и искаженным от злобы лицом. На тыльной стороне его правой ладони была видна длинная алая царапина. Револьвер лежал на полу рядом с Фрэнсин Лей. Заппарти с ужасом смотрел на него, не веря собственным глазам.
Паризи захрипел и умолк.
Де Руз встал. Крошечный «маузер» в его руке казался игрушкой.
— Присмотри-ка за панелью, Никки… — Голос де Руза звучал словно издалека.
Снаружи не доносилось ни звука. Абсолютная тишина. Бледный, словно призрак, Заппарти застыл у стола.
Де Руз склонился к Фрэнсин и дотронулся до ее плеча:
— Как ты, детка?
Она подтянула ноги под себя и встала, не отрывая взгляда от Паризи. Ее била нервная дрожь.
— Прости, детка, — тихо сказал де Руз. — Похоже, я ошибался на твой счет.
Он достал из кармана платок, смочил слюной, вытер левую щеку и посмотрел на пятна крови, оставшиеся на платке.
— Похоже, Большой Джордж снова отправился вздремнуть, — сказал Никки. — Тут я дал маху — надо было его сразу пристрелить.
— Да, — кивнул де Руз. — Не очень удачно все вышло. Где ваши пальто и шляпа, мистер Заппарти? Вам придется поехать с нами.
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Они остановились в тени перечных деревьев.
— Вот она, — сказал де Руз. — Здесь. Никто ее не трогал. Но лучше посмотреть поближе.
Блондин, сидевший за рулем «паккарда», вышел из машины. Немного постояв под деревьями на той же стороне улицы, что и «паккард», он быстро перешел на другую сторону Норт-Кенмор-авеню, где у кирпичного многоквартирного дома был припаркован огромный «линкольн».
Де Руз наклонился к спинке переднего сиденья и ласково ущипнул Фрэнсин Лей за щеку:
— А теперь ты поедешь домой, детка, — на этой машине. До скорого.
— Джонни! — Она вцепилась в его руку. — Что ты собираешься делать? Ради всего святого, может, на сегодня хватит?
— Нет, детка. Мистер Заппарти должен нам кое о чем рассказать. Сдается мне, небольшая прогулка в той машине развяжет ему язык. В любом случае машина мне нужна в качестве улики.
Он искоса посмотрел на Заппарти, забившегося в угол на заднем сиденье. Из горла Заппарти вырвался хриплый звук; он смотрел прямо перед собой, но его лицо оставалось в тени.
Ники вернулся к «паккарду» и остановился, поставив одну ногу на подножку.
— Ключей нет, — сообщил он. — Они не у тебя?
— У меня.
Де Руз вытащил ключи из кармана и протянул Никки. Блондин обогнул машину и открыл дверцу со стороны Заппарти:
— Прошу, мистер.
Заппарти неловко выбрался из машины и остановился под редким косым дождем, беззвучно шевеля губами. Следом за ним вылез де Руз.
— Езжай, детка.
Фрэнсин Лей скользнула за руль «паккарда» и повернула ключ зажигания. Мотор мягко заурчал.
— Пока, детка, — ласково сказал де Руз. — Нагрей мне тапочки. И я очень тебя прошу — никому не звони.
«Паккард» поехал по темной улице под раскидистыми перечными деревьями. Де Руз подождал, пока автомобиль свернет за угол, и ткнул локтем Заппарти:
— Пошли. Поедешь на заднем сиденье своей газовой камеры. Боюсь, из-за дырки в перегородке ты не почувствуешь всей прелести путешествия, но запах тебе должен понравиться. Совершим загородную прогулку. В нашем распоряжении целая ночь.
— Вы должны понимать, что это похищение, — хрипло произнес Заппарти.
— Да что ты, — промурлыкал в ответ де Руз.
Они перешли на другую сторону улицы — трое мужчин, которым некуда торопиться. Никки открыл заднюю дверцу «линкольна», не пострадавшую при ударе о дерево. Заппарти нырнул в салон. Никки захлопнул за ним дверцу, сел за руль и вставил ключ в замок зажигания. Де Руз уселся рядом с ним, пристроив ноги по обе стороны баллона.
В машине все еще ощущался запах газа.
Никки завел двигатель, доехал до середины квартала и повернул на север к Франклин-авеню, а затем через Лос-Фелис по направлению к Глендейлу. Прошло совсем немного времени, и Заппарти наклонился вперед и постучал в стекло. Де Руз приложил ухо к отверстию в перегородке за головой Никки.
— Каменный дом на Касл-роуд в зоне затопления Ла-Кресента.
— А он, оказывается, слабак, — пробормотал Никки, не отрывая взгляда от дороги.
Де Руз кивнул.
— Только все не так просто, — задумчиво произнес он. — Паризи мертв, и Заппарти будет молчать, пока не придумает, как выкрутиться.
— По мне, так лучше получить взбучку, но держать рот на замке, — сказал Никки. — Зажги мне сигаретку, Джонни.
Де Руз прикурил две сигареты и передал одну блондину. Потом оглянулся на длинное тело Заппарти в углу заднего сиденья машины. Свет уличного фонаря скользнул по напряженному лицу Заппарти, отбрасывая глубокие тени.
Огромный автомобиль бесшумной тенью пронесся по Глендейлу и стал подниматься к Монтрозу. В Монтрозе они свернули на автостраду Санленд и по ней добрались до почти пустынной зоны затопления Ла-Кресента.
Отыскав Касл-роуд, они поехали по ней в сторону гор. Через несколько минут показался каменный дом.
Тот стоял в стороне от дороги на пустыре. По всей видимости, когда-то это была лужайка, но теперь ее засыпало песком и мелкой галькой, среди которой попадались крупные булыжники. Дорога сворачивала к дому под прямым углом, а за домом заканчивалась ровной бетонной площадкой, наполовину разрушенной наводнением, случившимся в первый день 1934 года.
Сразу за этой площадкой начиналась вымытая наводнением котловина, поросшая кустарником и усеянная огромными валунами. На самом краю росло дерево с наполовину обнаженными корнями, нависшими над котловиной.
Никки остановил машину, потушил фары, вытащил из кармашка на дверце большой никелированный фонарь и передал де Рузу.
Де Руз вышел из машины, постоял несколько секунд, одной рукой придерживая дверь, а другой сжимая фонарь. Затем достал пистолет из кармана плаща и опустил руку с оружием.
— Похоже, мы зря теряем время, — произнес он. — Тут никого нет.
Он посмотрел на Заппарти, насмешливо улыбнулся и зашагал по песчаным волнам к дому. Принесенный наводнением песок удерживал переднюю дверь в полуоткрытом состоянии. Де Руз направился к углу дома, стараясь по возможности держаться подальше от двери. Он шел вдоль боковой стены, поглядывая на заколоченные досками окна, сквозь которые не пробивался ни один лучик света.
За домом обнаружился бывший курятник. Груда проржавевшего хлама в покосившемся гараже — это все, что осталось от семейного седана. Черный ход тоже оказался заколочен. Де Руз стоял под дождем, размышляя, почему открыта парадная дверь. Потом вспомнил, что несколько месяцев назад случилось еще одно наводнение, правда не такое сильное. Наверное, вода поднялась достаточно высоко и ее напор открыл дверь с той стороны дома, которая была обращена к горам.
На соседних участках виднелись два оштукатуренных дома, тоже заброшенные. Чуть дальше от вымытой наводнением котловины, выше по склону холма, светилось одинокое окно. Единственный огонек во всей округе.
Де Руз вернулся к парадному входу, проскользнул в приоткрытую дверь и замер, прислушиваясь. Выдержав довольно длинную паузу, он включил фонарь.
В доме не пахло жильем. Запах тут был точно такой же, как на улице. Первая комната оказалась пустой — только песок на полу, обломки мебели и пятна от картин на стенах, выше темной линии, указывающей на уровень, где остановилась вода.
Через короткий коридор де Руз попал в кухню. В том месте, где раньше стояла раковина, в полу зияла дыра, в которую провалилась ржавая кухонная плита. Из кухни он прошел в спальню. Во всем доме было абсолютно тихо — ни шороха, ни звука.
На полу квадратной темной спальни лежал жесткий от засохшей грязи ковер. С проржавевшей сетки металлической кровати свисал матрас, весь в пятнах от воды.
Из-под кровати торчали ноги.
Большие ноги, обутые в грубые красновато-коричневые башмаки. Пурпурные носки с серыми стрелками. Над носками виднелись брюки в черно-белую клетку.
Де Руз замер, водя лучом фонаря по торчавшим из-под кровати ногам. Затем поставил фонарь на пол — вертикально, чтобы отраженный от потолка луч немного осветил всю комнату.
Сбросив матрас, де Руз нагнулся и дотронулся до руки лежавшего под кроватью человека. Холодная как лед. Тогда он ухватил мертвеца за лодыжки и потянул, но человек был большой и тяжелый.
Похоже, легче поднять и переставить кровать.
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Заппарти откинулся на спинку сиденья, закрыл глаза и немного повернул голову. Глаза его были крепко зажмурены, и он старался держать голову так, чтобы свет мощного фонаря не проникал сквозь веки.
Никки поднес фонарь к его лицу и попеременно включал и выключал свет, придерживаясь определенного ритма.
Де Руз стоял у открытой дверцы машины, поставив ногу на подножку, и смотрел вдаль сквозь пелену дождя. У темной линии горизонта слабо мерцали посадочные огни аэропорта.
— Никогда не знаешь, кто на чем сломается, — небрежно заметил Никки. — Я видел, как один парень раскололся от того, что коп прижал ноготь к ямочке на его подбородке.
— Этот покрепче. — Де Руз негромко рассмеялся. — Боюсь, фонариком тут не обойдешься.
— Возможно. — Никки выключил фонарь. — Только не хочется руки марать.
Заппарти поднес ладони к лицу, затем медленно опустил и начал говорить. Он говорил монотонным голосом и не открывал глаз, словно боялся света фонаря:
— Похищение организовал Паризи. Я ничего не знал до самого последнего момента. Примерно месяц назад он вломился ко мне с двумя громилами. Он откуда-то узнал, что Кэндлис вытряс из меня двадцать пять кусков, обещая снять с моего сводного брата обвинение в убийстве, а потом сдал парня. Я Паризи этого не рассказывал. До сегодняшнего дня я даже не подозревал, что он в курсе. Он явился в клуб часов в семь или чуть позже и заявил: «Мы взяли твоего дружка Хьюго Кэндлиса. Дело на сто тысяч, быстрый оборот. Тебе нужно только распределить выкуп тут, между столами, смешав с остальными деньгами. Деваться тебе некуда — получишь свою долю, а если будешь упрямиться, то дело повесят на тебя». Вот, собственно, и все. Паризи уселся у меня — ждал своих парней и грыз ногти. Сильно задергался, когда они не появились. Один раз выходил звонить к телефону в пивном зале.
Де Руз затянулся сигаретой, прикрывая ее ладонью.
— Кто был наводчиком и от кого ты узнал, что Кэндлис здесь?
— От Мопса. Но я не знал, что Кэндлис мертв.
Никки засмеялся и несколько раз щелкнул выключателем фонаря.
— Не выключай, — попросил де Руз.
Никки направил луч фонаря прямо в бледное лицо Заппарти. Тот поджал губы, потом вытянул их в трубочку. Затем на короткое время открыл глаза — безжизненные, как у дохлой рыбы.
— Тут чертовски холодно, — сказал Никки. — Как поступим с его высочеством?
— Отведем в дом и привяжем к Кэндлису. Пусть согреют друг друга. Утром вернемся и проверим, не появились ли у него свежие мысли.
Заппарти вздрогнул. В уголке ближнего к де Рузу глаза блеснуло что-то похожее на слезу.
— Ладно. Все спланировал я. Машина с газом — моя идея. Деньги меня не интересовали. Мне был нужен Кэндлис. Мертвый. Моего младшего брата повесили в Квентине в прошлую пятницу.
Заппарти умолк. Никки негромко выругался. Де Руз не пошевелился и не издал ни звука.
— Мэттик, шофер Кэндлиса, тоже был в деле. Он ненавидел хозяина. Он должен был сесть за руль поддельной машины, чтобы у Кэндлиса не возникло подозрений, а потом смыться. Но перед самым делом он вылакал слишком много виски. Паризи занервничал и приказал его убрать. Машину вел другой парень. Дождь оказался очень кстати.
— Уже лучше, Заппарти, но это еще не все, — сказал де Руз.
Заппарти передернул плечами, приоткрыл глаза и усмехнулся:
— Какого черта вам еще нужно? Блюдечко с голубой каемочкой?
— Хотелось бы знать, какая птичка напела вам про меня… Ладно. Сам разберусь.
Де Руз убрал ногу с подножки, швырнул окурок в темноту, захлопнул заднюю дверцу машины и устроился на переднем сиденье. Никки убрал фонарь, сел за руль и завел мотор.
— В ближайшее место, откуда можно вызвать такси, Никки, — попросил де Руз. — Потом покатаешься еще часок и позвонишь Фрэнси. Тогда тебе все расскажу.
Блондин медленно покачал головой:
— Ты отличный парень, Джонни, и ты мне нравишься. Но все это зашло слишком далеко. Я отвезу его в полицейское управление. Не забывай, что у меня дома где-то под грудой грязных рубашек валяется лицензия частного детектива.
— Дай мне один час, Никки. Всего час.
Машина спустилась с холма, пересекла автостраду Санленд и двинулась по склону другого холма в сторону Монтроза.
— Договорились, — после долгого молчания произнес Никки.
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Часы в углу конторки портье в вестибюле Каса-де-Оро показывали двенадцать минут второго. Вестибюль был оформлен в старинном испанском стиле: черно-красные индейские циновки, кресла с кожаными подушками и кожаными кисточками по углам, серо-зеленые двери из оливкового дерева с массивными коваными петлями.
Худой щеголеватый портье с напомаженными светлыми усами и белокурыми, зачесанными назад волосами облокотился на конторку, бросил взгляд на часы и зевнул, постукивая отполированными ногтями по краешкам зубов.
Дверь с улицы открылась, впуская де Руза. Он снял шляпу, встряхнул, снова надел и сдвинул на глаза. Потом медленно обвел взглядом пустой вестибюль, подошел к конторке и похлопал по ней ладонью в перчатке:
— В каком бунгало Хьюго Кэндлис?
Портье был явно недоволен. Он посмотрел на часы, затем на де Руза.
— Двенадцать «С». О вас доложить? Время позднее… — Молодой человек надменно улыбнулся. Говорил он с легким акцентом.
— Нет.
Де Руз повернулся спиной к конторке и пошел к двери со стеклянным ромбом в центре. Такие двери часто встречаются в богатых частных домах.
Не успел он протянуть руку к двери, как за его спиной раздалось резкое дребезжание звонка.
Де Руз оглянулся и вернулся к конторке. Портье поспешно отдернул руку от кнопки.
— Прошу прощения, но это не какие-нибудь дешевые меблирашки.
Тон портье был саркастическим и враждебным.
На щеках де Руза проступили красные пятна. Он перегнулся через конторку, схватил портье за обшитый тесьмой лацкан пиджака и рывком притянул к себе, так что молодой человек навалился грудью на край конторки.
— Что ты сказал, гомик?
Портье побледнел, но все же ухитрился еще раз нажать на кнопку звонка дрожащей рукой.
Из-за конторки появился маленький плотный мужчина в мешковатом костюме.
— Эй!.. — произнес он, выставив вперед пухлый палец.
Де Руз отпустил портье и без всякого выражения посмотрел на пепел от сигары на пиджаке коротышки.
— Я тут присматриваю за порядком. Хочешь неприятностей — обращайся ко мне.
— Совсем другой разговор, — сказал де Руз. — Отойдем-ка в сторонку.
Они уселись в углу возле пальмы. Коротышка благожелательно зевнул, приподнял край накладки из искусственных волос и почесал голову.
— Кувалик, — представился он. — Иногда самому хочется приласкать этого швейцарца. Что у вас тут стряслось?
— Умеете держать язык за зубами? — спросил де Руз.
— Не-а. Люблю поболтать. Единственное развлечение на этом ранчо для богатеев.
Кувалик извлек из кармана половинку сигары и едва не обжег нос, прикуривая ее.
— На сей раз придется.
Де Руз опустил руку в карман плаща, достал бумажник, вытащил оттуда две десятидолларовые купюры, свернул их в трубочку и сунул в нагрудный карман пиджака Кувалика.
Толстяк заморгал, но не произнес ни слова.
— В доме Кэндлиса находится некто Джордж Дайл. Больше ему быть негде — его машина стоит снаружи. Мне нужно с ним повидаться, но я не хочу, чтобы обо мне докладывали. Можете пойти вместе со мной.
— Поздновато уже, — осторожно заметил толстяк. — А вдруг он спит?
— В таком случае он перепутал постель. Придется ему встать.
— Мне не нравятся ваши намеки, но нравятся ваши десятки. — Кувалик встал. — Пойду проверю, не спят ли они. А вы побудьте тут.
Де Руз кивнул. Кувалик прошел вдоль стены и скрылся за дверью в углу. Сзади под пиджаком выпирала массивная кобура. Портье проводил его взглядом, потом задумчиво посмотрел на де Руза и достал пилочку для ногтей.
Прошло десять минут. Пятнадцать. Кувалик не возвращался. Де Руз быстро поднялся и направился к двери в углу. Портье за конторкой напрягся и посмотрел на телефон, но не решился протянуть к нему руку.
За дверью оказалась крытая галерея. Капли дождя с негромким стуком ударялись о покатую черепичную крышу и скатывались вниз. Де Руз пересек внутренний дворик с овальным бассейном в центре, окруженным мозаикой из яркой разноцветной плитки. За ним открывался проход в другие дворики. В дальнем углу одного из них, слева, светилось окно. Де Руз двинулся в сторону окна — наудачу, но, подойдя ближе, увидел на двери номер — 12C.
Поднявшись на две невысокие ступеньки, он нажал на кнопку. Где-то в глубине дома зазвонил звонок. Ничего. Подождав немного, он позвонил еще раз, потом толкнул дверь. Заперта. Изнутри донесся приглушенный звук, похожий на удар.
Де Руз немного постоял под дождем и обогнул дом по узкой и мокрой дорожке, ведущей на задний двор. Черный ход тоже был заперт. Де Руз чертыхнулся, вытащил из кобуры под мышкой пистолет, прижал шляпу к стеклянному окошку в двери черного хода и ударил рукояткой пистолета. Стекло с негромким звоном посыпалось внутрь.
Де Руз спрятал пистолет, надел шляпу, распрямил ее и просунул руку сквозь разбитое стекло, чтобы отпереть дверь.
Большая и светлая кухня с черной и желтой кафельной плиткой выглядела так, как будто ее использовали только для приготовления напитков. На сливной полке раковины выстроилась целая батарея: две бутылки виски «Хейг», бутылка «Хеннесси» и три или четыре причудливые бутылки с ликерами. Короткий коридор с закрытой дверью вел в гостиную. В углу гостиной расположился рояль, а рядом с ним торшер. Еще одна лампа стояла на низком столике с бокалами и напитками. В камине догорали дрова.
Звук ударов стал громче.
Де Руз пересек гостиную и через обрамленную бордюром дверь вышел еще в один коридор, который вел в роскошную спальню. Удары доносились из встроенного шкафа. Де Руз распахнул дверцы и увидел мужчину.
Тот сидел на полу, зарывшись спиной в развешенные на плечиках женские платья. Лицо обмотано полотенцем. Второе полотенце стягивало лодыжки. Руки связаны за спиной. Мужчина был абсолютно лыс — как крупье из клуба «Египет».
Де Руз подозрительно оглядел мужчину, потом улыбнулся и, наклонившись, развязал его.
Лысый выплюнул мочалку, которой ему заткнули рот, хрипло выругался и скрылся за ворохом одежды в глубине шкафа. Он вынырнул оттуда с чем-то мохнатым в руке, расправил эту штуку и нахлобучил на лысую голову.
И превратился в Кувалика, здешнего охранника.
Кувалик встал, не переставая ругаться, и попятился от де Руза. На жирном лице застыла настороженная улыбка, рука скользнула к кобуре.
Де Руз развел руки, показывая, что не вооружен, и уселся в низкое, обитое английским ситцем каминное кресло.
— Рассказывайте.
Кувалик несколько секунд молча смотрел на него, потом убрал руку с кобуры.
— Свет горел, и поэтому я позвонил в дверь. Открыл высокий смуглый парень. Я его тут часто видел. Дайл. Сказал ему, что в вестибюле сидит человек — говорит, по срочному делу, но себя не называет.
— Тут-то вы и сваляли дурака, — сухо заметил де Руз.
— Нет, чуть позже. — Кувалик усмехнулся и выплюнул кусок мочалки. — Я вас описал. Вот это и было ошибкой. Он как-то странно улыбнулся и попросил меня зайти на минутку. Я вошел, а он запер дверь и ткнул мне пушку в бок. Спрашивает: «Значит, одет во все черное?» — «Да, — говорю, — только пушка-то зачем?» Говорит: «Серые глаза, немного вьющиеся черные волосы, не улыбается?» — «Да, — говорю, — только пушка-то зачем, сукин ты сын?» — «А вот зачем», — отвечает он и бьет меня пистолетом по затылку. Я падаю — в голове туман, но сознания не теряю. Потом прибегает баба Кэндлиса, они связывают меня и запихивают в шкаф. Какое-то время я еще слышал их голоса, а потом все стихло. Пока вы не позвонили в дверь.
Де Руз лениво улыбнулся и, расслабившись, откинулся в кресле. Теперь он явно никуда не спешил.
— Смылись, — тихо произнес он. — Их предупредили. Думаю, это было не очень умно.
— Раньше я работал в «Уэллс-Фарго»[13] и могу держать удар, — сказал Кувалик. — Что замышляла эта парочка?
— Что за женщина миссис Кэндлис?
— Темноволосая, красивая. Парни говорят, сексуально озабоченная. Просто удержу не знает. Каждые три месяца они меняют шофера. В Касе есть пара ребят, которые ей приглянулись. И тот жиголо, что меня приложил.
Де Руз посмотрел на часы, кивнул и наклонился вперед, собираясь встать.
— Думаю, теперь самое время вмешаться закону. У вас есть знакомые в полицейском управлении, кому можно рассказать историю о похищении?
— Рановато еще, — произнес чей-то голос, и в спальню из коридора стремительно вошел Дайл.
Он остановился, сжимая в руке тонкоствольный автоматический пистолет с глушителем. Его глаза горели безумным огнем, но желтоватый палец, лежавший на спусковом крючке миниатюрного пистолета, не дрожал.
— Никуда мы не смылись, — сказал он. — Не успели собраться. Хотя для вас двоих так было бы лучше.
Пухлая рука Кувалика скользнула к кобуре на боку.
Пистолетик с черным цилиндром на стволе издал два глухих хлопка.
От пиджака на груди Кувалика поднялось облачко пыли, его руки взлетели вверх, а глаза вылезли из орбит, сделавшись похожими на горошины в лопнувшем стручке. Он рухнул на пол и застыл на левом боку, полузакрыв глаза и привалившись спиной к стене. Парик его кокетливо съехал набок.
Де Руз искоса посмотрел на него, затем перевел взгляд на Дайла. Его лицо оставалось абсолютно бесстрастным.
— Ты чокнутый придурок, Дайл. Лишил себя последнего шанса. Мог бы сблефовать. Только это не единственная твоя ошибка, — сказал он.
— Да. Теперь я понимаю, — спокойно ответил Дайл. — Не стоило посылать за тобой тех парней. Сам не знаю, зачем я это сделал. Непрофессионально.
Де Руз кивнул и окинул Дайла почти дружелюбным взглядом:
— Кстати, а кто тебя предупредил, что дело сорвалось?
— Фрэнси — очень мило с ее стороны. — В голосе Дайла звучало злорадство. — Жаль, я уезжаю и пока не смогу отблагодарить ее.
— И никогда не сможешь, — сказал де Руз. — Тебе не выбраться из штата. Ты не сможешь потратить ни цента из денег толстяка. Ни ты, ни твои подручные, ни твоя женщина. Копы уже слушают эту историю — прямо сейчас.
— Это мы еще посмотрим. Денег на дорогу у нас хватит. Пока.
Лицо Дайла напряглось, рука с пистолетом дернулась вверх. Де Руз прикрыл глаза, готовясь встретить пулю. Но маленький пистолет не выстрелил. За спиной Дайла послышался шорох, и в комнату проскользнула высокая смуглая женщина в сером меховом пальто. Темные волосы собраны в узел на затылке, маленькая шляпка. Худая, почти изможденная, женщина была по-своему красива. Помада на ее губах казалась черной, словно сажа, на лице ни кровинки.
— Кто такая Фрэнси?
Спокойный, почти ленивый тон никак не вязался с ее напряженным лицом.
Де Руз широко раскрыл глаза, подобрался в кресле, и его рука скользнула к груди.
— Фрэнси — моя подружка, — сказал он. — Мистер Дайл пытался отбить ее у меня. Но я не в обиде. Парень он красивый и должен пользоваться своим преимуществом.
Лицо высокой женщины внезапно помрачнело, затем исказилось от ярости, и она вцепилась в руку Дайла — ту самую, в которой он держал пистолет.
Де Руз выхватил оружие из наплечной кобуры. Но выстрелил не его тридцать восьмой. И не автоматический пистолет с глушителем в руке Дайла. Огромный армейский «кольт» с восьмидюймовым стволом и звуком выстрела, похожим на разрыв гранаты, прогрохотал с пола, от правого бедра Кувалика, где его крепко держала маленькая пухлая ладонь.
Выстрел был всего один. Дайла отбросило к стене, как будто от удара гигантской руки. Он врезался головой в стену, и его красивое смуглое лицо мгновенно превратилось в кровавую маску.
Дайл сполз по стене вниз, и маленький автоматический пистолет с черным глушителем упал к его ногам. Темноволосая женщина стремительно опустилась на четвереньки рядом с распростертым телом Дайла и потянулась за оружием.
Схватив пистолет, женщина медленно подняла его. Ее лицо исказилось, губы раздвинулись, обнажив блестящие и острые, как у волка, зубы.
— Я тертый калач, — раздался голос Кувалика. — Работал в «Уэллс-Фарго».
Его огромная пушка прогрохотала еще раз. Женщина пронзительно вскрикнула и упала на Дайла. Ее глаза открылись и закрылись, потом снова открылись и закрылись. Лицо стало бледным и безжизненным.
— Пуля в плечо. Ничего страшного. — Кувалик встал с пола, рывком распахнул пиджак и похлопал себя по груди. — Пуленепробиваемый жилет, — с гордостью пояснил он. — Но я рассудил, что лучше немного полежать, а то он выстрелил бы мне в лицо.

12

Фрэнсин Лей зевнула, вытянула длинную ногу, обтянутую зелеными пижамными брюками, и посмотрела на изящный зеленый шлепанец на голой ступне. Потом снова зевнула, встала и нервной походкой подошла к овальному столу. Налила виски в стакан и, нервно передернув плечами, залпом выпила. Ее лицо было осунувшееся и усталое, глаза пустые; под глазами темные круги.
Она посмотрела на крохотные наручные часики. Почти четыре часа утра. Услышав какой-то звук, обернулась, не опуская руки с часами, прислонилась к столу и часто-часто задышала.
Из-за красных занавесок в комнату вошел де Руз. Он остановился, без всякого выражения посмотрел на девушку, медленно снял шляпу и плащ и бросил их в кресло. Потом стянул пиджак, отстегнул желтую наплечную кобуру и подошел к столу с напитками.
Понюхав стакан, де Руз наполнил его виски примерно на треть и залпом выпил.
— Значит, ты предупредила эту гниду, — мрачно произнес он, разглядывая пустой стакан в своей руке.
— Да, я ему позвонила. Что случилось?
— Ты позвонила этой гниде, — тем же тоном повторил де Руз. — Ты прекрасно знала, что он в этом замешан. Но все равно хотела дать ему шанс смыться, даже если бы ему пришлось меня прикончить.
— С тобой все в порядке, Джонни? — тихим усталым голосом спросила она.
Де Руз молчал, не поднимая на нее глаз. Он медленно поставил стакан на стол, плеснул туда немного виски, добавил содовой и оглянулся в поисках льда. Не найдя льда, принялся потягивать напиток, не отрывая взгляда от белой крышки стола.
— Никому в мире я не посоветовала бы ссориться с тобой, Джонни, — сказала Фрэнсин Лей. — Добром это не могло кончиться. Но насколько я его знаю, он не мог иначе.
— Глупости. Не настолько я хорош. Быть мне трупом, если бы не один забавный охранник в пуленепробиваемом жилете и с кольтом «бантлайн-спешл».
— Хочешь меня ударить? — помолчав, спросила Фрэнсин Лей.
Де Руз посмотрел на нее и снова отвел взгляд. Поставил стакан, отошел от стола и бросил через плечо:
— Нет, если ты не будешь мне врать.
Он опустился в глубокое кресло и обхватил лицо ладонями. Фрэнсин Лей, помедлив секунду, подошла к нему и присела на подлокотник. Потом осторожно откинула его голову на спинку кресла и принялась гладить лоб.
Де Руз закрыл глаза. Его тело расслабилось. Голос стал сонным:
— Ты спасла мне жизнь в клубе «Египет». Наверное, это дало тебе право позволить красавчику стрелять в меня.
Фрэнсин Лей молча гладила его лоб.
— Красавчик мертв, — продолжал де Руз. — Охранник отстрелил ему пол-лица.
Рука Фрэнсин Лей замерла на секунду и снова стала гладить его лоб.
— Жена Кэндлиса тоже замешана. Похоже, та еще штучка. Ей были нужны деньги Хьюго и все мужчины на свете — за исключением Хьюго. Слава богу, она жива. Много интересного рассказала. И Заппарти тоже.
— Да, милый, — прошептала Фрэнсин Лей.
— Кэндлис мертв. — Де Руз зевнул. — Он был мертв еще до того, как мы ввязались в это дело. Его просто хотели убить. А Паризи ничего не волновало — лишь бы заплатили.
— Да, милый, — повторила Фрэнсин Лей.
— Остальное доскажу утром. — Голос де Руза стал хриплым. — Думаю, мы с Ником чисты перед законом… Поедем в Рино, поженимся… Мне надоело шляться по бабам… Налей мне еще выпить, детка.
Фрэнсин Лей не пошевелилась, только ласково провела пальцами по его лбу и вискам.
— Да, милый.
— И не называй меня «милым», — пробормотал де Руз. — Зови меня просто «тряпкой».
Когда де Руз заснул, Фрэнсин соскользнула с подлокотника и села на пол рядом с креслом. Она сидела не шевелясь и смотрела на де Руза, обхватив подбородок длинными изящными пальцами с вишнево-красными ногтями.

Испанская кровь[14]
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Большой Джон Мастерс был огромен и лоснился от жира. Обвислые щеки, очень пухлые пальцы в ямочках, зачесанные надо лбом рыжеватые пряди. Он носил темно-красный пиджак с накладными карманами, галстук в тон пиджаку и желтую шелковую рубашку. Изо рта торчала толстая коричневая сигара с алыми и золотыми полосками.
Толстяк наморщил нос, покосился на закрытую карту, сдержал ухмылку.
— Давай, Дейв, здесь тебе не муниципалитет.
На стол легли четверка и двойка. Дейв Ааге мрачно взглянул на них, опустил глаза на карты в своей руке. Он был высоким и тощим, с вытянутым лицом и волосами цвета мокрого песка. Держа карты на ладони, он медленно перевернул верхнюю и бросил на стол. Дама пик.
Большой Джон Мастерс разинул рот, пожевал сигару, хмыкнул:
— С тебя причитается, Дейв. Иногда леди права.
С довольным видом он перевернул закрытую карту. Пятерка.
Ааге вежливо улыбался, не двигаясь с места. Из-за длинной шелковой портьеры, закрывавшей узкое арочное окно, раздался приглушенный звон. Ааге вынул сигарету изо рта, аккуратно пристроил ее на край пепельницы, стоявшей на подставке рядом с карточным столом, и потянулся за портьеру к аппарату.
Он сказал что-то в трубку холодным, шелестящим голосом и долго слушал. Ничего не отражалось в его зеленоватых глазах и узком лице. Мастерс поежился и прикусил сигару.
После долгой паузы Ааге сказал:
— Мы дадим вам знать.
Он положил трубку на рычаг и задернул штору. Затем поднял с подноса сигарету и потянул себя за мочку уха.
— Что, черт возьми, стряслось? — рявкнул Мастерс. — Гони мою десятку.
Ааге сухо улыбнулся, откинулся на спинку кресла, потянулся за стаканом, отпил, поставил стакан и затянулся сигаретой. Его движения были расслабленными, почти рассеянными.
— Мы с тобой парни не промах, верно, Джон?
— Еще бы! Этот город принадлежит нам. Но какое отношение это имеет к блэкджеку?
— А до выборов осталось два месяца, не так ли, Джон?
Мастерс нахмурился, выудил из кармана новую сигару, вставил в рот.
— И что с того?
— Представь, что у наших недоброжелателей возникли проблемы. Только что. Разве это не отличная новость?
— Хм… — Мастерс поднял брови, такие густые, что пришлось напрячь все лицевые мускулы, чтобы сдвинуть их с места. Некоторое время он размышлял. — Паршиво, если его не схватят по горячим следам. Избиратели решат, что мы его наняли.
— Ты говоришь об убийстве, Джон, — терпеливо сказал Ааге. — А я ни словом не обмолвился об убийстве.
Мастерс опустил брови и дернул за жесткий черный волос, торчавший из ноздри.
— Так говори, не тяни!
Ааге улыбнулся, выпустил кольцо дыма, наблюдая, как оно рассеивается.
— Мне только что сообщили. Донеган Марр мертв.
Мастерс не спешил. Его туша медленно наклонилась над карточным столом. Когда наклоняться стало некуда, челюсть отвисла, а мышцы вздулись, словно толстая проволока.
— Что? — прохрипел он. — Что?
Ааге кивнул, невозмутимый, как вечные льды.
— С убийством ты угадал, Джон. Он был убит полчаса назад в собственном офисе. Убийцу не нашли. Пока.
Мастерс пожал плечами и откинулся назад. С глупым выражением на лице оглядел комнату. И внезапно рассмеялся. Смех гремел в башенке, где сидели мужчины, раздавался в громадной гостиной, отражаясь от мрачной мебели, торшеров, которых хватило бы для освещения бульвара, двойного ряда картин маслом в массивных золоченых рамах.
Ааге молчал. Затем медленно раздавил окурок в пепельнице, пока тот не превратился в горсть пепла, и стряхнул пепел с тонких пальцев.
Смех замер внезапно. В комнате стало тихо. Казалось, смех изнурил Мастерса. Он промокнул лицо.
— Мы должны действовать, Дейв, — сказал он невозмутимо. — Чуть не забыл. И поскорее. Это же динамит.
Ааге снова потянулся к портьере и перенес аппарат на карточный столик.
— И мы знаем как, верно? — спокойно заметил он.
В грязновато-карих глазах Джона Мастерса зажегся коварный огонь. Он облизал губы и потянулся громадной рукой к трубке.
— Знаем, — проурчал он. — Еще бы не знать!
Пухлыми пальцами, которые не помещались в отверстия, он набрал номер.
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Даже сейчас выражение лица Донегана Марра оставалось невозмутимым и сдержанным. На нем был серый пиджак в цвет небрежно откинутых над моложавым лицом пепельных волос. Там, где волосы падали на лоб, остались бледные полосы, остальную кожу покрывал ровный загар.
Он откинулся на синюю подушку кресла. Потухшая сигара лежала в пепельнице с бронзовой борзой. Левая рука Марра свисала сбоку от кресла, правая — сжимала пистолет. Свет из окна, падавший сзади, отражался от ровных блестящих ногтей. Серая фланель пиджака с левой стороны побурела от крови. Донеган Марр был мертв, и мертв уже давно.
Высокий, смуглый и стройный мужчина прислонился к картотечному шкафу красного дерева, сосредоточенно всматриваясь в лицо убитого. Он спокойно и небрежно засунул руки в карманы синего сержевого пиджака, сдвинул на затылок соломенную шляпу, но в глазах и поджатых губах покоя не было и в помине.
Рыжеволосый здоровяк, ползавший по синему ковру, поднял голову:
— Гильз нет, Сэм.
Смуглый не проронил ни слова и не шевельнулся. Рыжеволосый встал, зевнул и посмотрел на труп в кресле:
— Черт, а дельце-то смердит. До выборов осталось два месяца. Кое-кому не поздоровится.
— Мы учились в одной школе, — медленно сказал смуглый. — Дружили, даже приударяли за одной девчонкой. Девчонка выбрала его, но и тогда мы остались друзьями, все трое. У него была светлая голова. Может быть, слишком…
Стараясь ни к чему не прикасаться, рыжеволосый прошелся по комнате, наклонился над столом, понюхал дуло, покачал головой:
— Стреляли не из этого ствола. — Затем наморщил нос и принюхался. — Кондиционеры. На трех верхних этажах. И звукоизоляция. Высокий класс. Говорят, здание цельносварное, ни единой заклепки. Можешь себе представить, Сэм?
Смуглый медленно покачал головой.
— Интересно, где остальные? — спросил его товарищ. — У такой шишки должна быть не одна секретарша.
Смуглый снова покачал головой:
— Одна. Как раз вышла пообедать. Он был одиноким волком, Пит. Ловчила, каких мало. Через несколько месяцев прибрал бы город к рукам, а мы бы не заметили.
Рыжеволосый снова склонился над плечом убитого, разглядывая ежедневник в кожаной обложке.
— Некто Имлей. Записан на двенадцать пятнадцать. Больше записей нет. — Он посмотрел на дешевые наручные часы. — Половина второго. Кто такой Имлей? Постой, это заместитель окружного прокурора. Баллотируется на место судьи, из команды Мастерса — Ааге. Слушай…
Раздался резкий стук в дверь. Кабинет был так огромен, что некоторое время они не могли понять, в какую из трех дверей стучат. Наконец рыжеволосый подошел к дальней, бросив через плечо:
— Это судмедэксперт. Сольешь информацию знакомому репортеру — сразу турнут с работы.
Смуглый не ответил. Он медленно приблизился к столу, наклонился над убитым и тихо произнес:
— Прощай, Донни. Ничего не поделаешь. Обещаю тебе, что сам займусь этим делом. И за Белл присмотрю.
Дверь отворилась, и в комнату вошел подвижный человек с саквояжем, который он тут же водрузил на стол. Рыжеволосый захлопнул дверь перед носом любопытствующих и вернулся к столу.
Склонив голову, эксперт рассматривал труп.
— Две пули, — пробормотал он. — Тридцать второй калибр, прошли рядом с сердцем. Он умер минуты через две.
Смуглый раздраженно хмыкнул, подошел к окну, отвернулся и принялся разглядывать крыши на фоне жаркого голубого неба. Рыжеволосый смотрел, как эксперт поднимает убитому веко.
— Нужен специалист по пороху. Где телефон? Этот Имлей…
Смуглый повернул голову, грустно улыбнулся:
— Звони, будем знать наверняка.
— Даже не знаю, Делагерра. — Эксперт приложил ладонь тыльной стороной к щеке убитого. — Может быть, политика тут ни при чем. Смотри, какой красавчик.
Рыжеволосый аккуратно обмотал трубку носовым платком, набрал номер и через платок приложил к уху:
— Это Пит Маркус. Разбудите инспектора. — Он зевнул, подождал и продолжил уже другим тоном: — Маркус и Делагерра, инспектор, из кабинета Донегана Марра. Репортеров нет… Никого не пускать, пока не приедет комиссар? Ясно… Да, рядом.
Смуглый обернулся. Рыжеволосый показал на трубку:
— Бери, испанец.
Сэм Делагерра взял трубку, проигнорировав носовой платок, лицо стало жестким. Он спокойно промолвил:
— Да, знал, но это не значит, что мы с ним спали в одной постели… Никто, кроме секретарши, она и вызвала полицию. В ежедневнике запись о встрече с Имлеем в двенадцать пятнадцать. Нет, ни к чему не прикасались… Нет… Есть, сейчас буду.
Делагерра так медленно опустил трубку на рычаг, что щелчка почти не было слышно. Некоторое время рука лежала на трубке, затем он резко отнял ее.
— Меня вызывают, Пит, — хрипло сказал он. — Велено никого не пускать до приезда комиссара Дрю. Ни белых, ни негров, ни индейцев-чероки.
— Зачем ты им понадобился? — воскликнул рыжеволосый.
— Почем мне знать? Это приказ, — ровно промолвил Делагерра.
Эксперт бросил писать и искоса взглянул на испанца.
Делагерра пересек кабинет и вышел в смежную приемную, перегороженную стойкой. Перед стойкой стояли кресла и журнальный столик, за барьером — подставка для пишущей машинки, сейф и картотечные шкафы. Маленькая черноволосая девушка, уткнувшись носом в скомканный носовой платок, судорожно всхлипывала. Ее шляпка сбилась набок, плечи вздрагивали.
Делагерра похлопал девушку по руке. Она подняла лицо с заплаканными глазами и сморщенным ротиком. Он улыбнулся и мягко спросил:
— Вы уже звонили миссис Марр?
Девушка кивнула и зашлась плачем. Делагерра снова коснулся ее плеча, некоторое время постоял рядом и вышел, стиснув зубы и сузив черные глаза.
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К большому английскому дому вела извилистая бетонная лента, именуемая Де-Неве-лейн. Давно не кошенная трава на лужайке почти скрыла мощеную дорожку. Дверь украшал фронтон, по стене вился плющ. Деревья подступали вплотную к дому, придавая ему вид мрачноватый и уединенный.
Атмосфера упадка витала над всеми домами на улице, но высокую зеленую изгородь, которая скрывала подъездную аллею и гаражи, регулярно стригли, как французского пуделя, а желтые и алые гладиолусы, пламенеющие на клумбе у дальнего края лужайки, окончательно прогоняли мрачные мысли.
Делагерра вышел из желтовато-коричневого старомодного «кадиллака», громоздкого и запыленного, с брезентовой крышей над задним сиденьем. На испанце была белая льняная кепка и черные очки, синий сержевый пиджак сменила серая спортивная куртка на молнии.
Сейчас Сэм Делагерра совсем не походил на полицейского, впрочем и в кабинете Донегана Марра он не выглядел копом.
Делагерра подошел к двери и взялся за бронзовый молоток, но стучать не стал, а нажал на кнопку звонка, спрятанную в зарослях плюща.
Долгое время к двери никто не подходил. Было очень тепло и очень тихо. В высокой траве гудели шмели, где-то тарахтела газонокосилка.
Наконец дверь медленно отворилась, и на Сэма взглянуло осунувшееся черное лицо с мокрыми дорожками слез поверх лавандовой пудры. На лице появилась полуулыбка.
— Добрый день, миста Сэм! Хорошо, что вы пришли.
Делагерра снял кепку, поправил очки:
— Добрый день, Минни. Соболезную. Я к миссис Марр.
— Входите, миста Сэм.
Горничная посторонилась, и Делагерра оказался в темном вестибюле с плиточным полом.
— Репортеров не было?
Горничная покачала головой. В мягких карих глазах застыл страх.
— Никого… Она сама недавно вернулась… Не говорит ни слова… Просто стоит посреди комнаты с окнами на юг, где никогда не бывает солнца…
Делагерра кивнул:
— Никому ничего не рассказывай, Минни. Они хотят, чтобы новость не сразу попала в газеты.
— Что вы, миста Сэм, никому.
Делагерра улыбнулся ей. Бесшумно ступая резиновыми подошвами, он направился в глубину дома, свернул под прямым углом в другой вестибюль, постучался. Ответа не было. Он повернул ручку и вошел в длинную узкую комнату, где висел полумрак, несмотря на множество окон, кое-где занавешенных кретоновыми портьерами. Деревья росли слишком близко к дому, прижимая листья к самым окнам.
Высокая женщина в центре комнаты не обернулась. Она стояла неподвижно, выпрямив спину, прижав руки к бокам и глядя в окно.
Казалось, ее волосы цвета меди вобрали в себя весь свет в комнате, мягким нимбом сияя вокруг холодного прекрасного лица. На ней был синий бархатный костюм спортивного покроя, белый платочек с синей каймой щегольски выглядывал из нагрудного кармана.
Делагерра ждал, давая возможность глазам привыкнуть к полумраку. Спустя некоторое время она промолвила низким, с хрипотцой голосом:
— Итак, Сэм, они до него добрались. Неужели его так ненавидели?
— В его бизнесе не церемонятся, Белл, — мягко ответил он. — Думаю, Донни пытался вести честную игру. И все равно нажил врагов.
Она медленно повернула голову и посмотрела на него. Свет играл в рыжих волосах, заставляя их вспыхивать золотом. Пронзительная синева глаз завораживала.
— Кто его убил, Сэм? — Ее голос дрогнул. — Что говорят?
Делагерра кивнул, уселся в плетеное кресло, зажав между коленями кепку и очки.
— Возможно, мы знаем, кто это сделал. Некто Имлей, помощник окружного прокурора.
— Господи! — выдохнула она. — Куда катится этот прогнивший город?
— Что поделаешь. Ты уверена, что хочешь знать все?
— Уверена, Сэм. Его глаза смотрят на меня со стены. Умоляют меня что-нибудь предпринять. Донни так любил меня. Мы не всегда ладили, но это ровным счетом ничего не значит.
— Имлей баллотируется по списку Мастерса — Ааге. Сорокалетний живчик, крутит шашни с девицей из ночного клуба, некоей Стеллой Ля Мот. Любовников засняли вместе, голых и пьяных. Фотографии лежали у Донни в столе. В его ежедневнике осталась запись о встрече с Имлеем в четверть первого. Возможно, они поругались и этот Имлей застрелил Донни.
— Ты нашел фотографии, Сэм? — тихо спросила она.
Делагерра криво усмехнулся и покачал головой:
— Уж я бы сообразил, куда их выкинуть. Их нашел комиссар Дрю. После того, как меня отстранили от расследования.
Она вскинула голову. Синие глаза расширились.
— Отстранили? Тебя, друга Донни?
— Не принимай близко к сердцу, Белл. Я коп и подчиняюсь приказам.
Она не ответила и больше на него не смотрела.
После паузы Делагерра сказал:
— Мне нужны ключи от вашего домика на Пумьем озере. Поищу улики. Донни встречался там с разным народом.
На лице Белл отразилось презрение, а голос стал суше:
— Я принесу, только ты там ничего не найдешь. Если ты решил помочь им смешать Донни с грязью, они найдут способ обелить этого Имлея.
Делагерра усмехнулся, покачал головой. В его глазах затаилась глубокая печаль.
— Не болтай глупостей, детка. Скорее я сдам свою бляху.
— Понятно.
Она вышла из комнаты, а Делагерра в ожидании ее возвращения сел, глядя в стену пустым взглядом. На лице была написана обида. Он тихо выругался.
Вернувшись, Белл подошла к нему и протянула руку. Звякнул ключ.
— Ключи, легавый.
Делагерра встал, положил ключи в карман. Его лицо окаменело. Белл Марр подошла к столу, ее ногти с треском рванули целлофан с сигаретной пачки. Не глядя на него, она повторила:
— Только время зря потратишь. Раз уж вы можете предъявить ему только попытку шантажа…
Делагерра медленно выдохнул, постоял немного и повернулся к двери.
— Мне пора, — мягко промолвил он тоном, который прозвучал почти оскорбительно, словно день был самым обычным, словно никого не убили.
В дверях он обернулся:
— Я загляну, когда вернусь. Надеюсь, тебе полегчает.
Она не ответила, не сдвинулась с места, сжимая в руке незажженную сигарету.
— Послушай, Белл… — сказал Делагерра. — Мы с Донни были как братья. Говорили, у вас не все шло гладко, и я счастлив услышать, что это досужий треп. Ты злишься, Белл, но я не заслужил твоего гнева.
Делагерра подождал еще немного, глядя на ее безответную спину, и, ничего не дождавшись, вышел вон.
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Узкая каменистая тропа вилась вниз с холма и огибала его подножие. Между верхушками сосен проглядывали крыши домиков. Делагерра оставил пыльный «кадиллак» под навесом, врезанным прямо в склон, и начал спускаться к воде.
Озеро глубокого синего цвета было, однако, довольно мелким. Два-три каноэ скользили по водной глади, из-за поворота доносилось рычание моторки. Ступая по еловым иглам, Делагерра продрался сквозь густой подлесок, обогнул пень и пересек грубоватый мостик.
Стоящий на отшибе, нежилого вида домик построили из полукруглых бревен, широкое крыльцо выходило на озеро. Одним углом крыльцо упиралось в камень, под который тек ручей. Весной камень полностью покрывала вода.
Делагерра взошел по деревянным ступеням, вытащил ключ, отпер тяжелую дверь и какое-то время стоял на крыльце, раскуривая сигарету. По сравнению с городом здесь было очень тихо и свежо. Горная сойка сидела на пне и чистила перышки. Кто-то невидимый пощипывал струны укулеле. Делагерра вошел в дом.
Пыльные рога на стене, большой деревянный стол, заваленный журналами, старомодный приемник на батарейках, патефон и стопка грампластинок. На столе стояли два грязных стакана, у громадного каменного очага — ополовиненная бутылка скотча. Выше по склону заурчал и снова стих мотор. Делагерра вздохнул.
— Заглох, — хмуро буркнул он.
Чего ради он сюда притащился? Донеган Марр не стал бы хранить в горном домике ничего важного.
Он заглянул в обе спальни: в одной простыни на кровати были сбиты, в другой — аккуратно застелены. Поперек кровати лежала женская пижама кричащей расцветки, явно не принадлежавшая Белл Марр.
Сзади располагалась кухня с газовой и дровяной плитами. Вторым ключом Делагерра отпер заднюю дверь и вышел на низкое — почти вровень с землей — крыльцо. Рядом высилась аккуратная поленница, из которой торчал двухрезцовый топор.
И тут Делагерра заметил мух.
Дощатая дорожка привела его к дровяному сараю. Сквозь листву дорожку пятнали солнечные лучи. Рой мух кружил над чем-то бурым и липким. Делагерра наклонился, вытянул руку, дотронулся до липкого пятна, поднес палец к носу. Его лицо окаменело.
Рядом с сараем виднелось еще одно пятно. Делагерра нашел подходящий ключ и распахнул дверь.
Внутри неряшливой грудой валялись непиленые дрова. Делагерра начал перекидывать большие чурки в сторону, и вскоре под ними показались чьи-то лодыжки в хлопчатобумажных носках. Делагерра за ноги вытащил труп.
Убитый был строен, среднего роста, в ладно скроенном пиджаке в рубчик. Маленькие тщательно начищенные туфли успели запылиться. Лица у трупа почти не было: кто-то разнес его сильнейшим ударом. Кровь и мозги в раскроенном черепе смешались с седеющими волосами на макушке.
Делагерра выпрямился и бросился в дом. Схватив со стола початую бутылку скотча, он выдернул пробку, отхлебнул прямо из горла, подождал, отхлебнул еще.
— Уф! — выдохнул он громко и вздрогнул, когда виски хлестнул по нервам.
Вернувшись в сарай, испанец склонился над мертвым. Вдали снова заурчал мотор. Делагерра прислушался. Звук затих. Он с отвращением вывернул карманы убитого. Пусто. Один карман со штампом химчистки срезали. Портновскую метку во внутреннем кармане выдрали с мясом.
Покойник успел окоченеть, но был мертв не более суток. Кровь на лице свернулась, но не засохла.
Некоторое время Делагерра сидел на корточках над трупом, разглядывая сияющую гладь Пумьего озера и вслушиваясь в плеск весел. Безуспешно поискал среди бревен полено со следами крови. Через дом вышел на широкое крыльцо и всмотрелся в большие плоские камни, устилавшие дно ручья.
— Теперь ясно, — пробормотал он про себя.
Над двумя камнями кружились мухи, которых он не приметил сразу. Если упасть вниз с тридцати футов, легко раскроить череп о камни.
Делагерра уселся в большое плетеное кресло и некоторое время молча курил. Мысли блуждали далеко, черные глаза смотрели рассеянно, в уголках губ затаилась жесткая, несколько сардоническая усмешка.
Затем он втащил труп в сарай и прикрыл дровами. Запер дом и сарай, поднялся по крутой тропинке к дороге, где оставил машину.
На часах было шесть вечера, солнце еще не село.

5

Барной стойкой в придорожной пивной служил старый прилавок. Напротив прилавка стояли низкие стулья. Делагерра сидел на ближнем к двери, разглядывая пену, осевшую на стенках бокала. Заправлял в заведении смуглый заика в комбинезоне, с застенчивым взглядом и сальными волосами.
— Еще с-с-стакан, мистер?
Делагерра покачал головой и встал.
— Подделка твое пиво, сынок, — заметил он печально. — Пресное, как придорожная шлюха.
— «П-п-портола брю», мистер. С-с-считается лучшим.
— Скорее худшим. Или бери, или не получишь лицензию, сынок.
Делагерра подошел к стеклянной двери и выглянул на улицу. Поперек залитого солнцем шоссе залегли длинные тени. На огороженной белыми столбиками площадке стояли две машины: старый «кадиллак» Делагерры и пыльный, видавший виды «форд». Высокий худой мужчина в хаки пристально разглядывал «кадиллак» испанца.
Делагерра вытащил трубку, не торопясь набил ее табаком из кисета, швырнул спичку в угол. Внезапно что-то заставило его всмотреться в стеклянную дверь.
Высокий худой незнакомец откинул матерчатый тент и разглядывал то, что лежало на заднем сиденье.
Делагерра мягко открыл дверь и небрежной походкой пересек шоссе. Каучуковые подошвы скрипели по гравию, но незнакомец не обернулся. Делагерра остановился у него за спиной.
— Я тебя еще на дороге приметил, — лениво протянул он. — Что-то не так?
Высокий незнакомец неторопливо обернулся. У него было хмурое вытянутое лицо и глаза цвета водорослей. Левая рука лежала на бедре, из кобуры рукоятью вверх торчал револьвер.
Он смерил испанца взглядом и ухмыльнулся:
— Твоя развалюха?
— А сам как думаешь?
Высокий отвел полу куртки, демонстрируя бронзовую бляху в кармане:
— Я думаю, что я егерь округа Толука, мистер, и что сезон охоты на оленей еще не открыт, а охота на самок запрещена в любой сезон.
Делагерра посмотрел вниз. На заднем сиденье его автомобиля, рядом с винтовкой, лежал труп молодой оленихи. Помутневшие добрые глаза смотрели на него с мягкой укоризной, на тонкой шее запеклась кровь.
— Ловко, — мягко заметил Делагерра вслух.
— Есть охотничья лицензия?
— Я не охочусь.
— Рассказывай. А винтовка зачем?
— Я полицейский.
— Может, у тебя и бляха имеется?
— Может, имеется.
Делагерра вытащил значок из нагрудного кармана, провел им по рукаву и положил на ладонь.
Егерь облизал губы.
— Детектив-лейтенант? Городская полиция? — На лице егеря застыла ленивая холодная гримаса. — Ладно, лейтенант, спустимся миль на десять в вашей тачке, обратно я поймаю попутку.
Делагерра убрал бляху, аккуратно выбил трубку и задернул тент.
— Я арестован? — хмуро спросил Делаггерра.
— Арестованы, лейтенант.
— Тогда поехали.
Делагерра уселся за руль, худощавый егерь пристроился рядом. Испанец развернулся и выехал на шоссе. Над долиной висел туман, за туманом в небо вздымались высокие горы. Делагерра вел тяжелую машину аккуратно, без спешки. Он и его попутчик смотрели прямо перед собой.
— Не слыхал, что на Пумьем озере водятся олени, — заметил Делагерра некоторое время спустя.
— Тут рядом заповедник, лейтенант, — спокойно ответил егерь, глядя в ветровое стекло. — Входит в лесничество округа. Не знали?
— Откуда? Я сроду не убил ни одного оленя. Мало поработал в полиции, не успел озвереть.
Егерь усмехнулся, но промолчал.
Они одолели седловину, теперь обрыв тянулся справа. Слева начали появляться неглубокие каньоны с наполовину заросшими колеями.
Внезапно Делагерра резко крутнул руль влево. Машину вынесло на открытое пространство красноватой земли и сухой травы. «Кадиллак» накренился, качнулся и встал.
Егеря мотнуло вправо, затем вперед, к ветровому стеклу. Он чертыхнулся, выпрямился, правая рука потянулась к кобуре.
Делагерра перехватил сухощавое запястье и прижал его к телу. Под загаром егеря проступила бледность, левая рука дернулась к кобуре, но обмякла.
— Тебе же хуже, фараон, — прошипел он. — Я успел позвонить из Солт-Спрингс и описал твою тачку.
Делагерра ослабил хватку, расстегнул кобуру и зашвырнул егерский «кольт» в траву.
— Выметайся отсюда, лесничий! Дальше поедешь на попутке. Что, не хватает жалованья? Ты же сам, мошенник, подбросил мне тушу на Пумьем озере!
Егерь медленно выбрался из машины. На лице застыла равнодушная гримаса, челюсть безвольно отвисла.
— Тоже мне, самый умный нашелся, — буркнул он зло. — Ты еще пожалеешь, фараон. Я буду жаловаться.
Делагерра перелез на соседнее сиденье, открыл дверцу, выпрыгнул из машины и встал рядом с егерем.
— Может быть, я ошибся, мистер, — произнес он задумчиво, — может быть, тебя заставили.
Он вытащил тушу из багажника и положил на обочине. Высокий худощавый лесничий не шелохнулся, не бросился к револьверу, лежавшему в траве в дюжине футов от него. Пустые глаза цвета водорослей словно заледенели.
Делагерра завел мотор и выехал на шоссе. Егерь стоял как вкопанный.
«Кадиллак» рванулся вперед и вскоре скрылся из виду. Только тогда егерь поднял револьвер с земли, засунул в кобуру, оттащил тушу в кусты и зашагал к гребню холма.
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— Мужчина звонил три раза, лейтенант, но номера не оставил. Женщина дважды — ни номера, ни имени, — сказала девушка за стойкой «Кенворти».
Делагерра прочел повторенное трижды на трех разных бумажках имя Джоуи Чилл, забрал письма, коснулся полей шляпы, приветствуя девушку за стойкой, и шагнул к лифту.
Поднявшись на четвертый этаж, он прошел по узкому пустому коридору, отпер дверь. Не зажигая света, подошел к окну, широко распахнул его и некоторое время вглядывался в потемневшее небо, неоновые огни и резкие отсветы фар на бульваре Ортега в двух кварталах.
Затем, не двигаясь с места, Делагерра выкурил сигарету до половины. В темноте на его вытянувшемся лице застыла тревога. Наконец оторвавшись от окна, он прошел в маленькую спальню, включил настольную лампу и разделся. Постоял под душем, вытерся, переоделся и направился на кухню. Там смешал напиток, отхлебнул, выкурил еще одну сигарету, завершая свой туалет. Телефон в гостиной зазвонил, когда он прилаживал кобуру.
Судя по хриплому голосу Белл Марр, она проплакала много часов подряд.
— Я так рада, что застала тебя, Сэм. Я… я не хотела тебя обижать. Я была сама не своя. Ты ведь не обижаешься, Сэм?
— Конечно, детка, не бери в голову. К тому же ты оказалась права. Меня отослали на Пумье озеро только для того, чтобы подставить.
— Кроме тебя, у меня никого не осталось, Сэм. Ты не дашь себя в обиду?
— Кому?
— Ты знаешь. Я не дурочка, Сэм. Это политика, заговор с целью избавиться от Донни.
Делагерра вцепился в трубку, крепко сжав губы. Помолчал, потом сказал:
— Возможно, все так и было, Белл. Ссора из-за фотографий. Донни мог предложить тому парню снять свою кандидатуру. Это не шантаж. К тому же нашли его с пистолетом в руке.
— Приезжай, Сэм, как сможешь, — усталым, потухшим голосом сказала Белл.
Делагерра постучал пальцами по столу, выдержал паузу.
— Приеду, Белл. Не помнишь, когда вы в последний раз были на Пумьем озере?
— Я — больше года назад. Донни ездил туда… без меня. С кем-то встречался. Толком не знаю.
Делагерра что-то промямлил в ответ, повесил трубку и уставился в стену над столом. Взгляд потяжелел. Лицо стало жестким, последние сомнения ушли.
Он заглянул в спальню за пальто и шляпой, вытащил из кармана бумажки с именем Джоуи Чилл, разорвал и сжег в пепельнице.
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Пит Маркус, рыжеволосый здоровяк, сидел в пустом кабинете у заваленного бумагами стола. На соседнем, пустом и опрятном, стояли письменный прибор из оникса, календарь на латунной подставке и пепельница из морской раковины.
Круглая подушка, набитая соломой и слегка напоминавшая мишень, лежала на боку на стуле у окна. В левой руке Пит Маркус сжимал пригоршню перьевых ручек, которые метал в подушку, словно заправский мексиканский ножеметатель. Метал он неважно — впрочем, не слишком старался.
Дверь открылась, и вошел Делагерра. Он прислонился к двери, бесстрастно разглядывая напарника. Тот со скрипом перевернул стул, прислонив его спинкой к столу, и поскреб щеку ногтем.
— Привет, испанец. Как съездил? Шеф рвет и мечет.
Делагерра хмыкнул, засунул сигарету между смуглыми губами.
— Ты был в кабинете, когда нашли фотографии, Пит?
— Был, но нашел их не я, а комиссар. А что?
— Ты видел, как он их нашел?
Мгновение Маркус смотрел на него, затем осторожно промолвил:
— Он точно нашел их, Сэм. Не подкинул, а нашел, если ты об этом.
Делагерра кивнул и пожал плечами.
— А пули?
— Не тридцать второй, а двадцать пятый калибр. Крошечный пистолетик, помещается в жилетном кармане. Автоматический, гильз не нашли.
— Про гильзы Имлей вспомнил, — ровно заметил Делагерра, — а про фотографии, из-за которых пошел на убийство, выходит, забыл?
Маркус опустил ноги на пол и подался вперед, хмуро глядя на Делагерру из-под рыжеватых бровей:
— Фотографии — это мотив, но пистолет в руке Марра делает убийство непреднамеренным.
— А ты соображаешь, Пит.
Делагерра подошел к маленькому окну и выглянул наружу.
— Считаешь, я тут зря штаны протираю, испанец? — спросил Маркус после паузы.
— Не заводись, малыш. Ты мой партнер, из-за Марра меня отстраняют. Ты сидишь тут, а я тащусь на Пумье озеро, для того чтобы обнаружить в собственном автомобиле тушу оленихи, а рядом — местного егеря.
Маркус медленно встал, сжал кулаки. Его сонные серые глаза расширились от удивления, а ноздри побелели.
— Они бы не зашли так далеко, Сэм.
Делагерра покачал головой:
— Я тоже так не думаю. Наверное, боссам намекнули насчет меня, а остальную грязную работу поручили другим.
Пит Маркус опустился на стул и со злостью швырнул ручку в мишень. Острие вонзилось в солому, задрожало, и ручка упала на пол.
— Сэм, — сказал Пит жестко, не глядя на напарника, — для меня это всего лишь работа, способ зарабатывать на жизнь. Я не идеалист вроде тебя. Только скажи — и я швырну им в рожу чертову бляху.
Делагерра наклонился над Маркусом и ткнул его пальцем под ребро:
— Ладно тебе, коп. Мои идеалы — это мои идеалы, а ты ступай домой и напейся.
Делагерра вышел из кабинета, пересек мраморный коридор, направляясь к нише, из которой вели три двери. На средней значилось: «Начальник отдела расследований».
Он вошел в крохотную приемную, разделенную барьером. Стенографистка подняла глаза и мотнула головой в сторону двери в смежный кабинет. Делагерра зашел за барьер и постучался.
В большом кабинете сидели двое. Главный детектив Тэд Макким — грузный, рыхлый малый с хмурым вытянутым лицом и асимметрично посаженными глазами — одарил вошедшего кислым взглядом.
Второй, сидевший за приставным столом, был одет с вызывающей элегантностью: гетры, жемчужно-серая шляпа, перчатки в тон, трость черного дерева и сигарета в длинном янтарном мундштуке. Копна седоватых волос, красивое лицо завзятого любителя удовольствий, розовое от постоянного массажа. Он рассеянно улыбнулся Делагерре.
Испанец сел напротив Маккима, искоса взглянул на седовласого щеголя:
— Добрый вечер, комиссар.
В ответ комиссар Дрю ограничился кивком.
Вцепившись пухлыми пальцами с обгрызенными ногтями в стол, Макким подался вперед и спросил:
— Где ваш рапорт? Что нашли?
Делагерра равнодушно посмотрел на Маккима:
— А должен был? Вы про оленя?
Ни единый мускул в лице Маккима не дрогнул. Дрю провел по горлу розовым наманикюренным ногтем и прищелкнул языком:
— Полегче, приятель, не забывай, с кем разговариваешь.
Делагерра не сводил глаз с Маккима.
— Вы у нас на хорошем счету, Делагерра, — хмуро заметил Макким. — Ваш дед был одним из лучших шерифов округа. Но сегодня вы запятнали свое имя. Вас обвиняют в неповиновении закону, препятствовании егерю местного лесничества в исполнении своих обязанностей и сопротивлении аресту. Что можете сказать в свое оправдание?
— Что, даже ордер выписали? — спокойно спросил Делагерра.
Макким покачал головой:
— Это внутреннее дело. Официального обвинения не предъявлено… Не хватило доказательств, полагаю, — добавил он сухо, без улыбки.
— Мне что, сдать значок?
Макким кивнул.
— Умерили бы вы свое рвение, Делагерра. Слишком ретивы, — сказал Дрю.
Испанец вытащил бляху, протер рукавом и подтолкнул Маккиму.
— Как скажете, шеф, — промолвил он мягко. — Я чистокровный испанец. Не метис и не мулат. Мой дед в подобной ситуации обошелся бы куда меньшим количеством слов и большим количеством пороха, но мне не кажется это забавным. Меня подставили, потому что я был близким другом Донегана Марра. Вы не хуже моего знаете, что это никогда не влияло на мою работу, но, возможно, комиссар и его политические сторонники думают иначе.
Дрю вскочил.
— Черт подери, кто дал вам право так со мной разговаривать? — взвизгнул он.
Делагерра улыбнулся. Он ничего не ответил, даже не взглянул в сторону комиссара. Задыхаясь от возмущения, Дрю снова опустился в кресло.
Смахнув бляху в ящик стола, Макким встал:
— Вы отстранены от исполнения обязанностей, Делагерра. Будьте на связи. — Он, не оглядываясь, вышел из кабинета.
Делагерра отодвинул кресло и взялся за шляпу. Дрю прочистил горло, примирительно улыбнулся и сказал:
— Возможно, я порой слишком резок. Во мне говорит моя ирландская кровь. Не держите зла, Делагерра. Это будет вам уроком. Позволите совет?
Делагерра встал и улыбнулся одними губами, лицо словно одеревенело.
— Я знаю, что́ вы посоветуете, комиссар. Держаться подальше от дела Марра.
Дрю расхохотался вполне искренне:
— Не совсем. Нет больше никакого дела Марра. Имлей через своего юриста признался в убийстве. Завтра утром он сдастся властям. А я советую вам извиниться перед егерем из округа Толука. Вот увидите, большего не потребуется.
Делагерра медленно направился к выходу, но у двери обернулся и одарил комиссара белозубой улыбкой:
— Я способен отличить мошенника от порядочного человека, комиссар. Он свое получил, обойдется без моих извинений.
Делагерра вышел. Дрю смотрел, как за ним со слабым щелчком захлопнулась дверь. Лицо комиссара исказилось от ярости, из розоватого став серым. Рука, сжимавшая янтарный мундштук, дрогнула, и пепел просыпался на брюки с безукоризненно ровными стрелками.
— Черт подери, испанец, — процедил он, — думаешь, ты такой гладкий и непробиваемый сукин сын, что в тебе нельзя проделать дыру?
Комиссар Дрю вскочил, нервно стряхнул пепел с брюк и потянулся за шляпой и тростью; его ухоженные пальцы дрожали от ярости.
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Затертая между Третьей и Четвертой улицами Ньютон-стрит славилась дешевыми лавками, ломбардами, игровыми автоматами и гнусными отельчиками, перед входом в которые мужчины, пряча глаза, сквозь зубы цедили тайные слова. Деревянная вывеска гласила: «Бильярдная Столла». Делагерра спустился по ступеням.
В темноте у входа стояли аккуратно застеленные столы, на подставке высились ровными рядами кии. Яркий свет горел в глубине помещения, и на его фоне виднелись силуэты склоненных плеч и голов, слышался рокот голосов. Делагерра пошел на свет.
Внезапно, словно по сигналу, стало тихо, и в тишине раздался треск шаров, глухой стук и финальный щелк битка, замыкающего трехбортный карамболь. Зрители снова загудели.
Делагерра остановился, вынул из бумажника десятидолларовую банкноту и клочок бумажки с липким краем, написал на ней: «Где Джоуи?», приклеил бумажку к купюре, вчетверо сложил ее и начал протискиваться к бильярдному столу.
Высокий бледный малый с аккуратным пробором и невозмутимым лицом мелил кий, изучая расположение шаров. Вцепившись сильными пальцами в край, он наклонился над столом. Гул мгновенно стих. Легким и уверенным движением игрок сделал удар от трех бортов.
Круглолицый малый, сидевший на высоком табурете, объявил:
— У Чилла сорок. Разрыв — восемь.
Высокий игрок снова намелил кий и лениво оглядел зал, не задержавшись взглядом на Делагерре. Тот шагнул к нему и сказал:
— Решил тряхнуть стариной, Макс? Ставлю пять баксов на следующий удар.
Игрок кивнул:
— Принято.
Делагерра опустил сложенную купюру на край стола. Мальчишка-помощник в полосатой рубашке потянулся к ней, но Макс Чилл небрежным движением оттеснил его, поднял банкноту, сунул ее в жилетный карман, буркнул: «Ставка на пять» — и склонился над столом.
Биток и первый прицельный шар разминулись в верхней части стола. Зрители зааплодировали. Макс Чилл передал кий помощнику и объявил:
— Перерыв. Мне нужно отлить.
Когда он скрылся за дверью туалета, Делагерра закурил и огляделся. Обычный сброд с Ньютон-стрит. Противник Макса Чилла — такой же высокий, бледный и невозмутимый — беседовал с маркером, не глядя на собеседника. Рядом с ним надменный красавец-филиппинец в ладно сшитом коричневом пиджаке попыхивал шоколадного цвета сигаретой.
Макс Чилл вернулся, взял протянутый кий, натер острие мелом, сунул руку в жилетный карман и, протянув свернутую купюру Делагерре, лениво буркнул:
— Сдача, приятель.
И почти без остановки сделал три карамболя подряд.
— Сорок четыре у Чилла. Разрыв — двенадцать, — объявил маркер.
Двое отделились от толпы и направились к выходу. Делагерра пристроился за ними. У подножия лестницы он остановился, развернул купюру и прочел адрес, нацарапанный ниже его каракуль. Затем смял листок и сунул в карман.
Внезапно что-то толкнуло его в спину.
— Стараешься ради приятеля? — гнусаво процедил неприятный голос — словно лопнула струна банджо.
Ноздри Делагерры дрогнули, нос заострился. Он поднял глаза на ноги идущих спереди и отраженный свет уличных огней.
— Как знаешь, — сурово процедил голос.
Делагерра резко рванулся в сторону, выкинул назад правую руку и схватил гнусавого за лодыжку. Пистолет, метивший в голову, ударил испанцу в плечо, левую руку пронзила боль. За спиной послышалось тяжелое дыхание. Несильный удар сзади сбил шляпу с головы Делагерры. Раздался тонкий яростный возглас. Испанец перекатился на спину, крутнул лодыжку, подогнул колено, вскочил — по-кошачьи ловкий и быстрый — и резко дернул лодыжку на себя.
Филиппинец в коричневом пиджаке рухнул на пол, пистолет качнулся вверх. Делагерра вышиб его из маленькой смуглой руки, пистолет отлетел под стол. Филиппинец лежал на полу, силясь поднять голову; шляпа словно приклеилась к сальным волосам.
У стола игра шла своим чередом. Если кто-нибудь и слышал необычные звуки, то выяснять, что стряслось, не рвался. Делагерра вытащил из кармана дубинку. Филиппинец зажмурился.
— А ну вставай, сосунок!
Голос Делагерры звучал холодно и равнодушно. Филиппинец встал, поднял обе руки. Внезапно его левая рука метнулась к правому плечу. Дубинка взлетела, направленная небрежным движением запястья, — и филиппинец заскулил, как голодный котенок.
Делагерра пожал плечами и усмехнулся:
— Ты угомонился? Некогда мне, желтозадый, в другой раз разберемся. Пошел вон!
Филиппинец отступил к столикам. Делагерра переложил дубинку в левую руку, правой нащупал в кармане пушку. Некоторое время он смотрел филиппинцу прямо в глаза, потом развернулся и взбежал вверх по ступеням.
Незадачливый филиппинец метнулся к стене и принялся шарить по полу в поисках пистолета.
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Джоуи Чилл, рывком распахнувший дверь, держал в руке короткий, видавший виды пистолет без мушки. Он был невысок, крепко сбит, лицо усталое, напряженное. Ему давно не мешало побриться и сменить рубашку. Из комнаты несло едким звериным запахом.
Опустив пушку, Джоуи осклабился и отступил в глубину комнаты:
— А, это ты, фараон. Пришлось побегать, пока меня нашел?
Делагерра закрыл за собой дверь, сдвинул шляпу на затылок и со скукой уставился на хозяина:
— Я не обязан помнить адреса всех проходимцев в городе. Макс сказал.
Джоуи что-то буркнул, сунул пистолет под подушку, рухнул на кровать и уставился в потолок:
— Есть сотенная, легавый?
Делагерра оседлал стул рядом с кроватью и принялся медленно набивать трубку, с отвращением разглядывая наглухо закрытое окно, облупившуюся краску на спинке кровати, грязные, сбившиеся в комок простыни, замызганные полотенца, свисавшие с крючка рядом с раковиной, початую бутылку джина на комоде, под которую Джоуи подложил Гидеонову Библию.
— Отлеживаешься? — спросил испанец без интереса.
— Спорим, это стоит сотенной!
Делагерра не спеша вытащил бумажник, поднес к трубке зажигалку и с раздражающей медлительностью затянулся. Джоуи заерзал, искоса поглядывая на испанца.
— Ты — стукач первоклассный, Джоуи, я всегда это говорил, но сотня зеленых — немало для простого копа.
— Ты не пожалеешь! Если, конечно, ты не прочь докопаться до истины в деле Марра.
Взгляд Делагерры остановился и заледенел, он сжал трубку зубами. Он промолвил тихо и сурово:
— Выкладывай, я заплачу. Только смотри не промахнись.
Джоуи поднялся на локте:
— Знаешь девицу, с которой застукали Имлея?
— Только по имени. Фотографий не видел.
— Стелла Ля Мотт. На самом деле она Стелла Чилл, моя сестренка.
Делагерра подался вперед и облокотился на спинку стула:
— Продолжай.
— Это она подставила Имлея. Сдала за несколько доз героина узкоглазому флипу.
— Флипу? — резко спросил испанец; его лицо напряглось.
— Есть тут один чернявый красавчик, любитель вырядиться. Чертов пижон. Зовут Торибо, кличут Шальным. Жил напротив Стеллы, подсадил ее на героин. Подговорил накапать Имлею в стакан сонных капель, а сам сделал снимки портативной камерой. Уже потом Стелла раскаялась — что взять с бабы — и все рассказала нам с Максом.
Делагерра молча кивнул.
Внезапно Джоуи оскалился, показав мелкие зубы:
— А знаешь, что сделал я? Сел флипу на хвост и проследил его до шикарной квартирки Ааге в «Вендоме». Стоит это сотенной?
Делагерра медленно кивнул, стряхнул пепел в ладонь и дунул.
— Кто еще знает?
— Макс. Он подтвердит, если найдешь к нему подход. Макс в такие игры не играет. Он дал Стелле бабок, чтобы убралась из города. С такими ребятами лучше не шутить.
— Откуда Макс знает, что ты выследил филиппинца до квартиры Ааге?
Джоуи резко опустил ноги на пол и насупился:
— Я с тобой не шучу, фараон. Не в моих правилах.
— Я тебе верю, Джоуи, — спокойно сказал Делагерра, — правда доказательств у меня маловато. А что ты думаешь об этом деле?
Джоуи фыркнул:
— Что тут думать? Ясно как день! Этот Торибо — человек Мастерса и Ааге, или они наняли его, чтобы флип сделал снимки. Фотографии попадают к Марру, только ему невдомек, что их подбросили. Имлей — тот еще сукин сын, баллотируется в судьи по списку Мастерса — Ааге, это их человек, что не мешает ему быть сукиным сыном. Пьяница и негодяй, каких мало.
Глаза Делагерры блеснули, но лицо было неподвижно, как будто его вырезали из дерева. Трубка торчала в зубах, словно вмурованная в бетон.
— Так вот, они подбрасывают фотографии Марру, — с ухмылкой продолжил Джоуи, — Имлей узнает про них и понимает, что теперь Марру ничего не стоит его раздавить. Имлей делает за них всю черную работу, а Мастерсу и Ааге остается снять сливки.
— Или пожарить оленинки, — задумчиво буркнул Делагерра.
— Что? Так стоит это сотни?
Делагерра потянулся за бумажником, вытряс купюры, пересчитал их на колене, свернул и бросил на кровать.
— Мне бы увидеться со Стеллой. Устроишь?
Джоуи сунул деньги в карман рубашки и покачал головой:
— Не могу, проси Макса. Стелла уехала из города, а теперь, с деньгами, и я здесь не останусь. Связываться с этими ребятами себе дороже. За мной кто-то следит, я чувствую. — Он встал и зевнул. — По глоточку джина?
Делагерра покачал головой. Джоуи подошел к комоду, отмерил себе немаленькую порцию, опрокинул стакан, но опустить не успел.
Тихо звякнуло стекло, звук напоминал несильный удар перчаткой. Осколок упал на голый грязный пол почти у ног Джоуи Чилла.
Пару секунд он стоял неподвижно, затем стакан выпал из его руки и откатился к стене. Ноги Джоуи подогнулись. Он упал боком, затем опрокинулся на спину.
Кровь ленивой струйкой, постепенно ускоряясь, заструилась по щеке из раны над левым глазом. Взгляд Джоуи Чилла был направлен в потолок, словно все происходящее не имело к нему никакого отношения.
Делагерра медленно сполз с кресла на четвереньки и протянул руку к Джоуи. Прижал пальцы к груди, подождал, покачал головой. Затем сел на корточки, снял шляпу и осторожно выглянул в окно.
Обзор закрывала высокая стена склада. Ни одно из произвольно разбросанных по стене окон не светилось. Делагерра втянул голову обратно и пробормотал:
— Глушитель. Метко, ничего не скажешь.
Он нехотя протянул руку и вынул из кармана Джоуи свою сотню. На корточках добравшись до двери, вытащил ключ из замка, на мгновение привстал, юркнул за дверь и запер ее снаружи.
Миновав пустой грязный коридор, Делагерра спустился в узкий вестибюль. За столом консьержа было пусто. Какое-то время Делагерра разглядывал сквозь стеклянную дверь пансион напротив и стариков, мирно куривших на крыльце. Затем вышел, огляделся по сторонам и свернул за угол. Пройдя пешком пару кварталов, взял такси и вернулся на Ньютон-стрит.
Теперь свет заливал всю бильярдную. Слышался треск шаров, в плотном сигаретном дыму игроки примерялись к ударам. Делагерра направился прямо к круглолицему малому за кассой:
— Ты Столл?
Круглолицый кивнул.
— Макс Чилл еще здесь?
— Давно ушел, брат. Сыграл до ста и домой.
— Где он живет?
Круглолицый смерил испанца пронзительным взглядом — словно посветил фонариком.
— Откуда мне знать?
Делагерра извлек из кармана значок и не торопясь снова спрятал.
Круглолицый хмыкнул:
— Так ты коп? В «Мэнсфилде» он живет, в трех кварталах к западу от Гранд-авеню.
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Серафино Торибо, смазливый филиппинец в щеголеватом коричневом пиджаке, сгреб два десятицентовика и три пенса сдачи и улыбнулся усталой блондинке-оператору:
— Доставишь прямо сейчас, киска?
Блондинка кисло взглянула на телеграмму:
— Отель «Мэнсфилд»? Будет там через двадцать минут. И никакая я тебе не киска.
— Спасибо, киска, — сказал Торибо и с небрежной элегантностью вышел из телеграфной конторы.
— Совсем с ума посходили, — сказала блондинка через плечо, подкалывая телеграмму. — «Мэнсфилд» отсюда в трех кварталах!
Дымя коричневой сигареткой, Серафино Торибо двинулся по Спринг-стрит. На Четвертой свернул на запад, прошел три квартала и оказался перед боковым входом гостиницы «Мэнсфилд», рядом с парикмахерской. По мраморным ступеням поднялся на второй этаж; по ступеням, покрытым ковром, — на третий. Миновал лифт и вразвалку направился вдоль коридора, поглядывая на номера комнат.
На полпути к лифтам филиппинец остановился, присел в кресло рядом со стеклянным столиком в холле, прикурил от окурка и откинулся на спинку. Когда лифт останавливался на этаже, он прислушивался, подавшись вперед. Спустя десять минут по коридору раздались шаги. Филиппинец вскочил и вжался в угол. Вытащив длинный узкий пистолет, он переложил его в правую руку и опустил вниз, между стеной и бедром.
Низкорослый рябой филиппинец-посыльный топал по коридору с подносом в руках. Торибо свистнул и поднял пушку. Рябой филиппинец вздрогнул, его челюсть отпала, а глаза с ужасом уставились на пистолет.
— Номер комнаты, сопляк.
Посыльный выдавил жалкую улыбку и показал на желтый конверт, лежавший на подносе. В окошечке значились цифры: 338.
— Давай сюда, — спокойно сказал Торибо.
Не сводя глаз с пистолета, низкорослый филиппинец положил телеграмму на столик.
— А теперь проваливай. Если спросят, скажешь, подсунул под дверь.
Заискивающе улыбаясь, посыльный закивал лысиной и бросился наутек.
Торибо спрятал пистолет и вынул из кармана сложенный листок белой бумаги. Осторожно развернул, высыпал в ложбинку между большим и указательным пальцем левой руки сверкающий белый порошок, резко втянул ноздрями и вытер нос огненно-алым шелковым платком.
Некоторое время филиппинец не двигался с места. Глаза помутнели, став похожими на непрозрачный сланец, смуглая кожа на высоких скулах натянулась. Дыхание с шумом вырывалось между стиснутыми зубами.
Затем Торибо поднял конверт со столика и двинулся по коридору. У последней двери остановился и постучал.
Изнутри ответили. Приложив губы к двери, филиппинец звонко и почтительно промолвил:
— Почта, сэр.
Скрипнули кроватные пружины, раздались шаги, и дверь отворилась. Пистолет снова был в руке филиппинца. Вильнув бедром, он боком втиснулся в дверь и приставил дуло к животу Макса Чилла.
— Назад! — пронзительно взвизгнул Торибо.
Макс Чилл попятился, пока не уперся в кровать, сел. Снова заскрипели пружины, зашуршала газета. Бледное лицо Макса под аккуратным пробором было совершенно бесстрастным.
Торибо аккуратно запер дверь. Как только клацнула пружина замка, лицо Макса вытянулось, а губы затряслись.
— С фараонами якшаешься? Адье! — гнусаво и насмешливо протянул филиппинец.
Пистолет дернулся несколько раз подряд. Из дула показалась тонкая дымная струйка. Звук был не громче удара молотка по гвоздю или кулака по дереву. Филиппинец выстрелил семь раз.
Макс Чилл медленно откинулся на кровать, ноги остались стоять на полу, глаза закатились, на губах появилась розоватая пена. В нескольких местах на расстегнутой рубашке проступили кровавые пятна. Он лежал на спине, смотрел в потолок, на губах пузырилась кровь.
Торибо переложил пистолет в левую руку и спрятал под мышку. Затем скользнул к кровати и вгляделся в убитого. Кровь на губах уже не пузырилась, на филиппинца смотрело пустое и равнодушное лицо мертвеца.
Не сводя глаз с трупа, Торибо отступил к двери и открыл ее. Сзади ему почудилось какое-то движение. Филиппинец попытался обернуться, вскинул руку. Что-то опустилось ему на голову, и неожиданно пол оказался прямо перед глазами и больно ударил по лицу, но Торибо этого уже не почувствовал.
Делагерра ногой впихнул флипа в комнату и запер дверь. Небрежно помахивая дубинкой, уверенно приблизился к кровати. Оторвав глаза от трупа, испанец задумчиво пробормотал:
— Ясно, убирают свидетелей.
Затем Делагерра перевернул флипа на спину и начал рыться у него в карманах. Он извлек туго набитый бумажник, золотую зажигалку, золотой портсигар, ключи, золотую ручку и ножик, огненно-алый платок, мелочь, два пистолета с запасными обоймами и пять пакетиков с героином.
Бросив вещи на пол, Делагерра встал. Торибо лежал неподвижно, тяжело дыша, только дергалась жилка на щеке. Делагерра вынул из кармана моток тонкой лески, связал руки Торибо за спиной и прислонил его к ножке кровати. Один конец лески он набросил филиппинцу на шею, другой намотал на ножку.
Принеся из ванной стакан, с размаху плеснул воду флипу в лицо.
Торибо дернулся, леска впилась в горло. Филиппинец вытаращил глаза, готовясь заорать.
Делагерра дернул за леску — крик захлебнулся. В глотке Торибо забулькало, на губах филиппинца показалась слюна.
Делагерра ослабил леску, наклонился к Торибо и сухо, с мертвенным спокойствием промолвил:
— Ты, я вижу, что-то хочешь мне сказать, чернявый. Возможно, не сразу, а спустя какое-то время.
Торибо яростно завращал глазами, сплюнул и крепко сжал губы.
Делагерра мрачно улыбнулся.
— Ишь ты, крутой, — мягко заметил он и дернул леску, которая немедленно впилась Торибо в шею чуть выше кадыка.
Ноги филиппинца засучили по полу, по телу прошла судорога. Смуглое лицо побурело, а глаза вылезли из орбит и налились кровью.
Делагерра ослабил леску.
Торибо хватал ртом воздух. На миг его голова поникла и снова откинулась назад, ударившись о ножку кровати.
– Si… ладно, я все расскажу, — выдавил он еле слышно.
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Когда раздался звонок, Железная Башка Туми аккуратно укладывал десятку пик на бубнового валета. Облизнув губы, он стасовал карты, через арку столовой бросил взгляд на дверь бунгало и медленно встал. Он был огромен и неуклюж, с растрепанными седыми волосами и крупным носом.
В гостиной под лампой с рваным абажуром валялась на диване худенькая блондинка с журналом в руках. Хорошенькая, но слишком бледная. Высокие дуги бровей придавали ей испуганный вид. Отложив журнал в сторону, она опустила ноги на пол и со страхом поглядела на Туми.
Тот молча показал большим пальцем на боковую дверь. Блондинка вскочила, скользнула под арку и скрылась на кухне, бесшумно соединив за собой дверные створки.
Звонок повторился. Туми просунул ноги в белых носках в тапки, нацепил на нос очки, взял с кресла револьвер, подхватил с пола мятую газету и, прикрыв ею револьвер, пристроил его в левой руке. Затем вразвалку подошел к входной двери.
Он зевнул, отпер дверь и сонно уставился на высокого малого, стоявшего на крыльце.
— Чего надо? — устало буркнул Туми.
— Я из полиции, — сказал Делагерра. — Ищу Стеллу Ля Мотт.
Все с тем же кислым выражением Железная Башка уперся в косяк ручищей размером с хорошее полено:
— Ошибся адресом, легавый. Девок тут нет.
— А если я проверю?
— Черта с два ты проверишь, — беззлобно пробасил Туми.
Легким и точным движением Делагерра выхватил из-за пазухи пушку и с размаху заехал Туми по левому запястью. Револьвер вместе с газетой выпал на крыльцо. Сонное выражение сползло с лица Туми.
— Старый трюк, — фыркнул испанец. — Прочь с дороги!
Железная Башка потряс левым запястьем и резко выбросил вперед правый кулак, метя испанцу в челюсть. Делагерра увернулся, нахмурился и укоризненно цокнул языком.
Туми бросился на него. Отскочив в сторону, испанец заехал рукоятью «кольта» по огромной седой голове. Туми приземлился на живот поперек порога, закряхтел и как ни в чем не бывало уперся сильными руками в пол, пытаясь встать.
Делагерра ногой отшвырнул револьвер Туми подальше. В доме скрипнула дверь, испанец обернулся на звук. В это мгновение Туми, успевший подняться на колено, заехал испанцу кулаком в живот. Делагерра крякнул, но успел снова засадить рукояткой «кольта» по макушке Туми.
Железная Башка тряхнул шевелюрой и прорычал:
— Зря стараешься, легавый, не на того напал!
Он дернулся вбок, схватил Делагерру за ногу и резко рванул на себя. Испанец приземлился на крыльцо, голова стукнулась о косяк.
Из-под арки с маленьким пистолетиком в руке выскочила тощая блондинка. Взяв Делагерру на мушку, она злобно воскликнула:
— А ну руки вверх!
Делагерра помотал головой, попытался что-то сказать, но в это мгновение Туми схватил его за ногу. Сжав зубы, Туми принялся сосредоточенно выкручивать ему лодыжку, словно нога Делагерры была его собственной, крути не хочу.
Голова Делагерры дернулась, и на побледневшем лице проступила болезненная гримаса. Он с усилием привстал, вцепился левой рукой в волосы Туми, подтянул его голову к себе и со всей силы врезал рукоятью «кольта» по подбородку.
Туми обмяк и всем весом навалился на Делагерру, придавив его к полу. Испанец попытался, опираясь на правую руку, сжимавшую «кольт», скинуть с себя массивную тушу. Бледная от ярости тощая блондинка пожирала его ненавидящим взглядом.
— Не дури, Стелла. Джоуи все мне…
На лице блондинки застыло странное выражение: блестящие зрачки сузились, глаза налились яростью.
— Копы! — взвизгнула она. — Господи, как же я ненавижу копов!
Пистолетик в ее руке издал грохот. Звук заполнил комнату, вырвался из открытой двери и умер, не долетев до высокой изгороди через дорогу.
Резкий удар, словно кто-то со всей силы заехал дубинкой по левой половине его головы. Боль затопила мозг, слепящий свет озарил все вокруг. Делагерра безмолвно рухнул в бездонную тьму.

12

Перед глазами плыл алый туман. Боль раздирала половину головы, лицо и корни зубов. Распухший язык еле ворочался. Он попытался шевельнуть руками — руки не слушались.
Делагерра открыл глаза, туман уплыл, и над ним нависла отвратительная рожа. Лоснящиеся обвислые щеки, сигара с яркой полоской в ухмыляющемся толстогубом рту. Рожа ухмыльнулась. Делагерра закрыл глаза, боль затопила его, и он потерял сознание.
Он не знал, прошли секунды или годы. И снова над ним нависла ненавистная рожа.
— Кажется, оклемался. Крепкий малый, — сказал грубый голос.
Лицо приблизилось, кончик сигары тлел вишнево-красным. Делагерру сотряс мучительный приступ кашля. Половина головы словно взорвалась. Он чувствовал, как свежая кровь, щекоча кожу, стекает по щеке поверх засохшей корки.
— Будет ему урок, — снова промолвил грубый голос.
Другой голос, с ирландским акцентом, отозвался грязным ругательством. Жирная рожа осклабилась.
Теперь Делагерра окончательно пришел в себя. Он ясно видел комнату и четверых людей.
Отвратительная рожа принадлежала Большому Джону Мастерсу.
Уставившись в пол мутным взглядом, тощая блондинка свернулась в углу дивана, руки вдоль тела, ладони в подушках.
Дейв Ааге подпирал костлявым телом стену у занавешенного окна, на его узком лице застыла усталая гримаса.
Комиссар Дрю сидел в другом конце дивана, прямо под старым абажуром. Свет серебрил его шевелюру, в глазах застыло напряжение.
В руке Мастерса блестел ствол. Делагерра моргнул и попытался встать. Чья-то рука толкнула его в грудь. Снова накатила тошнота.
— Сиди, легавый, не рыпайся! — рявкнул грубый голос. — Ты свое дело сделал, теперь наша очередь.
— Мне бы стакан воды. — Делагерра с трудом облизал губы.
Дейв Ааге отлепился от стены и прошел под аркой. Вернулся он со стаканом, который поднес к губам Делагерры. Тот глотнул.
— Неплохо держался, легавый, — сказал Мастерс. — Но ты не с теми связался. И намеков ты не понимаешь. Конец тебе, ясно?
Блондинка повернула голову, бросила на Делагерру мутный взгляд и снова отвела глаза. Ааге вернулся к стене. Проворные пальцы Дрю нервно поглаживали щеку, словно от вида окровавленного лица Делагерры у него саднило кожу.
— Убив меня, ты только затянешь петлю на собственной шее, Мастерс, — медленно сказал Делагерра. — Не везет так не везет. И так уже угробил двоих ни за что ни про что. Ты даже не знаешь, чьи следы пытаешься замести.
Толстяк грубо выругался, резко вскинул пушку, затем медленно опустил ее, не сводя с Делагерры злобного взгляда.
— Не суетись, Джон, — процедил Ааге. — Пусть говорит.
— Ваша красотка — сестра тех двоих, что вы пришили, — медленно и небрежно продолжил Делагерра. — Она рассказала им, как облапошила Имлея и как снимки попали к Донегану Марру. Расколоть вашего флипа не составило труда. Так что общую задумку я представляю. Вы не были уверены, что Имлей пришьет Марра. Марр мог прикончить Имлея, и все сложилось бы иначе, но в случае успеха вам пришлось бы действовать быстро. И тут вы просчитались. Начали заметать следы, толком не разобравшись.
— Нечего нам тут байки травить, фараон. Только время переводишь, — грубо прервал его Мастерс.
Блондинка посмотрела на Делагерру, затем перевела взгляд на Мастерса. Зеленые глаза горели ненавистью.
Еле заметно пожав плечами, испанец продолжил:
— Вы с легкостью пришили братьев Чилл и отстранили меня от расследования. Вы были уверены, что я — человек Марра. Но когда Имлей исчез, вы сдрейфили.
Пустые черные глаза Мастерса расширились, шея раздулась. Ааге отступил от стены и застыл на месте. Мастерс щелкнул зубами и нарочито спокойно произнес:
— Ну-ка, легавый, выкладывай все, что знаешь.
Делагерра прикоснулся к окровавленной щеке кончиками пальцев. В глазах застыла древняя бездна.
— Имлей мертв, Мастерс. Был мертв еще до того, как убили Марра.
В комнате стало очень тихо. Все остолбенели, потрясенно глядя на Делагерру. Наконец Мастерс шумно вдохнул, выдохнул и прошептал:
— Не тяни, легавый, или, клянусь Богом, я из тебя…
— Имлей пришел к Марру, — небрежно перебил его холодный голос испанца. — Почему бы нет? Откуда он знал, что его используют? Только было это не сегодня, а вчера. Марр и Имлей отправились в домик на озере, чтобы договориться, но не вышло. Они повздорили. Завязалась драка, Имлей упал с крыльца головой на острые камни. Он и сейчас лежит в сарае, мертвый, как прошлогоднее Рождество. Марр спрятал его там, а сам вернулся в город. А сегодня ему позвонили, назвали имя Имлея и назначили встречу на четверть первого. Что оставалось делать Марру? Он отослал секретаршу, вытащил пушку. Он был готов дорого продать свою жизнь, но посетитель обманул Марра, и пушка ему не понадобилась.
— Черт, приятель, да ты сочиняешь! — рявкнул Мастерс. — Откуда тебе знать, как все было?
Мастерс оглянулся на Дрю. Тот сидел нахохлившись, с посеревшим лицом. Ааге еще ближе придвинулся к комиссару. Блондинка не шелохнулась.
— Ниоткуда, — устало согласился Делагерра, — но факты говорят за себя. Марр не был новичком, к тому же держался настороже. Почему он не выстрелил? Да потому, что убийцей была женщина!
Испанец поднял руку и указал на блондинку:
— Вот ваша убийца. Она любила Имлея, несмотря на то что подставила его. Что взять с наркоманки? Затем раскаялась и решила отомстить Марру. Да сами ее спросите!
Блондинка вскочила с дивана, выпростав правую руку из-под подушки. В ладони она сжимала маленький пистолетик, из которого стреляла в Делагерру. Пустые зеленые глаза смотрели равнодушно и бессмысленно. Мастерс рванулся к Стелле, вмазав ей по запястью рукоятью револьвера.
Она выстрелила в него два раза подряд не раздумывая. Кровь брызнула из мощной шеи, потекла по пиджаку. Мастер пошатнулся, его револьвер упал к ногам испанца. Он привалился к стене за креслом Делагерры, рука врезалась в стену и сползла вниз. Мастерс рухнул на пол и затих.
Делагерре оставалось только поднять с пола револьвер.
Дрю с криком вскочил с дивана. Словно не замечая испанца, блондинка медленно повернулась к Ааге. Тот выхватил из подмышки «люгер» и отпихнул Дрю. Пистолетик блондинки и «люгер» громыхнули одновременно. Она промазала.
Девушку отбросило к дивану, ее левая рука схватилась за грудь. Она округлила глаза, попыталась снова поднять пистолет, затем рухнула на подушки, и рука, сжимавшая грудь, упала. Платье на груди окрасилось алым. Глаза открылись, снова закрылись, открылись и застыли.
Ааге наставил пушку на Делагерру. Брови сошлись на переносице, а прилизанные песочные волосы на костистом черепе казались нарисованными.
Делагерра выстрелил четыре раза подряд. Грохот слился в сплошную пулеметную дробь.
За мгновение до того, как он упал, лицо Ааге вытянулось, став похожим на лицо старика, глаза обессмыслились, словно у идиота. Длинное тело перегнулось пополам, но он еще сжимал «люгер» в руке. Нога подогнулась, словно резиновая.
В воздухе повисли резкая вонь пороха и эхо выстрелов. Делагерра медленно встал и махнул револьвером в сторону Дрю:
— Ваш выход, комиссар. Вы этого хотели?
Побледневший Дрю кивнул, сглотнул слюну и на негнущихся ногах подошел к скрючившемуся трупу Ааге. Оглянулся на блондинку, потряс головой. Затем опустился на колени перед Мастерсом, пощупал его и выпрямился.
— Готовы, все трое, — пробормотал он.
— Неплохо. А где громила? Боксер?
— Они его отослали. Я… я не думаю, что они собирались вас убить, Делагерра.
Испанец кивнул. Половина лица, не заляпанная кровью, разгладилась. Он приложил к ране носовой платок, немедленно пропитавшийся кровью. Делагерра отбросил платок в сторону и пригладил волосы, покрытые засохшей коркой:
— Как же, не собирались.
Тишина стояла и в доме, и на улице. Дрю прислушался, втянул ноздрями воздух, подошел к входной двери и выглянул наружу. Никого, только темнота. Комиссар повернулся к Делагерре, и на его лице медленно проступила улыбка.
— Кто бы мог подумать! Комиссар полиции вынужден работать под прикрытием, а честного копа приходится отстранять от службы, чтобы тот имел возможность ему помочь!
Делагерра равнодушно смотрел на Дрю.
— Хотите так это обыграть?
Румянец вернулся на щеки комиссара.
— Для блага нашего ведомства, в интересах города, а также наших собственных — я не вижу иного выхода.
Делагерра прямо встретил взгляд Дрю.
— Что ж, не возражаю, — глухо промолвил испанец, — только будьте добры придерживаться этого сценария в точности.
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Маркус нажал на тормоз и восхищенно причмокнул, разглядывая большой дом, затененный деревьями.
— Симпатичный домишко. Я бы не отказался погостить в таком подольше.
Делагерра устало, словно у него затекли конечности, вылез из машины, держа шляпу под мышкой. Швы на частично выбритой левой половине головы закрывала марля, приклеенная пластырем. Из-под марли торчал клок жестких черных волос, придавая ему нелепый вид.
— Мне это не грозит, приятель. Я ненадолго.
Делагерра зашагал по тропинке в траве. Длинные тени протянулись через лужайку. В доме было тихо: ставни закрыты наглухо, с медной дверной ручки свисал черный венок. Делагерра свернул на боковую дорожку и обошел клумбы с гладиолусами.
Сзади было еще больше деревьев, травы и цветов, солнца и теней. В пруду с каменной жабой цвели водяные лилии. За прудом вокруг столика с железными ножками и кафельной столешницей полукругом стояли шезлонги. В одном из них сидела Белл Марр.
На вдове было простое черное платье с белой отделкой свободного покроя, каштановые волосы скрывала широкополая шляпа. Белл сидела очень тихо, неотрывно глядя в дальний конец лужайки. На бледном лице выделялся яркий макияж.
Она медленно повернула голову, невесело улыбнулась и показала рукой на соседний шезлонг. Делагерра остался стоять, сунув шляпу под мышку и теребя поля.
— Дело закрыто, — сообщил он. — Официально расследование не завершено, еще найдутся желающие подрать глотки, да и газеты пошумят какое-то время, но дело закрыто. Пора привыкать с этим жить.
Белл метнула в него быстрый взгляд пронзительных синих глаз и снова уставилась в траву.
— Сильно болит, Сэм? — мягко спросила она.
— Ерунда, — ответил Делагерра. — Эта Ля Мотт пришила Мастерса. И Донни. Ааге пристрелил ее, я прикончил Ааге. Короче, все мертвы. Как погиб Имлей, нам никогда не узнать. Впрочем, теперь это не важно.
Не глядя на него, Белл тихо спросила:
— Как ты узнал, что в сарае был Имлей? Газеты писали… — Она вздрогнула и не закончила фразы.
Делагерра не отрываясь смотрел на шляпу, которую по-прежнему мял в руках.
— Я не знал. Просто думал, что Донни застрелила женщина. А про Имлея догадался. Он подходил по описанию.
— А как догадался, что женщина… убила Донни?
Голос Белл упал до еле слышного шепота.
— Просто знал.
Делагерра отошел на несколько шагов, постоял, глядя на кроны деревьев. Затем медленно вернулся и встал рядом с креслом Белл. Лицо испанца осунулось от усталости.
— Нам было хорошо втроем. Тебе, Донни и мне. Жизнь порой проделывает с нами ужасные штуки. И ничего нельзя вернуть.
— Почему ты говоришь так, Сэм? Теперь мы можем видеться чаще, — прошептала она.
Мимолетная улыбка коснулась губ Делагерры и тут же исчезла.
— Мне в первый раз пришлось пойти на обман, — спокойно произнес он. — Надеюсь, в последний.
Голова Белл дернулась, руки вцепились в подлокотники — белые костяшки на лакированном дереве. Все ее тело напряглось как струна.
Делагерра уныло выудил из кармана что-то блестящее:
— Получил бляху обратно. Она сияет не так, как раньше, но все еще сияет. Постараюсь сохранить ее такой.
Он убрал бляху в карман.
Белл медленно встала, подняла голову и пристально всмотрелась в его глаза. Ее лицо под румянами застыло, словно гипсовая маска.
— Господи, Сэм, я начинаю понимать…
Делагерра не смотрел в лицо Белл, разглядывая что-то за ее плечом. Он заговорил, и голос прозвучал сдержанно и смутно:
— Ну разумеется. Только женщина могла стрелять из такого крошечного пистолета, но дело не только в оружии. Там, в хижине, я понял, что Донни был начеку, — мужчине не удалось бы застать его врасплох. Капкан расставили на Имлея, и Мастерс с Ааге решили, что он туда угодил. И даже послали своего юриста, который заявил, что Имлей готов сдаться. Откуда им было знать, что Имлея нет в живых? Да и какой коп поверит, что женщина способна вспомнить про гильзы… Выслушав Джоуи, я поначалу решил, что это и вправду Стелла Ля Мотт. Но когда я высказал ей это в лицо, я уже так не думал. Грязная история. В некотором смысле я виноват в ее смерти. Хотя у нее и так было не много шансов.
Белл Марр не сводила с него глаз. Легкий ветерок шевелил каштановую прядь, но сама она застыла как статуя.
На мгновение Делагерра оторвал взгляд от горизонта и угрюмо посмотрел на нее, отвел глаза, вытащил из кармана связку ключей и бросил на стол.
— Долгое время меня мучили три вещи. Запись в ежедневнике, пушка в руке Донни и гильзы. Только потом до меня дошло, что Донни умер не сразу. У него хватило мужества доиграть роль до конца. Чтобы защитить кое-кого. Запись в ежедневнике вышла слегка смазанной. Он сам сделал ее, уже при смерти. Решил, что имя Имлея запутает дело. Затем вытащил из стола пушку и умер. Оставались гильзы… Я слишком поздно догадался. Стреляли через стол. Книги на краю стола помешали гильзам скатиться на пол. Донни не дотянулся бы до пола. В твоей связке ключей есть и ключ от его кабинета. Вчера ночью я заглянул туда и обнаружил гильзы в коробке для сигар. Никто не удосужился туда заглянуть. Мы находим всегда только то, что рассчитываем найти.
Делагерра замолчал, потер щеку и закончил:
— Донни сделал все, что мог, и только потом умер. И я не позволю, чтобы его труды пропали даром.
Белл медленно открыла рот, что-то пролепетала, потом слова стали разборчивее:
— Дело не в одной женщине, Сэм. С его женщинами я успела сбиться со счета. — Она вздрогнула. — Я поеду в полицию и сама во всем признаюсь.
— Нет. Говорю тебе, я не позволю, чтобы труды Донни пропали даром. Полицию устраивает сегодняшняя версия, а город наконец-то избавится от банды Мастерса — Ааге. На какое-то время Дрю окажется на гребне волны, но он слабак, надолго его не хватит. Ты не пойдешь в полицию. Ты сделаешь так, как хотел Донни. А теперь прощай, Белл.
Делагерра мельком взглянул в ее потрясенное, внезапно осунувшееся лицо, резко отвернулся и зашагал по тропинке мимо пруда с лилиями и каменной жабой. Обогнув угол дома, он подошел к машине.
Пит Маркус распахнул дверцу. Делагерра сел, запрокинул голову назад и прикрыл веки.
— Только не гони, Пит. Голова раскалывается, — сказал он тихо.
Маркус завел мотор, выехал на шоссе и медленно покатил обратно в город. Дом, затененный деревьями, остался позади и вскоре исчез из виду, но прошло еще немало времени, прежде чем Делагерра снова открыл глаза.

Стрельба у Сирано[15]
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Тед Кармади любил дождь — его прикосновения, его шум, его запах. Он вышел из своего «ласаля» — купе и немного постоял у бокового входа в отель «Каронделет» — высокий воротник синего замшевого плаща поднят до самых ушей, руки в карманах, в уголке губ попыхивает сигарета. Затем он вошел внутрь и миновал парикмахерскую, аптеку и парфюмерный магазинчик с рядами умело подсвеченных флаконов, похожих на артистов, выстроившихся на сцене в финале бродвейского мюзикла.
Обогнув колонну с золотыми прожилками, он вошел в кабину лифта, пол которой был устлан ковром.
— Привет, Альберт. Отличный дождь. Мне на девятый.
Худой, усталого вида парнишка в голубой с серебром униформе придержал закрывающуюся дверь ладонью в белой перчатке:
— Господи, мистер Кармади! Думаете, я не знаю, какой у вас этаж?
Он поднял лифт на девятый этаж, не глядя на световое табло, распахнул дверь и вдруг прислонился к стене кабинки и закрыл глаза.
Кармади, уже выходивший из лифта, остановился и внимательно посмотрел на мальчика своими блестящими карими глазами:
— Что случилось, Альберт? Заболел?
— Работаю вторую смену подряд. — Паренек попытался улыбнуться. — Корки заболел. Фурункулы. Наверное, это у меня от голода.
Высокий кареглазый мужчина выудил из кармана мятую пятидолларовую купюру и сунул под нос лифтеру. Глаза мальчика широко раскрылись, и он с усилием выпрямился.
— Послушайте, мистер Кармади. Я не…
— Ерунда, Альберт. Что за счеты между друзьями? Подкрепись как следует.
Кармади шагнул из кабинки лифта и пошел по коридору.
— Дурачок, — пробормотал он.
Бегущий человек едва не сбил его с ног. Он выскочил из-за поворота, задел плечо Кармади и понесся к лифту.
— Вниз! — послышался его резкий голос из-за захлопывающихся дверей кабинки.
Под низко надвинутой на лоб мокрой от дождя шляпой Кармади успел рассмотреть бледное лицо и два близко посаженных черных глаза. Эти глаза были пустыми — такой странный взгляд Кармади видел не раз. Взгляд наркомана.
Кабинка лифта камнем ухнула вниз. Кармади долго смотрел на то место, где она только что была, затем продолжил путь и свернул за угол.
На пороге открытой двери номера 914 лежала девушка — наполовину снаружи, наполовину внутри.
Она лежала на боку, прижимаясь щекой к густому ворсу ковра в коридоре. Изящная пижама стального цвета, тщательно — волосок к волоску — уложенные белокурые волосы. Молодая, очень хорошенькая и, похоже, живая.
Кармади наклонился к ней и коснулся щеки. Теплая. Осторожно приподняв волосы девушки, он увидел кровоподтек.
— Оглушили, — поджав губы, пробормотал он.
Подхватил обмякшее тело на руки и понес в номер. Из маленькой прихожей дверь вела в гостиную. Кармади положил девушку на большой диван с велюровой обивкой, стоявший у газового камина.
Она лежала неподвижно, не открывая глаз; лицо под слоем пудры было мертвенно-бледным. Кармади запер входную дверь, обошел номер, затем вернулся в прихожую и подобрал с пола белый блестящий предмет. Это был автоматический семизарядный пистолет двадцать второго калибра с костяными накладками на рукоятке. Кармади понюхал ствол, сунул пистолет в карман и подошел к девушке.
Достав из внутреннего нагрудного кармана большую серебряную фляжку, украшенную чеканкой, он отвинтил крышку, открыл девушке рот и влил виски между двумя рядами мелких белых зубов. Девушка поперхнулась, ее голова дернулась, соскользнув с руки Кармади, глаза открылись. Глаза были темно-синими, с пурпурными крапинками. В них появились слабые проблески жизни.
Кармади закурил и встал, наблюдая за девушкой. Она снова пошевелилась, и через какое-то время послышался ее шепот:
— Мне понравился ваш виски. Можно еще?
Он принес из ванной стакан, плеснул туда немного виски. Девушка медленно села, потрогала голову и застонала. Затем взяла стакан из рук Кармади и привычным движением опрокинула жидкость в рот.
— Хороший виски, — подтвердила она. — Кто вы такой?
У нее был низкий, приятный голос.
— Тед Кармади. Сосед из девятьсот тридцать седьмого номера.
— Кажется, я упала в обморок.
— Да уж. Вас оглушили, ангел.
Яркие глаза испытующе смотрели на девушку. В уголках губ притаилась улыбка.
Ее глаза широко раскрылись, и в них появился блеск — что-то вроде защитной пленки.
— Я видел того парня. Накокаинен по уши. А вот ваш пистолет. — Он вытащил оружие из кармана и положил на ладонь.
— Наверное, я должна сочинить какую-нибудь сказку, — медленно произнесла девушка.
— Не обязательно. Если вы попали в беду, я могу вам помочь. Все зависит…
— От чего? — Ее голос стал холоднее и резче.
— От обстоятельств, — мягко ответил Кармади. Он вытащил обойму из маленького пистолета и осмотрел верхний патрон. — Медно-никелевые, да? Похоже, вы разбираетесь в оружии, ангел.
— Почему вы называете меня ангелом?
— Я не знаю вашего имени.
Кармади улыбнулся девушке, подошел к письменному столу у окна и положил на него пистолет — рядом с кожаной рамкой с двумя фотографиями. Кармади рассеянно посмотрел на первый снимок, и его взгляд вдруг стал жестким. Красивая темноволосая женщина и блондин с холодными глазами. Тугой высокий воротничок рубашки, широкий узел галстука и узкие лацканы пиджака свидетельствовали, что снимок был сделан много лет назад.
Кармади внимательно разглядывал мужчину.
— Я Джин Адриан, — говорила девушка у него за спиной. — У меня сольный номер в клубе Сирано, представление среди публики.
— Я хорошо знаю Бенни Сирано, — рассеянно кивнул Кармади, не отрывая взгляда от фотографии. — Ваши родители?
Он повернулся и посмотрел на девушку. Она медленно подняла голову. В глубоких синих глазах мелькнуло какое-то странное выражение, похожее на страх.
— Да. Они давно умерли, — глухо ответила она. — Еще вопросы?
— Ладно, — примирительно сказал Кармади. Он вернулся к дивану и остановился перед девушкой. — Да, я любопытен. И что с того? Это мой город. Когда-то им управлял мой отец. Старый Маркус Кармади. Друг народа. И это мой отель. Я его совладелец. А накокаиненный бандюга был очень похож на убийцу. Естественно, у меня возникло желание помочь.
— Мне нравится ваш виски. — Девушка томно посмотрела на Кармади. — Можно…
— Пейте из горлышка, ангел, — усмехнулся он. — Так быстрее.
Девушка вдруг вскочила, и ее лицо слегка побледнело.
— Вы разговариваете со мной будто с какой-то мошенницей! — выпалила она. — Хорошо, я расскажу, если вы такой любопытный. Моему парню угрожают. Он боксер, и они хотят, чтобы он сдал бой. Теперь его пытаются достать через меня. Довольны?
Кармади взял шляпу со стула, вынул изо рта сигарету и потушил ее в пепельнице, затем коротко кивнул.
— Приношу свои извинения, — уже другим тоном произнес он и направился к двери.
Смех девушки заставил его остановиться на полпути.
— У вас ужасный характер. И вы забыли фляжку.
Кармади вернулся и взял фляжку. Затем вдруг наклонился, взял девушку за подбородок и поцеловал в губы.
— Черт бы вас побрал, ангел. Вы мне нравитесь, — тихо произнес он.
Потом он вернулся в прихожую и вышел из номера. Девушка медленно провела пальцем по губам. На ее лице появилась робкая улыбка.
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Старший посыльный отеля Тони Акоста был худой, смуглый и стройный, как девушка, с маленькими изящными руками, бархатными глазами и маленьким жестким ртом.
— Седьмой ряд — лучшее, что я смог достать, мистер Кармади, — объяснял он, стоя на пороге номера. — Этот Дикон Верра совсем неплох, а Дюк Тарго — будущий чемпион в легком весе.
— Входи и налей себе выпить, Тони. — Кармади подошел к окну и остановился, глядя на дождь. — Если ему позволят, — добавил он, не оборачиваясь.
— Спасибо, но совсем чуть-чуть, мистер Кармади.
Смуглый юноша со знанием дела смешал коктейль на столике — копии шератоновского[16]. Посмотрел бутылку на свет, тщательно отмерил виски, длинной ложкой осторожно добавил лед, попробовал и улыбнулся, показывая мелкие белые зубы:
— Тарго хорош, мистер Кармади. Быстрый, хитрый, здорово бьет обеими руками, а еще упрямый, ни разу не отступал.
— До сих пор он имел дело только со слабаками, которых ему подсовывали, — с подчеркнутой медлительностью произнес Кармади.
— Верно, настоящий противник ему еще не попадался, — согласился Тони.
Дождь стучал в окно. Крупные капли расплющивались о стекло и стекали вниз, оставляя извилистые дорожки.
— Он дешевка. Яркая, красивая, но дешевка, — сказал Кармади.
— Я бы тоже сходил, — вздохнул Тони. — У меня сегодня выходной.
Кармади медленно повернулся, подошел к столу и смешал коктейль. На его щеках проступили два красных пятна, голос звучал устало:
— Ну да. И что же тебя останавливает?
— Голова болит.
— Опять без гроша. — Кармади почти рассердился.
Смуглый юноша искоса взглянул на него из-под длинных ресниц, но промолчал.
Кармади сжал пальцы левой руки в кулак, затем медленно распрямил. Глаза его были грустными.
— Стоит лишь попросить Кармади. — Он вздохнул. — Старого доброго Кармади. У него денег — куры не клюют. И он тряпка. Просто попросить Кармади. Ладно, Тони, сдай этот билет и возьми два, только рядом.
Он сунул руку в карман и достал банкноту. Смуглый юноша как будто обиделся:
— Послушайте, мистер Кармади, не нужно думать…
— Кончай! Свои люди — сочтемся. Купи пару билетов и прихвати с собой подружку. Черт с ним, с этим Тарго.
Тони Акоста взял деньги. Потом нерешительно посмотрел на Кармади и очень тихо сказал:
— Я бы пошел с вами, мистер Кармади. Тарго лучше всех, и не только на ринге. Его классная блондинка живет прямо у вас на этаже. Мисс Адриан из девятьсот четырнадцатого.
Кармади напрягся. Затем медленно опустил стакан и стал крутить его на крышке стола. В его голосе появились хриплые нотки.
— Все равно он дешевка, Тони. Ладно. Встретимся у отеля в семь. Сначала пообедаем.
— Спасибо, мистер Кармади.
Тони Акоста тихо вышел и беззвучно закрыл за собой дверь.
Кармади долго стоял, поглаживая пальцами крышку стола.
— Большего дурака, чем Тед Кармади, не сыщешь во всей Америке, — мрачно произнес он. — Заигрывает с прислугой и влюбляется в заблудших девиц.
Он допил коктейль, взглянул на наручные часы, надел шляпу и синий замшевый плащ и вышел. Перед номером 914 остановился, поднял руку, собираясь постучать, но затем опустил, так и не коснувшись двери.
Потом медленно зашагал к лифту, спустился, вышел на улицу и сел в машину.

Редакция газеты «Трибьюн» находилась на углу Четвертой улицы и Спринг-стрит. Кармади оставил машину за углом, вошел в здание через служебный вход и на хлипком лифте поднялся на четвертый этаж. В зубах старика-лифтера была потухшая сигара, а в руках свернутый в трубку журнал, который он все время держал у самого носа.
На четвертом этаже на больших двустворчатых дверях красовалась табличка «Отдел городских новостей». Перед дверьми за маленьким столиком с переговорным устройством сидел еще один старик.
Кармади простучал пальцами по столу:
— К Адамсу. Меня зовут Кармади.
Старик пробормотал что-то в переговорное устройство, отпустил клавишу и кивком указал на дверь.
Кармади вошел, протиснулся мимо подковообразного стола, на котором собирался номер, и маленьких столиков с грохочущими пишущими машинками. В дальнем конце комнаты он увидел худого рыжеволосого мужчину, который сидел во вращающемся кресле, запрокинув голову на спинку, опасно отклонившись назад и положив ноги на выдвинутый ящик стола. Большая курительная трубка в его зубах смотрела прямо в потолок. Мужчина явно бездельничал.
Когда Кармади подошел, рыжий скосил глаза, но не пошевелился.
— Привет, Кармади. — Трубку изо рта он не вынул. — Как поживают богатые бездельники?
— Да вот интересуются, что у тебя есть на Кортуэя. Сенатор штата. Джон Майерсон Кортуэй, если быть точным.
Адамс спустил ноги на пол. Потом выпрямился, опираясь на стол, позволил трубке принять горизонтальное положение, вытащил ее изо рта и сплюнул в корзину для мусора.
— Зачем тебе эта старая сосулька? Тоже мне знаменитость. Конечно, что-то есть. — Он с видимым усилием встал. — Пойдем, дядюшка.
Они прошли вдоль еще одного ряда столов мимо толстой, небрежно накрашенной девицы, которая печатала на машинке и смеялась.
Дверь в стене вела в просторную комнату, заставленную шестифутовыми стеллажами с папками. В нише располагался маленький стол со стулом.
Адамс порылся среди папок, вытащил одну и положил на стол.
— Садись. А что случилось?
Кармади облокотился на стол и принялся листать толстую подшивку вырезок. Они были однообразными, связанными с политикой и явно не с первой полосы. Сенатор Кортуэй сказал то-то и то-то по такому-то вопросу, представляющему общественный интерес, присутствовал на такой-то встрече, вернулся из поездки в такое-то место. Скукотища.
С полутоновых фотографий на него смотрел худой белокурый мужчина с бесстрастным, спокойным лицом и глубоко посаженными темными глазами, в которых не было ни искорки тепла.
— А у тебя нет снимка, который можно стянуть? Оригинала, конечно.
Адамс вздохнул, потянулся и исчез среди стеллажей. Потом вернулся с блестящей черно-белой фотографией и бросил ее на стол:
— Можешь забирать. У нас таких еще куча. Этот парень вечный. Попросить для тебя автограф?
Кармади, прищурившись, долго разглядывал снимок.
— Отлично, — с расстановкой произнес он. — А Кортуэй женат?
— Нет — по крайней мере, с тех пор, как я себя помню, — проворчал Адамс. — И наверное, никогда не был. Что там за тайна, черт побери?
В ответ Кармади лишь улыбнулся. Потом достал фляжку и поставил на стол рядом с папкой. Адамс тут же протянул к фляжке свою длинную руку, и лицо его повеселело.
— Значит, у него никогда не было детей, — сказал Кармади.
— По крайней мере, официально, — ухмыльнулся Адамс, поднося фляжку к губам. — А если я хоть что-то в этом смыслю, то и вообще.
Он сделал большой глоток, потом вытер губы и снова приложился к фляжке.
— Да, — задумчиво произнес Кармади, — и вправду забавно. Глотни еще три раза и забудь, что мы с тобой знакомы.
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Толстяк приблизил лицо к лицу Кармади и просипел:
— Думаешь, все решено заранее, сосед?
— Точно. В пользу Верры.
— И сколько ты на него поставишь?
— А сколько у тебя есть?
— Пять сотен, и я не прочь, чтобы их стало больше.
— Согласен, — без всякого выражения сказал Кармади, не отрывая взгляда от белокурой головки в первых рядах у ринга.
Ниже блестящих завитых волос виднелась белая накидка, отороченная белым мехом. Лица девушки он не видел. Впрочем, в этом не было нужды.
Толстяк заморгал, осторожно вытащил из нагрудного кармана увесистый бумажник, положил на колено, отсчитал десять пятидесятидолларовых купюр, свернул в трубку и снова спрятал бумажник на груди.
— Вот так, сосунок, — просипел он. — А теперь покажи свои.
Кармади оторвал взгляд от девушки, достал плоскую пачку новых сотенных банкнот, провел пальцем по краю, вытащил из-под бумажной ленты пять штук и протянул соседу.
— Ну прямо сами в руки плывут. — Толстяк снова нагнулся к Кармади. — Я Скитс О’Нил. Надеюсь, ты не сбежишь, а?
Губы Кармади медленно растянулись в улыбке, и он сунул деньги в руку толстяка:
— Держи, Скитс. Я Кармади. Сын старого Маркуса Кармади. Я стреляю быстрее, чем ты бегаешь, — а потом смогу все уладить.
Толстяк тяжело вздохнул и откинулся на спинку сиденья. Тони Акоста завороженно смотрел на деньги, зажатые в пухлой руке О’Нила. Облизнув губы, он со смущенной улыбкой повернулся к Кармади.
— Послушайте, мистер Кармади, это выброшенные деньги, — прошептал он. — Если только… вы что-то знаете.
— Достаточно, чтобы отстегнуть пять сотен, — проворчал Кармади.
Удар гонга возвестил о начале шестого раунда.
Первые пять не выявили преимущества кого-то из боксеров. Дюк Тарго, высокий блондин, особенно и не старался. Его соперником был темноволосый Дикон Верра — сильный длиннорукий поляк с гнилыми зубами и расплющенными ушами. Он имел хорошие физические данные, но ничего не знал, кроме грубого клинча и размашистого бокового удара, начинавшегося где-то внизу и никогда не попадавшего в цель. Этого хватало, чтобы до сих пор сдерживать противника. Болельщики освистывали Тарго.
Когда с ринга убрали табуреты, Тарго поддернул черные с серебром трусы и сдержанно улыбнулся девушке в белой накидке. Он был очень красив — без единой царапины, только на левом плече кровь из разбитого носа Верры.
Прозвучал гонг, и Верра бросился на противника через весь ринг. Увернувшись от плеча Тарго, он нанес хук слева. Реакция Тарго выглядела преувеличенной — он откинулся на канаты, оттолкнулся и вошел в клинч.
Кармади улыбнулся в темноте.
Рефери без труда развел боксеров. Тарго просто отпрянул, и Верра попытался провести апперкот, но промахнулся. Примерно минуту они вяло обменивались ударами. С балкона доносились звуки вальса. Потом Верра замахнулся, чтобы провести свой свинг. Тарго словно ждал этого удара. На его лице застыла какая-то странная, напряженная улыбка. Девушка в белой накидке неожиданно вскочила.
Кулак Верры скользнул по подбородку Тарго, но тот даже не покачнулся и ответил длинным правым в бровь соперника. За ним последовал левый хук в челюсть и правый кросс в то же самое место.
Темноволосый боксер рухнул на четвереньки, затем медленно опустился на пол и остался лежать, поджав под себя руки. Зрители возмущенно свистели, пока рефери вел счет.
Толстяк с трудом встал, широко улыбаясь:
— Ну как, приятель? Все еще думаешь, что это была подстава?
— Сорвалось. — Голос Кармади звучал бесстрастно, словно полицейское радио.
— Пока, приятель, — попрощался толстяк. — Приходи почаще.
Протискиваясь мимо Кармади к выходу, он шутливо пнул его ногу.
Кармади сидел неподвижно, наблюдая за пустеющими трибунами. Боксеры с секундантами спустились по ступенькам и нырнули под ринг. Девушка в белой накидке растворилась в толпе. Свет погас, и похожее на сарай помещение выглядело дешевым и грязным.
Тони Акоста поерзал, глядя на человека в полосатом комбинезоне, убиравшего мусор между рядами.
— Я хочу поговорить с этой дешевкой, Тони. — Кармади резко встал. — Жди меня в машине.
Быстро поднявшись по пандусу в вестибюль и пробившись через остатки спускавшихся с балкона зрителей, он оказался у серой двери с надписью: «Вход запрещен». За дверью был наклонный коридор и еще одна дверь с такой же надписью. Перед ней стоял полицейский в выцветшем и расстегнутом мундире цвета хаки с бутылкой пива в одной руке и гамбургером в другой.
Кармади махнул удостоверением частного сыщика, и коп посторонился, даже не удосужившись взглянуть. Кармади прошел через дверь мимо мирно икавшего полицейского в узкий коридор с пронумерованными дверьми. На четвертой двери слева обнаружилась рукописная табличка «Дюк Тарго», прикрепленная к деревянной панели кнопками.
Кармади открыл дверь и услышал громкий звук льющейся воды, хотя самого душа не видел.
В узкой и почти пустой комнате стоял массажный стол с разбросанной одеждой, на краю которого сидел мужчина в белом свитере. Кармади узнал в нем главного секунданта Тарго.
— Где Дюк?
Мужчина в свитере ткнул большим пальцем в ту сторону, откуда доносился шум воды. В дверях появился второй мужчина и вплотную придвинулся к Кармади. Он был высокого роста, с вьющимися каштановыми волосами и довольно сильной сединой. В руке мужчина держал высокий стакан, а отсутствующее выражение лица свидетельствовало о сильном опьянении. Волосы влажные, глаза налиты кровью. Губы беспрерывно двигались, растягиваясь в бессмысленной улыбке.
— Убирайся отсюда, придурок, — хрипло произнес он.
Кармади спокойно закрыл дверь и полез за портсигаром во внутренний карман расстегнутого синего плаща. На кудрявого мужчину он даже не взглянул.
Свободная правая рука пьяного вдруг резко дернулась вверх и нырнула под пиджак. На фоне светлого костюма тускло блеснула вороненая сталь пистолета. Левая рука расплескала виски из стакана.
— Не дергайся! — прорычал он.
Кармади очень медленно достал портсигар, подержал на ладони, раскрыл, взял сигарету и сунул в рот. Вороненый пистолет покачивался, почти касаясь его. Рука мужчины, державшая стакан, тряслась.
— Нарываешься на неприятности, — небрежно бросил Кармади.
Мужчина в свитере слез с массажного стола. Он стоял неподвижно, не отрывая взгляда от пистолета.
— Мы любим неприятности. Обыщи его, Майк, — сказал кудрявый.
— Я в этом не участвую, Шенвейр. И ради бога, сбавь обороты. Ты пьян в стельку.
— Можете обыскивать, — сказал Кармади. — У меня нет оружия.
— Нет уж, — покачал головой мужчина в свитере. — Этот парень — телохранитель Дюка. А меня увольте.
— Да, я пьян. — Кудрявый хихикнул.
— Вы друг Дюка? — спросил мужчина в свитере.
— У меня есть для него информация, — ответил Кармади.
— О чем?
Кармади промолчал.
— Как хотите. — Мужчина в свитере недовольно повел плечами.
— Знаешь что, Майк? — вдруг разозлился кудрявый. — Я думаю, этот сукин сын метит на мое место. Точно, черт бы его побрал! — Он ткнул Кармади в бок стволом пистолета. — А вы, часом, не ищейка, мистер?
— Возможно, — ответил Кармади. — Только держи пушку ближе к своему брюху.
Кудрявый повернул голову к мужчине в свитере и ухмыльнулся:
— Как тебе это понравится, Майк? Он ищейка. И он хочет заполучить мою работу. Точно хочет.
— Держи свою пушку крепче, придурок, — с отвращением сказал мужчина в свитере.
Кудрявый обернулся к нему.
— Кто из нас телохранитель, я или ты? — пожаловался он.
Небрежным движением руки с портсигаром Кармади ударил по пистолету. Кудрявый снова дернул головой. Кармади прижался к нему и сильно ударил в живот, одновременно отводя пистолет другой рукой. Кудрявый задохнулся, пролив виски на плащ Кармади. Стакан упал на пол и разбился вдребезги. Вороненый пистолет отлетел в угол. Мужчина в свитере бросился за ним.
Никто не заметил, как шум воды стих и из душевой, энергично растираясь полотенцем, вышел высокий блондин. Раскрыв от удивления рот, он смотрел на разыгравшуюся перед ним сцену.
— С меня хватит, — сказал Кармади.
Он оттолкнул кудрявого мужчину и, отступив назад, с размаху ударил правой ему в челюсть. Телохранитель пролетел через всю комнату, ударился о стену, соскользнул вниз и остался сидеть на полу.
Мужчина в свитере схватил пистолет и замер, наблюдая за Кармади.
Кармади достал носовой платок и вытер плащ, а Тарго медленно закрыл свой большой и красивый рот и принялся водить полотенцем по груди.
— Кто вы такой, черт побери? — наконец выговорил он.
— Я частный детектив. Моя фамилия Кармади. Думаю, вам нужна помощь.
— Почему? — Лицо Тарго, красное после душа, стало еще краснее.
— Я слышал, что вы должны были проиграть бой и, кажется, даже пытались. Но Верра оказался полным дерьмом. Вы ничего не могли с собой поделать. А это значит, у вас неприятности.
— За такие слова можно и зубов недосчитаться, — медленно произнес Тарго.
В комнате повисла тишина. Пьяный телохранитель сидел на полу, недоуменно моргая; он попробовал подняться, но вскоре понял, что ничего не выйдет.
— Мы с Бенни Сирано друзья. Он ведь ваш спонсор, да?
Мужчина в свитере хрипло рассмеялся. Вытащив обойму из пистолета, он уронил оружие на пол, затем вышел из комнаты, громко хлопнув дверью.
Тарго посмотрел на закрытую дверь, перевел взгляд на Кармади:
— И что же вы слышали?
— Ваша подруга, Джин Адриан, живет в одном отеле со мной, на том же этаже. Сегодня днем ее оглушил какой-то бандит. Я случайно оказался рядом, видел, как убегал бандит, и помог девушке. Она меня немного просветила.
Тарго надел белье, носки и туфли, достал из шкафчика черную шелковую рубашку и натянул на себя.
— Она мне не рассказывала.
— Естественно. Не хотела волновать перед боем.
— Если вы знакомы с Бенни, значит все должно быть в порядке. — Тарго коротко кивнул. — Я получал угрозы. Может, это все глупости, а может, какой-нибудь клиент со Спрингс-стрит решил подзаработать, особенно не напрягаясь. Я дрался так, как хотел. А теперь катитесь отсюда, мистер.
Он надел черные брюки с высокой талией и повязал белый галстук на черную рубашку. Затем достал из шкафчика белый сержевый пиджак с черной отделкой. Из нагрудного кармана пиджака торчал черно-белый треугольник носового платка.
Кармади внимательно оглядел его костюм, шагнул к двери и перевел взгляд на пьяного:
— Ладно. Вижу, телохранитель у вас уже есть. Именно это я и хотел предложить. Прошу прощения.
Он вышел, осторожно прикрыл за собой дверь, поднялся по пандусу в вестибюль и выбрался на улицу. Затем под дождем пошел за угол к большой, покрытой гравием автостоянке.
Моргнули фары, и машина, забуксовав на мокром гравии, тронулась с места и подъехала прямо к нему. За рулем сидел Тони Акоста.
— Поехали к Сирано, Тони. Нужно немного выпить, — сказал Кармади, садясь справа от водителя.
— Вот здорово! Там как раз выступает мисс Адриан. Ну, та блондинка, о которой я вам говорил.
— Я видел Тарго. Парень мне понравился — в отличие от его костюма.
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Гэс Нейшекер весил фунтов двести и выглядел настоящим франтом. У него были очень румяные щеки и изящно очерченные брови, как на рисунке с китайской вазы. В петлице смокинга с подбитыми ватой плечами алела гвоздика, которую он то и дело нюхал, наблюдая за тем, как метрдотель рассаживает гостей. Когда Кармади и Тони Акоста появились в арке фойе, его лицо осветилось улыбкой и он направился к ним, протягивая руку.
— Привет, Тед. Вечеринка?
— Нет, мы вдвоем. Познакомься с мистером Акостой. Это Гэс Нейшекер, администратор Сирано.
Гэс Нейшекер пожал руку Тони, не глядя на юношу.
— Интересно. Последний раз ты появлялся…
— Она уехала, — сказал Кармади. — Посади нас рядом с площадкой для танцев, но не очень близко. Мы не танцуем друг с другом.
Гэс Нейшекер выхватил меню у метрдотеля, спустился по пяти малиновым ступенькам и повел Кармади и Тони между столиками, теснившимися вокруг овальной площадки для танцев.
Они сели за столик, и Кармади заказал коктейль из ржаного виски с содовой и денверские сэндвичи. Нейшекер передал заказ официанту, выдвинул стул и сел. Потом достал карандаш и принялся чертить треугольники на обратной стороне спичечницы.
— Бой видел? — небрежно поинтересовался он.
— Это называется боем?
Гэс Нейшекер снисходительно улыбнулся.
— Бенни говорил с Дюком. Он говорит, ты в курсе. — Он с опаской покосился на Тони Акосту.
— Все в порядке, Тони свой, — успокоил его Кармади.
— Ну да. Сделаешь нам одолжение, а? Держи язык за зубами. Бенни нравится этот парень, и он не даст его в обиду. Обеспечит защиту — надежную, — если убедится, что это реальная угроза, а не глупая шутка какого-нибудь придурка. Бенни всегда поддерживает только одного боксера и очень тщательно их отбирает.
Кармади закурил, выпустил струйку дыма из уголка рта и спокойно сказал:
— Это не мое дело, но можешь мне поверить — тут что-то нечисто. У меня нюх на такие вещи.
Гэс Нейшекер некоторое время молча смотрел на него, затем пожал плечами:
— Надеюсь, ты ошибаешься.
Он поспешно встал и пошел между столиками, время от времени с улыбкой склоняясь к клиентам.
Бархатные глаза Тони Акосты сияли.
— Ух ты, мистер Кармади, вы думаете, дело серьезное?
Кармади молча кивнул. Официант поставил на столик коктейли с сэндвичами и удалился. Музыканты в дальнем конце танцевальной площадки извлекли из своих инструментов долгий аккорд, и на сцену поднялся прилизанный, улыбающийся человек и поднес к губам маленький микрофон.
Шоу началось. В сиянии разноцветных огней на сцену выскочили полуобнаженные девушки и выстроились в длинную, непрерывно колеблющуюся цепочку. Мелькали голые ноги, маленькие ямочки пупков соблазнительно темнели на фоне белоснежных тел.
Затем на сцену вышла прожженного вида рыжеволосая певица, с голосом, напоминающим визг бензопилы. Девушки, облачившись в черные трико и шелковые шляпы, исполнили тот же танец с небольшими вариациями.
Музыка стала тише, и в круг желтого света вошла исполнительница грустных баллад — цветная, но с очень светлой кожей. Надтреснутым, как старая слоновая кость, голосом она пела о чем-то далеком и грустном.
В полутьме Кармади не спеша потягивал коктейль, закусывая сэндвичами. Юное лицо Тони Акосты казалось размытым пятном.
Исполнительница баллад покинула сцену, и после небольшой паузы в зале вдруг погас весь свет, кроме ламп над оркестром и неярких желтых огней у проходов к рядам кабинок позади столиков.
В темноте раздались крики. Где-то под потолком зажегся белый прожектор, направленный на узкий подиум, соединявший сцену со зрительным залом. В отраженном свете лица зрителей выглядели мертвенно-бледными. В разных концах зала мерцали огоньки сигарет. В пятне света появились четверо высоких чернокожих мужчин, которые несли на плечах белый саркофаг с мумией. Двигаясь медленно и ритмично, они стали спускаться в зал. На них были египетские головные уборы, набедренные повязки из белой кожи и белые сандалии с ремешками до колен. В бледном свете их черные руки и ноги блестели, словно мраморные.
Остановившись в центре площадки для танцев, они начали медленно поднимать саркофаг, пока с него не упала крышка, которую они тут же поймали. Затем медленно, очень медленно закутанная в белую ткань фигура внутри саркофага наклонилась вперед и слетела вниз, как последний лист с засохшего дерева. Она замерла на секунду, будто повиснув в воздухе, и под оглушительный грохот барабанов приземлилась на сцену.
Свет погас и снова зажегся. Закутанная в белое фигура вращалась, а один из негров вращался в противоположную сторону, наматывая на себя белую ткань. Покрывало слетело, открыв ослепительно-белые руки и ноги девушки. В ярком свете прожектора ее тело, сверкая и переливаясь, порхало от одного чернокожего танцовщика к другому, словно бейсбольный мяч в руках опытного игрока.
Заиграл вальс, и девушка медленно и грациозно закружилась среди партнеров, застывших, наподобие черных колонн, — почти вплотную, но ни разу не коснувшись их.
Номер закончился. Аплодисменты громкими волнами прокатились по залу. Прожектор погас, и стало темно, а когда включились все лампы, девушки и четырех чернокожих на сцене уже не было.
— Круто! — выдохнул Тони Акоста. — Ух круто! Это же мисс Адриан, да?
— Очаровательная малышка. — Кармади закурил и оглянулся. — А вот еще один номер в черно-белых тонах. Дюк Тарго собственной персоной.
В одном из боковых проходов, лучами расходящихся от сцены, стоял Дюк Тарго и громко аплодировал. Его лицо расплылось в улыбке. Похоже, он уже пропустил пару стаканчиков.
Вдруг на плечо Кармади легла чья-то рука. Другая рука накрыла пепельницу у его локтя. Он почувствовал густой запах виски. Медленно повернув голову, Кармади увидел блестящее от пота лицо Шенвейра, пьяного телохранителя Дюка Тарго.
— Черномазые и белая девка, — прохрипел он. — Какая гадость. Мерзость. Ужасная мерзость.
Кармади улыбнулся, слегка подвинул стул и посмотрел на округлившиеся глаза Тони Акосты и плотно сжатые губы его маленького рта.
— Это загримированные актеры, мистер Шенвейр. Ненастоящие негры. Мне понравилось.
— А тебя не спрашивают! — прорычал телохранитель.
Кармади положил сигарету на край тарелки и еще чуть-чуть подвинул стул.
— Все еще думаете, я мечу на ваше место, Шенвейр?
— Ага, а еще я кое-что тебе должен. По роже. — Он снял руку с пепельницы, вытер о скатерть и сжал пальцы в кулак. — Как тебе это понравится?
Официант перехватил его руку и развернул пьяного к себе лицом:
— Не можете найти свой столик, сэр? Следуйте за мной.
Шенвейр похлопал официанта по плечу и попытался обнять за шею.
— Отлично. Пойдем выпьем. Мне не нравятся эти люди.
Они удалились и исчезли за рядами столиков.
— К черту это заведение, Тони, — пробормотал Кармади и задумчиво посмотрел на оркестр.
Внезапно его взгляд стал сосредоточенным.
Девушка с белокурыми волосами в белой накидке, отороченной белым мехом, появилась у задника сцены, прошла за ним и вынырнула уже в зале. Потом вдоль ряда кабинок двинулась к тому месту, где раньше стоял Тарго. Там она проскользнула между кабинок и исчезла.
— К черту это заведение. Пойдем, Тони, — сердито повторил Кармади и вдруг добавил тихим, напряженным голосом: — Нет… погоди минуту. Я вижу еще одного парня, который мне не нравится.
Мужчина огибал противоположную сторону пустой площадки для танцев, пробираясь между окружавшими ее столиками. Без шляпы он выглядел иначе. Но плоское белое невыразительное лицо и близко посаженные глаза остались теми же. Он был довольно молод, не старше тридцати, но его голова уже начала лысеть. Легкая, почти незаметная выпуклость под левой рукой указывала на кобуру. Именно он убегал из номера Джин Адриан в отеле «Каронделет».
Мужчина добрался до прохода, где раньше стоял Тарго и где только что исчезла Джин Адриан, и скрылся в нем.
— Жди здесь, Тони, — бросил Кармади и быстро встал, отодвинув ногой стул.
Кто-то ударил его сзади по затылку. Обернувшись, Кармади увидел перед собой потное, ухмыляющееся лицо Шенвейра.
— Я вернулся, приятель, — прохрипел кудрявый телохранитель, и его кулак врезался в челюсть Кармади.
Короткий прямой удар был совсем неплох для пьяного. Кармади потерял равновесие и покачнулся. Тони Акоста вскочил, зашипев, словно кошка. Кармади еще не пришел в себя, когда Шенвейр выбросил вперед второй кулак. Удар получился слишком размашистым и медленным. Кармади нырнул под руку противника и безжалостным апперкотом разбил ему нос — прежде чем тот успел убрать руку, кулак был уже весь в крови. Он вытер кровь о лицо Шенвейра.
Телохранитель покачнулся, попятился и со всего размаху сел на пол, держась за нос.
— Присмотри за этой птичкой, Тони, — сказал Кармади.
Шенвейр схватил ближнюю скатерть и сдернул со стола. На пол посыпались столовые приборы, бокалы и тарелки. Сидевший за столиком мужчина выругался, женщина вскрикнула. К ним уже бежал официант с побелевшим от ярости лицом.
Кармади почти не слышал звука двух выстрелов.
Негромкие глухие хлопки — так стреляет пистолет небольшого калибра — последовали друг за другом почти без паузы. Официант остановился как вкопанный, и вокруг рта у него проступила глубокая белая полоска, похожая на след от удара кнутом.
Темноволосая женщина с острым носиком открыла рот, будто собиралась закричать, но не произнесла ни звука. На мгновение в зале повисла тишина, словно хлопок выстрела стал последним звуком на свете. И тогда Кармади побежал.
Он врезался в толпу людей, вскочивших со своих мест и застывших, вытянув шеи, и пробился к проходу, в котором исчез человек с белым лицом. Перегородки между кабинками были высокими, а двустворчатые вращающиеся двери значительно ниже. Люди выглядывали в проход, но выйти никто не решался. Кармади бежал по устланному ковровой дорожкой наклонному коридору, в дальнем конце которого виднелись широко распахнутые двери кабинки.
Внутри он увидел ноги в черных брюках. Ноги с подогнутыми коленями непрочно стояли на полу. Носки черных туфель смотрели в сторону кабинки.
Кармади выхватил пистолет и влетел в кабинку. Мужчина лежал на краю стола, прижимаясь животом и одной половиной лица к белой скатерти; его левая рука свисала между столом и мягким сиденьем. Правая рука, покоившаяся на крышке стола, все еще сжимала большой черный пистолет сорок пятого калибра с обрезанным стволом. Лысина на голове мужчины блестела, а рядом поблескивал металл пистолета.
Из груди мужчины текла алая кровь, казавшаяся очень яркой на белой скатерти и впитывавшаяся в ткань, будто в промокательную бумагу.
В глубине кабинки стоял Дюк Тарго в белом сержевом пиджаке. Его левая рука опиралась на край стола. Рядом сидела Джин Адриан. Тарго растерянно смотрел на Кармади, словно видел его впервые. Боксер вытянул вперед правую руку.
На широкой ладони лежал маленький автоматический пистолет с белой рукояткой.
— Я застрелил его, — сказал Тарго. — Он наставил на нас пистолет, и я его застрелил.
Джин Адриан вытирала руки носовым платком. Ее лицо было напряженным, замкнутым, но не испуганным. Глаза стали темными.
— Я застрелил его, — повторил Тарго и бросил оружие на скатерть. Пистолет подпрыгнул, едва не ударившись о голову лежавшего на столе мужчины. — Пойдем… пойдем отсюда.
Кармади прижал пальцы к шее лысого мужчины, подержал пару секунд, затем убрал руку.
— Мертв, — констатировал он. — Удивительное дело — обычный гражданин убивает бандита.
Джин Адриан смотрела на него напряженным взглядом. Кармади улыбнулся ей и легонько толкнул Тарго в грудь:
— Садитесь, Тарго. Никуда вы не пойдете.
— Ну… ладно. Понимаете, я застрелил его.
— Все в порядке, — успокоил его Кармади. — Просто расслабьтесь.
За его спиной уже собирались люди. Кармади сдерживал толпу и продолжал улыбаться, глядя в бледное лицо девушки.

5

Бенни Сирано напоминал два поставленных друг на друга яйца: маленькое — голова, а большое — туловище. Аккуратные миниатюрные ножки в туфлях из лакированной кожи располагались между тумбами темного матового стола. Зубами он сжимал конец носового платка и тянул за другой конец левой рукой, а правую пухлую ладонь выставил перед собой.
— Подождите минутку, ребята. — Его голос был приглушен платком. — Подождите минутку.
В углу кабинета, в центре дивана с полосатой обивкой, сидел Дюк Тарго, а по обе стороны от него два полицейских детектива. На скуле у боксера красовался темный кровоподтек, густые светлые волосы растрепались, а черная шелковая рубашка выглядела так, будто кто-то пытался подвесить его на ней.
У одного из детективов, седовласого мужчины, была рассечена губа. У второго — помоложе, с такими же светлыми, как у Тарго, волосами — заплыл глаз. Судя по всему, они здорово злились, особенно молодой.
Кармади сидел верхом на стуле у стены и сонно поглядывал на Джин Адриан, устроившуюся рядом с ним в кожаном кресле-качалке. Она комкала в руках носовой платок и все время терла им ладони. Казалось, девушка делает это машинально. Ее маленький твердый ротик недовольно кривился.
Гэс Нейшекер курил, прислонившись к закрытой двери.
— Подождите минутку, ребята, — повторил Сирано. — Вы набросились на него, и ему волей-неволей пришлось защищаться. Он хороший парень — лучший из всех, что у меня были. Отстаньте от него.
Тонкая струйка крови стекала из уголка рта на дрожащий подбородок Тарго и застывала там, поблескивая в свете лампы. Лицо боксера оставалось пустым и безучастным.
— Ты хочешь, чтобы ребята перестали орудовать дубинками, да, Бенни? — холодно поинтересовался Кармади.
— У тебя еще есть лицензия частного сыщика, Кармади? — прорычал светловолосый детектив.
— Должна где-то валяться.
— Хочешь ее лишиться?
— А может, ты станцуешь танец с веером? Я слышал, ты ловкий парень — у тебя получится.
Светловолосый полицейский привстал.
— Оставь его, — остановил напарника седой. — Не обращай внимания. А будет зарываться, мы его вывернем наизнанку.
Кармади и Гэс Нейшекер обменялись улыбками. Сирано беспомощно развел руками. Девушка украдкой посмотрела на Кармади. Тарго открыл рот и сплюнул кровь прямо на синий ковер.
Кто-то толкнул дверь, и Нейшекер отступил в сторону, приоткрыл дверь, а затем широко распахнул ее. В комнату вошел Макчесни.
Лейтенант Макчесни был высоким сорокалетним мужчиной с рыжеватыми волосами, светлыми глазами и узким лицом, с которого не сходило выражение подозрительности. Он закрыл за собой дверь, повернул ключ и медленно приблизился к Тарго.
— Наповал, — сообщил он. — Одна пуля под сердце, другая в сердце. Отличная стрельба. Прямо-таки профессиональная.
— Еще не то сделаешь, когда прижмет, — глухо ответил Тарго.
— Опознали его? — спросил седой, немного отодвинувшись от боксера.
Макчесни кивнул:
— Торчи Плант. Наемный убийца. Года два уже о нем не слышал. Как примет дозу, так совсем перестает соображать. Отброс отбросом.
— Да, другой бы сюда не стал соваться, — кивнул седой.
— У вас есть разрешение на ношение оружия, Тарго?
Лицо Макчесни было серьезным, но не злым.
— Да. Берни выправил пару недель назад. Мне часто угро-жали.
— Послушайте, лейтенант! — возбужденно заговорил Сирано. — Кое-кто из игроков в тотализатор пытался его запугать — чтобы он лег, понимаете? Он выиграл нокаутом девять боев подряд, и на его проигрыше они могли бы сорвать большой куш. Я говорил ему, что на этот раз дело серьезное.
— Я почти лег, — угрюмо произнес Тарго.
— И тогда они подослали к нему убийцу, — добавил Сирано.
— Возможно, — согласился Макчесни. — Как вам удалось его опередить, Тарго? Где у вас был пистолет?
— В кармане.
— Покажите.
Тарго сунул руку в правый карман брюк и мгновенно выхватил носовой платок, намотанный на указательный палец, наподобие дула пистолета.
— Этот платок у вас в кармане, — спросил Макчесни, — лежал вместе с пистолетом?
Румяное лицо Тарго нахмурилось. Потом он кивнул. Макчесни протянул руку и небрежным жестом выдернул платок из пальцев боксера, понюхал ткань, развернул, снова понюхал, аккуратно сложил платок и сунул себе в карман. Его лицо оставалось бесстрастным.
— Что он сказал, Тарго?
— Он сказал: «Тут для тебя посылка, сопляк». Потом полез за пушкой, но она застряла в кобуре. Я успел первым.
Макчесни слабо улыбнулся и отклонился назад, перенеся вес тела на пятки. Казалось, его улыбка готова соскользнуть с кончика длинного носа.
— М-да… — тихо произнес он и смерил Тарго недоверчивым взглядом. — Отличная стрельба из двадцать второго калибра. Очень быстрая реакция для такого большого парня… Кто получал эти угрозы?
— Я, — ответил Тарго. — По телефону.
— Голос знакомый?
— Похоже, звонил один и тот же человек. Но я не уверен.
Макчесни на прямых ногах прошел в другой конец кабинета, остановился у раскрашенной афиши. Потом медленно вернулся и направился к двери.
— Этот парень — отбросы, — тихо сказал он, — но мы обязаны делать свою работу. Так что вам двоим придется поехать в управление и дать показания. Пойдемте.
Он вышел из комнаты. Два детектива стали по обе стороны Тарго.
— Будешь вести себя хорошо, малыш? — спросил седой.
— Если дадите умыться, — ухмыльнулся Тарго.
Они вышли. Блондин пропустил Джин Адриан вперед и обернулся к Кармади:
— А с тобой мы еще встретимся!
— Я весь дрожу от нетерпения.
Гэс Нейшекер засмеялся, потом закрыл дверь и подошел к столу.
— Я трясусь, как третий подбородок Бенни, — сказал он. — А не выпить ли нам всем коньяку?
Он наполнил три стакана примерно на треть, взял один себе, уселся на полосатый диван, вытянул длинные ноги, откинул голову на подушку и принялся потягивать коньяк.
Кармади стоя выпил свою порцию. Потом достал сигарету и стал вертеть ее между пальцами, исподлобья глядя в гладкое белое лицо Бенни.
— Как ты думаешь, сколько денег перешло из рук в руки сегодня вечером? — спросил он. — Я имею в виду ставки.
Сирано заморгал и потер губы пухлой ладонью.
— Несколько кусков. Обычный бой — такие устраиваются раз в неделю. А что, концы с концами не сходятся?
Кармади сунул сигарету в рот, наклонился над столом и чиркнул спичкой.
— Выходит, в этом городе убивают ни за грош.
Сирано ничего не ответил. Гэс Нейшекер допил коньяк, осторожно поставил стакан на пробковый стол рядом с диваном и принялся молча разглядывать потолок.
Кармади постоял немного, кивнул на прощание и вышел, закрыв за собой дверь. По коридору, в который открывались двери гримерных, теперь уже темных и пустых, он добрался до занавешенной арки, ведущей на задник сцены.
У стеклянных дверей фойе стоял метрдотель, задумчиво смотревший на дождь и на спину полицейского в мундире. Кармади вошел в пустой гардероб, отыскал плащ и шляпу, надел их, вернулся в фойе и остановился рядом с метрдотелем.
— Вы не видели, куда делся юноша, с которым я пришел?
Метрдотель покачал головой и протянул руку, чтобы открыть дверь.
— Тут было четыреста человек — и триста предпочли смыться до приезда полиции. Мне очень жаль.
Кармади кивнул и вышел под дождь. Полицейский равнодушно посмотрел на него и отвернулся. Кармади направился к тому месту, где оставил машину. Ее не было. Он окинул взглядом улицу, немного постоял под дождем и зашагал в сторону Мелроуз.
Поймать такси не составило труда.
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Пандус гаража в отеле «Каронделет» сворачивал вниз, в полутьму и прохладу. Темные глыбы машин зловещими тенями выделялись на фоне беленых стен, а единственный переносной светильник мерцал лишь в маленькой конторке, похожей на комнату для исполнения смертных приговоров.
Из конторки вышел рослый негр в промасленном комбинезоне. Потер глаза, и его лицо расплылось в широкой улыбке.
— А, миста Кармади. Не спится?
— Дождь немного действует мне на нервы. Держу пари, моей тачки нет.
— Нет, миста Кармади. Я все время был тут, протирал машины, но вашей не было.
— Одолжил приятелю, — без всякого выражения сказал Кармади. — Может, он ее разбил.
Он бросил негру пятидесятицентовую монету и по пандусу поднялся на боковую улицу. Потом обошел здание отеля и оказался в переулке, одна сторона которого представляла собой заднюю стену «Каронделета». На противоположной стороне стояли два деревянных каркасных дома и одно четырехэтажное кирпичное здание. На шаре молочного цвета над дверью виднелась надпись: «Отель „Блейн“».
Кармади поднялся на три бетонные ступеньки и подергал дверь. Заперта. Через стеклянное окошко можно было разглядеть маленькое фойе, темное и пустое. Кармади достал из кармана две отмычки. Вторая чуть-чуть сдвинула с места язычок замка. Он с силой притянул дверь к себе и попробовал первую отмычку. Язычок сдвинулся еще немного, и неплотно прилегающая дверь открылась.
Кармади вошел и увидел пустую конторку с табличкой «Администратор» и кнопкой звонка. На стене висел прямоугольник с пустыми отверстиями для ключей. Кармади обошел конторку и выудил из-под крышки книгу в кожаном переплете — журнал записи постояльцев. Пролистав три страницы с именами, он нашел сделанную детским почерком надпись: «Тони Акоста» — и рядом номер комнаты, проставленный другой рукой.
Отложив книгу, он прошел мимо лифта и по лестнице поднялся на четвертый этаж.
В коридоре было очень тихо. Лампа под потолком едва светила. По краю предпоследней двери слева пробивалась полоска света. Номер 411. Кармади протянул руку, но тут же отдернул ее, не успев прикоснуться к ручки двери.
Дверная ручка была испачкана чем-то темным, похожим на кровь.
На грязном полу под дверью, у самого края ковровой дорожки, Кармади увидел лужу крови.
Внезапно он почувствовал, что рука в перчатке вспотела. Стянув перчатку, посмотрел на свою ладонь со скрючившимися, словно когти, пальцами и встряхнул рукой. В его глазах появился тревожный блеск.
Кармади достал носовой платок, обернул им дверную ручку и медленно нажал. Дверь была не заперта. Он вошел.
— Тони… эй, Тони, — тихо позвал он, окинув взглядом комнату. Затем закрыл за собой дверь и запер на ключ, не выпуская из руки платок.
Люстра, подвешенная к центру потолка на четырех латунных цепях, освещала заправленную кровать, светлую крашеную мебель, блеклый зеленый ковер и квадратный письменный стол из эвкалиптового дерева.
За столом сидел Тони Акоста, уронив голову на вытянутую левую руку. Под стулом и между ногами Тони поблескивала коричневатая лужа.
На негнущихся ногах — так что после второго шага заболели икры — Кармади подошел к столу и тронул юношу за плечо.
— Тони, — хриплым, безжизненным голосом окликнул он. — Боже мой, Тони!
Тони не шевелился. Кармади обогнул стол и увидел пропитанное кровью банное полотенце, прижатое к животу юноши. Правая ладонь Тони упиралась в край стола, как будто он пытался встать. У самого лица лежал конверт с надписью.
Кармади медленно подвинул его к себе, с трудом поднял, словно конверт был очень тяжелым, и прочел прыгающие буквы:
«Следил за ним… итальянский квартал… Корт-стрит, 28… над гаражом… стрелял в меня… кажется, я попал… в него… ваша машина…»
Неровная линия тянулась от последнего слова к краю конверта и заканчивалась кляксой. Ручка валялась на полу. На конверте остался кровавый отпечаток пальца.
Аккуратно, стараясь не смазать отпечаток, Кармади сложил конверт и спрятал в бумажник. Затем приподнял голову Тони и слегка повернул к себе. Еще теплая шея уже начинала коченеть. Темные бархатные глаза юноши были открыты и по-кошачьи поблескивали. Взгляд недавно умерших людей — почти всех — имеет странную особенность: кажется, что покойник наблюдает за вами.
Кармади осторожно опустил голову Тони на вытянутую левую руку. Немного постоял, сгорбившись и склонив голову набок; в его глазах застыло почти сонное выражение. Затем вскинул голову, и взгляд его стал жестким.
Сняв плащ и пиджак, он закатал рукава рубашки, смочил водой полотенце для лица, висевшее над раковиной в углу комнаты, и решительно направился к двери. Протерев обе ручки, наклонился и убрал пятно крови снаружи.
Потом Кармади прополоскал полотенце, тщательно вытер руки и оделся. Обернув руку платком, открыл фрамугу над дверью, запер дверь снаружи и забросил ключ в номер. Ключ глухо звякнул, ударившись о пол.
Кармади спустился вниз и вышел из отеля «Блейн». Дождь не утихал. Дойдя до угла, Кармади окинул взглядом тенистый квартал. Его машина была аккуратно припаркована в десяти ярдах от перекрестка — фары потушены, ключи в замке зажигания. Он вытащил ключи и потрогал водительское сиденье. Пальцы коснулись чего-то влажного и липкого. Тогда Кармади вытер руку, поднял стекла и запер машину, решив оставить ее на месте.
По пути в «Каронделет» он никого не встретил. Сильный косой дождь хлестал пустынные улицы.
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Из-под двери номера 914 пробивалась полоска света. Кармади негромко постучал и, ожидая ответа, оглянулся по сторонам и принялся водить обтянутыми перчаткой пальцами по стене. Ждать пришлось долго. Наконец послышался усталый голос, приглушенный деревянной панелью:
— Да? В чем дело?
— Это Кармади, ангел. Мне нужно с вами увидеться. Чисто деловой разговор.
Щелкнул замок, и дверь открылась. Он смотрел на бледное, утомленное лицо и потемневшие глаза, скорее стальные, чем фиолетово-синие. Под глазами залегли тени, как будто в кожу втирали тушь для ресниц. Маленькая сильная ладонь девушки, лежавшая на торце двери, заметно подрагивала.
— А, это вы, — слабым голосом произнесла она. — Ну конечно. Да… Послушайте, мне необходимо принять душ. Я вся пропиталась запахами полиции.
— Через четверть часа?
Тон Кармади был небрежным, но глаза пристально всматривались в ее лицо.
Она медленно пожала плечами, затем кивнула. Дверь неожиданно захлопнулась перед самым носом Кармади. Он вернулся к себе в номер, снял пальто и шляпу, плеснул немного виски в стакан и пошел в ванную, чтобы добавить холодной воды из маленького крана над умывальником.
Мелкими глотками потягивая напиток, он смотрел в окно на широкий темный бульвар. Время от времени по нему проезжала машина — два луча белого света, словно подвешенные в воздухе, существующие сами по себе.
Допив, Кармади сбросил одежду и отправился под душ. Затем переоделся в чистое, долил виски в большую фляжку, сунул ее во внутренний карман пиджака, достал из чемодана короткоствольный автоматический пистолет, с минуту разглядывал его и убрал назад. Выкурил сигарету.
Взяв сухую шляпу и надев твидовое пальто, он снова подошел к номеру 914.
Дверь была приоткрыта. Негромко постучав, Кармади скользнул внутрь, закрыл за собой дверь, прошел в гостиную и пристально посмотрел на Джин Адриан.
Девушка сидела на диване — явно посвежевшая, в просторной пижаме синего цвета и китайском халате. Прядь влажных волос спускалась на висок. Ее лицо с мелкими правильными чертами напоминало камею — такую чистоту усталость придает только очень молодым.
— Выпьете? — спросил Кармади.
— Наверное. — Она растерянно взмахнула рукой.
Он взял стаканы, смешал виски с ледяной водой и отнес к дивану.
— Они упрятали Тарго за решетку?
Девушка едва заметно кивнула, не отрывая взгляда от стакана.
— Он опять вырвался и размазал двух копов по стенке. Они его надолго запомнят.
— Он еще не знает полиции. Утром налетят газетчики. Могу предложить несколько броских заголовков. Например: «Известный боксер оказался быстрее убийцы» или «Дюк Тарго расстроил планы наемного убийцы».
— Я устала. — Девушка отпила из стакана. — И у меня гудят ноги. Лучше поговорим о том, зачем вам все это.
— Хорошо. — Кармади раскрыл портсигар, поднес девушке и, наблюдая, как ее пальцы обхватывают сигарету, добавил: — Когда закурите, расскажите, почему вы его застрелили.
Джин Адриан зажала сигарету губами, наклонилась к спичке, затянулась и откинула голову назад. В ее глаза медленно возвращался цвет, крепко сжатые губы изогнулись в улыбке. Она ничего не ответила.
Кармади с минуту наблюдал за ней, вертя в руках стакан, затем опустил взгляд.
— Это был ваш пистолет — тот самый, который я подобрал здесь днем. Тарго утверждал, что выхватил его из кармана брюк, только более медленного движения и придумать трудно. Тем не менее он якобы выстрелил дважды, причем очень метко, и убил человека, которому даже не нужно было доставать ствол из наплечной кобуры. Полная чушь. Но вы — притом что сумочка с пистолетом лежала у вас на коленях и вы знали бандита в лицо — вполне могли это сделать. Он смотрел на Тарго, а не на вас.
— Я слышала, вы частный сыщик, — глухо сказала девушка. — И сын известного политика. Полицейские говорили. Похоже, они побаиваются вас — ваших связей. Кто натравил вас на меня?
— Копы меня не боятся, ангел. Они говорили так для того, чтобы оценить вашу реакцию, выяснить, замешан ли я тут и все такое прочее. Они не понимают, в чем дело.
— По-моему, им достаточно ясно все объяснили.
— Полицейский никогда не верит тому, что само плывет ему в руки. — Кармади покачал головой. — Им слишком часто приходится иметь дело со сфабрикованными историями. Думаю, Макчесни догадался, что стреляли вы. А теперь он точно знает, был ли носовой платок Тарго в одном кармане с пистолетом.
Непослушными пальцами девушка бросила в пепельницу длинный окурок. Ветер пошевелил занавеску на окне, и над пепельницей взвились хлопья пепла.
— Ладно. Я его застрелила. Думаете, я колебалась после того, что случилось сегодня днем?
— Наверное, я выражаюсь недостаточно ясно. — Кармади потер мочку уха. — Что-то происходит, причем очень скверное. Полагаете, бандит собирался убить Тарго?
— Конечно — в противном случае я не стала бы стрелять в человека.
— А может, он просто хотел вас напугать, ангел. Как и в прошлый раз. Ведь ночной клуб — самое неподходящее место для убийства.
— С пистолетом сорок пятого калибра не шутят. — Голос Джин Адриан звучал резко. — Он сумел бы скрыться. Разумеется, он собирался кого-то убить. Но я не думала, что Дюк возьмет вину на себя. Он просто выхватил у меня пистолет и разыграл этот спектакль. Зачем? Все равно правда выплывет наружу.
Закрыв глаза, она рассеянно тыкала в пепельницу еще не погасшей сигаретой.
— Это все, что вы хотели знать? — прошептала она после недолгой паузы.
Не поворачивая головы, Кармади скосил глаза, чтобы видеть изящно очерченную скулу и сильную шею девушки.
— В деле замешан Шенвейр. Паренек, с которым я был у Сирано, проследил за ним — до самой берлоги. Шенвейр стрелял в него. Парень умер. Он мертв, ангел, — мальчишка, который работал здесь, в отеле. Тони, старший посыльный. Полиция еще об этом не знает.
В наступившей тишине громко хлопнули двери лифта, сквозь шум дождя с бульвара донесся автомобильный сигнал. Девушка внезапно обмякла и повалилась на бок, прямо на колени Кармади. Она повернулась и лежала почти на спине, а ее веки мелко дрожали. На белой коже проступили тоненькие синие вены.
Кармади медленно сомкнул руки вокруг девушки и приподнял. Когда их лица сблизились, он поцеловал ее в уголок рта.
Она открыла глаза и заморгала; взгляд ее стал рассеянным. Кармади поцеловал ее еще раз, уже крепче, и усадил прямо.
— Это ведь не спектакль, да? — тихо спросил он.
Она вскочила и резко обернулась. Голос ее был низким, напряженным и сердитым:
— В вас есть что-то ужасное! Сатанинское. Вы заявляетесь ко мне, рассказываете об убитом человеке… а потом целуете. Безумие какое-то.
— В любом мужчине, внезапно влюбившемся в чужую женщину, есть что-то ужасное, — глухо сказал Кармади.
— Я не его женщина! — сердито возразила Джин. — Он мне даже не нравится — и вы тоже.
Кармади пожал плечами. Они обменялись холодными, враждебными взглядами. Затем девушка стиснула зубы и в ярости закричала:
— Убирайтесь отсюда! Я больше не хочу с вами разговаривать. Вы мне надоели. Оставьте меня в покое!
— Почему бы и нет?
Кармади встал, взял шляпу и пальто.
Девушка всхлипнула, стремительными шагами пересекла комнату и замерла у окна, спиной к Кармади.
Кармади посмотрел на ее спину, подошел вплотную и стал разглядывать мягкие завитки волос на ее шее.
— Почему, черт возьми, вы отвергаете мою помощь? Я знаю — тут что-то не так. Я не причиню вам зла.
— Убирайтесь! — Она продолжала смотреть на занавеску. — Мне не нужна ваша помощь. Уходите и не возвращайтесь. Я больше не хочу вас видеть — никогда.
— Все-таки вам нужна помощь. Хотите вы этого или нет. Тот человек на фотографии в рамке… Кажется, я его знаю. И не думаю, что он мертв.
Джин Адриан обернулась. Ее лицо теперь было белым как бумага. Она пристально смотрела ему в глаза, часто и тяжело дыша. Казалось, прошла вечность.
— Я влипла. Влипла. И вы тут ничем не поможете.
Кармади медленно провел кончиками пальцев по щеке девушки, коснулся напряженного подбородка. Его карие глаза блестели, губы растянулись в улыбке. Улыбка была хитрой, даже коварной.
— Я ошибся, ангел. Я его совсем не знаю. Спокойной ночи.
Он прошел через всю комнату и маленькую прихожую, открыл входную дверь. Девушка схватила занавеску и зарылась в нее лицом.
Кармади остановился на пороге, глядя на двух вооруженных мужчин.
Они стояли вплотную к двери, словно собирались постучать. Один грузный, темноволосый и мрачный. Его напарник был альбиносом с живыми красными глазками, узкой головой, белыми как снег волосами, выбивавшимися из-под намокшей шляпы, острыми зубами и крысиным оскалом.
Кармади попытался закрыть за собой дверь.
— Придержи-ка ее, землячок, — сказал альбинос. — Я имею в виду дверь. Мы хотим войти.
Второй мужчина шагнул вперед и левой рукой тщательно обыскал Кармади.
— Пушки нет, только шикарная фляжка под мышкой, — сообщил он и отступил назад.
— Без глупостей, землячок. Девка нам тоже нужна. — Альбинос взмахнул пистолетом.
— Можешь убрать оружие, Критц, — равнодушно проговорил Кармади. — Я знаю, кто ты, и знаю твоего босса. С удовольствием с ним побеседую, если он хочет меня видеть.
В сопровождении двух бандитов он вернулся в комнату.
Джин Адриан не пошевелилась. Она стояла у окна, прижимая к лицу занавеску и закрыв глаза, как будто не слышала голоса за дверью.
Услышав шаги, девушка открыла глаза, медленно повернулась и, скользнув взглядом по Кармади, посмотрела на двух бандитов. Альбинос вышел на середину, молча окинул взглядом комнату, потом заглянул в спальню и ванную. Открыв и закрыв двери, он мягкой кошачьей походкой вернулся в гостиную, расстегнул пальто и сдвинул шляпу на затылок.
— Одевайся, сестренка. Немного прокатимся под дождем. Ты не против?
Теперь Джин Адриан пристально смотрела на Кармади. Он пожал плечами и улыбнулся:
— Ничего не поделаешь. — Кармади развел руками. — Придется подчиниться.
На ее лице отразилось презрение.
— Вы… Вы… — свистящим шепотом она пробормотала что-то неразборчивое и на негнущихся ногах прошла в спальню.
Альбинос сунул сигарету между тонких губ и хихикнул, издав булькающий звук, словно рот у него был полон слюны.
— Похоже, ты ей не нравишься, землячок.
Кармади нахмурился, медленно подошел к столу, прислонился к нему и опустил взгляд в пол.
— Она думает, что я ее сдал, — глухо произнес он.
— Может, так оно и есть, землячок, — насмешливо протянул альбинос.
— Лучше присматривай за ней. Она умеет обращаться с пушкой.
Он принялся барабанить пальцами по крышке стола у себя за спиной, а затем незаметно опрокинул рамку с фотографиями набок и задвинул под пресс-папье.
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Кармади облокотился на мягкий подлокотник, разделявший заднее сиденье машины, обхватил ладонью подбородок и через запотевшие стекла стал смотреть на дождь. Свет фар выхватывал из темноты белые струи воды, а стук капель по крыше напоминал далекую барабанную дробь.
Джин Адриан сидела по другую сторону подлокотника, забившись в угол. Она надела черную шляпку и серое пальто с шелковистым воротником из какого-то меха, длиннее, чем каракуль, и не таким кудрявым. Девушка не смотрела на Кармади и не разговаривала с ним.
Машину вел грузный брюнет; альбинос устроился на переднем сиденье справа от него. Они ехали по безмолвным улицам мимо домов, деревьев и уличных фонарей, контуры которых за пеленой дождя казались размытыми. В густых клочьях тумана светились неоновые вывески. Неба не было видно.
Машина поднималась в гору, и в слабом свете дугового фонаря на перекрестке Кармади прочел табличку с названием улицы — Корт-стрит.
— Итальянский квартал, Критц, — негромко заметил Кармади. — Похоже, твой босс на мели.
Сверкнув глазами альбинос, обернулся:
— Не твое дело, землячок.
Машина затормозила у большого каркасного дома с крыльцом, огороженным решетками с вьющимися растениями, выложенными из круглых камней стенами и темными, словно слепыми, окнами. На противоположной стороне улицы вплотную к тротуару высилось кирпичное здание с вывеской: «Бюро похоронных услуг Паоло Перуджини».
Автомобиль свернул на гравийную дорожку. Фары осветили открытый гараж. Они въехали внутрь и остановились рядом с большим сверкающим катафалком.
— Выходите! — рявкнул альбинос.
— Вижу, для нашего следующего путешествия уже все готово, — заметил Кармади.
Альбинос осклабился:
— Забавный ты парень. И сообразительный.
— Угу. Просто знаю, как должен себя вести приговоренный, — растягивая слова, ответил Кармади.
Брюнет заглушил двигатель, включил большой фонарь, потушил фары и вышел из машины. Луч фонаря осветил узкую деревянную лестницу в углу.
— Давай наверх, землячок, — скомандовал альбинос. — Девицу пропусти вперед. Я буду сзади со своей пушкой.
Джин Адриан вышла из машины и, не удостоив Кармади взглядом, стала с трудом взбираться по лестнице. Трое мужчин последовали за ней.
Наверху девушка открыла дверь, и на них обрушился поток яркого света. Они оказались на пустом чердаке — открытые стропила, квадратные окна спереди и сзади, наглухо заколоченные и закрашенные черной краской. Яркая лампочка свисала на проводе над кухонным столом, за которым сидел крупный мужчина. У его локтя стояло блюдце, полное сигаретных окурков.
На кровати сидел худой тонкогубый человек, а у его левой руки лежал «люгер». Потертый ковер на полу, несколько предметов мебели, приоткрытая дощатая дверь в углу, за которой виднелся унитаз и край большой старинной ванны, стоявшей прямо на полу на чугунных лапах.
Мужчина за кухонным столом был большим и некрасивым: морковного цвета волосы, брови на тон темнее, агрессивное квадратное лицо, тяжелая челюсть. Дорогой костюм выглядел так, словно хозяин в нем спал.
Он скользнул взглядом по Джин Адриан и сказал, не вынимая сигареты изо рта:
— Присаживайся, сестренка. Привет, Кармади. Отдай мне пушку, Левша, и вы все можете идти вниз.
Девушка молча прошла через весь чердак и присела на прямой деревянный стул. Худой мужчина встал с кровати и положил «люгер» рядом с локтем сидевшего за кухонным столом здоровяка. Затем трое бандитов спустились по лестнице, оставив дверь открытой.
Здоровяк потрогал «люгер», пристально посмотрел на Кармади и насмешливо сказал:
— Я Долл Конант. Ты должен помнить меня.
Кармади стоял возле кухонного стола в небрежной позе — ноги широко расставлены, руки в карманах, голова откинута назад. Полузакрытые, казавшиеся сонными глаза сверлили Конанта холодным взглядом.
— Помню. Я помогал отцу упрятать тебя за решетку по единственному делу, которое удалось на тебя повесить.
— Как видишь, не удалось, слабак. Апелляционный суд отменил приговор.
— Может, в этот раз получится, — небрежно бросил Кармади. — В нашем штате похищение человека считается тяжким преступлением.
Конант улыбнулся, не разжимая губ. Выражение лица у него было угрожающим и одновременно добродушным.
— Ладно, кончаем болтать. У нас есть дело поважнее. Садись… или лучше взгляни на экспонат номер один. В ванной, у тебя за спиной. Да, сначала взгляни. А потом приступим.
Кармади подошел к дощатой двери и шагнул в ванную комнату. Из стены торчала лампочка, а рядом с ней поворотный выключатель. Кармади включил свет и склонился над ванной.
У него перехватило дыхание, и на мгновение тело утратило способность двигаться. Потом Кармади медленно выдохнул, левой рукой прикрыл за собой дверь и еще ниже склонился над массивной чугунной ванной.
Ванна была достаточно длинной, чтобы в ней мог поместиться человек. И он в ней действительно лежал — на спине, вытянувшись во весь рост. Полностью одетый, даже в шляпе, хотя создавалось впечатление, что шляпу он надевал не сам. Густые кудрявые волосы, с сильной проседью, лицо испачкано в крови, а во внутреннем уголке левого глаза отверстие с красными краями.
Шенвейр, причем он был мертв уже давно.
С шумом втянув в себя воздух, Кармади медленно выпрямился, но вдруг нагнулся еще ниже, чтобы видеть пространство между ванной и стеной. Там среди комочков пыли поблескивал металл. Пистолет из вороненой стали. Такой же, как у Шенвейра.
Кармади быстро оглянулся. В полуоткрытую дверь он видел часть чердака, несколько верхних ступенек и одну ногу Долла Конанта на ковре под кухонным столом. Осторожно просунув руку за ванну, Кармади подобрал револьвер. В четырех гнездах открытого барабана виднелись пули в стальной рубашке.
Кармади расстегнул пальто, сунул револьвер за пояс брюк, затянул потуже ремень и снова застегнулся. Потом вышел из ванной и аккуратно прикрыл за собой дверь.
— Садись. — Долл Конант жестом указал на стул по другую сторону стола.
Кармади посмотрел на Джин Адриан. Она следила за ним с напряженным любопытством, но не произнесла ни слова. Глаза на белом как мел лице под черной шляпой казались темными и бесцветными.
— Это мистер Шенвейр, ангел. — Кармади слабо улыбнулся и взмахнул рукой. — С ним произошел несчастный случай. Он мертв.
Девушка посмотрела на него без всякого выражения. Затем вздрогнула, но не произнесла ни звука и снова посмотрела на него.
Кармади опустился на стул напротив Конанта.
Конант посмотрел на него, добавил еще один дымящийся окурок к груде на блюдце и закурил новую сигарету, размашисто чиркнув спичкой по крышке стола.
— Точно, мертв. Ты его и застрелил, — выпустив облачко дыма, небрежно бросил он.
Кармади качнул головой и улыбнулся:
— Нет.
— Рассказывай, парень. Ты его застрелил. Этот чердак принадлежит гробовщику Перуджини, итальяшке, что живет на той стороне улицы. Время от времени он сдает его своим людям, чтобы немного подзаработать. Так уж вышло, что он мой друг — помогает ладить с другими итальяшками. Он сдал чердак Шенвейру. Знакомы они не были, но Шенвейр нашел к нему подход. Сегодня вечером Перуджини услышал стрельбу, выглянул в окно и увидел, что в машину садится какой-то парень. И запомнил номер. Это была твоя машина.
Кармади снова покачал головой:
— Я его не убивал, Конант.
— Попробуй это доказать… Итальяшка побежал сюда и нашел на лестнице мертвого Шенвейра. Зачем-то затащил его наверх и сунул в ванну. Наверное, боялся, что все будет в крови. Потом гробовщик его обыскал, нашел лицензию частного сыщика и испугался. Позвонил мне по телефону, и когда я узнал его имя, то очень разозлился.
Конант умолк и пристально посмотрел в глаза Кармади.
— Ты слышал о стрельбе у Сирано сегодня вечером? — тихо спросил Кармади.
Конант кивнул.
— Я там сидел с одним пареньком, моим приятелем из отеля. За пару секунд до того, как раздались выстрелы, Шенвейр полез ко мне драться. Паренек выследил Шенвейра, и они застрелили друг друга. Шенвейр был пьян и напуган, и он выстрелил первым — я в этом не сомневаюсь. Я даже не знал, что мой парень вооружен. Шенвейр попал ему в живот. Мальчишка вернулся домой и там умер. Но успел написать мне записку. Она у меня.
— Ты сам убил Шенвейра или нанял парня, — подумав, сказал Конант. — И вот почему. Он попытался заработать на твоем вымогательстве. И сдал тебя Кортуэю.
Вздрогнув, Кармади резко повернулся к Джин Адриан. Она наклонилась вперед и пристально смотрела на него; щеки ее пылали, глаза блестели.
— Мне очень жаль… ангел. Я была не права.
Кармади слабо улыбнулся и вновь повернулся к Конанту.
— Она думала, что это я продался, — объяснил он. — Какому Кортуэю? Твоей шавке, сенатору штата?
Лицо Конанта побледнело. Он аккуратно положил сигарету на блюдце, перегнулся через стол и ударил Кармади кулаком в лицо. Шаткий стул опрокинулся, и Кармади ударился затылком об пол.
Джин Адриан медленно встала и замерла без движения. Зубы у нее стучали.
Кармади перекатился на бок, встал и поднял стул. Затем достал носовой платок, приложил к губам и посмотрел на платок.
На лестнице послышались шаги, и в двери появилась узкая голова альбиноса, а вслед за ней пистолет.
— Помощь нужна, босс?
— Исчезни! — не глядя на него, рявкнул Конант. — Закрой дверь и проваливай!
Дверь закрылась, и шаги альбиноса затихли внизу. Кармади положил ладонь на спинку стула и принялся медленно водить ею туда-сюда. Правая рука по-прежнему сжимала платок. Губы распухли и начинали темнеть. Взгляд был прикован к «люгеру» у локтя Конанта.
Конант взял сигарету с блюдца и сунул в рот.
— Может, ты думаешь, что я сам займусь шантажом? Нет, братишка. Я собираюсь с ним покончить — раз и навсегда. Придется тебе все выложить. А то три моих парня внизу хотят немного размяться. Уж лучше сам.
— Да… только они внизу. — Рука Кармади, сжимавшая платок, нырнула под пальто, а вынырнула уже с вороненым револьвером. — Возьми «люгер» за ствол и подвинь ко мне.
Конант не шевелился. Его глаза превратились в узкие щелочки. Сигарета во рту дернулась и замерла. К «люгеру» он не прикоснулся.
— Надеюсь, ты понимаешь, что с тобой теперь будет.
— Может, и не совсем, — покачал головой Кармади. — В любом случае ты этого не увидишь.
Конант довольно долго смотрел на Кармади, потом перевел взгляд на вороненый револьвер:
— Где ты его взял? Разве мои шестерки тебя не обыскали?
— Обыскали. Это пушка Шенвейра. Твой итальянский приятель случайно запинал ее под ванну. Непростительная небрежность.
Конант двумя пальцами обхватил ствол «люгера» и подтолкнул пистолет к краю стола. Потом кивнул и ровным голосом проговорил:
— Тут я дал маху. Упустил из виду. Видимо, рассказывать придется мне.
Джин Адриан быстрыми шагами пересекла комнату и остановилась у стола. Кармади перегнулся через стул, левой рукой взял «люгер» и опустил в карман пальто, но руку из кармана не вынул. Правую руку с вороненым револьвером он положил на спинку стула.
— Кто это? — спросила Джин Адриан.
— Долл Конант, местный заправила. Сенатор Джон Майерсон Кортуэй представляет его интересы в сенате штата. А сенатор Кортуэй, ангел, — это человек с фотографии на вашем столе. Которого вы называли отцом, причем утверждали, что он мертв.
— Он действительно мой отец. — Голос девушки был едва слышен. — Я знала, что он жив. И мы вымогали у него деньги — сто тысяч: Шенвейр, Тарго и я. Он так и не женился на моей матери, и я внебрачный ребенок. Но все равно я его дочь. У меня есть права, а он не хочет их признавать. Он мерзко вел себя с матерью и оставил ее без гроша. Нанял детективов, которые много лет следили за мной. Шенвейр был одним из них. Он узнал меня по фотографиям, когда я приехала сюда и познакомилась с Тарго. Вспомнил обо всем, поехал в Сан-Франциско и достал копию моего свидетельства о рождении. Она у меня с собой.
Она порылась в сумочке, повернула ее, открыла маленький боковой кармашек на молнии, достала сложенный лист бумаги и бросила на стол.
Конант пристально посмотрел на девушку, взял документ, развернул и стал читать.
— Это ничего не доказывает, — произнес он.
Кармади вынул из кармана левую руку и потянулся за листком. Конант подвинул документ к нему.
Это была заверенная копия свидетельства о рождении, датированного 1912 годом. Документ удостоверял рождение девочки Адрианы Джинни Майерсон у Джона и Антонины Джинни Майерсон. Кармади вернул листок на стол.
— Адриана Джинни — Джин Адриан. Что скажешь, Конант?
Конант покачал головой:
— Шенвейр струсил. Разболтал Кортуэю. Он был напуган. И спрятался в этой берлоге. Думаю, поэтому его убили. Тарго никак не мог его пристрелить — он до сих пор за решеткой. Может, я и ошибался на твой счет, Кармади.
Кармади молча, с непроницаемым лицом смотрел на него.
— Это моя вина, — сказала Джин Адриан. — Я одна во всем виновата. Все это так мерзко. Теперь я понимаю. Я хотела бы увидеться с ним, извиниться и сказать, что он обо мне больше никогда не услышит. Только пусть пообещает не трогать Дюка Тарго. Можно?
— Вам все можно, ангел. Тому гарантией мои два пистолета. Но почему вы ждали так долго? И почему не обратились в суд? Вы же работаете в шоу-бизнесе. Реклама вам в любом случае не повредит — даже если вы проиграете дело.
Девушка прикусила губу.
— Моя мать не знала, кто он такой, — тихо сказала она. — Не знала, как его теперь зовут. Для нее он оставался Джоном Майерсоном. Я тоже не знала, пока не приехала сюда и не увидела фотографию в местной газете. Он изменился, но я узнала это лицо. И первая часть его имени…
— Ты не пошла в суд, так как прекрасно знаешь, что ты не его дочь. Мать просто натравила тебя на него — обычное дело для дешевки, лишившейся содержания. Кортуэй клянется, что может все доказать. Что докажет и упрячет тебя за решетку. Поверь, сестренка, упрямый кретин готов ради этого пожертвовать политической карьерой, вороша грязное белье двадцатипятилетней давности. — Здоровяк в ярости выплюнул окурок сигареты. — Я потратил кучу денег, чтобы засунуть его в сенат, и сделаю все, чтобы он там оставался. Вот почему я ввязался в эту историю. Нет уж, сестренка. Я не отступлюсь. Тебе лучше убраться отсюда, и как можно дальше. А твой приятель с двумя пушками… может, он ничего и не знал, но теперь-то знает, и вы с ним в одной лодке. — Конант похлопал рукой по крышке стола и, откинувшись назад, спокойно посмотрел на вороненый револьвер в руке Кармади.
— Тот бандит сегодня вечером у Сирано — это не твоя идея, Конант? Малость припугнуть, на всякий случай.
Конант ухмыльнулся и покачал головой. Дверь с лестничной площадки бесшумно приоткрылась, но Кармади, не отрывавший взгляда от Конанта, ничего не заметил. В отличие от Джин Адриан.
Глаза девушки широко открылись, и она попятилась, испуганно вскрикнув. Кармади повернулся к ней.
В дверь неслышно проскользнул альбинос; в руке у него был пистолет.
Его красные глаза блестели, маленький рот растянулся в злобной ухмылке.
— Тонкая дверь, босс. Я все слышал. Это ничего?.. Бросай пушку, землячок, или от вас двоих мокрого места не останется.
Кармади чуть повернулся к двери и разжал пальцы правой руки, так что вороненый револьвер со стуком упал на тонкий ковер. Затем пожал плечами и развел руки; на Джин Адриан он не смотрел.
Альбинос отделился от двери, медленно подошел к Кармади и приставил пистолет к его спине.
Конант встал, обогнул стол, вытащил «люгер» из кармана пальто Кармади, подбросил на ладони и, ни слова не говоря, ударил Кармади сбоку в челюсть. Выражение лица у него при этом оставалось бесстрастным.
Кармади обмяк, словно пьяный, повалился на пол и остался лежать на боку.
Джин Адриан с криком бросилась на Конанта, целясь ногтями ему в лицо. Он оттолкнул девушку, переложил пистолет в левую руку и ударил ее по щеке жесткой ладонью:
— Уймись, сестренка. Ты уже достаточно повеселилась сегодня.
Альбинос вышел на лестничную площадку и позвал двух остальных бандитов. Они поднялись на чердак и остановились, ухмыляясь.
Кармади не шевелился. Постояв немного, Конант закурил очередную сигарету и принялся барабанить по столу костяшками пальцев рядом с копией свидетельства о рождении.
— Она хочет повидаться со стариком, — мрачно произнес он. — Это можно устроить. Поедем к нему все вместе. Но все равно это дело сильно воняет. — Он повернулся к грузному бандиту. — Вы с Левшой отправляйтесь в полицейское управление, заберите Тарго и сразу же везите к сенатору домой. И поживей.
Двое бандитов спустились вниз.
Конант посмотрел на лежащего Кармади, легонько пнул в ребра и продолжал пинать, пока тот не открыл глаза и не пошевелился.
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Машина ждала на вершине холма перед высокими коваными воротами с будкой привратника. Дверь будки была открыта, и желтый свет из нее падал на крупного мужчину в пальто и надвинутой на глаза шляпе. Он медленно шел под дождем, засунув руки в карманы.
Альбинос прислонился к стойке ворот; зубы у него стучали.
— Чего вам? Я вас вижу, — произнес привратник.
— Открывай, болван. Мистер Конант хочет видеть твоего босса.
— Ну и что? Знаете, который теперь час? — Человек за воротами сплюнул в темноту.
Внезапно Конант открыл дверцу, вышел из машины и направился к воротам. Шум дождя заглушал голоса у ворот.
Кармади медленно повернул голову к Джин Адриан и похлопал по руке. Девушка поспешно отдернула руку.
— Это глупо… так глупо! — прошептала она.
Кармади вздохнул:
— Я отлично провожу время. Получаю удовольствие.
Человек за воротами достал ключи на длинной цепочке, отпер замок и потянул створки к себе, пока они не защелкнулись в упорах. Конант и альбинос вернулись к машине.
Конант стоял под дождем, поставив ногу на подножку. Кармади вытащил из кармана большую фляжку, пощупал, не помялась ли она, отвинтил крышку и протянул девушке:
— Выпейте, это вас подбодрит.
Она не ответила и не пошевелилась. Кармади сделал несколько глотков виски, убрал фляжку и посмотрел мимо широкой спины Конанта на мокрые деревья и огоньки освещенных окон, которые словно висели в воздухе.
На вершину холма поднялась еще одна машина, пронзая ночь светом фар, и остановилась у седана. Конант подошел к ней, просунул голову внутрь и что-то сказал. Машина сдала назад, свернула на дорожку, и свет ее фар выхватил из темноты подпорные стенки, затем исчез и вновь появился в конце дорожки в виде двух белых овалов на каменной арке, ведущей во внутренний двор.
Конант забрался в седан, и они последовали за первой машиной. На круглой бетонной стоянке, окруженной кипарисами, все вышли.
В проеме широкой двери на крыльце дома стоял человек в купальном халате. Тарго, которого с двух сторон крепко держали двое, уже поднимался по ступенькам. Он был без пальто и без шляпы. Его массивная фигура в белом пиджаке выглядела огромной по сравнению с двумя бандитами.
Поднявшись по лестнице, вся компания проследовала за дворецким в халате. Миновав коридор, увешанный портретами чьих-то предков, они попали в овальную прихожую, затем в другой коридор и наконец оказались в обшитом деревянными панелями кабинете, с неярким освещением, тяжелыми занавесями на окнах и глубокими кожаными креслами.
Позади большого письменного стола из темного дерева, расположившегося в нише между двумя книжными шкафами, стоял человек. Он был неимоверно высок и тощ. Седые волосы, очень густые и тонкие, напоминали шапку. Маленький прямой рот, черные глаза, казавшиеся плоскими, и белое морщинистое лицо. Худое, почти хрупкое, слегка сутулое тело старика пряталось в складках синего вельветового халата на шелковой подкладке.
Дворецкий закрыл дверь, но Конант снова открыл ее и кивнул двум бандитам, которые привели Тарго. Затем они вышли. Альбинос подтолкнул Тарго к креслу. Боксер выглядел оглушенным и растерянным. Пол-лица в грязи, глаза пустые, как у наркомана.
Девушка бросилась к нему:
— Дюк… Как ты, Дюк?
Тарго заморгал и криво улыбнулся:
— Значит, тебе пришлось расколоться? Ладно. Не переживай. Со мной все нормально. — Его голос звучал как-то неестественно.
Джин Адриан отошла от него, села с кресло и съежилась, словно замерзла.
Высокий человек по очереди окинул всех присутствующих холодным взглядом:
— Шантажисты… какая необходимость привозить их сюда посреди ночи?
Конант стянул пальто и бросил на пол, за торшер. Затем закурил и остановился посреди комнаты, широко расставив ноги, — большой, грубый, сильный, уверенный в себе мужчина.
— Девчонка хотела встретиться с тобой, извиниться и сказать, что готова пойти на попятную. Парень в костюме цвета мороженого — это Тарго, боксер. Устроил стрельбу в ночном клубе и так буянил в полиции, что копам пришлось напичкать его снотворным, чтобы успокоить. Другой парень — Кармади, сын старика Маркуса Кармади. Его я еще не раскусил.
— Я частный детектив, сенатор, — сухо объяснил Кармади. — Представляю интересы своей клиентки, мисс Адриан, — добавил он и рассмеялся.
Девушка бросила на него быстрый взгляд и снова уставилась в пол.
— Шенвейра — вы о нем знаете — застрелили. Не мы. Тут тоже нужно кое-что прояснить.
Высокий мужчина сдержанно кивнул, сел за стол, взял белое гусиное перо и почесал им ухо.
— И как вы рассчитываете уладить это дело, Конант? — тонким голосом поинтересовался сенатор.
— Я парень грубый, — Конант пожал плечами, — но лучше пойти законным путем. Поговорить с окружным прокурором, и он упрячет их за решетку по обвинению в вымогательстве. Сочинить какую-нибудь сказку для прессы и подождать, пока все успокоится. А потом выдворить этих птичек за границу штата и предупредить, чтоб не вздумали возвращаться.
Сенатор Кортуэй почесал пером другое ухо.
— Они могут донимать меня и издалека, — ледяным тоном возразил он. — Лучше я подам в суд, и тогда они получат по заслугам.
— Вы не можете судиться, сенатор. Это будет концом вашей политической карьеры.
— Я устал от политики, Конант. С удовольствием уйду в отставку. — Губы Кортуэя растянулись в слабой улыбке.
— Черта с два! — фыркнул Конант и повернулся к девушке. — Иди-ка сюда, сестренка.
Джин Адриан встала, медленно подошла к столу и замерла.
— Узнаете? — прорычал Конант.
Кортуэй долго разглядывал девушку; его лицо оставалось бесстрастным. Затем отложил перо и достал из ящика стола фотографию.
— Фото сделали много лет назад, — бесцветным голосом произнес он, — но сходство большое. Думаю, не ошибусь, если скажу, что это одно и то же лицо.
Он опустил снимок на стол, таким же неторопливым движением достал из ящика автоматический пистолет и положил рядом с фотографией.
Конант посмотрел на пистолет, и уголки рта у него дернулись.
— Пистолет вам не понадобится, сенатор. — Его голос звучал хрипло. — Эта ваша идея с судом — неудачная. Я выбью из этих людей подробные признания, и они будут у нас на крючке. Пусть только попробуют дернуться, и я их мгновенно раздавлю.
Улыбнувшись, Кармади приблизился к столу.
— Дайте-ка взглянуть на фотографию. — Он неожиданно наклонился и взял снимок.
Пальцы Кортуэя сжали пистолет, но тут же расслабились. Откинувшись в кресле, он смотрел на Кармади.
Кармади внимательно изучил фотографию и повернулся к Джин Адриан:
— Садитесь на место.
Девушка вернулась к креслу и устало опустилась в него.
— Мне понравилась ваша идея играть в открытую, сенатор. Честно и порядочно — в отличие от предложения мистера Конанта. Только ничего не выйдет. — Он щелкнул ногтем по фотографии. — Сходство поверхностное, не более. Лично я не думаю, что на снимке изображена эта девушка. Уши другой формы и расположены ниже. Глаза посажены ближе, чем у мисс Адриан, подбородок длиннее. Эти признаки не меняются с возрастом. Что у вас есть? Письмо с угрозами. Возможно; но вы не в состоянии ни с кем его связать — иначе давно бы уже это сделали. Теперь имя девушки. Простое совпадение. И все?
Лицо Конанта окаменело, уголки губ опустились. Его голос слегка дрожал:
— А как насчет свидетельства о рождении, которое девица вытащила из сумочки, умник?
Кармади улыбнулся и потер скулу кончиками пальцев.
— Кажется, вы получили его от Шенвейра? — хитро спросил он. — А Шенвейр мертв.
Лицо Конанта исказилось от ярости. Сжав пальцы в кулак, он шагнул вперед:
— Ты… вошь поганая…
Джин Адриан подалась вперед и во все глаза смотрела на Кармади. Тарго, неопределенно улыбаясь, разглядывал его тусклыми, ничего не выражающими глазами. Взгляд Кортуэя тоже был устремлен на него. Лицо сенатора оставалось бесстрастным. Он неподвижно сидел в кресле — спокойный, расслабленный, отрешенный.
Конант внезапно рассмеялся и щелкнул пальцами.
— Ладно, болтай дальше, — проворчал он.
— Я назову еще одну причину, по которой не будет судебного разбирательства. Стрельба у Сирано. Угрозы, чтобы заставить Тарго сдать ничего не значащий бой. Бандит, который вломился в номер мисс Адриан, оглушил ее и оставил лежать на пороге. Ты можешь все это связать, Конант? Я могу.
Кортуэй вдруг резко наклонился вперед и схватил пистолет. Его глаза казались черными дырами на бледном, застывшем лице.
Конант не пошевелился и не произнес ни слова.
— Какой смысл в этих угрозах? — продолжал Кармади. — И почему, после того как Тарго не сдал бой, убийца отправился в ночной клуб Сирано, самое неподходящее место для таких дел? Потому что у Сирано боксер был с девушкой, а Сирано — его покровитель, и, случись что в ночном клубе, полиция клюнет на историю с угрозами. Вот почему. Угрозы — подготовка к убийству. Когда начнется стрельба, Тарго должен быть с девушкой, чтобы убийца мог застрелить ее, а все выглядело бы так, будто охотились за боксером. Конечно, он попытался бы прикончить и Тарго, но основной целью все-таки была девушка. Ведь она — главное звено в шантаже. Без нее все бессмысленно, а с ней можно подать в иск в суд о признании отцовства. Если по-другому не выйдет. Вы знали о ней и о Тарго — Шенвейр струсил и всех сдал. Причем Шенвейр знал об убийце. Когда тот появился в клубе и я его заметил — а Шенвейр слышал, как я рассказывал Тарго о происшествии в отеле, — Шенвейр попытался отвлечь меня и затеял пьяную ссору.
Кармади умолк, вновь потер руку и смерил Конанта взглядом.
— Я в такие игры не играю, приятель, — хрипло сказал Конант. — Можешь мне не верить — но не играю.
— Послушай… — продолжал Кармади. — Убийца мог разделаться с мисс Адриан в отеле. Но не стал этого делать, потому что Тарго там не было, а бой еще не состоялся. В таком случае вся подготовка насмарку. Он явился в отель, намереваясь получше рассмотреть и запомнить ее — без макияжа. А она чего-то боялась и носила с собой пистолет. Поэтому он просто оглушил ее и смылся. Тот визит — обычная наводка.
— Я в такие игры не играю, приятель, — повторил Конант и вытащил из кармана «люгер».
Кармади пожал плечами и повернулся к сенатору Кортуэю.
— А вот он играет, — тихо произнес Кармади. — У него был мотив, а сам он оставался вне подозрений. Все это он состряпал вместе с Шенвейром. Если дело сорвется — а так и произошло, — Шенвейр должен исчезнуть, а если полиция что-то раскопает, то все повесят на крутого парня по имени Долл Конант.
— Молодой человек чрезвычайно изобретателен, — безжизненным голосом произнес сенатор и слабо улыбнулся. — Но…
Дюк Тарго встал. Лицо его застыло, словно маска.
— А по мне, так очень похоже на правду, — медленно шевеля губами, выговорил он. — Я вам шею сверну, мистер Кортуэй, черт бы вас побрал.
— Сиди, мразь! — рявкнул альбинос и поднял пистолет.
Тарго слегка повернулся и двинул альбиноса в челюсть. Тот отлетел назад и ударился головой о стену. Пистолет выпал из его ослабевших пальцев.
Тарго бросился на сенатора.
Конант покосился на него, однако не сдвинулся с места. Тарго едва не задел его, но он даже не пошевелился. Его широкое лицо побледнело, глаза превратились в щелочки, зрачки слабо поблескивали между тяжелых век.
Все замерли. Потом Кортуэй поднял пистолет, его палец, лежавший на спусковом крючке, побелел, и раздался выстрел.
Кармади метнулся через всю комнату к Джин Адриан и заслонил собой девушку.
Тарго посмотрел на свои руки, и на его лице появилась глупая улыбка. Он сел на пол и прижал ладони к груди.
Кортуэй вновь поднял пистолет, и на этот раз Конант среагировал. Его «люгер» дернулся вверх и два раза выстрелил. По руке Кортуэя потекла кровь, пистолет упал под стол. Длинное тело сенатора скользнуло вниз вслед за ним, сложившись пополам, так что из-за крышки стола были видны только сгорбленные плечи.
— Вставай, двуличная свинья. Не прячься, черт бы тебя побрал! — прорычал Конант.
Из-за стола раздался выстрел. Плечи Кортуэя исчезли.
Немного помедлив, Конант обогнул стол, остановился и выпрямился.
— Готов, — спокойно сообщил он. — Выстрелил себе в рот. И лишил меня такого послушного сенатора.
Тарго отнял ладони от груди, повалился на бок и замер.
Дверь комнаты распахнулась. На пороге стоял дворецкий — растрепанный, с раскрытым ртом. Он пытался что-то сказать, но при виде пистолета в руке Конанта и лежащего на полу Тарго лишился дара речи.
Альбинос поднялся на ноги, потирая челюсть, ощупывая зубы и тряся головой. Затем медленно побрел вдоль стены и поднял пистолет.
— Помощничек! — рявкнул на него Конант. — Найди телефон и позвони в полицию, Мэллоу, — да поживее!
Кармади повернулся к Джин Адриан и приподнял холодный подбородок девушки:
— Уже светает, ангел. И дождь, кажется, утих. — Он вытащил фляжку. — Давайте выпьем — в память о мистере Тарго.
Девушка покачала головой и закрыла лицо руками.
Прошло много времени, прежде чем послышался вой полицейской сирены.
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Худой, усталого вида парнишка в голубой с серебром униформе отеля «Каронделет» придержал закрывающуюся дверь ладонью в белой перчатке и сказал:
— Корки получше, мистер Кармади. Но на работу он еще не вышел. И Тони, старший посыльный, тоже не появлялся. Везет же некоторым.
Кармади стоял рядом с Джин Адриан в углу кабины. Больше в лифте никого не было.
— Это тебе кажется, — ответил он.
Мальчик покраснел, и Кармади похлопал его по плечу:
— Не обращай на меня внимания, сынок. Просто я не спал всю ночь — ухаживал за больным другом. Вот, возьми. Позавтракаешь еще разок.
— Послушайте, мистер Кармади, я не…
На девятом этаже двери лифта открылись, и они пошли к номеру 914. Кармади повернул ключ в замке, затем вставил с внутренней стороны и придержал дверь.
— Поспите, и вам станет легче. Возьмите мою фляжку, глотните немного. Это поможет.
Девушка вошла в номер и, не поворачиваясь, ответила:
— Не хочу спиртного. Зайдите на минутку. Мне нужно вам кое-что рассказать.
Кармади закрыл дверь и прошел в комнату. Через весь ковер к дивану тянулся яркий луч света. Кармади закурил и принялся рассматривать луч.
Джин Адриан села, сорвала с головы шляпу и взъерошила волосы.
— Вы были так добры ко мне, и вам пришлось столько пережить из-за меня, — после короткой паузы медленно заговорила она, тщательно подбирая слова. — Не пойму, зачем это вам.
— Я могу придумать пару причин, но Тарго уже ничем не поможешь, и в том, что его убили, есть моя вина. С другой стороны, я не просил его сворачивать шею сенатору Кортуэю.
— Вы считаете себя крутым, но на самом деле вы просто полный кретин, готовый лезть в драку ради первой падшей женщины, попавшей в беду. Забудьте обо всем. Забудьте о Тарго и обо мне. Ни один из нас не стоит потраченного на нас времени. Я хотела вам об этом сказать, поскольку собираюсь уехать отсюда, как только полиция разрешит, и мы больше никогда не увидимся. Так что это прощание.
Кармади кивнул, не отрывая взгляда от солнечного луча на ковре.
— Не так-то легко об этом говорить, — продолжала девушка. — Я не ищу сочувствия, когда называю себя падшей женщиной. Я повидала слишком много дешевых меблирашек и грязных гримерных, слишком часто недоедала и слишком много лгала, и я не могу быть никем другим. Поэтому у нас с вами не может быть ничего общего — никогда.
— Мне нравится вас слушать, — сказал Кармади. — Продолжайте.
Она быстро взглянула на него и снова отвела глаза.
— Я не Джинни. Вы правильно догадались. Но я знала ее. У нас был дешевый номер, в котором мы выступали как сестры, — в то время такие шоу вошли в моду. Ада и Джин Адриан. Псевдонимы мы взяли из ее имени. Номер провалился, и мы устроились в гастролирующую труппу, которая тоже быстро распалась. В Лос-Анджелесе. Она и не выдержала. Наглоталась дихлорида. Я знала ее историю и поэтому сохранила фотографии. Глядя на этого худого невозмутимого парня и представляя, что он мог сделать для нее, я стала его ненавидеть. Она же была его дочерью. Можете не сомневаться. Я даже писала ему письма от ее имени — просила о помощи, всего лишь маленькой помощи. Но ответа не получала. Я так сильно возненавидела его, что, когда она покончила с собой, я захотела отомстить. При первой же возможности приехала сюда. — Она умолкла и переплела пальцы, а затем с силой дернула и расцепила руки, словно хотела причинить себе боль. — Через Сирано я познакомилась с Тарго, а через него с Шенвейром. Он работал в сыскном агентстве во Фриско, которое наняли для слежки за Адой, и узнал человека на фотографии. Остальное вам известно.
— Выглядит логично, — сказал Кармади. — А то я никак не мог понять, почему вы ждали так долго. И я должен думать, что вам не нужны деньги?
— Нет, конечно, я бы взяла деньги. Но не это главное. Я же сказала, что я падшая женщина.
— Вы ничего не знаете о падших женщинах, ангел. — Кармади слабо улыбнулся. — Вы нарушили закон, и вас поймали. Все так, но такие деньги не пошли бы вам впрок. Это грязные деньги. Я знаю.
Девушка пристально смотрела на него. Он дотронулся до щеки и поморщился от боли.
— Я знаю, потому что у меня именно такие деньги. Мой отец заработал их, торгуя контрактами на прокладку канализации и мощение улиц, разрешениями на открытие игорных заведений, должностями, и — рискну предположить — даже делал деньги на проституции. Он не гнушался никакими, в том числе самыми грязными, способами обогащения. А когда сколотил состояние, так что оставалось лишь сидеть и любоваться им, то внезапно умер и оставил все мне. Но и мне эти деньги не принесли радости. Я всегда надеялся, что все еще впереди, но, видно, зря. Ведь я его отродье, его плоть и кровь, выросший в той же сточной канаве. Я хуже любой падшей женщины, ангел. Я тот, кто живет на грязные деньги, но даже не ворует сам. — Он умолк, стряхнул пепел на ковер и поправил шляпу. — Подумайте хорошенько и не убегайте слишком далеко, потому что я абсолютно свободен, и, кроме того, это не принесет вам радости. Гораздо веселее убежать вместе.
Он шагнул к двери, постоял немного, разглядывая луч света на ковре, бросил быстрый взгляд на девушку и вышел.
Когда дверь закрылась, Джин встала, прошла в спальню и, не снимая пальто, легла на кровать. Взгляд ее упирался в потолок. Прошло довольно много времени, и она улыбнулась. И тут же уснула.

Человек, который любил собак[17]


1

Перед дверью стоял новенький серебристо-серый седан «десото». Я обошел его, поднялся по трем белым ступенькам, толкнул стеклянную дверь и поднялся еще по трем ступенькам, теперь уже застланным дорожкой. Надавил кнопку звонка на стене.
От взрыва собачьего лая, казалось, содрогнулась крыша. Пока псы бесновались, выли, рычали и тявкали, я огляделся: в нише — крохотная конторка с письменным столом, в приемной — кожаные кресла в миссионерском стиле[18], три диплома на стене и столик с разложенными наспех номерами «Вестника собаковода».
Собак кто-то успокоил, внутренняя дверь открылась, и в комнату неслышно вошел человечек в светло-коричневом халате, с приятным лицом и угодливой улыбочкой под тоненькими, словно нарисованными, усиками. Оглядевшись и не обнаружив собаки, он посмотрел на меня уже без особого интереса:
— И рад бы отучить, но не могу. Каждый раз как услышат звонок, так и заводятся. Им здесь скучно, а звонок означает, что кто-то пришел.
— Угу, — сказал я и протянул ему визитку.
Человечек прочитал, посмотрел на обороте, снова перевернул и прочитал еще раз.
— Частный детектив. — Он облизнул губы. — Что ж… Я доктор Шарп. Чем могу быть полезен?
— Ищу украденную собаку.
Он стрельнул в меня глазами. Мягкий ротик сжался. По лицу медленно растекся румянец.
— Док, я не имею в виду, что собаку украли вы. Животное в такое заведение может поместить каждый. Вы ж не станете постоянно спрашивать, чье оно, свое или чужое, верно?
— Такое не каждому понравится, — сдержанно ответил он. — Что за собака?
— Овчарка.
Он потер ковер мыском ботинка, посмотрел в угол потолка. Румянец сошел с лица, оставив полированную белизну. Пауза затянулась.
— У меня здесь только одна овчарка, и я знаю людей, которым она принадлежит. Так что, боюсь…
— Не против, если я взгляну на нее? — вставил я и направился к внутренней двери.
Доктор Шарп остался на месте. Еще раз поковырял ковер.
— Думаю, сейчас не совсем подходящее время, — тихо сказал он. — Может быть, попозже.
— По мне, так лучше сейчас. — Я взялся за ручку.
Док торопливо прочесал к конторке. Ручонка потянулась к телефону.
— Я… раз вы так, я звоню в полицию, — сообщил он.
— Валяйте. Спросите шефа Фулвайдера. Скажите, здесь Кармади. Я только что от него.
Доктор Шарп убрал руку от телефона. Я улыбнулся ему. Помял сигаретку.
— Ну же, док. Уберите чубчик с глаз и пойдемте. Будьте паинькой, и я, может быть, расскажу вам, что знаю.
Он пожевал по очереди губы, глядя задумчиво на коричневый журнал регистрации, потрогал его уголок, поднялся, прошел через комнату в своих белых мокасинах, открыл дверь, и мы зашагали по узкому серому коридору. За приоткрытой дверью мелькнул операционный стол. Мы прошли мимо. За другой обнаружилось пустое помещение с бетонным полом, газовым нагревателем в углу и миской с водой. Вдоль стены протянулись в два яруса клетки с прочными дверцами из арматурной сетки.
Из-за проволоки на нас молча, настороженно смотрели кошки и собаки. Крохотная чихуахуа посапывала под боком у здоровущего рыжего персидского кота с широким кожаным ошейником. Были здесь и угрюмый скотч-терьер, и дворняжка с ободранной лапой, и шелковисто-серая ангорская, и силихем-терьер, и еще две беспородные шавки, и смышленый фокстерьер с тупой, идеально скошенной мордой.
У всех влажные носы и ясные глаза, и все желали знать, к кому же я пожаловал.
Я еще раз прошелся по ним взглядом:
— Это игрушки, док. Мне нужна овчарка. Серая с черным. Без коричневого. Кобель. Девять лет. Все при нем, разве что хвост коротковат. Я вас не утомил?
Он уставился на меня с несчастным видом, потом развел руками и пробормотал:
— Да, но… Ладно, сюда.
Мы вышли. Питомцы доктора, похоже, расстроились, особенно чихуахуа, которая даже попыталась пролезть через сетку, и это ей почти удалось. За задней дверью оказался бетонированный дворик с двумя гаражами. Один из них пустовал. В другом, за приоткрытой дверью, в темноте, звякнула цепь. Здоровущий пес вытянулся на служившем ему постелью старом одеяле.
— Будьте осторожны, — предупредил Шарп. — Временами бывает совсем диким. Я держал его в доме, но он пугал остальных.
Я вошел в гараж. Пес зарычал. Я шагнул к нему, и он моментально вскочил, натянув цепь.
— Привет, Фосс. Дай лапу.
Пес снова опустился на одеяло. Уши настороженно приподнялись. Он замер. Глаза у него были волчьи, с черными ободками. Потом короткий изогнутый хвост начал постукивать по полу.
— Дай лапу, приятель, — сказал я и протянул руку.
Оставшийся у двери ветеринар опять попросил быть поосторожнее. Пес медленно поднялся на своих крепких лапах, прижал уши и подал левую лапу. Я пожал ее.
— Удивительно, — проворчал ветеринар. — Для меня это большой сюрприз, мистер… мистер…
— Кармади. Да, может, и сюрприз.
Я потрепал пса по загривку и вышел из гаража.
Мы вернулись в дом и прошли в приемную. Я сдвинул журналы, чтобы не мешали, присел на угол столика и пристально посмотрел на коротышку:
— Ну ладно. Выкладывайте. Кто его хозяева и где они живут?
Он нахмурился:
— Фамилия их Фосс. Подались на восток, а когда устроятся, пришлют за собакой.
— Интересно получается. Пес назван в честь немецкого военного летчика[19], а хозяева, выходит, получили фамилию в честь пса.
— Вы думаете, я обманываю? — разгорячился ветеринар.
— Угу. Для мошенника вы слишком пугливы. Думаю, от собаки хотели избавиться. И вот вам моя обещанная история. Две недели назад девушка по имени Изабель Снейр исчезла из своего дома в Сан-Анджело. Живет она там с двоюродной бабушкой, милой старушкой, предпочитающей серый шелк и далеко не дурой. Девчонка связалась с дурной компанией, таскалась по ночным клубам да игорным домам. Бабуля почувствовала, что дело пахнет скандалом, но в полицию обращаться не стала. Она вообще ничего не предпринимала, пока подружка внучки не увидела пса в вашем заведении и не рассказала старушке. Старушка обратилась ко мне, потому что, когда внучка в последний раз укатила из дому, собака была при ней.
Я погасил сигарету о подошву и прикурил вторую. Личико у доктора Шарпа стало белым, как тесто. В тонких усиках блестели капельки пота.
— Полиция пока этим делом не занимается, — мягко добавил я. — Насчет Фулвайдера я пошутил. Что, если мы с вами решим все по-тихому?
— Что… что, по-вашему, мне нужно сделать? — запинаясь, спросил он.
— Как думаете, вы о собаке еще услышите?
— Да, — быстро ответил он. — Тот мужчина, что ее привел, показался мне настоящим собачником. И пес его слушался.
— Ну тогда он точно подаст весточку. И я хочу, чтобы, когда это случится, вы сразу меня известили. Как он выглядел?
— Высокий, поджарый, глаза темные, пронзительные. И супруга под стать — тоже высокая и худощавая. Приятные, хорошо одетые люди.
— Та девчонка, Снейр, ростом не вышла. Скажите, док, а отчего такая секретность?
Он опустил голову и ничего не сказал.
— Ладно, бизнес есть бизнес. Пойдете мне навстречу — избежите нежелательной огласки. Договорились? — Я протянул руку.
— Хорошо, я вас извещу, — тихо сказал он и вложил свою влажную, скользкую, как рыбка, ладошку в мою.
Я осторожно, чтобы не сломать ненароком, пожал ее. Потом сказал, где меня найти, вышел на залитую солнцем улицу, прогулялся квартал до своего «крайслера», сел и проехал немного вперед, до угла, чтобы видеть «десото» и дверь дома Шарпа.
Примерно через полчаса доктор вышел, уже не в халате, сел в машину, проехал до угла и свернул в переулок, что шел за домом.
Я завел мотор, проскочил квартал в другом направлении и устроил засаду в конце переулка. Сначала услышал лай, злобное рычание, потом из бетонированного дворика выполз задом «десото» и поехал в моем направлении. Я укрылся от него за другим углом.
«Десото» взял курс на юг, к бульвару Аргуэльо, потом повернул на восток. На заднем сиденье я видел большую овчарку в наморднике и на цепи. Пес натягивал цепь.
Я последовал за «десото».
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Каролина-стрит находится на самой окраине приморского городка. Конец ее упирается в заброшенную железнодорожную ветку междугородного сообщения, за которой тянутся японские овощефермы. Последний квартал состоит всего из двух домишек, так что я спрятался за первым, который стоял на углу, рядом с заросшим сорняками участком. У передней стены желтая лантана сражалась с жимолостью.
Дальше виднелись два или три выжженных участка с торчащими кое-где из обугленной травы куцыми стебельками, а за ними обветшалое, цвета глины бунгало, обнесенное забором из проволочной сетки. Перед ним и остановился «десото».
Хлопнула дверца. Доктор Шарп выволок из машины пса в наморднике, протащил через калитку и дальше по дорожке. У двери я его не видел — мешала толстая бочковидная пальма. Я сдал назад, развернулся за угловым домом, проехал три квартала и свернул на параллельную Каролина-стрит улицу. Эта тоже заканчивалась возле насыпи. В буйно разросшемся бурьяне ржавели рельсы. Грунтовая дорога за переездом вела назад, к Каролина-стрит.
Дорога шла под уклон, и город скрылся за насыпью. Проехав примерно три квартала, я остановился, вышел и, сделав несколько шагов по склону, выглянул из-за насыпи.
До бунгало с проволочным забором было полквартала. «Десото» все еще стоял перед домом. Глухой лай овчарки звучал особенно громко в послеполуденном воздухе. Я лежал в бурьяне, смотрел и ждал.
Примерно четверть часа ничего не происходило, если не считать, что пес продолжал лаять. Потом лай стал вдруг отрывистым и резким. Кто-то закричал. Кто-то взвизгнул.
Я выскочил из бурьяна, перелетел через насыпь и что было сил помчался к домику за проволочной оградой. Уже подбегая, я услышал глухое, сердитое ворчание собаки и торопливый, сбивчивый женский голос, не столько испуганный, сколько злой.
Клочок лужайки за калиткой зарос пыреем и одуванчиками. С пальмы свисал обрывок картона — все, что осталось от какого-то знака. Корни пальмы протянулись через дорожку и даже заползли на ступеньки.
Я пробежал через калитку, поднялся по трем деревянным ступенькам на просевшее крыльцо и постучал в дверь.
Собака еще рычала, но визгливый голос стих. На мой стук никто не ответил.
Я повернул ручку, открыл дверь и вошел. В воздухе стоял тяжелый запах хлороформа. Посередине комнаты, на сбитом коврике, лежал на спине, раскинув руки и ноги, доктор Шарп. Из раны на шее толчками вытекала кровь, собиравшаяся вокруг головы в густую, с глянцевым отливом лужу. Пес, припав на передние лапы и распластав уши, пятился от нее. На шее у него болтались куски намордника. Шерсть на спине поднялась дыбом, в глубине глотки клокотал угрожающий рык.
Тошнотворные волны хлороформа распространял комок ваты на полу кладовки с разбитой дверью позади пса. Симпатичная темноволосая женщина в клетчатом домашнем платье направила на собаку большой автоматический пистолет, однако стрелять не спешила. Оглянувшись на меня через плечо, она начала поворачиваться. Пес наблюдал за ней прищуренными, в темных полукружьях глазами. Я достал «люгер» и держал его в опущенной руке.
Что-то скрипнуло; из-за вращающейся двери в задней части комнаты появился высокий черноглазый парень с двуствольным обрезом и навел дробовик на меня.
— Эй, ты! Брось пушку! — сердито приказал он.
Я только открыл рот, но не успел ничего сказать. Его палец напрягся на спусковом крючке, и мой пистолет выстрелил — без какого-либо моего в этом участия. Пуля ударила в приклад и выбила дробовик из рук парня. Ружье грохнулось на пол, пес отпрыгнул футов на семь и принял прежнюю позу.
Черноглазый, на лице которого проступило выражение полного замешательства, поднял руки.
Ситуация складывалась в мою пользу.
— И вы тоже, леди. Опустите свою.
Она облизнула губы, опустила пистолет и отступила от распростертого на полу тела.
— Черт, ты только не стреляй в него, — сказал парень. — Я с ним сам справлюсь.
Я моргнул — дошло не сразу. Чудак боялся, что я пристрелю собачку. О себе он не беспокоился. Я немного опустил «люгер».
— Что тут случилось?
— Этот… попытался усыпить ее хлороформом. Усыпить овчарку!
— Ясно. Если у вас есть телефон, вызовите «скорую». С такой дыркой в шее Шарп долго не протянет.
— А я подумала, вы из полиции, — пробормотала дамочка.
Я промолчал. Она прошла вдоль стены к заваленному мятыми газетами креслу у окна и протянула руку к телефону. Я посмотрел на ветеринара: кровь перестала течь из раны, лицо было белее белого, — видеть такое мне еще не приходилось.
— «Скорая» уже не нужна, — сказал я женщине. — Звоните сразу в полицию.
Парень в комбинезоне опустил руки и, наклонившись к овчарке, попытался ее успокоить:
— Тихо, старичок, тихо. Здесь все твои друзья. Успокойся, Фосс…
Пес заворчал и вильнул хвостом. Парень продолжал что-то ему нашептывать. Пес перестал рычать, шерсть на загривке улеглась. Женщина у окна отодвинула телефон.
— Уже едут. Думаешь, сможешь все уладить, Джерри?
— Конечно, — ответил черноглазый, не сводя глаз с собаки.
Фосс опустился на пол, открыл пасть и высунул язык. С языка стекала слюна. Розовая, смешанная с кровью. И шерсть на морде, возле рта, тоже была запачкана кровью.
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— Молодец, Фосс. Молодец, старичок, — приговаривал парень в комбинезоне. — Все будет хорошо. Все будет хорошо.
Пес сопел и не шевелился. Парень выпрямился, подошел поближе и потянул овчарку за ухо. Фосс чуть наклонил голову, но возражать не стал. Черноглазый погладил его по голове, расстегнул, а потом и снял изжеванный намордник. Он встал, держа в руке конец порванной цепи, и пес тоже встал, а потом послушно проследовал за новым хозяином через вращающуюся дверь в заднюю комнату.
Я отступил в сторонку, чтобы не оказаться на линии огня, если у Джерри где-то еще припрятано оружие. Было в его лице что-то такое, что меня беспокоило. Как будто я видел его раньше, но уже давно — или, может быть, на фотографии в газете.
Я взглянул на женщину. Симпатичная брюнетка лет тридцати с небольшим. Дешевое платье из ситчика плохо сочеталось с тонкими выгнутыми бровями и длинными ухоженными руками.
— Что тут случилось? — спросил я небрежно, показывая, что меня это не очень-то и интересует.
Голос ее прозвучал отрывисто и резко, словно она с трудом сдерживалась, чтобы не закричать:
— Мы прожили здесь неделю. Сняли домик уже с обстановкой. Я была в кухне, Джерри во дворе. Потом перед домом остановилась машина, и этот коротышка ворвался сюда с таким видом, словно сам здесь живет. Дверь, наверно, осталась незапертой. Я выглянула и увидела, как он заталкивает собаку в кладовку. А потом почувствовала запах хлороформа. Тут и началось. Я схватила пистолет и позвала из окна Джерри. Только сюда вернулась, как и вы вломились. И кстати, кто вы?
— Значит, все уже закончилось? И он что, грыз Шарпа на полу?
— Да… если только его зовут Шарп.
— А вы с Джерри с ним раньше не встречались?
— Никогда его не видела. Ни его, ни пса. Но Джерри любит собак.
— Здесь вам лучше кое-что поправить. Джерри знал, что собаку зовут Фосс.
Взгляд ее стал жестким, губы упрямо сжались.
— Вы, должно быть, ошиблись, — сказала она знойным голосом. — И я спросила, кто вы такой, мистер.
— А кто такой Джерри? — спросил я. — Похоже, я его где-то видел. Может, на фотографии в объявлении о розыске. Откуда у него обрез? Вы и его копам предъявите?
Брюнетка закусила губу, потом вдруг встала и подошла к дробовику. Мешать я не стал, только смотрел, чтобы держала палец подальше от спускового крючка. Она запихнула ружье под ворох газет и повернулась ко мне:
— Ладно, что вам нужно?
— Собака краденая. Девушка, ее хозяйка, исчезла, — объяснил я. — Меня наняли ее найти. Люди, которые, по словам Шарпа, сдали ему пса, похоже, и есть вы с Джерри. Фамилия Фосс. Уехали куда-то на восток. Вы не слышали о некой Изабель Снейр?
Брюнетка проронила «нет» и уперлась взглядом мне в подбородок.
Из задней комнаты, вытирая лицо рукавом синей рубашки, вышел парень в комбинезоне. Другого оружия у него не появилось. На меня он едва посмотрел.
— Я мог бы помочь вам объясниться с полицией, если бы вы рассказали, что знаете об этой девчонке, Снейр.
Дамочка смотрела на меня, поджав губы. Парень в комбинезоне улыбнулся, мягко, уверенно, словно держал на руках все карты. Где-то взвизгнули покрышки — кто-то мчался, срезая углы.
— Ладно, расслабьтесь, — быстро сказал я. — Шарп струхнул. Привез собаку туда, где ее и взял. Должно быть, решил, что в доме никого нет. Хлороформ, конечно, не самая хорошая идея, но бедняга был весь на нервах.
Парочка не издала ни звука. Они просто молча смотрели на меня.
— Ладно. — Я отступил в угол комнаты. — Думаю, вы оба в бегах. Если те, кто сюда едет, не полиция, я начинаю стрелять. И имейте в виду — я серьезно.
— Делай как знаешь, советчик хренов, — тихо сказала женщина.
Машина с ревом промчалась вдоль квартала и резко остановилась перед домом. Я бросил взгляд в окно, увидел красную мигалку над ветровым стеклом и буквы «П» и «У» — полицейское управление — на дверце. Два мордоворота в штатском вывалили из машины, прошли, грохнув калиткой, во двор и поднялись по ступенькам.
Тяжелый кулак ударил в дверь.
— Открыто! — крикнул я.
Дверь распахнулась, и копы ворвались в комнату с пистолетами наголо. И замерли перед тем, что увидели на полу. Пушки уставились на меня и Джерри. В меня целился краснорожий громила в мешковатом сером костюме.
— Руки! Быстро! И брось пушку! — заорал он командным голосом.
Я поднял руки, однако «люгер» не выпустил.
— Спокойно. Его не застрелили — пес загрыз. Я частный сыщик из Сан-Анджело. Здесь по делу.
— Неужели? — Фараон надвинулся на меня, ткнул дулом в живот. — Может, и так, приятель. Потом разберемся. — Он протянул руку, забрал мой пистолет и, держа меня на мушке, поднес к носу. — Стрелял, да? Отлично! Повернись.
— Послушайте…
— Повернись, приятель.
Я медленно повернулся. И как только сделал это, он сунул пистолет в карман и потянулся к бедру.
Жест этот должен был бы насторожить меня, но не насторожил. Возможно, я услышал свист дубинки. И уж наверняка почувствовал удар. Под ногами вдруг разверзлась темная бездна. И я падал в нее… падал… падал…
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Когда я пришел в себя, комната была полна дыма. Дым висел в воздухе тонкими полосами, как занавеска из бус. Два окна на дальней стене были вроде бы открыты, но дым не двигался. Комнату я никогда прежде не видел.
Я полежал немного, раздумывая, открыл рот и завопил что было сил:
— Пожар!
Потом откинулся на спину и захохотал. То, что получилось, мне не понравилось — тупой, идиотский гогот.
Звук быстрых шагов… в двери повернулся ключ… дверь открылась. Мужчина в коротком белом халате пристально посмотрел на меня.
Я чуть повернул голову:
— Это не в счет, друг. Вырвалось.
Он нахмурился. Лицо у него было маленькое и жесткое, с крохотными глазками. Встречаться с ним прежде мне не доводилось.
— Может, по смирительной рубашке соскучился? — ухмыльнулся он.
— Я в порядке, друг. В порядке. Собираюсь немного вздремнуть.
— Так-то лучше, — проворчал он.
Дверь захлопнулась, ключ повернулся, шаги удалились.
Я лежал и смотрел на дым. Теперь я уже понял, что никакого дыма нет и что уже ночь, потому что в фарфоровой лампе, свисавшей с потолка на трех цепочках, горел свет. По краю лампы шли цветные выступы, попеременно оранжевые и синие. У меня на глазах они вдруг открылись, словно маленькие иллюминаторы, и из них высунулись головки, маленькие, как у кукол, но живые. На одной была белая морская фуражка, другая, растрепанная, принадлежала какой-то блондинке, третья — худому парню с перекошенной бабочкой на шее. Парень как заведенный твердил:
— Вы, сэр, какой бифштекс желаете, с кровью или средней прожарки?
Я схватил край грубоватой простыни и вытер пот с лица. Сел. Спустил ноги на пол. Ноги были босые. На мне была фланелевая пижама. Ноги, когда я их опустил, ничего не почувствовали. Потом стало чуть покалывать. А потом в них как будто впились десятки иголок и булавок.
Я ощутил под ногами пол. Ухватился за край кровати, поднялся и пошел. Чей-то голос, возможно мой собственный, приговаривал:
— У тебя белая горячка… у тебя белая горячка… у тебя белая горячка…
На маленьком столике между двумя окнами я увидел бутылку виски и повернул к ней. «Джонни Уокер», наполовину пуста. Я поднял бутылку, приложился к горлышку, отхлебнул и поставил на место.
Вкус у виски оказался какой-то странный. Размышляя над этим фактом, я увидел в углу раковину и даже успел добраться до нее раньше, чем меня вывернуло.
Я забрался на кровать и снова лег. Сил, после того как меня прочистило, почти не осталось, зато комната выглядела чуть более реалистичной и чуть менее фантастичной. Я уже видел решетки на окнах и тяжелое деревянное кресло. Другой мебели не было, если не считать белого столика с отравленным виски.
Кровать была больничная, с двумя кожаными петлями по бокам примерно в том месте, где у лежащего человека запястья. Я понял, что попал в какую-то тюремную палату.
Потом у меня вдруг заболела левая рука. Я закатал рукав и обнаружил на предплечье с полдюжины точек от уколов и вокруг каждой черный или синий кружок.
Похоже, меня так накачали наркотиками, что начались галлюцинации. Только так можно было объяснить и человеческие головы в лампе, и дым в комнате. Отравленным виски, скорее всего, «лечили» кого-то другого.
Я снова встал и начал ходить. Через некоторое время выпил чуточку воды из-под крана. Проглотил. Удержал. Выпил еще. Примерно через полчаса я уже был готов с кем-нибудь поговорить.
Шкафчик оказался запертым на ключ, а стул слишком тяжел. Я сорвал белье с постели, сдвинул матрас. Под ним была проволочная сетка, закрепленная с обеих сторон тяжелыми спиральными пружинами, каждая по девять дюймов в длину. Понадобилось полчаса времени и куда больше мучений, чтобы отцепить одну из них.
Я немного передохнул, выпил еще немного холодной воды, встал у стены за дверью и завопил:
— Пожар! Пожар!
Ждать пришлось недолго. Кто-то пробежал по коридору. В дверь воткнули ключ. Щелкнул замок. Тот же парень с жестким взглядом и в коротком белом халате влетел в палату и уставился на кровать.
Я врезал ему по скуле пружиной, а когда он начал падать, добавил еще по затылку. Потом схватил за горло. Парень сопротивлялся. Я приложился к его физиономии коленом. Получилось больно.
Было ли больно ему, он не сказал. Я забрал у него из кармана дубинку, вынул ключ и запер дверь изнутри. На кольце были и еще ключи. Один из них подошел к шкафчику. В нем висела моя одежда.
Одевался я медленно, с трудом двигая неловкими пальцами и то и дело зевая. Парень на полу не шевелился.
Я вышел и запер комнату.

5

Я прошел по широкому тихому коридору с паркетным полом и узкой дорожкой посередине; дальше белые дубовые перила с широкими изгибами вели в холл. Тяжелые старомодные двери были закрыты. За ними — ни звука. Я осторожно, на цыпочках прокрался к ним.
В вестибюль, откуда открывалась входная дверь, вели внутренние стеклянные двери. Я подбирался к ним, когда зазвонил телефон. За полуоткрытой дверью, откуда в полутемный холл падал свет, ответил мужской голос. Я вернулся, заглянул за дверь и увидел за столом мужчину, который разговаривал по телефону. Подождав, пока он закончит, я вошел.
У него был бледный костистый череп, поперек которого пролегала полоска жиденьких, будто приклеившихся к коже каштановых завитков, и болезненное, вытянутое, не знакомое с улыбкой лицо. Глаза метнулись ко мне. Рука скакнула к кнопке на столе.
Я ухмыльнулся и прорычал:
— Не надо. Мне терять нечего. — Я показал ему дубинку.
Он неумело, будто замороженная рыба, улыбнулся. Длинные бледные руки трепетали над столом словно больные бабочки. Одна начала сползать к выдвижному ящику.
— Вы были очень больны, сэр, — сообщил он, едва шевеля языком. — Очень больны. Я бы не советовал…
Я ткнул дубинкой в проказливую ручонку, и она словно втянулась сама в себя, как слизень на горячем камне.
— Не болен, приятель. Меня тут наширяли какой-то дурью. А теперь я хочу выйти. И дайте мне нормального виски.
Он задвигал пальцами по столу:
— Я доктор Сандстренд. И это частная клиника, а не тюрьма.
— Виски! — прохрипел я. — Устроили частную психушку. Чудный рэкет. Виски!
— В медицинском шкафчике, — выдохнул он.
— Уберите руки за голову.
Он убрал.
Я обошел стол с дальней стороны, открыл ящик, к которому подбиралась его рука, и достал автоматический пистолет. Потом убрал дубинку и подошел к медицинскому шкафчику на стене. На полке стояли три стакана и бутылка виски емкостью в пинту. Я взял два стакана. Налил в оба.
— Вы первый.
— Я… я не пью. Совершенно не пью, — пробормотал доктор, по-прежнему держа руки за спиной.
Я снова достал дубинку. Он торопливо протянул руку, схватил стаканчик и выпил. Ничего страшного не случилось. Я принюхался к выпивке, опрокинул. Сработало. Я выпил еще и опустил бутылку в карман.
— Ладно, док. Кто меня сюда упрятал? Поживее. Я тороплюсь.
— Кто… полиция, разумеется.
— Какая полиция?
Он поник, плечи опустились. Похоже, ему было не по себе.
— Под жалобой в качестве свидетеля подписался некто Гэлбрейт. Все совершенно законно, уверяю вас. Он полицейский.
— С каких это пор полицейский выступает свидетелем в деле по заключению в психлечебницу? — (Сандстренд промолчал.) — Кто напичкал меня наркотиками?
— Не знаю. Полагаю, это продолжалось какое-то время… довольно долго.
Я потрогал подбородок:
— Все два дня. Лучше б они меня пристрелили — дешевле б обошлось. Пока, надзиратель.
— Если вы выйдете, — пропищал он, — вас сразу же арестуют.
— Ну не за то же, что я просто вышел.
Когда я закрывал дверь, он еще держал руки за головой.
Кроме замка, дверь закрывалась на задвижку и цепочку. Остановить меня никто не пытался. Я пересек старомодную веранду, прошел по широкой, обсаженной цветами дорожке. На дереве запел пересмешник. От улицы участок отделял белый деревянный забор. Дом стоял на углу Двадцать девятой и Дескансо.
Я прошел четыре квартала на восток, до автобусной остановки, и стал ждать автобус. Никто не поднял тревогу, меня не искали патрульные машины. Подошел автобус. Я доехал до центра, зашел в турецкие бани, принял паровую ванну, контрастный душ, растерся, побрился и допил виски.
Лишь после этого я смог поесть, а поев, отправился в незнакомый отель, где зарегистрировался под придуманным именем. Было полдвенадцатого. Местная газетенка, которую я прочитал, взяв еще виски, сообщала, что некий доктор Ричард Шарп, найденный мертвым в пустом меблированном доме на Каролина-стрит, все еще не дает полицейским спокойной жизни. У них нет никаких предположений относительно личности убийцы.
Дата на газете указывала на то, что из моей жизни изъято сорок восемь часов — без моего ведома и согласия.
Я лег спать, уснул, видел кошмары и просыпался в холодном поту. То были последние абстинентные симптомы. Утром я встал здоровым человеком.
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Шеф полиции Фулвайдер походил на разжиревшего, кряжистого боксера-тяжеловеса с беспокойно бегающими глазками и рыжими волосами почти розового оттенка. Подстрижены они были коротко, и между розовыми щетинками проглядывал розовый же череп. Носил он светло-коричневый фланелевый костюм с накладными карманами и швами внахлестку, скроенный так, как по силам не каждому портному.
Поздоровавшись со мной за руку, шеф Фулвайдер повернул стул и положил ногу на ногу, продемонстрировав мне французские фильдеперсовые носки по три или четыре доллара за пару и красно-коричневые английские броги ручной работы по цене от пятнадцати до восемнадцати монет, да и то с учетом скидок по случаю Депрессии.
Может, подумал я, у него супруга с деньгами.
— А, Кармади, — сказал он, гоняя мою визитку по стеклу. — С двумя «а», да? К нам по работе?
— Есть небольшая неприятность. При желании вы можете легко все уладить.
Он выпятил грудь, помахал розовой лапой и сбавил тон:
— У нас здесь неприятности случаются нечасто. Городок наш небольшой, но очень, очень чистый. Я смотрю в западное окно и вижу Тихий океан. Чище его нет ничего. На севере — бульвар Аргуэльо и холмы. На востоке — прекрасный деловой квартал, мечта любого городка, а за ним — настоящий рай из ухоженных жилых домов и цветущих садов. На юге — если бы у меня было южное окно — я бы увидел великолепнейшую бухточку, подобную которой не найти в мире.
— Неприятности я принес с собой, — сказал я. — То есть часть их. Остальные приковыляли сами еще раньше. В большом городе сбежала из дому девушка, Изабель Снейр, и ее собаку видели здесь. Пса я нашел, но его последние хозяева оказались уж больно несговорчивые.
— Неужели? — рассеянно спросил шеф. Брови его поползли на лоб. Я так и не понял, кто кого дурачит, я его или он меня. — Ключик не повернешь, а? Ты как-никак помоложе.
Я встал, повернул ключ, снова сел и достал сигаретку. За это время шеф успел выставить на стол бутылку вполне приличного размера и два стакана да еще сыпанул горсть кардамоновых зерен.
Выпили. Пожевали зернышек. Посмотрели друг на друга.
— Вот теперь можешь рассказать, — сказал шеф. — Теперь я готов.
— Про Фермера Сейнта слыхали?
— Слыхал ли я про Фермера Сейнта? — Фулвайдер грохнул кулаком по столу; зернышки запрыгали. — Да за его поимку обещана награда в тысячу долларов. Это ж тот, что банки берет, так?
Я кивнул — хорошо бы понять, что у него на уме, но при этом и себя не выдать.
— Работает вдвоем с сестрой. Ее зовут Диана. Одеваются попроще, косят под деревенских и громят государственные банки в небольших городках. Потому его и прозвали Фермером Сейнтом. За сестричку тоже обещают тысячу.
— Да, на этих я бы с удовольствием браслеты нацепил, — твердо молвил шеф.
— Так почему ж не нацепили? — спросил я.
До потолка Фулвайдер не подскочил, но пасть раззявил так, что я испугался, как бы челюсть не отвалилась. Зенки вылупились, как яйца из скорлупы. По жирной складке в уголке рта поползла струйка слюны. Потом он захлопнул рот — решительно, как кочегар паровозную топку.
Если это было сыграно, то сыграно отлично.
— Повтори-ка, что ты там сказал, — прошептал он.
Я развернул газету, ту самую, что принес с собой, и ткнул пальцем в колонку:
— Посмотрите хотя бы на убийство этого Шарпа. Ваша местная газета явно халтурит. Здесь сказано, что в полицию позвонил неизвестный и что ваши парни обнаружили труп в пустом доме. Чушь собачья. Я сам там был. И Фермер Сейнт с сестрой тоже там были. И ваши парни были там в одно с нами время.
— Измена! — завопил вдруг шеф. — В управлении предатели!
Физиономия его сделалась серой, как липучка для мух. Он налил еще виски. Рука его дрожала.
Щелкать кардамоновые зернышки пришлось мне.
Фулвайдер опрокинул свою порцию первым и потянулся к кнопке селектора. Прозвучало имя какого-то Гэлбрейта. Я встал и повернул ключ в двери.
Ждать пришлось не слишком долго, но вполне достаточно, чтобы шеф пропустил еще два стаканчика. Цвет лица у него заметно улучшился.
Наконец дверь открылась, и в кабинет неторопливо вплыл тот самый красномордый верзила, что вырубил меня в доме на Каролина-стрит. В зубах трубка, руки в карманах. Притворив плечом дверь, он небрежно привалился к ней.
— Привет, сержант, — сказал я.
Он взглянул на меня так, словно с удовольствием попинал бы мою физиономию, да так, чтобы ему не надо было при этом никуда спешить.
— Жетон! — заорал шеф. — Жетон на стол! Ты уволен!
Гэлбрейт лениво подвалил к столу, наклонился и оперся на локоть, так что лицо его оказалось в футе от носа шефа.
— Что еще за шутки? — пробасил он.
— Шутки? У тебя в руках был Фермер Сейнт, а ты его упустил! Ты да этот туповатый Дункан. Вы позволили ему тыкать вам в брюхо обрезом, а потом дали уйти. Все, хватит. Уволен! В нашем городе шансов на работу у тебя не больше, чем у устрицы в банке. Жетон на стол!
— Фермер Сейнт? Это кто еще такой? — спросил Гэлбрейт, на которого крики шефа не произвели ни малейшего впечатления, и выпустил ему в лицо струю дыма.
— Не знает, а! — пожаловался Фулвайдер. — Он ничего не знает. И вот с таким материалом мне приходится работать.
— В каком смысле «работать»? — осведомился небрежно Гэлбрейт.
Толстяк-шеф подскочил, словно его в нос ужалила пчела, сложил пальцы в мясистый кулачище и нанес подчиненному сокрушительный удар в челюсть. Голова последнего сдвинулась примерно на полдюйма.
— Не надо, — сказал Гэлбрейт, — а то надорветесь, и что тогда будет с управлением? — Он взглянул мельком на меня и снова посмотрел на Фулвайдера. — Может, мне ему рассказать?
Шеф тоже посмотрел на меня — видно, хотел убедиться, что шоу идет как надо. Я сидел с открытым ртом и туповатым выражением на лице — как деревенский паренек на уроке латыни.
— Да уж, расскажи, — проворчал шеф, сжимая и разжимая кулачище.
Гэлбрейт перекинул ножищу через угол стола, выбил трубку, пододвинул бутылку и плеснул себе в стаканчик шефа. Выпив, он вытер губы и ухмыльнулся. Рот у него был такой ширины, что дантист мог бы засунуть в него обе руки по локоть.
— Когда мы с Дунканом туда ворвались, — начал он спокойно, — ты валялся на полу в отключке, а над тобой стоял тот долговязый с дубинкой. Девка сидела возле окна, на ворохе газет. Долговязый начинает нести какую-то хрень, и тут пес подает голос. Мы с Дунканом оборачиваемся, а девка достает из-под газет обрез двенадцатого калибра и предъявляет нам. Нам ничего не оставалось, кроме как быть послушными мальчиками. Она бы не промазала, а мы могли бы. Тут парень достает из кармана еще пушку, они нас связывают и запирают в кладовке, где столько хлороформа, что и веревки не нужны. Потом мы услышали, как они уезжают на двух машинах. Когда мы выбрались, в домике оставался только мертвяк. Газетам пришлось подать такую вот версию. Новых ниточек мы пока не нашли. Ну что, с твоей историей увязывается?
— Неплохо, — сказал я. — Насколько я помню, полицию женщина вызвала сама. По телефону. Но я мог и ошибаться. Все остальное вполне увязывается с тем, что я помню до того, как меня стукнули по голове.
Гэлбрейт наградил меня угрюмым взглядом. Шеф принялся рассматривать большой палец.
— Очнулся в какой-то частной лечебнице для наркоманов и запойных на Двадцать девятой улице. Делами там заправляет некий Сандстренд. Дурью меня накачали до такой степени, что я мог бы вообразить себя любимым даймом Рокфеллера и кружиться на ребре.
— Сандстренд… — пробормотал Гэлбрейт. — Этот Сандстренд — как блоха в штанах, давно нам покоя не дает. Может, нам навестить его да поговорить начистоту, а, шеф?
— Кармади туда наверняка Фермер Сейнт упрятал, — провозгласил Фулвайдер. — Так что связь наверняка должна быть. Да, иди. И возьми с собой Кармади. Хочешь?
Шеф посмотрел на меня.
— А то! — отозвался я.
Гэлбрейт взглянул на бутылку.
— За Сейнта и его сестричку объявлено вознаграждение. По штуке за каждого. Если мы их возьмем, как делить будем?
— Меня в расчет не принимайте, — сказал я. — У меня твердая ставка плюс накладные расходы.
Гэлбрейт снова усмехнулся и покачался на каблуках. Дружелюбие из него так и сочилось.
— Лады. Поедем на твоей тачке, она у нас внизу, в гараже. Забрали по звонку какого-то япошки. Прокатимся вдвоем, ты да я.
— Может, возьмешь еще кого-нибудь, а, Гэл? — с сомнением спросил Фулвайдер.
— Обойдемся. Нас двоих вполне хватит. Малыш он крепкий, иначе б здесь не разгуливал.
— Ну и ладно, — удовлетворенно добавил шеф. — Тогда еще по одной…
И все-таки он нервничал — забыл про кардамон.
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Местечко при дневном свете оказалось очень даже приятное. Под окнами вовсю цвели желто-розовые бегонии, акация оказалась посредине круглого ковра из анютиных глазок. Алая роза карабкалась вверх по декоративной решетке на боковой стене дома, а над гаражом, в густой зелени сладкого горошка, нежно щебетали бронзово-зеленые колибри.
В таком доме вполне могла бы жить обеспеченная пожилая пара, поселившаяся у океана, чтобы проводить побольше времени на солнышке, греть старческие косточки.
Гэлбрейт сплюнул на подножку моей машины, выбил трубку, откинул калитку и, протопав по дорожке, прижал палец к аккуратной кнопке звонка.
Мы подождали. В двери открылось зарешеченное окошечко, в котором появилось вытянутое угрюмое личико под накрахмаленной белой шапочкой медсестры.
— Открывай, полиция! — прорычал Гэлбрейт.
Звякнула цепочка. Лязгнул засов. Дверь открылась. Медсестра была не меньше шести футов ростом, с длинными руками и толстыми пальцами — идеальный помощник палача. Потом с ее лицом что-то случилось — я присмотрелся и понял, что она улыбается.
— Да это ж сам мистер Гэлбрейт! — проворковала она голосом одновременно пронзительно-высоким и хриплым. — Как дела, мистер Гэлбрейт? Вы, наверно, хотели бы повидать доктора?
— Точно. И поживее, — проворчал Гэлбрейт, проходя мимо нее.
Мы зашагали по коридору. Дверь кабинета была закрыта. Гэлбрейт распахнул ее пинком; я вошел следом, за мной, чирикая, сестра.
Доктор Сандстренд, строгий противник алкоголя, начинал утро в компании свежей бутылки виски. Жидкие волосенки склеились от пота, а на костлявой маске лица проступили морщины, которых не было еще накануне.
— Что такое? — задергался он. — В чем дело? Я же, кажется, распорядился…
— Не волнуйтесь так, док. — Гэлбрейт придвинул к столу стул. — Прогуляйтесь, сестра.
Она прочирикала еще что-то и вышла. Дверь закрылась. Доктор Сандстренд шарил взглядом по моему лицу. Вид у него был несчастный.
Гэлбрейт сел, положил локти на стол и уперся кулаком в квадратный подбородок. Какое-то время он не сводил с прыгающего как на иголках доктора злобного взгляда. Потом, после затянувшейся паузы, негромко спросил:
— Где Фермер Сейнт?
Глаза у доктора чуть не выскочили из орбит. Кадык запрыгал вверх-вниз над горлышком халата. Зеленоватые глаза сделались желтушными.
— Не вилять! — проревел Гэлбрейт. — Нам все известно. И про частную клинику, где вы прячете преступников, и про наркотики, и про шлюх. Да только прокол у вас вышел, док. Не надо было связываться с парнем из большого города. Теперь вас никто не прикроет. Итак, где Сейнт? И где та девчонка?
Я вдруг вспомнил, что не упоминал об Изабель Снейр в присутствии Гэлбрейта, если, конечно, под «девчонкой» имелась в виду именно она.
Рука доктора хлопала по столу, как перебитое крыло. Добавившееся к нервозности неподдельное изумление, похоже, подтолкнуло его к совершенному параличу.
— Где они? — снова завопил Гэлбрейт.
Дверь снова открылась, и в комнату просунулась медсестра:
— Пациенты, мистер Гэлбрейт, пациенты. Пожалуйста, не забывайте о пациентах.
— Иди развлекись чем-нибудь, — бросил через плечо полицейский. — Палец пососи.
Она осталась у двери, а у Сандстренда прорезался наконец голос. Даже не голос, а голосок.
— Как будто вы сами не знаете, — устало обронил он.
Рука его исчезла вдруг под халатом и вынырнула оттуда уже с пистолетом. Гэлбрейт качнулся вбок и свалился со стула. Доктор выстрелил в него два раза и дважды промазал. Я нащупал рукоятку своего, но доставать оружие не стал. Гэлбрейт рассмеялся, сунул лапу под мышку и выхватил пистолет, сильно похожий на мой «люгер». Пальнул он только раз.
Вытянутая физиономия доктора не изменилась. Куда попала пуля, я не видел. Голова упала и ударилась о стол. Пистолет тяжелым камнем свалился на пол. Так док и лежал, неподвижный, уткнувшись лицом в стол.
Гэлбрейт навел пушку на меня. Поднялся. Я снова посмотрел на пистолет: точно, мой «люгер».
— Замечательный способ добывать информацию.
— Опусти руки, сыщик. Эти игры не для тебя.
Я опустил руки.
— Ловко. Полагаю, вся эта сцена разыгрывалась специально, чтобы заткнуть рот доку.
— Он же первый выстрелил, разве не так?
— Да, — согласился я. — Он выстрелил первый.
Сестра как-то бочком пробиралась по стеночке. За последнюю минуту, с того самого момента, как Сандстренд достал пушку, она не издала ни звука и теперь была почти рядом со мной. Внезапно — слишком поздно — я заметил блеск кастета на правой руке и густые волоски на запястье.
Я попытался уклониться, но было уже поздно. Сокрушительный удар едва не расколол голову. Меня швырнуло на стену, колени подломились, а рассудка хватило только на то, чтобы не схватиться за пушку.
Я выпрямился. Гэлбрейт осклабился.
— Не очень-то умно, — сказал я. — У тебя в руке мой «люгер». Такая подстава не пройдет, а?
— Вижу, котелок у тебя варит.
Теперь и у сестрички прорезался голосок:
— Черт, ну и башка у этого парня. Как лапа у слона. Чуть кастет не сломал…
Глазами Гэлбрейта на меня посмотрела смерть.
— Может, наверх его отвести? — спросил он.
— А что толку? Оттуда вчера вечером все убрали. Врезать ему еще разок, а?
— Зачем? Пушку он хватать не станет, а для тебя слишком крут. Накормим свинцом.
— На такой работе, сестричка, тебе бы надо бриться два раза в день, — прохрипел я.
Она или, правильнее сказать, он стащил накрахмаленную шапочку с чуть съехавшего набок блондинистого парика. Потом выхватил из-под рабочего халата пистолет:
— Ты же понимаешь, что это была самозащита, верно? Ты схватился с доком, но он выстрелил раньше. Веди себя прилично, и мы с Дунканом так все и изложим.
Я потер подбородок:
— Послушай, сержант, я шутки не хуже других понимаю. Ты вырубил меня в том домишке на Каролина-стрит и никому об этом не сказал. Я тоже. Решил, что у тебя были на то свои причины. Могу даже предположить, что это за причины. Думаю, ты знаешь, где Сейнт, или можешь это узнать. Сейнт знает, где та девчонка, Снейр, потому что у него ее собака. Давай договоримся, и каждый получит свое.
— Мы свое уже получили, придурок. Я обещал доку, что доставлю тебя сюда и дам с тобой позабавиться. А Дункана приставил как бы для того, чтобы было кому за тобой присмотреть. Но на самом деле он за доком присматривал.
— Ладно. Что я с этого буду иметь?
— Может, проживешь немного дольше.
— Понял. Не подумай, что я тебя разыгрываю, но посмотри в то окошечко, что у тебя за спиной.
Гэлбрейт не шевельнулся, даже глазом не повел. Только усмехнулся криво.
А вот Дункан, мастер перевоплощения, посмотрел — и вскрикнул. Квадратное закрашенное окошко в углу на задней стене распахнулось совершенно бесшумно. Я смотрел в него, мимо Гэлбрейта, и видел черное дуло автомата на подоконнике и пару черных глаз за ним.
Голос, который я слышал в последний раз, когда он успокаивал пса, произнес:
— Брось-ка ствол, сестричка. А ты, у стола, лапы кверху.
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Громила-коп замер на мгновение с открытым ртом. Потом лицо его напряглось, он резко обернулся, и «люгер» резко, сухо кашлянул.
Я бросился на пол ровно в тот момент, когда «томпсон» выпустил короткую очередь. Гэлбрейт согнулся и завалился на спину, суча ногами. Изо рта и из носа хлынула кровь. Коп в медицинском халате стал белым, как его накрахмаленный чепчик. Пистолет вывалился из пальцев. Он вскинул руки, словно хотел ухватиться за потолок.
Стало как-то странно, оглушительно тихо. В воздухе пахло пороховым дымом. Фермер Сейнт сказал что-то кому-то во дворе.
Открылась и захлопнулась входная дверь. Кто-то пробежал по коридору. Дверь распахнулась, и в кабинет вошла Диана Сейнт с парой пистолетов наготове. Высокая симпатичная женщина, вся в черном, с черными распущенными волосами. На руках перчатки, и в каждой по пушке.
Я поднялся с пола, держа руки на виду.
— О’кей, Джерри, — бросила она тому, кто остался за окном, но не спуская с меня глаз. — Я держу их на мушке.
Голова и плечи вместе с автоматом исчезли из окна, оставив вместо себя квадрат голубого неба и тонкие ветви какого-то высокого дерева.
Глухой стук — как будто кто-то спрыгнул с лестницы на деревянное крыльцо. В комнате пять статуй, из них две упавшие.
Кто-то должен был пошевелиться. Ситуация требовала еще двух мертвецов. С точки зрения Сейнта, другого решения я не видел — надо подчищать.
Номер не прошел в первый раз, когда я не блефовал. Почему бы не повторить его, уже блефуя. Я скосил глаза, посмотрел брюнетке за спину, изобразил ухмылку и прохрипел:
— Привет, Майк. Ты вовремя.
Она, конечно, не повелась, но разозлилась. Напряглась и пальнула в меня с правой руки. Пистолет был великоват для женщины и подпрыгнул. Второй подпрыгнул вместе с первым. Куда ушла пуля, я не видел — бросился к ней, под пушки. Врезался плечом в бедро — она отшатнулась и ударилась головой о дверную ручку. Не особенно церемонясь, я выбил оружие у нее из рук, захлопнул дверь, дотянулся до ключа, повернул и тут же отпрянул, увертываясь от каблука, которым она попыталась разбить мне нос.
— Бинго! — сказал Дункан и прыгнул за своим пистолетом.
— Хочешь жить, следи за тем окошком! — рявкнул я.
Потом забежал за стол, вытащил телефон из-под доктора Сандстренда и потянул его подальше, насколько позволял провод, от двери. Шлепнулся на пол и, лежа на животе, начал набирать номер.
Увидев меня с телефоном, Диана крикнула:
— Джерри, они меня взяли! Они меня взяли!
Пока я орал в ухо сонному дежурному, автомат рвал в щепки дверь. Куски штукатурки и дерева летали по комнате, точно кулаки на ирландской свадьбе. Несколько пуль угодили в доктора Сандстренда, и тело задергалось, словно оживая от свинцового холода. Я отшвырнул телефон, схватил пистолеты и подобрался к двери. В щели мелькнула одежда. Я выстрелил.
Я не видел, что делал Дункан, а когда понял, было уже поздно. Пуля, которая не могла влететь через дверь, угодила Диане в подбородок. Она снова упала и осталась лежать. Другая пуля, которая не могла влететь через дверь, сорвала шляпу с моей головы. Я покатился по полу, крича на Дункана. Его пистолет следовал за мной, описывая в воздухе дугу. Рот кривился в зверином оскале. Я снова закричал.
Четыре красные заплаты одна за другой расцветили медицинский халат по диагонали на уровне груди и даже успели расползтись за то мгновение, что Дункан падал.
Где-то завыла сирена. Моя сирена. Она приближалась и звучала все громче.
Автомат умолк. Сейнт пнул дверь ногой. Она дрогнула, но удержалась. Я выпустил еще четыре пули, целясь подальше от замка.
Сирена завывала совсем близко. Сейнту надо было уходить. Я услышал удаляющиеся шаги. Хлопнула дверь. В переулке ожил мотор. Звук удаляющейся машины стихал, вой сирены нарастал, поднимаясь до пронзительного крещендо.
Я подобрался к женщине. Кровь была у нее на лице, в волосах, на одежде. Я дотронулся до щеки. Она медленно, словно веки налились свинцом, открыла глаза:
— Джерри…
— Мертв, — соврал я. — Диана, где Изабель? Изабель Снейр?
Глаза закрылись. Блеснули слезы. Слезы умирающей.
— Где Изабель, Диана? Где? — умолял я. — Пожалуйста, скажи мне! Я не коп. Я ее друг. Скажи мне, Диана!
Я вложил в просьбу все, что у меня было. Всю нежность и грусть.
Ресницы дрогнули.
— Джерри… — прошептала она и умолкла. Потом губы шевельнулись и выдохнули что-то вроде «Монти».
И все. Она умерла.
Я медленно выпрямился и стал слушать сирены.
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Было уже поздно, и в окнах высокого офисного здания напротив одно за другим загорались окна. Остаток дня я провел в кабинете Фулвайдера, где раз двадцать повторял одно и то же. Все было правдой — все, что я рассказал.
Входили и выходили копы, эксперты по баллистике и отпечаткам, стенографисты, репортеры, городские чиновники. Появился даже корреспондент Ассошиэйтед Пресс. Корреспонденту не понравился пресс-релиз, о чем он и сообщил.
Толстяк-шеф потел и ничему не верил. Пиджак он снял, рубашка под мышками потемнела от пота, а рыжеватый ежик на голове выглядел так, словно его подпалили. Не зная, что знаю я, Фулвайдер не решался брать инициативу на себя. Все, что ему оставалось, — это попеременно орать и скулить, а в промежутках пытаться меня напоить.
Я напивался, и это мне нравилось.
— Ну неужели никто ничего не сказал? — в сотый, наверное, раз взвыл он.
Я опростал стакан, помахал рукой, глуповато пожал плечами и посмотрел на него честными глазами:
— Ни слова, шеф. Уж от вас бы я скрывать не стал. Они все так быстро умирали.
Он попытался выправить подбородок.
— Чертовски занятно. Четверо убитых на полу, а на тебе ни царапины.
— Я упал еще здоровым, потому и цел.
Он оставил в покое подбородок и подергал правое ухо.
— Ты здесь три дня. За эти три дня в нашем городе столько всего случилось, сколько раньше и за три года не набиралось. Такого не может быть. Кошмар какой-то.
— Только не надо валить все на меня, — проворчал я. — Мое дело — найти девушку. За тем и приехал. И буду искать. Не я же виноват, что Сейнт и его сестричка надумали укрыться в вашем городке. И про то, что он здесь, я вам сообщил, а не ваши подчиненные. И не я застрелил дока Сандстренда, не дав ему и слова сказать. А зачем кому-то понадобилось подсаживать в его заведение копа, я и понятия не имею.
— Я тоже не имею! — взвыл Фулвайдер. — Но дырок в этом деле столько, что оно пойдет ко дну и меня за собой потянет. Шансов выйти сухим столько, что лучше уж сразу подать в отставку.
Я промочил горло еще одним глотком и бодро икнул.
— Не говорите так, шеф, я вас умоляю. Однажды вы уже очистили город от грязи, сделаете это и еще раз. Считайте, просто попытка не удалась.
Он пробежался по кабинету, проверил на прочность заднюю стенку и потерянно упал в кресло. Наградил меня злобным взглядом, потянулся к бутылке, но так и не дотронулся, как будто посчитал, что в моем желудке пользы от нее будет больше.
— Давай договоримся, — проворчал он. — Ты возвращаешься в Сан-Анджело, а я забываю, что Сандстренда застрелили из твоей пушки.
— И вы предлагаете это человеку, который всего лишь пытается заработать на кусок хлеба? Несправедливо, шеф. Вы же знаете, как получилось, что пуля вылетела из моего пистолета.
На мгновение его физиономия снова посерела. Он смерил меня таким взглядом, словно мысленно снимал мерку для гроба. Потом лицо прояснилось, он хлопнул ладонью по столу и добродушно сказал:
— Ты прав, Кармади. Я бы так с тобой не обошелся. Тебе ведь еще девчонку надо найти? О’кей. Скачи в отель, отдохни. Я тут поработаю, а утром увидимся.
Последний глоток получился какой-то укороченный — наверное, потому, что больше в бутылке уже ничего не осталось. Я чувствовал себя отлично. Распрощался с шефом, дважды пожав ему руку, и, слегка покачиваясь, покинул кабинет.
Я спустился по ступенькам мэрии и свернул за угол, к полицейскому гаражу. Мой голубой «крайслер» стоял на месте. Прикидываться пьяным было уже ни к чему. Я проехал по одной из боковых улочек к океанской набережной, вышел из машины и прогулялся по широкой бетонной дорожке в сторону пирсов и «Гранд-отеля».
Смеркалось. Огни на пирсе гасли, а вот на мачтах яхт, стоявших на якоре за волнорезом, только зажигались. Мужик под белым навесом с барбекю переворачивал длинной вилкой сосиски и гудел:
— Кто голодный, подходи. Чудные хот-доги. Налетай, народ.
Я остановился, закурил и стал смотреть на море. Неожиданно где-то далеко, в темноте, вспыхнули огни большого корабля. Я смотрел. Они не двигались. Я подошел к торговцу:
— Он что, на якоре?
Торговец сморщил нос и презрительно фыркнул:
— Да это ж плавучий притон. Есть такая забава под названием «Круиз в никуда». Если «Танго» вас не устраивает, попробуйте кое-что покруче. Так что да, сэр, перед вами добрый корабль «Монтечито». Как насчет теплой собачки?
Я положил на стойку монетку:
— Угостись сам, приятель. А откуда такси ходят?
Оружия у меня с собой не было. Пришлось вернуться в отель за запасным стволом.
Диана, умирая, прошептала: «Монти».
Возможно, если б прожила еще чуточку, успела бы сказать: «Монтечито».
Я завалился на койку и мгновенно уснул, словно от наркоза. Когда проснулся, часы показывали восемь. Хотелось есть.
От отеля меня вели, но не очень далеко. Оно и понятно — в чистом маленьком городке у полиции слишком мало работы, чтобы быть хорошими топтунами.
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За сорок центов поездка оказалась довольно долгая. Водное такси старенькая, без излишеств моторка — пробралось мимо стоящих на якоре яхт и обогнуло волнорез. Там нас встретили волны. Компанию мне, если не брать в расчет грубоватого типа у руля, составляли две романтичные парочки, прильнувшие друг к другу, как только мы пересекли границу тьмы.
Я смотрел на удаляющиеся огни города, изо всех сил стараясь не расстаться с обедом. Выглядевшие поначалу разбросанными, алмазные крошки огней сложились в усыпанный бриллиантами браслет, выставленный в витрине ночи, а потом превратились в размытое оранжево-желтое пятно над вздымающейся и опадающей океанской зыбью. Моторка налетала на невидимые волны и подпрыгивала, как каноэ. Над водой висел зябкий туман.
Иллюминаторы «Монтечито» увеличивались на глазах. Такси, накренившись под углом сорок пять градусов, выполнило широкий разворот и причалило к ярко освещенной платформе. Мотор затих.
Парнишка в тесном жилете, с раскосыми глазами и бандитской ухмылочкой подал руку дамам, окинул цепким взглядом сопровождающих и отправил всех наверх. То, как он посмотрел на меня, подсказало, с кем я имею дело. То, как он наткнулся плечом на мою кобуру, подсказало кое-что еще.
— Нельзя. Запрещено, — тихо сказал он и кивнул в сторону таксиста.
Тот набросил на причальную тумбу короткую петлю, чуть повернул руль и, поднявшись на платформу, встал у меня за спиной.
— Нельзя, — повторил парень в жилете. — Никакого железа на борту, мистер. Извините.
— Оно у меня как часть костюма, — объяснил я. — Я частный сыщик. Сдам в гардеробе.
— Извините, босс. Камер хранения для оружия у нас нет. Уезжайте.
Таксист взял меня под локоток. Я отмахнулся.
— Давайте в лодку, мистер, — проворчал он. — Сорок центов за мной. Поехали.
Я сел в моторку. Сплюнул:
— О’кей. Не хотите моих денег, так и не надо. Но с посетителями так не обращаются. Это просто…
Его вкрадчивая, любезная ухмылочка была последним, что я увидел, — моторка отвалила, и волна отрезала путь назад. Расставаться с такой улыбкой… у меня просто сердце сжималось.
Путь назад показался еще длиннее. С таксистом я не разговаривал, он со мной тоже. Когда я сходил на причал, он хмыкнул мне в спину:
— Как-нибудь в другой раз, сыщик. Когда мы не будем так заняты.
Полдюжины дожидавшихся очереди клиентов молча уставились на меня. Я прошел мимо них, мимо входа в зал ожидания и направился к ступенькам на берег.
Здоровенный рыжеволосый бродяга в грязных кедах, замасленных штанах и рваном синем свитере оторвался от перил и как бы случайно толкнул меня в плечо.
Я остановился, готовый к неприятностям.
— В чем дело, сыщик? Не пустили на чертов пароход?
— А тебе-то что?
— Всегда готов послушать.
— Ты кто?
— Можешь звать меня Рыжим.
— Отвали, Рыжий. Я занят.
Он грустно улыбнулся и ткнул меня в левый бок:
— Такая штуковина слишком выпирает под легким костюмчиком. Хочешь попасть на борт? Могу устроить, если у тебя на то причина.
— И во сколько она мне обойдется, причина?
— Пятьдесят баксов. Десятка сверху, если запачкаешь лодку.
Я отвернулся.
— Ладно, двадцать пять, — быстро поправился он. — Может, будешь возвращаться с друзьями, а?
Сделав четыре шага, я полуобернулся, бросил: «Продано» — и зашагал дальше. У подножия ярко освещенного пирса манил огнями «Зал танго», битком набитый народом, несмотря на поздний час. Я вошел, прислонился к стене. На электрическом индикаторе высвечивались выпавшие номера. Понаблюдав за игрой еще немного, я приметил, как «свой» подает сигнал ведущему, подталкивая его коленом под столом.
За спиной у меня выросла темная фигура, в нос ударил запах машинного масла. Глубокий грустный голос негромко произнес:
— Помощь понадобится?
— Ищу одну девушку, но справлюсь один, — ответил я, не оборачиваясь. — А ты чем промышляешь?
— Да так, доллар здесь, доллар там. Люблю поесть. Был копом, да выперли.
Мне это понравилось.
— Должно быть, не туда смотрел, — сказал я.
«Свой» за столом сдвинул карту, а ведущий прижал ее пальцем к нужному номеру.
Рыжий у меня за спиной усмехнулся:
— Вижу, с нашим городком ты уже познакомился. Вот так здесь все и работает. У меня лодка с подводным двигателем. Я знаю грузовой люк, который можно открыть. Там у меня один парень, которому я время от времени подбрасываю кое-какие грузы. Народу внизу у них немного. Тебя это устраивает?
Я вынул бумажник, достал двадцатку и еще пятерку, свернул и передал ему. Деньги тут же исчезли в замасленном кармане.
— Спасибо, — тихо сказал Рыжий и ушел.
Я немного подождал и двинулся следом. Потерять его было трудно даже в толпе.
Мы прошли мимо бухты со стоящими на якоре яхтами, мимо второго пирса; огней становилось все меньше, толпа редела, а потом и вовсе рассеялась. В море выступал короткий черный мол с пришвартованными по всей длине лодками. Мой проводник повернул к нему и остановился почти у самого края, возле деревянных сходней:
— Я подгоню ее сюда. Немного пошумит, пока прогреется.
— Послушай, — сказал я, — совсем забыл. Мне надо срочно позвонить одному человеку.
— Это можно. Пошли.
Он провел меня чуть дальше, снял связку ключей с ремня и открыл висячий замок. Потом поднял крышку, достал телефонную трубку и поднес к уху.
— Смотри-ка, еще работает, — ухмыльнулся Рыжий. — Должно быть, какое-то жулье устроило. Не забудьте потом замок защелкнуть.
Он бесшумно растворился в темноте. Минут десять я слушал, как плещутся волны о сваи пирса да носятся над водой чайки. Где-то далеко взревел мотор. Через несколько минут шум внезапно оборвался. Прошло какое-то время. Что-то ткнулось в мол у нижнего края лестницы. Негромкий голос произнес:
— Все готово.
Я поспешил к телефону, набрал номер и попросил шефа Фулвайдера. Он ушел домой. Я набрал другой номер, попал на какую-то женщину, попросил шефа и сказал, что звоню из управления.
И снова пришлось ждать. Наконец раздался знакомый голос толстяка. Говорил он так, словно катал во рту печеную картошку.
— Да? Не дадут человеку поесть. Кто это?
— Кармади, шеф. Сейнт на «Монтечито». Жаль, что это не в вашей компетенции.
Он заорал как сумасшедший. Я повесил трубку, убрал телефон в оцинкованную кабинку и защелкнул замок. Спустился по лестнице к Рыжему.
Большая скоростная моторка заскользила по темной маслянистой воде. Шума от выхлопа почти не было, только за бортом вскипали пузырьки.
Городские огни снова слились в желтое пятно над черной водой, а со стороны океана снова приближались, увеличиваясь и круглея, яркие иллюминаторы «Монтечито».
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На обращенном к океану борту «Монтечито» прожекторов не было. Рыжий сбросил обороты до минимума, свернул под нависающий выступ кормы и проскользнул вдоль грязной обшивки с осторожной уверенностью клубного завсегдатая, прокладывающего путь через вестибюль отеля.
Высоко над нами проступали контуры двойных железных дверей; рядом — покрытые мерзкой слизью звенья несущей цепи. Моторка терлась о старую обшивку корабля, и под ногами у нас плескалась морская вода. Тень экс-копа встала надо мной. Свернутая в моток веревка улетела в темноту, зацепилась за что-то и упала в лодку. Рыжий натянул ее потуже и обмотал вокруг чего-то на капоте двигателя.
— Прыгает, как лошадь на скачках. Придется лезть наверх.
Я взялся за руль, чтобы удержать лодку у скользкой кормы, а Рыжий ухватился за перекладину плотно прилегающей к обшивке железной лестницы, подтянулся и пополз вверх, сопя и упираясь кедами в скользкие, мокрые ступеньки.
Немного погодя вверху что-то заскрипело, и в туманный воздух просочился немощный лучик желтоватого света. Контуры двери обозначились яснее, и на их фоне голова Рыжего.
За ним полез я. Дело оказалось совсем не легкое. Закончился путь в вонючем, замусоренном трюме, забитом какими-то ящиками и бочонками. В темных углах шуршали и скреблись невидимые крысы. Рыжий наклонился и прошептал мне на ухо:
— Отсюда пройдем в котельную. У них там вспомогательный котел для горячей воды и генераторов. И только один парень. С ним я справлюсь. Команда пашет наверху. В котельной у них вентилятор без решетки. Выходит на палубу. А уж дальше смотри сам.
— У тебя, должно быть, родственники на борту.
— Какое там! Просто когда толчешься на берегу, узнаешь всякое. А может, я из тех ребят, что надумали опрокинуть это корыто. Ты скоро вернешься?
— Бухнусь со шлюпочной палубы — услышишь. Держи.
Я выудил из бумажника еще пару бумажек и сунул ему.
Он покачал головой:
— Ладно. Это будет за обратный проезд.
— Плачу вперед. Даже если не потребуется. Бери «зелень», пока я не расплакался.
— Ну… спасибо, приятель. Ты мужик правильный.
Мы пролезли мимо бочонков и ящиков. Желтый свет шел из коридорчика, который вел к узкой железной двери. Мы пробрались по трапу, спустились по скользкой от масла стальной лесенке и двинулись дальше между грудами железа на приглушенное шипение мазутных форсунок.
Свернув за угол, мы увидели маленького грязного итальянца в фиолетовой шелковой рубашке, сидевшего на перевязанном проволокой конторском стуле под голой лампочкой и читавшего газету в очках в железной оправе.
— Привет, коротышка, — негромко сказал Рыжий. — Как твои маленькие бамбини?
Итальянец оторвал черный палец от газеты и попытался встать. Рыжий врезал. Мы уложили итальянца на пол, стащили фиолетовую рубашку и порвали на полосы — для веревок и кляпа.
— Вообще-то, очкариков бить не полагается, — заметил Рыжий. — Но втихую по вентилятору не пролезешь — парень бы просек. А наверху не услышат ничего.
Я сказал, что все идет как надо. Мы оставили итальянца на полу и отыскали тот самый вентилятор без решетки. Я пожал Рыжему руку, выразил надежду на скорую встречу и полез по лестнице в вентилятор.
В нем было холодно и темно, по трубе несся сырой мглистый воздух, и всему этому, казалось, не будет конца. Минуты через три — по моим ощущениям, прошло не меньше часа — я добрался до выхода и осторожно высунул голову. Неподалеку темнели на шлюпбалках затянутые брезентом лодки. Из прохода между двумя из них доносился нежный шепоток. Внизу тяжелым пульсом грохотала музыка. Вверху — мачтовый огонь. Сквозь тонкую дымку тумана проглядывали холодные звезды.
Я прислушался, но сирен полицейских катеров не услышал. Вылез из вентилятора и спустился на палубу.
В одной из шлюпок укрылась парочка, они-то и шептались. Похоже, им было не до меня. Я прошел по палубе мимо закрытых дверей трех или четырех кают. За ставнями двух из них угадывался свет. Снова прислушался — ничего, кроме развеселого шума внизу, на главной палубе.
Я отступил в тень, набрал воздуха и завыл — протяжно, с хрипотцой и полурыком, как воет вдалеке от дома серый лесной волк, которому и все семь бед нипочем.
Ответом мне был глухой, отрывистый лай овчарки. Где-то на темной палубе пискнула девушка, а мужской голос произнес:
— Думал, алкаши-политурщики уже все передохли.
Я выпрямился, выхватил пистолет и побежал на лай. Звуки доносились из каюты на другой стороне палубы. Я приложил ухо к двери и услышал мужской голос, успокаивающий собаку. Пес перестал лаять, рыкнул еще пару раз и умолк. В замке повернули ключ.
Я отступил и упал на одно колено. Дверь приоткрылась на фут, из-за нее высунулась голова. Неяркий свет от палубного фонаря блеснул на прилизанных черных волосах. Я поднялся и ударил по голове пистолетом. Потом подхватил его, втащил в каюту и толкнул на застеленную койку. Захлопнул и запер дверь. С другой койки, забившись в угол, на меня испуганно смотрела хрупкая девушка.
— Здравствуйте, мисс Снейр, — сказал я. — Пришлось потрудиться, чтобы вас отыскать. Хотите вернуться домой?
Фермер Сейнт повернулся и сел, держась за голову. Сидел он тихо, неподвижно и только смотрел на меня большими черными глазами. На губах застыла напряженная, почти добродушная улыбка.
Я огляделся. Собаки не заметил, но в каюте была еще одна дверь, за которой ее, должно быть, и держали. Я снова посмотрел на девушку.
Смотреть было особенно не на что, как и бывает в большинстве случаев с теми, из-за кого случаются всякого рода неприятности. Сидела она съежившись, подтянув к подбородку колени. Один глаз прятался за упавшей челкой. На ней было вязаное платье, гольфы и спортивные туфельки с широкими, закрывавшими подъем язычками. Из-под подола платья выглядывали голые костлявые коленки. Школьница, да и только.
Я проверил Сейнта на оружие и ничего не нашел. Парень усмехнулся.
Девушка подняла руку и откинула волосы. Посмотрела на меня — так, словно я был где-то далеко, за пару кварталов. И заплакала.
— Мы поженились, — негромко сказал Сейнт. — Она думает, что ты сейчас наделаешь во мне дырок. А с волчьим воем у тебя ловко получилось.
Я промолчал — слушал. Снаружи никаких звуков. Тишина.
— Как узнал, куда идти? — спросил Сейнт.
— Диана сказала… перед смертью.
Щадить его у меня не было причин.
Он прищурился — задело.
— Не верю, сыщик.
— А чего ты хотел? Сбежал, бросил ее одну.
— Прикинул, что копы не станут стрелять в женщину, а я на свободе мог бы как-то договориться, сделать что-то для нее. Кто ее?..
— Один из ребят Фулвайдера. Ты потом его уложил.
Сейнт резко мотнул головой, лицо исказилось, что-то дикое проступило в чертах… и ушло. Он криво улыбнулся плачущей девушке:
— Все в порядке, сладенькая. Я тебя вытащу. — Он посмотрел на меня. — Положим, я сдамся без шума и копоти? Можно устроить так, чтобы ее не трогали?
— Что ты имеешь в виду? Как это — без шума и копоти?
— У меня на этой посудине много друзей, сыщик. Заварушка еще и не начиналась.
— Ты ее втянул, — ответил я. — Вытащить так просто не получится. Платить приходится за все.
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Он задумчиво кивнул и, опустив голову, уставился в пол у себя под ногами. Девушка перестала плакать, вытерла щеки и снова разразилась слезами.
— Фулвайдер знает, что я здесь? — спросил Сейнт.
— Да.
— Это ты ему сказал?
— Да.
Он пожал плечами:
— Что ж, ты поступил как посчитал правильным. Спору нет. Да только Фулвайдер из меня и слова не выжмет. А вот если б удалось поговорить с окружным прокурором, может, я и смог бы убедить его, что она тут не при делах.
— Ты бы об этом раньше подумал, — зло ответил я. — Не надо было возвращаться к Сандстренду да косить всех подряд.
Сейнт закинул голову и рассмеялся:
— Неужели? Представь, что ты отвалил кому-то десять кусков за крышу, а он хватает твою жену, запирает в какую-то мутную психушку и советует тебе мотать подальше и не высовываться, потому что, мол, иначе ее найдут после отлива на бережку. Представил? И что бы ты сделал? Улыбнулся или захватил бы что потяжелее да пошел бы с ним потолковать?
— Ее тогда там не было, — возразил я. — Ты просто помешался на крови. А если б не держался так за пса, пока тот не загрыз человека, то и покровитель бы твой не струсил и сдавать тебя не стал.
— Мне нравятся собаки, — спокойно сказал Сейнт. — Я, вообще-то, приличный парень, когда не работаю. Просто не терплю, чтобы мной помыкали.
На палубе по-прежнему было тихо.
— Послушай, — быстро заговорил я, — вот что я тебе предлагаю. У меня тут лодка под грузовым люком. Попробую отвезти девчонку домой, пока про нее не вспомнили. А уж ты выкручивайся сам. Ради тебя я бы и пальцем не шевельнул, хоть ты и любишь собак.
— Не хочу домой! — заявила вдруг девушка срывающимся, по-детски капризным голосом. — Не поеду домой!
— Через год еще спасибо мне скажешь, — бросил я.
— Он прав, сладенькая, — сказал Сейнт. — Тебе лучше смыться с ним.
— Не хочу! — голосила она. — Не хочу, и все тут!
Что-то тяжелое ударило в дверь снаружи. Тишину нарушил суровый голос:
— Откройте! Полиция!
Я быстро отступил к двери, не спуская глаз с Сейнта.
— Фулвайдер здесь?
— Да, — прорычал толстяк. — Кармади?
— Послушайте, шеф… Сейнт здесь и готов сдаться. Девушка тоже с ним, та, о которой я вам говорил. Давайте полегче, ладно?
— Ладно. Открывай.
Я повернул ключ и тут же отскочил к внутренней двери, за которой уже метался, сердито порыкивая, пес. Входная дверь распахнулась, и в каюту ворвались двое в форме и с оружием на изготовку. Ни одного ни другого я прежде не видел. Следом вошел шеф. За его спиной я успел разглядеть людей в корабельной форме.
Копы тут же навалились на Сейнта, скрутили, защелкнули наручники и отступили. Сейнт ухмыльнулся; из разбитой нижней губы тонкой струйкой стекала кровь.
Фулвайдер укоризненно посмотрел на меня и перебросил сигару из одного уголка рта в другой. К девушке никто интереса не проявил.
— Черт бы тебя побрал, Кармади, — проворчал шеф. — Мог бы намекнуть, где тебя искать.
— Я и сам не знал. К тому же думал, что это уже вне вашей юрисдикции.
— К черту юрисдикцию. Мы уведомили федералов. Они скоро будут.
Один из полицейских рассмеялся.
— Скоро, да не очень, — грубовато пробасил он. — Убери пушку, сыщик.
— А ты попробуй заставь, — огрызнулся я.
Коп шагнул было ко мне, но шеф нетерпеливым жестом вернул его на место. Второй наблюдал только за Сейнтом и ни на кого больше не смотрел.
— Так как же ты все-таки его нашел? — поинтересовался Фулвайдер.
— Просто. Я не брал у него денег за укрывательство.
Шеф даже глазом не моргнул.
— A-а… шустрый, — почти лениво протянул он. — Успел носом поводить.
Я презрительно фыркнул:
— А вы с вашей шайкой за идиота меня принимали? Ваш чистенький городишко провонял насквозь. Все знают, что это гроб повапленный. Приют для бандюг, где можно отсидеться, переждать — если, конечно, платишь исправно да местных боссов не трогаешь — и откуда можно по-быстрому слинять в Мексику, если запахнет жареным.
— Что-нибудь еще? — вежливо осведомился шеф.
— Да! — выкрикнул я. — Уж слишком много накопилось. Это вы накачали меня наркотиками до одурения и упрятали в частную тюрягу. А когда и это не сработало, договорились с Гэлбрейтом и Дунканом устроить подставу, убить Сандстренда, вашего подельника, из моего пистолета, а потом и меня, якобы при сопротивлении аресту. Сейнт испортил вам игру и спас мне жизнь. Может, и сам того не хотел, но так уж вышло. Все это время вы прекрасно знали, где малышка Снейр. Знали, что они с Сейнтом женаты, и удерживали ее, чтобы он не рыпался. А вы подумали, зачем я сообщил вам, что он здесь? Вы ведь этого не знали!
— Пора, шеф, — вмешался коп, который хотел, чтобы я убрал пистолет. — Надо поторапливаться. Федералы…
У шефа трясся подбородок. Физиономия посерела, а уши съехали к затылку. Сигара дергалась в толстых губах.
— Подожди, — просипел он и повернулся ко мне. — Ну и… зачем ты мне позвонил?
— Чтобы выманить вас туда, где вы такой же представитель закона, как Билли Кид[20]. И чтобы посмотреть, хватит ли у вас духу убить человека в открытом море.
Сейнт рассмеялся и негромко свистнул. Пес отозвался исступленным, звериным рыком. Дверь у меня за спиной едва не слетела с петель, будто ее атаковал разъяренный мул. Овчарка вылетела, словно подброшенная пружиной, разом перемахнув всю каюту. Серое тело изогнулось в прыжке. Грохнул пистолет — впустую.
— Взять, Фосс! — крикнул Сейнт. — Загрызи их, малыш!
Каюта задрожала от выстрелов. Собачий рык смешался с хриплыми, сдавленными криками. Фулвайдер и один из копов были на полу, и пес вцепился шефу в горло.
Девушка взвизгнула и закрылась подушкой. Сейнт бесшумно сполз с койки и лежал неподвижно, по его шее густо и медленно стекала кровь. Единственный оставшийся на ногах полицейский прыгнул в сторону, споткнулся, едва не упав к девушке на койку, но удержался и навскидку, не целясь, всадил в овчарку несколько пуль.
Коп на полу оттолкнул собаку. Фосс почти отгрыз ему руку, и он вопил как сумасшедший. По палубе прогрохотали шаги. Послышались крики. Что-то стекало по лицу. Было щекотно. С головой творилось неладное, но что меня ударило, я не знал.
Пистолет в руке стал вдруг большим и горячим. Я заставил себя выстрелить в собаку. Пес скатился с Фулвайдера, и я увидел аккуратную дырку точно посреди лба у толстяка — обеспечить такую точность мог только чистый случай. Пистолет у копа сухо щелкнул — патроны кончились. Он выругался и засуетился, спеша вставить новую обойму. Я дотронулся до лица, посмотрел на руку — кровь казалась черной. Свет в каюте как будто померк.
Сверкающий угол топора рассек вдруг дверь, открыть которую мешали тело Фулвайдера и стонущий рядом с ним полицейский. Я тупо уставился на лезвие — оно исчезло и появилось в другом месте.
Потом все огни вдруг погасли, как в театре, когда поднимается занавес. А когда стало совсем темно, разболелась голова. Тогда я еще не знал, что меня зацепило пулей.
Очнулся я через два дня в госпитале. Провалялся там три недели. Сейнт не дотянул до виселицы, зато успел рассказать свою историю. Получилось, должно быть, убедительно, потому что миссис Джерри (Фермер) Сейнт отпустили домой, к тете.
К тому времени большое жюри округа предъявило обвинение половине полицейских приморского городка. Поговаривали, что и в мэрии появилось много новых лиц. Одним из них был здоровый рыжий сержант по имени Норгард, который вспомнил, что задолжал мне двадцать пять баксов, но объяснил, что ему, мол, пришлось потратить их на покупку костюма, чтобы было в чем вернуться на работу. Обещал расплатиться с первой получки. Я ответил, что постараюсь дождаться.

Засада на Полуденной улице[21]
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Мимо тусклой вывески «Отель „Сюрприз“», обнявшись, брела парочка. Франт в лиловом пиджаке и панаме двигался бесшумно, чуть вразвалку. Девица в зеленой шляпке, короткой юбке и блестящих чулках дробно постукивала французскими каблучками высотой дюйма четыре с половиной, распространяя аромат «Полуночного нарцисса».
На углу ухажер наклонился к девушке и что-то шепнул ей на ушко. Она хихикнула и отстранилась:
— Сначала купи выпивку, а потом приглашай, Весельчак.
— Не сегодня, детка. Я на мели.
Голос девицы стал твердым:
— Тогда, красавчик, нам с тобой не по пути.
— Не зарывайся, детка.
На перекрестке они перешли улицу по отдельности, но на тротуаре франт схватил ее за локоть. Она отдернула руку и взвизгнула:
— Убери лапы, дешевка! Видала я таких фраеров! А ну проваливай!
— Сколько горючего тебе нужно, киска?
— Много.
— А где я возьму бабки?
— Безрукий, что ли? — фыркнула красотка и снова прижалась к кавалеру. — А пушка тебе на что? У тебя ведь есть пушка?
— Есть, только она не заряжена.
— Как будто пижоны с Сентрал-авеню об этом знают!
— Не учи меня, детка, — прорычал ухажер. Неожиданно он прищелкнул пальцами и выпрямился. — Погоди-ка! Кажется, я придумал.
Франт обернулся на тусклую отельную вывеску, которая смутно светилась позади них. Красотка, заигрывая, шлепнула его перчаткой по щеке. Перчатка пахла «Полуночным нарциссом».
Он снова прищелкнул пальцами и осклабился:
— Попробую, если эта пьянь еще ошивается у Дока. Подождешь меня здесь?
— Лучше дома. Если ждать недолго.
— А где твой дом, киска?
Девица пристально смотрела на него. В уголках полных губ таилась усмешка. Порыв ветра швырнул к ноге франта газету — тот с яростью отбросил ее прочь.
— Пансион «Каллиопа», квартира четыре «б», дом двести сорок шесть, Восточная Сорок восьмая. Ты скоро?
Он шагнул к ней, отстранился, хлопнул себя по бедру и хмуро процедил:
— Жди меня, детка.
Девица вздохнула и закивала:
— Ладно, красавчик, так и быть, подожду.
Франт вернулся назад, миновал перекресток и вошел в захудалый вестибюль под тусклой вывеской. Коричневые деревянные стулья, прислоненные к оштукатуренным стенам, оставляли посередине узкий проход. За стойкой сидел лысый негр, вертя между пальцев зеленую заколку для галстука.
Чернокожий франт в лиловом подошел к стойке и недобро ухмыльнулся, сверкнув белоснежными зубами. Он был тощий и совсем юный, с угловатым подбородком, узким костистым лбом и острым самоуверенным взглядом бандита.
— Тот хрипатый фраер, что вчера сорвал куш в игре, еще наверху? — спросил он тихо.
Лысый негр перевел взгляд на мух, облепивших потолочный плафон:
— Не видел, чтобы он выходил, Весельчак.
— Я не о том спрашиваю, Док.
— Да здесь он, где ему быть.
— Пьяный?
— Наверняка.
— Триста сорок девятый?
— Ты ж там был. Зачем он тебе?
— Вчера этот фраер обчистил меня до нитки. Пусть вернет хотя бы часть.
Лысый занервничал. Весельчак спокойно рассматривал зеленый камень, украшавший заколку на его галстуке.
— Шел бы ты отсюда, Весельчак. У нас постояльцев не грабят. Это тебе не Сентрал-авеню.
— Он мой приятель, Док, — мягко сказал Весельчак. — Попрошу у него в долг двадцатку, половина — твоя.
Весельчак протянул руку. Некоторое время портье смотрел на его пустую ладонь, неохотно кивнул и, оглянувшись на дверь, зашел за стеклянную перегородку.
Рука портье высунулась из-за стекла, запасной ключ упал в раскрытую ладонь Весельчака и исчез в кармане дешевого лилового пиджака.
Весельчак недобро ухмыльнулся:
— Смотри не зевай тут, пока я буду наверху.
— Шевелись, некоторые постояльцы возвращаются рано. — Портье бросил взгляд на зеленые электрические настенные часы. Четверть восьмого. — И не забывай, стены у нас тонкие, — добавил он.
Весельчак широко улыбнулся, кивнул и начал медленно подниматься по лестнице. Лифта в отеле «Сюрприз» не было.

В одну минуту восьмого Пит Энглич — негласный сотрудник отдела по борьбе с наркотиками — заворочался на жесткой кровати и бросил взгляд на дешевые наручные часы. Под глазами Пита залегли темные тени, подбородок покрывала жесткая щетина. Он спустил с кровати ноги в хлопчатобумажных пижамных штанах, встал, потянулся, наклонился вперед, со стоном коснувшись пола.
Дотащившись до видавшего виды комода, Пит Энглич поднес к губам бутылку дрянного ржаного виски, отхлебнул, сморщился и загнал пробку в горлышко.
— Черт, надо же так надраться! — хрипло пробормотал он.
Некоторое время он разглядывал в зеркале заросшую физиономию и толстый белый шрам на горле, оставшийся от пули, повредившей голосовые связки. Ранение придало голосу Пита приятную хрипотцу, как у блюзового певца.
Пит стянул пижаму и остался нагишом посреди комнаты, ощупывая пальцами ног края дырки в ковре. Он был широк в плечах и поэтому казался ниже, чем был на самом деле. Сутулые плечи, крупноватый нос, морщинки вокруг глаз, короткие вьющиеся черные волосы, спокойные глаза и маленький рот человека, привыкшего быстро соображать.
Пит Энглич вошел в полутемную грязную ванную и включил кран. Вода была не горячая, скорее теплая. Он принялся энергично скрести и намыливать тело, разминая сведенные мускулы.
Выключив воду, сорвал с вешалки грязное полотенце и начал до блеска растирать кожу.
Внезапно его внимание привлек слабый шум за неплотно прикрытой дверью. Пит задержал дыхание и прислушался. Шум повторился: скрип половицы, щелчок, шорох одежды. Пит осторожно приоткрыл дверь.
Негр в лиловом стоял посреди комнаты, держа в руках его пиджак. На столе лежали два ствола, один из них — старый верный «кольт» Энглича. Дверь комнаты была закрыта изнутри, на ковре валялся ключ с биркой, либо выпавший сам, либо вытолкнутый снаружи.
Весельчак бросил пиджак на пол, в левой руке остался бумажник Энглича, правая подняла «кольт».
— А, это ты, белый брат, — ухмыльнулся Весельчак. — Давай вытирайся.
Пит Энглич вытерся досуха и остался стоять нагишом с мокрым полотенцем в левой руке.
Весельчак бросил бумажник на комод и левой рукой пересчитал деньги. Правая по-прежнему сжимала «кольт».
— Восемьдесят семь баксов. Неплохо. Кое-что здесь мое, но заберу я все, не обессудь. У меня в этом отеле все схвачено.
— Остановись, Весельчак, — прохрипел Энглич, притворяясь пьянее, чем на самом деле. — Это все, что у меня есть. Оставь хоть пару баксов.
Негр блеснул зубами и покачал головой:
— Не могу, приятель. Бабки нужны. Сам понимаешь, подцепил девчонку.
Пит Энглич шагнул вперед и остановился, растерянно улыбаясь. Дуло его собственного револьвера смотрело прямо на него.
Негр боком отступил назад и подхватил бутылку виски:
— Это я тоже заберу. Моя киска любит промочить горло. То, что осталось в карманах брюк, твое. Хватит?
Пит Энглич рванулся в сторону, отпрыгнув фута на четыре. Лицо Весельчака исказилось. Дуло дернулось, бутылка выскользнула из его левой руки. Весельчак взвизгнул, отпихнул бутылку ногой, мыском ботинка угодив в дырку на ковре.
Пит Энглич размахнулся и шлепнул мокрым концом полотенца негру по глазам.
Тот взвыл от боли и замотал головой. Пит левой рукой схватил Весельчака за правое запястье, вывернул руку и потянулся к «кольту». Дуло уперлось Весельчаку в бок.
Резкий удар коленом пришелся Энгличу в живот. Он охнул и непроизвольно нажал на палец негра, лежавший на курке.
Ткань лилового пиджака приглушила выстрел. Глаза Весельчака закатились, челюсть отвисла.
Пит разжал руку, позволив Весельчаку сползти на пол. Пит стоял согнувшись, с позеленевшим лицом. Подхватив с пола бутылку, он вытащил пробку и сделал пару глотков жгучего пойла.
Постепенно на лицо вернулись краски, дыхание выровнялось. Пит тыльной стороной ладони стер пот со лба. Он пощупал пульс негра. Ничего. Весельчак был мертв. Энглич вынул из руки Весельчака свой «кольт», подошел к двери и выглянул в коридор. Снаружи в замке торчал запасной ключ. Вытащив его, Пит заперся изнутри.
Он натянул белье, носки, синий поношенный саржевый пиджак и туфли, повязал на мятую рубашку черный галстук. Затем Пит склонился над трупом и вытащил из кармана свернутые в трубочку банкноты. Собрав кое-какие пожитки в дешевый фибровый чемодан, поставил его у двери. Пропихнув клочок бумаги в дуло, извлек пустую гильзу, раздавил ее ногой в ванной и смыл в унитаз.
Заперев дверь за собой, Пит спустился в вестибюль.
Лысый негр-портье взглянул на него и тут же опустил глаза. Его лицо посерело. Пит Энглич облокотился на стойку и со звоном уронил два ключа на обшарпанное дерево. Портье вздрогнул.
— Не слышал никаких странных звуков? — спокойно спросил Энглич.
Портье сглотнул слюну и замотал головой.
— Дешевенькая у вас забегаловка, — заметил Энглич.
Портье, морщась, дернул шеей в ставшем тугим воротничке. Черная лысина блестела в свете потолочного плафона.
— Плохо дело. Под какой фамилией я зарегистрирован?
— Вы не регистрировались, — прошептал портье.
— Похоже, меня тут не было, — мягко промолвил Пит.
— Первый раз вас вижу, мистер.
— Ты и сейчас меня не видишь, и после не увидишь, а увидишь — не узнаешь, так, Док?
Портье дернул шеей и выдавил слабую улыбку.
Пит Энглич достал бумажник и вытащил оттуда три долларовые банкноты.
— Я привык платить по счетам, — сказал он медленно. — Это за триста сорок девятый. Малый, которому ты дал запасной ключ, любит поспать. — Энглич внимательно посмотрел в глаза портье и задумчиво добавил: — Впрочем, возможно, приятели захотят его вынести.
На губах портье появились пузыри слюны.
— Он ведь не… не…
— А чего ты ожидал?
Энглич развернулся и пошел к двери. Под тусклой вывеской он остановился, бросил взгляд на холодные белые огни Сентрал-авеню и повернул в другую сторону.
На улице стояла тишина и темнота. До Полуденной улицы было четыре квартала — сплошь негритянские. По дороге ему попалась только темнокожая девица в зеленой шляпке, тонких чулках, на каблуках высотой дюйма четыре с половиной. Она курила сигарету под пыльной пальмой, поглядывая в сторону отеля «Сюрприз».
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Закусочная — старый вагон-ресторан без колес — была втиснута между ремонтной мастерской и ночлежкой. По бокам стертыми золотыми буквами шло название: «Белла Донна».
Поднявшись по двум железным ступенькам, Пит Энглич нырнул в облако чада от горящего жира.
Его встретила огромная белая спина чернокожего повара. У дальнего конца низкого прилавка белая девушка в дешевой коричневой фетровой шляпке и потрепанном пальтишке грустила над чашкой кофе, подпирая щеку рукой. Больше посетителей не было.
Пит Энглич поставил на пол чемодан и уселся на табурет у двери:
— Привет, Мопси!
Толстый повар обернулся, лоснящееся от пота черное лицо над белым халатом расплылось в улыбке. Между пухлыми губами показался толстый синеватый язык.
— Надо же, кто пришел! Есть будешь?
— Два яйца скрэмбл, кофе, тост. Картошки не надо.
— Этим разве наешься! — возмутился Мопси.
— У меня похмелье, — вздохнул Пит.
Девушка искоса взглянула на него, перевела взгляд на дешевый будильник на полке, сверилась с наручными часами и снова уставилась в чашку.
Толстый повар разбил в сковороду яйца, добавил молоко, перемешал.
— По глоточку? — спросил он Пита.
Тот покачал головой:
— Я за рулем, Мопси.
Повар усмехнулся, вытащил из-под прилавка коричневую бутылку, щедро плеснул в стакан и поставил его перед Питом.
Тот схватил стакан и одним махом его осушил.
— Кажется, за рулем сегодня мне не сидеть, — сказал Пит.
Девушка обошла табурет, положила на прилавок десятицентовик. Толстый повар выбил пять центов сдачи.
Пит Энглич лениво рассматривал девушку. Одета без претензий, наивные детские глаза, каштановые кудряшки, брови, выщипанные под ноль и нарисованные дуги выше того места, где полагается быть бровям.
— Заблудились, леди? — спросил Пит своим особенным голосом с мягкой хрипотцой.
Девушка вздрогнула, отступила назад, выронила сумочку. Содержимое сумочки высыпалось на пол. Она испуганно посмотрела себе под ноги.
Опустившись на колено, Пит Энглич принялся запихивать ее вещи в сумочку. Дешевая никелевая пудреница, сигареты, фиолетовый спичечный коробок с надписью золотом: «Клуб „Джаггернаут“», два цветных носовых платка, смятая долларовая бумажка, несколько серебряных монет и мелочь.
Пит встал и протянул девушке закрытую сумочку.
— Простите… — Он постарался смягчить голос. — Не хотел вас пугать.
Девушка судорожно вздохнула, схватила сумочку и выбежала из закусочной.
Повар посмотрел ей вслед:
— Что эта куколка тут забыла? Ей нечего делать в этой части города.
Он поставил перед Питом яйца с тостом и кружку кофе.
Тот поковырялся в тарелке и задумчиво сказал:
— Одна, да еще эти спички из «Джаггернаута». Клуб Ловчилы Вальца. Сам знаешь, что случается с такими пташками, когда они попадают в лапы Ловчиле.
Повар облизал губы и полез под прилавок за бутылкой. Наполнив стакан, добавил в бутылку равное количество воды и снова спрятал ее.
— Я крутым никогда не был и на старости лет не собираюсь. Но от некоторых белых с души воротит. Помяни мое слово — когда-нибудь он доиграется.
Пит толкнул ногой чемодан:
— Пусть постоит у тебя, ладно, Мопси?
И вышел.
Мимо в прохладной осенней ночи проезжали редкие автомобили, но тротуар был пуст. Чернокожий сторож тащился мимо грязных лавочек, проверяя двери. Из окон пансиона напротив доносились крики.
Миновав перекресток, Пит Энглич снова увидел старую знакомую в трех домах от закусочной.
Она неподвижно вжалась в стену. С лестницы пансиона без лифта струился желтый свет. Дальше располагалась небольшая стоянка с наклеенными вдоль ограды рекламными плакатами. Слабый свет падал на поношенное пальто с поднятым воротником и — частично — на лицо. Пит не ошибся — это была та самая девушка из закусочной.
Пит шагнул в подворотню, не выпуская девушку из поля зрения. Свет отразился от ее поднятой руки — часики. Где-то низко и раскатисто часы пробили восемь.
Из-за угла ударил сноп огней. Большой лимузин медленно вполз на улицу, фары погасли. Он медленно двигался вдоль улицы, тускло сияло стекло и полированные бока.
Стоя в подворотне, Пит Энглич ухмыльнулся. Собранный под заказ «дюзенберг» в шести кварталах от Сентрал-авеню! Он напрягся, заслышав цокот каблучков.
Девушка бежала по тротуару к подворотне. Автомобиль был слишком далеко, чтобы догнать ее приглушенным светом фар. Пит схватил девушку за руку и втянул в темноту. «Кольт» ловко скользнул в ладонь.
Девушка, тяжело дыша, прижалась к нему.
«Дюзенберг» медленно проехал мимо, шофер в униформе даже не притормозил.
— Нет, не могу! Я боюсь! — выдохнула девушка Питу в ухо, отпрянула от него, выскочила из подворотни и понеслась в обратную сторону от лимузина.
Пит Энглич посмотрел вслед «дюзенбергу». Напротив стоянки роскошный автомобиль притормозил, и что-то с глухим стуком выпало из левого бокового окна. Лимузин вмиг набрал скорость и скрылся в темноте. Отъехав на квартал, водитель снова включил фары на полную мощь.
Стало тихо. Выпавший пакет лежал на тротуаре прямо под рекламным плакатом.
Затравленно озираясь, девушка вернулась. Пит молча смотрел на нее из темноты. Когда она поравнялась с ним, Пит тихо спросил:
— Что происходит? Помощь нужна?
Она вскрикнула, словно успела забыть про мужчину из подворотни. Всмотрелась в темноту. В ее глазах мелькнуло узнавание. На щеку упал отсвет. Ее голос был низким, испуганным, торопливым:
— Это вы были там, в закусочной.
— Я, кто ж еще. Темные делишки?
Ее голова качнулась в темноте — вверх-вниз.
— Что в пакете? — прорычал Пит. — Деньги?
— Пожалуйста, подберите его для меня! — затараторила девушка. — О, прошу вас, я буду так благодарна, я для вас…
Пит Энглич расхохотался низким рокочущим смехом:
— Подобрать пакет, детка? Мне денежки пригодятся. А ну выкладывай, да поживее!
Она отпрянула, но Пит успел схватить ее за локоть. «Кольт» скользнул под пальто, и теперь он держал девушку обеими руками.
— Он убьет меня, если не принесу пакет, — тихо всхлипнула она.
— Кто — он? Ловчила Вальц?
Девушка дернулась в его руках, пытаясь вырваться из крепких объятий. Не тут-то было. На тротуаре раздались шаги. Две темные фигуры показались на другой стороне улицы, не глядя миновали место, где валялся пакет. Видны были только тлеющие концы сигарет.
— Эй, цыпа, — произнес вкрадчивый голос, — брось его, идем с нами.
Девушка юркнула за спину Пита. Чернокожий хохотнул, взмахнул алым концом сигареты.
— Это белая, не лезь к ней! — буркнул его товарищ.
Хихикая, они прошли мимо. На углу обернулись и скрылись из виду.
— Что, нравится? — прорычал Пит со злостью. — Соображаешь, куда тебя занесло? Жди здесь, сейчас принесу твой чертов пакет.
Пит вышел из подворотни и легким шагом направился в сторону пансиона. У рекламного плаката остановился, всмотрелся в темноту, нашел глазами пакет. Темный, не слишком большой, но заметный. Пит нагнулся и посмотрел под плакат. Ничего.
Пит сделал четыре шага вперед, наклонился и подхватил пакет, обернутый темной тканью и перехваченный двумя резинками. Постоял, прислушиваясь.
Вдали шумел бульвар. Свет горел за стеклянной дверью пансиона через улицу, в открытом окне было темно.
Внезапно сзади раздался пронзительный женский вопль.
Пит Энглич выпрямился, резко обернулся, и свет ударил ему в глаза. Ослепляющий свет лился из окна над дверью, пришпиливая Пита к плакату.
Пит прищурился, моргнул, но не сдвинулся с места.
Раздались шаги, сноп света поменьше осветил его сбоку, из-за края плаката.
Спокойный голос промолвил:
— Стой смирно, приятель, ты окружен.
Мужчины с пистолетами с обеих сторон обступили Пита. На мгновение стало тихо. Из-за угла показался автомобиль с красными фарами, он подъехал к тому месту, где в окружении вооруженных мужчин стоял Пит.
Уверенный мужской голос сказал:
— Энгус, лейтенант уголовной полиции. Не возражаешь, если я возьму пакет? А теперь соедини руки, вот так…
На запястьях Пита Энглича защелкнулись наручники.
Он вслушивался, пытаясь различить затихающий цокот каблучков, но вокруг было слишком шумно.
Захлопали двери, и на улицу начали выскакивать чернокожие жильцы.
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Джон Видаури, красавчик ростом шесть футов два дюйма, обладал самым волнующим профилем в Голливуде. Темноволосый, миловидный, романтичный, с интересной сединой на висках. Джон Видаури был широкоплеч и узкобедр, а стройности его талии мог позавидовать британский гвардеец. Смокинг сидел на нем как влитой.
Он смотрел на Пита Энглича сочувственно, словно извинялся, что не имеет чести его знать. Пит разглядывал наручники, свои поношенные туфли на толстом хозяйском ковре, высокие часы с боем у стены.
— Первый раз вижу, — произнес Видаури ясным, хорошо поставленным голосом и улыбнулся Питу.
Энгус, лейтенант в штатском, облокотился на резной библиотечный столик, барабаня пальцами по краю шляпы. Еще два детектива стояли у боковой стены, четвертый сидел за маленьким столиком, держа в руках стенографический блокнот.
— Жаль, а мы надеялись, вы его знаете. Из него слова не вытянешь, — сказал Энгус.
Видаури выгнул красивую бровь и слегка улыбнулся:
— Неужели?
Затем по-хозяйски собрал на поднос пустые стаканы, намереваясь снова их наполнить.
— Вот так-то, — вздохнул Энгус.
— Я думал, у вас есть способы добиться своего, — осторожно добавил Видаури, разливая скотч.
Энгус внимательно разглядывал свой ноготь.
— Когда я сказал, что из него слова не вытянешь, мистер Видаури, я имел в виду — ничего существенного. Утверждает, что зовут Пит Энглич, бывший боксер, несколько лет не дерется. Был частным детективом, но уже около года без работы. Выиграл деньги в кости, выпил и шлялся по Полуденной. Увидел, как из машины выпал сверток, решил посмотреть, что внутри. Бродяжничество — самое большее, что можно ему впаять.
— Вполне возможно, все так и было, — мягко согласился Видаури. Он поочередно, по два, передал стаканы детективам, поднял свой, слегка кивнул и с неповторимым изяществом поднес стакан к губам. — Нет, я его не знаю, да и не тянет он на того, кто грозился плеснуть мне в лицо кислотой. — Видаури развел руками. — Боюсь, приведя его сюда, вы впустую потратили время.
Внезапно Пит вскинул голову и взглянул на Видаури.
— Гордился бы, Видаури, — усмехнулся он. — Не ко всякому потащат арестованного в сопровождении четырех копов.
Видаури довольно улыбнулся:
— Это Голливуд. У меня есть репутация.
— Скажи лучше — была. О твоей последней картине при дамах и вспомнить совестно.
Энгус напрягся. Видаури побледнел, медленно поставил стакан, его левая рука повисла вдоль тела. Он стремительно шагнул к Питу по ковру и встал напротив:
— Да кто ты такой? Выбирай выражения, не то…
Пит Энглич ухмыльнулся актеру в лицо:
— Послушай, красавчик, ты выложил штуку баксов, потому что тебе угрожали. Я подобрал сверток, но твои новехонькие денежки мне не достались, ты заграбастал их обратно, да еще и бесплатной рекламой себя обеспечил штук на десять. Умело сработано, ловчила, ничего не скажешь.
— Заткнись, умник! — рявкнул Энгус.
— Заткнуться? — фыркнул Пит. — А я-то думал, вы хотели, чтобы я заговорил. Вот я и говорю, что терпеть не могу трусливых жмотов.
Видаури задохнулся от гнева. Внезапно он выбросил вперед кулак и заехал Энгличу в челюсть. Голова Пита дернулась в сторону, на миг веки сомкнулись и снова открылись. Пит мотнул головой и холодно заметил:
— В следующий раз тяни локоть вверх, а большой палец вниз, не то вывихнешь руку.
Видаури отступил назад и покачал головой, разглядывая большой палец. Лицо актера покраснело и снова расплылось в улыбке.
— Я весьма сожалею, — произнес он с сокрушенным видом, — но я не привык к оскорблениям. Поскольку я не знаю этого человека, возможно, вы уведете его отсюда, лейтенант? Кажется, я вел себя не слишком спортивно.
— Расскажи это перепуганным девицам, которые на тебя работают, — буркнул Пит, — а меня таким не купишь.
Энгус подошел к арестованному и схватил его за плечо:
— Ну хватит, приятель, на выход. Не привык общаться с приличными людьми?
— Да уж, с мерзавцами мне как-то спокойнее.
Он медленно встал, приволакивая ноги по ковру.
Два детектива пристроились сзади, замыкал шествие Энгус и четвертый детектив. Они миновали громадный холл под аркой, остановились у лифта в маленькой прихожей.
— И чего ты нарывался? — набросился на Пита Энгус. — Чего полез в драку?
Пит рассмеялся:
— Да так, сорвался с катушек.
Они спустились на лифте в огромный гулкий вестибюль Честер-Тауэр. Перед мраморной стойкой маячили два местных детектива, два клерка напряженно вытянулись сзади.
Пит Энглич поднял закованные руки в боксерском приветствии:
— Что, ни одного ловца сенсаций? То-то Видаури огорчится.
— Шагай, умник! — рявкнул один из детективов, толкнув Энглича в спину.
По коридору они вышли через боковую дверь на узкую темную улочку, спускавшуюся к древесным кронам. За деревьями городские огни раскинулись золотистым ковром, мерцая алым, зеленым, синим и фиолетовым.
Заурчали моторы двух машин. Пита впихнули на заднее сиденье первой. Энгус и детектив сели по бокам. Машины начали спускаться с холма, на Фонтейн-авеню свернули к востоку и тихо заскользили по вечерним улицам. Миновав перекресток, где Фонтейн пересекает бульвар Сансет, машины направились в центр, к высокой белой башне муниципалитета. На площади первая машина свернула к югу, на Лос-Анджелес-стрит, вторая поехала прямо.
Некоторое время спустя Пит покосился на лейтенанта Энгуса:
— Куда мы едем? К полицейскому управлению не сюда.
Суровое лицо детектива на миг обратилось к арестованному, Энгус откинулся на спинку сиденья, зевнул и ничего не ответил.
Автомобиль выехал на Пятую, свернул на восток, к Сан-Педро, и снова на юг. Мимо тихих и шумных кварталов — кварталов, скромные обитатели которых безмолвно сидели на шатких крылечках, и кварталов, чьи юные и шумные жильцы обоих цветов кожи зубоскалили перед дешевыми забегаловками, закусочными и барами с игровыми автоматами.
В Санта-Барбаре полицейский автомобиль снова свернул на восток и притормозил у обочины Полуденной, неподалеку от закусочной «Белла Донна». Лицо Пита стало суровым, но он ничего не сказал.
— Сними браслеты, — сказал Энгус.
Детектив, сидевший по другую сторону от Пита, вставил ключ в замок наручников — они мелодично звякнули, — расстегнул их и спрятал в карман брюк.
Энгус открыл дверь и вышел из машины.
— Вылезай, — скомандовал он через плечо арестованному.
Тот подчинился.
Пройдя вперед, подальше от фонаря, лейтенант остановился и поманил арестованного к себе. Рука Энгуса скользнула под пальто и вытащила видавший виды «кольт».
— Пришлось ломать комедию. О тебе знает только Пирсон. Что-нибудь выяснил? — тихо спросил он у Энглича.
Пит Энглич взял протянутый револьвер, покачал головой и осторожно сунул «кольт» под мышку, спиной заслоняя обзор сидящим в машине.
— Похоже, они знали про засаду, — сказал он. — Еще вертелась под ногами какая-то девица, но, скорее всего, она не при делах.
Энгус пристально посмотрел на Пита, кивнул и пошел назад к машине.
Дверца захлопнулась, автомобиль тронулся с места, быстро набирая скорость.
Пит Энглич пошел вдоль Санта-Барбары к Сентрал-авеню, затем свернул к югу. Вскоре перед ним зажглись фиолетовые буквы «Клуб „Джаггернаут“». По широкой, покрытой ковром лестнице он шагнул навстречу шуму и танцевальной музыке.
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Чтобы подойти к Питу Энгличу, девушке пришлось протиснуться мимо плотно сдвинутых столиков вокруг танцпола. Случайно она задела бедром плечо сидящего мужчины — тот, ухмыльнувшись, цапнул ее за локоть. Девушка механически улыбнулась и вырвала руку.
В блестящем платье без рукавов цвета бронзы, оттенявшем каштановые кудри, она выглядела гораздо лучше, чем в дешевой фетровой шляпке и поношенном пальтишке. Ее не портили даже высоченные каблуки, до невозможности короткая юбка, из-под которой торчали голые ляжки, и неуклюжий цилиндр-шапокляк, лихо заломленный набок.
С простенького, миловидного, осунувшегося личика таращились испуганные глаза. Оркестр грянул тарелками, заглушая разговоры и шарканье ног на танцполе. Девушка медленно подошла к столику Пита и опустилась на соседний стул. Затем уперлась локтями в стол и посмотрела на него.
— Привет, — поздоровалась девушка слегка дрожащим голосом.
Пит Энглич подтолкнул к ней пачку сигарет, наблюдая, как она вытряхивает сигарету и подносит к губам, зажег спичку. Ей пришлось взять у него горящую спичку, чтобы зажечь сигарету.
— Выпьешь?
— Конечно.
Пит махнул кудрявому официанту с миндалевидными глазами и заказал два коктейля. Откинувшись на спинку стула, он разглядывал толстые кончики пальцев.
— Я получила вашу записку, мистер, — тихо сказала девушка.
— И как? — равнодушно бросил Пит, не поднимая глаз.
Девушка притворно рассмеялась:
— Желание клиента — закон.
Через ее плечо Пит Энглич взглянул в угол эстрады. Возле маленького микрофона стоял мужчина с сигаретой в зубах. Грузный, для конферансье староват, гладкие седые волосы, крупный нос. Одутловатая физиономия выдавала любителя выпить. Пит некоторое время разглядывал мужчину, следя за направлением его взгляда.
— Куда б ты делась.
Она вздрогнула, но тут же снова обмякла:
— Легко вам оскорблять девушку, мистер.
Пит посмотрел на нее исподлобья:
— Ты и без того на самом дне, детка, ниже некуда, я там бывал и знаю приметы. И не забывай — я угодил в переплет из-за тебя. Так что сиди и не дергайся.
Кудрявый официант принес коктейли, поставил на стол поднос, обтер дно стаканов грязным полотенцем и удалился.
Девушка схватила стакан, быстро поднесла к губам, сделала долгий глоток, вздрогнула и опустила стакан на поднос. Ее личико побледнело.
— Скажите же что-нибудь, пошутите, только не сидите молча, — пробормотала она. — За мной следят.
Пит пригубил коктейль и послал в угол эстрады преувеличенно широкую улыбку.
— Вижу. Расскажи о засаде на Полуденной.
Девушка быстро наклонилась, ее острые ноготки впились Питу в руку.
— Не здесь, — выдохнула она. — Мне все равно, как вы меня нашли, только, похоже, вы из тех, кто не даст девушку в обиду. Я до смерти перепугалась, но давайте не будем вспоминать об этом сейчас. Я сделаю все, что попросите, пойду туда, куда скажете, но, умоляю, не здесь!
Пит Энглич высвободил руку и снова откинулся на спинку стула. Он холодно разглядывал девушку, но его губы смягчились.
— Ты работаешь на Ловчилу Вальца? Он следил за тобой?
Она быстро кивнула:
— Я не успела пробежать и трех домов, как он меня подобрал. До того как вы явились, он только смеялся надо мной, считая все случившееся неплохой шуткой. Не стоило вам приходить.
— А вот и он сам, — спокойно заметил Пит и глотнул из стакана.
Седовласый конферансье, кланяясь и улыбаясь посетителям, продвигался по залу в направлении их столика. Девушка следила за его приближением в большом позолоченном зеркале над головой Пита. Внезапно ее лицо исказилось, губы затряслись.
Ловчила Вальц лениво подошел к столику, уперся в него рукой и обратил к Питу большой нос в красных прожилках. На лице застыла вялая ухмылка.
— Давненько тебя не было, Пит, — с тех пор, как похоронили Маккинли. Как поживаешь?
— Так себе, — хрипло буркнул Пит. — Пью, как видишь.
Улыбка Ловчилы стала еще шире, и он повернулся к девушке. Она искоса взглянула на него и опустила глаза, теребя край скатерти.
— Давно знаешь эту леди или решил снять на вечер? — проворковал Ловчила.
— Не пить же одному, — устало пожал плечами Пит. — Я пригласил ее, послал записку. Что-то не так?
— Нет-нет! — Вальц поднял стакан, принюхался и печально покачал головой. — Ну и дрянь, хотя чего вы хотите за вшивый доллар! Приглашаю ко мне, угощу настоящим пойлом.
— Нас двоих? — мягко спросил Энглич.
— Да, только минут через пять, у меня тут кое-какие делишки.
Ловчила ущипнул девушку за щечку и расслабленной походкой отошел от столика.
— Значит, Пит, — медленно и безнадежно промолвила девушка тонким голоском. — Хотите умереть молодым, Пит? Я — Мини Плата. Глупое имечко.
— Мне нравится, — мягко заметил Пит Энглич.
Девушка смотрела в точку ниже шрама на его шее, ее глаза медленно наполнялись слезами.
Ловчила Вальц двигался между столиками, непринужденно болтая с посетителями. У дальней стены он обернулся, окинул взглядом зал, нашел Пита глазами, кивнул и скрылся за толстым занавесом.
Пит отодвинул стакан и встал:
— Пошли.
Мини Плата дрожащими пальцами раздавила сигарету, одним глотком прикончила коктейль и встала. Они прошли через зал, обогнули эстраду, скользнули за толстый занавес и оказались в мрачном коридоре с обшарпанными стенами и потертым ковром на полу.
— Последняя налево, — шепнула Мини.
Они подошли к двери. Пит постучался. Голос Ловчилы из-за двери пригласил их войти. Помедлив на пороге, Пит оглянулся на Мини, сузил глаза. Толкнув дверь, он жестом пригласил девушку и вошел вслед за ней.
В комнате было темновато. Свет от овальной настольной лампы падал на полированную поверхность стола, потертый красный ковер и тяжелые красные портьеры у противоположной стены. В воздухе висел затхлый сладковатый запашок спиртного.
Ловчила Вальц сидел за столом. Перед ним стоял поднос с граненым графином, стаканы с позолотой, ведерко со льдом и сифон.
Хозяин заведения улыбался, потирая большой нос.
— Располагайтесь. Чистый скотч, оптовая цена шесть девяносто за четверть галлона.
Пит Энглич закрыл дверь, медленно оглядел комнату, портьеры до пола, потолочный плафон. Небрежным движением расстегнул верхнюю пуговицу пиджака.
— Жарковато здесь. За портьерами есть окно?
Девушка села в круглое кресло напротив Вальца. Он расплылся в улыбке.
— Хорошая идея. Сам справишься? — спросил Ловчила.
Пит двинулся мимо стола к портьерам. Проходя за спиной Вальца, он осторожно нащупал под пиджаком рукоять револьвера.
Из-под портьер торчали квадратные мысы черных туфель. Пит поднял левую руку и резко отдернул портьеру. Никого. За спиной послышался сухой смешок Вальца — и резкий оклик:
— Руки вверх, приятель!
Девушка издала задушенный то ли стон, то ли вскрик. Пит опустил руку и медленно обернулся. Посреди комнаты стоял огромный негр, настоящая горилла в мешковатом клетчатом пиджаке, делавшем его еще массивнее. Босыми ногами он тихо вышел из шкафа, сжимая в руке большой черный пистолет.
В руке Ловчилы Вальца блестел «сэвидж». Оба внимательно смотрели на Пита. Тот поднял руки, сжал губы и спокойно посмотрел на них.
Негр шагнул к Энгличу, приставил пистолет к груди и сунул руку под пиджак. Швырнув пистолет Пита на пол, небрежно заехал ему в челюсть рукоятью своего.
Пит пошатнулся — во рту появился солоноватый привкус крови, — моргнул и хрипло сказал:
— Я тебе это припомню, громила.
— Если успеешь, — хмыкнул негр.
Он снова ударил Пита рукоятью плашмя по лицу, сунул револьвер в боковой карман и внезапно громадными ручищами вцепился Питу в горло.
— Мне только дай таким шустрым шейку погладить, — мягко промолвил он.
Большими пальцами размером с круглые дверные ручки негр давил ему на артерии. Его лицо перед глазами Пита стало огромным — огромная расплывающаяся рожа с ухмылкой посередине. Оно плыло в меркнущем свете, странное, фантастическое.
Пит Энглич ударил в это лицом кулаком, мягким, как воздушный шарик. Удар пришелся в пустоту. Негр перевернул его, уперся коленом ему в поясницу и придавил к полу.
Некоторое время Пит не слышал ничего, кроме гула крови в ушах и тонкого девичьего визга.
— Полегче, Руф, полегче, — донесся до него голос Ловчилы Вальца.
Пита накрыла кровавая чернота, даже кровь перестала течь по венам.
Негр отпустил обмякшее тело, отступил и потер руки.
— Шейку погладить, — повторил он.
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Негр в клетчатом пиджаке сидел на краю кушетки с пятиструнным банджо в руках. На лице застыло умиротворенное и немного печальное выражение. Склонив голову к плечу, гигант вяло пощипывал струны, мусоля во рту смятый окурок.
Из глубины гортани доносилось тягучее бормотание, изображавшее пение.
Дешевые электронные часы показывали без двадцати пяти двенадцать. Маленькая гостиная была заставлена мягкой мебелью кричащей расцветки, на подставке алого торшера толпился выводок французских кукол, серый ковер был расписан яркими ромбами, между занавешенных окон стояло трюмо.
Дверь в спальню была приоткрыта, входная заперта.
Пит Энглич лежал на полу на спине, раскрыв рот, раскинув руки, дыхание с хрипом вырывалось из груди. Глаза были закрыты, а лицо в свете торшера пылало.
Негр отложил банджо, зевнул и потянулся. Подойдя к настенному календарю над каминной полкой, возмущенно фыркнул:
— Какой еще август!
Он оторвал лист, скомкал и швырнул бумажный шарик в лежащего без сознания Пита. Шарик ударился ему в щеку. Пит не шелохнулся. Выплюнув окурок в ладонь, негр щелчком запустил его в том же направлении.
Вразвалку подойдя к лежащему на полу Питу, громила наклонился и, ухмыляясь, пальцем надавил на кровоподтек, синевший на лбу. Пит не шелохнулся.
Негр выпрямился и несколько раз несильно пнул Пита под ребра. Тот шевельнулся, всхлипнул, голова упала набок. Удовлетворенный, негр подошел к кушетке и прислонил банджо к стене. На столике поверх расстеленной газеты лежал револьвер. Негр сходил в спальню, откуда вернулся с полупустой бутылкой джина. Он аккуратно вытер ее носовым платком и поставил на стол.
— Пора, приятель, — пробормотал негр себе под нос. — Проснешься — наверняка захочешь опохмелиться… Постой-ка, у меня есть идейка получше.
Негр опустился на колено и начал поливать из бутылки подбородок и рубашку. Затем снова вытер бутылку, поставил ее на пол рядом с Питом и зашвырнул стеклянную пробку под диван.
— Лишние отпечатки не помешают, приятель, — мягко добавил он.
Взяв со столика револьвер в газете, негр уронил его на ковер и ногой подвинул к руке Пита. Оглядев напоследок декорацию, негр кивнул, подхватил банджо и направился к двери. У двери громила оглянулся.
— Прощай, приятель, — промолвил он. — Пора сматываться. Тебе недолго осталось, но, очнувшись, ты сильно удивишься, обещаю.
Он закрыл за собой дверь, прошел по коридору к лестнице, спустился. За дверями пансиона мягко бормотали радиоприемники. Негр втиснулся в телефонную будку в пустом вестибюле, бросил монетку и набрал номер.
— Полицейское управление, — ответил бас.
— Полиция, скорее, полиция! — заныл негр в трубку. — Тут стреляют! В пансионе «Каллиопа»! Квартира четыре «б», дом двести сорок шесть на Восточной Сорок восьмой. Записали? Скорее, сделайте что-нибудь!
Он бросил трубку, довольно хмыкнул, сбежал по ступеням, вскочил в маленький грязный седан и рванул к Сентрал-авеню. Скоро вдали замигали алые огни патрульной машины.
Негр захихикал. Когда мимо проносились алые огни, он тихо мурлыкал себе под нос.

Как только клацнул замок, Пит Энглич приоткрыл глаза. Он медленно повернул голову, лицо исказила болезненная гримаса, но он упрямо ворочал головой, пока не убедился, что дальний угол и середина комнаты пусты. Опустив голову на пол, он осмотрел оставшуюся часть комнаты.
Пит дотянулся до револьвера, сел, машинально крутнул барабан и нахмурился — одного патрона недоставало, а из ствола еще разило порохом.
Втянув голову в плечи, Пит встал, подошел к приоткрытой двери и распахнул ее. Перед ним на двуспальной кровати, застеленной розовым дамастовым покрывалом с золотистой отделкой, неподвижно лежала женщина. На лице Пита застыла жесткая ухмылка. Он выпрямился и на негнущихся ватных ногах обошел кровать сбоку. Соседняя дверь вела в ванную, но оттуда не доносилось ни звука. Пит опустил глаза на чернокожую девушку, лежавшую на кровати.
Он задержал дыхание и медленно выдохнул. Девушка была мертва. Пустые глаза равнодушно взирали на него, руки были раскинуты, между блестящими чулками и короткой юбкой виднелась полоска обнаженной кожи. На ней были туфли на высоком — дюйма четыре с половиной — каблуке, рядом с кроватью валялась зеленая шляпка, а в комнате пахло «Полуночным нарциссом». Пит вспомнил, где видел чернокожую красотку раньше, — у отеля «Сюрприз».
Она была мертва относительно давно: кровь, вытекшая из ранки с обожженными порохом краями под левой грудью, успела запечься.
Пит Энглич вернулся в гостиную, схватил бутылку джина и опустошил ее одним махом, даже не закашлявшись. Некоторое время он стоял, тяжело дыша. Револьвер безвольно висел в левой руке, тонкие губы сжались в почти невидимую полоску.
Стерев с пустой бутылки отпечатки, он швырнул ее на кушетку, сунул револьвер под мышку и вышел в коридор.
В пустом и темном коридоре гулял сквозняк. Над лестницей горела одинокая желтая лампочка. Застекленная дверь в конце коридора вела к выходу. Сквозь стекло в углу сочился сероватый лунный свет.
Алые огни залили стекло снаружи, просочившись сквозь тонкую занавеску.
Пит отступил назад и вжался в стену. Глаза обежали вестибюль и остановились на телефонной будке.
— Значит, ловушка, — пробормотал он, метнулся к будке, втиснулся внутрь и закрыл за собой дверь.
На крыльце раздались шаги, дверь со скрипом отворилась. Шаги двинулись по коридору и остановились.
— Вроде тихо. Может, розыгрыш? — спросил низкий тяжелый голос.
— Четыре «б», — отозвался второй. — Заглянем на всякий случай.
Шаги удалились. Полицейские поднялись по лестнице, постучали в дверь.
Пит толкнул дверцу будки, пригнулся и скользнул к выходу.
У обочины темнел силуэт полицейской машины. Алые огни выхватывали из темноты кусок выщербленной мостовой. Морщась от света, Пит открыл дверь и, уговаривая себя не бежать, медленно спустился по деревянным ступеням с крыльца.
В машине никого не оказалось, обе дверцы были распахнуты настежь. К месту происшествия стекались любопытные. Пит опустился на сиденье, аккуратно закрыл за собой дверцу и завел мотор.
Объехав зевак и свернув за угол, Пит потушил фары, покружил между кварталами, запутывая следы, и повернул обратно к Сентрал-авеню.
Не доезжая до огней и шума улицы, он оставил машину в тихом тенистом переулке и зашагал к Сентрал-авеню.
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Левой рукой Ловчила Вальц положил трубку на рычаг, указательным пальцем правой принялся массировать десны над верхней губой. Пустые бесцветные глаза равнодушно взирали на громадного негра в клетчатом пиджаке, сидящего напротив.
— Нечего сказать, чисто сработано, Руф, — вяло заметил Ловчила. — Он смылся до того, как прикатили фараоны.
Негр вытащил окурок изо рта и расплющил его между огромными большим и указательным пальцами.
— Черт, он же валялся ни жив ни мертв! Я еще до Сентрал не доехал, как примчались легавые. Как ему удалось?
— Он только что звонил, — буркнул Вальц. Отодвинув верхний ящик стола, он вытащил оттуда тяжелый «сэвидж».
Негр посмотрел на пистолет. Глаза у него сделались черные и непрозрачные, словно обсидиан. Он лениво пожевал губами.
— Девчонка крутила с тремя-четырьмя. Я был в своем праве, — прорычал он. — Схлопотала то, что заслужила. Пойду-ка я поищу этого умника.
Негр начал подниматься. Вальц двумя пальцами дотронулся до рукояти «сэвиджа» и покачал головой. Громила снова сел.
— Что толку, Руф? Ты сам вызвал легавых. Они бы заподозрили его, если бы нашли с пушкой в руке, а так — все следы ведут к тебе. Ты ведь там жил!
Не сводя тусклых глаз с «сэвиджа», негр ухмыльнулся:
— Выходит, это мне нужно драпать? У легавых давно на меня зуб, и есть за что. Думаешь, пора сматываться?
Ловчила Вальц вздохнул и задумчиво промолвил:
— На твоем месте я бы смылся отсюда на время. Из Глендейла. Ты еще успеешь на последний поезд до Сан-Франциско.
Руф бросил на Вальца кислый взгляд:
— Нельзя мне туда, босс. Придушил там одну девчонку. Нет, босс, только не во Фриско.
— Вижу я, ты что-то задумал, Руф, по глазам вижу. — Вальц почесал пальцем нос, покрытый красными прожилками, и откинул седые волосы с лица. — Не дергайся, я сам займусь твоим делом. Садись в машину. Подробности обсудим на пути в Глендейл.
Руф моргнул и громадной ручищей стер пепел с подбородка.
— А свою любимую пушку оставь здесь — нечего ей пока светиться, — добавил Вальц.
Руф медленно вытащил из кармана брюк револьвер и одним пальцем швырнул через стол Вальцу. В глубине глаз горел насмешливый огонек.
— Как скажешь, босс, — процедил громила почти сонно.
Он подошел к двери, открыл ее и вышел. Вальц встал, подошел к шкафу, достал темную фетровую шляпу, легкое пальто и перчатки. Опустив «сэвидж» в левый карман, а револьвер Руфа — в правый, Ловчила двинулся в конец коридора, откуда доносилась музыка.
Отдернув портьеры, Ловчила Вальц некоторое время смотрел на танцующих. Оркестр играл вальс, пары кружились. Все выглядело пристойно, особенно для Сентрал-авеню. Вздохнув, Вальц задвинул портьеры, вернулся к задней двери, спустился по лестнице и открыл дверь, которая вывела его в проулок на задах клуба.
Аккуратно закрыв за собой дверь, он остановился в темноте у стены, прислушался к тихому шуму мотора на холостом ходу. С одной стороны переулок упирался в глухую стену, с другой сворачивал направо, к фасаду. Огни Сентрал-авеню пятнали кирпичную стену за обшарпанным седаном, который выглядел грязным даже в темноте.
Ловчила Вальц сунул руку в правый карман, где лежал револьвер Руфа, и открыл дверцу.
Две огромные руки высунулись из машины и схватили Ловчилу Вальца за горло. Сильные руки, наделенные нечеловеческой силой. Из горла жертвы донесся тихий хрип, голова запрокинулась в небо, глаза обессмыслились.
Правая рука Вальца еле заметно пошевелилась, словно действуя отдельно от застывшего тела, сдавленного горла и выпученных глаз. Рука двигалась уверенно и неторопливо — пока дуло не уперлось во что-то мягкое. Аккуратно ощупала это мягкое, чтобы убедиться.
Ловчила Вальц не видел, не чувствовал и почти не дышал, но рука подчинялась приказам мозга, словно ей не было дела до ужасной хватки Руфовых лап. Палец нажал собачку.
Руки обмякли. Ловчила больно ударился о стену плечом и чуть не растянулся на тротуаре. Выпрямился, ловя кислород измученными легкими. Его затрясло. Вальц даже не заметил, как из машины к его ногам выпал труп, вялый, громадный, но больше не опасный, больше не представляющий интереса.
Вальц швырнул револьвер на труп и принялся мягко растирать горло. Дыхание с шумом и со скрежетом вырывалось из груди. Во рту ощущался привкус крови. Ловчила поднял глаза на клочок темно-синего неба между крыш и хрипло буркнул:
— Я это предвидел, Руф, я это предвидел.
Он рассмеялся, вздрогнул, поднял воротник пальто и обошел тело. Просунув руку в окно, выключил мотор и направился к задней двери клуба. Внезапно из темноты выступил человек.
Рука Ловчилы Вальца дернулась к левому карману. В темноте блеснул металл. Вальцу пришлось опустить руку.
— Так и знал, что мой звонок выгонит тебя на улицу, Ловчила, — сказал Пит Энглич. — И местом не ошибся.
— Он хотел меня задушить. Это самооборона, — просипел Вальц.
— Мне можешь не объяснять. У меня шея до сих пор ноет.
— Что тебе нужно, Пит?
— Ты собирался меня подставить с девчонкой.
Внезапно Вальц рассмеялся почти безумным смехом:
— Не загоняй меня в угол, Пит, я становлюсь опасным, ты должен знать. И держись подальше от малютки Мини Платы.
Пит пошевелил «кольтом», ствол поймал свет. Подойдя к Вальцу, Пит ткнул ему дулом в живот.
— Руф мертв, — произнес он мягко, — чему я весьма рад. А где девчонка?
— Тебе-то что?
— Не виляй, Ловчила, я тебя раскусил. Ты хотел пощипать Видаури. Я ввязался в это дело из-за Мини. А теперь выкладывай остальное.
Вальц спокойно стоял, словно не ощущая дула, упертого в живот, только сжал в кулаки пальцы в перчатках.
— Ладно, — вяло буркнул он. — Сколько ты хочешь? Только чтобы никому.
— Две сотни. Руф стянул мой бумажник.
— Что я буду с этого иметь?
— Ничего, а еще отдашь мне девчонку.
— Пять сотен, — мягко промолвил Вальц, — и никакой девчонки. Пять сотен — неплохой куш для проходимца с Сентрал-авеню вроде тебя. Только отвяжись.
Дуло больше не упиралось в живот Вальцу. Пит ловко выдернул «сэвидж» из кармана Ловчилы.
— Заметано, — сказал он хрипло. — Что за счеты между уважаемыми людьми из-за какой-то девчонки? Гони монету.
— Пошли ко мне, — сказал Вальц.
Пит коротко хохотнул:
— Только чтобы без твоих штучек.
Вместе они поднялись по ступеням и вошли в коридор. Оркестр за толстыми портьерами выводил Дюка Эллингтона: одинокий запев духовых, горечь скрипок, нежный перестук ударных.
Вальц отпер дверь кабинета, повернул выключатель и сел за стол. Сдвинул шляпу на затылок, ухмыльнулся и полез за ключом от ящика.
Не опуская «кольта», Пит Энглич прикрыл дверь, заглянул в шкаф и за портьеры и только потом вернулся к столу.
Ловчила Вальц разложил на столе банкноты.
Пит облокотился о край стола, не глядя на деньги:
— Забери их и отдай мне девчонку, Ловчила.
Вальц, улыбаясь, покачал головой.
— С Видаури вы сговорились о тысяче — по крайней мере, для начала. Полуденная улица у тебя под носом. Зачем заставлять перепуганную девчонку делать за тебя грязную работу? Ты хотел от нее чего-то, заставил ее плясать под свою дудку.
Ловчила Вальц сузил глаза и показал на стопку купюр.
— Бедная затравленная дурочка, — продолжил Пит. — Живет небось в дешевых меблирашках. Друзей нет, иначе разве стала бы она работать на тебя? Никому нет до нее дела, кроме меня. Собирался держать ее на крючке?
— Забирай бабки и проваливай, — прошипел Вальц. — Знаешь, что случается в нашем районе с такими крысами?
— Еще бы не знать. Крысы у нас держат ночные клубы, — невозмутимо отвечал Пит.
Положив револьвер на стол, Пит протянул руку к деньгам. Кулак сжался, локоть пошел вверх, и кулак почти нежно заехал в подбородок Вальцу.
Ловчила мгновенно обмяк, словно куль с тряпьем. Нижняя челюсть отвисла, шляпа свалилась на пол.
— Интересно, чего я этим добился? — пробормотал Пит.
В комнате стало тихо. Издалека, словно из приглушенного радиоприемника, доносились звуки танцевальной музыки. Пит обошел Вальца, запустил руку в нагрудный карман и выгреб бумажник, деньги, водительские права, разрешение на ношение оружия, страховки.
Засунув обратно весь этот хлам, Пит почесал подбородок и угрюмо уставился на стол перед собой. На пустой странице новехонькой записной книжки в кожаном переплете отпечатались какие-то буквы. Развернув книжку к свету, Пит взял карандаш и принялся заштриховывать лист. Наконец на странице медленно проступили еле заметные буквы: «Полуденная, 4623. Спросить Рино».
Пит Энглич выдрал лист из блокнота, сунул в карман, спрятал пистолет и направился к двери. Закрыв ее снаружи на ключ, вышел в переулок.
Тело громадного негра по-прежнему лежало между стеной и маленьким седаном. Пит согнулся, пошарил в карманах трупа и вытащил свернутые трубочкой деньги. В неверном свете спички отсчитал свои восемьдесят семь, остальные купюры аккуратно вложил в карман. Оттуда выпал клочок бумаги с оторванным неровным краем.
Пит зажег еще одну спичку и разглядел обрывок фразы: «…23. Спросить Рино».
Энглич прищелкнул языком и бросил спичку на тротуар.
— Уже лучше, — буркнул он.
Пит сел в машину и поехал вдоль улицы.
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Номер на фрамуге входной двери был тускло подсвечен сзади — единственный источник света в доме. Это был большой пансион в квартале от того, в котором полиция устроила засаду. Из-за плотно зашторенных окон доносились голоса, смех и пронзительный женский вокал. По обеим сторонам тротуара были припаркованы автомобили.
Открыл Питу высокий худой негр в золотых очках, одетый в темное. За его спиной виднелась еще одна закрытая дверь. Негр стоял в темной коробке, зажатый между двумя дверями.
— Рино? — спросил Пит Энглич.
Негр молча кивнул.
— Я пришел за белой девчонкой, которую привел Руф.
Некоторое время негр стоял молча, глядя куда-то поверх головы Пита. Когда он заговорил, его голос был как ленивый потусторонний шепот:
— Входи, только дверь закрой.
Пит Энглич вошел. Высокий негр открыл внутреннюю дверь, тяжелую и толстую. На них обрушились звуки и яркий багровый свет. Свет проникал сквозь широкую арку, ведущую в длинную гостиную. Плотные бархатные шторы, диваны и глубокие кресла, стеклянная стойка бара в углу, за стойкой негр в белом пиджаке. Четыре парочки сидели на диванах и в креслах и выпивали: франтоватые набриолиненные негры, девицы в блестящих чулках с голыми руками и выщипанными бровями. Мягкое красноватое освещение придавало сцене фальшивый оттенок.
Рино заглянул в гостиную из-за спины Пита, опустил тяжелые веки и равнодушно бросил:
— Тебе которую?
Темнокожие девицы молча смотрели на клиента. Бармен нагнулся и положил руки на стойку.
Пит сунул руку в карман и вытащил скомканный обрывок записки:
— Это поможет?
Рино взял бумажку, вытащил из нагрудного кармана вторую половинку, сложил части и задумчиво посмотрел на потолок.
— Кто тебя прислал?
— Ловчила.
— Не нравится мне это, — проворчал негр. — Какого черта писать мое имя? Ладно, пошли.
Он развернулся и начал подниматься по длинной высокой лестнице. Пит последовал за ним. Один из юнцов в гостиной хихикнул.
Внезапно Рино остановился, развернулся и подошел к шутнику.
— Это бизнес, — сказал он устало. — С белыми я не якшаюсь. Тебе ясно?
— Ладно, Рино, не заводись, — сказал чернокожий франт и поднял высокий запотевший стакан.
Рино вернулся на лестницу, что-то бормоча себе под нос. В коридоре на втором этаже слабый розоватый свет лился из огненно-красных настенных плафонов. Рино вытащил ключ, отпер одну из дверей и отступил в сторону.
— Забирай, — буркнул он. — Мне белый товар ни к чему.
Пит Энглич вошел в спальню. Оранжевый торшер в углу освещал кровать и покрывало с безвкусными оборками. Шторы были плотно задернуты, воздух спертый и тяжелый.
Мини Плата лежала на боку, отвернувшись к стене, и тихо всхлипывала.
Пит Энглич подошел к кровати и дотронулся до нее. Девушка съежилась, резко повернула голову, испуганные глаза расширились, а рот открылся, словно она хотела закричать.
— Привет, — тихо сказал Пит. — Я тебя везде искал.
Девушка смотрела на него. Медленно из ее глаз уходил страх.
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Фотограф из «Ньюз» левой рукой поднял вспышку и склонился к камере.
— Улыбнитесь, мистер Видаури, — попросил он. — Печально, чтобы они затрепетали.
Видаури обратил к камере красивый профиль, улыбнулся девушке в красной шляпке и, не стирая улыбки, повернул лицо к камере.
Вспышка сработала, щелкнул затвор.
— Неплохо, мистер Видаури, хотя бывало и лучше.
— Выдалась тяжелая неделя, — мягко сказал Видаури.
— Еще бы! Кислотой в лицо. Не каждый день получаешь такую угрозу.
Девушка в красной шляпке хихикнула и тут же прикрыла рот перчаткой.
Фотограф — пожилой мужчина с печальными глазами в потертом синем пиджаке — собрал аппаратуру, кивнул седой головой и приподнял шляпу.
— Да уж, кислотой в лицо — это вам не шутка. Значит, договорились на завтра.
— Буду рад, — устало промолвил актер. — Только пусть ваши люди предварительно позвонят снизу. Не хотите выпить?
— У меня есть странность — я совершенно равнодушен к выпивке.
Закинув сумку через плечо, пожилой фотограф направился к двери. Маленький японец, возникший словно ниоткуда, закрыл за ним дверь и снова исчез.
— Надо же, кислотой в физиономию, — сказала девушка в красной шляпке. — Ха-ха-ха. Должно быть, мучительно, если красивой девушке позволительно об этом рассуждать. А мне выпить не предложишь?
— Кто тебе может запретить? — буркнул Видаури.
— Ты прав, лапочка, до сих пор смельчаков не нашлось.
Виляя бедрами, девушка подошла к столу, на котором стоял квадратный китайский поднос, и смешала напиток.
— На сегодня, думаю, все, — рассеянно заметил Видаури. — «Буллетин», «Пресс трибьюн», парочка радиостанций, «Ньюз». Не так уж плохо.
— Куда уж лучше, — сказала девушка в красной шляпке.
Видаури нахмурился.
— Однако они по-прежнему не нашли шантажиста, — мягко заметил он. — Попался какой-то случайный прохожий. Может быть, это твоих рук дело, Ирма?
— Моих? Шантажировать тебя из-за паршивой тысчонки? — Она соблазнительно, но прохладно улыбнулась. — Я на мелочи не размениваюсь. Ты нужен мне целиком.
Видаури встал, подошел к резному шкафчику, отпер ящик и вынул большой хрустальный шар. Вернулся в кресло, склонился к шару и рассеянно уставился внутрь.
Девушка смотрела на актера поверх края стакана расширившимися, слегка остекленевшими глазами.
— Черт, совсем сбрендил, — пробормотала она, резко опустила стакан на поднос и подошла к Видаури. — Что, Джонни, старческий маразм? — сладко проворковала она. — Случается с особо гнусными злодеями после сорока. Начинают ворковать с игрушками и цветочками, вырезать бумажных куколок, забавляться с хрустальными шариками. Прекрати, Джонни, ты же не спятил!
Тяжело дыша, Видаури напряженно всматривался в шар.
Девушка в красной шляпке придвинулась ближе:
— Давай покатаемся, Джонни. Я так люблю ночной воздух!
— Не хочу, — пробубнил Видаури. — Надо мною словно что-то нависает… Я чувствую… чувствую неизбежное…
Неожиданно девушка наклонилась и выбила шар из руки Видаури. Шар тяжело шлепнулся на густой ворс ковра.
Видаури вскочил, лицо исказилось.
— Я хочу прокатиться, красавчик, — холодно повторила девушка. — Погодка сегодня на зависть, машина у тебя первоклассная, так что давай шевелись.
Видаури бросил на нее злобный взгляд, медленно улыбнулся, протянул руку и коснулся двумя пальцами губ.
— Конечно, детка, как скажешь, — мягко проговорил он.
Видаури спрятал шар, запер ящик и вышел в смежную комнату. Выпятив губки, девушка повозила по ним помадой, разглядывая себя в зеркальце пудреницы. Затем ловко просунула руки в рукава бежевого шерстяного пальто с красной оторочкой и закинула на плечо воротник-шарф.
Видаури вернулся в пальто и кашне с бахромой, сжимая в руке шляпу.
— Давай выйдем через заднюю дверь, — предложил он у двери. — Зачем попадаться на глаза репортерам?
Девушка в красной шляпке насмешливо подняла бровь:
— Все видели, как я входила, Джонни. А ну как пойдут сплетни, что я у тебя заночевала?
— Вот дьявол! — вспылил Видаури и распахнул дверь.
В гостиной зазвонил телефон. Видаури снова чертыхнулся и остался ждать на пороге. Японец в белой куртке поднес трубку к уху.
Слуга положил трубку на столик:
— Сами взять. Мой не понимай.
Видаури вернулся к телефону:
— Да. Джон Видаури.
Пальцы, сжимавшие трубку, медленно сжались и побелели. Лицо стало жестким, а голос охрип:
— Минутку.
Видуари тяжело оперся на стол. Девушка в красной шляпке встала рядом:
— Плохие новости, красавчик? Джонни, да на тебе лица нет!
Видаури медленно повернул голову.
— Убирайся к чертовой матери, — сказал он бесстрастно.
Девушка рассмеялась.
Видаури шагнул к ней и ударил девушку по губам.
— Пошла вон! — повторил он со злостью.
Девушка дотронулась до губ рукою в перчатке, ее глаза округлились, но удивления в них не было.
— Ты чуть не сбил меня с ног, Джонни, — изумленно пробормотала она. — Совсем спятил. Конечно, я сейчас же уйду.
Она скрылась за дверью, махнув рукой на прощание.
Видаури не повернул головы. Он подождал, пока щелкнет замок, поднял трубку и хмуро буркнул:
— Я жду, Вальц, поторопись.
Швырнув трубку на рычаг, Видаури некоторое время смотрел прямо перед собой, затем скрылся в соседней комнате, откуда вернулся уже без пальто и шляпы. В руке актер сжимал толстый короткий пистолет. Сунув его в нагрудный карман смокинга, Видаури снова взялся за трубку:
— Если меня будет спрашивать мистер Энглич, пропустите его.
Он еще раз повторил фамилию, аккуратно положил трубку на рычаг, сел в кресло, скрестил руки и приготовился ждать.
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Малютка-японец в белом открыл дверь, закивал, улыбнулся и вежливо прошипел:
— Плоходите, плоходите.
Пит Энглич втолкнул Мини Плату в дверь длинной нарядной гостиной. На фоне красивой мебели девушка выглядела еще более жалко. Глаза покраснели от слез, помада размазалась.
Дверь за ними закрылась, и японец исчез.
Они прошли по толстому бесшумному ковру, мимо массивных светильников, встроенных книжных шкафов, горок с алебастром и слоновой костью, фарфором и безделушками из нефрита; мимо громадного зеркала в оправе из синего стекла; мимо фотографий знаменитостей с дружескими посвящениями; мимо журнальных столиков, окруженных удобными креслами и консолей, уставленных букетами; еще книги, кресла, ковры — и вот перед ними предстал сам Видаури, рассеянно сжимающий в руке стакан и неприветливо поглядывающий на гостей.
Видаури взмахнул рукой и смерил девушку взглядом.
— А, тот самый бродяга, которого приводила полиция? Чем могу помочь? Вас, кажется, выпустили…
Развернув кресло, Пит усадил Мини Плату. Она пристроилась на самом краешке, нервно облизала губы и устремила на хозяина восхищенный взгляд.
На губах Видаури промелькнула презрительная ухмылка, но глаза смотрели тревожно.
Пит Энглич сел рядом с девушкой, вытащил из кармана пластинку жевательной резинки, развернул и сунул в рот. Пит выглядел измотанным и уставшим. На лице и шее красовались темные синяки. И ему давно не мешало бы побриться.
— Это мисс Плата, — начал он медленно. — Девушка, которой велели подобрать ваши деньги.
Видаури напрягся. Рука с сигаретой начала выстукивать дробь по подлокотнику кресла. Он посмотрел на девушку — она ничего не сказала, лишь улыбнулась и зарделась.
— Я знаю на Полуденной каждую собаку, — продолжал Пит. — В тот вечер я встретил эту крошку в закусочной. Она явно не находила себе места и все время поглядывала на часы. Нечего ей было делать в том квартале. Поэтому я решил проследить, какого черта ее туда занесло.
Видаури кивнул. Пепел упал с кончика его сигареты. Актер рассеянно посмотрел вниз и снова кивнул.
— На Полуденной не часто встретишь белую девушку. Эта пряталась в подворотне. Большой «дюзенберг» выехал из-за угла, потушил фары, а потом из окна выпали ваши деньги. Бедняжка была напугана, и я пошел за ними вместо нее.
— Она не похожа на воровку, — мягко заметил Видаури, не глядя на девушку. — Вы рассказали о ней полиции? Хотя вряд ли, иначе вы не пришли бы ко мне.
Пит Энглич покачал головой, пожевал резинку.
— При чем тут полиция? Еще чего! Отказаться от такого куша? Мы пришли за своей долей.
Видаури вздрогнул, но взял себя в руки. Лицо актера помрачнело. Он спокойно вытащил и кармана смокинга пистолет, положил его на колено, подался вперед и улыбнулся.
— Шантажисты всегда меня забавляли, — заметил он. — О какой доле вы говорите и что собираетесь продавать?
Пит Энглич задумчиво смотрел на ствол в руках Видаури, челюсти мерно перемалывали жевательную резинку, глаза были спокойны.
— Молчание, больше ничего, — ответил Пит Энглич.
Видаури сжал пистолет:
— А ну говори, да поживее! Я не люблю молчания.
— Никто не угрожал плеснуть тебе в лицо кислотой, Видаури. Никто не вымогал у тебя денег. Ты придумал все это ради рекламы. — Пит откинулся на спинку кресла.
Видаури смотрел за плечо Питу. На губах показалась улыбка, но лицо одеревенело.
Из боковой двери в гостиную тихо вошел Ловчила Вальц с «сэвиджем» в руке. Невидимый для Пита и девушки, Ловчила беззвучно ступал по ковру.
— Чистая липа, — продолжил Пит. — Догадаться было несложно. Вы ловко провернули дельце — пока не вмешался я. Девушка работала в клубе Ловчилы Вальца. Беззащитная и запуганная, она прекрасно подходила на роль подсадной утки. Вы знали о полицейской засаде. Если бы Мини рассказала в полиции о Вальце, он рассмеялся бы полицейским в лицо. Ради чего ему связываться с такой размазней? Заведение Ловчилы процветает, да и сами посудите, разве такой прожженный мошенник отправил бы на дело непрофессионалку? Копы наверняка купились бы на его ложь, а вы сделали бы широкий жест и не стали заявлять на девушку, даже если бы она не проговорилась про Вальца. В любом случае внимание газетчиков было вам обеспечено. А вам без этого никак. Вы теряете популярность, Видаури, сами знаете. Проще заплатить Вальцу — и реклама обеспечена. Скажете, выдумки? Тогда почему это дело расследуют не федералы? Эти ребята копали бы до конца, пока не вывели бы вас на чистую воду, — и вы со своим сообщником оказались бы за решеткой. Местные полицейские давно мух не ловят, они привыкли к киношным трюкам — только зевнут и перевернутся на другой бок.
Вальц преодолел уже половину комнаты. Видаури не смотрел на него, он не сводил глаз с девушки, гипнотизируя ее своей мягкой улыбкой.
— Однако после моего вмешательства дела приняли иной оборот, — продолжил Пит. — Я пришел в клуб «Джаггернаут» и поговорил с девушкой. Вальц пригласил нас в кабинет, где его черный громила чуть меня не задушил. Очнулся я в квартире с трупом, причем незнакомую мне чернокожую девицу застрелили из моего оружия. «Кольт» валялся на полу, от меня разило джином, а полицейские машины уже мигали из-за угла. Мисс Плата к тому времени запихнули в бордель на Полуденной. А знаете, ради чего все эти хлопоты? Дело в том, Видаури, что Вальц решил раздеть вас до нитки, выжать из вас все до последнего доллара. Его покровительство и внимание газетчиков обошлись бы вам недешево.
Ловчила Вальц был уже за спиной Пита. Внезапно Видаури резко встал. Дуло его пистолета уперлось Энгличу в грудь.
— Он твой, Вальц. Это дельце не по мне, — проговорил актер дрожащим старческим голосом.
Пит Энглич не обернулся. Его лицо напоминало лицо деревянного индейца.
Теперь ему в спину упиралось еще одно дуло. Вальц, улыбаясь, смотрел на Видаури через плечо Пита.
— Ты придурок, Пит, — сказал он сухо. — Наломал столько дров, что впору забиться в угол и отсидеться, но ты полез напролом.
Видаури качнулся в сторону и выпрямил ноги. Красивое лицо приобрело странный зеленоватый оттенок, а в глазах появился тусклый болезненный блеск.
Мини Плата не сводила широко распахнутых глаз с Ловчилы Вальца. В них застыл тошный ужас.
— Глупо убивать его здесь, Видаури, — сказал Вальц. — Надевай шляпу.
Видаури едва заметно кивнул, словно боялся двигать головой.
— А что с девушкой? — прошептал он.
Вальц хмыкнул, покачал головой и сильнее вдавил дуло в спину Энгличу.
Видаури сместился в сторону еще немного и уперся ногами в пол. В руке он по-прежнему сжимал пистолет, уже не целясь.
На несколько мгновений актер закрыл глаза, затем широко раскрыл их и медленно проговорил:
— Теперь я вижу, что все было подстроено. Голливуд бесстыдством не удивишь, только я уже не гожусь для таких делишек, Вальц. Я не думал, что зайдет так далеко, не собирался причинять никому вред, тем более убивать. Опусти пушку, Вальц, и убирайся.
Ловчила Вальц покачал головой, напряженно улыбнулся и отступил немного вбок, отведя «сэвидж» в сторону.
— Колода сдана, — сказал он холодно. — Ты сам ее сдал. Поздно отступать.
Видаури тяжело вздохнул, и вдруг стало видно, что он одинок и уже немолод.
— Нет, — сказал он тихо, — я пас. Это будет мой последний выход. Пусть мне не всегда хватало вкуса, но свою сцену я не уступлю никому. Убери оружие, Вальц. На выход.
Лицо Ловчилы стало жестким, а глаза обессмыслились — холодные и черствые глаза убийцы. Он еще немного переместил «сэвидж» в сторону.
— А ну-ка, надевай шляпу, Видаури, — произнес он четко.
— Прости, — сказал актер и выстрелил.
Пистолет его противника выстрелил одновременно. Видаури пошатнулся, но устоял на ногах, пристально посмотрел на Вальца и произнес:
— Новичкам везет.
Пит Энглич выхватил «кольт», но в нем уже не было нужды. Ловчила Вальц медленно завалился на бок, щека и багровый нос в прожилках вдавились в густой ворс ковра. Ловчила дернул левой рукой, в горле что-то булькнуло — и он затих.
Пит ногой отшвырнул «сэвидж» подальше от скорчившегося тела.
— Готов? — вяло спросил Видаури.
В ответ Пит только хмыкнул. Он смотрел на девушку. Мини вжалась спиной в столик, приложив руку ко рту, — живое воплощение киношного ужаса, банального до глупости.
Пит перевел взгляд на актера.
— Новичкам везет, это верно, — буркнул он кисло. — Только не думайте, что вы его раскусили. Вальц снова блефовал. Хотел еще глубже втравить вас в свои делишки. Он не стал бы в меня стрелять — как-никак я был его алиби в убийстве.
— Простите, простите… — пробормотал Видаури. Внезапно он опустился в кресло, откинулся на спинку и сомкнул веки.
— Боже, как он красив! — вырвалось у Мини Платы. — Как храбр!
Правой рукой Видаури сжал левое плечо, кровь сочилась между пальцами. Девушка вскрикнула.
Пит Энглич оглянулся. Коротышка-японец медленно встал на ноги у дальней стены гостиной. Пит посмотрел на Видаури и медленно, словно нехотя, произнес:
— У мисс Платы есть родные в Сан-Франциско. Отправьте ее туда с небольшим вознаграждением: она заслужила. Именно мисс Плата навела меня на Вальца. Я сказал ему, что вы что-то замышляете, и он явился сюда разбираться. Бандиты все одинаковые. И пусть копы хихикают над ними, но суть от этого не меняется. Кстати, они тоже не откажутся от рекламы. А про ваши фокусы мы просто забудем. Идет?
Видаури открыл глаза и слабо пробормотал:
— Вы так добры, я вам бесконечно признателен…
Его голова поникла.
— Он потерял сознание! — воскликнула девушка.
— Очнется, никуда не денется, — сказал Пит. — Один нежный поцелуй — и будет как новенький. Да и тебе найдется, о чем вспомнить в старости.
Пит Энглич сжал зубы, подошел к телефону и снял трубку.

Золотые рыбки[22]
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Весь день я промаялся, не зная, чем себя занять. Горячий порывистый ветер вдувал в окно сажу из трубы гостиницы «Мэншн-Хаус», стоявшей через дорогу, и черная маслянистая пыль медленно засыпала зеркальную поверхность стола.
Я уже было подумывал о ланче, как в дверях возникла Кэти Хорн.
Жизнь не баловала Кэти. Высокая блондинка не первой молодости с печальными глазами, когда-то она работала в полиции, но оттуда пришлось уйти, когда Кэти вышла замуж за мелкого жулика Джонни Хорна. Кэти надеялась сделать из Джонни человека, но не слишком преуспела и сейчас ждала выхода Джонни из тюрьмы, чтобы с новыми силами взяться за его перевоспитание.
Сидя в сигаретном киоске в холле гостиницы, Кэти смотрела, как мимо, посасывая косячки, снуют мошенники и проходимцы. Иногда она ссужала им долларов десять, чтобы те могли убраться из города. Жалостливая была бабенка Кэти Хорн.
Она села, выудила из большой блестящей сумки пачку сигарет, прикурила от настольной зажигалки и, сморщив нос, выпустила облачко дыма.
— Слыхал о жемчужинах Линдера? — спросила она. — Надо же, синий сержевый, костюмчик-то шикарный! Судя по тому, как ты вырядился, денег у тебя в банке куры не клюют.
— Мимо, — спокойно ответил я. — Ты умудрилась дважды попасть пальцем в небо. Я ничего не знаю о жемчужинах Линдера, и на счету у меня пусто.
— Значит, не откажешься заработать двадцать пять кусков.
Я закурил одну из ее сигарет. Кэти встала и закрыла окно:
— Меня эта вонь на работе достала. — Она опустилась на стул и продолжила: — Девятнадцать лет прошло. Парень просидел в Ливенворте пятнадцать и после отсидки уже четыре года на свободе. Так вот, Сол Линдер, богатый лесоторговец с Севера, купил жене две жемчужины за двести тысяч.
— Должно быть, он толкал их перед собой на тележке, — предположил я.
— Много ты понимаешь в жемчуге! — фыркнула Кэти. — Размер не главное. Сегодня они стоят дороже, но за них по-прежнему полагается двадцать пять тысяч страховки.
— Кажется, дошло. Жемчуг сперли?
— Наконец-то у тебя мозги проветрились. — Кэти положила сигарету в пепельницу, не потрудившись — как это свойственно женщинам — ее затушить; пришлось сделать это за нее. — Именно из-за них парня упекли в Ливенворт, да только доказать ничего не смогли. Он ограбил почтовый вагон. В Вайоминге пришил почтового служащего и выгреб бандероли. Взяли его только в Британской Колумбии, но похищенного при нем не нашли. Вот он и схлопотал пожизненное.
— Так, вижу, история долгая. Ты не против промочить горло?
— Я не пью, пока солнце не сядет. Так и спиться недолго.
— А как же эскимосы? У них солнце никогда не заходит. Летом, во всяком случае.
Я достал небольшую плоскую бутылку.
— Звали его Сайп, Уолли Сайп. Сообщников у него не было, и все эти годы он молчал как рыба. Через пятнадцать лет ему предложили помилование, если признается, где спрятал добычу. Он сдал все, кроме жемчуга.
— И где он их прятал? В шляпе?
— Тебе бы все смеяться, а у меня наводка на камешки!
Я прикрыл рот рукой и сделал серьезное лицо.
— Он сказал, что в глаза не видел никаких жемчужин, и, похоже, ему поверили, если решили выпустить. Хотя все знали, что жемчужины были в бандероли, а потом их след простыл.
У меня защипало горло, и я промолчал.
— Только однажды за все годы в Ливенворте у Сайпа развязался язык. Правда, перед этим он хорошенько надрался. С ним в камере сидел коротышка по кличке Мелочовщик Мардо. Коротышке дали двадцать семь месяцев за склейку двадцатидолларовых купюр. Сайп рассказал ему, что зарыл жемчужины в Айдахо.
Я слегка подался вперед.
— Что, и тебя проняло? Так вот, Мелочовщик Мардо снимает у меня комнату. Он балуется кокаином и болтает во сне.
Я снова откинулся на спинку кресла и воскликнул:
— Надо же, какое невезенье! А я уже мысленно потратил эти двадцать пять кусков.
Кэти осуждающе посмотрела на меня, потом ее лицо смягчилось.
— Ладно, — вздохнула она, — я и сама вижу, что дельце не такой уж верняк. Столько лет, столько светлых голов — почтовики, страховщики, детективы — билось над этой задачкой. А теперь какой-то торчок клянется, что знает, где спрятаны жемчужины. Впрочем, паренек он неплохой. И ему якобы известно, где живет Сайп.
— Это он во сне сказал?
— Нет, конечно! Ты же знаешь меня, старую полицейскую ищейку. Может, мне и не стоило лезть не в свое дело, но малый вышел из тюрьмы, да и беспокоилась я, что он примет слишком большую дозу и откинется у меня в доме. Сейчас он мой единственный жилец. Я подслушивала у двери, а когда узнала достаточно, хорошенько прижала его, и ему ничего не оставалось, как выложить остальное. В одиночку он не справится.
Я снова подался вперед:
— Так где живет этот Сайп?
Кэти улыбнулась и покачала головой:
— Как раз этого он не сказал, да и Сайп — имя ненастоящее. Где-то на севере. Олимпия, штат Вашингтон. Мелочовщик видел его, но Сайп его не заметил.
— А что твой Мелочовщик здесь забыл? — спросил я.
— Так его же тут сцапали! Ты же знаешь, этих ребят всегда тянет туда, где их загребли в тюрягу. Правда, с тех пор он порастерял старых дружков.
Я закурил еще одну сигарету и отхлебнул виски.
— Сайп вышел четыре года назад, Мелочовщик отсидел двадцать семь месяцев. Чего он ждал?
Голубые фарфоровые глаза жалостливо смотрели на меня.
— Мало ли на свете тюрем, где он с тех пор успел посидеть!
— А он станет со мной разговаривать? Ему нужна помощь, чтобы связаться со страховой компанией. Если, конечно, жемчужины существуют и Сайп готов отдать их Мелочовщику.
Кэти Хорн вздохнула:
— Бедняга совсем извелся и вдобавок чего-то боится. Может быть, ты сходишь, пока он не нанюхался своей отравы?
— Только ради тебя, Кэти.
Она вынула из сумки плоский ключ, нацарапала адрес в моем блокноте и медленно встала.
— Дом разделен на две половины. Ключ на случай, если он не откроет.
— Договорились. — Я выпустил в потолок облачко дыма.
Кэти подошла к двери и опустила глаза в пол.
— На многое я не рассчитываю, — пробормотала она. — Так, тысчонку-другую, чтобы, когда Джонни выйдет, я попыталась бы…
— Наставить его на путь истинный, — закончил я. — Это все мечты, Кэти, пустые мечты. Впрочем, свою треть ты получишь в любом случае.
Кэти взглянула на меня, сдерживая слезы. Взялась за ручку двери, но снова вернулась к столу.
— Еще кое-что, — сказала она. — Старый Сайп. Он свое отсидел. Заплатил сполна. Тебе не кажется, что мы поступаем подло?
Я покачал головой:
— Он украл их. Убил человека. На что он живет?
— На деньги жены. Разводит золотых рыбок.
— Золотых рыбок? Ну и нечего его жалеть.
И Кэти ушла.
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В прошлый раз меня занесло в округ Грей-Лейк, когда я помогал Берни Олсу из управления окружного прокурора схватить вооруженного бандита по кличке Ленивый Эндрюс. Только теперь я забрался выше, дальше от озера. Улица, на которой стоял дом Кэти, огибала вершину холма. Перед домом высилась ветхая стена, позади тянулись пустыри.
Оба крыла имели отдельный вход и ступени. Глазок на одной из дверей скрывала табличка: «Звонить 1432».
Я припарковался и двинулся к правому крылу. Миновав клумбы с турецкими гвоздиками, поднялся по ступеням, которые вели к двери с табличкой, решив, что постоялец Кэти обитает здесь. Позвонил. Ответа не было. Перешел к другой двери. Снова тишина.
Серый «додж» обогнул склон холма. Ладная миниатюрная девушка в синем, сидевшая за рулем, поймала мой взгляд. Я не разглядел, был ли в машине кто-то еще. Тогда я просто не придал этому значения.
Открыв дверь ключом Кэти, я вошел внутрь. В гостиной пахло кедровым маслом. Обычный набор мебели, тюль на окнах, мягкие солнечные лучи пробиваются сквозь шторы.
Была еще маленькая столовая, кухня, спальня, ванная и вторая спальня, которую использовали как швейную мастерскую. Через нее я проник в другое крыло — и словно прошел сквозь зеркало. За исключением мебели, все здесь было таким же, как на половине Кэти. В гостиной стояла двуспальная кровать, однако непохоже было, чтобы здесь кто-то жил.
Я двинулся вглубь дома, мимо второй ванной — и постучался в дверь, которую принял за спальню.
Ответа не было. Я повернул ручку и вошел. Коротышка на кровати, вероятно, и был Мелочовщиком Мардо. Мне в глаза бросились босые ступни, потому что, за исключением ступней, он был одет. Лодыжки стягивала веревка.
Ступни были сожжены до кости. Окно было открыто, но в комнате висел запах паленой человеческой плоти и дерева. Утюг на столе все еще был включен. Я выдернул провод.
В холодильнике у Кэти Хорн нашлась пинта «Бруклин-скотч». Я выпил, перевел дух, оглядел пустырь. От задней двери дома вела узкая бетонированная дорожка, к улице спускались зеленые деревянные ступени.
Я вернулся в спальню. Коричневый пиджак в красную полоску с вывернутыми карманами свисал со спинки кресла, содержимое карманов валялось на полу.
Брючные карманы Мелочовщика тоже вывернули наизнанку. Ключи, монеты, носовой платок и плоская металлическая коробочка, похожая на дамскую пудреницу, лежали на кровати. Из коробочки просыпался белый сверкающий порошок. Кокаин.
Мелочовщик был коротышкой, не выше пяти футов четырех дюймов. Жидкие каштановые волосы, большие уши. Ничего не скажу о цвете его глаз. Глаза как глаза, широко открытые, мертвые. Веревка, свисавшая под кровать, стягивала руки за спиной.
Отверстий от пулевых или ножевых ранений на теле не обнаружилось — никаких отметин, кроме сожженных ступней. Он умер от боли, остановки сердца или того и другого вместе. Труп еще не окоченел. Кляп во рту был влажным и теплым.
Я протер все, к чему прикасался, выглянул в окно и аккуратно прикрыл за собой дверь.
В половине четвертого я вошел в вестибюль гостиницы. Прислонившись к стойке, спросил «Кэмел».
Кэти Хорн подвинула пачку, вложила мне сдачу в нагрудный карман и дежурно улыбнулась.
— А ты быстро управился, — заметила она, косясь на пьяного, который пытался прикурить сигару старомодной кремниевой зажигалкой.
— Это было непросто, — сказал я. — Тише.
Кэти резко обернулась и перекинула через прилавок картонный спичечный коробок. Пьяный попытался схватить его, промахнулся, уронил и коробок, и сигару, раздраженно пошарил по полу рукой и поплелся восвояси, оглядываясь через плечо, словно опасаясь пинка.
Кэти смотрела мимо меня, ее глаза были пусты и холодны.
— Выкладывай, — прошептала она.
— Делим поровну. Мелочовщик выбыл, его пришили в собственной постели.
Ее глаза блеснули, пальцы вцепились в стекло рядом с моим локтем, губы побелели. Но больше она никак не выказала своих чувств.
— Ничего не говори, дай мне сказать, — начал я. — Он умер от шока. Кто-то сжег ему ступни утюгом. Не твоим — я проверил. Думаю, он не успел ничего выболтать. Во рту у него был кляп. Скажу честно, я не думал, что все так обернется. Если Мелочовщик проговорился, ловить нам нечего, да и на месте Сайпа я бы забеспокоился — если, конечно, не я доберусь до него первым. Такие ребята не остановятся ни перед чем. Но если коротышка не раскололся, время еще есть.
Она отвернулась и посмотрела на вращающуюся дверь вестибюля.
— Что мне теперь сделать? — выдохнула она.
Я бросил ключ в сигарный ящик. Длинные пальцы Кэти осторожно выудили его оттуда.
— Дома тебя ждет труп. Запомни, ты ничего не знаешь. Ни про жемчужины, ни про меня. Они проверят его отпечатки и решат, что кто-то поквитался с Мелочовщиком за давние делишки.
Я открыл пачку, закурил и покосился на Кэти. Она не сдвинулась с места ни на дюйм.
— Справишься? Если нет, скажи сразу.
— Справлюсь. — Ее брови поползли вверх. — Я что, похожа на истязательницу?
— Ты вышла замуж за жулика.
Она вспыхнула, чего я и добивался.
— Он не жулик, а болван! Никто не скажет обо мне худого слова, спроси хоть в полиции!
— Ладно, так-то лучше. Мы не в ответе за убийство, но, если не будем держать язык за зубами, плакали наши денежки.
— Черта с два я проболтаюсь! — живо откликнулась Кэти и всхлипнула. — Бедный, бедный коротышка.
Я похлопал ее по руке, состроил самую жалобную гримасу, на которую был способен, и вышел.
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Страховая компания «Доверие» занимала три невзрачные комнатенки в Грас-билдинг. Фирма с таким оборотом могла позволить себе содержать неряшливый офис.
Управляющий по фамилии Лютин, лысый мужчина средних лет со спокойными глазами и тонкими пальцами, поглаживал пятнистую сигару. Сидя за большим столом, он благодушно разглядывал мой подбородок.
— Марлоу? Как же, наслышан. — Он пальчиком дотронулся до моей визитки. — С чем пожаловали?
Я повертел в руках сигарету и понизил голос:
— Помните дело Линдера?
Улыбка поблекла.
— Такое забудешь! Компании оно обошлось в сто пятьдесят тысяч. Я был тогда зеленым и самоуверенным оценщиком.
— У меня есть идея. Возможно, дельце и не выгорит, но попробовать стоит. Вознаграждение в двадцать пять тысяч по-прежнему в силе?
— Двадцать, Марлоу, — хмыкнул Лютин. — Пять причитается нам. Не тратьте время зря.
— Это мое дело. Двадцать так двадцать. На вас можно рассчитывать?
— Что вы имеете в виду?
— Рекомендательное письмо для вашего филиала в другом штате или для местных властей, если будут не слишком сговорчивы.
— В каком штате?
Я улыбнулся. Постукивая сигарой по краю пепельницы, Лютин послал мне в ответ такую же фальшивую улыбочку.
— Никаких писем. Нью-Йорк этого не одобрит. Сами наводите справки. Можете рассчитывать только на негласное сотрудничество. И двадцать тысяч, если вам повезет. Хотя вряд ли.
Я закурил и откинулся на спинку кресла, выпустив в потолок облако дыма.
— Почему бы нет? Жемчужин так и не нашли. Однако они существуют.
— Еще как существуют. И принадлежат нам. Только нельзя зарыть двести кусков, а через двадцать лет просто взять и выкопать.
— Почему бы не попробовать?
Лютин стряхнул пепел с сигары и посмотрел мне в глаза:
— Ваша наглость мне по душе, даже если у вас не все дома. Мы — организация влиятельная. Допустим, я установлю за вами слежку. Что будете делать?
— Куда мне тягаться с вами? Но слежку я замечу, опыт имеется. Мне останется только рассказать все полиции и со спокойной совестью отчалить.
— Полиции? Зачем?
Я подался вперед:
— Потому что малого, у которого была наводка на камешки, сегодня пришили.
— Ничего себе! — Лютин потер переносицу.
— Я к этому непричастен.
Мы помолчали.
— Никакого письма вам не нужно, — наконец сказал Лютин. — А после того, что вы рассказали, вы его точно не получите.
Я встал, усмехнулся и направился к двери. Неожиданно Лютин вскочил, обежал стол и вцепился мне в рукав:
— Стойте! Вы точно спятили, но, если вам улыбнется удача, не забудьте про нас. В нашем бизнесе без рекламы никуда.
— Черт, за кого вы меня принимаете? — прорычал я.
— Двадцать пять тысяч — неплохие деньги.
— Еще недавно было двадцать.
— Двадцать пять. И все равно вы спятили. У Сайпа никогда не было этих жемчужин. Иначе мы давно бы с ним договорились.
— Ладно, вас не переубедить.
Самодовольно ухмыляясь, мы пожали руки, понимая, что едва ли сумеем обвести друг друга вокруг пальца, но почему бы не попробовать?
В пятнадцать минут пятого я вернулся в контору, пропустил пару глотков, набил трубку и погрузился в размышления.
Зазвонил телефон.
— Марлоу? — строго спросил незнакомый женский голос.
— Он самый.
— Советую повидаться с Рашем Маддером. Слыхали о таком?
— Нет, — соврал я. — А должен?
На том конце провода послышался неприятный дребезжащий смешок:
— Если история про паленые пятки вам еще интересна…
В трубке раздались гудки. Я зажег спичку, да так и замер, уставившись в стену перед собой, пока пламя не обожгло пальцев.
Раш Маддер был юристом, который подвизался на грязных делишках, считаясь специалистом по фальшивым алиби и прочим дурнопахнущим, но хорошо оплачиваемым трюкам. Вот только я ни разу не слышал, чтобы он поджаривал кому-нибудь пятки.
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Рабочий день на Спринг-стрит приближался к концу. Такси уныло тащились вдоль тротуаров, стенографистки считали секунды, трамваи безнадежно вязли в пробках, а регулировщики не разрешали правый поворот, разрешенный во всякое другое время суток.
За узким фасадом Куорн-билдинг цвета сухой горчицы прямо на входе стояла витрина со вставными зубами. Указатель сообщал имена дантистов, лечащих без боли, специалистов, готовых выучить вас на письмоношу, имена без названий контор, конторы без имен. Юрист Раш Маддер занимал офис под номером шестьсот девятнадцать.
Я поднялся в тряском лифте, больше напоминавшем загаженную плевательницу, миновал провонявший окурками коридор и взялся за ручку матовой стеклянной двери. Дверь не поддалась. Я постучался.
За мутным стеклом возникла тень, и дверь со скрипом отворилась. Передо мной возник толстоватый мужчина с мягким округлым подбородком, насупленными черными бровями, жирной кожей и тоненькими усиками а-ля Чарли Чен[23], которые ему не шли, расширяя и без того упитанную физиономию.
Он протянул два желтых от никотина пальца:
— Неужто старый волк пожаловал? Сыщик, который ничего не забывает. Марлоу, если не ошибаюсь?
Я вошел и подождал, пока дверь со скрипом закрылась. Коричневый линолеум на полу, письменный стол с откидной крышкой, большой зеленый сейф — в смысле огнеупорности выглядевший не надежнее бумажного пакета, — два картотечных шкафа, три кресла, встроенный гардероб и умывальник в углу.
— Присаживайтесь, рад видеть, — сказал Маддер, обошел стол, подложил на кресло упавшую подушку, уселся сверху. — Как мило, что заскочили. По делу?
Я сел, вставил сигарету между зубами и взглянул на него. Я ничего не сказал, просто смотрел, как под моим взглядом он начал потеть, причем сначала увлажнились волосы. Маддер схватил карандаш и что-то черкнул в блокноте, метнул в меня взгляд, снова опустил глаза и мягко спросил, обращаясь к блокноту:
— И что вы решили?
— Насчет чего?
Он по-прежнему избегал моего взгляда.
— Насчет одного дельца, которое могли бы обтяпать вместе. Я про жемчуг.
— А что за дамочка?
— Какая дамочка?
Он старательно отводил глаза.
— Та, что мне звонила.
— Вам кто-то звонил?
Я потянулся к старомодному телефонному аппарату и стал медленно набирать номер полиции. Не сомневаюсь, этот номер юрист знал как свои пять пальцев.
Маддер перегнулся через стол и нажал на рычаг.
— Что-то ты больно прыток, — обиженно заявил он. — Зачем нам легавые?
— Они хотят с тобой поговорить, — протянул я. — Расспросить о парне с обожженными ступнями.
— Зачем ты так? — Маддер рванул воротничок, внезапно ставший тесным.
— Ты первый начал. И если думаешь, что нашел дурачка, то сильно ошибаешься.
Маддер открыл плоский портсигар и губами втянул сигарету с таким звуком, словно на пол шлепнулись рыбьи потроха. Его руки дрожали.
— Как скажешь, — прохрипел он. — Не заводись только.
— А нечего мне зубы заговаривать! — рявкнул я. — Говори по делу. Вряд ли мы договоримся, я за грязную работу не берусь, но готов тебя выслушать.
Он спокойно кивнул, понимая, что я блефую, выпустил кольцо дыма и уставился на него.
— Ладно, дурачком я и сам умею прикидываться. Нам все известно. Кэрол видела, как ты вошел и вышел из дома, только в полицию заявлять не стала.
— Кэрол?
— Кэрол Донован. Моя подруга. Это она тебе звонила.
Я кивнул:
— Валяй дальше.
Маддер молчал, просто сидел и глядел на меня с глуповатым выражением на лице.
Я с усмешкой перегнулся через стол:
— Вот что тебя гложет. Ты понятия не имеешь, почему я зашел в дом и почему не вылетел оттуда с криком: «Полиция!» Не твоего ума дело.
— Так и будем водить друг друга за нос? — буркнул Маддер.
— Ладно. Давай поговорим о жемчуге.
Глаза Маддера просияли, он хотел обрадоваться, но взял себя в руки.
— Это Кэрол подцепила коротышку. У него на уме был кокс, но не только. Он рассказал Кэрол о парне с северо-запада или из Канады, который стянул жемчужины и до сих пор не раскололся. Ни имени, ни адреса он не назвал. Малый был не дурак. Молчал как рыба.
— Хотел, наверное, чтобы ему пятки поджарили, — сказал я.
Губы Маддера затряслись, волосы блестели от пота.
— Я этого не делал, — промямлил он.
— Ты или Кэрол — какая, к дьяволу, разница? Коротышке конец, дело тянет на убийство, а вы не получили того, чего хотели. Решили, что я знаю. Не обольщайся, Маддер. Знай я хоть что-нибудь, меня бы здесь не было. Улавливаешь?
Маддер натужно усмехнулся, словно испытывал боль. Поерзав в кресле, залез в ящик стола и вытащил оттуда симпатичную коричневую бутылку и два полосатых стакана.
— Поделим все на двоих. К черту Кэрол. Такая ни перед чем не остановится. Видал я железных баб, Марлоу, но эта любой даст сто очков вперед. А по виду не скажешь, верно?
— Откуда мне знать?
— Кэрол говорит, ты ее засек.
— А, красотка в «додже».
Он кивнул, щедрой рукой разлил виски по стаканам, спрятал бутылку и встал:
— Добавить воды? Я пью разбавленный.
— А я — нет. Не суетись. Я знаю не больше твоего, так что зря ты предложил мне половину.
Он посмотрел на меня поверх стакана:
— Я знаю, как получить за Линдеровы жемчужины пятьдесят кусков, вдвое больше твоего. И тебе хорошо, и мне останется. Будешь меня прикрывать. Так разбавить?
— Нет, — сказал я.
Он подошел к умывальнику и отвернул кран. Разбавив виски, вернулся за стол, сел, усмехнулся и поднял стакан.
Мы выпили.
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В общей сложности я сделал четыре ошибки. Первая — не стоило ввязываться в это дело, даже ради Кэти Хорн. Вторая — напрасно я не слинял, обнаружив труп Мелочовщика. Третья — позволил Рашу Маддеру понять, что я в курсе дела. Четвертая — что я пил его виски — была хуже всех.
Вкус насторожил меня сразу. Я отчетливо представил — словно увидел собственными глазами, — как Маддер подменил свой напиток у меня за спиной.
Сжимая в руке опустевший стакан, я пытался сосредоточиться. Лицо Маддера начало увеличиваться в размерах и расплываться. Губы под тонкими усиками расползлись в ухмылке.
Я сунул руку в карман брюк и вытащил скомканный носовой платок. Внутри лежала свинчатка. По крайней мере, Маддер не двигался, только успел сунуть руку под мышку.
Я встал пошатываясь, рванулся вперед и заехал ему свинчаткой прямо в темечко. Он рухнул, попытался встать, но получил второй удар в челюсть. Маддер обмяк, рука упала на стол из-под пиджака, перевернув стакан. Я поправил стакан, постоял, прислушиваясь и борясь с подкатившей тошнотой.
Ручка смежной двери не поддавалась. Меня уже пошатывало. Я подтащил кресло к входной двери и подпер ее. Сжав зубы и костеря себя на чем свет стоит, вытащил из кармана наручники и двинулся к Маддеру.
Внезапно из встроенного гардероба выступила черноволосая сероглазая красотка и наставила на меня пушку тридцать второго калибра.
На ней был изящный синий костюм. Плоская шляпка надвинута на лоб, по плечам рассыпались блестящие черные кудри. Глаза серые, холодные — и все же беспечные и веселые. Юное свежее личико словно высекли стамеской.
— Не трепыхайся, Марлоу. Лучше приляг и поспи.
Я замахнулся свинчаткой. Она покачала головой. Внезапно ее лицо приблизилось, его очертания рябили и расплывались. Пистолет в ее руке казался то огромным, как черный туннель, то крошечным, как зубочистка.
— Не дури, Марлоу. Поспишь несколько часов, дашь нам фору. Не заставляй меня стрелять. Моя рука не дрогнет.
— Чертова кукла! — пробормотал я. — Уж конечно не дрогнет.
— В точку, дорогуша. Я женщина самостоятельная, мне никто не указ. Сядь, не мельтеши.
Пол вздыбился и нанес мне удар. Я сидел на полу, словно на плоту, и меня несло по бурному морю. Хотел было упереться руками, но ладони онемели. Онемело все тело.
Я попытался заглянуть ей в глаза.
— Ха-ха, леди к-к-киллер! — захихикал я.
Она холодно рассмеялась, но где-то далеко-далеко. В ушах били барабаны, боевые барабаны в джунглях. Мельтешили тени, ветер шумел в кронах деревьев. Я не хотел ложиться на пол. Я лег.
Издалека донесся нежный голосок:
— Так на двоих или как? Выходит, ему не по вкусу мои методы? Слюнтяй. Ничего, я за ним присмотрю.
Уже теряя сознание, я услышал глухой стук. Но зря я надеялся, что она выстрелила в Маддера. Кэрол помогла мне отключиться, пустив в ход мою же свинчатку.

Когда я пришел в себя, стояла ночь. Наверху что-то клацнуло. В открытом окне за письменным столом луч желтого света залил стену. Снова глухой клацающий звук — и свет погас. Рекламный щит на крыше.
Я с трудом встал на ноги, словно вокруг была трясина, доковылял до умывальника, плеснул в лицо холодной водой, подставил макушку под струю. Дотащился до двери, щелкнул выключателем.
Стол усеивали бумаги, сломанные карандаши, конверты, окурки, пепел. Тут же валялась пустая бутылка из-под виски. Кто-то в спешке выгребал все из ящиков. Не потрудившись пошарить по столу, я вышел вон, спустился на дребезжащем лифте, заскочил в бар и, только пропустив стаканчик, понял, что способен сесть в машину и доехать до дому.
Дома я переоделся, собрал сумку, налил еще виски, снял трубку. На часах было половина десятого.
— Значит, ты еще дома, — сказала Кэти Хорн. — А я надеялась, уже в пути.
— Ты одна? — спросил я хрипло.
— Уже да, но какое-то время назад здесь было не протолкнуться от легавых. Им не пришлось ничего объяснять. Решили, что старые дружки Мелочовщика свели счеты.
— А сейчас наверняка прослушивают твой телефон, — прорычал я. — И куда это, скажи на милость, я должен был уехать?
— Тебе виднее. Твоя подружка все мне рассказала.
— Маленькая, темноволосая, самоуверенная особа? Кэрол Донован?
— У нее была твоя визитка. Я подумала…
— Нет у меня никакой подружки, — отрезал я. — Спорим, что ты — разумеется, невзначай и из самых лучших побуждений — сообщила ей название некоего городишки на севере?
— Д-да, — заикаясь, промямлила Кэти.
Я взял билет на ночной рейс.
Полет прошел успешно, не считая того, что всю дорогу у меня раскалывалась голова и ужасно хотелось пить.
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Гостиница «Сноквалми» в Олимпии располагалась на Кэпитол-уэй, напротив квадрата городского парка. Мимо двери кафе я спустился вниз с холма, где воды залива Пьюджет-Саунд догнивали у заброшенных причалов. Под вывеской «Дрова и щепа. Доставка бесплатно», среди штабелей из бревен, попыхивали трубочками, а то и просто слонялись без дела немолодые лесорубы.
За штабелями высился приземистый холм, на вершине которого в серо-голубое небо вздымались раскидистые сосны.
Два старика сидели на деревянных ящиках футах в двадцати, игнорируя друг друга. Я подошел к одному из них. На старике были вельветовые брюки и индейское черно-красное одеяло. Фетровая шляпа впитала пот по меньшей мере двух десятков знойных лет. Одной рукой старик сжимал короткую черную трубку, заскорузлые от грязи пальцы другой неторопливо и самозабвенно пытались выдернуть из носа длинный вьющийся волос.
Я поставил ящик на попа, уселся на него сверху, набил трубку и выпустил облако дыма.
— И не подумаешь, что залив тянется до самого океана!
Старик удостоил меня взглядом.
— Тихая гавань, как и ваш городишко. Люблю я такие места, — не сдавался я.
Старик продолжал безмолвно смотреть на меня. Я сделал еще одну попытку:
— Спорим, что тут все друг друга знают — не только в городе, но и в округе.
— На что спорим? — подал голос старик.
Я вытащил из кармана серебряный доллар, решив, что они еще имеют хождение в этих забытых богом местах. Старик покосился на монету, кивнул и, резким движением выдернув волос из носа, принялся сосредоточенно разглядывать его на свету.
— Ты проиграл, — заключил он.
Я положил доллар на колено.
— Не знаете, кто в округе держит золотых рыбок?
Старик посмотрел на доллар. Его товарищ в робе и ботинках без шнурков смотрел в том же направлении. Оба синхронно сплюнули на землю.
— Чутох хлуховат, — буркнул первый старец, медленно встал и заковылял к лачуге, сложенной из неровных бревен. Войдя внутрь, он яростно хлопнул дверью.
Второй раздраженно отшвырнул топор, смачно сплюнул в сторону хижины и скрылся за штабелями.
Дверь отворилась, оттуда высунулся первый старик и рявкнул:
— Щас те рыбки! А помойных крабов не желаешь?
Дверь снова с грохотом захлопнулась.
Сунув доллар в карман, я побрел восвояси. Мне было недосуг тратить остаток жизни на то, чтобы выучить местный говор.
Кэпитол-уэй тянулась с севера на юг. Пыльный зеленый трамвай медленно тащился в место под названием Тамуотер. Вдали виднелись правительственные здания. К северу высились две гостиницы и несколько магазинов. Направо от перекрестка дорога вела в Такому и дальше в Сиэтл. Налево через мост лежал путь на полуостров Олимпик.
За перекрестком ровный асфальт стал выщербленным, а улица — замусоренной и убогой. Китайский ресторан, заклеенный афишами кинотеатрик, ломбард. Вывеска над загаженным тротуаром гласила: «Все для курильщика». Ниже крохотными буквами значилось: «Бильярд».
Войдя внутрь, я миновал стойку с журналами в кричащих обложках и сигарный ящик с дохлыми мухами. Слева тянулся длинный деревянный прилавок, рядом стояло несколько игральных автоматов и единственный бильярдный стол. Три бездельника маялись у автоматов, а высокий тощий малый с длинным носом, зато почти без подбородка, играл в бильярд сам с собой, посасывая потухшую сигару.
Я сел у стойки. Лысый бармен окинул меня недобрым взглядом, неохотно встал со стула, вытер руки о серый фартук и сверкнул золотым зубом.
— Виски, — сказал я. — Знаете, кто тут держит золотых рыбок?
— Да, — кивнул он и добавил: — и нет.
Повозившись под прилавком, он выставил на стойку толстостенный стакан:
— Двадцать пять центов.
Я втянул пойло и поморщился:
— «Да» относилось к виски?
Лысый бармен показал мне бутылку, на которой значилось что-то вроде: «Лучший виски с Юга. Не менее четырех месяцев выдержки».
— Вижу, — сказал я, — свежак.
Разбавив пойло водой, я выпил. На вкус напоминало холерную культуру. Кинул на прилавок четвертак. Бармен скривился, показав золотой зуб с другой стороны, уперся ручищами в стойку и грозно посмотрел на меня.
— Что не так? — спросил он почти нежно.
— Я приехал издалека, — сказал я. — Мне нужны золотые рыбки для витрины. Рыбки. Золотые.
— Я похож на человека, водящего дружбу с любителями золотых рыбок? — лениво процедил бармен. Его лицо побледнело.
Длинноносый тощий бильярдист отбросил кий, подошел к нам и швырнул на стойку пятицентовик.
— Плесни-ка мне колы, пока от натуги не обмочился, — велел он бармену.
Тот с усилием отлепился от стойки — я проверил, не остались ли на дереве вмятины от пальцев, — наполнил стакан колой, перемешал и грохнул о прилавок. Затем глубоко вдохнул, с шумом выпустил воздух через нос, что-то буркнул и скрылся за дверью с надписью: «Туалет».
Длинноносый поднял стакан и посмотрел в замызганное зеркало над баром. Левая сторона рта подергивалась.
— Как поживает Мелочовщик? — раздался оттуда слабый голос.
Я высморкался и печально покачал головой.
— Глухой, что ли?
— Типа того, — ответил я. — Не расслышал вашего имени.
— Зови меня Закатом. Меня все время сносит к западу. Думаешь, он не расколется?
— Не расколется, — отвечал я уверенно.
— А тебя как кличут?
— Додж Уиллис. Из Эль-Пасо.
— Где остановился?
— В гостинице.
Он поставил на стойку пустой стакан:
— Пошли отсюда.
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Мы сидели в гостиничном номере и разглядывали друг друга поверх стаканов с разбавленным скотчем. Закат рассматривал меня близко посаженными глазами — сначала равнодушно, под конец подозрительно.
Я прихлебывал виски со льдом и ждал.
— Почему Мелочовщик не приехал сам? — наконец процедил он, почти не разжимая губ.
— А почему он тут не остался?
— О чем ты?
— Сам соображай.
Он кивнул, словно в моих словах содержался какой-то смысл.
— Сколько дают?
— Двадцать пять кусков.
— Черт! — Похоже, цифра его впечатлила.
Я откинулся назад, закурил, выдохнул дым в открытое окно, глядя, как ветерок рвет его в клочья.
— Я тебя вижу первый раз в жизни, — буркнул он. — А вдруг ты легавый?
— А чего тогда было бросаться мне на шею в баре?
— Ты сказал пароль.
Только тут до меня дошло.
— Золотые рыбки — пароль. «Все для курильщика» — место встречи.
Отсутствие эмоций на его лице подсказало мне, что я прав. О такой удаче можно только мечтать, но даже в мечтах везенье долго не длится.
— Дальше-то что? — спросил Закат, посасывая льдинку из стакана.
— Ладно, Закат, — рассмеялся я, — что толку тянуть? Языки чесать можно неделями. Предлагаю открыть карты. Где старик?
Закат сжал губы, облизал их, снова сжал. Очень аккуратно поставил стакан на стол и уронил руку на бедро. Я понял, что промазал. Мелочовщик же знал, где скрывается Сайп. Значит, и я должен был знать.
Закат не подал виду, что заметил мой промах.
— Я открою карты, а ты будешь сидеть и слушать? Как бы не так! — вспылил он.
— Не хочешь говорить? Так знай — Мелочовщик мертв.
У него дернулась бровь и угол рта, а глаза еще больше обессмыслились, хотя куда уж больше. Его голос слегка скрипел, словно ведешь пальцем по сухой коже.
— Как это случилось?
— Появились конкуренты, о которых вы не подозревали. — Я откинулся назад и улыбнулся.
Сталь блеснула синевой в закатных лучах. Я не заметил, откуда он вытащил пушку. На меня смотрело круглое черное дуло.
— Не на того напал, — пробубнил Закат. — Меня не проведешь.
Я сложил руки, стараясь, чтобы правая была на виду.
— А я и не собираюсь, не для того я здесь. Мелочовщик закрутил с одной девицей, а та выдоила из него все. Не сказал ей только, где искать старика. Тогда она заявилась к нему вместе со своим дружком и подпалила утюгом пятки. Мелочовщик умер от шока.
Мой рассказ его не впечатлил.
— Валяй дальше.
— А ты будешь сидеть развесив уши? — рявкнул я, притворяясь, что рассержен. — Пока еще я не услышал от тебя ничего ценного, кроме того, что ты знал Мелочовщика.
Закат покрутил револьвер на пальце.
— Старый Сайп в Вестпорте, — спокойно сказал он. — Это ты хотел услышать?
— Камешки у него?
— Кто ж его знает, старого черта? — Закат опустил револьвер на бедро, уже не целясь. — А где конкуренты?
— Надеюсь, я от них оторвался, хотя не уверен. Я возьму стакан?
— Валяй. А ты с какого бока встрял?
— Мелочовщик снимал квартиру у жены моего дружка. Дружок сейчас на отсидке. Ей я доверяю. Мелочовщик рассказал ей, а она мне, уже потом.
— После того, как он откинулся? И на сколько ты рассчитываешь? Не забывай, половина — моя.
Я допил виски и поставил пустой стакан на стол.
— Как бы не так.
Револьвер поднялся вверх на дюйм и снова опустился.
— Сколько? — буркнул он.
— Делить будем на троих. Если не вмешаются конкуренты.
— Те, что поджаривают пятки? Обойдутся. Как они выглядят? — спросил он.
— Мужчину зовут Раш Маддер, юрист с Юга, брюнет, около пятидесяти, толстый, усики подковой, лысина, рост пять футов девять дюймов, вес сто восемьдесят фунтов. Слабак. Девицу звать Кэрол Донован: брюнетка, волосы длинные, глаза серые, черты лица мелкие, лет двадцать пять — двадцать восемь. В последний раз я ее видел в синем костюме. С ней лучше не шутить.
Он равнодушно кивнул и убрал револьвер.
— Усмирим, если будет брыкаться. У меня машина. К старику пойдешь ты: я не хочу отсвечивать. Он без ума от своих рыбок. Совсем свихнулся в тюряге — я таких за милю чую.
— Идет, — охотно согласился я. — Люблю о рыбках потолковать.
Закат потянулся к бутылке, плеснул в стакан на два пальца виски и залпом осушил его. Встал, поправил воротник, задрав вверх крохотный подбородок.
— Смотри в оба, парень. Похоже, на старика придется надавить. С такими нужно держать ухо востро. А может, цацки проще выкрасть.
— Может быть, — сказал я. — Отмажемся, за нами — страховая компания.
Закат одернул полы куртки и потер худой затылок. Я надел шляпу, поставил бутылку в сумку, лежавшую возле своего кресла, и закрыл окно.
Мы направились к выходу. Не успел я взяться за ручку, как в дверь постучали. Я жестом показал Закату, чтобы встал у стены. Мгновение я разглядывал дверь, потом открыл.
В лицо мне смотрели две пушки — маленькая, тридцать второго калибра, и солидный «смит-вессон». Вдвоем им с Маддером было не протиснуться, поэтому первой вошла она.
— Руки вверх, умник, и не рыпайся, — отрезала Кэрол. — Посмотрим, дотянешься ли ты до потолка.
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Я медленно отступил в комнату. Незваные гости подпирали меня с обеих сторон. Запнувшись о сумку, я растянулся на полу и со стоном перевернулся на бок.
— А теперь руки, — хладнокровно сказал Закат.
Две головы резко повернулись к нему. Не переставая стонать, я осторожно вытащил пушку и положил рядом с собой.
Стало тихо. Все трое сжимали в руках пушки. Дверь по-прежнему была настежь открыта, Закат все так же подпирал стену.
— Смотри за ищейкой, Раш, и закрой дверь, — процедила Кэрол сквозь зубы. — Тощий не выстрелит. Никто не выстрелит. — И добавила еле слышно: — Захлопни ее!
Раш Маддер стал бочком продвигаться к двери, держа меня на мушке. Он понимал, что подставляет Закату спину, и от страха вращал глазами. Я мог бы легко подстрелить его, но это было не в моих правилах. Закат стоял, широко расставив ноги, высунув кончик языка и улыбаясь одними глазами.
Он не сводил глаз с Кэрол, она — с него. Оба держали друг друга на мушке.
Раш Маддер добрался до двери, вцепился в край и резко отвел дверь назад. Я понимал, что должно случиться. Как только дверь захлопнется, Кэрол спустит курок. Хлопок заглушит звук выстрела.
Я потянулся, схватил Кэрол за лодыжку и резко дернул.
Дверь захлопнулась. Раздался выстрел. Пуля из пистолета тридцать второго калибра выбила кусок штукатурки с потолка.
Кэрол отчаянно лягалась, пытаясь вырваться.
— Вот, значит, как? Сами напросились, — раздался тягучий говорок Заката. Он взвел курок.
Что-то в его тоне заставило Кэрол Донован перестать брыкаться, выпустить из рук оружие и откатиться в сторону, одарив меня на прощание злобным взглядом.
Маддер повернул ключ в замке и прислонился к двери, тяжело дыша. Шляпа съехала набок, из-под полей показалась отклеившаяся лента.
Никто не двигался с места. Из коридора не доносилось ни топота ног, ни тревожных криков. Я встал на колени, пряча пистолет, поднялся с пола и отошел к окну. Не обнаружив на тротуаре толпы зевак, я уселся на широкий старомодный подоконник и оглядел присутствующих с легким смущением, как священник, произнесший неудачную проповедь.
— Этот псих — твой приятель? — налетела на меня Кэрол.
Я не ответил. Лицо Кэрол медленно залила краска, а глаза вспыхнули.
Маддер протянул к ней руку:
— Кэрол, послушай, так нельзя…
— Заткнись!
— Как скажешь, — выдавил Маддер.
Закат в третий или четвертый раз смерил Кэрол ленивым взглядом. Он уверенно держал револьвер у бедра, а вся его поза свидетельствовала о полнейшей расслабленности. Я надеялся, что его спокойствие удержит Кэрол от глупостей.
— Мы знаем про вас. Что вы можете предложить? — медленно спросил Закат. — Я бы вас и слушать не стал, но неохота схлопотать срок за убийство.
— Там хватит на четверых, — сказала Кэрол.
Маддер энергично закивал, пытаясь выдавить улыбку.
Закат взглянул на меня. Я кивнул.
— Ладно, на четверых, — вздохнул он. — Но больше никого. Обсудим у меня. Тут мне не нравится.
— Не слишком ли просто? — фыркнула Кэрол.
— Не проще смерти, — отрезал Закат. — Я на нее насмотрелся, поэтому предпочитаю договариваться. Нечего устраивать здесь тир.
Кэрол Донован сунула пистолет в замшевую сумочку, свисавшую с левой руки, и улыбнулась. У нее была очаровательная улыбка.
— Вот моя ставка, — спокойно сказала она. — Я в игре. Куда теперь?
— Уотер-стрит. Возьмем мотор.
— Веди нас, герой.
Мы вышли из комнаты и спустились на лифте. Миновали вестибюль, украшенный рогами, чучелами птиц и гербариями в стеклянных рамках, — ни дать ни взять дружеская компания на прогулке. Такси везло нас по Кэпитол-уэй, мимо площади и красного жилого дома, пустовавшего за исключением дней, когда в городе заседало Законодательное собрание. Вдали виднелись местный Капитолий и высокие ворота губернаторской резиденции.
Вдоль тротуаров росли дубы, за стенами высились особняки. Такси свернуло к заливу. Вскоре на узкой поляне между высокими деревьями показался дом. За стволами блестела вода. Дом был с крытым крыльцом, лужайка перед ним заросла сорняками. Под навесом в конце грязной подъездной дорожки стоял видавший виды автомобиль.
Мы вышли из машины. Я расплатился с таксистом. Все настороженно оглядывались.
— Я живу на втором, — сказал Закат. — Внизу квартирует школьная училка, но сейчас ее нет дома. Пошли, обсудим наше дельце.
Мы пересекли лужайку и взошли на крыльцо. Закат распахнул дверь и показал на узкую лестницу:
— Дамы вперед. Полезай наверх, куколка. В этом городе дверей не запирают.
Кэрол холодно взглянула на него и стала подниматься. За ней последовал я, следом Маддер, замыкал процессию Закат.
Сумрачная от веток комната с мансардным окном занимала почти весь этаж. Кровать у наклонной стены, стол, несколько плетеных стульев и круглая черная печка посередине.
Закат смотался на кухню и вернулся с квадратной бутылкой и стаканами. Разлив виски, он взял свой стакан, предоставляя нам возможность самим за собой поухаживать.
Мы выпили.
Закат одним глотком прикончил пойло и поставил стакан на пол. Когда он разогнулся, в руке у него снова блестел «кольт».
Я услышал, как Маддер сглотнул в наступившей холодной тишине. Губы Кэрол дрогнули, словно она собиралась расхохотаться. Она слегка подалась вперед, левой рукой придерживая стакан поверх сумочки.
Тонкие губы Заката растянулись в ровную линию.
— Пятки, значит, поджариваем? — протянул он.
Маддер поперхнулся и развел руки в стороны, дуло «кольта» смотрело на него. Маддер сдавил колени ладонями.
— Сосунки вы, сосунки, — устало бросил Закат. — Подпалили пятки моему дружку и явились сюда. Чего вы ждали?
— Х-х-хорошо, — заикаясь, промямлил Маддер. — А т-теперь ч-ч-что?
Кэрол улыбалась и молчала.
Закат ухмыльнулся.
— Веревка, — мягко сказал он. — Мокрая веревка с узелками. Мы с приятелем отправимся добывать светляков — жемчужины, по-вашему, — а когда вернемся… — Он провел левой рукой по горлу. — Хорошо я придумал? — Он взглянул на меня.
— Только не болтай лишнего, — буркнул я. — Где веревка?
— В комоде. — Закат показал в угол.
Вдоль стены я шагнул к комоду. Внезапно Маддер всхлипнул, глаза юриста закатились, и он повалился лицом в пол.
Очевидная глупость этого поступка рассердила Заката. Теперь дуло «кольта» смотрело Маддеру в спину.
Кэрол резко просунула руку под сумочку — все это время пистолет был спрятан во внешнем потайном кармане, а не внутри. Прогремел выстрел.
Закат издал странный кашляющий звук. Пуля из его «кольта» расщепила спинку кресла, на котором мгновение назад сидел Маддер. Закат уронил револьвер, голова упала на грудь и запрокинулась. Длинные ноги дернулись, подошвы царапнули пол, Закат обмяк, пустые глаза уставились в потолок.
Я выбил стул из-под мисс Донован. Взвизгнув, она рухнула на пол. В воздухе мелькнули ноги в шелковых чулках, шляпка сбилась набок. Я наступил ей на руку, резко поднял ногу — и пистолет полетел в дальний угол мансарды.
— Вставай!
Закусив губу и пожирая меня глазами, она медленно поднялась — злобный зверек, загнанный в угол, — и стала отступать, пока спиной не уперлась в стену. На мертвенно-бледном лице яростно горели глаза.
Я искоса взглянул на Маддера, подошел к закрытой двери, за которой была ванная комната, открыл дверь и кивнул Кэрол:
— А ну сюда.
На негнущихся ногах она пересекла комнату и, проходя мимо, пробормотала:
— Послушай, сыщик, я…
Я впихнул ее внутрь и повернул ключ в замке. Захочет — пусть прыгает из окна. Окно я приметил снизу.
Я подошел к Закату, нащупал в кармане брюк бугорок — связку ключей от машины — и осторожно, чтобы не свалить труп со стула, вытащил ее. Больше ничего трогать не стал.
Бросил взгляд на Маддера — его пальцы побелели как снег. Спустившись по узким ступеням, я вышел на крыльцо, обогнул дом и сел в старый автомобиль под навесом. Ключ из связки подошел к зажиганию.
Машина долго не заводилась, и на дорогу я выруливал долго. В доме стояла тишина. Высокие сосны равнодушно шумели кронами, холодные, бесчувственные солнечные лучи мелькали в просветах сучьев.
Выжимая из машины все, я вернулся на Кэпитол-уэй, миновал площадь, гостиницу «Сноквалми» и свернул на мост — к Вестпорту и Тихому океану.
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Спустя час быстрой езды по заросшей тощей растительностью местности (с тремя остановками — залить воды в радиатор) я различил сквозь хлопанье мотора шум прибоя. Широкое белое шоссе с желтой полосой посередине огибало подножие холма. Вдали в сиянии океана виднелось скопление домов. Тут дорога делала поворот. Указатель со стрелкой налево — в противоположную сторону от домов — сообщал: «Вестпорт — девять миль». Я пересек ржавый консольный мост и оказался в стране согнутых ветром яблоневых садов.
Спустя еще двадцать минут я въехал в Вестпорт — песчаную отмель с горсткой домов. Отмель заканчивалась узкой дамбой, а за ней виднелись лодки с приспущенными парусами, канал с бакенами и длинная извилистая линия прибоя.
За отмелью через океан лежала Япония. Отмель была последним форпостом побережья, самой западной точкой материковой части Соединенных Штатов. Тихая гавань для бывшего арестанта, решившего припрятать пару жемчужин размером с картофелины. Если, конечно, у него не осталось врагов.
Я остановился перед домом с вывеской: «Завтраки, обеды, чай». Веснушчатый коротышка с кроличьим лицом грозно махал граблями на черных кур. Куры отступать не собирались. Мотор в последний раз фыркнул и заглох. Малый обернулся на звук.
Я вышел из машины, открыл плетеную калитку и показал рукой на вывеску:
— Как насчет ланча?
Коротышка швырнул грабли в кур, вытер руки о штаны и недовольно прищурился.
— Это к жене! — буркнул он. — Яичница с ветчиной — на большее не рассчитывайте.
— То, что нужно, — сказал я.
Внутри было три стола, покрытые цветной клеенкой, несколько хромолитографий висело на стене, модель корабля с полной оснасткой внутри прозрачной бутылки стояла на полке. Я сел за стол, хозяин вышел, и вскоре с кухни донеслось недовольное бурчание и шипение ветчины. Вернувшись, он положил передо мной приборы и накрыл клеенку бумажной салфеткой.
— Не рановато для яблочного бренди? — шепнул он.
Я заверил его, что для яблочного бренди в самый раз. Он снова скрылся на кухне и вернулся со стаканами и бутылью чистой янтарной жидкости. Усевшись напротив, коротышка разлил бренди по стаканам. Глубокий баритон на кухне выводил «Хлою» под шипение ветчины.
Мы чокнулись, выпили и подождали, пока по телу разольется тепло.
— Проездом? — спросил коротышка.
Я ответил утвердительно.
— Небось из Сиэтла? Костюмчик на вас хоть куда.
— Из Сиэтла, — согласился я.
— У нас тут мало приезжих, — заметил он, разглядывая мое левое ухо. — Куда ехать-то? Тупик. Вот раньше, до отмены сухого закона… — Он перевел цепкий птичий взгляд на мое правое ухо.
— Понимаю, — сказал я, развел руками и с видом знатока осушил стакан.
Он наклонился и дыхнул мне в лицо:
— То ли дело было раньше! Виски прятали под уловом крабов и устриц. Весь город был по колено в виски! Ящики скотча раздавали детишкам — пусть играются. Ни одна машина в Вестпорте, мистер, не стояла в гараже. Все гаражи были забиты под завязку первоклассной канадской самогонкой. Береговая охрана раз в неделю наблюдала с катера за разгрузкой. По пятницам. День в день.
Он подмигнул мне.
Я закурил. Баритон на кухне по-прежнему заливался под шипение ветчины.
— Черт, вы небось не контрабандист, — спохватился хозяин.
— Чего нет, того нет. Я покупаю золотых рыбок.
— Ясно, — буркнул он кисло.
Я разлил бренди по стаканам.
— Плачу за эту — и с собой возьму парочку.
Хозяин просиял:
— Как, вы сказали, ваше имя?
— Марлоу. Зря вы решили, что я шучу насчет рыбок.
— Да ну, на рыбках не заработаешь!
Я показал на рукав своего пиджака:
— Сами сказали, материя хорошая. Если подойди к делу с умом и все время продавать новые виды, можно сколотить капитал. Слыхал я, у вас тут живет старик, у которого настоящая коллекция. Говорят, некоторые виды он сам вывел.
Дородная усатая матрона ногой распахнула дверь и проорала:
— Яичница с ветчиной!
Коротышка юркнул в кухню и вернулся с моим ланчем. Я приступил к трапезе. Он задумчиво смотрел на меня. Наконец хлопнул ладонью по тощей икре и воскликнул:
— Старик Уоллес, вот кто вам нужен! Вот только мы с ним не очень ладим. Ведет себя не по-соседски.
Повернувшись на стуле, он показал рукой сквозь грязную занавеску на холм. На вершине, сияя в лучах солнца, стоял желто-белый домик.
— Вон там он и живет. У него их пруд пруди. Золотые рыбки? Чего только не придумают!
Но я уже потерял интерес к говоруну, заплатил за ланч и три кварты бренди — по доллару кварта, — пожал хозяину руку и сел в машину.
Спешить не имело смысла. Раш Маддер оклемается и отопрет свою девицу, но о Вестпорте они не знают. Закат не упоминал при них название городка. Проведай они о Вестпорте, сразу бы рванули сюда, не тратя времени в Олимпии, а если парочка подслушивала под дверью, они знали бы, что я не один, и, ворвавшись в номер, вели бы себя иначе.
Я подъехал к дамбе и осмотрелся. Здесь на каждом шагу попадались прилавки с рыбой, дешевые забегаловки для моряков, бильярдные, игральные автоматы и бордели. Рыба, приготовленная для приманки, выпрыгивала из огромных деревянных кадок, стоявших в воде. Хватало и слоняющихся бездельников, весьма задиристых на вид. Только блюстителей закона я не заметил.
Насмотревшись, я поехал к дому на вершине холма. Дом стоял на отшибе. Аккуратные клумбы, подстриженный газон, живописные валуны. Женщина в коричневом с белым ситцевом платье опрыскивала тлю из пульверизатора.
Я дал моему железному коню немного остыть, вышел из машины и снял шляпу:
— Здесь живет мистер Уоллес?
Она обратила ко мне красивое строгое лицо и кивнула.
— Хотите его увидеть? — Голос был таким же строгим и спокойным. Хороший выговор.
Меньше всего она походила на жену грабителя поездов.
Я назвался и сказал, что слышал в городе про коллекцию рыбок.
Женщина отложила шланг и вошла в дом. Жужжали пчелы, большие мохнатые пчелы, которым не страшен холодный морской бриз. На песчаную отмель с неземным шелестом накатывались волны. Блеклое северное солнце светило, но не грело.
Женщина вышла, оставив открытой дверь.
— Он на втором этаже. Вверх по лестнице.
Пройдя мимо плетеных кресел, я вошел в дом человека, который украл жемчужины Линдера.
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По всему периметру большой комнаты стояли аквариумы. Два ряда на укрепленных полках, большие прямоугольные, в металлических рамах, некоторые с подсветкой изнутри, некоторые снизу. Травы покачивались в призрачном зеленоватом свете за стеклом, заросшем водорослями. Между травами скользили рыбки всех цветов радуги.
Тут были вытянутые экземпляры, похожие на золотистые стрелы, японские вуалехвосты с фантастическими развевающимися хвостами, неоновые рыбки, прозрачные, как цветное стекло, крошечные гуппи длиной в полдюйма и громадные китайские телескопы с выпученными глазами, жабьими мордами и зачаточными плавниками, которые шевелились в зеленоватой воде, словно ноги толстяка, семенящего на обед.
Свет проникал в комнату сквозь большое окно в крыше. Под окном у пустого деревянного стола стоял высокий сухопарый старик, сжимая в левой руке трепыхающуюся алую рыбку, а в правой — безопасную бритву с обмотанной липкой лентой рукояткой.
Он взглянул на меня из-под широких седых бровей. Глаза у него были бесцветные, сосредоточенные, непроницаемые. Я подошел и встал рядом:
— Грибок?
Он неторопливо кивнул:
— Белый грибок. — Он положил рыбку на стол и аккуратно расправил спинной плавник. На расщепленных концах белел какой-то налет. — Белый грибок не так уж страшен. Сейчас подрежу край, и будет как новенькая. Чем обязан, мистер?
Я пожевал сигарету и улыбнулся:
— Совсем как люди. Я про рыб. И с ними случаются всякие гнусности.
Он прижал плавник к столу и отрезал расщепленную часть. Рыбка затихла.
— Некоторых можно вылечить, некоторых — нет. Нельзя, например, излечить болезнь плавательного пузыря. — Старик поднял глаза. — Не думайте, им не больно. Рыбок можно замучить до смерти, но сделать им больно, как человеку, нельзя.
Он положил бритву на стол, смочил тампон в розоватой жидкости и приложил к поврежденному месту. Затем смазал его белой мазью из горшочка и выпустил рыбку в маленький аквариум в углу. Пациентка тут же расправила плавники и довольно заскользила в воде.
Сухопарый старик вытер руки, присел на край скамьи и уставился на меня пустыми мертвыми глазами. Давным-давно, в молодости, он был очень хорош собой.
— Интересуетесь рыбками? — В его голосе мне слышался тихий гомон тюремных камер и двориков для прогулок.
Я покачал головой:
— Не особенно. Рыбки — предлог. Долго же я до вас добирался, мистер Сайп.
Он облизал губы, посмотрел мне в глаза и промолвил тихим усталым голосом:
— Я Уоллес, мистер.
Я выпустил колечко дыма и продел в него палец:
— Для меня вы Сайп.
Старик наклонился вперед и сжал руки между костлявых колен — большие натруженные руки, привыкшие к грубой работе. Затем поднял голову и холодно посмотрел на меня из-под мохнатых бровей. Только голос не утратил мягкости:
— Давненько сюда легавые не заглядывали. Что у вас на уме?
— Угадайте.
— Слушай, легавый, у меня хороший дом в тихом месте. Все давно обо мне забыли. Я никому ничего не должен. Я получил помилование из самого Белого дома. Вожусь с рыбками, успел полюбить это дело. Я сполна за все заплатил. У жены есть деньги, нам хватает. Я хочу только, чтобы меня оставили в покое. — Он остановился и крутнул головой. — Больше вы меня не проведете.
Я молчал, только улыбался.
— Никто не вправе мне докучать. Сам президент даровал мне помилование. Я прошу только об одном — оставьте меня в покое.
Улыбаясь, я покачал головой:
— Покоя вам не дождаться, пока не уступите.
— Вижу я, — мягко заметил он, — что ты новичок в этом деле. Хочешь заработать имя, только были люди и до тебя, и пошустрее тебя. Двадцать лет не давали мне проходу. Но они давно поняли, что ничего у меня нет. И не было. Все досталось другим.
— Например, почтовому клерку?
— Я свое отсидел… — Голос по-прежнему был ровен. — Знаю все ходы-выходы. Знаю, что они не успокоятся, пока я не сдохну. Время от времени будут подсылать ко мне мерзавцев вроде тебя. Я привык. Что мне сделать, чтобы ты убрался?
Я покачал головой и посмотрел через его плечо на молчаливых рыб, плавающих в аквариумах. Я устал. Тишина этого дома навевала видения из далекого прошлого. Поезд, мчащий в ночь; грабитель, засевший в почтовом вагоне; выстрел, мертвый почтовый клерк на полу; капли, медленно стекающие по стеклу аквариума; и человек, которому удалось девятнадцать лет хранить свой секрет. Почти удалось.
— Вы допустили одну ошибку, — сказал я. — Помните Мелочовщика Мардо?
Он поднял голову, пытаясь вспомнить. Похоже, Сайп успел забыть имя.
— Вы сидели с ним в Ливенворте. Мелкий мошенник, попавшийся на склейке двадцатидолларовых купюр.
— А, помню.
— Вы сказали ему, что жемчужины у вас.
Кажется, Сайп мне не поверил.
— Всё шутите? — спросил он медленно и устало.
— Мелочовщик так не считал. Здесь неподалеку жил его приятель по кличке Закат. Мелочовщик наткнулся на вас случайно. Вместе они решили вас потрясти, да только Мелочовщик подсел на кокаин и разговаривал во сне. Его болтовню слышала моя подруга, а еще раньше про жемчуг прознала шустрая красотка со своим дружком-юристом. Вдвоем они поджарили Мелочовщику пятки.
Сайп смотрел на меня не мигая. Морщины вокруг рта стали еще глубже.
— Мы не знаем, сколько он успел им рассказать, я распрощался с ними в Олимпии. Закат тоже был со мной, но его они прикончили. Не сомневайтесь, скоро они найдут вас, это вопрос времени. Они или другие. Вам удалось обвести вокруг пальца копов, поскольку они не нашли жемчужин, а вы не пытались продать их. Вы обманули страховую компанию и почту…
На лице Сайпа не дрогнул ни один мускул. Узловатые кулаки все так же неподвижно лежали между костлявых колен. Он не сводил с меня мертвых глаз.
— …только с мошенниками вам не справиться. Эти не отстанут. Их будет двое или трое, и у них достанет денег, времени и желания, чтобы вас дожать. Как? Начнут с жены, а после возьмутся за вас. Вывезут в ближайший лесок и поговорят без свидетелей. А я предлагаю вам честную сделку.
— А сам-то ты откуда? — Сайп оживился. — Я думал, ты сыщик.
— Из страховой компании. А мои условия такие. За камешки дают двадцать пять кусков. Пять — женщине, которая дала мне информацию, она честно их заслужила. Десять — мне. Нет такой пушки, под которую я не подставил бы голову. Десять — ваши. Самому вам не получить ни цента. Ну как?
— Звучит неплохо, — мягко сказал он. — Только одна загвоздка. Нет у меня никаких жемчужин, легавый.
Я нахмурился. Крыть мне было нечем. Отлепившись от стены, я швырнул сигарету на пол и со злостью растоптал ее. Придется убираться восвояси.
Сайп встал и протянул руку.
— Подожди, я тебе докажу, — сказал он и вышел из комнаты.
Я смотрел на рыбок и задумчиво жевал губу. Вдалеке рычал мотор. В соседней комнате кто-то выдвинул и снова задвинул ящик стола.
Сайп вернулся, сжимая в худощавой руке блестящий «кольт» сорок пятого калибра длиной с локоть.
Старик ткнул в меня «кольтом»:
— Здесь у меня шесть свинцовых жемчужин, и я вышибаю глаз мухе с шестидесяти ярдов. А ты никакой не сыщик. Вали отсюда, пока цел. И предупреди своих дружков — любителей поджаривать пятки, — что я буду выбивать им по зубу каждый день, а в воскресенье — по два.
Я замер. В мертвых глазах сквозило безумие. Я не смел шевельнуться.
— Кончай ломать комедию, — сказал я медленно. — Я могу доказать, что я сыщик. Ты же бывший арестант, тебе не положено держать у себя эту игрушку. Опусти ее, и поговорим.
У дома остановилась машина, скрипнули тормоза. Раздались шаги. Резкие голоса, удивленный женский возглас.
Сайп отступил назад, встав между столом и громадным аквариумом галлонов в двадцать-тридцать, улыбнувшись широкой улыбкой человека, которому нечего терять.
— Твои дружки пожаловали, — протянул он. — Ну-ка, бросай на пол револьвер, пока еще есть время. Пока еще дышишь.
Я не сдвинулся с места. Глядя в сумасшедшие глаза под жесткой проволокой волос, я понимал, что стоит мне шевельнуться, даже выполняя его приказ, — и он выстрелит.
На лестнице раздались шаги. Напряженные и осторожные, словно кто-то упирался и не хотел идти.
В комнату вошли трое.
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Первой в дверь протиснулась на деревянных ногах миссис Сайп, ее глаза горели, руки были согнуты в локтях, пальцы сжимались и разжимались, словно хотели схватить то, чего здесь не было. В спину ей упирался пистолет тридцать второго калибра в безжалостной маленькой ручке Кэрол Донован.
За Кэрол показался Маддер, заметно похрабревший от выпитого виски. Он наставил на меня «смит-вессон» и состроил злобную мину.
Кэрол толкнула миссис Донован в спину. Старая женщина споткнулась и упала на колени, ее глаза остались невозмутимыми.
Сайп во все глаза смотрел на Кэрол Донован. Ее молодость и красота смущали его. Он не привык иметь дело с такими красотками. Если бы в комнату вошли крепкие мужчины, он изрешетил бы их пулями, не сходя с места.
— Спокойно, папаша. Бросай пушку, нужно поговорить, — холодно промолвила маленькая черноволосая красотка.
Не сводя глаз с Кэрол, Сайп опустил на пол свой старомодный «кольт» времен Фронтира.
— А теперь отшвырни его ногой, папаша.
«Кольт» полетел в середину комнаты.
— Так-то лучше, старик. Возьми его на мушку, Раш, а я разберусь с ищейкой.
Они взмахнули стволами, и тяжелый взгляд серых глаз остановился на мне. Маддер приблизился к Сайпу и направил «смит-вессон» ему в грудь.
Кэрол недобро ухмыльнулась:
— Решил, что ты самый умный, ищейка? Вечно путаешься под ногами. Были б у тебя мозги, ощупал бы своего тощего дружка. В ботинке у него была спрятана карта.
— Мне карта ни к чему, — усмехнулся я.
Я постарался вложить в усмешку все мое неотразимое обаяние, пока Кэрол не заметила, что миссис Сайп подползает к «кольту» своего мужа.
— Ничего, сейчас ты перестанешь лыбиться. А ну-ка, подними лапы, а я вытащу твою пушку. Руки вверх, мистер!
Ростом она была около пяти футов двух дюймов, а весила фунтов сто двадцать, не больше. Глупая вздорная девчонка. Во мне было фунтов сто девяносто и шесть футов росту. Я с размаху врезал ей в челюсть.
Наверное, я спятил, но эта парочка со своими пушками и угрозами давно нарывалась. Вот я и врезал Кэрол.
Она отлетела назад на ярд, ее пушка выстрелила. Пуля оцарапала мне ребра. Кэрол начала заваливаться назад, как в замедленной съемке. Ее падение выглядело каким-то нелепым.
Миссис Сайп схватила «кольт» с пола и выстрелила ей в спину.
Маддер развернулся, и в ту же секунду Сайп бросился к нему. Адвокат отпрыгнул и снова взял Сайпа на мушку. С безумной гримасой на костлявом лице Сайп замер на месте.
Пуля швырнула девушку вперед — словно порыв ветра захлопнул дверь. Мелькнул синий костюм, ее голова уткнулась мне в грудь. Я смотрел на ее лицо, когда она отпрянула, — странное, каким я прежде его не видел.
Она упала к моим ногам, словно кучка тряпья, и по полу медленно расползлась кровавая лужа. Над Кэрол стояла высокая пожилая женщина, спокойно сжимая обеими руками дымящийся «кольт».
Маддер дважды выстрелил в Сайпа. Тот, все еще с улыбкой на лице, подался вперед, задев край стола и опрокинув розоватую жидкость, которой смазывал рыбий плавник. Маддер выстрелил в третий раз, и Сайп упал.
Я выхватил «люгер» и стрельнул Маддеру под коленку — рана болезненная, но не смертельная. Он грохнулся на пол, словно зацепился за проволоку. Адвокатишка еще не начал стонать и корчиться, а я уже защелкнул на нем наручники.
Я собрал оружие, разбросанное по комнате, вынул «кольт» из рук миссис Сайп.
В комнате стало очень тихо. Серые струйки дыма поднимались вверх, рассеиваясь в лучах заходящего солнца. Где-то далеко шумел прибой. Внезапно сбоку раздался странный свист.
Сайп пытался что-то сказать. Его жена подползла и склонилась над мужем. На губах Сайпа пузырилась кровь. Он все время моргал, из последних сил сохраняя сознание. Затем улыбнулся жене, и чуть слышно прошелестел: «Телескопы, Хэтти, телескопы».
Шея дернулась, улыбка медленно сползла с лица, голова опустилась на деревянные доски пола.
Миссис Сайп медленно встала и посмотрела на меня спокойными сухими глазами.
— Помогите мне перенести его на кровать. Не хочу, чтобы он лежал рядом с ними, — промолвила она тихим ясным голосом.
— Конечно помогу. Что он сказал?
— Не знаю. Что-то насчет рыбок.
Я поднял Сайпа за плечи, она взялась за ноги, и мы отнесли его в спальню. Миссис Сайп сложила мертвому руки на груди, закрыла глаза и зашторила окна.
— Спасибо, это все, — сказала она, не глядя на меня. — Телефон на первом этаже.
Миссис Сайп села в кресло рядом с кроватью и положила голову на покрывало рядом с мужниной рукой.
Я вышел из спальни, прикрыв за собой дверь.
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Нога Маддера слабо кровоточила, глаза вращались от ужаса, когда я перевязывал ему ногу выше колена носовым платком. Выстрел повредил сухожилие и, вероятно, расколол коленную чашечку. Когда его поведут на виселицу, Маддер будет сильно хромать.
Я спустился вниз, постоял на крыльце, разглядывая машины перед домом, затем перевел взгляд на причал. Кажется, выстрелов никто не слышал.
На стене гостиной висел допотопный телефонный аппарат, но звонить я не стал. Что-то тревожило меня. Я курил и смотрел в окно, а в голове звучали слова Сайпа: «Телескопы, Хэтти, телескопы».
Я вернулся в комнату с аквариумами. Маддер тихонько скулил в углу. Почему я должен жалеть этого истязателя?
Кэрол была мертва. Ни один аквариум не пострадал. Рыбки мирно скользили в зеленой воде. Им тоже было плевать на Маддера.
Аквариум с телескопами размеров в десять галлонов стоял в углу. Рыбок было всего четыре: крупные, угольно-черные, около четырех дюймов в длину. Две дышали кислородом у поверхности, две другие вяло скользили у дна. Раздутые тела, развевающиеся хвосты, высокие спинные плавники. Выпуклые телескопические глаза, как у жаб.
Рыбки тыкались раскрытыми ртами в водоросли. Парочка красных речных улиток сосредоточенно чистила стекло. Те две, что скользили у дна, казались толще и неповоротливее, чем их подружки у поверхности. Интересно почему?
Между двумя аквариумами лежал нитяной сачок на длинной ручке. Я вытащил одного из телескопов, что плавали у дна, и принялся разглядывать серебряное брюшко. На брюшке был шов, под ним нащупывалась шишка.
Я вытащил вторую рыбу. Такой же шов, такая же шишка. Я вынул тех, что дышали кислородом у поверхности. Никаких швов и выпуклостей.
Опустив их обратно в аквариум, я занялся первыми двумя. Я ничего не имею против золотых рыбок, но дело есть дело, а преступление есть преступление. Я снял пиджак, закатал рукава и взял со стола бритву с обмотанной липкой лентой ручкой.
Работенка оказалась грязной и заняла около пяти минут. И вот они лежали в моей ладони: каждая три четверти дюйма в диаметре, идеально круглые, молочно-белые, сияющие изнутри. Жемчужины Линдера.
Я вымыл их, завернул в носовой платок, спустил рукава и надел пиджак. Еще раз заглянул в полные ужаса и боли глаза Маддера. К черту! В конце концов, он был убийцей и истязателем.
Дверь спальни была заперта. Я вошел в гостиную и снял трубку.
— Это дом Уоллесов в Вестпорте, — сказал я. — Произошел несчастный случай. Нужен доктор и полиция. Есть в Вестпорте полиция?
Девичий голос произнес:
— Я найду вам доктора, мистер Уоллес, но это займет время. В Вестпорте есть свой маршал. Подойдет?
— Думаю, да. — Я поблагодарил и повесил трубку. Все-таки в жизни в глуши есть свои преимущества.
Я закурил и уселся в плетеное кресло-качалку на веранде. Некоторое время спустя раздались шаги, и из дома вышла миссис Сайп. Она постояла на крыльце, разглядывая подножие холма, села в соседнее кресло и взглянула на меня сухими глазами.
— Вы, наверное, детектив, — промолвила она ровно.
— Да, я представляю компанию, которая застраховала жемчужины Линдера.
— Я думала, здесь он обретет мир, — продолжила она, глядя в пространство. — Что это место станет для него убежищем.
— Ему не следовало оставлять себе жемчужины.
Она — на сей раз заметно живее — обернулась ко мне. Сначала ее лицо ничего не выражало, затем на нем проступил испуг.
Я вытащил из кармана носовой платок. Жемчужины лежали на белой ткани — двести тысяч долларов смерти.
— Он мог обрести мир. Никто бы не стал тревожить его покой. Но он предпочел вот это, — сказал я.
Женщина разглядывала жемчужины. Затем ее губы дрогнули, а голос стал хриплым:
— Бедный Уолли. Значит, вы все-таки нашли их. А знаете, вы необычайно умны. Уолли стольких рыбок потерял, прежде чем его фокус удался. — Она взглянула на меня с легким удивлением. — Мне всегда была отвратительна эта идея. Помните библейскую притчу про козла отпущения?
Я покачал головой.
— На бессловесную скотину возложили человеческие грехи и прогнали в пустыню. Рыбки были его козлом отпущения. — Она улыбнулась мне; я не ответил на улыбку. — Когда-то в руках Уолли и вправду были настоящие жемчужины, и он считал, что они принадлежат ему по праву, — он из-за них столько пережил. Впрочем, даже если бы он нашел жемчужины, то не смог бы их продать. Но пока он сидел в тюрьме, ландшафт изменился, и Уолли так и не отыскал того места в Айдахо, где закопал их.
По моей спине пробежал холодок. Я открыл рот и что-то пробормотал, не узнавая собственного голоса:
— Что?
Она коснулась одной из жемчужин, которые я по-прежнему держал на вытянутой ладони:
— Вот он и заказал их. В Сиэтле. Внутри у них белый воск. Я забыла, как называется эта технология. Выглядят потрясающе, правда мне не с чем сравнивать, я никогда не видела настоящих.
— Зачем он это сделал? — выдавил я.
— Неужели вы не понимаете? Они были его грехом. Он хотел спрятать их подальше, в этой глуши, поэтому и зашил в рыбок. И знаете… — Она подалась вперед, глаза вспыхнули. — Мне кажется, что под конец, уже с год, он поверил. Поверил, что жемчужины настоящие. Вы можете это понять? — медленно и серьезно спросила она.
Я смотрел на мои жемчужины, ладонь медленно сжалась.
— Я — человек без затей, миссис Сайп. Боюсь, что идея козла отпущения выше моего понимания. Думаю, он просто хотел обмануть себя, как поступают те, кого не баловала жизнь.
Она улыбнулась и еле заметно пожала плечами. Улыбка делала ее настоящей красавицей. Затем она слегка вздрогнула.
— Конечно, вы вправе так думать. Теперь это не важно. — Она протянула руку к жемчужинам. — Вы позволите мне оставить их на память?
— На память?
— Они же левые. Зачем вам…
Я встал. Старый «форд» — родстер карабкался в гору, за рулем сидел мужчина с шерифской звездой. Мотор урчал, как старый облезлый орангутанг в зоопарке.
Миссис Сайп стояла рядом со мной, протянув руку. На ее лице застыло напряженное, молящее выражение.
Внезапно я разъярился:
— А ведь неплохо у вас получилось, леди! Я едва не попался. Надо же, просто мороз по коже! Если бы не словечко «левые», ни за что бы ни догадался. И «кольтом» вы владеете слишком умело. Да и последние слова Сайпа невозможно истолковать по-другому. Не стал бы он беспокоиться о левых камешках и не до такой степени спятил, чтобы возиться с подделками.
Какое-то время ее лицо оставалось неподвижным, но постепенно в глазах заполыхала ярость. Она плюнула в меня, бросилась в дом и с грохотом захлопнула за собой дверь.
Я спрятал жемчужины в жилетный карман. Двадцать пять штук — по двенадцать с половиной мне и Кэти Хорн. То-то Кэти удивится, когда я принесу ей чек. Побежит в банк и отложит денежки до лучших времен, когда из Квентина выпустят ее ненаглядного Джонни.
«Форд» затормозил у калитки. Здоровяк в рубашке с коротким рукавом сплюнул на землю, рывком поставил ручник и перепрыгнул через бортик.
Я вышел ему навстречу.

Исчезновение[24]
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Впервые я встретил Ларри Батцеля у клуба «Сарди» — пьяного, за рулем подержанного «роллс-ройса». Рядом сидела высокая блондинка, глаза которой, один раз увидев, забыть невозможно. Я помог уговорить Ларри, чтобы он уступил ей место за рулем.
Когда я увидел его во второй раз, у него не было ни «роллс-ройса», ни блондинки, ни ролей в кино. Остались только дрожащие руки и помятый костюм. Ларри меня помнил — бывают такие пьяницы.
Я купил ему несколько порций выпивки, которые привели его в чувство, и отдал половину своих сигарет. Время от времени мы сталкивались с Ларри «в перерывах между съемками». Я ссужал его деньгами. Сам не знаю почему. Это был большой красивый малый с глазами как у коровы, в которых проскальзывало что-то невинное и честное — качества, с которыми редко встречаются люди моей профессии.
Самое забавное, что до отмены сухого закона Ларри работал на одну довольно крутую шайку — занимался контрабандой спиртного. С карьерой в кино у него не задалось. Какое-то время мы не виделись.
Затем нежданно-негаданно я получил чек на всю сумму, которую он мне задолжал, и записку, в которой Ларри сообщал, что присматривает за столами — игровыми, а не обеденными — в клубе «Дарданелла», и приглашал как-нибудь заглянуть. Так я узнал, что Ларри снова при деле.
Встречаться я с ним не стал, но при случае выяснил: заведением владеет Джо Месарви и этот Джо Месарви женат на блондинке с потрясающими глазами, той самой, которая была с Ларри в «роллс-ройсе». Но в клуб я так и не пошел.
Однажды ранним утром я увидел в спальне темный силуэт — между кроватью и окном. Жалюзи на окне были опущены. Видимо, этот звук меня и разбудил. Силуэт принадлежал крупному мужчине с пистолетом в руке.
Я повернулся на спину и протер глаза.
— Послушай — недовольно буркнул я, — у меня в кармане брюк двенадцать баксов, а наручные часы стоят двадцать семь с половиной. Тебе тут нечего ловить.
Незваный гость подошел к окну, чуть отодвинул жалюзи и выглянул на улицу. Когда он снова повернулся ко мне, я узнал Ларри Батцеля.
На нем был смокинг и темное двубортное пальто с маленькой розой в петлице. Лицо осунувшееся, усталое и небритое.
Он сел, положил пистолет на колено, но через секунду, озадаченно нахмурившись, убрал оружие — словно сам не понимал, как оно оказалось в его руке.
— Отвези меня в Сан-Бернардино, — попросил Ларри. — Мне нужно убраться из города. За мной охотятся.
— Ладно, — ответил я. — Выкладывай.
Я сел, опустил босые ноги на ковер и закурил. Часы показывали половину шестого.
— Открыл замок кусочком целлулоида. Ты хоть иногда закрывай дверь на засов. Я точно не знал, какая у тебя квартира, а будить весь дом не хотелось.
— В следующий раз попробуй прочесть фамилии на почтовых ящиках. Давай дальше. Ты ведь не пьян, да?
— Выпить я бы не отказался, но сначала нужно смыться отсюда. Мне просто страшно. Я уже не тот, что прежде. Ты, конечно, читал об исчезновении О’Мары?
— Да.
— Все равно послушай. Мне надо выговориться. Не думаю, что меня тут засекли.
— Пожалуй, пару глотков нам обоим не повредит, — сказал я. — Виски вон там, на столе.
Он быстро налил две порции и передал одну мне. Я надел халат и шлепанцы. Зубы Ларри стучали о край стакана.
Отставив пустой стакан, он сплел пальцы рук:
— Я хорошо знаю Дада О’Мару. Мы с ним доставляли товар с мыса Уэнеме и даже влюбились в одну и ту же девушку. Теперь она замужем за Джо Месарви. Дад женился на пяти миллионах. На взбалмошной разведенной дочке генерала Дейда Уинслоу.
— Все это мне известно.
— Да. Просто слушай. Она подобрала его в каком-то притоне — ей это так же просто, как мне взять поднос в кафетерии. Но ему такая жизнь не нравилась, и мне кажется, он встречался с Моной. Дад узнал, что Джо Месарви и Лэш Йегер приторговывают крадеными автомобилями. Эти двое его и прикончили.
— Вряд ли. — Я покачал головой. — Выпей еще.
— Нет. Просто слушай. Тут есть два момента. В ту ночь, когда пропал О’Мара — вернее, когда об этом написали газеты, — исчезла и Мона Месарви. Только никуда она не исчезала. Ее спрятали в какой-то лачуге, в двух милях от Реалито, в «апельсиновом поясе». Рядом с гаражом, принадлежащим одному подонку по имени Арт Хак. Туда пригоняют краденые машины. Я все выяснил — проследил за Джо.
— А тебе-то какое дело?
— Наверно, я все еще люблю Мону. Слушай, тебе я все это рассказываю потому, что ты мне здорово помог. Ты тут можешь немного подзаработать — после того, как я смоюсь. Мону спрятали там, чтобы все выглядело так, будто Дад сбежал с ней. Естественно, копы не настолько глупы и побеседовали с Джо. Но Мону не нашли. У них есть схема, как вести розыск пропавших, и они придерживаются этой схемы.
Ларри встал, подошел к окну и выглянул на улицу из-за края жалюзи:
— Внизу стоит синий седан. Кажется, я его уже видел. А может, и нет. Таких машин полным-полно. — Он снова сел; я молчал. — То место, за Реалито, находится на первой боковой дороге к северу от Футхилл-бульвара. Мимо не проедешь. Больше там ничего нет — гараж и рядом дом. И еще старая закрытая фабрика, где цианид делали. Я тебе все рассказываю…
— Это все первый момент, — перебил я. — А второй?
— Парень, который возил Лэша Йегера, уволился пару недель назад и уехал на Восточное побережье. Я ему одолжил полсотни баксов. Он был на мели. Рассказал мне, что в ту ночь, когда исчез Дад О’Мара, Йегер ездил в особняк Уинслоу.
— Любопытно, Ларри. — Я пристально посмотрел на него. — Но недостаточно, чтобы лезть в это дело. Пусть полиция им и занимается.
— Угу. И вот еще что. Вчера вечером я напился и проболтался Йегеру. Потом бросил работу в «Дарданелле». А когда возвращался к себе, недалеко от дома кто-то в меня стрелял. С тех пор я в бегах. Ну, ты отвезешь меня в Сан-Бернардино?
Я встал. На дворе май, но меня пробирала дрожь. Ларри Батцель, похоже, мерз даже в пальто.
— Обязательно, — ответил я. — Только расслабься. Со временем все утрясется. Глотни еще. Ты же не уверен, убрали О’Мару или нет.
— Если Дад узнал о бизнесе с крадеными машинами, да еще притом что Мона замужем за Джо Месарви, они были просто обязаны его убрать. По-другому с ним не справишься.
Я встал и направился к ванной. Ларри снова выглянул в окно.
— Все еще тут, — бросил он через плечо. — Тебе опасно ехать со мной — могут пристрелить.
— Вот еще.
— Ты отличный парень, Кармади. Дождь собирается. Я бы не хотел, чтобы меня хоронили в дождь, а ты?
— Ты слишком много болтаешь, — буркнул я и вошел в ванную.
Это был наш последний разговор.
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Бреясь, я слышал, как он ходит по комнате. Потом шум душа заглушил все звуки. Когда я вышел из ванной, Ларри уже не было. Я вытерся и заглянул на кухню. Тоже никого. Набросив халат, я выглянул в вестибюль. Пусто. Только по черной лестнице спускался молочник с проволочным лотком для бутылок, а у закрытых дверей квартир лежали свернутые в трубку свежие газеты.
— Эй! — окликнул я молочника. — Ты не видел, не выходил отсюда парень?
Он оглянулся, остановившись возле угла, и открыл рот, собираясь ответить мне. Симпатичный парень с великолепными зубами, крупными и белыми. Я хорошо запомнил его зубы, потому что смотрел на них, когда услышал выстрелы.
Они прозвучали не очень далеко и не очень близко. Как мне показалось, где-то за домом, у гаражей, или в переулке. Сначала два сухих щелчка, почти без паузы, а затем автоматная очередь. Пять или шесть выстрелов — вполне достаточно для опытного стрелка.
Молочник медленно закрыл рот, будто челюсть поднимали лебедкой. Огромные глаза удивленно смотрели на меня. Потом парень осторожно поставил лоток с бутылками на верхнюю ступеньку и прислонился к стене.
— Похоже на стрельбу, — пробормотал он.
Все это заняло пару секунд, но казалось, что прошло не меньше получаса. Я вернулся к себе, наскоро оделся, сгреб всякие мелочи с комода и снова выскочил в вестибюль. Там по-прежнему никого не было, даже молочника. Где-то поблизости затихал вой полицейской сирены. Из соседней двери показалась голова — лысая, с испитым лицом — и издала какой-то гнусавый звук.
Я спустился по черной лестнице.
В вестибюле на первом этаже стояли три человека. Я вышел во двор. Два ряда гаражей были разделены бетонной площадкой, а за ними располагались еще два ряда и выезд в переулок. Двое мальчишек сидели на заборе через три дома от моего.
Ларри Батцель лежал ничком; шляпа валялась примерно в ярде от головы, большой черный автоматический пистолет — рядом с вытянутой рукой. Лодыжки перекрещены, словно он поворачивался во время падения. Кровь залила одну сторону лица, светлые волосы и шею. На бетонную площадку двора натекла целая лужа.
Над Ларри склонились двое полицейских из патрульной машины, молочник и мужчина в коричневом свитере и комбинезоне без нагрудника — наш дворник.
Я подошел к ним одновременно с двумя мальчишками, которые перелезли через забор и спрыгнули во двор. Молочник посмотрел на меня каким-то странным, напряженным взглядом.
— Парни, кто-нибудь из вас его знает? — Один из полицейских выпрямился. — Половина лица у него еще осталась.
Вопрос был обращен ко всем, а не ко мне. Молочник покачал головой, искоса поглядывая на меня.
— Он тут не живет, — сказал дворник. — Может, гость. Хотя для гостей малость рановато, правда?
— На нем смокинг. Вам лучше знать своих жильцов, — мрачно произнес полицейский и достал блокнот.
Второй полицейский тоже выпрямился, покачал головой и направился к дому; дворник последовал за ним.
Полицейский с блокнотом ткнул в меня пальцем и довольно грубо спросил:
— Ты пришел сюда первым после этих двоих. Что-нибудь знаешь?
Я посмотрел на молочника. Ларри Батцель не обидится, а мне как-то надо зарабатывать на жизнь. В любом случае эта история не для патрульной машины.
— Просто услышал выстрелы и сбежал вниз, — ответил я.
Полицейского такой ответ удовлетворил. Молочник посмотрел на низкие серые тучи и промолчал.
Вскоре я вернулся домой и закончил одеваться. Под шляпой, лежавшей на столике у окна рядом с бутылкой виски, обнаружился бутон розы и записка.
Ты хороший парень, но я думаю, что должен прорываться один. Передай розу Моне, если представится такая возможность. Ларри.

Я спрятал записку и розу в бумажник и глотнул виски, чтобы немного успокоиться.
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В тот же день около трех часов пополудни я стоял в просторном холле дома Уинслоу и ждал возвращения дворецкого. Бо́льшую часть дня я старался держаться подальше от своей конторы и квартиры, а также не встречаться с полицейскими из отдела по расследованию убийств. Беседа с ними была лишь делом времени, но мне хотелось сначала повидаться с генералом Дейдом Уинслоу, что оказалось очень непросто.
Меня окружали картины, написанные маслом, по большей части портреты. Тут же располагались пара статуй и несколько потемневших от времени рыцарских доспехов на деревянных постаментах. Под самым потолком над огромным мраморным камином в стеклянной витрине перекрещивались два изрешеченных пулями — или изъеденных молью — кавалерийских знамени, а под ними висел портрет худого энергичного мужчины с черной бородой и усами, в мундире времен Мексиканской войны[25]. Наверное, отец генерала Дейда Уинслоу. Сам генерал, конечно, очень стар, но не настолько.
Вернувшийся дворецкий сообщил, что генерал в оранжерее, и предложил следовать за ним.
Мы вышли через стеклянные двери во двор и через лужайку направились к большому стеклянному павильону за гаражами. Дворецкий открыл дверь в маленький тамбур, а когда я вошел, плотно закрыл ее. Тут было довольно жарко. Затем он отворил внутреннюю дверь, и мы очутились в настоящем пекле.
Воздух был насыщен влагой. Со стен и потолка оранжереи капала вода. Ветви громадных тропических растений тянулись в полумраке во всех направлениях, а запах одурманивал почти так же, как пары алкоголя.
Дворецкий — худой старик, прямой и седовласый, — отодвигал передо мной ветви растений, указывая путь, и вскоре мы оказались на открытой площадке в центре оранжереи. На шестиугольных каменных плитах был расстелен большой турецкий ковер рыжеватого оттенка. В центре ковра в инвалидном кресле сидел глубокий старик, завернутый в дорожный плед, и наблюдал за нашим приближением.
На его лице жили только глаза — черные, глубоко посаженные, блестящие и непроницаемые. Остальное лицо напоминало свинцовую посмертную маску — впадины висков, заострившийся нос, вывернутые наружу мочки ушей, тонкая белая щель рта. Старик был завернут в красноватый, довольно потрепанный халат и плед. Переплетенные пальцы с темно-красными ногтями неподвижно застыли на пледе. На лысом черепе топорщились редкие пряди седых волос.
— Это мистер Кармади, генерал, — доложил дворецкий.
Старик пристально посмотрел на меня, и после небольшой паузы послышался его резкий, надтреснутый голос:
— Подай кресло мистеру Кармади.
Дворецкий подтащил плетеное кресло, я уселся в него и положил шляпу на землю. Дворецкий поднял шляпу.
— Бренди, — распорядился генерал. — В каком виде вы предпочитаете бренди, сэр?
— В любом, — ответил я.
Генерал усмехнулся. Дворецкий удалился. Старик смотрел на меня немигающим взглядом. Потом снова усмехнулся:
— А я всегда любил с шампанским. Треть бокала бренди, остальное шампанское — холодное, как Вэлли-Фордж[26]. Или холоднее, если сможете найти.
Из его горла вырвался звук, вероятно обозначавший смех.
— Не подумайте, что я был в Вэлли-Фордж, — сказал он. — Все не так уж плохо. Можете курить, сэр.
Я поблагодарил его и ответил, что пока воздержусь. Затем достал платок и вытер лицо.
— Снимите плащ, сэр. Дад всегда так делал. Орхидеям требуется тепло, мистер Кармади, — как и старому больному человеку.
Я снял плащ, надетый на случай дождя. Ларри Батцель говорил, что собирается дождь.
— Дад — это мой зять. Дадли О’Мара. Думаю, у вас есть информация о нем.
— Только слухи, — ответил я. — Не хотелось бы влезать в это дело без вашего разрешения, генерал Уинслоу.
— Вы частный детектив, мистер Кармади. — На меня смотрели глаза василиска. — Полагаю, вы хотите заработать.
— Да, такая уж профессия. Но это не значит, что мне нужно платить за любое движение. Просто до меня дошли кое-какие слухи. Если хотите, можете сами сообщить в отдел розыска пропавших без вести.
— Понятно, — тихо произнес генерал. — Скандал.
Прежде чем я успел ответить, вернулся дворецкий. Он прикатил через джунгли сервировочный столик на колесиках, поставил рядом со мной и смешал коктейль из бренди и содовой. Затем удалился.
— Похоже, тут замешана женщина, — сказал я, потягивая напиток. — Дад был знаком с ней еще до того, как встретил вашу дочь. Теперь она замужем за гангстером. Кажется…
— Все это я уже слышал, — перебил меня генерал. — И мне наплевать. Единственное, что мне нужно знать: где Дад и все ли у него в порядке. И счастлив ли он.
Я смотрел на него во все глаза.
— Возможно, мне удастся отыскать девушку, — чуть помедлив, тихо произнес я. — Или ее найдут полицейские на основе тех сведений, что я им сообщу.
Он подергал край пледа и чуть-чуть двинул головой. Как будто кивнул. Потом заговорил, медленно выговаривая слова:
— Вероятно, я слишком много болтаю, и это вредно для моего здоровья, но мне хотелось бы кое-что прояснить. Я калека. У меня не работают ноги и нижняя половина тела. Я мало ем и мало сплю. Я сам себе надоел и стал обузой для других. Но я скучаю по Даду. Он проводил со мной много времени. Бог знает почему.
— Ну… — попытался вставить я.
— Помолчите! Для меня вы мальчишка, и я могу позволить себе грубость. Дад уехал, не попрощавшись со мной. Это на него не похоже. Однажды вечером уехал на машине, и больше никто о нем не слышал. Если ему надоели моя дура-дочь и ее щенок и он захотел другую женщину — ничего страшного. Психанул и уехал, не попрощавшись со мной, а теперь раскаивается. Потому и не дает о себе знать. Найдите его и передайте, что я понимаю. Вот и все — если только ему не нужны деньги. Дад получит столько, сколько попросит.
На его серых щеках проступило что-то вроде румянца. Черные глаза засияли еще ярче, если такое вообще возможно. Генерал медленно откинулся назад и закрыл глаза.
Я сделал большой глоток, осушив почти весь стакан.
— Предположим, у него неприятности. Скажем, из-за мужа той женщины. Джо Месарви.
— Только не у О’Мары. — Старик подмигнул. — Неприятности могут быть у кого угодно, но не у него.
— Ладно. Должен ли я сообщить в отдел по розыску пропавших без вести о том, где может находиться женщина?
— Конечно нет. До сих пор они ничего не сделали. Пусть продолжают в том же духе. Найдите его сами. Я заплачу тысячу долларов — даже если вам просто придется перейти на другую сторону улицы. Передайте ему, что здесь все нормально. Старик в порядке и шлет ему привет. И все.
У меня просто не повернулся язык. Внезапно я понял, что не могу рассказать ему о том, что мне сообщил Ларри Батцель, и о судьбе самого Ларри — ничего. Я допил бренди, встал и надел плащ.
— Слишком большая сумма за такую работу, генерал Уинслоу. Поговорим об этом позже. Вы даете разрешение представлять ваши интересы так, как я сочту нужным?
— Просто скажите ему. — Старик нажал кнопку звонка на инвалидном кресле. — Я хочу знать, что с ним все в порядке, и я хочу, чтобы он знал: со мной все в порядке. Больше ничего — если ему не нужны деньги. А теперь прошу меня извинить. Я устал.
Он закрыл глаза. Я пошел через джунгли к двери, где меня встретил дворецкий с моей шляпой в руках.
Я вдохнул прохладный воздух и сказал:
— Генерал просил меня повидаться с миссис О’Марой.
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Белый ковер тянулся от одной стены комнаты до другой. Неимоверно длинные занавески цвета слоновой кости небрежными складками ниспадали на ковер у каждого из многочисленных окон. Сами окна выходили на темные подножия холмов; воздух за стеклами тоже потемнел. Дождь еще не начался, но в атмосфере уже чувствовалось напряжение.
Миссис О’Мара вытянулась в белом шезлонге, сбросив тапочки и демонстрируя ноги в сетчатых чулках, уже вышедших из моды. Это была высокая смуглая женщина с надменным ртом. Привлекательная, но не то чтобы красивая.
— Зачем, ради всего святого, я вам понадобилась? Все и так известно. Слишком хорошо известно, черт возьми. Кроме того, мы ведь не знакомы, так?
— Скорее всего, нет. Я скромный частный детектив.
Миссис О’Мара протянула руку за стаканом, которого я не заметил, но о присутствии которого должен был догадаться — учитывая ее сброшенные тапочки и манеру говорить. Она пила медленно, и на ее пальце поблескивало кольцо.
— Мы встретились в его «тихом» баре, — с коротким смешком сказала миссис О’Мара. — Очень красивый бутлегер с густыми кудрявыми волосами и ирландской улыбкой. И я вышла за него. От скуки. А что до него, то бутлегерство даже тогда не приносило стабильного дохода, а других занятий у него не было.
Миссис О’Мара ждала моих возражений, хотя, похоже, ее это не очень волновало. Я ограничился вопросом:
— Вы не видели, как Дад уезжал в тот день?
— Нет. Я редко видела, как Дад уезжает или возвращается. Такая вот у нас была жизнь. — Она сделала еще глоток.
— Ха! — усмехнулся я. — Но вы, конечно, не ссорились.
— Ссориться можно по-разному, мистер Кармади.
— Да. Мне нравится ваша манера выражаться. Разумеется, вы знали о девушке.
— Мне приятно, что можно быть абсолютно откровенной со старым семейным детективом. Да, я знала о девушке. — Миссис О’Мара заправила за ухо прядь иссиня-черных волос.
— Знали еще до его исчезновения?
— Совершенно верно.
— Откуда?
— А вы не слишком прямолинейны? Связи — так это называется. Я люблю поболтать. Разве вы не в курсе?
— Вы знаете компанию из «Дарданеллы»?
— Я там бывала. — В ее голосе не чувствовалось ни испуга, ни даже удивления. — Практически жила там неделю. И там познакомилась с Дадли О’Марой.
— Понятно. Ваш отец женился довольно поздно, не так ли?
Она побледнела. Я хотел разозлить ее, но ничего не вышло. Миссис О’Мара улыбнулась, и ее щеки вновь порозовели. Потом она потянула за шнур звонка, лежавший среди мягких подушек шезлонга.
— Очень поздно. Только вас это не касается.
— Не касается, — подтвердил я.
В комнату вошла скромного вида горничная и смешала нам коктейли на столике у стены. Один стакан девушка протянула миссис О’Маре, второй поставила рядом со мной. Потом удалилась, демонстрируя пару хорошеньких ножек под короткой юбкой.
Миссис О’Мара подождала, пока закроется дверь.
— Вся эта история очень расстроила отца. Хорошо бы Дад прислал весточку о себе — телеграммой, письмом или как-то еще.
— Он старый, очень старый человек. Калека, одной ногой уже в могиле. С жизнью его связывала одна тонкая ниточка. И вот ниточка оборвалась, а всем наплевать. Генерал пытается делать вид, что ему тоже наплевать. А вы говорите, расстроился. Я бы назвал это замечательным проявлением силы духа.
— Очень мило. — Ее глаза метали молнии. — Вы не прикоснулись к коктейлю.
— Мне пора, — ответил я. — Но все равно спасибо.
Она протянула тонкую загорелую руку, и я осторожно пожал ее. Внезапно за холмами ударил гром, и миссис О’Мара вздрогнула. Оконные стекла завибрировали от порывов ветра.
Когда я спустился в холл по выложенной плиткой лестнице, появившийся из тени дворецкий открыл передо мной дверь.
Я окинул взглядом террасы на склоне холма — с клумбами и экзотическими деревьями. В самом низу виднелась высокая металлическая ограда с позолоченными пиками, а с внутренней стороны ограды — шестифутовая живая изгородь. Подъездная дорога петляла по низине, соединяя дом и главные ворота с будкой привратника.
За территорией поместья склон холма спускался к городу и старым нефтяным скважинам Ла-Бриа. Теперь часть бывших нефтяных полей занимал парк, а часть — обнесенная забором пустошь. Некоторые деревянные буровые вышки еще сохранились. Это они стали основой богатства семьи Уинслоу, а затем хозяева сбежали от них на вершину холма. Достаточно далеко, чтобы не чувствовать запаха отстойников, но все же не слишком — чтобы видеть из окон источник своего богатства.
Я стал спускаться по выложенной кирпичом дорожке между террасами. На одной из лужаек мальчик лет десяти или одиннадцати, темноволосый, с бледным лицом, метал дротики в висящую на дереве мишень.
— Ты младший О’Мара? — спросил я.
Мальчик прислонился к каменной скамье, зажав в руке четыре дротика, и посмотрел на меня холодными синевато-серыми глазами — глазами старика.
— Я Дейд Уинслоу Тревильян, — хмуро ответил мальчик.
— Значит, Дадли О’Мара не твой отец.
— Конечно нет. — Его голос переполняло презрение. — А вы кто?
— Детектив. Хочу найти твоего… мистера О’Мару.
Это не произвело на мальчика впечатления. Вероятно, он ни в грош не ставил детективов. Над холмами перекатывались раскаты грома, словно стадо слонов играло в салки. Мне в голову пришла другая идея.
— Держу пари, с тридцати футов ты не попадешь в яблочко четырьмя дротиками из пяти.
— Этими? — Мальчик мгновенно оживился.
— Ага.
— Сколько ставите?
— Скажем, доллар.
Мальчик подбежал к мишени, выдернул торчащие в ней дротики, вернулся и занял позицию у скамьи.
— Тут нет тридцати футов.
Он смерил меня недовольным взглядом и отодвинулся. Я улыбнулся, но улыбка скоро сползла с моего лица.
Маленькая рука двигалась так быстро, что я не успевал следить за ней. В мгновение ока все пять дротиков оказались в центре мишени. Мальчик торжествующе посмотрел на меня.
— Черт побери, отличная работа, мистер Тревильян, — пробормотал я и вытащил доллар.
Мальчишка молниеносно схватил купюру — как форель муху — и тут же спрятал.
— Это еще ерунда, — усмехнулся он. — Посмотрели бы вы на меня в тире за гаражами. Может, сходим туда и поспорим еще?
Я оглянулся на холм и увидел на склоне угол низкого белого здания.
— Не сегодня. Возможно, в следующий раз. Значит, Дад О’Мара не твой отец. Но ты все равно будешь рад, если я его найду, да?
Мальчик пожал худыми, острыми плечами, обтянутыми красно-коричневым свитером:
— Конечно. А вы можете то, чего не может полиция?
— Интересная мысль, — ответил я и удалился.
По вымощенной кирпичом дорожке я спустился к живой изгороди и двинулся вдоль нее к будке привратника. Через просветы в изгороди виднелась улица. На полпути к воротам я заметил синий седан. Это был маленький аккуратный автомобиль, низкий, очень чистый, размером с патрульную машину полиции, но чуть легче. За ним под перечным деревом стоял мой родстер.
Я остановился, разглядывая седан сквозь изгородь. За ветровым стеклом виднелось облачко сигаретного дыма. Повернувшись спиной к будке привратника, я бросил взгляд на вершину холма. Мальчишка Тревильян исчез — наверное, отправился прятать свой доллар. Хотя для него это не сумма.
Я вытащил из кобуры «люгер», который носил в тот день с собой, нагнулся и сунул в левый ботинок, внутрь носка, стволом вниз. Идти можно, только не слишком быстро. Я направился к воротам.
Обычно ворота держали запертыми, и никто не мог войти, не получив разрешения хозяев. Привратник — здоровяк с пистолетом под мышкой — вышел из будки и выпустил меня через маленькую боковую калитку. Я задержался на минуту, беседуя с ним через прутья решетки и поглядывая на седан.
Ничего особенно подозрительного. Похоже, внутри сидели двое мужчин. Машина стояла в сотне футов от меня, на противоположной стороне в тени высокой стены. Улочка была очень узкой, без тротуаров. До моего родстера оставалось совсем чуть-чуть.
На негнущихся ногах я пересек темную мостовую, сел в машину и поспешно сунул руку в небольшой тайник под сиденьем, где хранил запасной пистолет — полицейский «кольт». Сунув пистолет в кобуру под мышкой, я включил зажигание, отпустил тормоз и тронулся. Внезапно пошел дождь, редкими крупными каплями, а небо стало черным, как шляпка Кэрри Нейшн[27]. Впрочем, и в наступившей темноте мне удалось разглядеть седан, съезжавший с обочины.
Включив дворники, я рванул с места и разогнался до сорока миль в час. Примерно через восемь кварталов сзади послышался звук сирены. Это меня и обмануло. Улица была тихая и безлюдная. Я притормозил и свернул к тротуару. Седан поравнялся со мной, и через опущенное стекло его задней дверцы на меня уставилось черное дуло автомата.
Позади виднелось узкое лицо с покрасневшими глазами и крепко сжатым ртом.
— Пересаживайся к нам. И без фокусов — ты понимаешь, о чем я. — Голос перекрывал шум дождя, скрип стеклоочистителя и рокот двух моторов.
Они не были полицейскими. Хотя теперь это уже не имело значения. Я выключил зажигание, бросил ключи на пол и вышел. Человек за рулем седана не смотрел на меня. Тот, что сидел сзади, распахнул дверцу и отодвинулся на противоположный край сиденья, не выпуская из рук «томпсон».
Я сел в машину.
— Отлично, Луи. Обыщи его.
Водитель вышел, сел сзади, вытащил у меня «кольт» из кобуры под мышкой, ощупал карманы и ремень.
— Чисто, — сказал он и вернулся на переднее сиденье.
Человек с автоматом протянул левую руку, взял у водителя мой «кольт», положил автомат на пол и прикрыл ковриком. Затем непринужденно откинулся на спинку сиденья в углу, держа «кольт» на колене.
— Отлично, Луи. Теперь трогай.
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Мы неспешно ехали сквозь дождь, капли которого барабанили по крыше машины и струйками стекали по стеклам с одной стороны. Дорога петляла по склонам холма среди обширных частных владений, где мокрые крыши домов прятались за размытыми силуэтами деревьев.
Я почувствовал запах сигаретного дыма и услышал голос человека с красными глазами:
— Что он тебе сказал?
— Почти ничего. Что Мона уехала из города в тот вечер, когда история попала в газеты. Но старик Уинслоу и так все знал.
— Ну, ради этого ему не пришлось глубоко копать, — заметил красноглазый. — И полиция не копала. Что еще?
— Сказал, что в него стреляли. Просил увезти из города. В последний момент передумал и ушел один. Не знаю почему.
— Колись, сыщик, — сказал красноглазый. — Это твой единственный шанс.
— Это все, — ответил я, глядя в окно на усиливающийся дождь.
— Ты работаешь на старикана?
— Нет. Он скряга.
Красноглазый рассмеялся. Пистолет в моем ботинке казался тяжелым, неудобным и очень далеким.
— Пожалуй, я больше ничего не знаю об О’Маре, — прибавил я.
— Где эта проклятая улица? — повернув голову, проворчал водитель.
— На вершине Беверли-Глен, тупица. Малхолланд-драйв.
— А, эта. Черт, она же совсем разбитая.
— Вымостим ее сыщиком, — ухмыльнулся красноглазый.
Дома попадались все реже, а на склонах холмов появились дубовые рощи.
— Ты неплохой парень, — сказал красноглазый. — Только скряга вроде того старикана. Соображаешь? Мы должны знать все, что он тебе сказал, чтобы решить, прикончить тебя или нет.
— Идите к черту. Вы мне все равно не поверите.
— А ты попробуй. Для нас это просто работа. Мы ее делаем и двигаем дальше.
— Должно быть, отличная работа, — заметил я. — Пока есть.
— Что-то ты часто шутишь, приятель.
— Я начал давно, когда ты еще ходил в школу для малолетних правонарушителей. С тех пор не могу остановиться.
Красноглазый снова засмеялся. В его поведении почти не чувствовалось угрозы.
— Насколько нам известно, ты чист перед законом. Нигде не засветился сегодня утром. Так?
— Если я соглашусь, от меня можно избавляться прямо сейчас. Ну допустим.
— А как насчет штуки на карманные расходы и забыть обо всем?
— Тут вы мне тоже не поверите.
— Поверим. Дело вот в чем. Мы делаем работу и двигаем дальше. Мы — организация. Но ты здесь живешь, у тебя бизнес, репутация, связи. Ты не будешь ловчить.
— Конечно, — кивнул я. — Какой смысл мне ловчить?
— А мы не убиваем законопослушных граждан, — тихо сказал красноглазый. — Это вредно для нашего бизнеса.
Он откинулся в угол на спинку сиденья, придерживая пистолет на правом колене, сунул руку в карман, достал большой бумажник, развернул на колене, вытащил две сложенные банкноты и бросил на сиденье. Потом убрал бумажник в карман.
— Твои. — В его голосе сквозила угроза. — Но если будешь распускать язык, не протянешь и двадцати четырех часов.
Я взял купюры — две пятисотки.
— Ладно. — Я спрятал деньги в карман. — Но теперь я перестаю быть законопослушным гражданином, так?
— Вот и подумай об этом, сыщик.
Мы улыбнулись друг другу, словно двое славных парней, сумевших поладить в нашем жестоком и враждебном мире.
— Отлично, Луи. Забудь про Малхолланд-драйв. Останови.
Наша машина находилась примерно на середине пологого пустынного склона холма. Серая пелена дождя скрывала и небо, и горизонт. Видимость была не больше четверти мили, и за пределами машины я не заметил ни одного живого существа.
Водитель свернул к краю насыпи и заглушил мотор. Затем прикурил и положил руку на спинку сиденья.
Он улыбнулся мне. У него была милая улыбка — как у аллигатора.
— Надо за это выпить, — сказал красноглазый. — Я бы сам не прочь так легко заработать штуку. Просто привязав нос к подбородку.
— А у тебя нет подбородка. — Улыбка не сходила с лица Луи.
Красноглазый положил «кольт» на сиденье и достал из бокового кармана небольшую плоскую бутылку. Выглядела она солидно — зеленая марка, красивая этикетка. Красноглазый зубами открутил пробку, понюхал и причмокнул губами:
— Не паленое. Фирменное. На, глотни.
Он протянул мне бутылку. Можно было схватить его за запястье, но оставался еще Луи, а до пистолета на лодыжке тянуться слишком далеко.
Я поднес бутылку ко рту и принюхался, стараясь дышать неглубоко. К терпкому запаху бурбона примешивалось что-то еще — едва заметный фруктовый аромат, который в других обстоятельствах не привлек бы моего внимания. Внезапно и без всякой видимой причины я вспомнил слова Ларри Батцеля, примерно такие: «К востоку от Реалито, в сторону гор, у старой фабрики, где цианид делали». Запах цианида. Вот оно что.
Прижимая бутылку к губам, я почувствовал ломоту в висках, а по спине побежали мурашки, как от холода. Я поднял бутылку и забулькал, сделав вид, что глотаю бурбон — большой успокаивающий глоток. Приблизительно половина чайной ложки попала мне в рот, но не задержалась там.
Я закашлялся и наклонился вперед, хватая ртом воздух. Красноглазый засмеялся:
— Только не говори, что окосел с одного глотка, приятель.
Опустив бутылку, я согнулся еще ниже и зашелся в кашле. Затем сдвинул ноги влево и повалился на них, свесив руки. Вот он, пистолет.
Я выстрелил из-под левой руки почти не глядя. Красноглазый не успел даже протянуть руку к «кольту». Пистолет просто соскользнул с его колена на пол. Одного выстрела оказалось достаточно. Я услышал, как красноглазый дернулся, и тут же выстрелил вперед и вверх, в то место, где сидел Луи.
Его там не оказалось. Луи нырнул вниз, за переднее сиденье, но не издал ни звука. Все затихло — и в самой машине, и снаружи. Даже дождь на мгновение стал беззвучным.
У меня по-прежнему не было времени взглянуть на красноглазого, но он не шевелился. Я бросил «люгер», выдернул из-под коврика «томпсон», обхватил левой ладонью ручку и упер приклад в плечо. Луи молчал.
— Послушай, Луи… — тихо окликнул его я. — У меня автомат. Что скажешь?
Из-за сиденья грохнул выстрел, хотя Луи должен был понимать, что это бесполезно. Я посмотрел на перегородку из пуленепробиваемого стекла. Снова тишина.
— У меня граната, — наконец прохрипел Луи. — Хочешь?
— Выдерни чеку и держи покрепче, — ответил я. — Ухлопает нас обоих.
— Черт! — крикнул Луи. — Он готов? Нет у меня никакой гранаты.
Я посмотрел на красноглазого — наконец-то. Тот уютно устроился в углу сиденья. Казалось, у него три глаза, причем один еще краснее, чем два остальных. Для выстрела из-под руки это было слишком уж хорошо — даже как-то неловко говорить.
— Да, Луи, он готов. Будем договариваться?
Теперь я слышал его учащенное дыхание. Дождь тоже перестал быть беззвучным.
— Выходи из машины! — рявкнул он. — Я смываюсь.
— Это ты выходишь, Луи. А я смываюсь.
— Черт, я же отсюда не дойду до дому.
— А тебе и не нужно, Луи. Пришлю за тобой машину.
— Черт, я же ничего не сделал. Только крутил баранку.
— Значит, тебе предъявят обвинение в неосторожной езде. Для вас это пустяк — для тебя и твоего работодателя. Выходи, пока я не разрядил в тебя этот пугач.
Щелкнул замок дверцы, и послышался звук шагов — нога сначала ступила на подножку машины, затем на асфальт. Я резко выпрямился, сжимая в руках автомат. Луи стоял под дождем на дороге — руки пустые, на лице все та же улыбка аллигатора.
Я склонился к начищенным до блеска туфлям мертвеца, подобрал «кольт» и «люгер», положил на пол машины тяжелый, двенадцатифунтовый автомат. Потом достал из кармана брюк наручники и поманил Луи. Тот нехотя повернулся и завел руки за спину.
— Против меня ничего нет, — жалобно заскулил он. — И меня не дадут в обиду.
Я защелкнул на нем наручники и обыскал, гораздо тщательнее, чем он меня. У Луи обнаружился еще один пистолет — кроме того, что остался в салоне.
Я выволок красноглазого из машины и оставил на мокрой дороге. Гангстер был мертв, но из раны снова потекла кровь. Луи с жалостью посмотрел на него:
— Ловкий был парень. Не такой, как все. Любил шутки. Пока, ловкий парень.
Я вытащил ключ от наручников, отстегнул один браслет от руки Луи и пристегнул к поднятой руке мертвеца.
Глаза Луи широко раскрылись от ужаса, и улыбка наконец сползла с его лица.
— Черт! — захныкал он. — Господи… Черт! Ты что, собираешься меня так оставить, приятель?
— Пока, Луи. Тот человек, которого вы застрелили утром, был моим другом.
— Господи! — простонал Луи.
Я сел в седан, завел мотор, доехал до места, где можно развернуться, и стал спускаться с холма. Луи стоял неподвижно, как обгоревшее дерево. Мертвец лежал у его ног с поднятой рукой, пристегнутой наручниками к руке Луи. В глазах Луи застыл ужас тысячи ночных кошмаров.
Я оставил его под дождем.
Темнело быстро. Я остановил седан в двух кварталах от моей машины, запер его и сунул ключи в масляный фильтр. Затем пешком дошел до своего родстера и поехал в центр.
Из телефонной будки я позвонил в отдел по расследованию убийств, спросил сотрудника по фамилии Гриннел, вкратце рассказал ему, что случилось и где найти Луи и седан. Еще я сказал, что, по-моему, это те самые головорезы, которые расстреляли Ларри Батцеля. Но я ни словом не упомянул о Даде О’Маре.
— Отличная работа, — проговорил Гриннел странным голосом. — Но тебе лучше приехать сюда, и побыстрее. Тебя ищут — час назад позвонил какой-то молочник…
— Я едва держусь на ногах. Мне нужно поесть. Не сообщайте патрульным машинам, и я скоро появлюсь.
— Не советую прятаться, парень. Мне жаль, но так будет лучше.
— Да, понял.
Я повесил трубку и, не задерживаясь, покинул этот район. Теперь выбора у меня не было: или докопаюсь до истины, или мне не поздоровится.
Я перекусил в районе Плаза и поехал в Реалито.
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Часов в восемь где-то вверху за пеленой дождя я увидел два желтых фонаря и растянутый над дорогой темный плакат: «Добро пожаловать в Реалито».
Каркасные дома на главной улице, скопление магазинов, светящиеся окна аптеки на углу, несколько машин перед крошечным кинотеатром, темное здание банка на другом углу, перед которым мокнут под дождем несколько человек. Это Реалито. Я поехал дальше, и вокруг меня снова сомкнулись пустые поля.
Апельсиновые рощи остались позади. Тут ничего не было, кроме пустых полей, приземистых холмов и дождя.
Проехав милю, а то и все три, я заметил ответвление дороги и слабый свет, словно пробивавшийся из-за опущенных жалюзи. И тут послышалось сердитое шипение — это выходил воздух из левого переднего колеса. Очень мило. Затем спустило правое заднее.
Я остановился почти на самом перекрестке. Просто замечательно. Я вышел, поднял воротник плаща, включил фонарик и стал разглядывать горсть блестящих гвоздей с широкими шляпками, разбросанных по дороге. Одна плоская шляпка размером с десятицентовую монету поблескивала на шине.
Два спущенных колеса и всего одно запасное. Я втянул голову в плечи и побрел к слабой полоске света на боковой дороге.
То самое место. Свет шел от наклоненного фонаря на крыше гаража. Широкие двойные ворота на фасаде были плотно закрыты, но сквозь щели пробивался яркий белый свет. Поводив лучом фонарика, я нашел вывеску: «Арт Хак — ремонт и покраска автомобилей».
Позади гаража, чуть в стороне от размокшей грунтовой дороги, за чахлыми деревьями виднелся дом. В нем тоже горел свет. У деревянного крыльца стояла машина — маленькое аккуратное купе.
Но сначала нужно было заняться спущенными колесами — если их можно сменить и если меня тут не знают. Ночь слишком мокрая, чтобы ходить пешком.
Я выключил фонарь и постучал им в ворота гаража. Свет внутри погас. Я ждал, слизывая капли дождя с верхней губы и сжимая в левой руке фонарь, в то время как правая пряталась под плащом. «Люгер» вернулся на свое место в кобуре под мышкой.
Наконец из-за двери послышался голос, явно недовольный:
— Что вам нужно? Кто вы?
— Откройте, — ответил я. — На шоссе у меня спустило два колеса, а запаска одна. Мне нужна помощь.
— Мы закрыты, мистер. Реалито всего в одной миле к западу.
Я пнул дверь ногой. Внутри кто-то выругался. Затем послышался другой голос, не такой громкий:
— Умник, да? Открой, Арт.
Скрипнул засов, и одна половина ворот подалась внутрь. Я снова включил фонарь, осветив костлявое лицо. Вынырнувшая из ворот рука выбила фонарь. На меня смотрело дуло пистолета.
Я пригнулся и стал шарить рукой по земле в поисках фонаря. «Люгер» остался у меня в кобуре.
— Погасите фонарь, мистер. А то можно нарваться на неприятности.
Фонарь валялся в грязи. Я выключил его и выпрямился. В гараже зажегся свет, и на фоне двери я увидел силуэт высокого мужчины в комбинезоне. Он попятился, по-прежнему держа меня на мушке.
— Войдите и закройте за собой дверь.
Я повиновался.
— У поворота разбросаны гвозди. Я думал, вам нужна работа.
— А вы разве не в курсе? Сегодня в Реалито ограбили банк.
— Я не здешний. — Мне вспомнились мокнущие под дождем люди перед зданием банка.
— Тогда понятно. Говорят, налетчики, что взяли банк, спрятались где-то тут, в холмах. Значит, вы наехали на шипы?
— Похоже. — Я посмотрел на второго мужчину.
Невысокий, плотный, с невозмутимым загорелым лицом и спокойными карими глазами. Коричневый кожаный плащ с поясом. Коричневая шляпа — сухая — лихо сдвинута набок. Он держал руки в карманах и явно скучал.
В воздухе ощущался сладковатый запах пироксилина. На крыле большого седана в углу гаража лежал краскопульт. «Бьюик», почти новый. И он явно не нуждался в покраске.
Мужчина в комбинезоне спрятал пистолет в один из многочисленных карманов и посмотрел на человека в коричневом. Тот вежливо обратился ко мне:
— Откуда вы, незнакомец?
— Из Сиэтла.
— Держите путь на запад, в большой город? — Голос у него был тихий и сухой, похожий на шелест потертой кожи.
— Да. Далеко еще?
— Миль сорок. В такую погоду дорога кажется длиннее. А путь у вас неблизкий. Как ехали, через Тахо и Лоун-Пайн?
— Нет, не через Тахо, — ответил я. — Через Рино и Карсон-Сити.
— Все равно далековато. — На темных губах мелькнула улыбка. — Возьми домкрат и сделай ему колеса, Арт.
— Послушай, Лэш… — заворчал мужчина в комбинезоне, но вдруг умолк на полуслове, словно ему перерезали горло.
Я мог бы поклясться, что он вздрогнул. В гараже повисла мертвая тишина. Человек в коричневом не шевелился. Что-то мелькнуло в его взгляде, а затем он опустил глаза — почти застенчиво. Его голос по-прежнему был тихим, сухим и шелестящим:
— Возьми два домкрата, Арт. У него два колеса спустило.
Худой мужчина сглотнул. Потом побрел в угол гаража, надел плащ и кепку, взял торцовый ключ, два домкрата, ручной и тележечный, и подтащил инструменты к воротам.
— Машина на шоссе? — Голос его звучал почти ласково.
— Да. Если вы заняты, можете поставить мою запаску.
— Он не занят, — ответил мужчина в коричневом и принялся разглядывать свои ногти.
Арт вышел, прихватив инструменты. Ворота снова закрылись. Я перевел взгляд на «бьюик». На Лэша Йегера я не смотрел. Сомнений в том, что это Лэш Йегер, у меня не было. Вряд ли в гараже могли появиться два человека по имени Лэш. Я не смотрел на него, чтобы случайно не выдать себя, — вместо Лэша я видел распростертое тело Ларри Батцеля.
Он тоже посмотрел на «бьюик».
— Тут мелкий ремонт внутренней обшивки, — растягивая слова, пояснил он. — Но у хозяина водятся деньги, а его шофер не прочь заработать несколько долларов. Вы ведь знаете, как это делается.
— Конечно, — кивнул я.
Тянулись минуты. Медленно, не торопясь. Снаружи послышался звук шагов, и ворота распахнулись. Свет из гаража осветил струи дождя, превратив их в серебряные нити. Арт вкатил внутрь два покрытых грязью спущенных колеса, толчком ноги закрыл створку ворот и позволил одному колесу упасть набок. Дождь и свежий воздух его явно взбодрили. Он со злостью посмотрел на меня.
— Сиэтл, — проворчал Арт. — Сиэтл, черт бы тебя побрал.
Человек в коричневом закурил, словно ничего не слышал. Арт стянул с себя плащ, установил колесо на разжимное приспособление, резким движением сдернул покрышку, вытащил камеру, завулканизировал ее в спущенном состоянии. Затем, нахмурившись, шагнул к стене, схватил насос, накачал в камеру воздух, чтобы придать ей форму, поднял обеими руками и понес к ванне с водой.
Я, конечно, свалял дурака, но их действия были на удивление слаженными. С тех пор как Арт вернулся с моими колесами, они даже не взглянули друг на друга.
Арт небрежно подбросил накачанную камеру, поймал, широко расставив руки, хмуро осмотрел, вдруг быстро шагнул ко мне и с размаху надел ее на меня, так что мои голова и плечи оказались внутри.
Затем прыгнул мне за спину, всем телом налег на камеру, и она опустилась вниз, плотно обхватив мне грудь и руки. Кисти у меня остались свободными, но пистолет я достать не мог.
Человек в коричневом вытащил правую руку из кармана и шагнул ко мне, подбрасывая на ладони тугую «колбаску» из десятицентовых монет.
Я отклонился назад, затем резко подался вперед, вкладывая в это движение вес всего тела. Но Арт внезапно отпустил камеру и ударил меня сзади коленом.
Я упал, но долететь до пола не успел. Кулак, утяжеленный стопкой монет, встретил меня на полпути. Момент и сила удара были рассчитаны точно, а мой собственный вес лишь усилил эффект.
Я отключился — улетел, словно комок пыли на сквозняке.
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Похоже, это женщина, и она сидит рядом с лампой. Свет был направлен мне в лицо, и поэтому я снова прикрыл глаза и попытался рассмотреть женщину сквозь опущенные ресницы. Волосы у нее были цвета платины, и голова сияла, словно серебряная ваза для фруктов.
На женщине было зеленое дорожное платье с лацканами, как у мужского костюма, на которые ниспадал широкий белый воротник блузки. На полу стояла блестящая сумка с острыми углами. Женщина курила, а у ее локтя стоял высокий стакан с каким-то светлым напитком.
— Привет, — сказал я, приоткрыв один глаз.
Эти глаза я видел в подержанном «роллс-ройсе» у клуба «Сарди». Ярко-синие, очень мягкие и нежные. Такие глаза не могут быть у шлюх, охотящихся за богатыми парнями.
— Как вы себя чувствуете? — Голос у нее был тоже мягким и нежным.
— Отлично, — ответил я. — Только кто-то построил у меня на челюсти бензозаправочную станцию.
— А что вы ждали, мистер Кармади? Орхидеи?
— Вам известно, кто я?
— Вы крепко спали. У них была уйма времени, чтобы проверить ваши карманы. Они могли сделать с вами все, что угодно, даже забальзамировать.
— Точно.
Я мог двигаться, но совсем чуть-чуть. Оказалось, что мои руки скованы наручниками за спиной. Верхом справедливости это не назовешь. От наручников веревка отходила к лодыжкам, обвивала их несколько раз и исчезала внизу, за диваном, вероятно привязанная к чему-то еще. Я был беспомощен, как будто меня запихнули в гроб.
— Который час?
Она опустила взгляд на запястье, сквозь завитки сигаретного дыма:
— Десять семнадцать. Число сказать?
— Это дом рядом с гаражом? А где ребята — копают могилу?
— Не волнуйтесь, Кармади. Они вернутся.
— Если у вас нет ключа от наручников, вы могли бы поделиться со мной этим напитком.
Она тут же встала и подошла ко мне, держа в руке высокий стакан с янтарной жидкостью. Я ощутил ее нежное дыхание и, вытянув шею, глотнул из стакана.
— Надеюсь, они не причинят вам вреда, — холодно произнесла женщина и шагнула назад. — Ненавижу убийства.
— И это жена Джо Месарви. Как не стыдно. Дайте мне еще глоток.
Она вновь поднесла стакан к моим губам. Жизнь начала возвращаться в мое замлевшее тело.
— Вы мне нравитесь, хоть ваше лицо и похоже на боксерскую грушу.
— Пользуйтесь случаем, — ответил я. — Это скоро пройдет.
Она быстро оглянулась, как будто прислушиваясь. Одна из двух дверей комнаты была распахнута настежь. Женщина посмотрела в ту сторону и побледнела, но я слышал только шум дождя.
Она снова села у лампы.
— Зачем вы явились сюда и суете голову в петлю? — Женщина медленно выговаривала слова, глядя в пол.
Ковер состоял из красных и рыжих квадратов. Яркие зеленые сосны на обоях, синие занавески. Мебель — по крайней мере, та, что я мог видеть, — выглядела как на рекламе, расклеенной на автобусных остановках.
— У меня есть для вас роза, — сказал я. — От Ларри Батцеля.
Женщина взяла что-то со стола и покрутила в руке. Это была маленькая роза, оставленная для нее Ларри.
— Я ее получила, — тихо произнесла она. — Там была еще записка, но они ее не показали. Записка предназначалась мне?
— Нет, мне. Ларри оставил ее на моем столе — а потом ушел, и его застрелили.
Ее лицо словно распалось на части — такое случается в ночных кошмарах. Рот и глаза стали похожи на черные провалы. Женщина не издала ни звука. Через какое-то время лицо стало прежним, невозмутимым и прекрасным.
— Этого они мне тоже не сказали. — Ее голос был еле слышен.
— Его застрелили. — Я старался выбирать слова. — Ларри узнал, что Джо и Лэш Йегер сделали с Дадом О’Марой. И его убрали.
Известие не произвело на нее никакого впечатления.
— Джо не трогал Дада О’Мару, — тихо проговорила она. — Я не видела его два года. Наши встречи — всего лишь газетная утка.
— В газетах этого не было.
— Все равно чушь, кто бы ее ни выдумал. Джо в Чикаго. Вчера улетел на самолете — по делам. Если сделка состоится, мы с Лэшем присоединимся к нему. Джо не убийца. — Я пристально смотрел на женщину. Ее глаза вновь стали тревожными. — А Ларри… Он…
— Ларри мертв. Работали профессионалы — расстреляли из автомата. Но я не утверждал, что Джо и Лэш сделали это собственноручно.
Блондинка прикусила губу и застыла в таком положении. Я отчетливо слышал ее дыхание — медленное и затрудненное. Затем она с силой вдавила сигарету в пепельницу и встала.
— Джо этого не делал! — Женщина почти кричала. — Я уверена, черт бы вас побрал! Он…
Блондинка умолкла, посмотрела на меня, коснулась серебристых волос и неожиданно сдернула их с головы. Парик. Ее собственные волосы оказались коротко подстриженными, как у мальчика, и выкрашенными немного странно — чередование желтых и светло-коричневых прядей с более темными корнями. Но это ее нисколько не портило.
— Так вы приехали сюда на линьку, Серебряный Парик? — усмехнулся я. — А мне казалось, они вас прячут — чтобы все подумали, будто вы сбежали с Дадом О’Марой.
Женщина продолжала пристально смотреть на меня, как будто и не слышала сказанных мной слов. Потом подошла к зеркалу, снова надела парик, поправила его и повернулась ко мне:
— Джо никого не убивал. — В ее голосе чувствовалось напряжение. — Он подонок — но не до такой степени. О том, куда делся Дад О’Мара, Джо знает не больше моего. А я понятия не имею.
— Просто устал от богатой дамы и смылся, — глухо сказал я.
Теперь женщина стояла рядом со мной. На белые пальцы безвольно опущенных рук падал свет лампы, и они словно просвечивали. Дождь барабанил по крыше, скула казалась огромной и горячей, поврежденный нерв напоминал о себе дергающей болью.
— У Лэша здесь всего одна машина, — тихо сказала она. — Вы дойдете до Реалито, если я разрежу веревки?
— Конечно. А потом?
— Никогда не была замешана в убийстве. И теперь не буду. Ни за что.
Она выбежала из комнаты, вернулась с длинным кухонным ножом, перерезала веревку на моих лодыжках, сдернула ее и отрезала в том месте, где веревка была привязана к наручникам. Затем замерла, прислушиваясь. Снаружи доносился только шум дождя.
Я перевернулся, сел, потом встал. Ноги занемели, но это временно. Я мог идти. И даже бежать, если потребуется.
— Ключ от наручников у Лэша. — Ее голос звучал глухо.
— Пошли, — сказал я. — Пистолет у вас есть?
— Нет. Я никуда не иду. Поторопитесь. Лэш может вернуться с минуты на минуту. Они просто убирают машину из гаража.
— И вы собираетесь остаться тут после того, как освободили меня? — Я приблизился к ней вплотную. — Будете ждать убийцу? Вы спятили. Пойдемте, Серебряный Парик. Вы должны уйти со мной.
— Нет.
— А если он убил О’Мару? Тогда он убил и Ларри. Похоже, так все и было.
— Джо никого не убивал! — Женщина почти кричала.
— Хорошо. Предположим, это сделал Йегер.
— Вы лжете, Кармади. Хотите напугать меня. Я не боюсь Лэша Йегера. Я жена его босса.
— Джо Месарви — ничтожество! — огрызнулся я. — Если такая девушка ошибается в выборе парня, значит он ничтожество. Уходим.
— Убирайтесь! — охрипшим голосом крикнула женщина.
— Ладно. — Я повернулся и вышел из комнаты.
Она почти бегом обогнала меня, выскочила в переднюю, открыла входную дверь и выглянула в мокрую тьму. Затем махнула.
— Прощайте, — прошептала она. — Надеюсь, вы найдете Дада. И узнаете, кто убил Ларри. Но это не Джо.
Я шагнул к ней, почти прижав к стене:
— Вы сумасшедшая, Серебряный Парик. Прощайте.
Она вскинула руки и обхватила ладонями мое лицо. Холодными как лед. Потом поцеловала своими холодными губами.
— У тебя получится — ты сильный. Увидимся когда-нибудь. Может, в раю.
Я вышел, спустился по скользким деревянным ступенькам крыльца и по гравийной дорожке добрался до круглой клумбы и кучки чахлых деревьев. Миновав деревья, побрел по дороге, которая рано или поздно выведет к Футхилл-бульвару. Дождь гладил мое лицо ледяными пальцами, такими же холодными, как пальцы женщины.
Родстер с поднятой крышей стоял на том месте, где я его бросил, — склонившийся набок, с левой передней осью, упирающейся в асфальтированную обочину шоссе. Запаска и один обод валялись в придорожной канаве.
Скорее всего, они обыскали машину, но у меня еще оставалась надежда. Я заполз на сиденье спиной вперед, ударившись головой о рулевое колесо, и перевернулся, чтобы скованные руки достали до тайника. Пальцы коснулись ствола. Пистолет на месте.
Я вытащил пистолет и, выбравшись из машины, осмотрел его. Затем сунул за пояс сзади, пытаясь защитить от дождя, и двинулся назад к дому.
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Примерно на полпути я услышал, что Лэш возвращается. Свет фар резко свернувшей с шоссе машины едва не поймал меня. Я рухнул в канаву и уткнулся носом в грязь, надеясь, что Лэш меня не заметил.
Машина промчалась мимо. Послышался шорох мокрых шин, скользящих по гравию перед домом. Двигатель заглох, фары погасли. Хлопнула дверца. Дверь дома закрылась беззвучно, но сквозь деревья мелькнул слабый проблеск, когда она открывалась.
Тогда я поднялся и продолжил путь. Приблизившись к машине, я увидел, что это маленькое купе, довольно старое. Пистолет я держал сбоку, у бедра — насколько позволяли наручники.
Салон был пуст. В радиаторе булькала вода. Я прислушался — из дома не доносилось ни звука. Ни громких голосов, ни ругани. Только гулкие удары капель по изгибам водосточных труб.
Йегер в доме. Женщина отпустила меня, а Йегер там, с ней. Вероятно, она ему ничего не скажет. Будет просто стоять и смотреть на него. Ведь она жена босса. Можно подумать, Йегер испугается. До смерти.
Долго Лэш тут оставаться не будет, но и ее заберет с собой, живую или мертвую. Другое дело, что с ней будет потом.
Мне оставалось лишь ждать, пока он выйдет. Но я не стал этого делать.
Переложив пистолет в левую руку, я наклонился, подобрал несколько камешков с гравийной дорожки и швырнул в окно дома. Слишком слабо. До стекла долетела лишь пара камней.
Тогда я бегом вернулся к машине, распахнул дверцу и увидел, что ключи оставлены в замке зажигания. Скорчившись, я присел на подножку и прислонился к стойке.
Свет в доме погас, однако больше ничего не происходило. Из дома не доносилось ни звука. Так дело не пойдет. Йегер слишком осторожен.
Ногой я нащупал стартер, выгнулся и повернул ключ зажигания. Еще не остывший мотор сразу же завелся, и его негромкий рокот перекрывал шум дождя.
Я скользнул на землю, отодвинулся назад и пригнулся, укрывшись за машиной.
Звук работающего двигателя заставил Йегера действовать. Он не мог оставаться здесь без машины.
Темное окно дома слегка приоткрылось. Движение выдал лишь слабый блик на стекле. Оттуда полыхнуло пламя, и тут же раздались три выстрела подряд. Одно из окон машины разлетелось вдребезги.
Я вскрикнул, затем мой крик перешел в булькающий стон. Такие фокусы у меня здорово получаются. Стон превратился в кашель и затих. Со мной все кончено. Он в меня попал. Отличный выстрел, Йегер.
Из дома донесся мужской смех. Затем все стихло — остался лишь шум дождя и негромкий рокот мотора.
Входная дверь приоткрылась, и в проеме показался силуэт. На крыльцо неуверенной походкой вышла женщина — в темноте светился белый воротник и был виден серебристый парик. Она спустилась по ступенькам, двигаясь словно кукла. За ее спиной прятался Йегер.
Женщина пристально посмотрела на машину.
— Ничего не вижу, Лэш, — медленно, без всякого выражения сказала женщина. — Окна запотели.
Затем дернулась, как будто ей в спину ткнулся ствол пистолета, и шагнула вперед. Йегер за ее спиной молчал. Теперь я видел его шляпу и часть лица. В наручниках не попадешь.
Она снова остановилась.
— Он за рулем! — дрожащим от ужаса голосом вскрикнула блондинка. — Лежит на руле!
Йегер поверил — оттолкнул женщину и снова стал стрелять. Посыпались осколки стекла. Одна из пуль попала в дерево с моей стороны. Где-то застрекотал сверчок. Мотор продолжал работать.
Йегер низко пригнулся, едва различимый в темноте. Его лицо казалось бесформенным серым пятном, очень медленно исчезавшим после вспышек выстрелов. На секунду он сам ослеп, но этого было достаточно.
Я выстрелил в него четыре раза, прижимая к ребрам дергающийся «кольт».
Йегер попытался повернуться, и пистолет выпал из его руки. Он хотел поймать оружие, но внезапно прижал обе руки к животу и замер в таком положении. Затем опустился на мокрый гравий; в тишине дождливой ночи было слышно лишь его тяжелое дыхание.
Я смотрел, как Йегер валится на бок — очень медленно, не отнимая рук от живота. Звук дыхания оборвался.
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем Серебряный Парик окликнула меня. Потом подошла ко мне и схватила за руку.
— Глуши мотор! — крикнул я ей. — И достань у него из кармана ключи от гребаных наручников!
— Д-дурак, — запинаясь, пробормотала она. — З-зачем ты вернулся?
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Капитан Эл Руф из отдела розыска пропавших без вести повернулся в кресле и посмотрел в залитое солнцем окно. Стояло утро следующего дня, и дождь давно закончился.
— Ты наделал кучу ошибок, братишка, — мрачно произнес капитан. — Дад О’Мара просто смылся. Эти люди его не убивали. Убийство Батцеля не имеет к нему никакого отношения. Месарви допросили в Чикаго, и он, похоже, чист. Гангстер, которого ты приковал наручниками к мертвецу, даже не знает, на кого работал. Можешь не сомневаться — наши парни расспросили его как следует.
— Да уж наверно. Меня они прессовали всю ночь, но тоже ничего не выжали.
Руф медленно перевел на меня взгляд своих больших, бесцветных и усталых глаз:
— Думаю, ты правильно сделал, что прикончил Йегера. И того наемного убийцу тоже. Учитывая обстоятельства. Кроме того, у меня не отдел по расследованию убийств. Я не могу связать все это с О’Марой. А ты?
Я мог. Но не был обязан. Пока.
— Нет. Пожалуй, нет.
Я набил и раскурил трубку. После бессонной ночи она казалась горькой.
— Больше тебя ничего не интересует?
— Не могу понять, почему вы не нашли девушку в Реалито. Вам это не составило бы особого труда.
— Просто не нашли. Хотя должны были. Признаю. Еще вопросы?
— Я ищу О’Мару по просьбе генерала. Когда я сказал ему, что вы сделаете все возможное, мои слова не произвели на него впечатления. — Я выпустил клуб дыма над столом Эла. — Он в состоянии нанять человека, который будет заниматься только этим. Думаю, вас это обижает.
— Вовсе нет, если ему нравится выбрасывать деньги на ветер, — равнодушно заметил Эл. — Люди, которые на тебя обижаются, сидят за дверью с табличкой «Отдел по расследованию убийств». — Он со стуком поставил ноги на пол и облокотился на крышку стола. — У О’Мары с собой было пятнадцать тысяч. Сумма приличная, но О’Мара любил шикануть. Он вполне мог таскать деньги с собой, и его старые приятели их видели. Только они не поверили бы, что купюры настоящие. Но, как утверждает жена, это не фальшивка. Если бы речь шла не о бывшем бутлегере, который прекрасно устроился в этой жизни, можно было бы подумать, что он намерен смыться. Но только на О’Мару не похоже. Деньги он носил с собой все время. — Эл вставил в зубы сигару, прикурил и погрозил мне своим внушительным пальцем. — Понимаешь?
Я сказал, что понимаю.
— Вот и хорошо. У О’Мары было пятнадцать тысяч, а парень, который хочет слинять, продержится до того, пока не закончатся деньги. Пятнадцать тысяч — это неплохо. Будь у меня столько, я бы и сам сбежал. Но деньги рано или поздно растают, и тут мы его возьмем. Он обналичит чек, оставит след, оформит кредит в отеле или магазине, даст о себе знать, отправит или получит письмо. О’Мара живет в другом городе, у него новое имя, но аппетиты старые. Так или иначе, придется вернуться в финансовую систему. У парня не может быть друзей везде. А если и может, когда-нибудь они проболтаются. Правда?
— Правда, — кивнул я.
— О’Мара уехал далеко, — продолжал Руф. — Но вся его подготовка — пятнадцать тысяч. Он не покупал билетов на самолет или пароход, не заказывал такси и не нанимал частника, чтобы уехать из города. Мы проверили. Его машину нашли в десяти кварталах от дома. Впрочем, все это ничего не значит. У него есть знакомые, которые могли отвезти его за несколько сот миль и держать рот на замке — даже несмотря на обещанное вознаграждение. Здесь, но не в других местах. Не новые друзья.
— И вы его найдете.
— Когда он проголодается.
— Это может занять год или два. Боюсь, генерал Уинслоу не протянет и года. Тут дело в чувствах, а не в том, что при выходе на пенсию у вас останется незакрытое дело.
— Ты склонен к сантиментам, братишка.
Руф отвел взгляд, и кустистые рыжеватые брови задвигались вместе с глазами. Я ему не нравился. В то утро в полицейском управлении никто не испытывал ко мне особой симпатии.
— Наверное. — Я встал. — Возможно, я зашел слишком далеко и поддался чувствам.
— Точно. — Голос Руфа вдруг стал задумчивым. — Да, Уинслоу не последний человек. Дай мне знать, что мы можем для него сделать.
— Вы можете найти убийцу Ларри Батцеля. Даже если тут нет никакой связи.
— Сделаем. С радостью, — хохотнул он и щелчком сбил сигарный пепел на стол. — Ты только пристрели парней, которые что-то знают, а об остальном мы позаботимся. Мне нравится такое распределение ролей.
— Это была самооборона, — проворчал я. — Мне некуда было деваться.
— Разумеется. Проваливай, братишка. У меня дел по горло.
Но когда я выходил, капитан уставился на меня своими большими бесцветными глазами и подмигнул.
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Утро сияло золотом и синевой, и после дождя птицы в ветвях аккуратно подстриженных деревьев парка Уинслоу заливались на все голоса.
Привратник впустил меня в калитку, и я двинулся по дорожке по краю верхней террасы к парадной итальянской двери, украшенной резьбой. Перед тем как позвонить, я окинул взглядом склон холма и увидел мальчишку Тревильяна, который сидел на каменной скамье, обхватив голову руками и уставившись в пространство.
Я пошел к нему по кирпичной дорожке:
— Сегодня без дротиков, сынок?
Он поднял на меня темно-серые, глубоко посаженные глаза:
— Да. Вы его нашли?
— Твоего отца? Нет, сынок, еще нет.
Он дернул головой, и его ноздри раздулись от гнева.
— Я же говорил вам, что он не мой отец. И не нужно разговаривать со мной как с четырехлетним. Мой отец… во Флориде или где-то еще.
— Хорошо; я его еще не нашел, хоть он тебе и не отец.
— Кто вам разбил лицо?
— Один парень со стопкой десятицентовиков в кулаке.
— Десятицентовиков?
— Да. Штука не хуже кастета. Попробуй как-нибудь, только не на мне, — улыбнулся я.
— Вы его не найдете, — с горечью сказал мальчик. — В смысле, мужа моей матери.
— Готов поспорить.
— На сколько?
— В твоих карманах столько еще не водилось.
Он сердито пнул красный кирпич на дорожке. Голос, все еще мрачный, звучал чуть спокойнее. Глаза испытующе смотрели на меня.
— Хотите другое пари? Пойдемте в тир. Ставлю доллар, что десятью выстрелами собью восемь из десяти трубок.
Я оглянулся на дом. Похоже, там никто не торопился увидеться со мной.
— Ладно. Только быстро. Пойдем.
Мы прошли вдоль боковой стены дома под окнами. Вдали над верхушками кустов виднелась стеклянная оранжерея. Мужчина в аккуратном габардиновом костюме полировал хромированные детали большого автомобиля, стоявшего перед гаражом. Мы направились к низкому белому строению на склоне холма.
Мальчик достал ключ, отпер дверь, и мы нырнули в душное помещение, пропахшее пороховым дымом. Мальчик защелкнул пружинный замок.
— Я первый! — крикнул он.
Помещение напоминало маленький тир на пляже. На барьере лежала магазинная винтовка двадцать второго калибра и длинноствольный спортивный пистолет. Оружие было смазано, но покрыто слоем пыли. Примерно в тридцати ярдах от барьера находилась невысокая — около метра, — но прочная на вид перегородка, а за ней — курительные трубки и утки из глины, а также две белые круглые мишени с черными окружностями и следами от пуль.
Глиняные трубки были уложены по центру ровной линией; в крыше имелся большой световой люк, а под потолком висели светильники.
Мальчик потянул за шнур на стене, и световой люк закрыла штора из толстого брезента. Затем он включил свет, и помещение стало еще больше напоминать тир на пляже.
Схватив винтовку, паренек проворно снарядил магазин патронами из картонной коробки — короткие, двадцать второго калибра.
— Спорим на доллар, что я собью восемь из десяти трубок?
— Стреляй. — Я положил деньги на барьер.
Целился он небрежно, стрелял слишком быстро, явно желая покрасоваться. Три промаха. Отличная стрельба. Мальчик бросил винтовку на барьер.
— Послушайте, поставьте еще трубки. Этот раз не считается. Я был не готов.
— Не хочется расставаться с деньгами, сынок? Сам поставь. Ты же стреляешь.
Его узкое лицо исказилось от гнева, в голосе появились визгливые нотки:
— Нет, вы поставьте! Я должен приготовиться, понимаете? Расслабиться.
Пожав плечами, я поднял откидную доску барьера, прошел вдоль беленой стены к низкой перегородке, протиснулся между нею и стеной. Позади меня мальчик перезарядил ружье и щелкнул затвором.
— Не трогай! — зарычал я. — Не прикасайся к оружию, когда перед тобой кто-то есть.
Он положил винтовку, но вид у него был обиженный.
Я наклонился и подобрал несколько трубок, упавших в большой ящик с опилками, установленный на полу. Потом стряхнул с них желтые деревянные крошки и выпрямился.
Но вдруг замер — над барьером успела появиться лишь тулья моей шляпы. Сам не знаю почему. Инстинктивно.
Винтовка двадцать второго калибра сухо щелкнула, и свинцовая пуля ударила в мишень прямо перед моим лицом. Шляпа дернулась у меня на голове, словно на нее спикировал черный дрозд в пору гнездования.
Милый ребенок. Прямо неистощим на выдумки — совсем как красноглазый гангстер. Я бросил глиняные трубки, осторожно взял шляпу за поля и приподнял над головой на несколько дюймов. Еще выстрел. И снова металлический лязг — пуля попала в мишень.
Я рухнул на деревянный пол среди разбросанных трубок.
Дверь открылась и снова закрылась. И все. Больше ни звука. Яркий свет потолочных светильников резал глаза. Солнечные лучи пробивались сквозь щели по краям шторы светового люка. На ближайшей мишени появились две свежие отметины, а в моей шляпе — четыре круглые дырочки, по две с каждой стороны.
Я подполз к краю барьера и выглянул. Мальчик исчез. На меня смотрели два дула лежащего на барьере оружия.
Поднявшись, я вернулся вдоль стены к барьеру, выключил свет, повернул рукоятку пружинного замка и вышел из тира. Шофер Уинслоу насвистывал, полируя хромированные детали автомобиля перед гаражом.
Смяв шляпу в руке, я пошел вдоль дома, поглядывая по сторонам в поисках мальчишки. Он исчез. Я нажал кнопку звонка у парадного входа.
Дворецкому я сказал, что мне нужно увидеться с миссис О’Марой, но шляпу не отдал.
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На ней было нечто жемчужно-белое с белым мехом на манжетах, воротнике и подоле. Рядом с креслом стоял сервировочный столик на колесах, и миссис О’Мара стряхивала пепел прямо на тарелки.
Скромного вида горничная с красивыми ногами выкатила столик из комнаты и закрыла за собой дверь.
Миссис О’Мара откинула голову на спинку кресла; у нее был усталый вид. Линия шеи выглядела холодной и враждебной. Женщина смерила меня тяжелым, неприязненным взглядом:
— Вечера вы показались мне похожим на человека. Теперь я вижу, что вы такой же бесчувственный, как все. Просто грубый коп.
— Я пришел расспросить вас о Лэше Йегере.
— А с какой стати?
Она даже не стала разыгрывать удивление.
— Ну… если вы прожили неделю в клубе «Дарданелла»…
Я взмахнул сложенной вдвое шляпой.
— Да, кажется, мы встречались. — Она пристально разглядывала сигарету. — Необычное имя — запоминается.
— У них у всех такие имена, у этих животных, — кивнул я. — Кажется, Ларри Батцель — должно быть, вы читали о нем в газетах — когда-то дружил с Дадом О’Марой. Вчера я не упоминал о нем. Возможно, это моя ошибка.
На шее миссис О’Мары стала видна пульсирующая жилка.
— У меня складывается впечатление, — тихим голосом сказала она, — что вы становитесь слишком назойливым, и мне, возможно, придется выставить вас за дверь.
— Не раньше, чем я все скажу. Похоже, шофер мистера Йегера — у этих животных есть и шоферы, а не только необычные имена — рассказал Ларри Батцелю, что в ночь исчезновения О’Мары мистер Йегер приезжал сюда.
Миссис О’Мара была истинной дочерью старого солдата. Ни один мускул не дрогнул на ее лице. Она просто окаменела.
Я встал, взял сигарету из ее неподвижных пальцев и потушил в пепельнице. Потом осторожно положил свою шляпу на ее обтянутое шелком колено.
Прошла пара секунд, и женщина опустила взгляд на шляпу. Краска медленно заливала ее лицо — два ярких пятна на скулах. Она облизнула губы.
— Конечно, — сказал я, — шляпа так себе. И я не собираюсь ее вам дарить. Просто взгляните на дырочки от пуль.
Застывшая рука ожила и схватила шляпу. Глаза метали молнии.
Она распрямила тулью, посмотрела на пулевые отверстия и вздрогнула.
— Йегер? — слабым, надтреснутым, как у старухи, голосом спросила она.
— Йегер не стал бы пользоваться винтовкой двадцать второго калибра, миссис О’Мара.
Огонь в ее глазах потух. Теперь это были два темных колодца — пустых.
— Вы его мать, — сказал я. — Что вы собираетесь с этим делать?
— Боже милосердный! Дейд! Он… стрелял в вас!
— Дважды, — кивнул я.
— Но почему? Боже, почему?
— Считаете меня умником, миссис О’Мара? Еще одним бессердечным парнем из низов? Да, так было бы проще. Но вы ошибаетесь, уверяю вас. И я еще должен сказать, почему он в меня стрелял!
Она молчала. Затем медленно кивнула. Ее лицо превратилось в застывшую маску.
— Полагаю, Дейд просто не мог ничего с собой поделать. Во-первых, не хотел, чтобы я нашел его отчима. Во-вторых, он жаден до денег. Вроде бы пустяк, но это элемент общей картины. Мальчик чуть не проиграл мне доллар на пари. Сумма невелика, но его мир тоже невелик. Но главное, конечно, что он маленький психованный садист, готовый в любую секунду спустить курок.
— Как вы смеете! — вскинулась миссис О’Мара, но тут же забыла о своей вспышке.
— Как я смею? Смею. Давайте не будем фантазировать, почему Дейд в меня стрелял. Я ведь не первый, правда? Вы знаете, о чем я. Иначе вы не стали бы предполагать, что он сделал это намеренно.
Миссис О’Мара не пошевелилась и не произнесла ни слова. Я набрал полную грудь воздуха:
— Поговорим о том, почему Дейд застрелил Дада О’Мару.
Если я ожидал, что на этот раз она вскрикнет, то глубоко ошибался. От старика в оранжерее женщина унаследовала не только высокий рост, темные волосы и дерзкие глаза.
Она поджала губы и попыталась облизнуть их, на секунду превратившись в испуганную маленькую девочку. Кожа на скулах натянулась, рука механически поднялась вверх, словно рука марионетки, которую тянут за нитку. Пальцы стиснули белый мех на шее с такой силой, что побелели суставы. Затем она просто посмотрела на меня.
Шляпа соскользнула с ее колена на пол. Мне показалось, что такого громкого звука я не слышал никогда в жизни.
— Деньги, — хрипло произнесла миссис О’Мара. — Вы хотите денег.
— И сколько же денег я хочу?
— Пятнадцать тысяч долларов.
Я наклонил голову на негнущейся шее, как администратор универсального магазина, пытающийся понять, что происходит у него за спиной.
— Примерно так. Стандартный гонорар. Ровно столько было у него с собой, и столько же получил Йегер за то, что избавился от тела.
— Вы чертовски умны. — В ее голосе сквозил страх. — Я бы вас сама с удовольствием убила.
— Точно. — Я попытался улыбнуться. — Умный и бесчувственный. Думаю, произошло следующее. Мальчишка поймал О’Мару так же, как и меня, — на простейший трюк. Вряд ли Дейд спланировал все заранее. Он ненавидел отчима, но убивать не собирался.
— Да, Дейд его ненавидел, — кивнула миссис О’Мара.
— Они пошли в маленький тир, и О’Мара остался лежать на полу за перегородкой — мертвый. Видно его не было, а на выстрелы тут никто не обращает внимания. И обошлось почти без крови — пуля в голову, маленький калибр. Мальчишка выходит, запирает дверь и прячется. Но потом он должен кому-то рассказать. Должен. И Дейд рассказывает вам. Матери. Только вам, и больше никому.
— Да, — выдохнула женщина. — Так все и было. — Ненависть исчезла из ее взгляда.
— Вы хотели объявить смерть О’Мары несчастным случаем, но вас остановило одно обстоятельство. Мальчик ненормален, и вы это знаете. И генерал знает, и слуги. Возможно, другие люди тоже. А полиция — хоть вы и считаете их тупыми — умеет обращаться с психами. У них огромный опыт. Думаю, парень все бы им рассказал. И даже стал бы хвастаться.
— Продолжайте.
— Вы не хотели рисковать. Ради сына и больного старика в оранжерее. Вы были готовы на преступление — лишь бы не рисковать. И вы сделали это. Вы знали Йегера и наняли его, чтобы избавиться от тела. Вот и все. Если не считать того, что он спрятал Мону Месарви, — пусть все думают, она тоже сбежала.
— Йегер забрал тело после наступления темноты, увез в машине Дада, — медленно сказала миссис О’Мара.
— А слуги? — Я поднял шляпу с пола.
— Только Норрис. Дворецкий. А он ничего не скажет даже под страхом смерти.
— Да. Теперь вы понимаете, почему убили Ларри Батцеля и почему похитили меня, правда?
— Шантаж, — кивнула миссис О’Мара. — Йегер еще не начинал, но я ждала. Я бы платила, и он это знал.
— Понемногу, год за годом, он без труда мог вытянуть из вас четверть миллиона. Не думаю, что Джо Месарви замешан в этом. А уж девушка точно ни при чем.
Она молчала. Просто смотрела мне в лицо.
— Какого черта, — зарычал я, — вы не отобрали у него оружие?!
— Дейд хуже, чем вы думаете. Тогда началось бы что-то еще более страшное. Я… я сама его почти боюсь.
— Уберите его отсюда. От старика. Дейд молод, и его можно вылечить, если серьезно взяться за дело. Увезите его в Европу. Подальше. Немедленно. Если генерал узнает, что тут замешан его внук, это убьет старика.
Миссис О’Мара с трудом встала и, пошатываясь, пошла к окну. Она стояла неподвижно, почти неразличимая на фоне белых штор. Руки бессильно свисали вдоль тела. Затем женщина повернулась, прошла мимо меня и остановилась за моей спиной. Дыхание ее прервалось, и послышался всхлип — всего один.
— Я предлагала вам деньги. Это гадко. Я не любила Дадли О’Мару. Это тоже гадко. И я не могу вас благодарить. Даже не знаю, что сказать.
— Не стоит. Я просто старая рабочая лошадка. Займитесь парнем.
— Обещаю. Прощайте, мистер Кармади.
Мы не пожали друг другу руки. Я спустился по лестнице к двери, где меня поджидал дворецкий. На его лице не отражалось ничего, кроме вежливости.
— Вы сегодня не хотите увидеться с генералом, сэр?
— В другой раз, Норрис.
Мальчишки нигде не было видно. Выйдя через боковую калитку, я сел в арендованный «форд» и поехал вниз по склону холма, мимо старых нефтяных полей.
Рядом с некоторыми скважинами сохранились отстойники, невидимые с дороги. В них собиралась грязная вода, покрытая тонкой нефтяной пленкой. Глубина там футов десять-двенадцать, а может, и больше. Чего в них только нет. Возможно, в одном из отстойников… Я нисколько не жалел, что убил Йегера.
По дороге в центр я остановился у бара и пропустил пару стаканчиков. Толку от них было немного.
Единственный результат — я стал думать о Серебряном Парике. Больше мы с ней никогда не встречались.

Найти девушку[28]

Мне не было до него никакого дела. Ни тогда, ни потом, но тогда меньше всего.
Я стоял на Сентрал-авеню, в лос-анджелесском Гарлеме, одном из тех смешанных кварталов, где до сих пор живут как белые, так и цветные. Привели меня туда поиски парикмахера-грека по имени Том Алейдис, чья жена хотела вернуть его домой и была готова потратиться на частного детектива. Тихая, спокойная работа. Том Алейдис не был преступником.
Большого парня я увидел, когда он застыл перед «У Шейми», развлекательным заведением не самого высокого пошиба, с баром и игровым залом на втором этаже. Парень смотрел на разбитую неоновую вывеску с тем восторженным выражением, с каким взирает на статую Свободы рабочий-иммигрант, человек, за спиной у которого долгое ожидание и длинная дорога.
Он был не просто большим. Он был великаном. Футов семи ростом и в самом кричащем наряде, который мне только приходилось видеть на парне таких размеров.
Вельветовые брюки цвета спелой малины, грубошерстный серый пиджак с белыми бильярдными шарами вместо пуговиц, коричневые замшевые туфли с бьющими в глаза вставками из белой кожи, коричневая рубашка, желтый галстук и представительский платок цветов ирландского флага. Платок аккуратно сложен треугольником под красной гвоздикой. На Сентрал-авеню, далеко не самой умеренной в смысле нарядов улице в мире, парень таких габаритов и в таком прикиде имел столько же шансов остаться незамеченным, что и тарантул на кусочке свадебного торта.
Он пересек улицу и, толкнув дверь, вошел к «Шейми». Створки еще не успели остановиться, как вдруг распахнулись, словно их вынесло взрывом. То, что вылетело из них и приземлилось у водосточного желоба, пронзительно и громко попискивая, словно пришибленная крыса, оказалось цветным юнцом с прилизанными волосами и в дешевом, но с претензией на стиль костюме. Таких называют «коричневыми» из-за цвета лица, напоминающего жидко разбавленный сливками кофе.
Но и тогда меня это не касалось. Я стоял и смотрел, как цветной парнишка уползает бочком, держась за стену. Больше ничего не случилось. И тогда я допустил ошибку.
Я прошел по тротуару ровно столько, чтобы самому толкнуть дверь. Приоткрыть и заглянуть. Не больше того.
Рука, на которой я вполне мог бы сидеть, схватила мое плечо, сжала больно и пронесла меня через двери и еще на три ступеньки вверх. Глубокий мягкий голос произнес в ухо:
— Тут черные толкутся, приятель. Просекаешь?
Я попытался дотянуться до дубинки. Пистолета у меня с собой не было. Поиски грека-парикмахера не та работа, для которой требуется оружие. Так мне представлялось.
Он снова стиснул мое плечо.
— Да уж такое место, — быстро подтвердил я.
— Не говори так, приятель. Здесь когда-то работала Бьюла. Малышка Бьюла.
— Ну так иди и посмотри сам.
Он поднял меня еще на три ступеньки.
— Слушай, я сегодня добрый. И меня лучше не злить. Так что давай-ка мы с тобой поднимемся вместе и, может, пропустим по стаканчику.
— Здесь тебе ничего не подадут, — сказал я.
— Я не видел Бьюлу восемь лет, приятель, — печально продолжал он, не замечая, что рвет мое плечо на куски. — Последние шесть она даже не писала. Не просто ж так. Была, видать, какая-то причина. Она здесь работала. Так что давай пойдем вместе. Ты да я.
— Ладно, — сказал я. — Я пойду с тобой. Только уж позволь мне топать самому. Не надо меня нести. Я в порядке. Звать Кармади. И я уже взрослый. Сам хожу в туалет и все такое. Так что не надо меня носить.
— Малышка Бьюла… она здесь работала, — повторил он печально. Мои слова до него не доходили.
Мы поднялись. Он даже позволил мне самому двигать ногами.
В дальнем углу, за баром, стоял стол для игры в кости. За несколькими столиками сидели немногочисленные посетители. Визгливый голосок за игровым столом мгновенно смолк. В мертвой, враждебной тишине чужой расы все глаза уставились на нас. Возле бара, прислонившись к стойке, отдыхал здоровенный негр в рубашке с короткими рукавами и розовых подтяжках. Бывший боксер, бедолага, которого били всем, кроме разве что бетонного моста. Он оторвался от стойки и направился к нам походкой опытного бойца, слегка сгорбившись и на полусогнутых. Широкая коричневая ладонь легла на грудь большого парня. Смотрелась она там крошечной брошкой.
— Не для белых, брат. Только для цветных. Извини.
— Где Бьюла? — спросил человек-гора своим глубоким мягким голосом, который так шел к его большому белому лицу и бездонным черным глазам.
Негр даже не рассмеялся:
— Нет здесь Бьюлы, брат. И выпивки нет, и девочек, так что проваливай. Катись.
— Убери-ка свою грязную лапчонку, — сказал большой.
И тут вышибала тоже допустил ошибку. Он ударил. Плечо развернулось, и все туловище пошло за кулаком. Хороший был удар. Мой приятель даже не попытался выставить блок.
Он мотнул головой и схватил вышибалу за горло. Для парня таких габаритов движение получилось на редкость стремительное. Он развернул негра, согнул и взялся за ремень. Ремень лопнул. Тогда верзила просто приложил ладонь к спине боксера и швырнул его через весь зал. Вышибала врезался в дальнюю стену с грохотом, который услышали, должно быть, в Денвере, после чего сполз по стеночке и затих.
— Вот так, — сказал громила. — Давай-ка пропустим по стаканчику.
Мы подошли к бару. Бармен суетливо протер стойку. Клиенты по одному, двое и трое тихонько, по стеночке потянулись к выходу и дальше, вниз по ступенькам. Отступление проходило почти бесшумно.
— Виски-сауэр[29], — заказал здоровяк.
Нам подали виски-сауэр.
— Знаешь, где Бьюла? — бесстрастно спросил здоровяк, неспешно выпивая виски.
— Бьюла, говришь? — запричитал бармен. — Не, давно не видал. Точно. Давно не видал.
— Ты здесь сколько?
— Окло года, наверно. Да, окло года. Точно. Окло…
— И давно этот курятник почернел?
— Что ты говришь?
Верзила опустил на стойку кулак размером с ведро.
— Лет пять назад, не меньше, — вставил я. — И этот парень ничего не знает о белой девушке по имени Бьюла.
Он посмотрел на меня так, словно я только что вылупился из яйца. От виски его нрав, похоже, нисколько не улучшился.
— А тебя, черт возьми, кто просил высовываться?
Я улыбнулся. Широкой, дружелюбной улыбкой.
— Я тот парень, с которым ты сюда пришел. Помнишь?
Он ухмыльнулся в ответ — привычно, белозубо.
— Виски-сауэр, — бросил он бармену. — Да пошевеливайся, вытряхни блох из штанов.
Бармен засуетился, ненавидя нас всеми белками глаз.
Заведение опустело, остались только мы вдвоем да бармен и вышибала у дальней стены. Вышибала застонал и пошевелился. Потом повернулся и тихонько пополз вдоль плинтуса, как муха с оторванным крылом. Верзила оставил его без внимания.
— Здесь все не так, ничего не осталось, — пожаловался он. — Тут была сцена с музыкантами и маленькие комнатки, где можно было развлечься. Тут пела Бьюла. Рыженькая. Клевая девчушка. Мы собирались пожениться, когда на меня повесили одно дело.
Нас уже дожидались еще два стакана.
— Что за дело? — спросил я.
— А где, по-твоему, я проторчал эти восемь лет?
— В каком-нибудь не больно людном месте.
— Точно. — Он ткнул себя в грудь пальцем размером с бейсбольную биту. — Стив Скалла. Про Грейт-Бенд в Канзасе слыхал? Моя работа. Сорок кусков взял. Там меня и повязали. Я был… Эй?
Вышибала добрался до задней двери и упал в нее. Щелкнул замок.
— Куда она ведет? — Большой посмотрел на бармена.
— Э-э… тама офис миста Монтгомери, сэр. Он босс. У него там офис…
— Может, он что-то знает, — сказал большой, вытер губы ирландским флагом и аккуратно вернул его в карман. — И лучше б ему без выпендрежа. Еще два сауэра.
Он прошел через зал к карточному столу. Замок задержал его на секунду, потом от панели отвалился кусок, он переступил порог, и дверь захлопнулась.
В заведении стало очень тихо. Я взглянул на бармена и быстро заговорил:
— Парень крутой. И если разойдется, его не остановишь. Да ты и сам видел. Ищет свою бывшую пассию, которая работала здесь раньше, когда здесь белые собирались. У тебя тут артиллерия найдется?
— Я думал, ты с ним, — засомневался бармен.
— Пришлось. Ничего не мог поделать. Он меня затащил. Летать над домами как-то не хотелось.
— Да уж. У меня тут дробовик.
Бармен, похоже, еще не избавился от сомнений. Он наклонился, чтобы достать что-то из-под стойки, но вдруг замер в сомнительной позе и выкатив глаза. За закрытой дверью в задней части заведения что-то глухо хлопнуло. Может, дверца стукнула. Может, пушка пальнула. Хлопнуло только раз. Никаких других звуков не последовало.
Ждать, гадая, что же там случилось, пришлось долго. Мысли лезли разные, и все нехорошие.
Дверь наконец открылась, и громила стремительно шагнул в зал. Армейский «кольт» сорок пятого калибра выглядел в его руке детской игрушкой. Быстрый взгляд скользнул по комнате. На напрягшемся лице нервная усмешка. Глядя на него в этот момент, любой бы поверил, что этот человек может в одиночку забрать сорок кусков из грейт-бендовского банка.
Зал он пересек стремительно и почти бесшумно — и это при таких-то габаритах.
— Поднимись, ниггер!
Бармен медленно выпрямился — лицо серое, пустые руки вытянуты вверх. Большой проверил меня. Отступил от стойки.
— Мистер Монтгомери тоже не знал, где Бьюла. Пытался говорить со мной этим. — Он помахал пистолетом. — Пока, шпана. Не скучай.
И ушел, быстро и бесшумно сбежав по ступенькам.
Я забежал за стойку и схватил обрез, что лежал там на полке. Не для того, чтобы палить вслед Стиву Скалле. Этим пусть занимаются другие. Просто не хотел, чтобы бармен воспользовался им против меня. Потом прошел в заднюю дверь.
Вышибала лежал на полу в коридорчике с ножом в руке. В отключке. Я перешагнул через него, забрал нож и толкнул дверь с надписью «Офис».
Мистер Монтгомери был на месте, за небольшим поцарапанным столом, рядом с наполовину заколоченным окном. Только сидел он сложившись, как перочинный ножик или дверная петля. Правая рука повисла у выдвинутого ящика. Пистолет, должно быть, взялся оттуда. На бумаге осталось масляное пятно.
Идея оказалась не самая лучшая, но чего-то похитрее ждать от него уже не приходилось.
Пока я ожидал полицию, ничего больше не случилось. К тому времени, когда явились копы, бармен и вышибала смотались. Я заперся в кабинете с мистером Монтгомери и дробовиком. На всякий случай.
Дело попало к лейтенанту Хайни — сухощавому тормозному зануде с длинными желтыми пальцами, которые он держал на коленях все время, что мы разговаривали в его закутке в управлении. Рубашка под жестким старомодным воротничком была заштопана. С виду — бедный, обиженный на жизнь и честный.
Прошел час или чуть больше. Они уже знали о Стиве Скалле все, что можно было узнать из полицейских архивов. И даже раздобыли его фотографию десятилетней давности, на которой безбровое лицо напоминало французскую булочку. Единственное, чего они не знали, — это где искать его сейчас.
— Шесть футов шесть с половиной дюймов, — говорил Хайни. — Двести шестьдесят четыре фунта[30]. Парень с такими габаритами далеко уйти не может, тем более в таких шмотках. А почему вы его не взяли?
Я вернул ему фотографию и рассмеялся.
Хайни ткнул в меня желтым пальцем:
— Кармади, крутой сыщик, да? Шесть футов мужественности и подбородок, о который можно дробить камни. Чего ж ты его не взял?
— Староват для таких фокусов, — ответил я. — И пушки у меня при себе не было. А у него была. Я там не для того оказался, чтобы пистолетом размахивать. А Скалле просто под руку подвернулся. Страдаю иногда любопытством. — (Хайни бросил на меня сердитый взгляд.) — Не будем спорить, ладно? Я видел этого парня. Он мог бы носить слона в жилетном кармане. И я не знал, что он уже убил кого-то. Вы его возьмете.
— Да, — кивнул Хайни. — Легко. Просто не хочется тратить время впустую. Убийство цветного никого не интересует. Ни тебе фотографий, ни заметок. Даже трех строчек на последней странице не дождешься. Черт, на Восточной Восемьдесят четвертой улице был случай: пять цветных порезали друг друга ножичками. Картинка — гарлемский закат. Все пятеро — трупы. И что? Это воронье, газетчики, туда даже носа не сунуло.
— Берите его поаккуратней, — сказал я, — иначе он наверняка парочку патрульных завалит. Тогда уж вы в газеты точно попадете.
— Такого мне не надо, — ухмыльнулся лейтенант. — Ладно, к черту его. Объявим в розыск. И делать ничего не надо — сиди да жди.
— Найдите девушку, — посоветовал я. — Бьюла. Скалла будет искать ее. За ней и явился. С этого все и началось. Займись девушкой.
— Сам ею и занимайся, — усмехнулся Хайни. — Я лет двадцать в бордель не захаживал.
— Ну да, а я там днюю и ночую. Сколько заплатите?
— Эй, приятель, копы частных сыскарей не нанимают. На какие шиши?
Он скатал сигаретку, насыпав табаку из жестянки. Она вспыхнула с одной стороны, как лесной пожар. В соседнем закутке кто-то сердито кричал в телефонную трубку. Вторую самокрутку Хайни скатал более аккуратно, склеил языком и прикурил. После чего снова положил свои костлявые руки на костлявые колени.
— Подумайте, какая будет реклама, — сказал я. — Ставлю двадцать пять баксов, что найду Бьюлу раньше, чем вы упечете Скаллу за решетку.
Лейтенант призадумался, попыхивая самокруткой. Впечатление было такое, что его банковский остаток равнялся нескольким затяжкам.
— Больше десятки не дам. И дамочка — вся моя.
Я посмотрел на него в упор:
— За такие деньги не работаю. Но если смогу управиться за один день — а вы меня не трогаете, — то не возьму ничего. Просто так, чтобы показать, почему вы двадцать лет в лейтенантах ходите.
Шутка эта понравилась ему не больше, чем его, насчет борделя, — мне. Тем не менее мы скрепили сделку рукопожатием.
Я вывел свой старенький «крайслер» с полицейской стоянки и покатил назад, в район Сентрал-авеню.
«У Шейми» было, понятное дело, закрыто. В машине напротив детектив в штатском смотрел одним глазом в газету. Зачем его сюда поставили, я не знал. Никто в этих местах про Скаллу не слышал.
Я припарковался за углом и вошел в вестибюль расположенного по диагонали от «Шейми» негритянского отеля «Сан-Суси». Через полоску искусственной дорожки на меня взирали два ряда пустых стульев. За столом, закрыв глаза и сложив перед собой руки, сидел лысый тип. Он дремал. Аскотский галстук был завязан не позже 1880 года, а зеленый камень в галстучной булавке лишь немного уступал размерами мусорному баку. На галстук мягкими складками спускался расплывшийся рыхлый подбородок, а коричневые руки были дряблыми, мирными и чистыми.
Металлическая табличка с отчеканенными на ней буквами извещала: «Данный отель находится под охраной „Интернешнл консолидейтед эйдженсис“».
Когда он открыл один глаз, я указал на табличку:
— С проверкой из ДОО. Проблемы есть?
ДОО — это Департамент охраны отелей, который, в свою очередь, является частью большого агентства, приглядывающего за жуликами, подсовывающими поддельные чеки, и мошенниками, покидающими отели через черный ход и оставляющими в номере подержанные чемоданы, набитые кирпичами.
— Проблемы, брат, — сказал бдительный страж высоким звучным голосом, — у нас как раз только что закончились. — Он понизил голос на октаву и добавил: — Мы чеки не принимаем.
Я облокотился о стойку неподалеку от его сложенных рук и покатал по шершавому, в царапинах, дереву блестящий четвертак.
— Слышал, что случилось утром «У Шейми»?
— Брат, я уже забыл. — Вслед за первым глазом открылся второй, и оба следили за кружочком света от катящейся монеты.
— Босса грохнули, — сказал я. — Монтгомери. Сломали шею.
— Да примет Господь душу его, брат. — Он снова понизил голос. — Коп?
— Частный. По конфиденциальному делу. Я того, кто умеет язык держать за зубами, сразу вижу.
Он смерил меня взглядом и снова закрыл глаза. Я продолжал катать монету. Не смотреть на нее было выше его сил.
— Кто ж это сотворил? — тихо спросил он. — Кто пришил Сэма?
— Крутой парень, только что из тюряги. Расстроился, что там теперь заведение не для белых. Как раньше. Помнишь?
Он промолчал. Монета покружилась юлой, упала и остановилась.
— Ладно, объявляй ставку, — сказал я. — Могу прочитать главу из Библии или угостить стаканчиком. Выбирай любое.
— Брат, — провозгласил он, — я люблю читать Библию в кругу семьи. — И тут же, торопливо и уже другим, деловым тоном добавил: — Проходи сюда, за стойку.
Я прошел за стойку, достал из заднего кармана пинту марочного виски и передал ему под прикрытием стола. Он быстро налил в два крохотных стаканчика, принюхался с видом знатока и заправски опрокинул.
— Что ты хочешь узнать? Здесь нет трещины в тротуаре, о которой я бы не знал. А может, я ничего тебе и не расскажу. Твой виски из правильной бочки, брат.
— Кто рулил «У Шейми» до того, как заведение поменяло цвет?
Он уставился на меня с некоторым удивлением:
— Брат, имя нечестивца было Шейми.
Я застонал:
— И что только у меня вместо мозгов?
— Он умер, брат. Отправился к Господу. Испустил дух в двадцать девятом. — Портье снова возвысил голос. — В том самом году, брат, когда богачи лишились всего нажитого… А я не потерял ни цента, — негромко добавил он.
— Да я и не удивляюсь. Налей еще. А после него кто-то остался? Родственники? Кто-то, кто еще живет поблизости?
Он пропустил еще стаканчик и решительно закупорил бутылку.
— До ланча две — достаточно. Спасибо, брат. Мне твой подход нравится, уважительно и с почтением. — Он прокашлялся. — Была жена. Поищи в телефонной книге.
Бутылку он взять не пожелал, и я вернул ее в карман. Мы пожали друг другу руки, он снова придвинулся к столу и закрыл глаза.
Для него эпизод закончился.
Шейми в телефонной книге нашлась только одна. Вайолет Лу Шейми, 1644, Западная Пятьдесят четвертая улица. Пришлось потратиться на пять центов.
После долгих гудков из трубки послышался полусонный голос:
— А… гм… Что такое?
— Вы та самая миссис Шейми, чей муж управлял одно время заведением на Сентрал-авеню… развлекательным заведением?
— Что? Господи боже мой! Мой муж вот уже семь лет как помер. Как вы сказали, кто вы такой?
— Детектив Кармади. Я к вам сейчас приеду. Это важно.
— Так кто вы…
Голос был тяжелый, закупоренный.
Вдова жила в грязном буром домишке с грязной запущенной лужайкой перед ним. Вокруг крепкой на вид пальмы — голая полянка. На веранде стояло одинокое кресло-качалка. Послеполуденный ветерок трепал необрезанные прошлогодние побеги пуансеттии, которые негромко постукивали в стену. В боковом дворике болталось на ржавой проволоке выстиранное желтоватое белье.
Я проехал чуть дальше, припарковался на противоположной стороне улицы и вернулся к дому пешком.
Звонок не работал. Я постучал. Дверь открыла женщина, сморкавшаяся в грязный платок. Вытянутое желтоватое лицо со спутанными, неопрятно свисающими волосами. Формы терялись в распущенном фланелевом халате, утратившем какие-либо признаки цвета и фасона и превратившемся просто в нечто висящее на ней. Большие ноги упрятаны в стоптанные мужские шлепанцы.
— Миссис Шейми?
— А вы…
— Да, я только что вам звонил.
Усталым жестом она пригласила меня войти.
— Только вот прибраться не успела, — равнодушно пожаловалась хозяйка.
Мы устроились в двух расшатанных креслах-качалках и посмотрели друг на друга через гостиную, в которой все было хлам, кроме нового радиоприемника, бубнящего что-то за неярко освещенной панелью.
— Вся моя компания, больше никого не осталось. — Она вдруг хихикнула. — Берт ведь ничего не натворил, а? Копы мне звонят нечасто.
— Берт?
— Берт Шейми, мистер. Мой муженек.
Она снова захихикала и даже топнула пару раз ногой. Преувеличенная развязность и прорывающиеся в хихиканье визгливые нотки выдавали алкоголичку. Похоже, без бутылки в этот день было не обойтись.
— Шутка, мистер. Помер Берт. Надеюсь, там, куда прибрал его Господь, хватает дешевых блондинок. Тут-то ему вечно было мало.
— Я, скорее, имел в виду рыженькую.
— Мимо них тоже не проходил. — Взгляд ее как будто несколько прояснился. — Только что-то не припоминаю. Вы про какую-то особенную спрашиваете?
— Да. Девушку звали Бьюла. Фамилию не знаю. Работала в клубе на Сентрал-авеню. Пытаюсь отыскать ее по просьбе родственников. Теперь там заведение для цветных, и, конечно, нынешние о ней не слышали.
— Никогда там не бывала, — с неожиданной враждебностью объявила хозяйка. — Не знала такую.
— Певичка. Может, вспомните, а?
Она шумно высморкалась в носовой платок, грязнее которого видеть мне не доводилось.
— Видать, простудились.
— Вы же знаете, что́ помогает. — Она бросила на меня быстрый, расчетливый взгляд. — У меня все кончилось.
— У меня найдется.
— Черт. Да ты не коп. Коп бы никогда с выпивкой не заявился.
Я достал свою пинту бурбона и поставил на колено. Она все еще была почти полная. Портье в «Сан-Суси» много не принял. Миссис Шейми уставилась на бутылку жадными глазами. Облизнулась.
— Да, вот это выпивка, — вздохнула она. — Мне наплевать, кто вы, мистер. Только держите ее покрепче.
Миссис Шейми тяжело поднялась, проковыляла из комнаты и вернулась с двумя замызганными толстостенными стаканами.
— Смешивать не с чем. — Она протянула стаканы. — Пьем то, что сам принес.
Я налил ей изрядную порцию — после такой сам бы перелетел через стену. Себе плеснул поменьше. Она проглотила виски будто таблетку аспирина и посмотрела на бутылку. Я добавил. Она вернулась в свое кресло. Ее карие глаза уже потемнели на пару тонов.
— Вот это вещь. Сама в горло льется, ее и глотать не надо. Так о чем мы говорили?
— О рыженькой девушке по имени Бьюла. Работала когда-то в том же заведении. Теперь вспомнили?
— Да. — Миссис Шейми залила в себя второй стаканчик. Я встал и поставил бутылку на стол, поближе к ней; она тут же присосалась к горлышку. — Держитесь за стул да не наступите на змею. Есть у меня мысль…
Хозяйка поднялась, чихнула, едва не потеряв при этом халат, но удержала его на животе и холодно посмотрела на меня.
— Не подглядывать, — предупредила она и, помахав передо мной пальцем, вышла из комнаты, врезавшись по пути в дверную раму.
Из глубины дома последовательно долетели несколько разнородных звуков: опрокинули стул, неосторожно выдвинули и уронили на пол ящик бюро. К шороху бумаг и стуку падающих предметов добавились громкие проклятия. Потом неуверенно щелкнул замок и что-то скрипнуло, — может быть, подняли крышку сундука. И снова стуки, шорохи, бормотанье. Звякнул, как мне показалось, поднос. И наконец — довольное фырканье.
Миссис Шейми вернулась в гостиную с пакетом, перевязанным выцветшей розовой лентой, и бросила его мне на колени:
— Посмотри сам, Лу. Фотографии. Вырезки газетные. Правда, про этих вертихвосток если где и писали, так только в полицейских протоколах. Они тут все — из мужниной забегаловки. Господи, и это все, что он мне оставил. Карточки да свое тряпье.
Я развязал ленточку и стал перебирать глянцевые фотографии, запечатлевшие людей в профессиональных позах. Не на всех были женщины. Встречались и мужчины — с хитрыми лисьими лицами, в жокейских костюмчиках, в гриме. Танцоры и комики из разряда тех, что выступают на заправочных станциях. Не многие из них знавали жизнь к западу от Мейн-стрит. У большинства женщин были красивые ножки, и демонстрировали они их куда откровеннее, чем понравилось бы Уиллу Хейсу. Вот только лица их были потасканные, как пальто счетовода. У всех, кроме одной.
Она выступала в костюме Пьеро, по крайней мере в верхней его половине. Взбитые волосы под высокой остроконечной шляпой могли быть рыжими. Глаза смеялись. Не могу сказать, что лицо осталось неиспорченным, — не настолько хорошо разбираюсь в лицах. Но оно отличалось от других. Его не пинали. Кто-то заботился об этом лице. Может быть, только такой крутой мордоворот, как Стив Скалла. Так или иначе, в смеющихся глазах еще оставалась надежда.
Отложив остальные, я подошел с этой фотографией к неловко раскинувшейся в кресле женщине с остекленевшими глазами и сунул снимок ей под нос:
— Вот эта. Кто она? Что с ней случилось?
Миссис Шейми вытаращилась на меня, словно из тумана, потом усмехнулась:
— Так это она и есть. Подружка Стива Скаллы. Черт, забыла, как ее там…
— Бьюла. Ее имя Бьюла.
Хозяйка смотрела на меня из-под рыжевато-коричневых изломанных бровей. Смотрела ясно и почти трезво.
— Да?
— А кто такой Стив Скалла?
— Работал там вышибалой, Лу. — Женщина снова хихикнула. — А сейчас в тюрьме.
— Нет, — сказал я. — Уже не в тюрьме. В городе. Его выпустили. Я знаю. Он только что приехал.
Лицо ее раскололось на куски, как глиняный голубок в тире, и я мгновенно понял, кто сдал Скаллу местным властям. Понял и рассмеялся. Не удержался. Потому что она знала. Если бы не знала, не скрытничала бы так насчет Бьюлы. А Бьюлу она забыть не могла. Никто бы не мог.
Глаза ее как будто провалились. Мы смотрели друг другу в лицо. Потом ее рука потянулась к фотографии. Я отступил и убрал снимок во внутренний карман.
— Выпейте еще, — сказал я и протянул бутылку.
Она взяла ее, приложилась к горлышку и медленно отпила пару глотков, глядя на выцветший ковер под ногами.
— Да, я его сдала. Но он ничего не знал, — прошептала миссис Шейми. — Он был моим вкладом в банке. Да, вкладом в банке.
— Скажите, где девушка, — и Скалла ничего от меня не узнает.
— Она здесь. Здесь, на радио. Я слышала ее однажды на Кей-эл-би-эл. А вот имя сменила. Новое не знаю.
Я попробовал зайти с другой стороны:
— Конечно знаете. Вы же до сих пор из нее тянете. Шейми ничего вам не оставил. На что вы живете? Вы тянете из нее, потому что она поднялась, ушла от таких, как вы и Скалла. Разве нет?
— Банковский вклад, — прохрипела она. — Сотня в месяц. День в день, без заминки. Да.
Бутылка, снова оказавшаяся на полу, внезапно опрокинулась, хотя ее никто не трогал. Виски забулькал, выливаясь, но хозяйка даже не попыталась ее поднять.
— Где она? — долбил я. — Как ее теперь зовут?
— Не знаю, Лу. Так договорились. Деньги я получаю по банковскому чеку. Больше ничего не знаю. Честно.
Она вдруг порывисто поднялась и накинулась на меня:
— Убирайся отсюда! Уматывай, пока я не позвонила в полицию! Проваливай, ублюдок!
— Ладно, ладно. — Я примирительно выставил руку. — Полегче. Успокойтесь. Скалле я ничего не скажу. Успокойтесь.
Миссис Шейми тяжело опустилась в кресло и подобрала почти пустую бутылку. Я подумал, что сцена мне сейчас совсем не нужна. А выяснить все можно и другими путями.
Когда я выходил, хозяйка даже не посмотрела вслед. Стоял ясный, солнечный осенний день. Я был хорошим парнем, который пытался дойти до сути, докопаться до истины. Мне самому хотелось все знать. Хороший парень вырвал у старой пьянчужки секрет всей ее жизни только для того, чтобы выиграть пари на десять баксов.
Доехав до ближайшей телефонной будки, я позвонил Хайни:
— Послушайте, вдова этого Шейми, который управлял заведением, когда там работал Скалла, еще жива. Скалла вполне может наведаться к ней, если решит, что это не опасно.
Я продиктовал ему адрес.
— Мы его почти взяли, — хмуро сообщил лейтенант. — Патрульные разговаривали с кондуктором на Семьдесят седьмой улице, в конце маршрута. Он вспомнил, что видел здоровенного парня, который сошел на перекрестке Третьей и Александрии. Скорее всего, вломится в какой-нибудь богатый дом, где нет хозяев. Там мы его и схватим.
Я сказал, что это отлично.
Радиостудия KLBL находилась на западной окраине той части города, что сливается с Беверли-Хиллз, и располагалась в невысоком, довольно скромном оштукатуренном здании по соседству со станцией техобслуживания, построенной в форме голландской ветряной мельницы. Позывные станции вращались четырьмя неоновыми буквами на крыльях мельницы.
Приемная располагалась на первом этаже, и через стеклянную стену я увидел радиостудию со сценой и стульями, расставленными рядами.
Людей в студии было немного, и все они старались произвести впечатление, а блондинка-секретарь выуживала из коробки шоколадки почти фиолетовыми ногтями.
После получасового ожидания меня допустили к некоему мистеру Дейву Марино, управляющему студией. Директор радиостанции и руководитель дневных программ были слишком заняты, чтобы уделить мне свое время. Звуконепроницаемый офис Марино занимал уголок за органом и был оклеен подписанными фотографиями.
Марино оказался высоким, приятным на вид мужчиной левантийского типа с пухлыми красными губами, аккуратными шелковистыми усиками, большими и влажными карими глазами, блестящими черными волосами, возможно завитыми, и длинными, бледными, с никотиновыми пятнами пальцами.
Пока он читал мою карточку, я искал на стене девушку в костюме Пьеро. Не нашел.
— Значит, частный детектив? Чем могу быть полезен?
Я вынул фотографию и положил на красивый коричневый ежедневник. Он уставился на снимок, и за несколько мгновений с лицом его случилось много такого, что он хотел бы скрыть. Наблюдать за ним было любопытно, а общий итог наблюдений сводился к тому, что он узнал лицо и оно что-то для него значило. На меня Марино посмотрел с выражением человека, готового к торгу.
— Не очень свежий снимок. Но милый. Даже не знаю, сможем мы использовать это или нет. Ножки хороши, а?
— Фотографии по крайней мере восемь лет, — сказал я. — А для чего вы могли бы это использовать?
— Для рекламы, разумеется. Нам дают колонку в радиожурнале раз в два месяца. Мы же небольшая станция.
— Какой рекламы?
— Хотите сказать, что не знаете, кто это такая?
— Я знаю, кто это такая.
— Вивьен Бэринг, разумеется. Звезда нашего сериала, спонсируемого кондитерской компанией, которая выпускает эти большие шоколадки — «Джамбо-кэнди-бар». Не слышали? Три получасовых выпуска в неделю.
— Нет, не слышал. Радиосериал в моем понимании что-то вроде квадратного корня из ничего.
Мистер Марино откинулся на спинку кресла и закурил вторую сигарету, хотя первая еще дымилась в стеклянной пепельнице.
— Хорошо, — насмешливо сказал он, — давайте перейдем поближе к делу. Что вам нужно?
— Ее адрес.
— Дать его вам я, разумеется, не могу. А в телефонной книге или в справочнике вы его не найдете. Извините.
Он начал собирать бумаги на столе, увидел вторую сигарету и, наверное почувствовав себя идиотом, снова откинулся на спинку кресла.
— У меня мало времени. Мне необходимо найти эту девушку. И я не хочу, чтобы меня принимали за шантажиста.
Он облизнул свои полные красные губы. Не знаю почему, но мне показалось, что он чему-то рад.
— Хотите сказать, вы знаете о чем-то таком, что может повредить мисс Бэринг и, соответственно, всей программе? — негромко спросил Марино.
— Чтеца на радио заменить всегда можно, так ведь?
Он еще раз облизнул губы. Попытался поиграть скулами.
— Похоже, я чую что-то неприятное.
— Это вы усы подпалили.
Не самая удачная получилась шутка, но лед она сломала. Марино рассмеялся. Покачал ладошками, как крылышками. И наклонился через стол с тем выражением секретности, что бывает у «жучка» на скачках.
— Вот как мы поступим. Вы, похоже, человек честный, так что давайте сыграем по-моему. — Он схватил блокнот в кожаном переплете, написал что-то на странице, оторвал ее и протянул мне.
Я прочитал: «1737, Норт-Флорес-авеню».
— Это адрес. Номер телефона без ее согласия не даю. А теперь обращайтесь со мной как с джентльменом. Если это имеет отношение к станции.
Я сунул листок в карман. Подумал. Он обвел меня вокруг пальца, спровоцировал, поставил в положение, когда я должен был сказать ему правду ради сохранения достоинства. Я сделал ошибку.
— И как поживает программа?
— Нам обещали прослушивание для большого эфира — для национальной сети. Вещь называется «Улица нашего города». Ничего замысловатого, но сделано отлично. Сюжеты — бытовые. Уверен, о нас услышит вся страна. И скоро. — Он провел рукой по высокому белому лбу. — Между прочим, мисс Бэринг сама пишет сценарии.
— Ага, — сказал я. — А теперь ложка дегтя. Ее приятель вышел из тюрьмы. То есть бывший приятель. Она знала его в те времена, когда работала в одном заведении на Сентрал-авеню. Так вот, он вышел и разыскивает ее. Одного человека уже убил. Подождите… минутку…
Он не побледнел как полотно — не тот тип кожи, — но определенно переменился в лице.
— Подождите, — сказал я. — К самой девушке это все отношения не имеет, и вам это известно. Она в порядке. Может быть, если все выйдет наружу, вашим рекламщикам придется поднапрячься, но не сильно. В Голливуде вон каких только шалав не лакируют.
— Даром ничего не дается, — возразил он. — Мы бедная студия. И о большом эфире придется забыть.
Было в его манерах что-то неискреннее, фальшивое, и меня это смущало.
— Чепуха. — Я подался вперед и постучал по столу. — Сейчас важно защитить ее. Тот парень, о котором я говорил, — его зовут Стив Скалла — ее любит. И убивает голыми руками. Ее саму он не тронет, но если у нее есть дружок или муж…
— Она не замужем, — быстро вставил Марино, глядя, как поднимается и падает моя рука.
— …он вполне способен свернуть ему шею, — закончил я. — Сейчас Скалла не знает, где она, а поскольку он скрывается, выяснить это ему непросто. Ваша лучшая ставка — копы, если, конечно, вы сможете убедить их не сливать информацию газетчикам.
— Нет, — твердо сказал Марино. — Никаких копов. Вам ведь нужна работа, так?
— Когда она понадобится вам здесь?
— Завтра вечером. Сегодня у нее ничего нет.
— Тогда до завтрашнего вечера я ее спрячу. Если, конечно, вы этого хотите. Это максимум того, что я в состоянии сделать в одиночку.
Марино снова схватил мою карточку, пробежал глазами и бросил в ящик стола.
— Отправляйтесь и найдите ее. Если ее нет дома, дождитесь. У меня сейчас совещание наверху, а потом посмотрим. Торопитесь!
Я поднялся.
— Аванс нужен? — бросил он.
— Это подождет.
Марино кивнул и потянулся к телефону.
Судя по адресу, дом находился в другом конце города, где-то в районе Сансет-Тауэрс. Движение было довольно плотное, но, не проехав и дюжины кварталов, я заметил, что синее купе, выехавшее со стоянки у радиостанции после меня, все еще следует за мной.
Немного покрутившись, я убедился, что купе и впрямь село мне на хвост. Преследователь был один. И не Скалла — голова едва виднелась над рулем.
Я потаскал его еще немного, потом прибавил газу и оторвался. Кто там был, я так и не узнал, но тратить время на выяснение не стал.
Добравшись до Флорес-авеню, я припарковал машину у тротуара.
За бронзовыми воротами открылся милый уголок с двумя рядами бунгало, высокие скатные крыши которых, крытые рельефной черепицей, отдаленно напоминали английские коттеджи, какими их изображают на старинных гравюрах. Очень отдаленно.
За травой ухаживали так, что она выглядела почти неестественной. Широкая пешеходная дорожка проходила мимо вытянутого пруда, заключенного в рамочку из цветной плитки. По обе стороны от него стояли каменные скамьи. Чудное местечко. Солнце уже опускалось, на лужайки ложились разные интересные тени, и, если бы не резкие трели клаксонов, отдаленный шум катящегося по бульвару Сансет потока машин казался бы не более чем мирным жужжанием пчел.
Нужный мне дом был последним по левой стороне. На звонок никто не ответил. Сам звонок помещался посередине двери, так что оставалось только догадываться, как звук доходит туда, куда ему положено доходить. Хитро придумано. Я позвонил еще несколько раз, потом вернулся к пруду, сел на каменную скамейку и стал ждать.
Через какое-то время мимо быстро, но без спешки прошла женщина. Скорее всего, она просто привыкла так ходить. Аккуратная, стройная, резкая брюнетка в приглушенно-оранжевом твиде и черной шляпке, похожей на те, что носят мальчишки-посыльные. В сочетании с приглушенно-оранжевым твидом эффект получался дьявольский. Нос у нее был из тех, что всегда куда-нибудь суются, губки поджаты, в руке — футляр с ключами.
Она подошла к той самой двери, вставила ключ, открыла и вошла. С Бьюлой — никакого сходства.
Я вернулся и снова позвонил. Дверь открылась сразу. Брюнетка с резкими чертами лица оглядела меня с ног до головы:
— Ну?
— Мисс Бэринг? Мисс Вивьен Бэринг?
— Кто? — спросила, как ножом ударила.
— Мисс Вивьен Бэринг… с Кей-эл-би-эл. Мне сказали…
Она вспыхнула и прикусила губу:
— Если это какой-то розыгрыш, то мне до него нет дела.
Дверь опасно приближалась к моему носу.
— Меня послал мистер Марино, — торопливо сообщил я.
Дверь остановилась. Распахнулась. Она стояла на пороге. Губы у нее были тонкие, как папиросная бумага. И даже тоньше.
— Я, — четко и ясно произнесла она, — жена мистера Марино. Это дом мистера Марино. И я даже не догадывалась, что эта… эта…
— Мисс Вивьен Бэринг, — подсказал я; имя явно было ей знакомо, а произнести его помешала злость или даже ярость.
— …что эта мисс Бэринг, — продолжила она, словно не заметив подсказки, — уже переехала сюда. Мистер Марино, должно быть, шутить изволил.
— Послушайте, леди. Дело не в том…
Дверь захлопнулась с такой силой, что едва не прогнала волну по озерцу у дорожки. Секунду я смотрел на нее, потом прошелся взглядом по другим бунгало. Слушатели и зрители, если таковые и были, предпочли не показываться. Я позвонил еще раз.
Дверь распахнулась.
— Убирайтесь с моего крыльца! — в бешенстве накинулась на меня брюнетка. — Проваливайте, пока вас не вышвырнули!
— Минутку, — перебил ее я. — Для него это, может, и шутка, но полиция шутить не намерена.
Зацепило. Лицо моментально смягчилось, в глазах блеснул интерес.
— Полиция? — проворковала она.
— Да. Дело серьезное. Связано с убийством. Мне нужно найти эту мисс Бэринг. Она, конечно, как вы понимаете…
Брюнетка втащила меня в дом, захлопнула дверь и привалилась к ней, отдуваясь.
— Расскажите. Расскажите мне все. Неужели эта рыжая замешана в убийстве?
Рот ее вдруг широко и чуть ли не со щелчком открылся, глаза выкатились.
Я легонько потрепал ее по щеке:
— Успокойтесь, леди! С вашим Дейвом ничего не случилось. Убили не его, а другого человека.
— Ох! — Она убрала мою руку, выдохнула и с глуповатым видом похлопала ресницами. — Нет, конечно. Я просто подумала… Ну и кто же он?
— Вы его не знаете. Да и нельзя о таких вещах распространяться. Мне нужен адрес мисс Бэринг. У вас есть?
Никаких оснований рассчитывать на то, что она знает адрес, у меня не было. Хотя, тряхнув как следует мозгами, одну причину я бы, пожалуй, назвать смог.
— Да. Да, есть. Конечно есть. Мистер Умник об этом не догадывается. Мистер Умник только считает, что он все знает, а на самом деле далеко не все. Он…
— Мне сейчас нужен только адрес, — вмешался я. — И я немного спешу, миссис Марино. Может быть, потом… — Я подарил ей многозначительный взгляд. — Уверен, нам еще будет о чем поговорить.
— Где-то на Хизер-стрит. Номер дома не помню. Я была там. Проходила мимо. Улица короткая, четыре или пять домов, и только один на спуске. — Миссис Марино остановилась, потом добавила: — Думаю, у дома нет номера. Хизер-стрит — это на самом верху Бичвуд-драйв.
— У нее есть телефон?
— Конечно, но в справочниках номера нет. У них у всех так заведено, у этих… Если бы я знала…
— Да. Вы бы позвонили и устроили ей разгон. Что ж, миссис Марино, спасибо. Надеюсь, вы понимаете, все строго конфиденциально. Серьезно.
— О, разумеется, я понимаю!
Она хотела бы поболтать еще, но я вытолкал ее из дому и зашагал вниз по мощеной дорожке. Я чувствовал ее взгляд, а потому сдержался и не рассмеялся.
Парень с беспокойными ручками и пухлыми красными губками провернул со мной, как он считал, ловкий фокус. Назвал первый пришедший в голову адрес, свой собственный. Может, рассчитывал, что жены не будет дома. Не знаю. С какой стороны ни посмотри, выходило глупо — разве что ему нужно было срочно выиграть время.
Размышляя, почему он так спешил от меня избавиться, я позабыл об осторожности и увидел стоящий почти у самых ворот синее купе только тогда, когда из-за него выступил незнакомец.
С пушкой в руке.
Он был большой, хотя и не такой огромный, как Скалла. Незнакомец чмокнул губами и протянул левую руку. Что-то блеснуло. Может, жестянка. Может, полицейский жетон.
Вдоль всей Флорес стояли автомобили. Нас должны были видеть по меньшей мере полдюжины человек, но все словно попрятались, так что на улице остались только мы вдвоем — незнакомец с пушкой и я.
Продолжая издавать умиротворяющие звуки, он подошел ближе:
— Ты арестован. Будь хорошим мальчиком, залезай в мою тачку и садись за руль.
Голос у него был негромкий, надсадный, как у наоравшегося петушка, пытающегося спеть колыбельную.
Он медленно, осторожно двинулся по кругу. Теперь я смог разглядеть ту штуковину у него в руке.
— Вижу, жетон у тебя какой-то особенный. Похоже, ты имеешь такое же право арестовать меня, как я — тебя.
— В машину, приятель. Не капризничай, а то оставишь кишки прямо на улице. У меня приказ. — Он легонько похлопал меня по карманам. — Черт, да ты ж налегке.
— Ладно, проехали, — проворчал я. — Думаешь, я бы сдался, будь у меня пушка?
Я подошел к его купе, открыл дверцу, пролез за руль. Двигатель еще работал. Незнакомец сел рядом, ткнул дулом мне в бок, и мы покатили вниз.
— От Санта-Моники сверни к западу, — просипел он. — Потом вверх, по Кэньон-драйв, до Сансета.
Я повернул к западу от бульвара Санта-Моника, проехал у подножия Голливуда и покатил дальше — мимо автомобильных кладбищ и каких-то складов. Улица постепенно расширялась и за Доэни-драйв превратилась в бульвар. Я немножко отпустил машину — просто чтобы почувствовать, как она идет. Мой спутник попросил так больше не делать. Я свернул на север, к бульвару Сансет, потом снова на запад. В больших домах на склоне горели огни. Сумерки наполняла плывущая из радиоприемников музыка.
Я сбросил скорость и, пока еще не совсем стемнело, взглянул на него. Еще на Флорес надвинутая на глаза шляпа не помешала мне заметить брови. Сейчас я хотел убедиться окончательно. Поэтому и посмотрел. Точно, брови были на месте.
Они были почти такие же ровные, почти такие же гладкие и такие же широкие, как и полудюймовая полоска черного плюша, наклеенная поперек лба над глазами и носом. Она даже не прерывалась на середине. Большой, с прожилками нос выглядел так, словно слишком часто подвергался воздействию пивных паров.
— Баб Маккорд, — сказал я. — Бывший фараон. Так вот ты чем теперь промышляешь — похищаешь граждан. Ну, малыш, на этот раз тебе светит Фолсом.
— А, кончай трепаться.
Он обиженно насупился и отодвинулся в угол. В свое время Баб Маккорд попался на взятке и отмотал три года в Квентине. В следующий раз его ждала бы тюрьма для рецидивистов, коей в нашем штате является Фолсом. Он положил револьвер на левое колено и привалился жирной спиной к дверце. Я отпустил тормоза, и на этот раз он не стал возражать. Час пик, когда народ торопился домой с работы, уже миновал, а время для вечерних развлечений еще не наступило.
— И никакое это не похищение, — проворчал он недовольно, словно жалуясь на кого-то. — Нам просто неприятности ни к чему. Ты ж не думал, что можешь наехать на такую контору, как Кей-эл-би-эл, с дешевым шантажом и не получить коленкой под зад. Так не бывает. — Он сплюнул в окно, даже не повернув головы. — Держи руль, приятель.
— Что за шантаж?
— А то ты сам не в курсе! Какой-то сыщик сунулся куда не надо, а ему и нос прищемили. Это ты. Святая невинность.
— Так ты работаешь на Марино. Это все, что я и хотел узнать. Впрочем, понял еще раньше, когда скинул тебя с хвоста по пути к Флорес, а ты все равно там нарисовался.
— Чистая работа, приятель, но… не забывай баранку крутить. Да, пришлось звонить. Едва застал на месте.
— И куда мы дальше?
— Мое дело — присмотреть за тобой до половины десятого. Потом поедем на место.
— На какое еще место?
— Сейчас не полдесятого. Эй, не врежься в угол!
— Веди сам, если моя работа не нравится.
Он ткнул меня в бок. Больно. Я ударил по газу и положил руль влево, так что его отбросило в угол. Оружия, однако, он не выпустил. С лужайки донесся чей-то свист.
И тут я увидел впереди мигающий красный свет и проскочивший на него седан, в заднем окошке которого виднелись две фуражки.
— Заморишься пушку держать, — сказал я Маккорду. — Стрелять-то все равно не станешь. Не посмеешь. Кишка тонка. Как и у всех бывших. Если у копа жетон отобрали, он уже ни на что не годен. Только и осталось что привычка орать. Да, слаб в коленках.
К седану мы еще не приблизились, но я хотел его отвлечь. Получилось. Маккорд врезал мне по затылку, схватил руль и ударил по тормозам. Купе резко остановилось. Я потряс головой, а когда пришел в себя, он уже отстранился и снова сидел в уголочке.
— В следующий раз, — сквозь хрипоту прорвались визгливые нотки, — отправлю дрыхнуть в багажник! Только тявкни еще! Только попробуй! А теперь давай крути и держи свои шуточки за зубами или еще поглубже.
Теперь мы ехали между дорожкой для верховой езды и широкой парковой автострадой за высоким бордюром. Копы впереди никуда не спешили, вполуха слушая радио, переговариваясь, сонно покачивая головами. Представляя, о чем они могут трепаться, я почти слышал их голоса.
— К тому же, — проворчал Маккорд, — я с тобой и без пушки справлюсь. Не встречал еще парня, которого б голыми руками не мог скрутить.
— А вот я видел утром такого.
Я начал рассказывать ему о Стиве Скалле.
Впереди замелькал еще один светофор. Седан остановился как будто навсегда. Маккорд достал левой рукой сигаретку и наклонился, чтобы прикурить. Я продолжал заливать ему про Скаллу и вышибалу «У Шейми».
А потом ударил по газу. Малышка скакнула вперед. Маккорд вскинул руку с револьвером. Я заложил крутой правый поворот и заорал:
— Держись!
Мы влепились патрульной машине прямо в заднее левое крыло. Седан развернуло, из салона посыпались громкие проклятия. Взвизгнули шины, скрипнул металл, захрустело стекло.
Купе замерло, дрожа, как испуганный заяц.
Маккорд мог бы порезать меня на куски. Дуло его револьвера было в паре дюймов от моих ребер. Да вот только крутым он оказался лишь на словах, а на деле остался сломанным копом, отмотавшим срок, согласившимся потом на дешевую работу и выполнявшим поручение, смысла которого не понимал.
Он рванул правую дверцу и вывалился из машины.
Один из патрульных уже стоял у купе с моей стороны. Я попытался спрятаться и, согнув голову, сполз под руль, но луч фонарика наткнулся на мою шляпу.
— Вылезай! — рявкнул голос. — Какого черта! Ты что, гонки вздумал устроить?
Я покорно вылез. Маккорд удачно спрятался за крылом купе и притих.
— Ну-ка, дыхни.
Я дыхнул.
— Виски. Так я и думал. А теперь пройдись, красавчик. Шагай. — Он подтолкнул меня фонариком.
Я сделал несколько шагов.
Между тем второй патрульный пытался оторвать седан от приникшего к нему купе.
— Идешь ты нормально. И на пьяного не похож, — удивился полицейский. — В чем дело? Тормоза не сработали?
Его напарник расцепил наконец бамперы и уже садился за руль.
Я снял шляпу и виновато опустил голову:
— Нет, просто поспорили. Меня ударили. Вот и отключился на секунду.
И тут ошибку допустил уже Маккорд. Услышав мое объяснение, он вскочил, метнулся, пригнувшись, к автомагистрали. Момент был подходящий, и я его не упустил.
— Ограбление! — крикнул я стоявшему рядом патрульному. — Боялся вам сказать!
— Черт! — взвыл коп, выхватывая из кобуры револьвер. — Чего ж раньше молчал? — Он перескочил через бордюр и, обернувшись к седану, завопил: — Объезжай развалюху! Берем того парня!
Оба исчезли в темноте. Сопение. Шарканье ног. Неподалеку скрипнули тормоза. Остановилась машина. Мужчина открыл дверцу, выглянул, но выходить не стал. В приглушенном свете фар я едва различал силуэт его головы.
Патрульный седан рванулся вперед, наскочил на бордюр, сдал резко назад, развернулся и, завывая сиреной, умчался в темноту.
Я вскочил в брошенное купе и повернул ключ.
Вдалеке грохнул выстрел, потом еще два. Кто-то вскрикнул. Сирена смолкла на мгновение за углом и заголосила снова.
Я выжал из купе все, на что оно было способно, спеша покинуть квартал. Дальше к северу, между холмами, одиноко выла сирена.
Бросив машину в квартале от бульвара Уилшир, я взял такси. Конечно, меня могли найти. Но сейчас это было не важно. Важно было только то, как скоро.
Из коктейль-бара в Голливуде я позвонил Хайни. Он был на месте, и настроение его ничуть не улучшилось.
— Есть что новое насчет Скаллы?
— Слушай, ты заходил к той женщине, Шейми? — не отвечая на вопрос, спросил он с неприятной интонацией. — Ты был у нее? Где ты вообще?
— Конечно был. А сейчас в Чикаго.
— Тебе бы лучше вернуться. Зачем приезжал?
— Неужели не понятно? Думал, ей известно что-нибудь о Бьюле. Так оно и вышло. Не хотите поднять ставку, а, лейтенант?
— Хватить комедию ломать. Старушка померла.
— Скалла… — начал я.
— В том-то и дело, — хмыкнул Хайни. — Он там побывал. Старик, что живет по соседству, его видел. Да только на ней никаких следов. Умерла естественной смертью. Я был занят, так что сам туда не ездил.
— Понимаю, вы весь в делах, — убитым голосом отозвался я.
— Да. Так вот, черт возьми, док даже не понимает, от чего она окочурилась. Причина смерти пока неясна.
— От страха. Восемь лет назад именно она сдала Скаллу властям. Может, и виски немного помог.
— Вот, значит, как? Ну и ну. Так или иначе, теперь мы его точно возьмем. Засекли на Жирар-авеню, ехал на север в арендованной колымаге. Его ищут и полиция округа, и полиция штата. Если подастся к Риджу, прищучим у Кастаика. Так, значит, это старушка на него стукнула, а? Думаю, Кармади, тебе лучше сдаться.
— Не могу. Полиция Беверли-Хиллз разыскивает меня как сбежавшего с места ДТП. Я теперь сам преступник.
Я перекусил на скорую руку, выпил кофе, взял такси до Лас-Флорес-драйв и прошел к тому месту, где оставил машину. Там все было по-прежнему, ничего не случилось, если не считать, что какой-то мальчишка на заднем сиденье соседней машины играл на укулеле. Я развернулся и поехал на Хизер-стрит.
Хизер-стрит представляет собой глубокий разрез на крутом плоском склоне в самом конце Бичвуд-драйв. При этом она так огибает уступ, что даже днем из машины можно увидеть не больше половины квартала.
Нужный мне дом находился в нижней части улицы и был повернут фасадом к подножию холма. Передняя дверь располагалась ниже уровня улицы, патио — на крыше, спальня, вероятно, в подвале, а заехать в гараж было так же легко, как проскользнуть в горлышко бутылки с оливковым маслом.
Гараж пустовал, но большой сияющий седан стоял на съезде, выехав двумя колесами на тротуар. В окнах горел свет.
Я объехал бордюр, припарковался, вернулся по гладкой, редко используемой бетонной дорожке и включил фонарик. Седан был зарегистрирован на имя Дэвида Марино, 1737, Норт-Флорес-авеню, Голливуд, Калифорния. Подумав, я возвратился к своей тачке и достал из запертого бардачка револьвер.
Три спускающиеся вниз каменные ступеньки привели к узкой двери под стрельчатой аркой. Я посмотрел на звонок, но трогать не стал. Дверь была закрыта неплотно, и через довольно широкую щель по периметру рамы просачивался приглушенный свет. Я подтолкнул ее на дюйм. Потом подтолкнул еще, настолько, чтобы заглянуть.
Прислушался. Именно молчание дома склонило меня войти. Полная, мертвая тишина. Такая, как бывает после взрыва. Хотя, может, все дело просто в том, что не поел толком. Так или иначе, я вошел.
Гостиная протянулась до задней стены, но не выглядела длинной, потому что домик был маленький. Застекленная створчатая дверь выходила на балкон с металлическими поручнями. Учитывая общее положение дома, балкон должен был находиться высоко над склоном.
Милые лампы, милые глубокие кресла, милые столики, толстый ковер цвета абрикоса, два уютных диванчика — один лицом и один углом к камину с изящной полкой, украшенной статуэткой крылатой Виктории. В камине, за бронзовой решеткой, уже лежали дрова, но затопить его не успели.
Здесь пахло комфортом и теплом. Здесь люди чувствовали себя уютно и покойно. На низком столике стояла бутылка «Ват 69» со стаканами, медным ведерком и щипчиками для льда.
Я притворил дверь, оставив ее примерно в том же положении, в каком нашел, и остановился за порогом. Тишина. Шло время, отмеряемое сухим жужжанием электрических часов на напольном радиоприемнике, долетающими с Бичвуд редкими воплями автомобильных сирен, далеким гулом ночного самолета, металлическим треском сверчка под домом.
А потом я больше не был один.
Миссис Марино проскользнула в комнату через дверь в дальней стене. Шуму от нее было не больше, чем от бабочки. Та же шляпка-таблетка на голове, тот же приглушенно-оранжевый твид — и тот же потрясающий эффект. Она держала пистолет, рукоятку которого обернула перчаткой. Зачем — не знаю. Этого я так и не узнал.
Поначалу она меня не заметила, а когда заметила, то внимания почти не обратила. Лишь подняла немного пистолет и бесшумно скользнула ко мне по ковру. Между оттянутыми тонкими губами блеснули зубы.
Но теперь и у меня была пушка. Мы посмотрели друг на друга с расстояния двух стволов. Может, она меня узнала — догадаться по ее выражению было невозможно.
— Так вы до них добрались, а? — спросил я.
Она едва заметно кивнула:
— Только до него.
— Положите пистолет. Вам он уже ни к чему.
Она чуть опустила ствол, как будто и не заметив направленного в ее сторону «кольта». Я тоже опустил свой.
— Ее здесь не было, — сообщила миссис Марино.
Голос ее звучал сухо, равнодушно, безжизненно.
— Мисс Бэринг не было? — уточнил я.
— Не было.
— Меня помните?
Она посмотрела повнимательнее, но лицо не озарилось светом узнавания.
— Я заходил к вам, искал мисс Бэринг. Вы сказали мне, куда поехать и где ее искать. Помните? Только Дэвид послал какого-то болвана, который наставил на меня пушку, заставил сесть в его машину и кататься с ним. А ваш муж, значит, сам приехал сюда для чего-то. Не знаете для чего?
— Вы не коп, — сказала она. — Дейв сказал, что вы самозванец.
Я развел руками и улыбнулся, сумев при этом незаметно придвинуться к ней.
— Верно, я не городской коп. Но все равно коп. И это было давным-давно. С тех пор много чего случилось. Верно?
— Да. Особенно с Дейвом. Хи-хи.
На смех это не смахивало. Она и не собиралась смеяться. Просто немного пара вышло через отдушину.
— Хи-хи, — сказал я.
Мы посмотрели друг на друга, как пара чокнутых, вообразивших себя Наполеоном и Жозефиной.
План состоял в том, чтобы подойти поближе и выхватить у нее пистолет. Пока я все еще был слишком далеко.
— Кроме вас, тут кто-нибудь есть?
— Только Дейв.
— Так и думал, что застану его здесь. — Не очень умно, но достаточно еще для одного шажка.
— О да, Дейв здесь, — согласилась миссис Марино. — Хотите его увидеть?
— Ну, если это нетрудно…
— Хи-хи. Совершенно нетрудно. Вот так.
Она вскинула пистолет и спустила курок. Дуло смотрело мне в глаза. На ее лице даже мускул не дрогнул.
А вот то, что пистолет не выстрелил, ее озадачило. Но озадачило как что-то такое, что произошло на позапрошлой неделе. Как что-то не особенно важное, не первоочередное. Она подняла пистолет, по-прежнему держа его через черную кожаную перчатку, и заглянула в дуло. Не получив ответа, встряхнула. Потом вспомнила про меня. Я остался на месте. Мог себе это позволить.
— Наверное, не заряжен, — сказала брюнетка.
— Может, вы просто все расстреляли. Плохо дело. В эти игрушки помещается всего семь патронов. Мои не подойдут. Давайте посмотрим, что тут можно сделать.
Она подала мне пистолет. Потерла ладони. Зрачки то ли растворились в глазах, то ли заполнили их целиком — я так и не понял. Пистолет был не заряжен. Магазин пуст. Я понюхал ствол. После последней чистки из него не стреляли.
Меня как прибило. До сего момента все выглядело достаточно просто, и главным было не допустить еще одного убийства. Но теперь я уже не понимал, о чем каждый из нас говорит.
Я спрятал ее пистолет в карман, опустил свой и пару минут просто стоял, жуя собственную губу и ожидая, не случится ли чего. Ничего не случилось. Миссис Марино тоже просто стояла, уставившись затуманенными глазами мне в переносицу — как пьяный турист, наблюдающий чудесный восход солнца с вершины горы Уитни.
— Что ж, — сказал в конце концов я, — давайте хотя бы пройдемся по дому и посмотрим, что тут и как.
— Вы имеете в виду Дейва?
— Ну, можно и его поискать.
— Дейв в спальне. — Она хихикнула. — Ему в спальнях привычнее.
Я тронул ее за руку и развернул к выходу. Она подчинилась послушно, как ребенок.
— Но больше он сюда не придет, сегодня — последний. Хи-хи.
— Да-да, конечно. — Свой собственный голос показался мне писком карлика.
Дейв Марино и впрямь был мертв — если у кого-то и оставались на этот счет сомнения.
У большой кровати в зеленой с серебром спальне горела лампа под белым колпаком с рельефными фигурками, и на его лицо падал рассеянный, профильтрованный свет. Времени с момента смерти прошло не много, так что он больше походил на живого, чем на мертвого.
Лежал мистер Марино чуть повернувшись на бок и небрежно раскинувшись, словно в последнюю перед смертельным выстрелом секунду стоял перед кроватью. Одна рука оказалась под телом, другая свисала свободно, словно бурая водоросль. В открытых, еще блестящих глазах как будто сохранилось выражение самодовольства. Между неплотно сомкнутыми губами проглядывал белый верхний зуб.
Рану я заметил не сразу. Входное отверстие находилось высоко, на правой стороне головы, над ухом, так что пуля едва не вогнала в мозг каменистую часть височной кости. На коже — след порохового ожога, вокруг раны — темно-красный ободок, тонкая струйка крови тянулась к щеке, меняя цвет на коричневый.
— Черт, а рана-то контактная, — бросил я. — Как при самоубийстве.
Миссис Марино остановилась в изножье кровати и смотрела на стену над головой мужа. Если ее и интересовало что-то, кроме стены, она этого не показывала.
Я поднял еще не тронутую трупным окоченением правую руку и понюхал то место, где большой палец соединяется с ладонью. Сначала показалось, что пахнет кордитом, потом — что кордитом не пахнет, а потом я уже и не знал, унюхал что-нибудь или мне это только показалось. Что ж, парафиновый тест покажет.
Я осторожно, словно хрупкую вещь огромной ценности, опустил руку. Потом обшарил все вокруг кровати, лег на пол, заглянул под нее, выругался, поднялся и, перевернув мертвеца, проверил, нет ли чего под ним. Дело ясное как божий день, но где же оружие?
Неужели все же убийство? Такая версия мне нравилась больше — на самоубийцу Марино не смахивал.
— Вы оружие какое-нибудь видите? — спросил я.
— Нет. — Лицо ее отражало не больше эмоций, чем сковорода.
— А где же мисс Бэринг? И как вы объясните свое присутствие здесь?
Она попробовала на вкус ноготь левого мизинца.
— Мне, наверно, лучше во всем признаться. Я пришла сюда, чтобы убить их обоих.
— Продолжайте.
— Здесь никого не было. Конечно, после того, как я позвонила ему и он сказал, что вы ненастоящий полицейский, что никакого убийства не было, что вы обыкновенный шантажист и пытаетесь запугать меня, чтобы узнать адрес…
Она остановилась, всхлипнула — точнее, шмыгнула носом — и перевела взгляд куда-то в угол потолка.
Заготовленная история потеряла всякую убедительность, но брюнетка повторяла ее с упрямством пьяного индейца.
— Не отрицаю, я пришла сюда, чтобы убить их обоих.
— Из незаряженного пистолета?
— Он был заряжен два дня назад. Я смотрела. Его, наверно, Дейв разрядил. Испугался, должно быть.
— Уже лучше. Продолжайте.
— Ну вот, я и пришла сюда. Когда он прислал вас ко мне за ее адресом… это было последнее оскорбление. Я уже не могла вынести и…
— Ваши чувства мне понятны. Сам читал в глянцевых журналах.
— Да. Он сказал, что приехал проверить какие-то касающиеся студии счета, что между ними ничего нет и никогда не было, что…
— Это я тоже знаю. Все, что он вам говорил, мне известно. Проблема вот какая. У нас здесь лежит мертвец, и с этим надо что-то делать, пусть даже он всего лишь ваш муж.
— Вы…
— Да, — сказал я. — Надо что-то делать. Делать, а не нести околесицу. Продолжайте.
— Дверь была не заперта. Я вошла. Вот и все. Сейчас я уйду. И вам меня не остановить. Вы знаете, где я живу, вы…
Она снова назвала меня неприличным словом.
— Сначала поговорим с представителем закона.
Я подошел к входной двери, закрыл ее, повернул ключ и вынул из замка. Потом вернулся к балконной двери. Миссис Марино поглядывала на меня не слишком любезно, но какими словами называла теперь, я не слышал.
Как и в гостиной, створчатая дверь в спальне выходила на балкон. Телефон стоял в нише у кровати, чтобы можно было, проснувшись утром, зевнуть, снять трубку и заказать для примерки бриллиантовое ожерелье.
Я опустился на краешек кровати и уже потянулся к телефону, когда из-за стекла прозвучало глуховатое:
— Подожди, приятель! Не торопись!
Голос был глубокий, мягкий, пусть даже приглушенный стеклом, и я сразу узнал его, хотя и слышал всего лишь раз. Голос Скаллы.
Я находился на одной линии с лампой. Лампа стояла прямо за мной. Я нырнул с кровати на пол и бросил руку к бедру.
Грохнул выстрел. На шею посыпалось стекло. Я ничего не понимал: Скаллы же не было на балконе — я проверял.
Я перевернулся на живот и пополз к выходу, подальше от окна, надеясь только на то, что лампа останется на месте.
И тут миссис Марино сделала именно то, что и могла сделать — для моего противника. Сорвала туфельку и принялась колотить меня каблуком. Я попытался схватить ее за лодыжки. Пока мы сражались, она успела в кровь разбить мне голову.
Я взял наконец верх, но испытать радость победы не успел. Только начал подниматься, как Скалла уже был в комнате. Мало того, он еще смеялся надо мной. Сорок пятый, похоже, пригрелся у него в кулаке. Балконная дверь и ширма за ней выглядели так, словно через них прошел бродячий слон.
— О’кей, — сказал я. — Сдаюсь.
— Что за девка? Ты ей определенно нравишься, приятель.
Я встал. Миссис Марино укрылась где-то в темном углу. Я даже не стал смотреть на нее.
Доставать пистолет не пришлось — Скалла сделал это за меня. Насчет ключа от двери я ему ничего не сказал, но он и ключ прихватил. Потом проверил пустой пистолетик и бросил мне в карман.
— Ты откуда взялся? — спросил я.
— С балкона. Подтянулся, повисел, поглядел на вас через решетку. Для старого циркача плевое дело. А ты чем занимался, приятель?
Кровь с разбитого затылка уже стекала на лицо. Я достал носовой платок, промокнул рану. Отвечать не стал.
— А картинка, скажу тебе, забавная — ты тянешься к телефону, а за спиной у тебя этот мертвяк.
— Такой уж я хохмач, — проворчал я. — Успокойся. Он ее муж.
Скалла посмотрел на брюнетку:
— Так она его баба?
Я кивнул, о чем тут же пожалел.
— Круто. Если б я знал… но тут уж ничего не поделаешь. Парень сам напросился.
— Ты…
Я не договорил и только молча уставился на него. За спиной у меня как-то странно, напряженно завыла брюнетка.
— А кто же еще, приятель? Кто же еще? Давайте-ка все в гостиную. По-моему, там завалялась бутылка приличного вискаря. Да и тебе надо на башку полить.
— Ты, видать, спятил. Болтаешься тут, — проворчал я. — Тебя же по всему городу ищут. Из этого каньона выход один — вниз по Бичвуд. Или пробираться через холмы.
Скалла посмотрел на меня и негромко сказал:
— Отсюда, приятель, копам никто не звонил.
Под его присмотром я умылся в ванной и заклеил пластырем царапины на голове. Мы вернулись в гостиную. Миссис Марино, забравшись с ногами на диванчик, пустыми глазами смотрела на холодный камин и ничего не говорила. Не сбежала она только потому, что Скалла не спускал с нее глаз. Держалась отстраненно, воспринимала все безразлично, как будто что будет дальше — ее совершенно не касалось.
Я разлил виски по трем стаканам и предложил один брюнетке. Она протянула руку за выпивкой, улыбнулась мне уголком рта и вдруг начала сползать на пол.
Я поставил стакан, подхватил ее и положил на диван. Скалла наблюдал со стороны. Миссис Марино вырубилась, лицо у нее стало белым как бумага.
Скалла забрал свой стакан, сел на другой диван и положил рядом сорок пятый. Потягивая виски, он с каким-то странным выражением смотрел на женщину.
— Крута. Да, крута. Но тот паршивец все равно ее обманывал. Ладно, черт с ним. — Он налил себе еще, выпил залпом и сел поближе к миссис Марино. — Так ты сыскарь, да?
— Как это ты догадался?
— Лу Шейми сказала, мол, к ней кто-то заходил. Похоже, это ты и был. Я уже и в тачку твою заглянул.
— И что дальше? — спросил я.
В своем спортивном костюме он, казалось, занимал в этой гостиной еще больше места, чем «У Шейми». Интересно, долго ли ему пришлось собирать эту щегольскую коллекцию? Взять все в отделе готового платья он вряд ли смог бы — слишком уж велик.
Широко расставив ноги на абрикосовом коврике, Скалла печально рассматривал белые кожаные вставки на замшевых мокасинах. Туфель отвратительнее я еще не видел.
— Что ты здесь делаешь? — угрюмо спросил он.
— Ищу Бьюлу. Подумал, что ей не помешала бы помощь. Поспорил с одним городским копом, что найду ее раньше, чем он — тебя. Но пока еще не нашел.
— Так ты ее не видел, а?
Я осторожно покачал головой.
— Вот и я тоже, — вздохнул он. — Я здесь уже давно, а она не появлялась. Только тот парень, что в спальне сейчас отдыхает. Как тот черномазый управляющий «У Шейми»?
— Из-за него и засуетились.
— Ну да. Важная птица. Ну ладно, мне пора линять. Хотел убрать мертвяка. Из-за Бьюлы. Не оставлять же здесь — бедняжка бы до смерти перепугалась. Только теперь уже, наверно, бесполезно.
Он посмотрел на женщину, лежавшую на соседнем диванчике. Глаза у нее были закрыты, лицо оставалось бледно-зеленым. Грудь едва заметно поднималась и опускалась.
— Не будь ее, я бы и тебя пришил. — Он тронул револьвер. — Без обид, конечно. Только ради Бьюлы. Но… черт, девчонку тронуть не могу.
— Да уж, не повезло, — проворчал я, ощупывая голову.
Скалла ухмыльнулся:
— Возьму, пожалуй, твою тачку. Мне тут недалеко. Брось-ка ключи.
Я бросил. Он подобрал их и положил рядом с «кольтом». Потом чуть наклонился вперед, достал из накладного кармана маленький пистолет с перламутровой рукояткой, примерно двадцать пятого калибра, и подержал на ладони.
— Вот из него. Я как вылез из берлоги, что снимал на соседней улице, так сразу сюда и подался. Слышу, звонок звенит. И этот тип стоит у передней двери. Я близко подходить не стал, чтобы он меня не увидел. Никто не отвечает. И что ты думаешь? У него оказался ключ. Ключ от дома Бьюлы!
Огромная физиономия превратилась в одну сплошную угрюмость. Женщина на диване дышала чуть глубже, и мне даже показалось, что ресницы левого глаза чуть дрогнули.
— Какого черта, — сказал я. — У него были все возможности. Он же босс на Кей-эл-би-эл, где она работает. Мог залезть к ней в сумочку или сделать оттиск. Так что ключ она могла и не давать.
— Верно, приятель, — расцвел Скалла. — Конечно, она могла и не давать ему ключ. Ну вот, он в дом, а я сразу за ним. Только он дверь захлопнул, так что мне пришлось открывать ее по-своему. После этого она уже не закрылась. Ты, может, и сам заметил. Он стоял здесь, посредине комнаты, у того стола. И видать, бывал здесь раньше, — Скалла опять помрачнел, — потому что сунул руку в ящик и достал вот эту штуку. — Он подбросил на ладони пистолетик с перламутровой рукояткой.
Черты лица миссис Марино явно обострились и напряглись.
— Я к нему. Он пальнул. Промазал и струхнул. Махнул в спальню. Я за ним. Он еще пальнул. И снова промазал. Поищи, пули где-то в стене застряли.
— Обязательно, — пообещал я.
— Ну а потом я его достал. Да кто он такой, хрен в белом кашне. Если она со мной завязала, пусть сама мне скажет, понимаешь? Я от нее хочу услышать, а не от какого-то слащавого хлыща. Вот что меня задело. Хотя парень оказался не из слабаков.
Он потер подбородок. В последнее утверждение верилось с трудом.
— Я ему говорю: «Послушай, приятель, здесь живет моя женщина. Ты кто такой?» А он отвечает: «Приходи завтра. Сегодня здесь я останусь». — Скалла развел руками. — После такого у кого кровь не закипит, а? В общем, начал я ему руки-ноги отрывать, а тут эта пукалка стреляет, и он падает, как… — Скалла взглянул на брюнетку и закончил по-другому: — В общем, помер.
У женщины опять дрогнуло веко.
— А потом? — спросил я.
— Я, понятное дело, убрался, но после вернулся. Подумал, нехорошо будет, если Бьюла придет, а на кровати этот мертвяк. Решил, что отвезу его в пустыню, а потом отсижусь где-нибудь. И тут появляется эта фифа и портит всю малину.
Должно быть, брюнетка притворялась уже давно. Подтягивала незаметно ноги, поворачивала по дюйму корпус, чтобы занять нужное положение, упереться в спинку дивана. Пистолет с перламутровой рукояткой лежал у Скаллы на ладони. Внезапно брюнетка прыгнула с дивана, оттолкнувшись ногами и спиной, сгруппировалась в полете, как акробат, и, перелетая через его колени, смахнула пистолет с той же ловкостью, с какой бурундук щелкает орех.
Брюнетка перекатилась через его ноги. Скалла поднялся и выругался. «Кольт» лежал у него под рукой, но он даже не попытался взять оружие. Он наклонился к женщине…
Прежде чем нажать на спусковой крючок, она рассмеялась.
Миссис Марино выстрелила четыре раза, и все четыре пули попали ему в живот. Затвор сухо щелкнул. Она бросила пистолет ему в лицо и откатилась в сторону.
Он перешагнул через нее, даже не попытавшись тронуть. Секунду-другую широкое бледное лицо оставалось пустым, потом на нем прорезались жесткие морщины. Морщины, которые, казалось, были всегда.
Он прошел по ковру к передней двери. Я прыгнул и схватил «кольт», чтобы им не завладела брюнетка. На четвертом шаге Скаллы желтый ворс ковра окрасился первой кровью. Дальше ее становилось только больше.
Он добрался до двери, положил руку на панель и на мгновение прислонился к ней. Потом тряхнул головой и обернулся. От руки, которой он держался за живот, на дереве остался кровавый отпечаток.
Скалла опустился на первый подвернувшийся стул, наклонился вперед и обхватил живот обеими руками. Кровь медленно сочилась между пальцами, как вода из переполненной ванны.
— Пули маленькие, а больно от них, как от больших… тут, внизу…
Брюнетка как-то неестественно, будто заводная кукла, подошла к нему. Он смотрел на нее не мигая из-под тяжелых полуопущенных век. Она остановилась перед ним, наклонилась и плюнула ему в лицо.
Он не пошевелился. Глаза остались теми же. Я подскочил и толкнул ее в кресло.
— Оставь ее, — прохрипел Скала. — Может, она любила того парня.
Я позвонил в полицию, и на этот раз мне никто уже не мешал.
Несколько часов спустя я сидел на красном табурете в баре «Лука», на углу Пятой и Западной, потягивал мартини и размышлял о том, каково это — весь день смешивать коктейли, да так и не позволить себе ни одного. Было поздно, второй час ночи. Скаллу отправили в тюремную палату городской больницы. Мисс Бэринг так пока и не объявилась, но в полиции надеялись, что она даст о себе знать, как только услышит, что Скалла арестован и больше не опасен.
У боссов KLBL, делавших поначалу вид, что они ни о чем таком не ведают, оставалось двадцать четыре часа, чтобы решить, как подать историю своим слушателям.
Народу в «Луке» было не меньше, чем в полдень. Через какое-то время ко мне подошла темненькая итальяночка с шикарным носом и глазами, от которых лучше держаться подальше, и сказала:
— У меня освободился для вас столик.
Я взял еще мартини и заказал ужин. Кажется, я его даже съел.
Напротив меня — в воображении, конечно, — сидел Скалла. В черных глазах было что-то, кроме боли, что-то, что он хотел, чтобы я сделал. Парень то пытался объяснить, что именно ему от меня надо, то зажимал обеими руками живот и повторял: «Оставь ее. Может, она любила того парня».
Потом я поехал на север, к Франклин-авеню, оттуда к Бичвуд-драйв и вверх, к Хизер-стрит. Они были так в ней уверены, что даже не установили за домом наблюдение.
Я медленно катил вниз, поглядывая на поросший кустарником и обрызганный лунным светом склон. Дом ее сзади выглядел так, словно был трехэтажным. Поддерживавшие балкон металлические кронштейны находились так высоко над землей, что тому, кто вознамерился бы до них добраться, потребовался бы воздушный шар. Однако ж он поднялся здесь. Легких путей не искал.
Он мог бы сбежать и драться до последнего или даже купить себе тихий домик и жить там. В его бизнесе народу занято много, и никто не стал бы связываться со Скаллой. Но вместо того чтобы слинять, он вернулся, полез на балкон, как какой-нибудь Ромео, и получил пригоршню свинца в живот. Как обычно, не на ту напал.
Я проехал по белому изгибу дороги, похожему на сам лунный свет, припарковался и прошел оставшуюся часть пути пешком. В кармане у меня лежал фонарик, но и без него было видно, что молока на крылечке никто не ждет. К передней двери я не пошел — на холме вполне мог сидеть какой-нибудь парень с ночным биноклем. Прокрался к дому с тылу, от гаража. Нашел окно, до которого мог дотянуться, и разбил стекло рукоятью пистолета, обернув ее шляпой. Ничего не случилось — только сверчки да древесные лягушки на мгновение притихли.
Я прошел в спальню, опустил жалюзи и запахнул шторы. Посветил осторожно фонариком — развороченная кровать, пятна от порошка для проявления отпечатков, окурки на подоконнике, вмятины от каблуков на ковре. На столике — зеленый с серебром туалетный набор, во встроенном шкафу — три чемодана. Бюро было заперто, и с замком пришлось повозиться. Вместе с фонариком я захватил отвертку из закаленной стали, так что замок в конце концов поддался.
Украшения не тянули даже на тысячу долларов. Скорее всего, они и половины этого не стоили. Но для девушки в шоу-бизнесе значили многое. Я положил их на место.
Окна в гостиной были заперты, и в воздухе держался неприятный, какой-то странный, садистский запах. Бутылку виски полицейские забрали — наверное, чтобы облегчить работу эксперту-криминалисту. Пришлось доставать свою. Я поставил в уголок не запачканный кровью стул, промочил горло и приготовился ждать, не включая света.
В подвале или где-то еще хлопнула створка. В горле засвербело — я залил еще. Где-то ниже по улице кто-то вышел из дому и сильно закашлялся. Стукнула дверь. И тишина. Первыми завелись древесные лягушки. За ними подхватили сверчки. Потом все звуки утонули в сигнале электрических часов.
А потом я уснул.
Когда я открыл глаза, луна уже ушла из окна и неподалеку остановилась машина. Легкие, осторожные шаги отделились от ночи и остановились у передней двери. В замок вставили ключ.
Дверь открылась, и на фоне серого неба появилась голова без шляпки. Склон холма оставался слишком темным, чтобы явить что-то еще. Дверь закрылась с негромким щелчком. Шаги по ковру… я уже держал в руке шнур от лампы и теперь нажал переключатель. Вспыхнул свет.
Женщина не вскрикнула, не всполошилась и вообще не издала ни звука. Только направила на меня револьвер.
— Привет, Бьюла, — сказал я.
Ее стоило ждать.
Не слишком высокая, не слишком маленькая. Длинные ноги — ходить и танцевать. Волосы — даже при свете одной лампы — пожар в ночи. В уголках глаз — морщинки от смеха. И рот, который мог смеяться.
Смягченное тенями лицо казалось усталым, что только добавляло ему очарования, поскольку черты казались более тонкими и изящными. Глаз я не видел. Возможно, они были достаточно голубыми, чтобы заставить вас прыгать от восторга.
Револьвер мог быть тридцать второго калибра, но рукояткой напоминал «маузер».
— Полагаю, вы из полиции, — тихо произнесла она после небольшой паузы.
Голос у нее тоже был приятный. Я до сих пор его вспоминаю — временами.
— Садитесь и давайте поговорим. Мы здесь одни. Вы когда-нибудь пили из бутылки?
Она не ответила. Посмотрела на револьвер в руке, усмехнулась, покачала головой.
— Две ошибки такая умная женщина, как вы, не допустила бы.
Она сунула револьвер в боковой карман длинного ольстера с военным воротником.
— Кто вы?
— Сыскарь. Для вас — частный детектив. Кармади. Налить?
Я протянул бутылку. К руке она еще не приросла, так что приходилось держать.
— Я не пью. Кто вас нанял?
— Кей-эл-би-эл. Защитить вас от Стива Скаллы.
— Значит, они знают. Знают о нем.
Я переварил информацию и ничего не сказал.
— Кто здесь был? — резко спросила Бьюла.
Она так и осталась стоять посредине комнаты — руки в карманах пальто, без шляпы.
— Все, кроме водопроводчика. Он, как обычно, немного опаздывает.
— Вы, как видно, из тех… — Она чуть заметно поморщилась. — Записных шутов.
— Вообще-то, нет. Просто я привык разговаривать так с теми, с кем приходится иметь дело. Скалла вернулся и снова вляпался в неприятности. Его подстрелили, и сейчас он в больнице, в тяжелом состоянии.
Она не шелохнулась.
— Насколько тяжелом?
— Сделают операцию, шансы выкарабкаться есть, хотя и сомнительные. Без операции — надежды никакой. Три пули в кишках, одна в печени.
Она шагнула к креслу и стала было садиться.
— Не туда, — быстро сказал я. — Сюда.
Бьюла подошла ближе и опустилась на диванчик.
— Почему он вернулся?
— Решил, что должен прибрать за собой. Вынести тело и все такое. Хороший парень этот Скалла.
— Вы действительно так думаете?
— Леди, если во всем мире и есть человек, который так думает, то это я.
— Я бы выпила.
Я передал ей бутылку. И тут же поспешил отобрать:
— Черт, нельзя же так сразу.
Она посмотрела на боковую дверь, которая вела в спальню.
— Его увезли в морг, — сказал я, — так что можете войти.
Бьюла поднялась, вышла из гостиной и почти сразу же вернулась.
— Что у них на Стива? — спросила она. — Если он поправится.
— Он убил ниггера на Сентрал сегодня утром. В какой-то степени с обеих сторон имела место самозащита. Не знаю… Если бы не Марино, мог бы и выйти.
— Марино?
— Да. Вы же знаете, что он убил Марино.
— Не смешите меня. Дейва Марино убила я.
— Ладно, пусть будет по-вашему. Только Стиву такой вариант вряд ли понравится.
Она пристально посмотрела на меня:
— Хотите сказать, Стив пришел сюда нарочно, чтобы взять на себя вину за смерть Марино?
— Думаю, взял бы, если бы понадобилось. Но он точно собирался забрать тело Марино, вывезти в пустыню и там оставить. Да только здесь появилась одна женщина, миссис Марино.
— Да, — бесстрастно сказала Бьюла, — миссис Марино. Думает, что я была его любовницей. Грязная тварь.
— А вы были его любовницей? — поинтересовался я.
— И вы туда же. Даже если я и работала когда-то на Сентрал-авеню, это еще ничего не значит. — Она снова вышла из комнаты.
Я услышал, как стукнула дверца шкафа — Бьюла вытаскивала чемоданы, — и вышел следом. Она укладывала какие-то свои наряды и делала это так, словно ей нравилось, чтобы красивые вещи и уложены были красиво.
Я прислонился к двери.
— В тюрьме такие наряды не носят.
Она сделала вид, что не слышит, потом сказала:
— Давно собиралась махнуть в Мексику. Потом в Южную Америку. Убивать не хотела. Он меня избил, потом попытался шантажировать. Я достала пистолет. Мы схватились, и пистолет выстрелил. Ну я и сбежала…
— Скалла то же самое рассказал. Черт, могли бы хоть раз выстрелить прицельно!
— Только не для того, чтобы доставить вам удовольствие. Вам или копам. Однажды в Далхарте мне дали восемь месяцев только за то, что обобрала какого-то пьянчужку. Да тут еще эта его жена все время орала, что я соблазнила ее мужа, а когда он мне надоел, показала ему от ворот поворот.
— Да, она много чего скажет. Особенно после того, как я сообщу, что она не просто всадила в Скаллу четыре пули, а еще и плюнула ему в лицо.
Бьюла поежилась и побледнела. Она вынимала вещи из чемодана, расправляла их, складывала и снова убирала в чемодан.
— А вы и вправду обобрали пьяного?
Она коротко взглянула на меня, опустила голову и прошептала:
— Да.
Я подошел ближе:
— Вам есть что предъявить? Синяки? Рваную одежду?
— Нет.
— Плохо.
Я взял ее за плечо.
Глаза вспыхнули и тут же погасли, превратившись в два черных камня. Я разорвал на ней пальто, оставил синяки от пальцев на руках и шее и разбил губы. Потом отпустил, отдуваясь. Бьюла отшатнулась, но на ногах устояла.
— Надо подождать, пока синяки потемнеют, — сказал я. — Потом поедем в полицию.
Она засмеялась, потом подошла к зеркалу, посмотрела на себя и заплакала.
— Выйди, пока я переоденусь! Дай мне привести себя в порядок! Если только это поможет Стиву…
— Замолчите и переодевайтесь.
Я вышел и хлопнул дверью.
Я даже не поцеловал ее. А уж это, по крайней мере, мог бы. Думаю, она бы не противилась. Как не противилась избиению.
Остаток ночи прошел в разъездах. Сначала мы, каждый в своей машине, поехали к моему гаражу, чтобы спрятать там ее автомобиль. Потом прокатились по побережью, перекусили сэндвичами и кофе в Малибу, позавтракали у подножия Ридж-рут, к северу от Сан-Фернандо.
Лицо ее выглядело как перчатка кетчера после трудного сезона. Нижняя губа распухла до размеров банана, а на синяках, покрывавших шею и руки, можно было жарить стейки.
Днем мы вернулись в город и поехали в муниципалитет.
Ни задерживать ее, ни даже проверять ее версию никто не собирался. Показания составили, можно сказать, за нее. Бьюла подписала бумаги не глядя, думая о чем-то другом. Потом за ней приехал какой-то парень из KLBL со своей женой.
Так что мне даже не удалось отвезти ее в отель. Скаллу она сразу не увидела — ему дали морфий.
Он умер уже после полудня, в половине третьего. Она сидела у кровати, держась за его огромный безжизненный палец, но ему было все равно — что она, что королева Сиама.

Китайский нефрит[31]


1. Фэйцуй в триста каратов

Я покуривал трубку и строил рожи своему имени в зеркальном отражении на стеклянной двери офиса, когда позвонил Фиалка Макджи. Бизнес шел плохо — за неделю ни одного дела.
— Как поживают сыскари? — поинтересовался Фиалка. В управлении шерифа он тянет лямку детектива убойного отдела. — Нет желания прогуляться по пляжу? Нужен телохранитель или что-то в этом роде.
— Готов на все ради быстрого доллара. Кроме убийства. Это по отдельной ставке — три с половиной быстрых доллара.
— Нисколько не сомневаюсь, ты бы отлично справился. Ладно, Джон, расклад вот какой…
Он продиктовал имя клиента, адрес в Кастелламаре и номер телефона. Линдли Пол слыл светским львом, нигде не работал, но повсюду бывал, жил один со слугой-японцем и ездил на очень большой машине. В управлении шерифа никаких претензий к нему не имели, кроме той, что уж больно весело парню живется.
Кастелламаре, хоть и находится в пределах городской черты, на город похож мало: пара десятков разнокалиберных домиков, прилепившихся на склоне горы, — кажется, чихни как следует, и посыплются на берег, и без того замусоренный упаковками из-под готовых завтраков. У хайвея пристроилось кафе, за ним виднелась бетонная арка, в действительности бывшая пешеходным мостиком. Еще дальше, вверх от мостика, уходили белые бетонные ступеньки, проложенные по склону, словно по линейке.
В разговоре по телефону мистер Линдли Пол объяснил, что если я предпочту прогуляться пешком, то Квинонал-авеню будет третьей улицей снизу. Тому, кто не бывал там прежде, сказал он, найти его дом легче именно таким образом, поскольку улицы в Кастелламаре проложены в соответствии с неким интересным, но весьма путаным проектом. Известны случаи, когда люди блуждали по ним часами, реально продвигаясь к цели не больше, чем червяк в баночке рыболова.
Так что я припарковал свой старенький синий «крайслер» внизу и пошел дальше пешком. Вечер выдался прелестный, и, когда я стартовал, на воде еще играли солнечные блики. Однако к финишу, когда я поднялся наверх, там уже ничего не играло. Я опустился на верхнюю ступеньку, потер ноги и стал ждать, пока пульс упадет хотя бы до пары сотен ударов. Потом оторвал от спины приклеившуюся к ней рубашку и зашагал к дому, единственному на переднем плане.
Домик был вполне даже симпатичный, но на серьезные деньги, по-моему, не тянул. К парадному входу вела потускневшая от соли железная лестница, а из подвального гаража выступал длинный черный, похожий на линкор автомобиль с плавными линиями, огромным, хватило бы на три тачки, капотом и пришпиленным к крышке радиатора хвостом койота. Выглядела эта махина, пожалуй, подороже самого дома.
Человек, открывший дверь над железной лестницей, носил белый фланелевый костюм с небрежно повязанным и убранным под воротник сиреневым платком. Шея у него была загорелая и мягкая, как у очень сильной женщины. Глаза — бледные, голубовато-зеленые, цвета аквамарина, черты лица тяжеловатые, но весьма приятные, над гладким загорелым лбом поднимались тремя волнами густые блондинистые волосы. Росту в нем было на дюйм больше, чем во мне, — то есть шесть футов один дюйм, и в общем выглядел он именно так, как и должен выглядеть тип, который носит белые фланелевые костюмы с сиреневыми платками на шее.
Он прокашлялся, посмотрел куда-то за мое левое плечо и обронил:
— Да?
— Я тот, за кем вы посылали. Тот, кого рекомендовал Фиалка Макджи.
— Фиалка? Какое занятное прозвище. Извините, в таком случае вы…
Он запнулся, и я дал ему возможность поднапрячь память, пока он снова не откашлялся и не увел голубовато-зеленые глаза в неведомую даль за моим правым плечом.
— Далмас. Имя то же, что было днем.
— О… Проходите, мистер Далмас. Вы уж извините, у моего слуги сегодня выходной. Так что…
Он неловко улыбнулся с таким видом, словно, открыв и закрыв дверь, запачкал руки.
За дверью оказался балкон, с трех сторон окружавший большую, расположенную тремя ступеньками ниже гостиную. Мы спустились по ним, и Линдли Пол бровями указал мне на розовое кресло, в которое я опустился с некоторой опаской — не замарать бы.
Комната была из тех, в которых люди сидят поджав ноги на подушечках на полу, потягивают абсент, фильтруя через кубики сахара, и разговаривают гортанными голосами, а некоторые просто попискивают. По всему балкону шли книжные шкафы, тут и там стояли на постаментах угловатые фигурки из глазурованной глины. Под высокими лампами лежали расшитые шелком салфеточки, в каждом углу устроились уютные диванчики. Огромный рояль розового дерева украшала высоченная ваза с одной-единственной желтой розой, а под его ножкой отдыхал китайский коврик персикового цвета с таким длинным ворсом, что какой-нибудь суслик мог бы запросто, не высовывая носа, прятаться в нем целую неделю.
Облокотившись о рояль, Линдли Пол закурил сигарету. Мне предложено не было. Выпуская дым к высокому потолку, он откинул голову, отчего его шея стала еще больше похожа на женскую.
— Дело, в общем-то, пустячное, — небрежно заметил он. — Пожалуй, вас и беспокоить не стоило. Но я подумал, что сопровождающий не помешает. Вы должны пообещать, что ни в коем случае не станете доставать револьвер или что-то подобное. Вы ведь носите оружие?
— Да, конечно. Ношу.
Я посмотрел на ямочку у него на подбородке — в нее вполне можно было спрятать стеклянный шарик для игры в марблс.
— Так вот, я не желаю, чтобы вы им пользовались. Ничего такого. Я всего лишь собираюсь встретиться кое с кем и купить у них кое-что. При мне будет небольшая сумма наличными.
— Сколько у вас будет денег и для чего? — спросил я, поднося свою спичку к своей собственной сигарете.
— Ну, в общем… — Улыбка была милая, но я бы со всем удовольствием выписал ему оплеуху — уж больно он мне не нравился. — Дело сугубо конфиденциальное, и я взялся за него по поручению одного друга, так что входить в детали мне бы не хотелось.
— То есть я вам нужен, чтобы просто подержать шляпу, так?
Рука у Линдли Пола дрогнула, и немного пепла упало на белую манжету. Его это сильно раздосадовало. Он посмотрел на рукав, нахмурился и произнес негромко и мягко, тоном султана, приказывающего послать шелковую удавку опостылевшей наложнице из гарема, чьи ужимки ему давно прискучили:
— Надеюсь, вы не дерзите.
— Надежда жить помогает, — ответил я.
Некоторое время он молча смотрел на меня, потом сказал:
— Чертовски хочется дать вам по носу.
— Вот это уже другое дело. Правда, вам пришлось бы для начала подкачаться, но общий настрой мне нравится. А теперь давайте к делу.
Обида еще свербела, как натертая мозоль.
— Я заказывал телохранителя, — холодно сообщил он. — А если бы потребовался персональный секретарь, то в курс личных дел я бы вводить его не стал.
— Он бы и без вас все знал, если б работал постоянно. От и до и во всех подробностях. Но меня вы берете на один день, поэтому должны рассказать. Это что, шантаж?
— Нет, — процедил он после долгой паузы. — Речь идет о нефритовом ожерелье фэйцуй стоимостью по меньшей мере семьдесят пять тысяч долларов. Слышали о нефрите фэйцуй?
— Нет.
— Тогда выпьем немного бренди, и я расскажу вам о нем. Да, давайте выпьем.
Он отлепился от рояля и, как танцор, с неподвижным выше пояса торсом, пересек комнату и вышел. Я вынул изо рта сигарету, принюхался и, похоже, уловил запах сандалового дерева. Линдли Пол вернулся с симпатичной бутылкой и парой наперстков. Накапав в каждый по столовой ложке, он протянул один стаканчик мне.
Я опрокинул свой разом, после чего оставалось только ждать, пока он поводит носом над своим, покатает росинку под языком и заговорит. В конце концов именно так все и случилось. Тон после этого несколько смягчился.
— Фэйцуй — единственная по-настоящему ценная разновидность нефрита. Во всех прочих ценится главным образом искусство мастера. Фэйцуй дорог сам по себе. О неразработанных его месторождениях ничего не известно, изделий из него существует мало, а все прежние залежи исчерпаны сотни лет назад. У моей знакомой было ожерелье именно из такого нефрита. Пятьдесят одна резная бусинка, все идеально подобраны, каждая по шесть каратов. Ожерелье забрали при ограблении некоторое время назад. Взяли только его, остальное не тронули и предупредили — я был тогда с той леди, поэтому, в частности, и взялся за столь рискованное дело, как передача, — чтобы мы ничего не сообщали ни в полицию, ни в страховую компанию, а ждали звонка. Позвонили через пару дней, цену установили в десять тысяч и время назначили сегодня на одиннадцать. В каком месте — я пока еще не знаю, но, должно быть, где-то неподалеку, в районе Пэлисейдс.
Я заглянул в пустой стаканчик. Он капнул мне еще. Я отправил вторую дозу вслед за первой и закурил еще одну сигарету, на сей раз хозяйскую — чудесную «Виргинию» с монограммой заказчика на бумаге.
— Выкуп за драгоценности… Дело налаженное, с хорошей организацией, иначе б они не знали, где и когда брать клиента. Настоящие, дорогие украшения люди надевают не так уж часто, предпочитают обходиться дешевыми копиями, имитацией. Нефрит трудно подделать?
— Что касается материала, то никаких сложностей нет. Другое дело работа — тут и целой жизни может не хватить.
— Значит, никакой переогранки. И перекупщику не спихнуть, разве что за малую долю. Следовательно, весь их расчет — выкуп. Что ж, я бы предположил, что они будут играть по правилам. Вот только проблему с телохранителем вам следовало решать раньше, мистер Пол. Откуда вы знаете, что они не станут возражать против охранника?
— Я и не знаю, — ответил он со вздохом. — Но я не герой, а поскольку будет темно, хотел бы иметь кого-то рядом. Не выйдет — значит не выйдет. Сначала собирался пойти один, но потом подумал, что было бы нелишним посадить человека сзади. На всякий случай.
— На тот случай, если они заберут деньги и всучат вам «куклу»? Но я-то как им помешаю? Если начну палить и кого-то подстрелю, а пакет действительно будет «куклой», ожерелья вам не видеть как своих ушей. Люди, что придут на встречу, простые посредники и тех, кто стоит за бандой, не знают. Если ж я не стану раскрываться, то они уйдут еще раньше, чем вы успеете развернуть пакет. Они вообще могут ничего вам не оставить. Скажут, что пришлют ожерелье по почте, после того как убедятся, что деньги немаркированные. Вы их пометили?
— Господи, конечно нет!
— А не помешало бы, — проворчал я. — Сейчас деньги метят так, что обнаружить метки можно только под микроскопом и при черном свете, но для этого требуется оборудование, а значит, и копов пришлось бы ставить в известность. Мое участие обойдется вам в пятьдесят баксов. И получить их я хотел бы сейчас — на случай, если не вернемся. Люблю, когда в кармане что-то шуршит.
Широкое красивое лицо побледнело. Лоб заблестел испариной.
— Давайте-ка выпьем еще, — торопливо предложил он.
На сей раз Линдли Пол налил по-настоящему.
Мы сидели и ждали, когда же зазвонит телефон. Пятьдесят баксов я получил, так что поиграть было чем.
Телефон звонил четыре раза, и, судя по голосу, разговаривал Линдли Пол с женщинами. Тот звонок, которого мы ждали, раздался только в десять сорок.

2. Я теряю клиента

Машину вел я. Или, вернее, я держался за руль и не мешал ей ехать самой. На мне было светлое пальто спортивного фасона и шляпа, принадлежавшая Линдли Полу. В кармане лежали десять тысяч сотенными купюрами. Пол сидел сзади, сжимая отделанный серебром «люгер», с виду классную вещицу. Я надеялся, он знает, как им пользоваться. В этой затее мне не нравилось все.
Местом встречи определили лощину перед каньоном Пуриссима, примерно в пятнадцати минутах езды от дома. Пол заверил, что ему там все знакомо и уж по крайней мере дорогу он мне покажет.
Некоторое время мы кружили по холмам, выписывали восьмерки, и у меня уже голова пошла кругом, но потом выскочили вдруг на шоссе, и огни проносящихся по дороге машин слились в один сплошной белый луч, уходящий в бесконечность в обоих направлениях. То шли дальнобойные грузовики.
Миновав заправочную станцию на бульваре Сансет, мы повернули от моря и как будто погрузились в тишину. Запах водорослей отступил под напором стекающего по темным склонам аромата дикого шалфея. Время от времени где-то вверху, там, куда возносятся мечты риелторов, загоралось и смотрело на нас далекое желтое окно. Мимо с ревом проносились машины, и их слепящий белый глаз на мгновение прятал холмы. За бледным полумесяцем гонялись по небу клочья стылого тумана.
— Вон там — клуб «Бель-эйр-бич», — сказал Пол. — Следующий каньон — Лас-Пульгас, а уже за ним Пуриссима. Свернем на втором перевале. — Голос его звучал сдавленно, напряженно — от звонких ноток самоуверенного, надменного хлыща, каким он был при первом знакомстве на Парк-авеню, не осталось и следа.
— Пригнитесь и не высовывайтесь, — бросил я, не оборачиваясь. — За нами, может быть, давно уже следят. Ваша машина бросается в глаза, как гетры на пикнике в Айове.
Проехали еще немного.
— Поворачивайте вправо, — прошептал он, когда мы поднялись на вершину холма.
Я свернул. Черный автомобиль пополз по широкому, заросшему сорняками бульвару, так и не ставшему транспортной артерией. Из потрескавшегося тротуара торчали кое-где черные обрубки арматуры для электрических фонарей. Над бетоном, зажатым с обеих сторон наступающей пустошью, нависал густой кустарник. В траве трещали сверчки, еще дальше, за ними, голосили древесные лягушки.
Темной глыбой проплыл дом. Обитатели его, похоже, укладывались спать вместе с курами. В конце улицы бетонка оборвалась, и мы съехали по грязному склону на грязную террасу, потом сползли по еще одному склону и оказались перед заграждением из белых деревянных брусьев.
За спиной у меня зашуршало, и Пол, перегнувшись через спинку сиденья, прошептал:
— Вот оно, то самое место. Вам надо выйти, отодвинуть барьер и проехать дальше, в ложбину. Возможно, его поставили для того, чтобы мы не смогли быстро уехать. Им нужно время, чтобы оторваться.
— Заткнитесь и не высовывайтесь, пока я не крикну.
Я выключил почти беззвучный мотор и прислушался. Только сверчки и квакши, и ничего больше. Поблизости никого не было — иначе цикады бы смолкли. Я нащупал холодную рукоятку пистолета под мышкой, открыл дверцу и осторожно ступил на твердую глинистую землю. Со всех сторон — кусты. Запах шалфея. Кустов было столько, что в них могла бы спрятаться целая армия. Я направился к баррикаде.
Может быть, ее поставили только для того, чтобы убедиться, что Пол выполняет все указания.
Я взялся обеими руками за верхний брус и начал его поднимать. Нет, не проверка. Из ближайшего куста, футах в пятнадцати от дороги, прямо в лицо ударил луч сильнейшего фонаря. Тонкий, писклявый ниггерский голосок пропищал:
— Нас тут двое с дробовиками. Лапы кверху — и без фокусов. Больше предупреждать не будем.
Я промолчал. На мгновение просто замер, держа брус на весу. Из машины, где остался Пол, никаких звуков. Потом мышцы ощутили вес бруса, мозг отдал команду, и я, разжав пальцы, медленно поднял руки. Свет пришпилил меня, как муху к стене. Мыслей не было, кроме смутного понимания того, что, наверное, все можно было устроить и получше.
— Во, лады, — сказал тот же тонкий, писклявый голос. — Так и стой, пока я не подгребу.
Голос отозвался в моем мозгу каким-то неясным эхом, но это совсем ничего не значило. Память моя хранила слишком много таких вот отголосков. Знать бы, подумал я, что там делает Пол. Тонкая, резко очерченная фигурка отделилась от сектора света и мгновенно утратила резкость, потеряла всякую форму и стала всего лишь шорохом где-то сбоку. Потом этот шорох переместился мне за спину. Я держал руки над головой и щурился от бьющего по глазам луча.
Сначала моей спины коснулся палец, потом я ощутил жесткий тычок стального ствола. Полузнакомый голос сказал:
— Будет немножко больно.
Смешок, свистящий звук… В голове словно вспыхнуло что-то раскаленное. Я рухнул на заграждение, вцепился в брусья и вскрикнул от боли. Попытался засунуть правую руку за пазуху.
Во второй раз я уже ничего не слышал. Только увидел, что света стало как будто больше… еще больше… а потом все исчезло, и остался только он, резкий, колючий, режущий, белый… Потом была тьма, в которой извивалось что-то красное, как червяк под микроскопом. А потом и красного не стало, и ничто уже не извивалось, а были только мрак и ощущение падения.
Очнувшись, я увидел расплывающуюся, словно в тумане, звезду и услышал разговор двух гоблинов, спрятавшихся в черной шляпе.
— Косой Лу.
— Это еще кто?
— Косой Лу.
— Кто он такой, Косой Лу?
— Крутой черномазый бандюган. Ты сам видел как-то раз, как его прессовали в управлении.
— А… Косой Лу…
Я перекатился на спину, вцепился в траву и кое-как поднялся на одно колено. Застонал. Поблизости никого не было. Похоже, очнувшись, я разговаривал сам с собой. Сохранять равновесие удавалось, только опираясь обеими руками о землю. Я прислушался и ничего не услышал. Поднял руки — к ладоням пристали сухие колючки, пальцы измазались липким соком шалфея, с которого дикие пчелы собирают мед.
Мед сладкий. Слишком сладкий. Приторный. И давит на желудок. Меня стошнило.
Через какое-то время мне удалось собрать внутренности вместе. Я по-прежнему ничего не слышал, кроме шума в ушах. Медленно и осторожно, как поднимающийся из ванны старик, встал. Ноги ничего не чувствовали, колени дрожали, как резиновые. Качнуло. Я вытер со лба холодный липкий пот и ощупал затылок. Мягкий и набухший, как перезрелый персик. Боль от прикосновения прострелила до пяток. Заболело все, что когда-либо болело с тех пор, как мне впервые дали под зад в начальной школе.
В глазах наконец немного прояснилось. В темноте проступили очертания поросшей кустарником неглубокой котловины и уползающей вверх полосы дороги, едва различимой в слабеющем мерцании полумесяца. Потом я увидел машину.
Она стояла довольно близко, футах в двадцати от меня. Я просто не смотрел в том направлении. Большая черная машина Линдли Пола. С выключенными огнями. Я повернул к ней и инстинктивно сунул правую руку за пазуху. Разумеется, никакого пистолета в кобуре уже не было. Об этом позаботился хмырь со смутно знакомым голосом. Зато карманный фонарик остался. Я достал его, открыл заднюю дверцу и посветил в салон.
Ничего — ни крови, ни следов на обивке, ни осколков стекла, ни тел. Похоже, сценой сражения машина так и не стала. Она просто была пуста. Из замка зажигания торчали ключи. Машину подогнали сюда и оставили. Я посветил вокруг себя и отправился на поиски. Если автомобиль здесь, значит и хозяин где-то поблизости.
В холодной тишине над краем лощины застучал мотор. Фонарик у меня в руке погас. По верхушкам кустов скользнул другой свет — свет автомобильных фар. Я упал на четвереньки и быстро отполз за капот черной громадины Линдли Пола.
Лучи ушли ниже, свет сделался ярче. Машина съезжала в лощину по грунтовой дороге. Я отчетливо слышал глуховатый стук маломощного двигателя.
На полпути она остановилась. Подвижная фара у ветрового стекла включилась со щелчком и качнулась в сторону. Потом опустилась и замерла, нацелившись на какое-то место, которого я не видел. Через некоторое время свет погас, и машина медленно поползла вниз по склону.
Съехав на дно лощины, она немного развернулась, и фары выхватили из темноты черный седан. Я прикусил верхнюю губу и в какой-то момент почувствовал вкус крови.
Машина повернула еще немного. Свет вдруг погас. Мотор замолчал, и меня снова окружила ночь, огромная, пустая, черная и молчаливая. Все замерло — кроме сверчков да древесных лягушек, не стихавших ни на минуту. Щелкнул дверной замок… легкие, быстрые шаги… тонкий луч света, словно сабля, чиркнул по моей голове.
И смех. Девичий смех, напряженный, дрожащий, как струна мандолины. Белый луч соскочил с черного капота и уперся в мои ноги.
— Эй, вы, там! — скомандовал резкий девичий голос. — Выходите с поднятыми руками! И вам же лучше, черт возьми, если в них ничего не будет! Вы у меня на мушке!
Я не сдвинулся с места.
Голос — как удар ножом:
— Послушайте, мистер, у меня три пули для ваших ног, еще семь для брюха и запасные обоймы. А перезаряжаю я быстро. Ну что, выходите?
— Уберите игрушку! — рыкнул я. — Или мне придется вышибить ее у вас из пальцев.
Голос мой прозвучал незнакомо, густо и хрипло, как будто говорил кто-то другой.
— О, вы у нас крутой джентльмен. — Девушка дрогнула, но тут же справилась с собой. — Выхóдите? Считаю до трех. Прикиньте сами. Сколько у вас там цилиндров? Двенадцать? Или все шестнадцать? Спрятаться можно. Только ноги-то все равно останутся. А кости заживают медленно, иногда годами. К тому же…
Я выпрямился и посмотрел, щурясь, в луч света:
— Я тоже много болтаю, когда страшно.
— Стойте! Ни шагу больше! Вы кто?
— Сыщик хренов. Для вас — частный детектив. Какая кому разница?
Я вышел из-за машины и направился к девушке. Она не стреляла. Я замер в шести футах от нее.
— Вот там и стойте! — сердито бросила она, после того как я остановился.
— Конечно. Вы что-то там увидели, когда светили в кусты?
— Да, человека.
— Плох?
— Боюсь, мертвый. Да вы и сами чуть живой.
— Вырубили. Треснули по голове. От этого у меня всегда круги под глазами.
— Ну и шутки у вас. Как у гробовщика.
— Давайте-ка взглянем на него, — грубовато перебил я. — Если боитесь, оставайтесь у меня за спиной с этим вашим пугачом.
— И нисколько я не боюсь, — рассердилась девушка и отступила на пару шагов.
Я обошел машину, на которой она приехала. Самая обычная тачка, маленькая, ухоженная, чистенькая. Я услышал ее шаги за спиной, но оглядываться не стал. Поднялся до середины склона, огляделся и увидел ногу.
Я навел на нее фонарик, девушка добавила свой, и мы увидели его всего. Он лежал на земле, на спине, почти под кустом, в той неуклюжей позе, что всегда означает только одно.
Девушка молчала. Она держалась чуть поодаль и, хотя дышала тяжело, фонарик держала твердо, как закаленный службой ветеран из убойного.
Вытянутая рука застыла в последнем жесте со скрюченными пальцами. Другая оказалась под телом. Пальто перекосилось, как будто его катали по земле. Густые блондинистые волосы спутались и склеились от крови, казавшейся черной, как гуталин, в слабеющем мерцании луны. Еще больше крови застыло на лице, где она смешалась с чем-то серым. Шляпы видно не было.
И вот тут-то я едва не схлопотал свой кусок свинца. До сего момента я даже и не подумал о пачке денег, что лежала у меня в кармане. А когда вдруг вспомнил, когда мысль о деньгах кольнула иглой, рука сама дернулась к карману. Со стороны это выглядело так, что человек собирается выхватить пушку.
В кармане было пусто. Я вынул руку и посмотрел на нее.
— Мистер, — вздохнула она, — если бы я не составила мнение о вашей физиономии…
— У меня было с собой десять тысяч. Его деньги. Я просто держал их при себе. Деньги для выкупа. Только сейчас про них вспомнил. У вас самые чудесные нервы из всех, что встречались мне у женщин. И я не убивал его.
— Я и не думаю, что вы его убили. Кто-то сильно ненавидел беднягу, если так размозжил ему голову.
— Я знал его слишком мало, чтобы настолько возненавидеть. Посветите-ка сюда.
Опустившись на колени, я прошелся по карманам, стараясь не слишком беспокоить труп. Мелочь серебром, бумажки, ключи в кожаной ключнице, обычный бумажник с окошечком для водительского удостоверения и несколькими страховыми карточками, засунутыми за удостоверение. Денег в бумажнике не было. Интересно, почему они пропустили карманы? Может, увидели фары и запаниковали? Иначе бы сняли все. В свете фонарика я выгребал и складывал кучкой оставшуюся мелочь: два тонких носовых платка, белых и хрустящих, как сухой снег; полдюжины картонных спичечных книжечек из шикарных ночных заведений; тяжелый серебряный портсигар с длинными импортными сигаретами; еще один портсигар, из панциря черепахи с шелковыми вставками, расшитыми изображениями извивающихся драконов. Я нажал защелку — внутри, под резинкой, лежали три длинные русские папироски. Я потрогал одну пальцем — сухая, старая.
— Может, для дам. Сам он курил другие.
— Или, может, марихуана, — выдохнула мне в затылок девушка. — Знала одного парня, он курил такие. Можно посмотреть?
Я передал ей портсигар, и она направила на него фонарь. Пришлось прикрикнуть, чтобы положила на землю и не светила вверх. Больше смотреть было не на что. Она захлопнула портсигар, вручила мне, а я положил его в нагрудный карман убитого.
— Вот и все. Тот, кто это сделал, испугался и предпочел смыться. Спасибо.
Я неспешно выпрямился, повернулся и выхватил у нее из пальцев револьвер.
— Черт, зачем же так! — взвилась она.
— Рассказывайте. Кто вы такая и как вас занесло в такое место среди ночи?
Она притворилась, что я сделал ей больно, посветила на руку и стала с преувеличенным вниманием ее рассматривать.
— Я ведь к вам по-человечески отнеслась, разве нет? — Девушка подпустила жалобных ноток. — Думаете, мне не страшно? Не любопытно? Но я же вас ни о чем не спрашивала.
— Вы вели себя просто замечательно. Но я сейчас не в том положении, чтобы в бирюльки играть. Кто вы? И погасите фонарь. Свет нам больше не нужен.
Она выключила фонарь. Тьма постепенно рассосалась, и вскоре мы уже могли различить очертания кустов на склоне, распростертое на земле тело и подсвеченное огнями Санта-Моники небо на юго-востоке.
— Зовут меня Кэрол Прайд, — заговорила она. — Живу в Санта-Монике. Пишу статьи и очерки для одного газетного синдиката. Иногда на меня находит бессонница, и тогда я еду куда-нибудь — куда глаза глядят. Здешние места знаю как свои пять пальцев. Заметила ваш фонарик в ложбине. Подумала, что для влюбленной парочки холодновато… да им и свет-то ни к чему, верно?
— Не знаю, — ответил я. — Не пробовал. Значит, запасные обоймы у вас имеются. А как насчет разрешения на ношение оружия?
Я подержал пистолет на ладони. В темноте не разглядеть, но, похоже, это был «кольт» двадцать пятого калибра. Маленький, но балансировка хорошая. Немало хороших парней уснули вечным сном после знакомства с таким малышом.
— Разумеется, есть. А насчет запасных обойм я блефовала.
— И ничего-то вы не боитесь, да, мисс Прайд? Или правильнее «миссис»?
— Нет, не правильнее. Район этот совершенно безопасный, люди здесь даже двери не запирают. Наверно, какие-то негодяи случайно пронюхали, как тут тихо и пустынно.
Я повертел пистолетик и протянул ей:
— Держите. Видно, не моя сегодня ночь — столько глупостей наделал. Вы не могли бы подбросить меня до Кастелламаре? Там моя машина осталась. Надо в полицию сообщить.
— А разве с ним никто не должен остаться?
Я посмотрел на светящийся циферблат часов:
— Сейчас без четверти час. Оставим его со звездами да сверчками. Идемте.
Кэрол бросила пистолет в сумочку, и мы направились к ее машине. Она развернулась, не включая фар, и поехала вверх по склону. Большой черный седан в темноте у нас за спиной походил на какой-то монумент.
У выезда из лощины я вышел и перетащил на прежнее место деревянный барьер. Теперь я знал: этой ночью Пола никто не тронет. Впрочем, он мог бы остаться там и на много ночей.
Девушка молчала почти всю дорогу и заговорила, только когда мы доехали до первых домов. Она включила свет и негромко сказала:
— У вас кровь на лице, мистер Как-вас-там, и я еще не видела человека, которому так срочно требовалось бы выпить. Давайте заедем ко мне, и вы сможете позвонить в Лос-Анджелес. Здесь поблизости нет ничего, кроме пожарной станции.
— Звать меня Джон Далмас. С кровью на лице я себе больше нравлюсь. Да и ни к чему вам ввязываться в грязное дело. Полиции о вас я ничего не скажу.
Она пожала плечами:
— Я сирота и живу совсем одна. Так что для меня это не имеет абсолютно никакого значения.
— Довезите меня до побережья, а уж дальше я поведу партию в одиночку.
Тем не менее одну остановку мы сделали еще до Кастелламаре. Тряска не прошла даром — пришлось выйти. В кустах меня вырвало.
Моя машина стояла на том же месте, где я ее и оставил, у начала ступенек. Я пожелал Кэрол спокойной ночи, залез в «крайслер» и сидел до тех пор, пока задние огни ее машины не растаяли в темноте.
Придорожное кафе еще работало. Я мог бы зайти, выпить и позвонить, но предпочел провернуть трюк похитрее и через полчаса вошел в полицейский участок Западного Лос-Анджелеса — совершенно трезвый, зеленый и с запекшейся кровью на лице.
Копы тоже люди. И их виски ничем не хуже того, что ставят перед вами на стойку в баре.

3. Косой Лу

Рассказчик из меня получился никудышный, и звучала история все хуже и хуже. Ривис, парень, приехавший из городского управления, слушал меня, уставившись в пол под ногами. За спиной у него, будто телохранители, маячили двое в штатском. Патрульная машина уже давно выехала к месту происшествия.
Ривис, тихий мужчина лет пятидесяти, худощавый, с узким лицом и гладкой сероватой кожей, был одет безукоризненно: на брюках острые складки — прежде чем опуститься на стул, Ривис аккуратно их подтянул, — рубашка и галстук выглядели так, словно их только что надели, а шляпа — будто ее купили по дороге.
Мы сидели в дежурке полицейского участка Западного Лос-Анджелеса, что находится неподалеку от перекрестка бульвара Санта-Моника и бульвара Сотель. Нас было четверо. В камере, в ожидании отправки в городской вытрезвитель к утреннему заседанию суда, томилось несколько пьяных, и пока мы разговаривали, оттуда постоянно доносились вопли, которым позавидовали бы и австралийские бушмены.
— В общем, вчера я был при нем телохранителем, — закончил я. — И вот что из этого получилось. Хорошая работа, верно?
— Я бы на вашем месте не переживал, — беззаботно заметил Ривис. — Такое с каждым может случиться. По моему разумению, вас приняли за Линдли Пола и оглушили, чтобы не терять времени на пререкания. Скорее всего, товара у них с собой не было или же они не собирались отдавать его задешево. Поняв, что вы не Пол, ребята разозлились, а злость выместили на нем.
— У него было с собой оружие. Классный «люгер». Но когда на вас наставляют два дробовика, воевать как-то не хочется.
— А теперь насчет того чернокожего брата, — сказал Ривис и потянулся к телефонной трубке.
— Всего лишь голос в темноте. Могу и ошибаться.
— Точно. Но мы все-таки попробуем выяснить, чем он занимался в это время. Косой Лу. Запоминающееся имечко. — Ривис снял трубку, дождался ответа дежурного и сказал: — Дежурного по управлению, Джо… Это Ривис. Я в Западном Лос-Анджелесе, у нас тут убийство с ограблением. Мне нужно все, что есть, по некоему Косому Лу. Негр или полукровка, от двадцати двух до двадцати четырех, светло-коричневый, аккуратный, маленького роста, скажем, сто тридцать, слегка косит на один глаз, не помню на какой. На него что-то есть, хотя и немного. Этого Лу несколько раз задерживали и отпускали. Парни на Семьдесят седьмой его знают. Нужно проверить, где он был вечером. Дайте час цветной команде, а потом объявляйте в розыск. — Он положил трубку на рычаг и подмигнул мне. — У нас самые лучшие цветные детективы к западу от Чикаго. Если он в городе, они его возьмут. Ну что, поехали?
Мы спустились, сели в полицейскую машину и вернулись в Пэлисейдс через Санта-Монику.
Дома я оказался через несколько часов, серым холодным утром. Проглотил аспирин, запил его виски и как раз отпаривал горячей водой затылок, когда звякнул телефон.
— Ну что, Косого Лу мы нашли, — сообщил Ривис. — Ребята в Пасадене взяли его и мексиканца по имени Фуэнте. Подобрали на бульваре Арройо-Секо. Практически лопатой.
— Смеяться можно? — сказал я, сжав трубку так, что она едва не треснула. — Это ж еще не все, давайте дальше.
— Угадали. Их нашли под мостом на Колорадо-стрит. Во рту кляпы, связаны по рукам и ногам ржавой проволокой. Рожи разбиты в лепешку, как перезрелые апельсины. Ну как, нравится?
Я выдохнул:
— Как раз этого мне и недоставало, чтобы уснуть сном младенца.
От бетонного тротуара бульвара Арройо-Секо до проходящего над ним моста Колорадо-стрит, называемого иногда Мостом самоубийц, около семидесяти пяти футов.
— Что ж, — сказал, помолчав, Ривис, — похоже, дело-то с гнильцой. Что думаете?
— Первое, что приходит на ум: парочка молодчиков прознала о выкупе и сыграла на опережение. Выбрали подходящее место, провернули дельце, но тут их и накрыли с зеленью.
— В таком случае не обошлось без осведомителя, — заметил Ривис. — Вы ведь имеете в виду, что парни знали об ограблении, но ожерелья у них не было. Мне больше по душе другой вариант: они просто попытались исчезнуть из города с добычей и оставить босса с носом. Или, может быть, сам босс не захотел делиться.
Он пожелал мне спокойной ночи и приятных снов. Боль в голове притихла после приема изрядной порции виски, да только с дозой я, похоже, просчитался — перебор на пользу не пошел.
В офис я отправился достаточно поздно, успев придать себе почти элегантный вид, а вот самочувствие оставляло желать лучшего. Два шва на затылке начали стягиваться, наложенный на выбритую макушку пластырь горел, как мозоль на ноге у официанта.
Мой офис — это две комнатки, в которых всегда пахнет кофе из-за ресторана расположенного поблизости отеля «Мэншн-Хаус». Та, что поменьше, служит приемной, и я никогда не запираю ее на замок, дабы клиент мог зайти и подождать, если, конечно, таковой сыщется и пожелает ждать.
В этот раз там сидела Кэрол Прайд. Сидела, брезгливо поглядывая на потертый красный диванчик, два разнокалиберных стула, крошечный квадратик ковра и детских размеров столик с журналами времен давно минувших.
На ней были коричневый в крапинку твидовый костюм с широкими лацканами, мужского фасона рубашка с галстуком, красивые туфельки и черная шляпка, которая могла бы потянуть, насколько я мог судить, долларов на двадцать, но выглядела так, словно ее слепили одной левой из старой промокашки.
— Так вы все-таки встали, — сухо заметила она. — Это хорошо. А то я уж начала думать, что вы работаете, не вылезая из постели.
— Вот еще. Пройдемте в мой будуар.
Я достал ключ и открыл вторую, внутреннюю дверь, полагая, что это произведет лучшее впечатление, чем если просто стукнуть по замку ногой — эффект был бы тот же, — и мы вошли в кабинет: ржаво-красный ковер с чернильными пятнами, пять зеленых картотечных шкафчиков, три из которых ломились от чистого калифорнийского воздуха, рекламный календарь с близняшками Дионне на небесно-голубом полу, несколько почти ореховых стульев и обыкновенный письменный стол с традиционными следами от каблуков и ничем не примечательным скрипучим креслом-вертушкой по другую сторону. Я сел в него и бросил шляпу на телефон.
При первой встрече, даже в Кастелламаре, где горели фонари, я толком так ее и не рассмотрел. На вид лет двадцать шесть. И похоже, не выспалась. Милое усталое личико, пушистые каштановые волосы, довольно узкий и чересчур высокий лоб, маленький носик из тех, что суются куда не надо, немного длинноватая верхняя губа и не в меру широкий рот. Глаза, если б постарались, могли бы быть голубыми. Вроде бы тихая и скромная, но не мышка. Выглядела она классно, но не в голливудском смысле слова.
— Прочитала в вечерней газете. Той, что выходит утром. Но там почти ничего и не написали.
— И это означает, что раздувать дело полиция не собирается. Иначе бы приберегли историю для утренних газет.
— Ну, так или иначе, а я за вас уже кое-что сделала.
Я посмотрел на нее пристально и в упор, пододвинул пачку сигарет и набил трубку.
— Вы совершаете ошибку. Я этим делом не занимаюсь. Мне и вчерашнего по горло хватило — без бутылки б не уснул. Пусть полиция расхлебывает.
— А вот я так не думаю. Вас оно тоже касается. К тому же гонорар надо отрабатывать. Или вы еще ничего не получили?
— Пятьдесят баксов. Верну, когда буду знать, кому возвращать. Даже моя матушка не сказала бы, что я их заработал.
— Вы мне нравитесь. Глядя на вас, думаешь: вот человек, который почти ступил на скользкий путь, но потом его что-то остановило — в самый последний момент. Знаете, кому принадлежало то нефритовое ожерелье?
Я резко выпрямился и поморщился от боли.
— Какое такое нефритовое ожерелье? — почти заорал я.
Про ожерелье у нас разговора не было, и в газетах об украшении тоже не писали.
— Тут большого ума не требуется. Я поговорила с детективом, который ведет это дело, лейтенантом Ривисом. Рассказала о нашей встрече. Я умею ладить с полицейскими. Только он решил, что мне известно больше, что я что-то утаиваю, вот и проговорился.
— Ну и кому же оно принадлежит? — спросил я после тягостной паузы.
— Некой миссис Филип Кортни Прендергаст, леди, что живет в Беверли-Хиллз — не постоянно, но по крайней мере несколько месяцев в году. У ее мужа миллион или около того и еще больная печень. Миссис Прендергаст — черноглазая блондинка, любит веселиться, всюду бывает, а мистер Прендергаст по большей части сидит дома да глотает каломель.
— Блондинкам блондины не нравятся, — сказал я. — А Линдли Пол был таким блондином, что мог бы петь йодлем.
— Ерунда. Не надо верить всему, что пишут в голливудских журналах. Этой блондинке ваш блондин точно нравился. Уж я знаю. Мне редактор светской хроники «Кроникл» рассказал. В нем весу двести фунтов и усы, и все называют его за глаза Бедной Бертой.
— Так это он вам про ожерелье поведал?
— Нет. Об ожерелье я узнала от управляющего ювелирной компанией Блокса. Объяснила, что готовлю статью о нефрите для «Полис газетт». Не все же вам шутки шутить.
Я набил уже третью трубку, откинулся на спинку и едва не вывалился из кресла.
— Ривис обо всем этом знает? — спросил я, наблюдая за ней краем глаза.
— Если и знает, то молчит. Ну, ему-то выяснить нетрудно. Конечно узнает. Его не проведешь.
— Вам-то удалось, — пробормотал я. — А про Косого Лу и Фуэнте-мексиканца он вам рассказал?
— Нет. А они кто такие?
Я объяснил.
— Какой ужас, — сказала она и улыбнулась.
— Ваш старик, случаем, не полицейским был? — поинтересовался я.
— Да. Шефом полиции в Помоне. Целых тринадцать лет.
Я промолчал. Начальник полиции Помоны Джон Прайд погиб года четыре назад в стычке с двумя несовершеннолетними бандитами.
— Черт, я мог бы и сам догадаться, — сказал я. — Ладно, что дальше?
— Ставлю пять против одного, что ожерелье миссис Прендергаст не получила и что ее немощный муженек обладает достаточным влиянием, чтобы эта часть истории, как и их имена, в газеты не попали. А раз так, то ей понадобится хороший детектив, который поможет уладить дело без ненужного скандала.
— А какой может быть скандал?
— Ох, ну не знаю. У таких, как миссис Прендергаст, в гостиной всегда полная корзинка этого добра.
— Полагаю, вы с ней позавтракали. И во сколько же вы встали сегодня?
— Нет, не завтракала, и встретиться мы сможем не раньше двух. А встала я в шесть.
— Господи, — вздохнул я, доставая из ящика стола припрятанную бутылку, — голова просто раскалывается.
— Один глоток, — строго объявила Кэрол Прайд. — И то лишь потому, что вас побили. Вот только, боюсь, с вами такое довольно часто случается.
Я опрокинул стаканчик, закупорил не слишком плотно бутылку и глубоко вздохнул.
Кэрол порылась в своей коричневой сумочке:
— Есть еще кое-что, но, может быть, за эту ниточку вы потянете сами.
— Приятно узнать, что я здесь еще работаю.
Она выкатила на стол три длинные русские папироски и посмотрела на меня уже без улыбки:
— Загляните в мундштуки и подумайте, что бы это могло значить. Я вытащила их прошлой ночью из того китайского портсигара. В каждой есть нечто такое, над чем стоит поломать голову.
— Сразу видно дочь полицейского.
Она поднялась, смахнула сумочкой чешуйку пепла с края стола и шагнула к двери:
— Я еще и женщина. Сейчас у меня встреча еще с одним редактором. Постараюсь разузнать побольше о миссис Филип Кортни Прендергаст и ее амурных похождениях. Любопытно, верно?
Дверь и мой рот закрылись практически одновременно.
Я взял одну из папиросок. Помял пальцами, заглянул в мундштук. Там лежало что-то скрученное, что-то вроде клочка бумаги или карточки, что-то, что могло только помешать доброй затяжке. Поковырявшись, я извлек это что-то с помощью пилочки для ногтей моего перочинного ножичка.
Это и впрямь была карточка, тоненькая визитная карточка цвета слоновой кости. И на ней всего лишь два слова: «Сукесян. Психотерапевт».
Я проверил остальные мундштуки и в каждом нашел по такой же карточке. Мне это ровным счетом ничего не говорило. Слышать о Сукесяне, психотерапевте, мне не приходилось. Поразмышляв, я открыл телефонный справочник. В ней значился некий Сукесян, проживавший на Западной Седьмой улице. Фамилия вроде бы армянская, так что я поискал его в разделе тематического указателя «Восточные ковры». Там он и обнаружился, но этот факт ровным счетом ничего не доказывал. Чтобы продавать восточные ковры, вовсе не нужно быть психотерапевтом. Скорее наоборот. И что-то подсказывало, что этот Сукесян не имеет никакого отношения к восточным коврам.
Некоторое представление о том, чем он промышляет и что за типы его клиенты, у меня имелось. И если оно верно, то чем масштабнее бизнес, тем меньше ему нужна реклама. Дайте такому время и деньги — и он избавит вас от любого недуга, начиная с опротивевшего мужа и кончая нашествием саранчи. Он большой специалист по части успокоения разочарованных дамочек, урегулирования запутанных любовных ситуаций и отыскания сбежавших из дому и не подающих вестей мальчишек. Он подскажет, продавать ли недвижимость сейчас или потянуть еще годик, подпортит предложенная роль ваш облик в глазах публики или же подправит его. К нему обращаются даже мужчины, те, что мечут громы и молнии в офисах, оставаясь при этом слабаками по сути. И все же в первую очередь его интересуют женщины — женщины с деньгами, с драгоценностями, женщины, обвести которых вокруг гибкого азиатского пальца так же легко, как намотать на него шелковую ниточку.
Я снова набил трубку, тряхнул мозгами, стараясь не слишком тревожить голову, и попытался найти ответ на вопрос: зачем мужчине таскать запасной портсигар с тремя не предназначенными для курения папиросами, в каждой из которых спрятана визитная карточка с именем другого мужчины? Кто должен был найти это имя?
Я наклонил бутылку и усмехнулся. Найти карточки мог любой, кто пошарил бы по карманам Линдли Пола — внимательно и без спешки. И кто мог это сделать? Коп. А в каком случае? Если бы Линдли Пол умер или серьезно пострадал при подозрительных обстоятельствах.
Я убрал шляпу с телефона и позвонил парню, которого звали Уилли Питерс, — он, по его собственным словам, занимался страховым бизнесом и продавал на сторону незарегистрированные телефонные номера, добываемые путем подкупа служанок и шоферов. Такса составляла пять баксов. Я решил, что Линдли Пол вполне мог бы позволить себе потратить эту сумму, вычтя ее из своих же пятидесяти долларов.
Нужный мне номерок нашелся в Брентвуд-Хайтс.
Я позвонил Ривису в управление. Он сказал, что все хорошо, только вот выспаться не получается, посоветовал держать рот на замке и ни о чем не беспокоиться и упрекнул за то, что я не рассказал о девушке. Я согласился, но заметил, что, будь у него дочь, он вряд ли отдал бы ее на растерзание этим шакалам с камерами. Он ответил, что дочь у него есть, что все случившееся, конечно, меня не красит, но такое могло произойти с каждым. И дальше в том же духе.
Я позвонил Фиалке Макджи с предложением сходить как-нибудь на ланч, когда он почистит зубы и во рту будет особенно гадко. Но он уехал в Вентуру — возвращать заключенного.
И тогда я позвонил в Брентвуд-Хайтс по номеру, который получил от Уилли Питерса.
После недолгого ожидания ответил женский голос с легким иностранным акцентом:
— Алло?
— Могу я поговорить с мистером Сукесяном?
— Мне очин жаль. Сукесян никогда не разговариваит по телефону. Я его секретар. Оставити собчение?
— Да. Карандаш есть?
— Конешно ест. Говорити, пожалуста, я записываю.
Я назвал ей свое имя, адрес, род занятий и номер телефона. Удостоверился, что все записано правильно. Потом сказал:
— Это насчет убийства некоего Линдли Пола. Его убили прошлой ночью в районе Пэлисейдс, возле Санта-Моники. Я бы хотел проконсультироваться с мистером Сукесяном.
— Всигда пожалуста. — Голос у нее был спокойный, как у устрицы. — Но конечно, на сигодня я вам назначит не могу. Сукесян всигда очен занят. Можит быть, завтра…
— Меня устроит и на следующей неделе, — любезно ответил я. — В расследовании убийства никакой спешки нет. Просто передайте, что я даю ему два часа, после чего пойду в полицию и расскажу все, что знаю.
Молчание. Только резкий шорох — то ли перехватило дыхание, то ли шум помех на линии. Потом голос с иностранным акцентом медленно произнес:
— Я иму скажу. Ни понимаю…
— Не трудитесь, ангел мой. Буду ждать в офисе.
Я положил трубку, потрогал затылок, положил три карточки в бумажник и подумал, что не помешало бы съесть горячего.
Я поднялся и вышел.

4. Второй Сбор

Индеец вонял. Когда я услышал, как открылась входная дверь, и пошел посмотреть, кто там, им успела провонять вся приемная. Он стоял на пороге — отлитая из бронзы статуя. От пояса и выше — великан с могучей грудью.
Во всех прочих отношениях — бездомный бродяга. На нем был коричневый костюм, явно рассчитанный на человека куда меньших габаритов. Шляпа как минимум на пару размеров меньше и насквозь пропиталась по́том того, кто носил ее раньше и кому она была впору. Держалась она у индейца там, где на домах стоит обычно петушок-флюгер. Воротничок рубашки, тесным хомутом охватывавший шею, имел грязно-коричневый оттенок. Галстук, свисавший поверх застегнутого на все пуговицы пиджака, завязывали, похоже, с помощью плоскогубцев, так что в результате получился узелок размером с горошину. На выступавшей из воротничка голой шее индеец носил нечто напоминающее обрывок черной ленточки.
На широкой сплющенной физиономии красовался крупный, мясистый, с высокой горбинкой нос, твердый, как форштевень крейсера. Плюс ко всему немигающие, без век глаза, широкие скулы и плечи кузнеца. Почистить, отмыть, надеть белую ночную сорочку — и вылитый римский сенатор, слегка тронутый тленом порока.
Запахи, что он распространял, были запахами земли, запахами не испорченного цивилизацией дикаря, но никак не вонью грязных городов.
— Ха, — сказал он. — Идти быстро. Сейчас.
Я ткнул пальцем за спину и вернулся в кабинет. Он вразвалку двинулся за мной, ступая при этом совершенно бесшумно, как муха. Я сел за стол и показал на стул напротив, но он садиться не стал. Крохотные глазки наблюдали за мной с очевидной неприязнью.
— Идти куда? — поинтересовался я.
— Ха. Моя — Второй Сбор. Моя — голливудский индеец.
— Присядьте, мистер Сбор.
Он всхрапнул, по-лошадиному раздув ноздри. Они у него и без этого были достаточно широкие, чтобы устроить мышиную норку.
— Звать Второй Сбор. Не миста Сбор. Фу!
— Чего вы хотите?
— Он говорить — идти быстро. Большой белый отец говорить, идти сечас. Он говорить…
— Хватит с меня этого птичьего языка. Я не училка, которую заманили поглазеть на Змеиную пляску.
— Фу.
Он медленно, с нескрываемым раздражением стащил и перевернул шляпу, засунул палец под кожаную ленту, отчего та вывернулась наизнанку, выковырнул какой-то комочек и, подвинувшись ближе, бросил на стол грязный клочок сложенной папиросной бумаги. Сердито ткнул в него пальцем. На гладких масляных черных волосах осталась круговая полоса от тесной шляпы.
Я развернул бумажку и обнаружил карточку со словами: «Сукесян. Психотерапевт». Тонкий, изящный шрифт, искусная гравировка. Три точно такие же карточки лежали у меня в бумажнике.
Я повертел пустую трубку, глядя пристально на индейца, стараясь перебороть его взглядом:
— О’кей. Чего он хочет?
— Он хочет твоя идти. Быстро.
— Фу, — сказал я. (Индейцу это понравилось. Как будто мы побратались. Он почти ухмыльнулся.) — Это будет стоить ему сто баксов в качестве аванса.
— Ха?
— Сто долларов. Сто железных человечков. Баксы числом в одну сотню. Нет деньги — моя не идти. Усек? — Я начал загибать пальцы.
Индеец швырнул на стол еще один крошечный конвертик. Я развернул и обнаружил новенькую стодолларовую купюру.
— Вот это психотерапевт. Такой смышленый, что даже страшно становится. И все-таки я поеду.
Индеец нахлобучил шляпу, не удосужившись даже убрать на место кожаную ленточку. Впрочем, если это и добавило ему комичности, то лишь совсем чуточку.
Я достал из наплечной кобуры пистолет, к сожалению не тот, что был при мне прошлым вечером, — не люблю терять оружие, — вытряхнул на ладонь обойму, снова загнал ее в рукоятку, проверил предохранитель и вернул пистолет на место.
На индейца это произвело не больше впечатления, чем если бы я потер шею.
— Моя иметь машина, — сказал он. — Большой машина. Фу.
— Какая досада. А вот мне большие машины разонравились. Однако поехали.
Я запер дверь, и мы вышли. В лифте ароматы ощущались еще сильнее. Это заметил даже лифтер.
Большой машиной оказался светло-коричневый «линкольн», не новый, но в хорошем состоянии, с цыганской шторкой из стеклянных бус на заднем окне. Он резво покатился вниз, мимо сияющей зеленью площадки для игры в поло, взлетел вверх по дальней стороне каньона, после чего смуглый, похожий на иностранца шофер свернул на узкую бетонку, светлой лентой уходящую вверх, почти так же круто, как ступеньки к дому Линдли Пола, но не так прямо. Мы уже выехали за город, проскочили Уэствуд и приближались к Брентвуд-Хайтс.
За окном промелькнули две апельсиновые рощи — причуда какого-то богача, поскольку, вообще-то, апельсины в здешних местах не выращивают, — и несколько домишек, вжатых в склон холмов и напоминающих барельефы.
Потом дома кончились, остались только выжженные склоны да бетонная лента дороги; слева — отвесный обрыв в тенистую прохладу безымянного каньона, справа — прокаленная глинистая стена, за край которой с упрямством заигравшихся и отказывающихся идти спать детишек цеплялись какие-то стойкие цветы.
Картина впереди не менялась: те же две спины, одна — худая, в габардине, с загорелой шеей, черными волосами и фуражкой с козырьком на них, другая — широкая, неопрятная, в старом коричневом костюме, с толстой индейской шеей и тяжелой головой, а на голове ветхая замасленная шляпа с торчащей из-под нее лентой.
Резкий поворот, из-под колес полетела щебенка, и «линкольн», прорвавшись через распахнутые ворота, полетел по крутой дорожке, обсаженной с обеих сторон не в меру разросшимися розовыми геранями. В конце дорожки верхушку холма венчало орлиное гнездо, сооружение из стекла и хрома, с оштукатуренными стенами, модернистское, как флюороскоп, и одинокое, как маяк.
Машина повернула и остановилась у глухой белой стены с черной дверью. Индеец вышел и свирепо взглянул на меня. Я вылез, прижав пистолет левой рукой к боку.
Черная дверь в белой стене медленно открылась изнутри, и за ней обнаружился длинный узкий коридор. На потолке горела лампочка.
— Ха. Входи, вождь, — сказал индеец.
— После вас, мистер Сбор.
Он вошел, хмурясь, я последовал за ним, а черная дверь бесшумно закрылась за нами. Фокусы для впечатлительных клиентов. В конце узкого коридора нас ожидала кабина лифта. Пришлось разделить ее с индейцем. Поднимались медленно, под тихое урчание и мягкое гудение мотора. Кабина остановилась, дверца беззвучно открылась.
Я вышел, а лифт двинулся вниз, унося с собой индейца. Комната была круглая и почти целиком состояла из окон. Плотно сдвинутые шторы на некоторых из них защищали от яркого послеполуденного света. Пол устилали подобранные в нежных тонах старые персидские ковры. Был еще резной письменный стол, перекочевавший сюда, возможно, из церкви. Сидевшая за столом женщина улыбалась мне черствой, натянутой, блеклой улыбкой, которая при малейшем прикосновении могла бы рассыпаться, как пересохшая пудра.
У нее были гладкие, завитые кольцами черные волосы и темное азиатское лицо, в ушах — жемчужные сережки, на пальцах — большие недорогие перстни с камнями, среди которых я узнал лунный камень и четырехугольный изумруд, выглядевший таким же подлинным, как восточный браслет в «центовке».
— А, мистир Далмас, как хорошо, что вы пришли. Сукесян будит рад.
— Спасибо. — Я достал из бумажника новенькую стодолларовую бумажку и положил на стол перед ее смуглыми, вспыхивающими бликами пальцами; женщина не дотронулась до денег и даже не взглянула на них. — Это моя вечеринка, но за внимание благодарю.
Удерживая на губах улыбку, она медленно поднялась и вышла из-за стола в облегающем «русалочьем» платье, демонстрируя хорошую фигуру, если, конечно, вам по вкусу тот тип женщин, у которых размер ниже талии вчетверо больше того, что над ней.
— Я вас провожу.
Она прошла к узкому простенку, единственному в комнате, почти целиком состоящей из окон и шахты лифта, и открыла дверь, мягкий свет за которой никак не походил на естественный дневной. Я поправил кобуру под мышкой и вошел.
Дверь у меня за спиной закрылась. Комната была восьмиугольная, задрапированная черным бархатом, без окон, с высоким черным потолком. В центре ее, на черном ковре, стоял белый восьмиугольный стол, а вокруг него табуреты, представлявшие собой уменьшенные копии стола. Еще один стул стоял у затянутой бархатом стены. На белом столе лежал на черной подставке большой молочно-белый светящийся шар. Больше в комнате не было ничего.
Секунд пятнадцать я стоял со смутным ощущением, что за мной наблюдают. Потом бархатная драпировка раздвинулась, в комнату вошел человек и, пройдя прямо к столу, опустился на табурет. И лишь затем он посмотрел на меня.
— Сядьте, пожалуйста, напротив. Постарайтесь без необходимости не курить, не ходить и не суетиться. А теперь — чем могу быть полезен?

5. Сукесян. Психотерапевт

Это был высокий мужчина, прямой, как стальной прут, с самыми черными глазами и самыми тонкими и бесцветными волосами, которые мне доводилось видеть. Лет ему могло быть как тридцать, так и шестьдесят. На армянина он смахивал не больше, чем я, волосы зачесывал прямо назад, а профиль имел не хуже, чем Джон Бэрримор в двадцать восемь[32]. Кумир публики, тогда как я ожидал увидеть что-то скользкое, вороватое, скрытное, мерзкое и потирающее ручки.
Сукесян, в черном деловом двубортном костюме идеального покроя, белой рубашке и черном галстуке, был опрятен и аккуратен, как подарочная книга.
Я вздохнул:
— Обойдемся без внушений. Мне это все давно известно.
— Да? — вежливо спросил он. — И что же вам известно?
— Пропустим. Секретаршу я раскусил — ее задача подготовить клиента к шоку, который он испытает, увидев вас. Индейца просечь трудновато, но в любом случае это не мое дело. Я не коп из отдела по борьбе с мошенничеством и пришел к вам насчет убийства.
— Индеец, к вашему сведению, прирожденный медиум, — мягко заметил Сукесян. — Такие люди встречаются реже, чем алмазы, и, подобно алмазам, обнаруживаются порой в весьма грязных местах. Допускаю, вас это тоже не интересует. А что касается убийства, то можете ввести меня в курс дела. Я не читаю газет.
— Неужели? Даже для того, чтобы узнать, кто оставляет чеки на кругленькие суммы в вашей приемной? Ладно, слушайте.
И я выложил ему все от начала до конца, в том числе и про карточки, и про то, где они нашлись.
Сукесян и бровью не повел. Я не о том, что он не стал орать, махать руками, топать ногами или кусать ногти. Я о том, что он буквально не шевельнулся, даже не моргнул. Просто сидел и смотрел на меня, как каменный лев у публичной библиотеки.
Когда я закончил, он первым вопросом попал в точку:
— Вы утаили карточки от полиции. Почему?
— А вот это вы мне скажите. Просто утаил.
— Очевидно, тех ста долларов, что я послал вам, оказалось недостаточно.
— Это тоже мысль, но у меня не было времени ее обдумать.
Он наконец пошевелился — сложил руки на груди. Черные глаза были то ли пусты, как поднос в кафетерии, то ли глубоки, как туннель до Китая, — кому что нравится. Так или иначе, они ничего не выражали.
— Вы ведь не поверите, если я скажу, что меня связывало с этим человеком лишь шапочное знакомство?
— Приму к сведению.
— Насколько я понимаю, вы не очень мне доверяете. В отличие, возможно, от мистера Пола. На тех карточках было что-нибудь, кроме моего имени?
— Да. И вам бы это не понравилось.
Чушь, конечно. Детский приемчик, какими пользуются копы в детективных радиоспектаклях. Он пропустил реплику мимо ушей.
— Моя профессия требует особой щепетильности. Даже в этом раю мошенников. Позвольте взглянуть хотя бы на одну из этих карточек.
— Я пошутил. На них ничего не было, кроме вашего имени. — Я достал бумажник, вытащил карточку, положил на стол перед ним и убрал бумажник; Сукесян перевернул карточку ногтем. — Знаете, что я думаю? Думаю, Линдли Пол рассчитывал, что вы сможете выяснить, кто его убил, даже если это окажется не по силам полиции. Получается, он кого-то боялся.
Сукесян опустил руки и тут же снова их сложил, но уже по-другому. Для него это было примерно то же, что для меня вскарабкаться на фонарный столб и откусить лампочку.
— Ничего такого вы не думаете. Сколько — только быстро — вы хотите за все три карточки и подписанное заявление о том, что вы обыскали тело до того, как уведомили полицию?
— Неплохо для человека, чей брат торгует коврами.
Он улыбнулся, очень мягко. В его улыбке было что-то почти любезное.
— Среди торговцев коврами встречаются честные люди. Но Аризмян Сукесян не мой брат. В Армении это очень распространенная фамилия.
Я кивнул.
— Вы, конечно, считаете меня обыкновенным мошенником.
— Валяйте, докажите, что вы не жулик.
— Что ж, возможно, вам нужны не деньги, — задумчиво произнес он.
— Возможно.
Я не заметил никакого движения, но, должно быть, он нажал какую-то кнопку на полу. Черные бархатные портьеры разошлись, и в комнату вошел индеец. Только ни грязным, ни забавным он уже не казался.
На нем были свободные белые штаны и белая рубаха с черной вышивкой. Вокруг пояса — черный кушак, волосы перехвачены черной лентой. Черные глаза какие-то сонные. Он медленно подошел к стоящему у стены табурету, взгромоздился на него и замер с опущенной головой. Выглядел он теперь еще более грузным, словно под штанами и туникой на нем была и другая одежда.
Сукесян распростер руки над лежавшим между нами молочно-белым шаром. Свет на высоком потолке дрогнул и зашевелился, сплетаясь в странные, непонятные формы и узоры, трудноразличимые из-за того, что потолок был черный. Индеец сидел по-прежнему неподвижно, свесив голову на грудь, но глаза его медленно поползли вверх и остановились на плетущих узоры руках Сукесяна.
Руки эти двигались быстро, грациозно, выписывая замысловатые узоры, которые могли обозначать что угодно или не обозначать ничего, от греческих танцев в исполнении детишек из младшей лиги до вертящейся на полу рождественской ленты — выбирайте что хотите.
Могучая челюсть индейца все так же покоилась на могучей груди, а крохотные глазки медленно, по-жабьи закрылись.
— Я мог бы загипнотизировать его и без всего этого, — негромко сказал Сукесян. — Это лишь часть шоу.
— Угу. — Я не сводил глаз с его крепкой, жилистой шеи.
— Теперь дайте мне что-нибудь такое, до чего дотрагивался Линдли Пол. Карточка подойдет.
Он бесшумно поднялся, подошел к индейцу и засунул карточку за черную ленту, пересекавшую лоб медиума. Потом вернулся на место и принялся бормотать что-то едва слышно на незнакомом мне, гортанном языке.
Индеец заговорил. Говорил он очень медленно и тяжело, проталкивая слова между неподвижных губ, как будто они были камнями и ему приходилось вкатывать их на вершину холма под палящим солнцем.
— Линдли Пол — плохой человека. Делать любовь скво вождя. Вождь сильно сердиться. Вождь делать ожерелье украсть. Линдли Пол должен вернуть. Плохой человека убивать. Гр-р-р-р.
Сукесян хлопнул в ладоши, и индеец дернул головой. Маленькие черные глазки тут же открылись. Сукесян посмотрел на меня без всякого выражения на красивом лице.
— Здорово, — сказал я. — И без дешевых эффектов. — Я ткнул в индейца пальцем. — Такого, наверно, немного тяжеловато держать на коленке, а? Не видел хорошего чревовещателя с тех пор, как хористки перестали носить колготки.
Сукесян одарил меня тенью улыбки.
— Я следил за вашими шейными мышцами. Ну да не важно. Думаю, главное я понял. Пол крутил с чьей-то женой, и этот кто-то, возревновав, распорядился его убрать. Неплохая версия. Учитывая, что дорогие украшения вроде нефритового ожерелья надевают нечасто, кто-то должен был знать, что она надела его именно в тот вечер, когда и случилось ограбление. Муж, разумеется, знал.
— Вполне возможно, — сказал Сукесян. — А поскольку вас не убили, то, возможно, не собирались убивать и Линдли Пола. Может быть, только поколотить.
— Угу. А вот и еще мыслишка. Как-то мне раньше в голову не приходило. Если Линдли Пол действительно боялся кого-то и хотел оставить сообщение, то он все же мог написать что-то на этих карточках… невидимыми чернилами.
Вот тут его проняло. Улыбка, хоть и висела еще на губах, как-то сморщилась, а в уголках рта проступили морщинки. Впрочем, времени для выводов у меня осталось слишком мало.
Свет внутри молочно-белого шара внезапно погас, и комнату наполнила кромешная тьма, в которой даже собственную руку рассмотреть было невозможно. Я вскочил, отшвырнул табурет и, выхватив пистолет, начал отступать.
Движение воздуха за спиной принесло сильный земляной запах. Невероятно. Даже в полнейшем мраке индеец рассчитал все четко и, подобравшись сзади, обхватил меня двумя руками. Обхватил и начал поднимать. Наверное, я мог бы вытащить руку и пулять перед собой, веером и наугад, но не стал даже пытаться. Бесполезно.
Между тем он вздернул меня своими громадными ручищами, прижимая мои локти к туловищу и не давая пошевелиться. Чувство было такое, что я попал в объятия парового крана. Потом он резко опустил меня и, схватив за запястья, начал их крутить. В спину уперлось твердое, как фундаментный камень, колено. Я попытался крикнуть, но воздух застрял в глотке и дальше не пошел.
Индеец швырнул меня вбок и, падая вслед за мной, обхватил мои ноги своими. Я больно ударился о пол, придавленный его тушей.
Пистолет остался у меня. Индеец про него не знал. По крайней мере, вел он себя так, словно не догадывался, что я вооружен. Теперь пушка оказалась между нами. Я начал ее поворачивать.
И тут снова зажегся свет.
Сукесян стоял за белым столом, слегка на него облокотившись. Выглядел он старше. Было в его лице что-то такое, что мне не понравилось. Он напоминал человека, который должен сделать нечто неприятное, даже если это не доставляет ему никакого удовольствия.
— Значит, — тихо сказал он, — невидимые чернила.
В следующий момент портьеры распахнулись и в комнату вбежала худенькая смуглая женщина с вонючей белой тряпицей в руке. Наклонившись, она обожгла меня жаркими черными глазами и накрыла тряпкой лицо. Индеец за спиной засопел от напряжения, не давая вырваться.
Пришлось вдыхать хлороформ — уж слишком большой вес давил сверху. Густой сладковатый запах ударил в нос.
И я отрубился.
Но еще раньше кто-то дважды выстрелил. Ко мне этот звук, похоже, не имел никакого отношения.
Как и прошлой ночью, я лежал под открытым небом. Только теперь был день и солнце прожигало дырку в моей правой ноге. Я видел раскаленное голубое небо, профиль холмов на его фоне, небольшой дубок, цветущую юкку на склоне и снова жаркое голубое небо.
Я сел. И тут же в левую ногу как будто впились сотни крошечных иголочек. Я потер ногу. Потер живот. В носу остался мерзкий запах хлороформа. Самочувствие было хуже некуда, как у пустой и протухшей канистры из-под бензина.
Я поднялся, но устоять не смог. На этот раз рвало сильнее, чем накануне. Меня трясло, знобило, а желудок просто выворачивало наизнанку. Потом я снова встал.
Прилетевший с океана бриз взлетел по склону и не дал угаснуть огоньку жизни. Я потоптался, тупо соображая, что к чему, и разглядывая отпечатки шин на глинистой почве и большой крест из оцинкованного железа, некогда белый, но теперь сильно облезший. Крест был обит пустыми патронами для лампочек, а основанием ему служил потрескавшийся бетонный постамент с открытой дверцей, за которой виднелся покрытый патиной медный переключатель.
За бетонным постаментом я увидел ноги.
Они небрежно высовывались из-под куста. На ногах были остроносые ботинки вроде тех, в которых щеголяли перед войной учащиеся колледжей. Такие ботинки я за последние несколько лет видел только раз.
Я подошел ближе, раздвинул кусты и посмотрел на индейца.
Его большие руки лежали расслабленно по бокам. В грязных черных волосах запутались комочки глины, сухие листочки и семена козлобородника. На бронзовой щеке прыгали солнечные блики. Кровавое пятно на животе уже облепили мухи. Глаза, как и у всех других — я видел их слишком много, — были полуоткрыты и ясны, но только игра там, за ними, закончилась навсегда.
На нем снова был шутовской уличный наряд, и засаленная шляпа лежала поблизости со все еще вывернутой лентой. Он не был больше ни забавным, ни крутым, ни недовольным. Он был всего лишь еще одним мертвецом, простаком, никогда толком и не понимавшим, что тут за дела.
Убил его, конечно, я. Те два выстрела, что я слышал, перед тем как отрубиться, были моими.
Пистолета я не нашел. Проверил карманы. Две остававшиеся карточки тоже исчезли. Больше ничего не пропало. По следам колес я прошел до разбитого проселка, по которому спустился с холма. Далеко внизу поблескивали проносящиеся машины — солнечные лучи отражались от ветровых стекол и плавных изгибов фар. Там были несколько домиков и заправочная станция. Еще дальше виднелись синяя гладь воды, пирсы и уходящая к мысу Фермин длинная коса. В воздухе висела легкая дымка, за которой скрывался остров Каталина.
Похоже, людям, с которыми я связался, нравилось проворачивать свои делишки в этих местах.
До заправочной станции я добрался за полчаса. Вызвал по телефону такси — оно прикатило из Санта-Моники и отвезло меня домой, к «Берглунду», что в трех кварталах от офиса. Я переоделся, сунул в кобуру последний пистолет и сел за телефон.
Сукесяна дома не было, и по этому номеру никто не отвечал. Кэрол Прайд тоже не отвечала. Впрочем, на нее я и не рассчитывал — девушка, скорее всего, распивала чаи с миссис Филип Кортни Прендергаст. Трубку сняли только в управлении полиции, Ривис был на работе. Услышав мой голос, он не очень обрадовался.
— Есть что-нибудь новенькое по убийству Линдли Пола? — спросил я.
— Я ведь, кажется, сказал, чтобы вы забыли об этом деле, — недовольно проворчал он. — Могу повторить.
— Да, помню, но оно мне покоя не дает. Я, знаете ли, люблю чистую работу. Думаю, все устроил ее муж.
— Чей муж, умник? — поинтересовался после паузы Ривис.
— Муж той ветреницы, что потеряла ожерелье, чей же еще?
— И вы, разумеется, уже сунули нос куда не следует, пытаясь выяснить, кто она такая.
— Иногда кое-что само приплывает. Надо только протянуть руку.
Лейтенант снова замолчал. На этот раз я даже успел прослушать прозвучавшее из громкоговорителя в его кабинете сообщение об угнанной машине. Наконец он заговорил, ровно и четко:
— Хотел бы я продать тебе идейку, детектив. Может, и смогу. В ней много смысла. Однажды управление полиции выдало тебе лицензию, а шериф дал тебе значок. Любой капитан, которому ты сильно надоешь, запросто в течение суток лишит тебя и того и другого. Может быть, даже и лейтенант. Вроде меня. Ну ладно, ты получил лицензию, ты получил значок, а что ты получил вместе с ними? Не говори, я сам скажу. Ты получил социальный статус таракана. Ты стал наемным соглядатаем. Все, что от тебя требовалось, — это снять на последнюю сотню угол с мебелишкой и сидеть, поджав хвост, в ожидании, пока кто-нибудь приведет к тебе льва — чтобы ты мог сунуть голову ему в пасть и выяснить, укусит он или нет. И если бы он оттяпал тебе ухо, тебе вчинили бы иск за увечье. Теперь ты начинаешь понимать?
— Хороший вариант. Я им пользовался. Раньше. Так вы не хотите раскрывать дело?
— Если б мог тебе доверять, то сказал бы, что мы готовимся нахлобучить одну шайку ловчил по драгоценностям. Но доверять я тебе не могу. Ты где? В бильярдной?
— В постели. Слег с телефонной лихорадкой.
— Ну так залей грелку погорячее, положи под ушко да накройся подушкой, как хороший мальчик. Ладненько?
— Не… Я лучше пойду да постреляю индейцев — чтоб навык не терять.
— Ну ладно, но только одного индейца, малыш.
— Про ухо не забудьте! — крикнул я и бросил трубку, не дав ему шанса ответить.

6. Леди и виски

По дороге на бульвар я заглянул в одно заведение, где меня хорошо знали, и подкрепился черным кофе с бренди. Желудок сразу же заработал как новенький, а вот голова так и осталась котелком из магазина бракованных товаров. От усов несло хлороформом.
Я поднялся в офис и вошел в приемную. На этот раз их было двое, Кэрол Прайд и блондинка. Черноглазая блондинка. Блондинка, ради которой даже епископ вынес бы пинком церковный витраж.
Кэрол Прайд поднялась и, сердито на меня взглянув, сказала:
— Это миссис Филип Кортни Прендергаст. Она уже давно вас дожидается. Миссис Прендергаст не привыкла, чтобы ее заставляли ждать. Она желает воспользоваться вашими услугами.
Блондинка улыбнулась и протянула руку в перчатке. Я едва до нее дотронулся. Миссис Прендергаст было, пожалуй, лет тридцать пять, и в глазах ее светилось то мечтательное, то наивно-трогательное выражение, которое так трудно представить в черных глазах. В ней было все, чего только можно возжелать. На одежду я как-то внимания не обратил. Что-то черное с белым. Что-то, во что одел ее портной, который наверняка знал, что ей нужно, потому что в противном случае она бы к нему не пошла.
Я открыл вторую дверь и пригласил их в свой частный кабинет мозголома.
На столе еще стояла полупустая бутылка виски.
— Извините, что заставил вас ждать, миссис Прендергаст. Было небольшое дело, так что пришлось уйти ненадолго.
— Не пониманию, зачем вам понадобилось куда-то уходить, — язвительно заметила Кэрол. — По-моему, все, что вам нужно, перед вами.
Я пододвинул им стулья, сел сам и потянулся к бутылке, когда вдруг зазвонил телефон. Незнакомый голос неспешно произнес:
— Далмас? Отлично. Твоя пушка у нас. Ты ведь хочешь получить ее назад, так?
— Обе. Я человек бедный.
— У нас только одна, — тем же ровным тоном сообщил незнакомец. — Та, которую были бы не прочь получить фараоны. Перезвоню позже. Ты пока думай.
— Спасибо.
Я положил трубку, поставил на пол бутылку и улыбнулся миссис Прендергаст.
— Говорить буду я, — вмешалась Кэрол Прайд. — Миссис Прендергаст немного простудилась. Ей нужно беречь голос.
Она бросила на блондинку многозначительный взгляд из разряда тех, значения которых, в чем убеждены многие женщины, мужчины не понимают; взгляд, который сверлит не хуже бормашины.
— Ну… — сказала миссис Прендергаст и немного подалась вперед, чтобы заглянуть за край стола, туда, куда я поставил бутылку.
— Миссис Прендергаст поверила мне некоторые свои секреты, — продолжала Кэрол Прайд. — Уж и не знаю почему. Разве что я подсказала ей, как поступить, чтобы избежать нежелательной огласки.
Я укоризненно посмотрел на нее:
— Никакой огласки не будет. Некоторое время назад я разговаривал с Ривисом. Дело прикрыли такой завесой, под которой даже взрыв динамитной шашки произведет не больше шума, чем оценщик в ломбарде, которому подсунули грошовые часы.
— Очень смешно, — сказала Кэрол, — особенно тем, кому доступен такого рода юмор. Но так уж случилось, что миссис Прендергаст желает вернуть нефритовое ожерелье, причем таким образом, чтобы мистер Прендергаст не узнал, что оно пропадало. Пока он, похоже, не знает.
— Это другое дело, — сказал я. (Как же, не знает!)
Миссис Прендергаст послала мне улыбку, которую я почувствовал в боковом кармане.
— Я так люблю неразбавленный ржаной виски, — проворковала она. — Нельзя ли… капельку?..
Я достал пару стопариков и снова водрузил на стол бутылку. Кэрол Прайд откинулась на спинку стула и закурила, пуская дым в потолок и всем своим видом демонстрируя презрение. Смотреть на нее можно было с удовольствием и довольно долго, не боясь свалиться со стула от головокружения. В отличие от нее, миссис Прендергаст лишала дара речи с первого взгляда.
Я налил обеим дамам, но Кэрол к своей выпивке даже не притронулась.
— На случай, если вы не знаете, — сдержанно проговорила она, — Беверли-Хиллз, где живет миссис Прендергаст, — место весьма любопытное в некоторых отношениях. У них в патрульных машинах двусторонняя связь, а охраняемая территория очень небольшая, так что там все под присмотром, потому как полиция получает за труды огромные деньги. В некоторых домах есть даже прямая связь с управлением по проводам, которые нельзя перерезать.
Миссис Прендергаст одним махом отправила по назначению первую порцию и посмотрела на бутылку. Я налил ей еще.
— Это не все, — радостно сообщила она. — У нас на сейфах и шкафах с мехами стоят фотоэлементы. Можно весь дом оборудовать так, что стоит служанке приблизиться к определенному месту, как через тридцать секунд в дверь уже полиция стучится. Чудесно, правда?
— Да, чудесно, — согласилась Кэрол. — Но такое только в Беверли-Хиллз и есть. Стоит отъехать чуть подальше — а в Беверли-Хиллз всю жизнь не прожить, если вы только не муравей, — и с вашими драгоценностями может случиться все, что угодно. Вот почему миссис Прендергаст заказала копию нефритового ожерелья — из мыльного камня.
Я подтянулся. Линдли Пол упомянул вскользь, что изготовить копию украшения, даже при наличии материала, заняло бы нереально много времени — из-за сложности работы.
Миссис Прендергаст поиграла со вторым стопариком, однако увлекаться не стала. Улыбка ее становилась все теплее и теплее.
— Поэтому когда она отправлялась куда-то за пределы Беверли-Хиллз, то обычно надевала имитацию. Разумеется, когда она хотела надеть именно нефрит. Мистер Прендергаст очень тщательно за этим следил.
— Да, характер у него паршивый, — вставила миссис Прендергаст.
Я подлил ей еще.
Кэрол, наблюдая за моими манипуляциями, сердито повысила голос:
— Но в тот вечер, когда случилось ограбление, она по ошибке надела настоящее ожерелье.
Я искоса взглянул на нее.
— Понимаю, что вы думаете, — бросила девушка. — Кто был в курсе, что она перепутала настоящее и поддельное? Оказывается, об этом узнал мистер Пол. Узнал вскоре после того, как они вышли из дому. Мистер Пол был в тот вечер ее сопровождающим.
— Он… э-э… потрогал ожерелье, — вздохнула миссис Прендергаст. — Мог на ощупь определить настоящий нефрит. Говорят, некоторые это умеют. А он в драгоценностях разбирался хорошо.
Я снова откинулся на скрипучую спинку кресла и с досадой покачал головой:
— Черт, парня следовало взять на заметку с самого начала. Без наводчика в таких делах не обойтись. Только наводчик может подсказать, когда из ледника достают вкусности. Скорее всего, он повел свою игру, а они воспользовались случаем, чтобы его убрать.
— Довольно расточительное отношение к таланту, вам не кажется? — мило улыбнулась Кэрол Прайд, одним пальчиком отодвигая от себя стаканчик. — Вообще-то, я пить не буду, миссис Прендергаст, так что если хотите…
— Чтоб моль в соболях не заводилась, — сказала блондинка и отправила по назначению уже третий стопарь.
— Где и как произошло ограбление? — спросил я.
— Вот что странно, — быстро заговорила Кэрол, на полслова опередив миссис Прендергаст. — После вечеринки мистер Пол хотел заглянуть в «Трокадеро». Они ехали на машине. Как раз тогда, если помните, на бульваре Сансет шли дорожные работы, его расширяли в районе Кантри-Стрип. Они посидели немного в «Трокадеро»…
— И пропустили бренди-другой-третий, — хихикнула миссис Прендергаст, потянулась к бутылке и попыталась подлить в стакан. Кое-что туда попало.
— …и мистер Пол повез ее домой по бульвару Санта-Моника.
— Вполне естественный маршрут, — сказал я. — Практически единственный, если у вас нет желания глотать пыль.
— Да, но при этом им пришлось проезжать мимо одного захудалого отеля под названием «Тремейн» и расположенной напротив него пивнушки. Миссис Прендергаст обратила внимание на автомобиль, отъехавший от пивной и последовавший за ними. Она практически уверена, что этот же самый автомобиль прижал их чуть позже к тротуару. По ее словам, грабители точно знали, что именно им нужно. Миссис Прендергаст прекрасно все помнит.
— Разумеется, помню, — подтвердила блондинка. — Надеюсь, вы не думаете, что я была пьяна. Уж что-что, а пить ваша малышка умеет. Да и не каждый вечер такие бусы теряют.
Она промочила горло пятым виски.
— Как они вылг… выглядели… эти типы… лучше не спрашивайте, — продолжала миссис Прендергаст слегка охрипшим голосом. — Лин — это я так мистера Пола называю — жутко ражо… разозлился. Поэтому и полез на рожон.
— Деньги для выкупа, те десять тысяч, были ваши? — спросил я.
— Ну не дворецкого же, лапа. И вот что… Мне нужно вернуть бусы, пока Корт ни о чем не пронюхал. Как насчет того, чтобы заглянуть в ту пивную?
Она порылась в своей черной с белым сумочке и выгребла на стол комок бумажек. Я разложил их и пересчитал. Получилось четыреста шестьдесят семь долларов. Хорошие деньги. Я оставил их на столе.
— Мистер Прендергаст, — любезно продолжила Кэрол Прайд, — которого миссис Прендергаст называет Кортом, полагает, что грабители забрали имитацию. Он их вроде бы не различает. И о случившемся прошлой ночью знает только то, что Линдли Пола убили какие-то бандиты.
— Не знает? Черта с два. — Я с кислой гримасой отодвинул деньги. — Вы, миссис Прендергаст, вероятно, полагаете, что вас шантажируют. Ошибаетесь. Думаю, история не появилась в газетах в полном объеме и истинном свете только потому, что на полицию оказали давление. А полиция согласилась, потому что им нужна сейчас вся эта банда, работающая по драгоценностям. Парни, что убили Пола, уже мертвы.
Миссис Прендергаст уставилась на меня ясными, немигающими глазами пьянчужки.
— Мне и в голову не приходило, что меня шантажируют, — медленно проговорила она, старательно выговаривая согласные. — Я хочу вернуть бусы, и побыстрее. Деньги не проблема. Абсолютно. Налей-ка еще.
— Бутылка перед вами, — сказал я. (Свалится под стол — ее проблемы.)
— Не думаете, что вам стоило бы съездить туда? В пивную. Посмотреть, что к чему. Может, что-то и отыщется.
— Отыщется, — буркнул я. — Жеваный крендель. Чудная мысль.
Бутылка долго гуляла над стаканами, но в конце концов блондинке удалось накапать в свой. Она выпила и легким, небрежным жестом, как играющий в песочнице малыш, сдвинула кучку банкнот. Я снова собрал их, сложил, встал и, обойдя стол, сунул ей в сумку.
— Если что-то сделаю, дам вам знать, а аванс, миссис Прендергаст, мне не нужен.
Ей это понравилось. Она едва не хлопнула еще стаканчик, но, поразмыслив, передумала, поднялась и направилась к двери.
Я нагнал ее вовремя, когда она едва не вышибла носом дверь. Взял за руку, открыл дверь. Снаружи, прислонившись к стене, скучал шофер в форме.
— О’кей, — вяло пробормотал он и, щелчком отстрелив сигарету, принял у меня блондинку. — Идем, малышка. Отшлепать бы тебя по попке. Давно пора, черт побери.
Она хихикнула, вцепилась в него, и они продефилировали по коридору и скрылись за углом. Я вернулся в кабинет, сел за стол и посмотрел на Кэрол Прайд. Она вытирала стол обнаруженной где-то тряпкой.
— Эх вы, с вашей бутылкой… — процедила она сквозь зубы.
— К черту! — зло бросил я. — Я бы ей и старые носки не доверил. Надеюсь, ей помнут юбчонку по пути домой.
— Ее мораль тут совершенно ни при чем, мистер Джон Далмас. У нее есть деньги, и она готова с ними расстаться. Я видела ее мужа — это денежный источник, который никогда не пересыхает. Если кто-то о чем-то и договаривался, то только она сама. Миссис Прендергаст призналась, что уже давно подозревала Пола в нечистой игре, но не придавала этому значения, пока он ее не трогал.
— Этот Прендергаст, наверно, полный болван, да?
— Длинный, тощий, какой-то желтушный. Выглядит так, будто испортил желудок первым глотком материнского молока и его до сих пор мучает отрыжка.
— Пол не крал ее ожерелья.
— Нет?
— Нет. И никакого дубликата у нее не было.
Она прищурилась:
— Вам это Сукесян рассказал?
— А это кто такой?
Кэрол подалась было вперед, но тут же откинулась на спинку стула и схватила свою сумочку.
— Понятно, — медленно сказала она. — Вам не нравится то, что я делаю. Извините, что помешала. Думала, помогаю чем могу.
— Я же сказал, это не ваше дело. Отправляйтесь домой и займитесь очерками. Мне ваша помощь не требуется.
— Я думала, мы друзья. Думала, я вам нравлюсь. — Кэрол посмотрела на меня грустными усталыми глазами.
— Мне надо на жизнь зарабатывать. А буду бодаться с полицейским управлением — останусь при своих.
Она встала и еще раз молча взглянула на меня. Потом вышла и закрыла за собой дверь. Я слушал ее шаги по мозаичному полу коридора, пока они не стихли.
Минут десять-пятнадцать я сидел неподвижно. Сидел и думал, почему же Сукесян оставил меня в живых. Этому не было разумного объяснения. Затем я спустился на стоянку и сел за руль.

7. В баре

Отель «Тремейн» находился на окраине Санта-Моники, возле мусорных свалок. Междугородная железнодорожная ветка разрезала улицу пополам, и ровно в тот момент, когда я добрался до нужного квартала, по путям прогрохотал состав из двух вагонов, производивший на скорости сорок пять миль в час примерно столько же шума, что и взлетающий транспортный самолет. Я посоревновался с ним и, доехав до конца квартала, свернул на бетонированную площадку перед давно закрывшимся рынком. Вышел, осмотрелся и выглянул из-за угла.
Вывеска отеля «Тремейн» висела над узкой дверью между двумя пустыми витринами двухэтажного здания. Провонявшие керосином лестницы и двери, потрескавшиеся ставни, мятые и захватанные занавески из дешевого ситчика, кровати с впивающимися вам в спину пружинами. О заведениях наподобие «Тремейна» я знал все: в них я спал, из них вел наблюдение, в них сражался с нервными костлявыми хозяйками, в них ловил пули, и из одного такого меня, может быть, вынесут когда-нибудь ногами вперед. В таких ночлежках всегда ошиваются барышники, наркоманы, шулеры; здесь легко нарвешься на обкуренного недомерка, который нашпигует тебя свинцом, прежде чем ты успеешь с ним поздороваться.
Пивная находилась на моей стороне улицы. Я вернулся к «крайслеру», сунул за пояс пистолет и пошел по тротуару.
Над дверью горела красная неоновая вывеска — «ПИВО». Переднее окно закрывала — в нарушение закона — широкая штора. Пивная представляла собой переделанный магазинчик и занимала половину этажа. Я толкнул дверь и вошел.
Бармен гонял шары за счет заведения, сидевший на табурете мужчина в сдвинутой на затылок коричневой шляпе читал письмо. Цены были написаны мелом на зеркале в глубине бара.
Стойка представляла собой обычный крепкий деревянный прилавок, в обоих концах которого висело по старому «кольту» сорок четвертого калибра в дешевой кобуре, какую не надел бы ни один мало-мальски уважающий себя ковбой. К стене были прикреплены отпечатанные типографским способом объявления, призывавшие клиентов не просить в долг и рекомендовавшие проверенные средства от похмелья и перегара. На немногочисленных фотографиях мелькали недурственные ножки.
Все указывало на то, что заведение вряд ли отбивает собственные расходы.
Увидев меня, бармен вернулся за стойку. Физиономия кислая, на вид лет пятьдесят. Штанины снизу обтрепались, а передвигался он так, словно стер все пальцы в мозоли. Парень на табурете тихонько посмеивался, продолжая читать письмо, написанное зелеными чернилами на розоватой бумаге. Бармен положил руки на стойку и посмотрел на меня с тем выражением полной непробиваемости, которое часто берут на вооружение комедийные актеры.
— Пива, — сказал я.
Он медленно нацедил в стакан, снимая шапку пены старым кухонным ножом.
Я взял стакан левой рукой и, отхлебнув пару глотков, обронил:
— Косого Лу давно не видел?
Засветиться таким вопросом я не мог — в газетах до сих пор не было ни слова ни о Косом Лу, ни о Фуэнте-мексиканце.
Бармен посмотрел на меня пустыми глазами. Кожа над глазами была зернистая, как у ящерицы. После долгой паузы он просипел:
— Не знаю такого.
На горле белел широкий шрам. Должно быть, голос ему попортил чей-то нож. Парень на табурете ни с того ни с сего загоготал, звонко шлепнул себя по ляжке и проревел:
— А вот про это надо Лосю сказать! Дело-то паршивое.
Он сполз со стула, протопал к двери в задней стене и исчез за ней. Обычный парень, чернявый, плотный. Дверь за ним захлопнулась.
— Так тебе Косой Лу нужен, а? — просипел бармен. — Забавная кликуха. Сюда много ребят заходят, да только как кого звать, я не спрашиваю. Коп?
— Частный сыщик. Да ты не беспокойся. Я только выпью. Этот Косой Лу, он цветной. Молодой еще.
— Может, когда и видел. Не помню.
— А кто такой Лось?
— Лось? Это босс. Лось Магун.
Он окунул в ведро с водой плотное полотенце, сложил его и, держа за концы, начал скатывать. В результате получилась дубинка в два дюйма толщиной и дюймов восемнадцать длиной. Человек, умеющий управляться такой штуковиной, способен запросто отправить противника в соседний округ.
Парень с розовым письмом вернулся через заднюю дверь и, сунув листок в боковой карман, подошел к бильярдному столу. При этом он оказался у меня за спиной. Стало немножко тревожно.
Я быстро допил пиво и слез с табурета. Бармен так и не взял пока мой дайм. Держа в руках скрученное полотенце, он медленно катал его по стойке.
— Хорошее пиво, — сказал я. — Спасибо.
— Заходите еще, — просипел он и сбросил мой стакан на пол.
Я отвлекся всего на секунду, а когда поднял голову, задняя дверь уже распахнулась и на пороге стоял здоровяк со здоровенной пушкой в руке.
Он ничего не говорил. Просто стоял. Пушка смотрела на меня, как бездонный туннель. Громила был широк в плечах и смугл. Сложением он напоминал борца и выглядел очень крутым. Таким крутым, что фамилия Магун к нему как-то не клеилась.
Никто ничего не говорил. Бармен и верзила с пушкой не спускали с меня глаз. Потом я услышал шум приближающегося поезда. Вот оно что. На окне навес — в заведение никто не заглянет, грохот поезда заглушит все звуки. Пары выстрелов никто не услышит.
Паровоз все ближе. Убираться надо было, пока он не поравнялся с пивной.
Я нырнул через стойку, головой вперед.
Что-то бахнуло едва слышно на фоне громыхающего поезда, что-то простучало над головой — похоже, по стене. Я так и не узнал, что именно. Состав проносился мимо с оглушающим крещендо.
Я одновременно ударился о грязный пол и ноги бармена. Он шлепнулся мне на шею. Нос мой ткнулся в лужицу прокисшего пива, ухо врезалось в бетон. Голова раскололась от боли. Лежа за каким-то деревянным настилом, я повернулся на левый бок и выхватил из-за пояса чудом не вывалившийся пистолет.
Бармен недовольно замычал; что-то горячее укололо меня, так что выстрелов я больше не слышал. Я не стал стрелять в него, но с силой ввинтил дуло в ту часть тела, которая у некоторых отличается особенной чувствительностью. Он оказался из нежных.
Бармен взвился, как навозная муха, и если не орал, то не из-за недостатка желания. Я откатился еще чуть в сторону и ткнул пистолетом ему в задницу:
— Лежи! Не вынуждай на грубость.
Грянули еще два выстрела. Поезд уже прошел, но кого-то это не остановило. Стойка была старая и прочная, но все же недостаточно прочная, чтобы задержать пули сорок пятого калибра. Бармен крякнул. На лицо мне упало что-то горячее и влажное.
— Подстрелили вы меня, парни, — прохрипел он и начал заваливаться.
Я вылез из-под него как раз вовремя, дополз до ближайшего края стойки и выглянул. Примерно в девяти дюймах от меня и на том же уровне обнаружились коричневая шляпа и физиономия под ней.
Долю секунды, которой, как мне показалось, хватило бы, чтобы посадить и вырастить дерево, мы смотрели друг на друга — на самом же деле за это время бармен даже не успел свалиться на пол.
Пистолет у меня был последний, и я не собирался никому его отдавать. Я вскинул его еще до того, как верзила успел среагировать на ситуацию. Сделать он ничего не успел: просто скользнул по стойке и изо рта у него хлынула густая красная струя.
Выстрел грохнул так, будто наступил конец света, так, что я почти не услышал, как хлопнула задняя дверь. Я прополз дальше вокруг стойки, раздраженно отбросил валявшийся на полу пистолет и высунул над баром край шляпы. В нее никто не выстрелил. Я выглянул одним глазом.
Задняя дверь была закрыта, закуток перед ней пуст. Я поднялся на колени и прислушался. Хлопнула еще одна дверь. Взревел мотор.
Я просто взбесился. Пролетел через зал, распахнул дверь и перескочил порог. Фокус для простаков. Они хлопнули дверью и завели двигатель только для того, чтобы выманить меня наружу. Я лишь увидел взметнувшуюся с бутылкой руку.
В третий раз за двадцать четыре часа меня отправили в нокаут.
В мир я вернулся с криком и от резкого запаха нашатыря. Чье-то лицо… я сжал кулак и… Замаха не получилось. Руки превратились в пару четырехтонных якорей. Я дернулся и застонал.
Размытые контуры обрели четкость и материализовались в усталое, но внимательное лицо мужчины в белом халате — врача «скорой помощи».
— Понравилось? — ухмыльнулся он. — Некоторые даже внутрь принимают — с тоником.
Он протянул руку — что-то ущипнуло, и игла уколола плечо.
— Ранение легкое, а вот с головой у вас похуже. Придется полежать.
Лицо пропало. Я поводил глазами. Дальше все расплывалось. Потом я увидел другое лицо — девичье, сосредоточенное, напряженное. Кэрол Прайд.
— Ага. Вы за мной следили, — сказал я. — Так вот, значит.
Она улыбнулась и придвинулась ближе. Потом ее пальцы гладили меня по щеке.
— Патрульные подоспели вовремя. Вас уже завернули в ковер и собирались засунуть в грузовик.
Видеть нормально я не мог. Перед глазами промелькнул румяный парень в синем и с пистолетом в руке. Кто-то застонал неподалеку.
— Они и еще двоих закатали, но те были уже мертвы, — сказала она. — Уф!
— Идите-ка домой, — пробормотал я заплетающимся языком. — Идите и напишите себе рассказ.
— Вы это уже говорили, глупенький. — Она продолжала гладить меня по щеке. — Повторяетесь, а я думала, у вас такое само собой получается. Ну что, глазки закрываются?
— Мы обо всем позаботились, — резко вмешался новый голос. — Уберите раненого куда-нибудь, где им займутся всерьез. Мне нужно, чтобы он выжил.
Из тумана ко мне вышел Ривис. Лицо его проявлялось медленно — серое, внимательное, суровое. Оно опустилось, как будто он сел рядом.
— Значит, решили, что вы самый умный, — отрывисто, раздраженно заговорил лейтенант. — Ладно, выкладывайте. И наплевать, что у вас голова болит. Сами напрашивались, вот и получили.
— Дайте выпить.
Неясное движение, вспышка — и губ коснулось горлышко фляжки. Живительная влага обожгла глотку. Холодная струйка побежала по подбородку, и я отвернулся.
— Спасибо. Магуна взяли? Здоровяка…
— Нашпиговали свинцом, но еще ворочается. Повезли в больницу.
— А индейца нашли?
— Индейца?
— В кустах под Крестом мира, на Пэлисейдс. Это я его застрелил. Случайно.
— Черт…
Ривис пропал, зато пальцы вернулись и снова медленно и ритмично поглаживали мою щеку.
Ривис скоро вернулся и снова сел.
— Кто этот индеец? — бросил он.
— Что-то вроде телохранителя у Сукесяна. Он…
— Нам о нем известно, — перебил лейтенант. — Вы были в отключке больше часа, приятель. Леди поведала нам о карточках. Говорит, что сама виновата, но я ей не верю. В любом случае дело странное. Я уже отправил туда пару ребят.
— Я там был, — сообщил я. — В его доме. Ему что-то известно, только не знаю что. Меня испугался, однако убивать не стал. Странно.
— Любитель, — сухо отрезал Ривис. — Оставил эту работу для Лося Магуна. А Лось Магун был крут… до последнего времени. За ним много чего числится, послужной список отсюда до Питсбурга. Вот, держите. Но осторожнее. Напиток для последней исповеди. Даже жалко на вас тратить.
Фляжка снова коснулась моих губ.
— Послушайте… — прохрипел я. — Они работали заодно. Сукесян был мозгом. Линдли Пол — наводчиком. Потом они что-то не поделили…
— Чушь, — сказал лейтенант.
Где-то на заднем плане зазвонил телефон, и чей-то голос произнес:
— Вас, лейтенант.
Ривис ушел, а когда вернулся, садиться уже не стал.
— Может быть, вы и правы. — Голос его звучал уже мягче. — По крайней мере, в этом. В одном доме в Брентвуд-Хайтс обнаружены златокудрый мертвец и плачущая над ним женщина. Самоубийство. Там же на столике и нефритовое ожерелье.
— Слишком много смертей, — пробормотал я и отключился.
Я пришел в себя уже в машине «скорой помощи». Сначала подумал, что я один, но потом почувствовал ее руку и понял — нет. Я ничего не видел, даже света. Глаза закрывали повязки.
— Доктор впереди, с шофером, — сказала она. — Можете подержать меня за руку. Хотите, я вас поцелую?
— Если это не слишком ко многому меня обяжет.
Кэрол тихонько рассмеялась:
— Думаю, жить будете. — Она поцеловала меня. — У вас волосы пахнут виски. Вы что, купаетесь в нем? Доктор сказал, вам нельзя разговаривать.
— Меня огрели полной бутылкой. Я рассказал Ривису про индейца?
— Да.
— А сказал, что миссис Прендергаст считает, будто Пол был связан…
— Вы ни словом не упомянули про миссис Прендергаст, — быстро перебила она.
Я промолчал. Немного погодя она сказала:
— Этот Сукесян… по-вашему, он был дамским угодником?
— Доктор запретил мне разговаривать, — ответил я.

8. Ядовитая блондинка

Две недели спустя я ехал в Санта-Монику. Тяжелое сотрясение мозга обернулось десятидневным пребыванием в больнице за свой счет. Примерно столько же провалялся на койке в тюремной палате окружного госпиталя Лось Магун, из которого выковыряли то ли семь, то ли восемь полицейских пуль. Потом его закопали в землю.
Практически похоронили и всю эту историю. Газеты поиграли с ней некоторое время, привели кое-какие подробности и в конце концов сошлись на том, что случившееся стало результатом разборок внутри промышлявшей драгоценностями банды, члены которой вели двойную игру. Так рассудила полиция, а уж она-то знает, что говорит. Никаких других украшений не обнаружили, но на это никто и не рассчитывал. Скорее всего, банда проворачивала по одному делу за раз, привлекая к грязной работе людей со стороны, которые потом отправлялись домой со своей долей. О том, как именно обстояло все в действительности, знали только трое: Лось Магун, тоже оказавшийся армянином, Сукесян, использовавший свои связи для поиска обладателей нужных драгоценностей, и Линдли Пол, наводчик, указывавший бандитам, где и когда совершить нападение. По крайней мере, такое объяснение предложила полиция, а уж ей-то виднее.
Был теплый приятный денек. Кэрол Прайд жила на Двадцать пятой улице в аккуратном домике из красного кирпича с живой белой изгородью.
В гостиной у нее лежал светло-коричневый ковер, стояли белые с розовым кресла, у облицованного черным мрамором камина красовались высокие латунные подставки для дров, бо́льшую часть стены занимали встроенные книжные шкафы, а поверх кремовых занавесок висели грубоватые шторы той же расцветки.
Ничего типично женского, за исключением разве что высокого, от потолка до пола, зеркала с чисто подметенным полом перед ним.
Я расположился в уютном мягком кресле, пристроил на его спинке то, что еще осталось от моей головы, и, потягивая скотч с содовой, разглядывал пушистые каштановые волосы над высоким воротничком платья, из-за которого ее личико казалось маленьким, почти детским.
— Держу пари, вы не заработали это все статьями и очерками, — сказал я.
— Как и мой отец — взятками от подчиненных, — огрызнулась она. — Если хотите знать, у нас было несколько земельных участков на Плайя-дель-Рей.
— Маленький нефтяной фонтан. Мило. И знать мне про это не обязательно. Так что на мне не срывайтесь.
— Лицензия у вас еще есть?
— Конечно. Мм… отличный скотч. Вы, наверно, не захотите ехать в стареньком «крайслере», а?
— Кто я такая, чтобы брезговать старичками? Вам в прачечной, должно быть, перекрахмалили воротничок.
Между бровями у нее пролегла тонкая морщинка. Я усмехнулся.
— Вы, может быть, помните, что я поцеловала вас тогда, в «скорой». Если помните, не придавайте этому большого значения. Просто пожалела из-за разбитой головы.
— Я профессионал, а профессионалы не имеют обыкновения полагаться на столь шаткие основания. Предлагаю прокатиться. Надо повидать одну блондинку в Беверли-Хиллз, отчитаться по работе.
Кэрол поднялась, бросив на меня сердитый взгляд:
— Ах да, эту… на деревянных ногах.
— Может, и на деревянных.
Она вспыхнула, вылетела из комнаты и тут же — мне показалось, не прошло и трех секунд — вернулась, успев надеть смешную восьмиугольную шляпку с красной пуговицей и клетчатое пальто с замшевыми обшлагами и воротником.
— Пошли, — выдохнула она.
Супруги Прендергаст жили на одной из тех широких улиц, где дома, несмотря на свои размеры и представляемые ими состояния, словно жмутся друг к другу. Садовник-японец с презрительной миной, характерной для всех садовников-япошек, причесывал и приглаживал несколько акров вылизанной зеленой лужайки. Дом был крыт плиткой из натурального шифера — на английский манер, у выходящего во двор длинного крытого подъезда стояло несколько красивых заморских деревьев, а по шпалере вились побеги бугенвиллеи. Приятное местечко. И нешумное. Но Беверли-Хиллз есть Беверли-Хиллз, поэтому у дворецкого был воротник-стойка со скошенными концами и выговор, как у Алана Маубрэя[33].
Он провел нас через зоны молчания в комнату, где еще никого не было. Вокруг камина группировалось несколько больших «честерфилдов» и кресел, обтянутых бледно-желтой кожей, а на натертом до блеска, но не скользком полу лежал ковер — тонкий, как шелк, и постарше Эзоповой тетушки. В углу — ваза с цветами; другая — на низком столике; на стенах — приглушенные обои под пергамент; тишина, комфорт, простор, уют — немного модернового, немного архаического. Шикарная комната.
Кэрол Прайд поморщилась и презрительно фыркнула.
Дворецкий распахнул обитую кожей дверь, и в гостиную вошла миссис Прендергаст. Вся в бледно-голубом, сумочка и шляпка в тон — готова к выходу. Бледно-голубые перчатки нетерпеливо похлопывали по бледно-голубому бедру. Улыбка, намек на глубину в черных глазах, румянец и милая резкость в голосе, прорезавшаяся еще до того, как она заговорила.
Миссис Прендергаст протянула нам обе руки. Кэрол предложенной чести как-то избежала, я же ответил пожатием.
— Прелестно, что вы пришли! — воскликнула хозяйка. — И как приятно снова видеть вас вместе. Я до сих пор не могу избавиться от привкуса того виски, которым вы угощали меня у себя в офисе. Жуткая вещь, верно?
Мы все сели.
— Вообще-то, миссис Прендергаст, большой необходимости приходить к вам лично и отнимать у вас время не было. Все обернулось как нельзя лучше, ожерелье вам вернули.
— Да. Какой странный человек. И как удивительно, что он оказался тем, кем оказался. А ведь я тоже была с ним знакома. Вы знали об этом?
— С Сукесяном? Я предполагал, что вы знакомы.
— О да. И довольно хорошо. Я, наверно, должна вам кучу денег. И ваша бедная голова… Как она?
Сидевшая рядом Кэрол едва слышно — но все же слышно — процедила сквозь зубы:
— Опилки и креозот. Но все равно от термитов нет отбою.
Я улыбнулся миссис Прендергаст, а ее ответная улыбка прилетела ко мне на крыльях ангела.
— Вы не должны мне ни цента. Есть только одно…
— Ни в коем случае. Я должна. Но давайте немножко выпьем, ладно? — Она положила сумочку на колени, нажала что-то под стулом и сказала: — Скотч и содовую, Вернон. — И снова расцвела улыбкой. — Ловко, а? И микрофона даже не видно. В доме полно таких вот штучек. Мистер Прендергаст их просто обожает. Вот эта связана с буфетной.
— Держу пари, та, что связана с комнатой шофера, работает еще лучше, — вставила Кэрол.
Миссис Прендергаст ее не слушала. Дворецкий принес поднос с напитками, обошел каждого и удалился.
— Как мило, что вы не рассказали полиции о моих подозрениях насчет Лина Пола… ну, вы знаете в чем. И еще о том, что это из-за меня вы отправились в ту жуткую пивную. Между прочим, как вы им это объяснили?
— Очень просто. Сослался, что узнал о ней от самого Пола. Он ведь, если помните, был с вами.
— Но на самом-то деле он вам, конечно, ничего не сказал? — В ее глазах блеснул лукавый огонек.
— Практически ничего. И уж конечно не сказал, что шантажировал вас.
Рядом со мной Кэрол Прайд затаила дыхание. Миссис Прендергаст продолжала смотреть на меня поверх стакана. На лице ее в какой-то момент проступило удивленное выражение застигнутой врасплох нимфы. Потом она медленно поставила стакан на столик, открыла сумочку, достала платочек и впилась в него зубами. Стало тихо.
— А вот в это уже трудно поверить, вам не кажется?
Голос ее прозвучал глухо.
Я холодно усмехнулся:
— Полицейские, миссис Прендергаст, во многих отношениях сродни газетчикам. В силу разных причин они зачастую не могут использовать все полученные материалы. Но это не значит, что они ничего не видят и ничего не понимают. Лейтенант Ривис не дурак. Ему, как и мне, трудно поверить, что такой человек, как Сукесян, мог заправлять бандой отчаянных уголовников. Типы вроде Лося Магуна были ему не по зубам. Они бы уже через пять минут потоптали ему физиономию — просто так, ради разминки. Тем не менее ожерелье оказалось у Сукесяна. Как? Попробую объяснить. Думаю, он купил его у Лося Магуна. За те самые десять тысяч, что вы дали для выкупа, и за небольшое дополнительное вознаграждение, выплаченное, скорее всего, авансом, чтобы склонить Магуна выполнить основную работу.
Миссис Прендергаст потупилась, потом снова подняла глаза и улыбнулась. Улыбка получилась жутковатая.
Кэрол Прайд замерла.
— Линдли Пола убили, потому что кому-то так было нужно. Это очевидно. Человека можно случайно убить дубинкой, если не знаешь, как с ней обращаться. Но нельзя случайно размазать мозги по лицу. А если хочешь преподать кому-то урок, то по голове и вовсе бить не станешь. Потому что тогда он и боли не почувствует, и науку не усвоит. А ведь именно это и нужно — если, конечно, ты его только учишь.
— Но… при чем тут я? — севшим голосом спросила блондинка. — Какое это все имеет ко мне отношение?
Лицо ее окаменело. Глаза словно налились теплой горечью отравленного меда. Одной рукой она шарила в сумочке. Потом рука замерла.
— Лось Магун согласился бы выполнить такую работу, — продолжал я, — если бы ему заплатили. Он вообще брался за любую работу. К тому же Лось был армянином, и, возможно, Сукесян знал, как с ним связаться. Такие, как он, вполне могут потерять голову из-за шикарной штучки и сделать все, чтобы только ей угодить. Даже убить человека, особенно если этот человек — соперник, если он любит покататься на мягких подушечках да еще, может быть, фотографирует своих подружек, когда те уж слишком расшалятся в эдемском саду. Это ведь понять нетрудно, не так ли, миссис Прендергаст?
— Выпейте, — холодно посоветовала Кэрол Прайд. — Что вы перед ней распинаетесь? Не надо доказывать этой беби, что она шлюшка. Ей это и без вас известно. Но как, черт возьми, кто-то мог ее шантажировать? Чтобы вас шантажировали, надо иметь репутацию.
— Помолчите! — рявкнул я. — Чем меньше этой самой репутации остается, тем больше готовы заплатить, чтобы ее сберечь. — (Рука блондинки вдруг задвигалась в сумочке.) — Не трудитесь доставать пистолет. Вас, конечно, не повесят. Я только хочу, чтобы вы понимали, что никого не одурачили. Я знаю, что западню в пивной устроили специально, чтобы покончить со мной, когда запаниковал Сукесян, и что вы отправили меня туда, прекрасно понимая, что мне там приготовлено. Остальное теперь уже не важно.
Она все равно достала пистолет и, держа его на бледно-голубом колене, улыбнулась мне.
Кэрол Прайд запустила в нее стаканом. Блондинка уклонилась, и пистолет выстрелил. Пуля мягко и учтиво вошла в оклеенную пергаментными обоями стену, произведя не больше шума, чем прячущийся в перчатку палец.
Дверь распахнулась, и в комнату вошел необыкновенно высокий сухопарый мужчина.
— Стреляй в меня, — сказал он. — Я всего лишь твой муж.
Блондинка посмотрела на него, и в какое-то мгновение показалось, что она поймает его на слове. Но нет, миссис Прендергаст снова улыбнулась, положила пистолет в сумочку и потянулась за стаканом.
— Опять подслушиваешь? — вяло спросила она. — Когда-нибудь ты услышишь то, что тебе не понравится.
Высокий сухопарый мужчина вынул из кармана чековую книжку в кожаном переплете и, подняв бровь, взглянул на меня:
— Сколько вам нужно, чтобы вы замолчали — навсегда?
Я вытаращился:
— Вы слышали, что я здесь говорил?
— Думаю, да. В такую погоду хороший прием. Вы вроде бы обвиняли мою супругу в причастности к чьей-то смерти, не так ли?
Я тупо молчал.
— Итак, сколько вы хотите? — бросил он высокомерно. — Я не собираюсь с вами спорить. Привык иметь дело с шантажистами.
— Пусть будет миллион, — сказал я. — И она только что стреляла в нас. Накиньте еще полдоллара.
Блондинка расхохоталась как сумасшедшая, потом смех перешел в визг, а визг — в пронзительный крик. В следующий момент она уже каталась по полу, вопя и брыкаясь.
Мужчина быстро подошел к ней, наклонился и отвесил звучную пощечину, которую было слышно, наверное, за милю. Когда он выпрямился, лицо у него было багровое, а блондинка лежала и плакала.
— Я вас провожу, — сказал мистер Прендергаст. — Можете позвонить мне завтра в офис.
— Зачем? — спросил я, подбирая шляпу. — Вы же и у себя в офисе останетесь тряпкой.
Я взял Кэрол за руку и вывел из комнаты. Из дома вышли молча. Садовник-японец как раз вырвал какой-то сорняк и теперь держал его перед собой и глумливо скалился.
Мы отъехали и покатили к предгорьям. Возле старого отеля «Беверли-Хиллз» нас ненадолго задержал красный свет на перекрестке. Я сидел, положив руки на руль. Девушка на соседнем сиденье тоже не шевелилась и ничего не говорила, а только смотрела вперед.
— Что-то нет у меня большого и теплого чувства. На место я их не поставил. Ничего у меня не получилось.
— Может быть, у нее и не было никакого плана, — прошептала Кэрол. — Может, она действовала сгоряча. Взбесилась, а кто-то подсказал. Такие женщины, как она, берут мужчин, устают от них и выбрасывают, а те сходят с ума, пытаясь все вернуть. Может, эти двое, Сукесян и Пол, просто поцапались из-за нее, а мистер Магун сыграл излишне грубо.
— Она отправила меня в ту пивную, и для меня этого вполне достаточно. А у Пола были свои планы насчет Сукесяна. Я знал, что она промахнется. В смысле, с пистолетом.
Я обнял Кэрол. Она дрожала.
Какая-то машина остановилась за нами, и водитель нетерпеливо просигналил. Некоторое время я слушал, потом отпустил Кэрол, вылез из машины и прошел назад. За рулем седана сидел здоровенный верзила.
— Это перекресток, — недовольно бросил он. — Аллея Влюбленных там, за холмами. Убирайтесь-ка отсюда, пока я вас не столкнул.
— Посигнальте еще разок, — вежливо попросил я. — Всего разок. А потом скажите, с какой стороны вам поставить фонарь.
Он достал из жилетного кармана жетон капитана полиции. Ухмыльнулся. Потом мы оба ухмыльнулись. Не мой был день.
Я вернулся, сел в машину, развернулся и поехал в сторону Санта-Моники.
— Давай-ка поедем домой да выпьем виски. Твоего виски.

Горячий ветер[34]


1

В тот вечер ветер дул из пустыни. Жаркая сухая Санта-Ана, спустившаяся с горных перевалов, лохматила волосы, жалила кожу, горячила кровь. В такой вечер любая вечеринка кончается дракой. Кроткие жены забывают о покорности и с вожделением поглядывают на кухонные ножи, примеряясь к мужниному горлу. Когда дует Санта-Ана, возможно все. Даже пива в баре могут налить по самый край.
Я заглянул в модное заведение напротив пансиона, где я тогда жил. Открылось оно неделю назад, и, похоже, дела пока шли ни шатко ни валко. Пареньку, стоявшему за стойкой, на вид было за двадцать, и, судя по его виду, спиртного он в рот не брал.
Кроме меня, в коктейль-баре был только один посетитель. Сидя спиной к двери, он маленькими стопками самозабвенно поглощал ржаной виски, не разбавляя. На стойке перед посетителем высилась аккуратная кучка монет, в сумме не больше двух долларов.
Я уселся от него подальше, заказал пиво и похвалил бармена:
— Молодец, приятель, наливаешь по мерке.
— Недавно открылся. Нужно привлекать клиентов. Бывали у нас, мистер?
— Угу.
— Живете по соседству?
— Через дорогу, в пансионе «Берглунд». Филип Марлоу.
— А я Лью Петролле.
Бармен перегнулся через стойку:
— Знаете его?
— Нет.
— Пора бы ему домой. Наверное, я должен вызвать ему такси. Такими темпами он скоро надерется.
— В такую погоду я бы на грубость не нарывался. Оставь его.
Юный бармен нахмурился:
— Но я беспокоюсь…
— Виски! — проорал пьяница, не поднимая головы, но по стойке стучать не стал, лишь прищелкнул пальцами, не желая тревожить драгоценную кучку монет.
Лью посмотрел на меня и пожал плечами:
— Налить ему?
— Как хочешь. Похмельем не мне мучиться.
Бармен налил пьяному ржаного и, похоже, изрядно разбавил виски водой. Во всяком случае, вид у парнишки был такой виноватый, словно он дал пинка любимой бабушке.
Пьяный и ухом не повел. С аккуратностью хирурга, удаляющего опухоль мозга, он снял пару верхних монет.
Бармен вернулся и добавил пива в мой бокал. Снаружи завывал ветер, и каждый порыв приоткрывал входную дверь на несколько дюймов, а дверь в баре была тяжеленная.
— Терпеть не могу пьяниц, во-первых. Во-вторых, мне не нравится, когда они надираются у меня в баре, в-третьих, смотри первый пункт, — сказал Лью.
— Тебе бы писать сценарии для «Уорнер бразерс».
— Они справляются без меня.
Тем временем в баре возник еще один посетитель. Взвизгнули тормоза, дверь распахнулась. Вошедший спешил. Придержав дверь, он окинул бар цепким взглядом блестящих черных глаз. Хорошо сложенный, темноволосый, лицо худощавое, губы тонкие. Он был в черном, только из кармана робко торчал белый платок. Бросалось в глаза, что парень на взводе. Неудивительно, этот ветер доконает кого угодно. Я и сам с трудом держал себя в руках.
Посетитель посмотрел на пьяницу у бара, затеявшего игру в шашки с пустыми стаканами, перевел взгляд на меня, оглядел пустые кабинки у дальней стены. Миновав пьяницу, который раскачивался на стуле, что-то бормоча себе под нос, он подошел к бармену:
— Я ищу одну дамочку. Высокая красивая шатенка в ситцевом жакете-болеро поверх синего платья из шелкового крепа, на голове — соломенная шляпа с широкими полями и бархатной лентой.
Мне не понравился его резкий тон.
— Не видел, сэр. Никого похожего.
— Неразбавленный скотч. Да поживее.
Лью наполнил стакан, посетитель заплатил, одним глотком осушил стакан и приготовился уходить. Он сделал три-четыре шага к двери и остановился, всматриваясь в пьяницу. Тот ухмыльнулся, в мгновение ока выхватил пистолет и твердой рукой направил на незнакомца — выглядел он при этом ничуть не пьянее меня. Высокий спокойно стоял, затем дернул головой и снова замер.
Мимо бара промчалась машина. У пьяного был автоматический пистолет двадцать второго калибра. Два глухих щелчка и струйка дыма.
— Прощай, Уолдо, — промолвил пьяница и наставил ствол на нас с барменом.
Казалось, высокий черноволосый незнакомец будет падать вечно. Он покачнулся, удержал равновесие, снова качнулся, взмахнул рукой. Шляпа упала на пол, вслед за ней лицом вниз рухнул он и застыл, как бетон.
Пьяница сполз со стула, аккуратно сгреб со стойки медяки и пошел к двери, по-прежнему держа нас на мушке. Оружия у меня не было. Не имею привычки брать с собой пушку, когда выхожу пропустить кружку пива. Паренек за стойкой не проронил ни звука.
Не сводя с нас глаз, убийца плечом толкнул дверь и выглянул наружу. Ворвавшийся порыв ветра взлохматил волосы лежащего на полу мужчины.
— Бедный Уолдо, — проронил убийца. — Кажется, я расквасил ему нос.
Дверь захлопнулась. Я вскочил — дурную привычку лезть не в свое дело преодолеть нелегко. Однако торопился я зря. Мотор взревел, и когда я выбежал наружу, то увидел лишь мутные огоньки фар, мелькнувшие из-за угла. Номер я тоже проворонил, как бездарно проворонил свой первый миллион.
На улице ничего не изменилось. Катились машины, шагали прохожие. Никто не показывал вида, что слышал выстрел. Ветер так завывал, что резкий щелчок можно было принять за хлопок двери. Я вернулся в коктейль-бар.
Бармен так и стоял, положив руки на стойку и не сводя глаз со спины убитого. Убитый тоже не подавал признаков жизни. Я подошел и пощупал его сонную артерию — и не подаст.
Лицо у бармена было бесстрастное, как кусок говяжьей вырезки, да и цвета такого же. В глазах читался скорее гнев, чем испуг.
Я закурил, выпустил в потолок струйку дыма:
— Звони давай.
— А если он жив? — спросил паренек.
— Из двадцать второго калибра стреляют наверняка. Есть телефон?
— Нет. Что мне, деньги девать некуда? И так мои восемь сотен накрылись.
— Ты владелец бара?
— Был, пока не заварилась эта каша.
Паренек стащил белую куртку, фартук и обошел стойку.
— Запру-ка я дверь на всякий случай, — сказал он, доставая из кармана ключи.
Он вышел из бара и какое-то время возился с замком, пока засов не встал на место. Я нагнулся над Уолдо и перекатил его на спину. Поначалу я даже не разглядел пулевые отверстия — две крошечные дыры в пиджаке, прямо над сердцем. Крови на рубашке было всего ничего. Убийца знал свое дело.
Патрульные прибыли через восемь минут. Паренек вернулся в бар вместе с ними. Он снова натянул куртку и занялся кассой. Рассовывал деньги по карманам, делал пометки в записной книжке.
Я сидел, курил сигарету, наблюдая, как лицо Уолдо заостряется, гадал, кто та красотка в ситцевом жакете и почему Уолдо не заглушил мотор. Куда он спешил? Случайно ли убийца встретил его в баре или ждал свою жертву?
Дюжие патрульные примчались в мыле. Один, сдвинув набок фуражку, зачем-то засунул за ухо цветок. Завидев мертвеца, он вытащил цветок и склонился над Уолдо пощупать пульс.
— Кажется, готов, — заметил патрульный и перевернул мертвого на бок. — Пули вошли сюда. Чисто сработано. Вы свидетели?
Я подтвердил. Паренек за стойкой молчал. Я добавил, что, скорее всего, убийца укатил в машине Уолдо.
Патрульный вытащил бумажник убитого, пошуршал купюрами и присвистнул:
— Бабок куры не клюют, а прав нет.
Он отложил бумажник в сторону и посмотрел на нас с барменом:
— Так, мы его не трогали, ясно? Хотели выяснить, была ли у убитого машина, чтобы объявить ее в розыск.
— Черта с два вы его не трогали, — подал голос Лью Петролле.
Коп одарил его особенным взглядом.
— Ладно, трогали, — сказал он мягко.
Паренек взял со стойки высокий бокал и принялся его полировать. Он не выпускал чертов бокал из рук все время, пока не кончилась эта канитель.
Спустя минуту перед витриной бара с визгом затормозил полицейский фургон с сиреной. Из него вылезли двое сыщиков, фотограф и эксперт. Сыщиков я не знал. В большом городе можно заниматься моим ремеслом чертову уйму времени, но так и не узнать всех полицейских.
Один из сыщиков — маленький смуглый коп с дружелюбной улыбкой, кудрявой шевелюрой и умными глазами — сразу мне понравился. Второй — грузный, с вытянутой челюстью, красным носом и со стеклянными глазами — походил на запойного пьяницу. Он выглядел бывалым копом, впрочем далеко не таким грозным, как ему казалось.
Красноносый поманил меня в кабинку у стены, его партнер занялся Лью, а патрульные удалились восвояси. Эксперт по отпечаткам и фотограф приступили к работе.
Медицинский эксперт пробыл в баре ровно столько, чтобы вскипеть, обнаружив отсутствие телефона, и отправился вызывать труповозку.
Маленький смуглый детектив опустошил карманы и кошелек Уолдо, вытряхнув их содержимое на стол, предварительно накрытый большим носовым платком убитого. Много денег, ключи, сигареты, еще один носовой платок, всего ничего.
— Выкладывайте, — обратился ко мне его грозный напарник. — Я — Коперник, лейтенант Коперник.
Я протянул ему бумажник.
Он просмотрел его содержимое, вернул бумажник и что-то записал в блокнот.
— Значит, Филип Марлоу, частный сыщик. Здесь по делу?
— Причем по срочному. Зашел выпить. Живу напротив, в «Берглунде».
— Хорошо знаете бармена?
— Я тут второй раз.
— Он не показался вам подозрительным?
— Нет.
— Совсем юнец, мог бы запсиховать, а он и в ус не дует. Это не вопрос, так, размышления вслух. Выкладывайте.
Я повторил всю историю три раза подряд. Первый, чтобы обрисовать ему основную идею, второй — чтобы до него дошли детали, и третий — чтобы избавить его от сомнений, не слишком ли гладко я излагаю.
В конце моего рассказа Коперник сказал:
— Занимает меня эта дамочка. Убийца назвал жертву по имени, хотя откуда он мог знать, что встретит его в баре. Если Уолдо не был уверен, заходила ли туда дамочка, кто мог знать, что в бар заскочит сам Уолдо?
— Глубоко копаете, — заметил я.
Коперник покосился на меня с подозрением. Я без улыбки встретил его взгляд.
— Похоже, убийца действовал под влиянием минуты. Ему просто повезло. Здесь не принято надолго оставлять машину открытой, да и палить из пушки на глазах у двух свидетелей. Не нравится мне все это.
— Да и я не в восторге, что меня угораздило стать свидетелем. Платят гроши, а мороки…
Коперник усмехнулся, обнажив гнилые зубы:
— Убийца был пьян?
— Чтобы пьяный так стрелял? Трезв как стеклышко.
— Согласен. Что ж, дельце не стоит выеденного яйца. Убийца оставляет свидетелей и кучу отпечатков. Если мы не схватим его по горячим следам, то через пару часов наверняка. У него были какие-то счеты с Уолдо, но встречаться с ним сегодня убийца не собирался. Уолдо заскочил в бар, чтобы спросить про дамочку, с которой у него было свидание, но они разминулись. Может быть, она испугалась, что ветер подпортит ей макияж, и решила подождать Уолдо в тихом месте. Убийца всадил в Уолдо две пули, а сам смылся, не заботясь о свидетелях. Проще не бывает.
— Угу, — промычал я.
— Так просто, что не верится, — сказал Коперник.
Он снял фетровую шляпу, обнажив белесые жидкие патлы, и подпер подбородок руками. У него было вытянутое лошадиное лицо. Вытащив носовой платок, он вытер сначала лицо, а после — ладони и затылок. Достал расческу, пригладил волосы — стало только хуже — и водрузил шляпу на макушку.
— Я тут подумал… — начал я.
— А? Что?
— Уолдо знал, как была одета дамочка. Значит, он успел с ней увидеться.
— И что с того? Может быть, он пошел отлить, а она передумала.
— Может, и так, — согласился я.
Однако думал я иначе. Я думал о том, что вряд ли на свете нашелся бы другой мужчина, способный так описать женский наряд. Ситцевый жакет-болеро поверх синего платья из шелкового крепа. Я понятия не имел, что такое жакет-болеро. Я мог бы назвать платье синим, на худой конец — из синего шелка, но никогда не сказал бы, что оно из шелкового крепа.
Приехала труповозка. Лью Петролле все еще полировал стакан и беседовал с маленьким смуглым детективом.
Все вместе мы отправились в полицию.
Лью Петролле оказался чист перед законом. Его отец владел виноградником в Антиохе, в округе Контра-Коста. Он дал сыну тысячу долларов, и Лью честно вложил восемьсот в устройство бара, неоновую вывеску и прочее.
Полицейские отпустили его, велев не открывать бар, пока они не решат, что им нужны дополнительные отпечатки. Лью жал руки, улыбался, приговаривая, что сегодняшнее происшествие окажется выгодным для бизнеса: в наше время никто не верит газетам, люди наверняка захотят услышать историю из первых уст.
— Ничего ему не пришьешь, — заметил Коперник, когда Лью ушел.
— Бедный Уолдо. Отпечатки-то хорошие?
— Смазанные, — буркнул Коперник. — Но мы их классифицировали и сегодня передадим в Вашингтон по телетайпу. Если не совпадут, придется посадить вас в подвал.
Я пожал руку ему и его партнеру, которого звали Ибарра. Они до сих пор понятия не имели, кто такой Уолдо, — не помогло даже содержимое его карманов.
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Вернулся я около девяти, окинул взглядом улицу, прежде чем войти в «Берглунд». Через дорогу напротив бара крутились пара-тройка любопытных, но толпы не было. Зеваки видели полицейских и труповозку, но о том, что стряслось, могли только догадываться. За исключением ребят, с утра до вечера играющих в пинбол в драгсторе на углу, — эти знали все на свете, кроме того, как не вылететь с работы.
Ветер, горячий, как из духовки, прибивал к стенам домов пыль и рваную бумагу.
Я пересек вестибюль и поднялся на лифте на свой четвертый. Двери открылись. На площадке стояла высокая девушка.
У нее были вьющиеся рыжеватые волосы, широкополая шляпка с бархатной лентой, громадные синие глаза, а ресницы почти касались щек. Синее платье — возможно, из шелкового крепа — простого кроя, но не скрывавшее округлостей. То, что было надето поверх платья, могло сойти за жакет-болеро.
— Это жакет-болеро? — спросил я.
Она холодно взглянула на меня и вскинула руку, словно отмахиваясь от паутины:
— Да. Я спешу, не могли бы вы…
Я не сдвинулся с места, мешая ей войти в лифт. Мы молча смотрели друг на друга. Она начала медленно заливаться краской.
— Глупо разгуливать по улице в такой одежде, — сказал я.
— Как вы смеете…
Лифт звякнул и поехал вниз. В ее голосе совсем не было звенящей нотки, свойственной истеричкам из баров. Скорее он напоминал мягкий стук дождевых капель.
— Я не собираюсь к вам приставать, просто хочу помочь. Вам угрожает опасность. Пока они не поднялись, вы еще можете убежать по коридору. Да снимите же шляпку и жакет! Живо!
Она не сдвинулась с места, только лицо под легким макияжем слегка побледнело.
— Вас ищут копы. Они знают, как вы одеты. Я расскажу после.
Она бросила быстрый взгляд в сторону коридора. Должно быть, с такой внешностью ей часто приходилось отшивать нахалов вроде меня.
— Кем бы вы ни были, вы ведете себя нагло. Я миссис Лерой из тридцать первой квартиры. Уверяю вас, я ничего…
— Выходит, вы ошиблись этажом. Это четвертый.
Лифт остановился внизу. Лязгнули двери.
— Живо! — воскликнул я.
Недолго думая, она скинула жакет и сорвала с головы шляпку. Я скомкал их, подхватил ее под локоть, и мы бросились по коридору.
— Я живу в сорок втором. Напротив вашей квартиры, только выше этажом. Решайтесь, к вам или ко мне? Да не собираюсь я к вам приставать!
Легким движением она пригладила волосы. Так чистят перья птицы. Десять тысяч лет практики — это вам не шутка.
— Ко мне, — решила она, прижала сумочку к груди и побежала по коридору. Лифт остановился этажом ниже. Она замерла, обернулась и посмотрела на меня.
— Лестница прямо за лифтом, — мягко подсказал я.
— Я здесь не живу.
— Разумеется, не живете.
— Они гонятся за мной?
— За вами, но разбирать здание по кирпичику начнут только завтра, да и то если не опознают Уолдо.
— Уолдо? — Она удивленно посмотрела на меня.
— Стало быть, Уолдо вы не знаете.
Она медленно покачала головой. Лифт снова начал подниматься. В глубине ее глаз полыхнул страх, словно рябь пробежала по воде.
— Не знаю я никакого Уолдо, — пролепетала она еле слышно. — Прошу вас, выведите меня отсюда.
Мы были рядом с моей квартирой. Я повернул ключ в замке, толкнул дверь и протянул руку, чтобы зажечь свет. Она скользнула мимо меня, словно волна. В воздухе поплыл еле слышный аромат сандалового дерева.
Я запер дверь, бросил шляпу на кресло. Она подошла к столику, на котором был расставлен шахматный этюд, который никак мне не давался. Когда за нами закрылась дверь, ее страх улетучился.
— Значит, вы шахматист, — начала она неуверенно и почти светски, словно заскочила проведать меня по-соседски. А что, я бы не отказался.
Мы тихо стояли, слушая лязг лифта и удаляющиеся шаги.
Я усмехнулся, но чувствовал себя скованно. Я вышел на кухню. И лишь доставая стаканы, осознал, что все еще держу в руке ее жакет и шляпку. Я засунул вещи в шкаф, под рубашки, вернулся на кухню, вытащил превосходный скотч и смешал его с содовой и со льдом.
Когда я вернулся, она сжимала пистолет, автоматический, с перламутровой рукояткой. Оружие плясало в ее в руке, в глазах застыл ужас.
Держа стаканы в обеих руках, я остановился посередине комнаты и сказал:
— Это все ветер. Я частный детектив. Могу доказать, если позволите.
Она еле заметно кивнула, а лицо было белое как мел. Я медленно подошел, поставил стакан рядом с ней, вернулся к креслу, достал лицензию. Она сидела, нервно поглаживая левой рукой коленку, а правой сжимая пистолет. Я положил визитку рядом с ее стаканом, а сам сел в кресло.
— Не позволяйте мужчинам подходить так близко, — разумеется, я имею в виду деловые отношения. И снимите пистолет с предохранителя.
Она опустила глаза, вздрогнула и сунула пистолет в сумочку. Одним глотком осушив добрую половину, она твердой рукой поставила стакан на стол и взяла мою визитку.
— Я не всем предлагаю этот виски. Не так богат.
Она поджала губы.
— Вам нужны деньги?
— Деньги?
Она помолчала, рука снова потянулась к сумочке.
— Никогда не забывайте снимать с предохранителя, — напомнил я.
Рука отдернулась от сумочки.
— Тот парень, которого я назвал Уолдо, высокий, примерно пять футов одиннадцать дюймов, худощавый, темноволосый, блестящие черные глаза, узкий нос и губы. Был одет в черное, в кармане белый платок. Искал вас. Кого-нибудь напоминает?
Она снова подняла стакан:
— Это и есть ваш Уолдо? И что с ним?
От виски ее голос немного потеплел.
— Да так, есть тут один бар по соседству… Скажите, где вы провели вечер?
— Сидела в машине — почти все время, — холодно ответила она.
— Заметили переполох через дорогу?
Судя по ее глазам, ей хотелось отрицать, но губы промолвили:
— Там что-то случилось. Я видела полицейских. Кого-то убили?
— Убили. А незадолго до убийства Уолдо искал вас в баре, подробно описал вашу внешность и одежду.
Ее глаза округлились, как монеты, и на миг обессмыслились, а губы задрожали.
— Я сидел у стойки, — продолжил я, — разговаривал с владельцем заведения. В баре нас было трое — болтался еще какой-то пьяный. Уолдо вошел и спросил про вас. Мы ответили, и он повернулся, чтобы уйти.
Я прихлебнул из стакана. Люблю дешевые эффекты. Она пожирала меня глазами.
— И тогда пьяный, который сидел и никого не трогал, назвал его Уолдо и выстрелил. Дважды. — Я дважды прищелкнул пальцами. — Наповал.
И тут она меня удивила. Расхохоталась мне прямо в лицо:
— Мой муж нанял вас шпионить за мной. Мне давно следовало догадаться, что это игра. Вы и этот ваш Уолдо!
Я вытаращил глаза.
— Я и не знала, что он ревнует, — затараторила она. — И к кому! К нашему бывшему шоферу! Ладно бы к Стэну, но к Джозефу Коутсу…
Я замахал на нее руками.
— Леди, кого-то из нас двоих ввели в заблуждение, — прорычал я. — Не знаю я ни Стэна, ни Джозефа Коутса. Видит бог, я даже не подозревал, что у вас был шофер. Мы тут люди простые, шоферы нам ни к чему. Мужья — да, иногда встречаются, но не скажу, что часто.
Она медленно покачала головой, руки мяли сумочку, синие глаза сверкали.
— Дешевый трюк, мистер Марлоу, очень дешевый. Знаю я вас, частных сыщиков. Все вы скользкие типы. Обманом затащили меня в свою квартиру, и то если в свою. Возможно, тут живет какой-нибудь мошенник — из тех, что за несколько долларов подтвердят под присягой любую ложь. А теперь пытаетесь запугать. Вы меня шантажируете, хотите вытянуть деньги из моего мужа. Говорите — сколько? — выпалила она.
Я поставил на стол пустой стакан и откинулся на спинку кресла:
— Если не возражаете, я закурю. Нервы стали ни к черту.
Я закурил, пока она смотрела на меня, — во взгляде не было страха, за которым могла скрываться вина.
— Итак, его имя Джозеф Коутс. А тот парень в баре называл его Уолдо.
Она улыбнулась, высокомерно, но снисходительно:
— Не заговаривайте мне зубы. Сколько?
— Зачем вы хотели встретиться с Джозефом Коутсом?
— Хотела выкупить то, что он у меня украл. Ценная для меня вещь, а еще и дорогая. Около пятнадцати тысяч долларов. Мне подарил ее человек, которого я любила. Он умер. Сгорел в самолете. Умер, понимаете, умер! А теперь ступайте к моему мужу и расскажите ему об этом, мелкий скользкий крысеныш!
— Не такой уж мелкий и вовсе не крысеныш, — возразил я.
— Все равно вы скользкий тип! Не трудитесь рассказывать мужу. Я сама ему расскажу. Возможно, он уже знает.
Я усмехнулся:
— Вот и правильно. Напомните, зачем он меня нанял?
Она схватила стакан со стола и опрокинула его.
— Наверное, думает, что я сплю с Джозефом. Я собиралась с ним встретиться, но не для того, чтобы переспать. Переспать с шофером! Бездельник, которого я подобрала на улице. Если мне захочется изменить мужу, так низко я не опущусь.
— Леди, опускаться так низко вам незачем.
— Я ухожу, — заявила она. — И не смейте меня удерживать!
Она снова вытащила из сумочки пистолет с перламутровой рукояткой. Я не сдвинулся с места.
— Послушайте, вы, грязное ничтожество! — снова налетела она на меня. — У вас ведь на лбу не написано, что вы частный сыщик. Может быть, вы жулик? Подделать лицензию — что может быть проще.
— А еще я специально прожил тут два года, чтобы сегодня иметь возможность шантажировать вас знакомством с неким Джозефом Коутсом, которого пристрелили в баре через дорогу под именем Уолдо. Вы прихватили с собой деньги на выкуп той вещицы ценой в пятнадцать кусков?
— Так и знала, что вы собираетесь меня ограбить!
— Знала она! — передразнил я ее. — Теперь я еще и грабитель. Леди, уберите вашу пушку подобру-поздорову или уж снимите с предохранителя. Вы задеваете мою профессиональную гордость, так обращаясь с приличным оружием!
— До чего же вы мне отвратительны! Прочь с дороги!
Я не сдвинулся с места. Мы оба сидели — на том же расстоянии, что и прежде.
— Пока вы не ушли, поведайте мне один секрет, — взмолился я. — Какого дьявола вам понадобилось снимать квартиру этажом ниже? Не могли встретиться с вашим приятелем Коутсом на улице?
— Не притворяйтесь глупее, чем вы есть, — буркнула она. — Ничего я не снимала. Я обманула вас. Это его квартира.
— Джозефа Коутса?
Она резко кивнула.
— И мое описание Уолдо совпадает с внешностью Джозефа Коутса?
Она снова кивнула.
— Ладно, хоть это выяснили. Неужели вам не приходило в голову, что перед тем, как его застрелили, Уолдо подробно описал вашу внешность, и теперь полиция, которой необходимо установить личность убитого, ищет женщину, похожую на вас, в похожей на вашу одежде? Неужели не приходило?
Внезапно пистолет в ее руке задрожал. Она растерянно уставилась на него, словно видела впервые, и снова сунула в сумочку.
— И зачем только я с вами заговорила, — прошептала она. Долгое время она разглядывала меня, потом глубоко вздохнула. — Он назвал мне свой адрес. Он совсем не боялся. Думаю, все шантажисты такие. Должен был встретить меня на улице, но я опоздала. Когда я пришла, тут было не протолкнуться от полицейских. Тогда я вернулась в машину. Подождала, затем поднялась к нему, постучалась, снова спустилась вниз. И так три раза. В последний раз я поднялась по лестнице на этаж выше, чтобы не примелькаться на третьем. Из лифта вышли вы. Это все.
— Вы упоминали про мужа, — проворчал я. — Где ваш муж?
— На совещании.
— Вот как, на совещании, — буркнул я неприязненно.
— Мой муж — важный человек. Вечно пропадает на совещаниях. Он инженер-гидроэлектрик. Объездил весь мир. Наверное, вы слыхали о…
— Не важно, — отрезал я. — Приглашу его на ланч, и он сам все расскажет. Все, что было у Джозефа против вас, умерло вместе с ним.
— Он и вправду умер? — прошептала она.
— Умер, леди, мертвее некуда.
Наконец-то она мне поверила. Я уже и не надеялся. В тишине мы услышали, как лифт остановился на нашем этаже.
В коридоре раздались шаги — шаги как шаги, но стихли они у моей двери. В дверь постучали.
Я показал ей на дверь гардеробной за откидной кроватью. Прижимая сумочку к груди, она беззвучно встала. Я снова показал — на стакан. Она аккуратно подняла его, бесшумно скользнула по ковру и осторожно притворила за собой дверь.
Понятия не имею, зачем я в это ввязался.
Стук повторился. У меня вспотели ладони. Я со скрипом поднялся из кресла и громко зевнул. Затем подошел к двери и открыл ее. Захватить с собой пистолет я не догадался. Это была ошибка.
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Я не узнал его сразу — как раньше его не узнал Уолдо, но по причине прямо противоположной. В баре он был в шляпе, сейчас без шляпы. Там, где начинается шляпа, волосы заканчивались решительно и бесповоротно — только дубленая гладкая кожа, блестящая, как рубцовая ткань. Он не просто постарел лет на двадцать, это был другой человек.
А вот пистолет я узнал — тот самый, двадцать второго калибра. И глаза, цепкие и пустые глаза рептилии.
Он был один. Привычным движением он приставил пистолет к моему виску и процедил сквозь зубы:
— Вижу, ты меня признал. Проходи.
Я отступил назад. Ровно настолько, чтобы он мог, не делая лишних движений, закрыть за собой дверь. Я прочел это в его глазах.
Я не испугался. Меня парализовало.
Закрыв дверь, он заставил меня пятиться, пока мои ноги не уперлись во что-то твердое. Его глаза смотрели в мои.
— Какой-то идиот играет в шахматы. Ты?
Я сглотнул.
— Балуюсь понемногу.
— В шахматы не играют в одиночку, — прохрипел он вкрадчиво, словно копы перебили ему дубинкой гортань во время допроса с пристрастием.
— Это шахматная задача, не партия. Посмотрите на фигуры.
— Я в этом не соображаю.
— Я здесь один, — сказал я дрогнувшим голосом.
— А мне без разницы. Все равно недолго осталось. Не сегодня завтра какой-нибудь шпик донесет на меня легавым. Просто меня тошнит от твоей рожи. А еще от того педика в белой курточке прямиком из Форденского университета или еще откуда. Чем скорее вы оба сдохнете, тем лучше.
Я замер. Большое дуло мягко, почти с нежностью царапнуло меня по щеке. Он улыбнулся:
— Да и для дела так будет лучше. На всякий случай. Я стреляный воробей, отпечатков не оставляю, так что против меня — только вы двое. Придется вам сдохнуть.
— Что тебе сделал Уолдо? — Чтобы скрыть дрожь, я попытался изобразить любопытство.
— Сдал полиции. Мы грабанули банк в Мичигане. Его выпустили, а я загремел в тюрягу. Четыре года в Мичигане — это тебе не летний лагерь. В штатах, где дают пожизненное, с заключенными не церемонятся.
— Откуда ты узнал, что он зайдет в бар? — прохрипел я.
— Ниоткуда. Я давно его выслеживал, уж больно хотелось повидаться, а вчера вечером увидел его на улице, но упустил. Этот Уолдо тот еще проныра. Как он?
— Мертв.
— А я еще ничего, — довольно ухмыльнулся он. — Что трезвый, что пьяный. Ищут меня?
Я ответил не сразу. Он втолкнул дуло мне в рот, я закашлялся и руками инстинктивно потянулся к пистолету.
— Ну-ну, — мягко пожурил он меня. — Тебе же будет хуже.
Я опустил руки по швам, вывернув ладони. Он должен был видеть, что у меня нет оружия. Но похоже, ему было все равно. Уж если он вернулся сюда сразу после того, как пристрелил Уолдо. Видно, горячий ветер и ему снес башку. И сейчас ветер бился в окно, словно прибой о мол.
— У них есть отпечатки, — сказал я. — Не знаю, насколько хорошие.
— Все равно их не передать по телетайпу. А пока они перешлют их самолетом в Вашингтон, пока придет ответ… Лучше скажи, как я здесь оказался?
— Подслушал наш разговор с барменом.
— Я спрашиваю не каким образом, а почему. — Он ухмыльнулся моей бестолковости. Не такую мерзкую рожу мечтаешь увидеть в свой смертный час.
— Да пошел ты… Палач не спрашивает, зачем приходит.
— Ишь ты, какой смелый. Разберусь с тобой, загляну к тому малолетке. Я следил за ним от самого полицейского управления, но решил сначала заскочить к тебе. Я на машине Уолдо. Эти легавые видят не дальше собственного носа. Побежишь за трамваем — начнут палить куда ни попадя, завалят двух прохожих, таксиста, дрыхнувшего в машине, старуху-уборщицу на втором этаже соседнего здания. Только в тебя промажут. Тупые ублюдки.
Он ткнул дулом мне в горло. В глазах появился нехороший блеск.
— Так что времени навалом. Машину Уолдо арендовал. Самого его вычислят не скоро. Он был малый не промах, этот Уолдо.
— Меня стошнит, если не уберешь пушку от моего горла.
Он улыбнулся и приставил дуло к сердцу:
— Так лучше? Скажи, когда будешь готов.
Должно быть, я говорил громче, чем следовало. Между дверью гардеробной и косяком появилась щель в дюйм шириной, еще четыре дюйма — и в темноте блеснули белки. Я уговаривал себя не смотреть в ту сторону, взглядом гипнотизируя убийцу. Нельзя было допустить, чтобы он отвел глаза.
— Да ты никак струсил? — спросил он мягко.
Чтобы доставить ему удовольствие, я подался вперед и задрожал. Девушка выскользнула из гардеробной. В руке у нее был пистолет. Сейчас бросится к двери или завопит. В любом случае нам обоим крышка.
— Ты же не собираешься держать меня на мушке всю ночь? — проскулил я не громче, чем радиоприемник на соседней улице.
— А мне нравится, — улыбнулся он. — Люблю я это дело, приятель.
Девушка беззвучно двигалась за его спиной, словно парила по воздуху. Ничего хорошего из этой затеи не выйдет. Этот тип не станет церемониться. Я смотрел в глаза убийце всего пять минут, но этого хватило.
— А если я закричу?
— Попробуй. — С его губ не сходила мерзкая улыбочка.
Она не бросилась к двери, а остановилась прямо у него за спиной.
— Уже кричу, — сказал я.
Сочтя мои слова намеком, она молча ткнула своим пистолетиком убийце под ребра.
Это было словно коленный рефлекс. У него упала челюсть, и он инстинктивно развел руки и слегка выгнул спину. Дуло уперлось мне в правый глаз.
Я поднырнул и со всех сил заехал ему коленом в пах.
Его голова дернулась, и тогда я врезал ему в подбородок. Ударил так, словно вбивал последний костыль в полотно первой трансконтинентальной железной дороги. До сих пор костяшки ноют.
Пистолет царапнул меня по лицу, но выстрела не последовало. Убийца обмяк и со стоном повалился на левый бок. Я с силой пнул его ногой в правое плечо. Пистолет выпал из его руки и свалился под кресло. Шахматные фигуры раскатились по полу.
Девушка смотрела на убийцу сверху вниз. Затем ее расширившиеся и потемневшие от ужаса глаза остановились на мне.
— Теперь я ваш со всеми потрохами, — сказал я. — Отныне и навеки.
Она меня не слышала, только влажно блестели белки выпученных синих глаз. Затем, не опуская пистолета, она попятилась к выходу, нащупала ручку и выскочила наружу.
Дверь за ней мягко закрылась.
Она ушла в чем была: без шляпки, жакета-болеро, с пистолетом, который так и не сняла с предохранителя.
В комнате стало тихо, только завывал за окном ветер да кряхтел на полу лысый убийца. Лицо у него позеленело. Я обыскал его, но оружия не нашел. Затем вытащил из ящика стола магазинные наручники и защелкнул на запястьях. Если не будет сильно дергаться, выдержат.
Убийца корчился от боли, глазами снимая с меня мерку для гроба. Он все так же лежал на левом боку — маленький скрюченный лысый человечек — и скалил зубы, демонстрируя мне дешевые серебряные пломбы. Его рот походил на черную щель, а дыхание то и дело прерывалось.
В гардеробной я засунул ее вещи подальше. Затем направился на кухню, где щедрой рукой плеснул себе виски в стакан, одним махом осушил его и некоторое время стоял, прислушиваясь к завываниям ветра. Где-то хлопала гаражная дверь, провисший провод бился об угол с таким звуком, будто выколачивали ковер.
Кажется, виски подействовал. Я вернулся в гостиную и открыл окно. Аромат сандалового дерева ускользнул от убийцы, но его мог унюхать кто-нибудь еще.
Закрыв окно, я вытер мокрые ладони и позвонил в полицию.
В трубке раздался самоуверенный голос Коперника:
— Кто? Марлоу? Неймется поделиться свежими идеями?
— Нашли убийцу?
— Не ваше дело. Сами должны понимать, не новичок.
— Ладно, мне плевать, кто он, но можете его забирать. Он валяется на полу в моей гостиной.
— Господи Исусе! — охнул он, но тут же понизил голос. — Минутку, приятель.
Я услышал, как на заднем плане хлопнула дверь. Спустя некоторое время в трубке снова возник Коперник.
— Выкладывайте, — буркнул он миролюбиво.
— Он в наручниках. Ваш от пяток до макушки. Я засадил ему коленкой в пах, но в остальном он как новенький. Явился убрать свидетеля.
Снова наступило молчание, затем раздался вкрадчивый голос Коперника:
— Кто с вами был?
— Со мной? Никого.
— Ладно, сидите тихо, не высовывайтесь.
— Думаете, я созову всех соседских подонков поглазеть на убийцу?
— Ладно, малый, не задирайся. Просто сиди и жди. Сейчас буду. Одна нога здесь, другая там. И ничего не трогай.
Я еще раз продиктовал ему свой адрес.
Не сомневаюсь, Коперник сиял как медный таз. Я вытащил пистолет из-под кресла и просто сидел, пока в коридоре не раздались шаги и кто-то тихо не постучал костяшками в дверь.
Коперник был один. Он заполнил собой дверной проем, с ухмылкой впихнул меня в гостиную и закрыл дверь за собой. Он прятал руку под полой пиджака — здоровенный детина с пустым жестким взглядом.
Он медленно опустил глаза на лежавшего на полу человека. Голова убийцы слегка подергивалась, глаза бегали.
— А это точно он? — рявкнул Коперник.
— Кто ж еще? А где Ибарра?
— Занят, — буркнул он, не глядя на меня. — Твои наручники?
— Мои.
— Ключ.
Я отдал ему ключ. Коперник присел на одно колено рядом с преступником, расстегнул мои наручники и отшвырнул их в сторону. Затем вытащил свои, заломил ему руки и защелкнул замок.
— Что, доволен, гад? — бесстрастно спросил тот.
Коперник ухмыльнулся и со всей силы заехал ему по губам громадным кулачищем. Голова убийцы откинулась назад, чуть не переломив шейные позвонки. Изо рта показалась струйка крови.
— Полотенце! — скомандовал полицейский.
Я принес ему полотенце, которое Коперник запихнул между зубов убийцы, встал и запустил костлявые пальцы в белесые волосы.
— Ладно, рассказывай.
Я рассказал ему обо всем, за исключением девушки. История вышла странноватая. Почесывая нос в красных прожилках, Коперник подозрительно поглядывал на меня, а после извлек расческу и пригладил жидкие патлы — как раньше в баре.
Я протянул ему пистолет. Он спокойно взглянул на него и сунул в боковой карман. В глазах что-то мелькало, на лице застыла ухмылка.
Я наклонился и начал собирать с пола шахматные фигуры. Поставил коробку на полку, подправил ножку стола, ожидая его реакции. Все это время Коперник не сводил с меня взгляда. Я предпочел бы, чтобы он подумал о чем-нибудь еще.
Наконец Коперника прорвало.
— Он стрелял из двадцать второго калибра! Это значит, ему не впервой иметь дело с оружием. Он стучит в твою дверь, тычет дулом в живот, говорит, что пришел убрать свидетеля, но тебе удается его скрутить — голыми руками, одному. Я гляжу, ты герой.
— Послушайте… — сказал я, глядя в пол. Я поднял очередную фигуру с пола и вертел ее между пальцами. — Я сидел над доской, пытался отвлечься.
— Ты чего-то недоговариваешь, — вкрадчиво заметил Коперник. — Вздумал обвести вокруг пальца старого копа?
— Вы получили дело на блюдечке, — сказал я. — Какого черта вам нужно?
Убийца на полу что-то промычал сквозь полотенце. Его лысина блестела от пота.
— Что-то ты юлишь, приятель, — пробурчал Коперник.
Я быстро взглянул на него и отвел глаза:
— Ладно, вы меня раскусили. Одному мне с ним не справиться. Этот парень держал меня на мушке, а он не из тех, кто боится спустить курок.
Коперник дружелюбно подмигнул мне:
— Так-то лучше.
Перед тем как начать рассказ, я немного помялся для приличия.
— Есть тут один парнишка. Задумал грабануть бензозаправку на Бойл-Хейст, но дельце не выгорело. Вообще-то, он неплохой, я знаю его семью. Выпрашивал у меня деньги на поезд, хотел слинять. Когда этот постучался, он как раз был здесь.
Я показал на стену гардеробной за откидной кроватью. Коперник медленно проследил за движением моей руки и снова подмигнул мне:
— А у парнишки, выходит, был пистолет?
Я кивнул.
— Он оказался не робкого десятка — незаметно выбрался оттуда и помог мне разделаться с лысым. Не впутывай его, Коперник.
— Парень успел засветиться в полиции? — мягко спросил он.
— Пока нет.
— Я из отдела убийств, — ухмыльнулся Коперник, — остальное мне побоку.
Я показал на скорчившегося полузадушенного убийцу и кротко спросил:
— Это же вы его задержали?
Коперник все еще лыбился, задумчиво облизывая толстую верхнюю губу обложенным языком.
— А как я его задержал? — прошептал он.
— Пули из Уолдо вытащили?
— Вытащили. Одна расплющилась о ребро, другая цела.
— Всем известно, какой вы аккуратист, ничего не пускаете на самотек, вот и решили заскочить ко мне — проверить, какого калибра у меня ствол.
Коперник опустился на колено с рядом с убийцей.
— Эй, ты все понял? — спросил он, наклонившись над ним.
Лысый промычал что-то неразборчивое.
Коперник встал и устало зевнул:
— Да кто его станет слушать? Продолжай.
— Вы не рассчитывали найти ничего особенного, но решили осмотреться. А пока вы были там, — я показал на дверь гардеробной, — а я пребывал в расстроенных чувствах из-за того, что случилось, в дверь постучали. Он вошел, вы выскочили у него из-за спины и скрутили его.
— Все так и было! — Коперник широко оскалил лошадиные зубы. — Прямо в яблочко, приятель! Я врезал ему в челюсть и заехал коленкой в пах. У тебя пушки не было, парень заартачился, но я быстро вправил ему мозги. Так было дело?
— Так.
— Повторишь это в полиции?
— Повторю.
— О твоей шкуре забочусь, приятель. Если ко мне с пониманием, я отплачу тем же. А о приятеле своем не волнуйся: если что, его я прикрою.
Коперник протянул мне руку. Рука была холодная и влажная, словно дохлая рыба. Меня тошнит от людей с такими руками.
— Еще кое-что, — сказал я. — Ваш напарник, Ибарра. Он не расстроится, что вы не взяли его с собой?
Коперник взъерошил волосы и протер шляпную ленту грязноватым шелковым платком.
— Этот чернявый? — фыркнул он. — Обойдется! — Затем наклонился ко мне. — Смотри у меня: чтоб в полиции выложил все честь по чести.
У него мерзко воняло изо рта. Нельзя сказать, что меня это особенно удивило.
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Нас было пятеро в кабинете шефа полиции, когда Коперник выложил перед нами всю эту ахинею: рассказчик, стенографист, шеф, Ибарра и я. Ибарра сидел в уголке, надвинув шляпу на брови. Из-под полей мягко светились умные глаза, а резко очерченные губы латиноамериканца кривились легкой усмешкой. На Коперника он не смотрел — тот, в свою очередь, полностью игнорировал присутствие напарника.
Перед тем как засесть в кабинете, мы сделали в коридоре несколько снимков: вот Коперник трясет мне руку, а вот сурово и непреклонно смотрит прямо в камеру: на голове шляпа, пушка в руке.
Они заявили, что знают, кто такой Уолдо, но мне не скажут. Черта с два они знали. На столе шефа лежала его карточка. Тонкая работа, ничего не скажешь: приглаженные волосы, аккуратно повязанный галстук, свет бьет в глаза, заставляя их сиять почти живым блеском. Никому и в голову не придет, что снимали мертвеца с двумя дырками в сердце. Уолдо выглядел как гроза танцзалов и вечеринок — стоит и прикидывает, кого предпочесть: блондинку или рыженькую.
Домой я приехал около полуночи. Дверь пансиона оказалась заперта. Я полез за ключом, но тут из темноты раздался голос:
— Стойте!
Всего одно слово, но хватило и одного. Я обернулся. Фары черного двухдверного «кадиллака» не горели, но свет уличных фонарей отражался в глазах сидевшей за рулем женщины.
Я подошел к машине.
— Ничего глупее вы придумать не могли, — заметил я.
— Садитесь, — сказала она.
Я забрался на переднее сиденье, и она повела машину по Франклин-авеню, затем свернула на Кинсли-драйв. За окнами все также свирепствовал ветер. Из окна пансиона, прикрытого ставнями, играл радиоприемник. Она с трудом нашла место на стоянке и припарковалась рядом с новехоньким — на ветровом стекле красовалась наклейка магазина — «паккардом».
Держа руки в перчатках на руле, она откинулась на спинку сиденья.
Сегодня она была в черном или темно-коричневом. На голове красовалась крошечная забавная шляпка. В салоне пахло сандаловым деревом.
— Мне не следовало уходить, не попрощавшись, — сказала она.
— Вы всего лишь спасли мне жизнь.
— А что потом?
— Я вызвал полицию, наплел пару небылиц одну противному копу и позволил ему приписать все заслуги себе. Тот малый, которого мы с вами поймали, и есть убийца Уолдо.
— Так вы не рассказали им обо мне?
— Леди, — повторил я, — вы всего лишь спасли мне жизнь. Требуйте от меня чего угодно. Готов исполнить любой каприз.
Она не ответила и не шевельнулась.
— От меня никто про вас не узнает, — сказал я. — Это нетрудно, я понятия не имею, кто вы.
— Миссис Фрэнк С. Барсали, Фримонт-Плейс, два двенадцать, Олимпия, два четыре пять девять шесть. Довольны?
— Спасибо, — буркнул я, вертя в руках незажженную сигарету. — Зачем вы вернулись? Ах да, шляпка и жакет! — Я прищелкнул пальцами. — Сейчас принесу.
— Это не все, — сказала она. — Мне нужен мой жемчуг.
Я чуть не подпрыгнул на месте. Только жемчуга мне не хватало!
Мимо на скорости, вдвое больше положенной, с визгом пролетел автомобиль, подняв облако горьковатой пыли. Она поторопилась закрыть окно.
— Валяйте рассказывайте про ваш жемчуг. Убийство, таинственная дама, безумный убийца и коп, присвоивший себе чужие заслуги, у нас уже есть. Не хватает только жемчуга. Валяйте.
— Я собиралась выкупить их за пять тысяч долларов. У человека, которого вы называете Уолдо, а я знала под именем Джозефа Коутса.
— Никакого жемчуга у него не было. Я видел его вывернутые карманы. Денег куча, но никакого жемчуга.
— Может быть, он прятал его в квартире?
— Или где-то еще на территории штата Калифорния. Как себя чувствует мистер Барсали в такую погоду?
— У него совещание. Иначе я бы не приехала.
— Взяли бы его с собой. В машине есть откидное сиденье.
— Фрэнк крепкого сложения и весит фунтов двести. Ему бы не понравилась ваша идея, мистер Марлоу.
— О чем, черт возьми, мы тут толкуем?
Она не ответила. Пальцы в перчатках нервно постукивали по ободу узкого руля. Я выбросил незажженную сигарету в окно, развернулся и привлек ее к себе.
Как только я отпустил ее, она тут же отпрянула и приложила тыльную сторону ладони в перчатке к губам. Я сидел как ни в чем не бывало.
Некоторое время мы молчали.
— Я вас спровоцировала. Только не думайте, что я всегда была такой. Я не вела бы себя так, если бы Стэн не разбился. И сейчас звалась бы миссис Филлипс. Это Стэн подарил мне ожерелье. Говорил, оно стоит пятнадцать тысяч. Белые жемчужины, сорок одна штука, самая крупная — около трети дюйма в диаметре. Сколько гран — не знаю, никогда не показывала его ювелиру. Ожерелье дорого мне как память о Стэне. Я любила его — как женщина любит только раз. Понимаете?
— Как вас зовут?
— Лола.
— Продолжайте, Лола.
Я вытащил из кармана еще одну сигарету и принялся вертеть ее между пальцами, чтобы занять руки.
— У ожерелья простая серебряная застежка в форме пропеллера с двумя лопастями, в середине — маленький бриллиант. Фрэнку я сказала, что жемчуг поддельный. Отличить и правда нелегко. Фрэнк так ревнив…
В темноте она придвинулась ко мне. На этот раз я не пошевелился. За окнами, сотрясая деревья, завывал веер. Я продолжал вертеть в руке незажженную сигарету.
— Наверное, вы читали эту историю. О жене, жемчуге и муже, которому она солгала, что жемчуг фальшивый.
— Моэм[35], — кивнул я.
— Муж уехал в Аргентину. Я наняла Джозефа. Мне было так одиноко.
— Вас можно понять.
— Джозеф возил меня. Пару раз мы вместе выпили, но ничего больше. Я не из тех, кто…
— И вы рассказали ему о жемчуге. И когда ваши двести фунтов говядины вернулись из Аргентины и вышибли Коутса на улицу, он украл ожерелье, потому что знал, что оно настоящее. А затем предложил вам выкупить жемчуг за пять штук.
— Да. — Она не стала отпираться. — Теперь вы понимаете, почему я не пошла в полицию. И почему Джозеф не побоялся дать мне свой адрес.
— Бедный Уолдо, — вздохнул я. — Угораздило же его в такой момент нарваться на старого приятеля, мечтающего свести с ним счеты.
Я чиркнул спичкой о подошву. Табак вспыхнул, как выгоревшая на солнце трава. Она молчала, руки снова лежали на руле.
— Ох уж эти летчики. Гроза женщин. Итак, вы по-прежнему любите его — или думаете, что любите. Где вы хранили ожерелье?
— На туалетном столике в шкатулке из русского малахита. Вместе со всякими побрякушками. Иначе я не могла бы его носить.
— А жемчуг стоил пятнадцать штук, и вы решили, что Джозеф спрятал его в квартире. Тридцать первая, кажется?
— Да, — сказала она. — Наверное, я не должна просить вас об этом…
Я открыл дверцу:
— Вы уже за все заплатили. Пойду проверю. Двери в моем пансионе хлипкие. Когда копы пропечатают карточку Уолдо, они быстро вычислят его адрес, но, надеюсь, это случится не сегодня.
— Вы так добры. Можно я подожду вас здесь?
Стоя одной ногой на тротуаре, я нагнулся и заглянул в кабину. Некоторое время я просто молча смотрел в ее сияющие глаза. Затем захлопнул дверцу и пошел вверх по Фрэнклин.
Ветер бил мне прямо в лицо, но я все еще ощущал древесный аромат ее волос и вкус ее губ.
Я отпер дверь пансиона, по тихому вестибюлю прошел к лифту и поднялся на третий этаж. Беззвучно миновал пустой коридор и остановился на пороге тридцать первой квартиры. Свет внутри не горел. Я постучался. Тихим вкрадчивым стуком, словно бутлегер былых времен с широчайшей ухмылкой и бездонными задними карманами. Ответа не было. Я вытащил бумажник, достал водительские права и просунул между замком и косяком кусок толстого целлулоида. Надавил на ручку и с силой оттянул дверь на себя. Замок щелкнул, словно хрустнула сосулька. Дверь скрипнула, и я оказался внутри. Свет уличных фонарей падал на пол.
Я закрыл дверь, щелкнул выключателем. Пахло чем-то необычным. Я узнал запах черного табака. В пепельнице у окна лежали четыре коричневых окурка от мексиканских или южноамериканских сигарет.
Этажом выше кто-то прошел по ковру в туалет. Спустили воду. Я заглянул в ванную: грязновато, но никаких тайников. Пошарил на кухне, но не слишком старался. Я знал, что жемчужин тут нет. Уолдо собирался в спешке и был явно чем-то озабочен, направляясь навстречу пулям старого дружка.
Вернувшись в гостиную, я пнул откидную кровать и заглянул за зеркальную дверь гардеробной. Опустив кровать до конца, я тут же забыл про ожерелье. Потому что нашел труп.
Маленький, с седыми висками и очень смуглой кожей, в коричневом пиджаке и алом галстуке. Маленькие ручки безвольно свисали по бокам. Ботинки остроносых туфель почти детского размера уткнулись в пол.
Он свисал на ремне, затянутом вокруг шеи. Ремень был привязан к раме кровати. Язык вывалился изо рта почти целиком.
Труп слегка раскачивался, мне это не понравилось. Я поспешил задвинуть кровать, и он остался висеть, зажатый между двумя подушками. Я не стал его трогать — и без того было ясно, что он холоден как лед.
Я обошел кровать и обтер носовым платком ручки комода. В гардеробной было пусто — так, кое-какие мелочи, забытые в спешке.
Наконец пришлось все же заняться покойником. Бумажника у него не было — успел поживиться Уолдо. Плоская сигаретная пачка, наполовину пустая, с надписью золотом: «Луис Тапиа-и-Сиа, улица Пайсанду, дом 19, Монтевидео». Спички из клуба «Специа». Под мышкой висела черная кобура из зернистой кожи, в кобуре — девятимиллиметровый «маузер».
Мне заметно полегчало. Такие пушки носят профессионалы. Впрочем, профессионалом он был не слишком удачливым, если позволил прикончить себя голыми руками, держа под мышкой пушку, которой впору разносить стены.
Картинка вырисовывалась не слишком ясная. Выкуренные сигареты доказывали, что перед ссорой Уолдо и его гость беседовали, а потом Уолдо придушил его. Очевидно, смуглолицый коротышка потерял сознание, и грозный «маузер» помог ему не больше зубочистки. Затем Уолдо повесил его — скорее всего, уже мертвого — на ремне. Он спешил на свидание с Лолой. Так спешил, что забыл заглушить мотор автомобиля перед баром.
Если, конечно, коротышку прикончил именно Уолдо. Если это вообще его квартира. И если меня снова не обвели вокруг пальца.
Я обшарил карманы покойника. В левом кармане брюк нашелся золотой перочинный ножик и немного серебра. В левом нагрудном кармане лежал аккуратно сложенный надушенный носовой платок, в правом — еще один, развернутый, но тоже чистый. Пять бумажных салфеток — в правом кармане брюк. Коротышка был чистюлей. Не любил сморкаться в платки. Под салфетками лежал футляр из четырех новехоньких автомобильных ключей с золотой гравировкой: «Р. К. Фогельзанг инкорпорейтед. Паккард-Хаус».
Я оставил все как есть, поднял кровать, вытер ручки и ровные поверхности, потушил свет и выглянул в коридор. Пусто. Я вышел на улицу и завернул за угол Кинсли-драйв. «Кадиллак» стоял на месте.
Я открыл дверцу и оперся на нее. Лола не шевелилась. В темноте я не различал выражения ее лица: ни глаз, ни скул, только запах сандалового дерева.
— Ваши духи совратят епископа. Нет там никакого жемчуга.
— Спасибо, что попытались, — произнесла она низким дрожащим голосом. — Ничего, я переживу. Должна ли я?.. Может быть, нам?..
— Возвращайтесь домой, — сказал я. — И что бы ни случилось, вы меня не знаете. Что бы ни случилось. Возможно, больше мы не увидимся.
— Мне очень жаль.
— Удачи, Лола. — Я захлопнул дверцу и отступил назад.
Включились фары, завелся мотор. Большой автомобиль лениво завернул за угол и исчез из вида. Я остался на пустом парковочном месте, где раньше стоял автомобиль Лолы.
К тому времени окончательно стемнело. Окна в соседнем пансионе, где раньше играл радиоприемник, почернели. Думая о другом, я смотрел на багажник «паккарда»: аккуратно припаркованный, с синей наклейкой на сверкающем ветровом стекле.
Неожиданно в голове всплыл футляр с ключами и гравировкой: «Паккард-Хаус».
Я обошел автомобиль и осветил фонариком наклейку. Под названием магазина чернилами значились имя и адрес: «Эжени Колченко, 5315 Арвейда-стрит, Западный Лос-Анджелес».
Наверное, я спятил, но я вернулся в квартиру тридцать один, снова вскрыл замок, вытащил футляр из кармана аккуратного смуглого покойника, болтавшегося на ремне, и спустя пять минут был на улице. Ключи подошли.
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Домик стоял у края каньона за бульваром Сотелл, перед ним росли эвкалипты. Через улицу гремела вечеринка — из тех, что не обходятся без разбитых бутылок и воплей, таких оглушительных, словно Йель отыграл тачдаун у Принстона.
За проволочным забором росли розовые кусты, к дому вела мощеная дорожка, пустой гараж стоял с широко открытой дверью. Не было машин и перед домом. Я позвонил. Довольно долгое время ответа не было, затем дверь распахнулась.
Если она кого-то ждала, то точно не меня. Я прочел это в ее блестящих, щедро подведенных глазах. В глазах была пустота, она просто стояла и смотрела на меня — высокая, тощая, хищная брюнетка с нарумяненными щеками, аккуратным пробором, со ртом, способным одним махом заглотить двойной сэндвич, в коралловой с золотом пижаме и сандалиях, открывавших позолоченные ногти. Легкий бриз шевелил миниатюрные церковные колокола, свисавшие из ушей. Она презрительно взмахнула рукой с сигаретой на отлете, вставленной в мундштук размером с бейсбольную биту:
— Ты откуда такой взялся, малыш? Никак с вечеринки напротив?
— Ха-ха, — ответил я. — Ничего себе у вас вечеринки. Я пригнал вашу потерянную машину.
Приступ белой горячки настиг кого-то на лужайке перед домом, а смешанный квартет из последних сил старался сделать этот вечер незабываемым для соседей. Однако экзотическая брюнетка и бровью не повела.
Не красавица, даже не слишком хорошенькая, она держалась так, словно мир крутился вокруг нее.
— Что ты сказал? — произнесла она голосом, шелковым, как горелая корка.
— Там ваша машина. — Я показал через плечо. Такая пырнет ножом и не задумается.
Мундштук медленно опустился, из него выпала сигарета. Я шагнул вперед, наступил на окурок и оказался внутри. Она отпрянула, и я закрыл за собой дверь.
Длинный узкий холл походил на вагон. Железные бра с розоватыми плафонами, занавеска из бусин, тигровая шкура на полу. Интерьер под стать хозяйке.
— Вы мисс Колченко? — спросил я.
— Ну я мисс Колченко. Какого дьявола?
Теперь она смотрела на меня, как на мойщика окон, которого угораздило явиться в неурочное время.
Левой рукой я вытащил визитку и показал ей. Она прочла, слегка покачивая головой.
— Детектив? — выдохнула она.
— Детектив.
Она что-то сказала на чужом, шипящем языке, продолжила уже по-английски:
— Входите! От этого чертова ветра кожа как бумага.
— Я уже вошел. И только что закрыл дверь. Расслабься, Назимова[36]. Смуглый коротышка. Кто он такой?
За занавеской из бусин кто-то кашлянул. Брюнетка дернулась, как будто ее ткнули в бок вилкой для устриц. Попыталась улыбнуться. Улыбочка вышла так себе.
— Я заплачу. — Она постаралась смягчить тон. — Здесь подождете? Десятки хватит?
— Не выйдет. — Я наставил на нее палец и произнес: — Он мертв.
Она взвизгнула, подскочив фута на три вверх.
Заскрипели пружины кресла. Под занавеской показались ноги, массивная рука раздвинула их, и перед нами показался внушительный блондин. Поверх пижамы блондин набросил лиловый халат, левая рука сжимала что-то в кармане. Он стоял, широко расставив ноги и выпятив челюсть, а бесцветные глаза были словно из серого льда. Черта с два отберешь у такого мяч.
— В чем дело, киска? — хрипло спросил он слащавым тоном любителя цыпочек с позолоченными ногтями.
— Я пришел насчет машины мисс Колченко, — сказал я.
— Так сняли бы шляпу. Для начала.
Я извинился.
— Так-то лучше, — сказал он и еще крепче сжал кулак в кармане лилового халата. — Значит, вы пришли насчет машины мисс Колченко. Дальше что?
Я направился к нему. Мисс Колченко отшатнулась и вжалась в стену. Ни больше ни меньше Дама с камелиями в школьном спектакле. Пустой длинный мундштук упал у ее ног.
До внушительного блондина оставалось футов шесть, когда он спокойно заметил:
— Я и отсюда вас слышу. Не лезьте на рожон. У меня в кармане пистолет, и я умею с ним обращаться. Так что насчет машины?
— Тот, кто взял машину, уже не сможет ее вернуть, — сказал я, протягивая ему визитку.
Он мельком взглянул на нее и снова перевел взгляд на меня:
— И что?
— Вы всегда такой грозный или только в пижаме?
— Почему он не сможет вернуть машину? Говорите прямо, нечего вилять.
Брюнетка издала приглушенный вздох.
— Не волнуйся, солнышко, я сам с ним разберусь, — сказал он. — А ты ступай.
Она скользнула мимо нас и исчезла за занавеской.
Я подождал. Блондин стоял не шевелясь. Спокойный, как жаба на солнцепеке.
— Он не сможет вернуть машину, потому что его прикончили.
— И вы притащили труп сюда в качестве доказательства?
— Нет, но, если вы повяжете галстук и наденете шляпу, я отвезу вас туда, где это случилось.
— Как, вы сказали, вас зовут?
— Я не говорил, думал, вы умеете читать. — Я снова протянул ему визитку.
— Филип Марлоу, частный детектив. Ясно. И куда вы меня повезете? На кого смотреть?
— Возможно, он просто украл машину, — предположил я.
Блондин кивнул:
— А что, это мысль. Кто украл?
— Смуглый коротышка, в кармане у которого лежали ключи от машины, припаркованной за углом пансиона «Берглунд».
Некоторое время он спокойно обдумывал мои слова.
— Похоже, вы знаете не так уж много. Полицейские решили передохнуть, а вы отдуваетесь за них?
— Что?
— Я про вашу визитку. Должно быть, снаружи ждет толпа застенчивых полицейских?
— Нет, я один.
Он усмехнулся. На загорелом лице проступили светлые морщинки.
— Значит, вы обнаружили убитого, забрали ключи, отыскали машину и пригнали ее сюда — и все в одиночку, так?
— Так.
Он вздохнул:
— Заходите. — Он отвел занавеску, чтобы дать мне проход. — Так и быть, вдруг расскажете что-нибудь толковое.
Я шагнул мимо него, а он развернулся ко мне лицом, по-прежнему держа меня на мушке. Только тут я заметил, что его лицо покрывают крупные бисерины пота. Сомневаюсь, что виной тому был горячий ветер.
Мы уселись в гостиной, поглядывая друг на друга. Темный пол усеивали индейские и турецкие коврики, которые вполне гармонировали с изрядно подержанной мебелью. Еще в комнате были камин, маленький рояль, китайская ширма и светильник на подставке из тикового дерева. Окна с решетками были занавешены золотой сеткой. В открытом окне, выходящем на юг, виднелось фруктовое дерево. Скрип, который издавал кренящийся от ветра беленый ствол, сливался с грохотом вечеринки.
Внушительный блондин откинулся на спинку парчового кресла и задрал ноги в тапочках на скамейку. Правая рука сжимала в кармане пистолет.
Его экзотическая подружка нервно слонялась по комнате, слышалось тихое бульканье и позвякивание колокольцев в ушах.
— Успокойся, золотце, я разберусь. Кто-то кого-то прикончил, а этот малый решил, что нас интересуют подробности. Сядь и не волнуйся.
Запрокинув голову, брюнетка одним махом втянула полстакана неразбавленного виски, вздохнула, лениво чертыхнулась и свернулась калачиком на диване, заняв его целиком. Ноги у нее были на зависть, длиннющие. Позолоченные ногти приветливо подмигивали мне из темноты.
Я вытащил сигарету — обошлось без выстрелов, — закурил и начал рассказ. Не все в нем было правдой. Я сказал, что квартирую в пансионе «Берглунд», что Уолдо жил там этажом ниже, а я следил за ним.
— Кто такой Уолдо? И зачем вы за ним следили? — спросил блондин.
— Мистер, — оборвал его я, — разве у вас нет секретов?
Он слегка покраснел.
Я рассказал ему о том, что случилось в баре напротив пансиона. О ситцевом жакете-болеро и его владелице я умолчал. Я не собирался впутывать ее в эту историю.
— Я работал тайно. Надеюсь, вы понимаете почему.
Блондин снова порозовел и прикусил губу.
— В полиции я не сказал, что знал Уолдо, а, выждав время, решил пошарить у него в квартире, кое-что поискать.
— Что именно? — прохрипел блондин.
— Кое-какие письма. Впрочем, их там не оказалось — зато был труп. Подвешенный на ремне к спинке откидной кровати. С глаз долой. Щуплый, лет сорока пяти, мексиканец, — начал перечислять я, — в хорошем коричневом…
— Я понял, — прервал меня блондин. — Считайте, что вы меня убедили. Вы расследовали дело о шантаже?
— И самое занятное в этом деле то, что у покойного под мышкой болталась солидная пушка.
— А пятисот долларов двадцатками у покойника, случайно, не завалялось? Хотя что я спрашиваю…
— Разумеется, нет. Зато бумажник Уолдо лопался от наличности — там было около семисот долларов.
— Похоже, этот Уолдо обвел меня вокруг пальца, — спокойно заметил блондин. — Не только прикончил моего человека, но и обчистил ему карманы — не спасла и грозная пушка. А у самого Уолдо оружие было?
— С собой нет.
— Налей нам, золотце, — попросил блондин. — Да, недооценил я этого молодчика.
Роковая брюнетка расплела длинные ноги и сделала нам виски со льдом и содовой. Себе она снова налила неразбавленного и вернулась на диван. Ее черные блестящие глаза неотрывно следили за мной.
— Ваше здоровье. — Блондин поднял стакан. — Я никого не убивал, но теперь мне светит бракоразводный процесс. Вы, как вы утверждаете, тоже не убивали, но попробуйте убедить в этом полицию. Кругом одни неприятности! Хорошо хоть у меня есть мое золотце. Она русская, из Шанхая. Она безобидна, только с виду такая грозная — того и гляди прирежет. Вот это-то мне в ней и нравится: шик-блеск — и никакого риска.
— Что за вздор ты несешь! — возмущенно фыркнула роковая красотка.
— Не люблю проныр вроде вашего брата-сыщика, но вы мне понравились, — игнорируя подружку, продолжил блондин. — Еще что-то есть?
— Не задаром.
— Само собой. Сколько?
— Сотен пять.
— Черт подери, этот ветер скоро оставит от меня пепел страсти, — с горечью промолвила роковая красотка.
— Пятьсот так пятьсот. И что я буду иметь за эти деньги?
— Если получится, я вас отмажу. Если нет — денег я не возьму, останетесь при своих.
Он задумался. На влажном лице проступили морщины. На коротких волосах блестели капельки пота.
— Все равно они прицепятся к вам из-за второго убийства. Да и я не получил того, за что заплатил. Учитывая обстоятельства, я не прочь заплатить напрямую.
— Кем был тот смуглый коротышка?
— Леон Валесанос, уругваец. Один из тех, кого я ввез в страну. Я часто бываю по делам за границей. Он работал в клубе «Специа» в Чизелтауне — это рядом с бульваром Сансет, почти в Беверли-Хиллз. Кажется, крупье. Я дал ему пять сотен, чтобы сходил к этому Уолдо и забрал счета мисс Колченко, которые я оплачивал. Сам виноват. Нельзя было оставлять их в портфеле. Уолдо дождался удобного момента и стянул счета. Как думаете, что они не поделили?
Я пригубил виски и бросил на хозяина косой взгляд:
— Ваш приятель-уругваец наверняка не стал миндальничать с Уолдо — решил, что с «маузером» в кармане ему бояться нечего. Однако Уолдо малый не промах. Вряд ли он планировал убивать. Совсем не в духе шантажиста. Скорее всего, Уолдо вышел из себя и сгоряча придушил коротышку. Ему бы смыться, но Уолдо пожадничал — хотел поспеть еще на одну встречу, обещавшую заработок. На свою беду, Уолдо угораздило зайти в бар, где сидел его старый знакомец, давно искавший случая разрядить в него обойму.
— Многовато совпадений, не находите? — проворчал блондин.
— Что вы хотите, ветер же, — усмехнулся я. — Все как с ума посходили.
— Значит, за пять сотен вы гарантируете, что обо мне никто не услышит? Если не получится, я вам ничего не должен?
— Верно, — улыбнулся я.
— И точно, все с ума посходили.
Он осушил свой стакан.
— Еще кое-что, — сказал я и подался вперед. — Уолдо оставил незапертую машину у бара. Потом в ней укатил убийца. Существует опасность, что машину найдут. Думаю, Уолдо хранил там свои вещи.
— Включая ваши письма и мои счета.
— Обычно в таких случаях с полицейскими можно договориться. Если, конечно, кому-нибудь не захочется потрепать ваше имя. Если нет, я попробую это утрясти. Как, кстати, вас зовут?
Он ответил не сразу. Услышав ответ, я не особенно удивился. Слишком гладко все сходилось.
— Фрэнк Барсали.
Затем русская вызвала мне такси. Когда я уезжал, вечеринка была в самом разгаре. Впрочем, стены еще стояли. Уж лучше бы рухнули.
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Я почуял копов, отпирая стеклянную дверь «Берглунда». Посмотрел на часы. Около трех. В углу темного вестибюля какой-то человек дремал в кресле, вытянув длинные ноги и прикрыв газетой лицо. Угол газеты приподнялся и снова упал.
Я прошел к лифту, поднялся на свой этаж, прокрался по коридору, распахнул дверь и потянулся к выключателю.
Цепочка звякнула, и свет торшера осветил кресло и столик, на котором все еще валялись мои шахматы.
В кресле с напряженной гримасой на лице сидел Коперник. Невысокий смуглый Ибарра расположился в углу, слева от меня. На лице играла привычная легкая усмешка.
Коперник обнажил желтые лошадиные зубы:
— Привет, давненько не виделись. Что, нагулялся?
Я закрыл дверь, снял шляпу и не спеша вытер затылок. Коперник по-прежнему ухмылялся. Черные бархатные глаза Ибарры смотрели в пустоту.
— Да ты не стесняйся, садись, — протянул Коперник. — Чувствуй себя как дома. У нас к тебе одно дельце. Кто бы знал, как я терпеть не могу ночную работу! Между прочим, у тебя выпивка кончается.
— Догадываюсь, — сказал я и прислонился к стене.
Коперник все еще ухмылялся.
— Всегда терпеть не мог вашего брата частного сыщика, но впервые руки до вас дошли.
Он лениво вытащил из-за кресла ситцевый жакет-болеро и швырнул на столик. За жакетом последовала широкополая соломенная шляпка.
— Твои вещички? Облачайся, посмотрим, какой ты в них пупсик.
Я развернул стул, положил руки на спинку, сел и посмотрел на Коперника.
Он нарочито медленно встал, пересек комнату, остановился напротив меня, одернул пиджак. Затем поднял правый кулак и со всего размаху врезал мне в челюсть. Больно было чертовски, но я не шелохнулся.
Ибарра разглядывал стены, пол, пустоту.
— Нехорошо, — лениво протянул Коперник. — Такие красивые вещички засунуты в самый низ полки, под старые рубашки. Меня тошнит от тебя, дешевка.
Он замолчал. Я не двигался с места, глядя в его стеклянные глаза пропойцы. Он снова сжал кулак, но передумал, пожал плечами и вернулся к своему креслу.
— Ладно, еще не вечер, свое ты получишь. Откуда шмотки?
— Они не мои.
— Да что ты говоришь! Каков наглец. А хочешь, скажу чьи? Той дамочки, о которой спрашивал Уолдо в баре за минуту до того, как его пристрелили. Неужто запамятовал?
Я промолчал.
— Положил глаз на девчонку? — ухмыльнулся Коперник. — Думал, обвел меня вокруг пальца?
— Для этого большого ума не надо, — сказал я.
Лицо Коперника исказилось, он начал вставать с кресла. Ибарра рассмеялся — неожиданно и мягко. Коперник некоторое время смотрел на напарника, затем снова уставился на меня:
— Смотри-ка, а ты чернявому по нраву. Верно, считает тебя умником.
Улыбка сошла с лица Ибарры, уступив место абсолютно непроницаемому выражению.
— Все это время ты прекрасно знал про дамочку, — продолжал Коперник. — Знал, кто такой Уолдо и где он живет. Прямо под тобой, ниже этажом. Знал, что Уолдо кое-кого прикончил и хотел смыться, но встреча с девчонкой помешала его планам. Вот только Уолдо не повезло. Его самого пришил бандит с Восточного побережья. Некий Эл Тессилоре. А ты припрятал вещички красотки и помалкиваешь. Так вот как ваш брат частный сыщик зарабатывает на жизнь?
— Верно, только я и сам узнал об этом недавно. Кто такой Уолдо?
Коперник оскалился. Его землистое лицо налилось кровью.
— Уолдо Ратиган, — глядя в пол, тихо сказал Ибарра. — Мы получили по телеграфу из Вашингтона досье. Пара мелких сроков, бандит средней руки. При ограблении банка в Детройте сидел за рулем тачки. Сдал всю банду, и его выпустили. Одним из его подельников был Эл Тессилоре. Пока он не колется, но, похоже, не ожидал встретить Уолдо в том баре.
Ибарра говорил тихим, хорошо поставленным голосом человека, не привыкшего бросать слова на ветер.
— Спасибо, Ибарра, — сказал я. — Могу я закурить — или Коперник выбьет сигарету у меня изо рта?
Внезапно Ибарра улыбнулся.
— Курите, — сказал он.
— Чернявый точно в тебя втрескался, — фыркнул Коперник. — С ними нужно держать ухо востро. Никогда не знаешь, что у них на уме.
Я закурил.
Ибарра посмотрел на Коперника и мягко сказал:
— Не зарывайся, Коперник. Мне не нравится, когда меня так называют.
— А мне плевать, что тебе не нравится, чернявый.
Улыбка Ибарры расплылась еще шире.
— Ты об этом еще пожалеешь, — тихо сказал он, вытащил из кармана пилку и занялся ногтями.
— Я сразу понял, что у тебя рыльце в пушку, Марлоу! — рявкнул Коперник. — Мы установили личности тех двоих и решили заскочить к тебе, обсудить кое-что. Я прихватил карточку Уолдо из морга. Карточка вышла что надо: свет в лицо, галстук, в кармане белый платок. Все честь по чести. Для проформы зашли к управляющему, сунули ему карточку под нос, а он возьми да и узнай постояльца. Оказывается, Уолдо жил тут под именем Э. Б. Хаммеля, квартира тридцать один. Оставалось только подняться к нему и обнаружить там труп. Никто его пока не опознал, но на шее под ремнем прекрасные отпечатки, в которых без труда узнаются пальчики Уолдо.
— Спасибо и на том, — сказал я. — С вас станется повесить труп на меня.
Коперник долгое время пристально смотрел мне в лицо. Он наконец-то перестал ухмыляться, и теперь его лицо приняло обычное жесткое выражение.
— Мы нашли еще кое-что. Машину Уолдо и все, что в ней было.
Я нервно выпустил дым. Ветер бился в закрытые окна. В комнате было нечем дышать.
— Мы тоже ребята не промах, — хмыкнул Коперник, — только кто ж знал, что ты такой прыткий. Взгляни-ка сюда.
Он сунул костлявую лапу в карман, медленно вытащил и бросил на зеленое сукно что-то блестящее. Нитку жемчуга с застежкой в виде пропеллера. Жемчужины нежно сияли в прокуренной затхлой гостиной.
Жемчужины Лолы Барсали. Те, что подарил ей летчик. Который был мертв и которого она любила до сих пор.
Некоторое время я молча смотрел на них. Наконец Коперник спросил почти без издевки:
— Что, нравятся? Не хотите нам что-нибудь рассказать, мистер Марлоу?
Я встал, отодвинул стул, медленно подошел к столику и наклонился, разглядывая жемчужины. Самая большая была в диаметре около трех дюймов. Чисто-белые, они мягко переливались на свету. Я поднял ожерелье. На ощупь жемчужины были тяжелыми и гладкими.
— Нравятся, — согласился я, — хотя с этими драгоценностями хлопот не оберешься. Ладно, я расскажу. Такой жемчуг стоит кучу денег.
За моей спиной раздался тихий смешок.
— На сотню потянет, больше едва ли, — заметил Ибарра. — Подделка есть подделка.
Я снова поднял ожерелье. Коперник пожирал меня глазами.
— Повторите, — обратился я к Ибарре.
— Я в жемчуге разбираюсь, — ответил он. — Это очень качественная подделка. Женщины часто заказывают такие, чтобы не рисковать настоящими. Но эти гладкие как стеклышки, а настоящий жемчуг на ощупь неровный. Да сами попробуйте.
Я прикусил жемчужину и поводил языком — вверх-вниз, слева направо. Твердая и гладкая, никаких шероховатостей.
— Хороши, — сказал Ибарра. — На некоторых есть даже наплывы и крапинки, как у настоящих.
— А будь они настоящими, стоило бы такое ожерелье пятнадцать тысяч? — спросил я.
– Si. Вполне. Хотя трудно сказать. Зависит от множества причин.
— Да, этот Уолдо был не промах, — сказал я.
Коперник вскочил. Я не видел, как он замахнулся, — смотрел на ожерелье. Его кулак пришелся мне прямо в скулу, как раз в коренные. Рот наполнился кровью. Я дернулся назад, делая вид, что удар вышел сильнее, чем был на самом деле.
— Садись и рассказывай, сволочь! — прошипел Коперник.
Я сел, приложил платок к щеке, облизал ранку во рту. Затем снова встал, поднял отлетевшую сигарету, затушил ее в пепельнице и снова сел.
Ибарра поднес отполированный ноготь к свету. У Коперника на бровях, ближе к переносице, блестели капли пота.
— Вы нашли в машине ожерелье, — обратился я к Ибарре. — А бумаги?
Не поднимая глаз, тот покачал головой.
— Хорошо, вам я верю. Значит, так. Я никогда не встречал Уолдо до того вечера в баре, когда он зашел и спросил про девушку. Потом я вернулся домой, а на площадке у лифта на моем этаже стояла девушка в ситцевом жакете-болеро и синем платье из креп-шелка — в точности таких, как он описал. Настоящая красотка.
Коперник издевательски хмыкнул. Я не обратил внимания. Я знал, что переиграл его. Пришла его очередь это узнать.
— Я понимал, что ей предстоит дать показания. Подозревал, что знаю не все и что дело нечисто. Но я ни на миг не усомнился в ее честности. Она была просто привлекательной дамочкой, которая угодила в переплет и сама об этом не догадывалась. Я привел ее к себе, а она наставила на меня пистолет. Впрочем, не думаю, что она собиралась стрелять.
Внезапно Коперник выпрямился и принялся облизывать губы. Лицо у него было непроницаемое, как камень. Грязный влажный камень. Он не издавал ни звука.
— Этот Уолдо служил у нее шофером. Тогда его звали Джозеф Коутс. Ее имя миссис Фрэнк Барсали. Муж — крупный инженер-гидроэлектрик. Давным-давно поклонник подарил ей это ожерелье, а после она сказала мужу, что оно поддельное. Уолдо разнюхал, что за подарком стоит старая романтическая история, и, когда муж вернулся из Южной Америки и вышвырнул вон смазливого негодяя, прихватил ожерелье с собой.
Ибарра поднял руку. Сверкнули белоснежные зубы.
— Хотите сказать, он не знал, что ожерелье поддельное?
— Наверняка настоящее он сбыл, а взамен изготовил подделку.
— Возможно, — кивнул Ибарра.
— Уолдо прихватил и еще кое-что. Бумаги из портфеля Барсали, доказательства, что у него интрижка на стороне: он содержит любовницу в Брентвуде. Пройдоха шантажировал и мужа, и жену, а они даже не подозревали об этом.
— Понятно, — процедил Коперник сквозь стиснутые зубы. Его лицо по-прежнему напоминало влажный серый камень. — Не тяни, черт тебя возьми!
— Уолдо их не боялся. Даже не скрывал своего адреса. Самонадеянно, конечно, но избавляло от множества хлопот. В тот вечер миссис Барсали приехала сюда с пятью тысячами, чтобы выкупить свой жемчуг. Уолдо она не застала и решила подняться, чтобы замести следы. Уж эти мне женщины… Там мы встретились, я привел ее сюда. Это она была в гардеробной, когда Эл Тессилоре пришел убрать свидетеля. — Я показал на дверь гардеробной. — Она ткнула своей маленькой пушкой ему под ребра и спасла мне жизнь.
Коперник не сдвинулся с места. Теперь в его лице появилось что-то невыразимо отвратительное. Ибарра сложил пилку в аккуратный кожаный футляр и сунул футляр в карман.
— Это все? — спросил он мягко.
Я кивнул.
— Еще она сказала мне адрес Уолдо, и я спустился к нему, чтобы найти ожерелье, а нашел труп. В кармане у трупа лежал футляр с ключами от «паккарда». Сам «паккард» — а с ним и адрес владельца — обнаружился на стоянке. Я поехал по этому адресу. Там живет любовница Барсали. Он послал приятеля из клуба «Специа» к Уолдо, чтобы тот выкупил бумаги, да только приятель решил, что с пушкой скорее добьется своего. Однако Уолдо его перехитрил.
— Теперь все? — тихо спросил Ибарра.
— Теперь все, — подтвердил я, облизывая ранку во рту.
— И чего вы хотите? — спросил Ибарра.
Лицо Коперника исказилось, и он с размаху хлопнул себя по твердой ляжке:
— Я гляжу, наш малый не промах! Из-за какой-то потаскухи нарушает все, что можно нарушить, а ты еще спрашиваешь, чего он хочет! Я покажу ему сейчас, чего он хочет, чернявый.
— Ничего ты ему не сделаешь, — сказал Ибарра, медленно повернув голову к напарнику. — Если только выдашь справку, что не имеешь к нему претензий, и все, что попросит, в придачу. И скажешь спасибо, что показал тебе, как вести расследование.
На минуту Коперник словно оцепенел. Затем опомнился и резко подался вперед, обнажив рукоять пушки в кобуре под мышкой.
— Ну и чего ты хочешь? — рявкнул он.
— То, что лежит на столе. Жакет и поддельный жемчуг. И чтобы известные имена не трепали в газетах. Я не хватил через край?
— Хватил, — почти нежно промолвил Коперник. Он качнулся в сторону — и пушка ловко легла в ладонь. Уперевшись локтем в ляжку, он направил дуло мне в живот.
— Меньшим злом будет пристрелить тебя при сопротивлении аресту, особенно как вспомню рапорт, который я составил о задержании Эла Тессилоре. И те фотографии, которые напечатали утренние газеты. Мне противно думать, что всю оставшуюся жизнь ты будешь хихикать у меня за спиной.
Внезапно во рту у меня пересохло. Где-то далеко, словно канонада, рокотал ветер.
Ибарра поерзал ногами по полу и холодно сказал:
— Ты только что получил два закрытых дела. Все, что от тебя требуется, — оставить ему этот хлам и помалкивать перед газетчиками и перед окружным прокурором. И горе тебе, если проболтаешься.
— Я поступлю иначе, — сказал Коперник. Отливавшая синевой пушка в его руке окаменела. — И попробуй мне помешать.
— Если та женщина даст показания, все узнают, что ты подделал рапорт и предал своего напарника. Через неделю, когда при мысли о тебе всех перестанет тошнить, никто в полиции даже не вспомнит твоего имени, — сказал Ибарра.
Щелкнул взведенный курок, и палец Коперника скользнул на спусковой крючок.
Ибарра встал. Теперь дуло смотрело на него.
— А сейчас ты сделаешь так, как скажет чернявый. Опусти пистолет, Сэм, я приказываю.
Ибарра шагнул к напарнику. Четыре уверенных шага. Коперник не дышал, он словно окаменел.
Еще один шаг — и пистолет в руке Коперника заходил ходуном.
— Опусти пушку, Сэм, — мягко сказал Ибарра. — Не валяй дурака, и все останется как прежде. Если не послушаешь — пеняй на себя.
Еще шаг — и Коперник разинул рот, всхлипнул и обмяк. Его глаза закатились.
Ибарра неуловимым движением выдернул пистолет из руки напарника и отступил назад.
— Это все ветер, Сэм. Кто старое помянет… — промолвил он ровным, почти деликатным тоном.
Плечи Коперника упали, и он закрыл руками лицо.
— Идет, — буркнул он сквозь пальцы.
Ибарра неторопливо пересек комнату и остановился у двери.
— Я бы тоже пошел на все ради женщины, которая спасла мне жизнь, — сказал он, лениво разглядывая меня из-под полуопущенных век. — На сей раз вы отделались легким испугом, но учтите: как полицейский, я ваших действий не одобряю.
— Повешенного коротышку звали Леон Валесанос, — сказал я. — Работал крупье в клубе «Специа».
— Спасибо. Пошли, Сэм.
Коперник с трудом встал, тяжело пересек комнату и вышел вон. Ибарра последовал за ним.
— Стойте! — сказал я.
Он медленно повернул голову: левая рука на двери, в правой — отливающий синевой ствол.
— Я сделал это не ради денег, — сказал я. — Барсали живут на Фримонт-Плейс, два двенадцать. Можете сами отвезти им жемчуг. Если их имя не попадет в газеты, я получу пять сотен. Деньги пойдут в полицейский фонд. Не так уж я ловок. Просто так вышло, да еще и напарник ваш оказался порядочной сволочью.
Ибарра посмотрел на ожерелье, лежавшее на столе. Его глаза сверкнули.
— Сами отвезите. А пять сотен фонду пригодятся.
Он мягко прикрыл за собой дверь, и спустя минуту я услышал, как хлопнула дверь лифта.
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Я открыл окно и подставил голову ветру, глядя, как полицейская машина скрывается из виду. Ветер дул что есть мочи, но я не закрывал окна. От стены оторвалась картинка, на столе упали две шахматные фигуры. Жакет-болеро Лолы Барсали затрепетал на сквозняке.
На кухне я выпил, затем вернулся в гостиную и позвонил ей — плевать, что было поздно.
Она ответила сразу. В голосе не было ни капли сонливости.
— Это Марлоу. Можете говорить?
— Э-э… да. Я одна.
— Я кое-что нашел. Вернее, не я, а полиция. Ваш чернявый красавчик надул вас. Ожерелье поддельное. Настоящее он продал, а взамен заказал новое, с вашей застежкой.
Долгое время в трубке молчали. Наконец раздался еле слышный голос:
— Ожерелье нашла полиция?
— Да, в машине Уолдо. Но они будут молчать. Мы заключили сделку. Завтра загляните в утренние газеты — сами поймете какую.
— Значит, это все? Могу я забрать застежку?
— Вам удобно завтра в четыре, в баре клуба «Эсквайр»?
— Вы очень добры, — сказала она рассеянно. — Конечно удобно. Фрэнк все еще на совещании.
— Ох уж эти совещания, — сказал я, и мы попрощались.
Затем я набрал номер Барсали. Он был со своей русской подругой.
— Завтра можете прислать чек на пять сотен. Если хотите, выписывайте его сразу на фонд помощи полиции. Туда деньги и пойдут.
Коперник попал на третью страницу утренних газет: две фотографии и полстолбца текста. Смуглому коротышке, повешенному в квартире номер тридцать один, не досталось и того. У Ассоциации домовладельцев тоже были хорошие связи.
Когда после завтрака я вышел из дому, ветер стих. Стояла мягкая туманная погода, над улицей нависало низкое серое небо. Я спустился вниз по бульвару, зашел в лучший ювелирный магазин и выложил ожерелье на черную бархатную подушечку под лампой дневного света. Продавец в тугом воротничке и полосатых брюках взглянул на жемчуг без интереса.
— Хорош? — спросил я.
— Простите, сэр, мы не занимаемся оценкой. Я дам вам адрес оценщика.
— Не морочьте мне голову. Это подделка.
Он направил лампу на ожерелье, наклонился и потрогал бусины.
— Мне нужна такая же нитка, только со старой застежкой, и быстро, — добавил я.
— Что значит «такая же»? — спросил он, не поднимая глаз. — Это все-таки богемское стекло!
— Возьметесь?
Продавец покачал головой и убрал подушечку, словно боялся ее запачкать.
— Месяца через три. Такого стекла у нас в стране не выдувают. Три, никак не меньше. Да мы и не возьмемся.
— Не ваш уровень? — Я подсунул ему под локоть визитку. — Мне нужен тот, кто согласится сделать сразу, пусть и не в точности такое же.
Продавец пожал плечами, взял визитку и спустя пять минут вернулся с адресом, нацарапанным на обороте.
Мелочную лавку на Мелроуз-авеню держал старый левантиец. В витрине чего только не было: от складных детских колясок до валторн, от перламутровых лорнетов в потертых плюшевых футлярах до шестизарядных револьверов сорок шестого калибра, которые все еще делают для блюстителей закона с Запада, деды которых были достаточно круты.
Хозяин, левантиец с окладистой бородой, в ермолке и двух парах очков, изучив жемчуг, печально покачал головой:
— Двадцать долларов. Будет почти такой же. Сами понимаете, совсем такой обещать не могу. Где, скажите на милость, я возьму вам такое качественное стекло?
— Насколько они будут похожи?
Старик развел сильными руками:
— Я же не стану вас обманывать! Разницу заметит и младенец.
— Делайте, — сказал я, — но только с моей застежкой. А эти вернете мне.
Смуглый уругваец Леон Валесанос стал героем вечерних газет. Его обнаружили повешенным в квартире, номер которой не разглашался. Полиция проводила расследование.
В четыре я зашел в бар клуба «Эсквайр» и направился вдоль кабинок. Она сидела в одиночестве почти в конце длинного прохладного зала. Сегодня на ней были шляпка — словно неглубокая суповая тарелка с широкими краями, — коричневый костюм, рубашка мужского покроя и галстук.
Я сел напротив и подвинул ей сверток.
— Можете не разворачивать, — сказал я. — Лучше сразу на помойку.
С бледного лица на меня глядели усталые темные глаза. Пальцы сжимали тонкий бокал с чем-то мятным.
— Спасибо.
Я заказал виски с содовой, и официант удалился.
— Читали газеты?
— Читала.
— Теперь вы знаете, что некий коп, некто Коперник, присвоил себе ваш смелый трюк. Поэтому они не стали впутывать вас в это дело.
— Это не важно. В любом случае я вам очень благодарна. Пожалуйста, покажите их мне.
Я вытащил из кармана жемчужную нитку и положил перед ней. Серебряный пропеллер поймал свет настенной лампы. Мигнул крошечный бриллиантик. Жемчужины отливали мыльным блеском и даже не совпадали по размеру.
— Вы были правы, — сказала она ровно. — Это не мое ожерелье.
Подошел официант, и Лола прикрыла поддельный жемчуг сумочкой. Когда официант ушел, она еще раз ощупала жемчужины, затем убрала ожерелье и невесело улыбнулась мне.
Я встал и оперся рукой об стол.
— Поступлю, как вы советовали, — оставлю себе застежку, — вздохнула она.
— Вы ведь ничего про меня не знаете, — медленно сказал я. — Прошлой ночью вы спасли мне жизнь, и на миг между нами что-то возникло. Всего на миг. Это не повод мне доверять. Есть один хороший коп, мексиканец по имени Ибарра, который присутствовал при том, как нашли жемчужины. Он может подтвердить, если вы мне…
— Не говорите глупостей. Все в прошлом. Остались только воспоминания. Я слишком молода, чтобы жить воспоминаниями. Возможно, все сложилось к лучшему. Я любила Стэна Филлипса, но он давно умер.
Я молча смотрел на нее.
— Утром муж сообщил мне, что мы расстаемся, — добавила она тихо. — Поэтому сегодня мне не до шуток.
— Мне жаль, — вздохнул я сочувственно. — Что ж, похоже, мы все обговорили. Возможно, мы еще встретимся, хотя вряд ли. Мы вращаемся в разных кругах. Удачи.
Я встал. Некоторое время мы молча смотрели друг на друга.
— Вы не притронулись к виски, — сказала она.
— Выпейте за меня. Ваше зеленое пойло опасно для здоровья.
Я постоял, опираясь рукой об стол.
— Если потребуется помощь, дайте знать.
Не оглядываясь, я вышел из бара, сел в машину и поехал по Коуст-хайвей. В садах вдоль дороги листья и цветы почернели и съежились, сожженные горячим ветром.
Только океан по-прежнему был прохладен и медлителен. Я доехал почти до Малибу, остановил машину и присел на большой валун. Вода прибывала. В воздухе пахло водорослями. Я какое-то время смотрел на океан, потом вытащил из кармана нитку богемского стекла, оторвал узелок на конце, и поддельные жемчужины одна за другой упали в ладонь.
Посидел еще немного, задумчиво рассматривая бусины. О чем тут думать? Я не испытывал сомнений.
— Памяти мистера Стэна Филлипса, — произнес я вслух, — любителя пустить пыль в глаза.
Я стал швырять жемчужины в чаек, качавшихся на волнах. Бусины с плеском падали в воду, чайки взлетали и стремительно пикировали в крохотные водовороты.

Король в желтом[37]
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Джордж Миллар, ночной консьерж гостиницы «Карлтон», невысокий щеголеватый крепыш с низким чувственным голосом исполнителя сладких песенок, сердито поблескивая глазами, негромко говорил в трубку:
— Извините. Больше не повторится. Я немедленно пришлю охрану.
Джордж положил трубку коммутатора, вышел из-за стеклянной перегородки и направился к главному вестибюлю.
На часах был второй час ночи. Две трети номеров занимали постоянные жильцы. В главном вестибюле, если спуститься по трем узким ступеням, тускло горели лампы, ночной портье заканчивал уборку. Вестибюль был пуст — смутные силуэты диванов, дорогой ковер. Где-то играл радиоприемник. Ориентируясь на звук, Миллар спустился по ступеням и свернул под арку. На бледно-зеленом диване, подсунув под себя все свободные подушки, растянулся на боку высокий мужчина, смакуя звуки, доносившиеся из радиоприемника.
— Вставай! — гаркнул Миллар. — Ты гостиничный кот или гостиничный детектив?
Стив Грейс медленно повернул голову и посмотрел на Миллара. Темноволосый, лет двадцати восьми, спокойные, глубоко посаженные глаза, изящная линия рта. Ткнув большим пальцем в сторону приемника, Стив улыбнулся:
— Король Леопарди, Джордж. Ты только послушай, что он выдувает из своей трубы! Словно ангелы порхают.
— Роскошно! А теперь поднимайся наверх и запихни этого ангела в номер!
— Что — опять? — потрясенно спросил Стив. — Я-то думал, пташки давно улеглись.
Он спустил ноги на пол и вскочил с дивана, оказавшись на целый фут выше Миллара.
— Как бы не так! Постоялец из восемьсот шестнадцатого утверждает, что Леопарди вылез из номера в одних желтых трусах и с двумя оркестрантами прямо в коридоре устроил репетицию. Еще там вертится девица, ну, из тех, которых Квиллан поселил в восемьсот одиннадцатый. Ступай, Стив, угомони их.
— Леопарди — не чета прочим. Как думаешь, обойдусь хлороформом или придется орудовать дубинкой?
Стив Грейс, ступая длинными ногами по бледно-зеленому ковру, прошел сквозь арку, миновал вестибюль и направился к единственному работающему лифту, который стоял открытый и светился изнутри. Он закрыл двери, нажал на восьмой, резко остановил лифт и вышел в коридор.
Музыка ударила его, словно волна. Звуки отражались от стен. В дверях полудюжины номеров стояли сердитые постояльцы в халатах.
— Спокойно, — сказал Стив Грейс, — это последний акт, сейчас мы закончим этот концерт.
Детектив завернул за угол, и музыка чуть не сбила его с ног. Трое музыкантов выстроились в ряд у двери, из которой лился свет. На тромбонисте в середине — загорелом мускулистом красавце шести футов ростом, с тоненькими, в ниточку, усами были только желтые атласные шорты с большой черной монограммой на левом бедре. Лицо раскраснелось от алкоголя, глаза блестели.
Двое в меру симпатичных оркестрантов хоть и пребывали в подпитии, но держались на ногах. Один бешено дул в кларнет, другой — в тенор-саксофон.
Перед ними, млея от музыки, прохаживалась, отряхиваясь, словно сорока, выгибая руки, брови, пальцы — карминные ногти почти касались запястий, — платиновая блондиночка. Время от времени она издавала хриплые вопли, фальшивые, как ее брови, и резкие, как ее коготки. На ней были шлепанцы на высоком каблуке и черная пижама, подпоясанная длинным фиолетовым поясом.
Стив Грейс рубанул рукой по воздуху:
— Тихо! Погуляли — и хватит. Концерт окончен. Проваливайте!
Король Леопарди оторвал тромбон от губ:
— Фанфары ищейке!
Пьяная троица издала резкий звук, от которого содрогнулись стены. Блондинка глупо хихикнула и выбросила ногу вперед, заехав Стиву шлепанцем в грудь. Он отпрянул, подскочил к ней и вцепился ей в запястье.
— Самая смелая? — усмехнулся Стив. — С тебя и начнем.
— Хватай его! — взвизгнул Леопарди. — Вали на пол! Сейчас мы его затопчем!
Стив легко, словно почтовую бандероль, подхватил блондинку под мышку и рванул по коридору. Блондинка пыталась лягаться, но Стив только расхохотался. Он заглянул в первую попавшуюся дверь, за которой горел свет, — под комодом валялась коричневая мужская туфля. Стив вломился в следующую дверь и только успел повернуть ключ в замке, как снаружи в дверь заколотили.
Не обращая внимания на грохот, Стив подтолкнул блондинку в коридорчик, откуда вела дверь в ванную. Она отшатнулась и, задыхаясь, привалилась спиной к комоду, пожирая Стива злыми глазами. Золотистая влажная прядь свисала на глаз. Блондинка мотнула головой и оскалилась.
— Вышвырнуть тебя, а, сестренка?
— Убирайся к черту, ищейка! — Блондинка плюнула в детектива. — Король — мой друг, ясно тебе? И нечего меня лапать!
— Заделалась у него оркестранткой?
Она снова плюнула в Стива.
— Откуда ты узнала, что они на этом этаже?
Другая девушка, брюнетка, растянулась поперек кровати лицом к стене. Растрепанные волосы закрывали бледное лицо, пижамная штанина была разорвана. Брюнетка лежала неподвижно, только постанывала.
— Трюк с разорванной пижамой? Нет, сестренка, со мной этот номер не пройдет. Ладно, пташки, решайте: либо отправляетесь в постельку, и чтоб я вас до утра не слышал, либо в два счета окажетесь на улице.
Черноволосая застонала, а блондинка взвизгнула:
— Убирайся вон из моего номера, грязная ищейка!
Она пошарила рукой по полу и резко швырнула в Стива ручным зеркальцем. Он увернулся. Зеркальце стукнулось о стену и, не разбившись, упало на пол. Брюнетка перекатилась на живот и простонала:
— Отстаньте! Меня сейчас стошнит.
Ее глаза оставались закрытыми, лишь трепетали веки.
Блондинка шагнула к столу у окна, смешала скотч с водой один к одному и опрокинула полный стакан, Стив не успел глазом моргнуть. С трудом сглотнула, уронила стакан и уперлась в пол локтями и коленями.
— Это надолго тебя вырубит, сестренка, — мрачно заметил Стив.
Блондинка замотала головой, поперхнулась, пальцами с карминными ногтями зажала рот, попыталась встать, ноги разъехались, она рухнула набок и тут же уснула.
Стив вздохнул, подошел к окну и закрыл его. Перевернул брюнетку на спину, вытащил из-под нее скомканное покрывало, поправил подушку. Подняв блондинку с пола, уложил ее рядом с подругой и натянул обеим одеяло до подбородка. Напоследок открыл фрамугу, выключил свет и служебным ключом запер дверь.
— Вечно одно и то же, — буркнул Стив.
Коридор опустел. Свет лился из номера восемьсот пятнадцать — через две двери от комнаты девушек. Оттуда доносились звуки тромбона: негромкие, но недостаточно тихие для часа двадцати пяти пополуночи.
Стив Грейс плечом закрыл дверь и вошел в комнату. Король Леопарди был один.
Лидер бэнда развалился в кресле, на столике стоял запотевший стакан. Он раскачивался, сжимая тромбон, и свет плясал на трубке.
Стив закурил, выпустил кольцо дыма, поглядывая на Леопарди странным взглядом, в котором восхищение мешалось с презрением.
— Концерт закончен, желтоштанный, — промолвил он мягко. — Ты — классный трубач, да и тромбонист не хуже, но тут не сцена. Дважды повторять не стану. Завязывай.
Леопарди гнусно ухмыльнулся и выпустил издевательскую, словно дьявольский хохот, руладу.
— Кто ты такой? — буркнул он. — Леопарди всегда делает то, что хочет, где хочет и когда хочет. Еще никто не осмеливался ему перечить. Вон отсюда, ищейка.
Стив подобрался и шагнул к высокому загорелому трубачу:
— Прячь свою базуку, умник. Люди спать хотят. Они уже по горло сыты твоей музыкой. На сцене ты велик, за сценой — ничем не лучше прочих, только бабок полные карманы да подмоченная репутация отсюда до Майами. Я все равно не отстану — работа у меня такая. Убирай свою блестящую штуковину, а не то я завяжу ее вокруг твоей шеи.
Леопарди опустил тромбон и сделал долгий глоток из стакана. Глаза злобно блеснули. Леопарди снова поднес инструмент к губам, глубоко вдохнул и выдал звук, от которого задрожали стены. Внезапно вскочив на ноги, трубач обрушил инструмент на голову детективу.
— Ненавижу ищеек! — рявкнул он. — От всех вас несет сортиром!
Стив качнулся назад и замотал головой. Затем криво усмехнулся, шагнул вперед и залепил Леопарди пощечину. Удар выглядел несильным, но Леопарди отлетел к кровати и остался сидеть на полу, его правая рука опустилась в раскрытый саквояж.
Какое-то мгновение оба не двигались с места. Затем Стив отшвырнул тромбон и раздавил в пепельнице сигарету. Его черные глаза были пусты, но губы усмехались.
— Хочешь нарваться на неприятности? Я тебе их обеспечу, — сказал он.
Леопарди натянуто улыбнулся и вытащил из саквояжа пистолет. Сняв с предохранителя, он уверенно направил дуло на Стива.
— А как тебе это? — спросил Леопарди и спустил курок.
В закрытой комнате выстрел прогремел оглушительно. Зеркало на столе раскололось и вывалилось наружу. Острый как бритва осколок царапнул Стива по щеке. Показалась тонкая струйка крови.
Стив прыгнул вперед, правым плечом навалился сверху на голый торс Леопарди, левой рукой вышиб пистолет у него из ладони и зашвырнул под кровать. Затем мягко перекатился направо и встал на колени.
— Не на того напал, брат, — прохрипел он, схватил Леопарди за длинные гладкие патлы и потянул вверх.
Трубач завизжал и дважды врезал Стиву в челюсть. Стив усмехнулся и левой рукой рванул его за волосы. Голова трубача дернулась, и третий удар пришелся Стиву в плечо. Он перехватил запястье музыканта, крутнул, и Леопарди с воплем рухнул на колени. Стив снова поднял его с пола за волосы, отпустил запястье и трижды коротко и резко заехал трубачу в живот. Затем разжал левую руку и напоследок изо всей силы всадил кулак в живот Леопарди.
Трубач рухнул на колени, и его вырвало.
Стив сходил в ванную за полотенцем и швырнул его скорчившемуся на полу музыканту. Затем бросил саквояж на кровать и принялся закидывать внутрь вещи.
Леопарди утерся и, все еще задыхаясь, встал на ноги. Его качнуло, он схватился за угол стола. Его лицо побелело как простыня.
— Одевайся, Леопарди, — сказал Стив Грейс. — А хочешь — иди в чем мать родила. Мне без разницы.
Держась за стену, словно слепой, Леопарди поплелся в ванную.

2

Миллар, вытянувшись, стоял за стойкой, когда двери лифта открылись. Его лицо побелело от испуга, а щеточка усов, словно клякса, чернела над губой. Первым из лифта показался Леопарди: кашне обмотано вокруг шеи, плащ перекинут через руку, шляпа съехала набок. Музыкант с трудом переставлял негнущиеся ноги, пошатывался, глаза были пусты, а лицо имело зеленоватый оттенок.
За ним шел Стив Грейс с саквояжем в руке, следом за Стивом — швейцар Карл с двумя чемоданами и двумя черными кожаными футлярами для инструментов.
Подойдя к стойке, Стив скомандовал:
— Счет мистера Леопарди. Он съезжает.
Миллар таращился на него через мраморную стойку:
— Стив, ты бы подумал, прежде чем…
— Что ж, нет так нет.
Леопарди неприятно усмехнулся и вышел через вращающуюся дверь, которую придержал для него швейцар. У входа дремали два таксиста. Один проснулся, вскочил с места, открыл багажник, и швейцар сложил туда вещи Леопарди. Музыкант сел в машину, высунул голову из окна и процедил:
— Ты пожалеешь, ищейка, ты сильно пожалеешь.
Стив Грейс отступил назад и без выражения взглянул на музыканта. Такси двинулось по улице, завернуло за угол и пропало из виду. Стив повернулся на каблуках, вытащил из кармана четвертак, подкинул монетку в воздухе и с хлопком вложил в ладонь швейцара:
— От Короля. Внукам будешь хвастать.
Вернувшись в вестибюль, Стив, не глядя на Миллара, вошел в лифт и поднялся на восьмой этаж. Открыл номер Леопарди запасным ключом, закрыл дверь и отодвинул кровать от стены. Автоматический пистолет тридцать второго калибра нашелся сразу, и Стив сунул его в карман, гильза валялась рядом с мусорной корзиной. Стив наклонился, чтобы поднять гильзу, и замер. Его губы сжались. Не глядя он сунул гильзу в карман и пальцами вытащил из корзины бумажные клочки. Затем поднял корзину, придвинул кровать к стене и опрокинул корзину на пол.
Из обрывков бумаги и спичек он выудил разорванные клочки с вырезанными и приклеенными буквами. Усевшись за стол, Стив сложил обрывки, словно части головоломки. Вырезанные из журналов буквы и слова были наклеены на лист:
Десять штук к вечер у четверга, Лео пар ди. Назавтра после концерта в клу б е «Ш а лот т».
Иначе тебе крышка. Ее брат.

— Хм… — протянул Стив Грейс, собрал обрывки в фирменный гостиничный конверт, сунул конверт в нагрудный карман и закурил. — А малый не трус. Выходит, Король не только в трубу умеет дуть.
Стив запер номер, прислушался и направился в комнату, где оставил девушек. Тихо постучал, приложил ухо к двери. Скрипнуло кресло, раздались шаги.
— Кто там? — спросил заспанный недовольный голос, блондинке не принадлежавший.
— Охрана. Нужно поговорить.
— А мы что делаем?
— Не через дверь, леди.
— А ключ у тебя на что?
Шаги удалились. Стив открыл дверь запасным ключом, вошел в номер и закрыл дверь. Слабый свет от лампы оставлял стол в тени. На кровати громко сопела блондинка. Ее чернявая подружка сидела в кресле у окна, по-мужски закинув ногу на ногу и разглядывая Стива пустыми глазами.
Он подошел и показал на разрез на ее пижамных штанах:
— Хватит притворяться. Вы не пьяны. Разрез сделан заранее. Хотели раскрутить Короля на бабки?
Брюнетка неприязненно смотрела на него, курила и молчала.
— Король съехал. Не повезло тебе, сестренка.
Стив, словно ястреб, не сводил с нее тяжелого взгляда.
— Меня тошнит от гостиничных ищеек! — внезапно разъярилась брюнетка, вскочила с кресла, бросилась в ванную и захлопнула за собой дверь.
Стив пожал плечами и нащупал пульс спящей блондинки. Пульс был прерывистый, лихорадочный.
— Вот жулье, — пробормотал он.
На столе лежала большая фиолетовая сумка. Стив лениво приподнял ее и позволил сумке упасть на стол. Сумка грохнулась о стеклянную поверхность с таким звуком, словно внутри был кусок свинца. Стив расстегнул молнию и пошарил внутри. Пальцы нащупали холодный металл. Он открыл сумку и увидел маленький автоматический пистолет двадцать пятого калибра. Еще Стив выудил из сумки квитанцию и поднес к свету, на квитанции значились имя и адрес. Стив сунул листок в карман, закрыл сумку и стоял у окна, пока брюнетка не возникла на пороге ванной.
— Ты все еще здесь? — накинулась она на него. — Знаешь, что бывает с гостиничными ищейками, которые среди ночи врываются к дамам?
— Они наживают кучу неприятностей, а то и пулю в лоб, — рассеянно проговорил Стив.
Брюнетка помрачнела, глаза метнулись к сумке.
— Знала Леопарди по Сан-Франциско? — спросил Стив, глядя на нее в упор. — Он два года здесь не играл. А раньше подвизался в дешевом оркестрике Уэйна Утигора.
Девушка поджала губы и снова уселась в кресло у окна. Ее лицо побледнело и осунулось.
— Не я — Блоссом. Блондинка, что на кровати.
— Знала, что Король остановился в этом отеле?
— А тебе какое дело?
— Рассуждая здраво, нечего ему тут ловить, — заметил Стив. — Здесь тихое, приличное место. И тем более странно, что кому-то пришло в голову явиться сюда с целью шантажа.
— Шел бы ты со своими рассуждениями куда подальше. Я спать хочу.
— Спокойной ночи, дорогуша, только дверь запри.

Худощавый мужчина с редкими волосами и вытянутым лицом стоял у стойки и барабанил пальцами по мраморной поверхности. Миллар был по-прежнему бледен и чем-то напуган. На худощавом было темно-серое пальто, шарф болтался на голой шее, словно управляющего второпях подняли с постели. Его зеленые глаза медленно остановились на Стиве, который вышел из лифта; он подождал, пока тот приблизится к стойке и бросит на нее ключ с биркой.
— От номера Леопарди, Джордж. Там зеркало разбито, а на ковре его обед — правда, в основном виски. Вы искали меня, мистер Питерс?
— Что происходит, Грейс? — спросил худощавый сердито, словно не надеялся услышать правдивый ответ.
— Леопарди, а с ним еще двое поселились на восьмом, остальные — на пятом. Те, что на пятом, отправились спать. Две девицы, явные мошенницы, зарегистрировались в соседнем номере. Вместе они закатили постояльцам концерт прямо в коридоре. Пришлось их утихомирить.
— У вас кровь на щеке, — холодно заметил Питерс. — Сотрите.
Стив потер щеку носовым платком. Тонкая алая полоска успела засохнуть.
— Я запер девиц в номере. Приятели Леопарди все просекли и быстро смылись, а сам он все рвался осчастливить постояльцев своей игрой. Я пригрозил, что завяжу тромбон у него на шее, а он решил надеть его мне на голову. Пришлось врезать ему по физиономии, а он пальнул в меня — вот из этого. — Стив выложил на стойку пистолет и гильзу. — А потом я немного вправил ему мозги и выпроводил вон.
— Да уж, вижу, вы действовали с присущим вам тактом. — Питерс продолжал барабанить по стойке.
Детектив удивленно посмотрел на него.
— Он стрелял в меня, — повторил Стив спокойно. — Из этого пистолета. Я не пуленепробиваемый. Пусть он промазал, а если бы не промазал? Мне мое брюхо дорого, достаточно одного входа и одного выхода, лишние дырки мне ни к чему.
Питерс нахмурил рыжеватые брови и подчеркнуто вежливо произнес:
— Согласно штатному расписанию, вы числитесь ночным администратором, потому что нам не нравится именовать вас детективом. Но ни администратор, ни детектив не имеют права вышвыривать клиентов из гостиницы, не спросив разрешения у меня. Вам ясно, мистер Грейс?
— Парень стрелял в меня, приятель! Из пистолета. Этого мало? Я что, должен был погладить его за это по головке? — спросил немного побледневший Стив.
— Кроме того, хочу напомнить вам, — продолжил Питерс, — что контрольный пакет акций гостиницы принадлежит мистеру Халси Д. Уолтерсу — владельцу клуба «Шалотт», где Король Леопарди начинает выступления в среду. Именно поэтому, мистер Грейс, Леопарди для нас — клиент особый. Я ничего не упустил?
— Ясно, я уволен, — вздохнул Стив.
— Совершенно верно, мистер Грейс. Счастливо оставаться, мистер Грейс.
Худощавый направился к лифту, и швейцар повез его наверх.
Стив посмотрел на Миллара:
— Здоровяк Уолтерс? Ничего себе. Трудно представить, что эта дыра и его клуб предназначены для одних и тех же клиентов. Выходит, это Питерс затащил сюда Леопарди?
— Наверняка, Стив, — буркнул Миллар.
— А почему в обычный номер, а не в башню с балконом за двадцать восемь долларов в сутки? Плясал бы там хоть всю ночь напролет. И почему Квиллан подселил к нему девиц?
Миллар пригладил черные усики:
— Может быть, денег пожалел? И скотча. А насчет девиц — понятия не имею.
Стив хлопнул по стойке:
— Итак, меня выгнали из-за того, что я не позволил распоясавшемуся пьянчуге превратить гостиницу в пивную, а после — в тир. Жаль, привык я к этому месту.
— Мне тоже будет не хватать тебя, Стив, — тихо сказал Миллар, — но потом. С завтрашнего дня я в недельном отпуске. У брата охотничий домик в Крестлайне.
— У тебя брат есть… — рассеянно заметил Стив, задумчиво сжимая и разжимая кулак на мраморной стойке.
— Он редко наведывается в город. Здоровяк, бывший боксер.
Стив кивнул и отлип от стойки.
— Что ж, нужно дотянуть до утра, и желательно на спине. Спрячь пистолет, Джордж.
Холодно усмехнувшись, Стив направился в сторону темного вестибюля, вниз по ступеням, сквозь арку, в комнату с радиоприемником. Он взбил подушки, но внезапно сунул руку в карман и вытащил листок, который нашел в сумке брюнетки. Квитанция была выписана на мисс Мэрилин Делорм, кв. 211, Риджленд-Апартментс, Корт-стрит, дом 118.
Он сунул бумажку в портмоне и уставился на молчащий радиоприемник.
— Кажется, Стив, без работы ты не останешься, — пробормотал он про себя. — Дельце-то с душком.
Затем он втиснулся в узкую телефонную будку в углу комнаты, бросил в щель монетку и набрал номер радиостанции для полуночников. Соединиться удалось только с четвертой попытки.
— Не поставите «Одиночество» Короля Леопарди?
— Уже дважды крутили. Кто вы?
— Стив Грейс, ночной администратор гостиницы «Карлтон».
— Еще один ночной трудяга. Для тебя, приятель, все, что угодно.
Стив щелкнул кнопкой приемника, вернулся на диван и лег на спину, сцепив руки за головой.
Минут через десять нежный и пронзительный голос трубы прорезал эфир и упал почти до шепота, удерживая верхнее ми невообразимо долго.
— Черт подери, — пробормотал Стив, дослушав запись. — Как выводит! Может быть, я был с ним слишком резок?
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Корт-стрит располагалась в старом итальянском квартале — пристанище богемы и всякого рода проходимцев. Улица тянулась вдоль вершины Банкер-Хилл, где обитала пестрая публика: от вышедших в тираж обитателей Гринвич-Виллидж до жуликов в бегах; от девушек на вечер до опекаемых благотворительными фондами бедолаг, что вечно бранятся с усталыми владелицами пышных особняков. Эти особняки с резными крылечками славились паркетными полами и грандиозными перилами из дуба, красного дерева и грецкого ореха.
Когда-то Банкер-Хилл был райским местечком. От тех времен уцелел крошечный фуникулер, прозванный «Полетом ангела» и снующий вверх и вниз по холму из желтой глины. В тот вечер Стив Грейс, который оставил машину на стоянке, оказался единственным пассажиром — высокий, широкоплечий атлет в ладно скроенном синем костюме.
Стив свернул на запад от Корт-стрит, разглядывая номера домов. Нужный ему дом был вторым от угла, напротив ателье из красного кирпича с золотой вывеской: «Похоронное бюро Паоло Перуджини». Смуглый седеющий итальянец в визитке стоял на пороге, курил сигару и ждал, когда кто-нибудь отдаст Богу душу.
Номер сто восемнадцать оказался трехэтажным пансионом. Стеклянная дверь пряталась за грязной тюлевой занавеской, на полу лежала ковровая дорожка шириной в восемнадцать дюймов, на выкрашенных тусклой краской дверях виднелись тусклые цифры, посередине коридора начиналась лестница. Медные прутья блестели в полумраке.
Стив поднялся по лестнице, прошел вдоль по коридору. Квартира двести одиннадцать, где жила мисс Мэрилин Делорм, находилась по правой, фасадной стороне. Стив постучался, ответа не получил. Постучался еще раз. Ни звука, ни шороха. За дверью напротив кто-то закашлялся.
Стоя в полутьме, Стив спрашивал себя, чего ради он притащился. В сумке мисс Делорм лежал пистолет. Леопарди получил письмо с угрозами, которое порвал и выбросил в мусорную корзину. Мисс Делорм выписалась из «Карлтона» спустя час после того, как Стив сказал ей, что Леопарди съехал. Это же не повод, чтобы…
Стив вытащил кожаный чехол с ключами и всмотрелся в замок. Тот, похоже, упрямиться не собирался. Стив вставил отмычку, аккуратно подцепил засов, тихо вошел в комнату и прикрыл за собой дверь.
В комнате стоял полумрак из-за зашторенных окон. Пахло пудрой. Светлая мебель, откидная кровать, которую разложили, но не застелили. На кровати валялся журнал, стояла пепельница, полная окурков, на кресле рядом — початая бутылка скотча и стакан. Подушки явно подкладывали под спину — на них еще остались вмятины.
Столик был заставлен обычными туалетными принадлежностями — не дешевыми и не дорогими, расческа с черным волосом, маникюрный набор, рассыпанная пудра. В ванной ничего интересного. Платяной шкаф за кроватью был забит одеждой, внизу стояли два чемодана и обувь одного размера.
Стив ущипнул себя за подбородок.
— Так, плюющаяся блондинка здесь не живет. Только Мэрилин в рваной пижаме, — пробормотал он.
В нижнем ящике туалетного столика, под обрывком обоев, обнаружилась коробка с патронами двадцать пятого калибра. Стив наклонился над пепельницей. Все окурки были в помаде. Он снова ущипнул себя за подбородок и качнул ладонью в воздухе, словно гребец веслом.
— М-да… Похоже, ты зря тратишь время, Стиви.
Затем взялся за ручку двери, но в последний момент передумал, обернулся и приподнял кровать за ножку.
Под кроватью лежала мисс Мэрилин Делорм.
Девушка лежала на боку, раскинув ноги, словно на бегу. Одна туфелька на ножке, другая валялась сбоку. Выше чулок виднелись подвязки, полоска кожи и панталоны в голубых розочках. На ней было платье с короткими рукавами и квадратным вырезом, не слишком чистое. Шею украшали багровые синяки.
Лицо мисс Делорм приобрело оттенок переспевшей сливы, мертвые глаза тускло блестели, а широко открытый рот зрительно уменьшал лицо. Она успела остыть, но еще не окоченела. Смерть наступила часов шесть назад, а возможно, часа два-три.
Фиолетовая сумка рядом с ней зияла, как раскрытый рот мисс Делорм. Стив не стал трогать разбросанные по полу вещи. Ни оружия, ни бумаг в сумке не было.
Он снова опустил кровать и прошелся по комнате, стирая свои отпечатки с тех предметов, которых касался, и — на всякий случай — с тех, насчет которых не был уверен.
Снаружи было тихо. Мужчина за соседней дверью все еще кашлял. Стив вышел из комнаты, спустился вниз, заглянул в почтовые ящики и направился к двери в глубине коридора.
Из-за двери доносился монотонный скрип. Стив постучался. Резкий женский голос разрешил ему войти. Стив обернул дверную ручку носовым платком и вошел.
В центре комнаты женщина раскачивалась в старом кресле-качалке, ее тело устало обмякло, словно было без костей. Типичная домовладелица с Банкер-Хилл: землистое лицо, жидкие неухоженные патлы и серые хлопчатобумажные чулки. Она взглянула на Стива мертвыми глазами сдохшей аквариумной рыбки.
— Вы за хозяйку?
Женщина на миг перестала раскачиваться.
— Эй, Джейк, принимай гостя! — взвизгнула она и с удвоенной энергией закачалась в кресле.
Из смежной комнаты донесся стук закрываемого холодильника, и перед Стивом возник здоровяк с банкой пива в руке. У него было открытое глупое лицо, клочья пуха на лысине, здоровенная выя, каменный подбородок и карие свинячьи глазки — такие же бессмысленные, как у женщины в кресле-качалке. Еще ему не мешало бы побриться, причем вчера. Из ворота рубашки выбивалась буйная поросль, на алых подтяжках красовались громадные блестящие пряжки.
Здоровяк протянул пиво женщине. Она вцепилась в жестянку и горько промолвила:
— Я так устала, что ничего не соображаю.
— Оно и видно. В коридоре грязь.
— Не учи меня убираться! — огрызнулась женщина и жадно присосалась к жестянке.
— Вы — управляющий? — спросил Стив.
— Ну я. Джейк Стоянофф. Двести восемьдесят шесть фунтов[38], и ни унции жира.
— Кто живет в двести одиннадцатой?
Здоровяк слегка наклонился вперед и громко щелкнул подтяжками. Глаза по-прежнему ничего не выражали, только подбородок слегка напрягся.
— Женщина.
— Одна?
— Давай спрашивай, — ответил Джейк.
Он протянул руку и нашарил на столе мореного дерева сигару. Сигара чадила неровно, распространяя вокруг вонь горящего половика. Джейк с силой запихнул вонючую сигару в рот, словно боялся, что тот не примет подарка.
— Я и спрашиваю.
— Пошли на кухне поговорим.
Он повернулся и вышел. Стив последовал за ним.
Джейк захлопнул дверь в комнату, откуда доносился скрип качалки, открыл холодильник, вытащил две жестянки пива, открыл их и протянул одну Стиву:
— Сыщик?
Стив отпил пива, поставил жестянку на раковину, вытащил из бумажника свежеотпечатанную утром визитку и протянул Джейку.
Тот прочел ее, отложил, снова прочел.
— Чего вы сюда таскаетесь? — проворчал он, глотнув пива. — Опять она что-то натворила?
— Ничего особенного, — пожал плечами Стив. — Старый трюк с рваной пижамой. Только сейчас это ей с рук не сошло.
— Что ты говоришь? А ты, выходит, сыщик?
Стив кивнул. Джейк выпустил дым изо рта:
— Что ж, вперед, мне-то что.
— Так вы не против?
Здоровяк дружелюбно расхохотался:
— Отвяжись, приятель. По мне, так делай что хочешь. Частному сыщику ни к чему шумиха, верно? А если сюда заявятся копы, мне все равно. Делай свое дело, бери любую комнату. Джейк Стоянофф легавых не боится.
Стив молча рассматривал управляющего. Тот, казалось, был настроен поболтать.
— У меня доброе сердце, — заявил он, взмахнув сигарой. — Чтоб ты знал, Джейк Стоянофф дамочек не сдает. — Он прикончил пиво, швырнул жестянку в ведро и сложил пальцы в щепоть. — Впрочем, если не бесплатно…
— А ручищи у вас что надо, — кротко заметил Стив. — Такими впору людей душить.
— Чего? — Свинячьи глазки ожили и с интересом уставились на Стива.
— Может, вы и ни при чем, только попробуйте объяснить это копам.
Джейк отступил влево от раковины, правая рука свободно висела вдоль тела. Он так стиснул зубы, что сигара почти коснулась носа.
— Ты что мне шьешь? — рявкнул он. — Что на меня вешаешь, приятель?
— Не ори, — тихо сказал Стив. — Девчонку задушили. Лежит под кроватью. Где-то с полудня. И ручищи у того, кто ее задушил, были под стать твоим.
Джейк оказался не промах. Внезапно пушка словно выросла у него из руки.
Стив нахмурился, но не сдвинулся с места.
— А ты, парень, крутой, — сказал Джейк. — Я не первый день живу — вижу, кто чего стоит. Тебя голыми руками не возьмешь, да только ты не слишком заносись. Выкладывай, что знаешь.
— Я постучал в дверь, — спокойно сказал Стив, — никто не ответил. Открыть замок было плевым делом. Сразу я не заметил тела, кровать была разложена, — видимо, она лежала на ней и читала журнал. Напоследок решил заглянуть под кровать — а там дамочка, мертвее мертвого. Так что опустите свою пушку, мистер Стоянофф. Говорите, на короткой ноге с легавыми?
— По-всякому бывало, — прошептал Джейк. — Добра от них я не видел. Ничего серьезного, в основном травка. Что вы там говорили про мои руки, мистер?
Стив покачал головой:
— Не важно. У девушки на шее отметины от ногтей, а ваши, я гляжу, обгрызены до мяса.
Здоровяк не смотрел на свои руки. Он был бледен, пот блестел на щетине под нижней губой. Он все еще стоял неподвижно, когда в дверь соседней гостиной, выходившей в коридор, постучали. Скрип качалки прекратился, из-за двери раздался визгливый голос:
— Эй, Джейк, принимай гостя!
Джейк дернул подбородком.
— Старая потаскуха не пошевелит задницей, даже если дом загорится! — буркнул он и вышел из кухни, закрыв дверь за собой.
Стив быстро огляделся. В стене над раковиной было окно, внизу — люк для мусорного бака, но дверь была только одна. Стив достал из раковины свою визитку и вынул короткоствольный пистолет, который хранил в левом нагрудном кармане дулом вниз, как в кобуре.
За стеной грохотнуло. Четыре выстрела, слившиеся в один звук.
Стив отступил назад и заехал по двери ногой. Дверь устояла. Он чертыхнулся, отошел в дальний угол кухни и с разбегу навалился на нее плечом. На сей раз дверь поддалась. Стив вломился в соседнюю комнату. Женщина в кресле-качалке нагнулась вперед, прислушиваясь к выстрелам. Прядь седых волос свесилась на костлявый лоб.
— Выхлоп? — тупо спросила она. — Где-то рядом. Никак в переулке.
Стив выскочил в коридор.
Джейк цеплялся за стену, но все еще стоял на ногах в дюжине футов от Стива, неподалеку от распахнутой настежь стеклянной двери. На полу рядом с ним валялся пистолет.
Левое колено здоровяка подломилось, и он опустился на пол. Рядом распахнулась дверь, из комнаты выглянула хмурая женщина и, недолго думая, снова захлопнула ее. Изнутри раздались громкие звуки радио.
Джейк попытался привстать, нога дернулась, он рухнул на оба колена, схватил пистолет и пополз к стеклянной двери. Внезапно он уронил голову на пол, но и тогда продолжал ползти, царапая щекой по узкой ковровой дорожке.
Затем остановился, обмяк, рука разжалась, пистолет упал.
Стив выскочил в переулок. Серый седан заворачивал за угол. Стив прицелился, но седан исчез за поворотом.
Из пансиона напротив выбежал мужчина. Стив на бегу принялся махать ему рукой, на ходу засовывая пистолет в карман, но, когда он добежал до угла, седана и след простыл. Стив обогнул дом, зашагал по тротуару, потом замедлил шаг и наконец остановился.
В полуквартале от него мужчина припарковался, вышел из машины и направился в закусочную через дорогу. Стив поправил шляпу и последовал его примеру.
Он уселся за стойку и заказал кофе. Вскоре с улицы донеслись завывания полицейских сирен.
Он выпил кофе, заказал еще, выпил. Закурил, пешком спустился по Пятой с холма, забрал со стоянки машину и поехал на запад, в сторону Вермонт-стрит — в гостиницу, где утром снял номер.
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Билл Докери, администратор клуба «Шалотт», стоял в неосвещенном коридоре, ведущем в обеденный зал, лениво покачивался с пятки на носок и позевывал. Был мертвый час: для ужина рановато, для азартных игр на крупные ставки — основного бизнеса клуба — и подавно.
В полуночно-синем смокинге с бордовой гвоздикой в петлице Докери выглядел чертовски внушительно: лоб дюйма два под черными напомаженными волосами, тяжеловатые, но правильные черты лица, живые карие глаза и длинные загнутые ресницы, которые он любил с притворной скромностью опускать, провоцируя скандалистов на драку.
Швейцар в ливрее распахнул дверь фойе, и на пороге возник Стив Грейс.
— Гм… — сказал Докери, постучал себя по зубам, подался вперед и медленно шагнул навстречу гостю.
Стив стоял в дверях и разглядывал высокие стены матового стекла, мягко подсвеченные снизу. На стенах были выгравированы парусные шхуны, дикие звери, сиамские пагоды, храмы Юкатана. Хромированные рамы дверей напоминали фоторамки. Владельцы клуба держали марку, и голоса из бара налево звучали приглушенно. Фоном служила испанская музыка, изысканная, словно резной веер.
Докери подался вперед и слегка наклонил напомаженную голову:
— Чем могу помочь?
— Король Леопарди здесь?
Докери качнулся назад и, казалось, утратил к посетителю интерес.
— Завтра, они начинают завтра вечером.
— Я подумал, может быть, он репетирует.
— Вы его знакомый?
— Я его знаю. Успокойтесь, мне не нужна работа в оркестре и песни я не пристраиваю.
Докери качнулся на каблуках. Он ничего не смыслил в музыке, поэтому имя Леопарди было для него пустым звуком.
— Там он! — Осклабившись, Докери дернул квадратным подбородком в сторону бара, куда и проследовал Стив Грейс.
Бар был заполнен на треть: теплый и уютный, не слишком освещенный, не слишком темный. Испанский оркестрик в арке наигрывал под сурдинку чарующие мелодии — не звуки, а скорее воспоминания о звуках. В баре не было площадки для танцев, только длинная стойка с удобными табуретами, несколько круглых столиков на почтительном расстоянии друг от друга и мягкие кресла вдоль стен с трех сторон. Между столиками порхали официанты.
Леопарди сидел в дальнем углу бара за столиком с потрясающе красивой девушкой. Справа и слева были свободные столы.
Высокая, с огненно-рыжими волосами, но слегка приглушенного — словно запыленного — оттенка. На волосах лихо сидел черный бархатный берет, украшенный двумя бабочками из пятнистых перьев, приколотых длинными серебряными булавками. На ней было багряное шерстяное платье, с плеча свисал длинный голубой песец. Синие дымчатые глаза смотрели устало. Левой рукой в перчатке она покручивала на столе маленький стакан.
Леопарди, подавшись вперед, что-то взволнованно говорил. Сзади его плечи казались еще шире из-за светлого мешковатого спортивного пиджака. Над воротником на загорелую шею падали волосы. Когда Стив вошел, Леопарди презрительно расхохотался.
Стив остановился, затем двинулся к соседнему столику. Его движение привлекло внимание Леопарди. Он раздраженно обернулся, глаза удивленно расширились, сверкнули, и, словно заводной болванчик, он медленно развернулся всем телом.
Леопарди положил небольшие изящные руки на стол по обеим сторонам от стакана с разбавленным виски, отпихнул кресло, встал. Поднял руку, с преувеличенной деликатностью пригладил тонкие усики и хрипло, но отчетливо процедил:
— Сукин ты сын!
Мужчина за соседним столиком повернул голову и нахмурился. Официант замедлил шаг, развернулся и скрылся между столиками. Девушка посмотрела на Стива Грейса, откинулась на спинку кресла, облизала кончик пальца и пригладила каштановую бровь.
Стив спокойно встал. Кровь бросилась ему в лицо, но голос остался ровным:
— Вчера в гостинице вы кое-что забыли. Держите, вы должны с этим разобраться.
Стив вытащил из кармана сложенный листок и протянул Леопарди. Музыкант, все еще улыбаясь, развернул листок, прочел, скомкал и уронил под ноги.
Затем шагнул к Стиву и повторил громче:
— Ты сукин сын!
Из-за соседнего столика поднялся мужчина и заявил, четко выговаривая каждое слово:
— Прошу не выражаться в присутствии моей супруги.
Не глядя на него, Леопарди выпалил:
— Убирайся к дьяволу вместе со своей супругой!
Мужчина побагровел. Его жена вскочила, подхватила пальто, сумочку и бросилась к выходу. На миг замявшись, ее супруг последовал за ней. Теперь на Стива и Леопарди глазел весь бар. Официант, который раньше скрылся между столиками, со всех ног устремился в фойе.
Леопарди шагнул к Стиву и ударил его кулаком в челюсть. Стив отпрянул и рукой опрокинул бокал на соседнем столике. Он развернулся, чтобы извиниться перед парой, что сидела за столом, но Леопарди подскочил и заехал ему в ухо.
На пороге возник Докери, с легкостью — словно отделял банан от кожуры — раздвинул двух официантов и, ослепительно улыбаясь, устремился в дальний конец зала.
Стив поперхнулся, пригнулся, затем обернулся и прохрипел:
— Да перестань ты, болван, я еще не все…
Леопарди размахнулся и что есть силы вмазал ему по физиономии. На губах Стива показалась кровь и потекла по подбородку. Рыжеволосая девушка побледнела от гнева и схватила сумочку, намереваясь встать.
Леопарди резко повернулся на каблуках и направился к выходу. Докери попытался удержать его, но музыкант отбросил его руку и выскочил в фойе.
Рыжеволосая снова поставила сумочку на стол и уронила на пол носовой платок. Затем невозмутимо посмотрела на Стива и как ни в чем не бывало сказала:
— Вытрите кровь, а то закапаете воротник.
У нее был мягкий, слегка грассирующий голос с легкой хрипотцой.
С грозным выражением на лице к столику подлетел Докери.
— Ну все, проваливай отсюда! — рявкнул он и вывернул Стиву руку.
Широко расставив ноги, Стив стоял, глядя на девушку. Он приложил к губе носовой платок. На губах детектива играла легкая улыбка. Докери не смог сдвинуть его ни на дюйм. Он отпустил его руку и сделал знак двум официантам. Те подошли и остановились в ожидании команды.
Стив аккуратно потрогал губу, посмотрел на запачканный платок и обернулся к посетителям:
— Прошу прощения. Поскользнулся, с кем не бывает…
Женщина, чей бокал он опрокинул, промокнула платье салфеткой с бахромой и улыбнулась:
— Это не ваша вина.
Дюжие официанты схватили Стива под руки, но Докери покачал головой, и они его отпустили.
— Вы начали драку? — спросил он сердито.
— Нет.
— Сказали что-то обидное?
— Нет.
Рыжеволосая за угловым столиком наклонилась и принялась шарить по полу в поисках носового платка. Наконец она подняла платок и снова уселась на место.
— Ерунда, Билл, — промолвила она холодно. — Очередная выходка Короля.
— Хм… — буркнул Докери, покрутил мощной шеей и с усмешкой посмотрел на Стива.
Тот мрачно промолвил:
— Он без причины влепил мне три хорошие оплеухи, причем одну сзади. Вид у вас крутой. Хотите продолжить? — спросил Стив.
Докери смерил его оценивающим взглядом и заметил бесстрастно:
— Уговорили. Хватит с вас на сегодня… А ну пошли отсюда! — рявкнул он на официантов, и тех как ветром сдуло. Докери понюхал гвоздику и заметил: — Нам тут драки не нужны.
Улыбнувшись рыжеволосой, он двинулся в сторону фойе, по пути приветствуя старых знакомых.
Стив потрогал губу, спрятал носовой платок и принялся обшаривать глазами пол.
— То, что вы ищете, лежит в моем носовом платке, — спокойно сказала рыжеволосая. — Не присядете?
Ее голос показался Стиву странно знакомым.
Он сел рядом с ней на стул, на котором сидел Леопарди.
— Я угощаю. Как-никак ваш обидчик был со мной.
— Колу и каплю горькой, — заказал Стив.
— А вам, мадам? — спросил официант.
— Бренди с содовой. И не переборщите с бренди, пожалуйста.
Официант поклонился и исчез.
— Колу и каплю горькой! — изумленно повторила она. — Вот за что я люблю Голливуд. Неврастеники на каждом шагу.
Стив посмотрел ей в глаза и мягко заметил:
— Я запойный пьяница. Из тех, что выходят пропустить кружку пива, а просыпаются где-нибудь в Сингапуре с бородой до колен.
— Не верю ни единому слову. Давно вы знаете Короля?
— Со вчерашнего вечера. Боюсь, мы не поладили.
— Я заметила, — рассмеялась она. Смех у нее тоже был низкий, хрипловатый.
— Отдайте бумагу, леди.
— Мужчины так нетерпеливы. Времени хоть отбавляй!
Она сжимала платок со скомканным листком перчаткой, задумчиво теребя средним пальцем правой руки бровь.
— Вы не из киношников?
— Нет, конечно.
— Я тоже. Слишком высокая. Экранным красавчикам приходилось бы вставать на ходули, чтобы прижать меня к груди.
Официант принес напитки, изящно взмахнул салфеткой и удалился.
— Отдайте бумагу, леди, — упрямо повторил Стив.
— Не нравится мне это обращение. Леди! Вы же не коп!
— Я же не знаю вашего имени.
— А я — вашего. Где вы познакомились с Леопарди?
Стив вздохнул. Испанский оркестрик меланхолично выводил мелодию в миноре, почти неразличимую за шелестом ударных.
Стив прислушался, склонив голову набок:
— Скрипка фальшивит на полтона. Странный эффект.
Рыжеволосая взглянула на него с интересом:
— Я не слышу, а ведь меня считают неплохой певицей. Но вы не ответили на мой вопрос.
— Я работал в «Карлтоне» детективом, хотя им больше нравилось называть меня ночным администратором. Леопарди устроил дебош среди ночи. Я выставил его из гостиницы, и меня тут же уволили.
— Понятно. Он вел себя как король, а вы, как бы выразиться поточнее, оказались слишком смелы для гостиничного детектива?
— Что-то вроде того. А теперь…
— Вы все еще не сказали, как вас зовут.
Стив вытащил из бумажника свежеотпечатанную визитку и передал ей. Пока она читала, он пил колу.
— Красивое имя, — протянула рыжеволосая. — А вот адрес никуда не годится, да и надпись подкачала. «Частный детектив» не пойдет, «Расследования» куда звучнее. Мелким шрифтом, в левом нижнем углу.
— По-моему, шрифт и так достаточно мелкий. Так как насчет…
Неожиданно она перегнулась через стол и опустила скомканный листок ему в ладонь.
— Разумеется, я не читала и, естественно, сгораю от любопытства. Надеюсь, вы мне доверяете… — Она бросила взгляд на визитку и добавила: — Стив. Да, и не забудьте, ваша контора должна располагаться в георгианском или подчеркнуто модернистском здании на бульваре Сансет, в районе восьмидесятых номеров. Офис такой-то. А одеваться советую как можно более пестро. В этом городе, чтобы стать невидимкой, нужно вырядиться как павлин.
Стив усмехнулся. В его черных, глубоко посаженных глазах зажегся огонек. Рыжеволосая сунула визитку в сумочку, поправила мех и сделала большой глоток бренди с содовой.
— Мне пора.
Она махнула официанту, оплатила чек, официант удалился, и она встала.
— Сядьте! — резко сказал Стив.
Она удивленно уставилась на него. Затем медленно села и откинулась на спинку кресла.
Стив перегнулся через стол:
— Вы хорошо знаете Леопарди?
— Во всяком случае, давно, только это не ваше дело. Ради бога, не напускайте на себя такой грозный вид. Терпеть не могу мужчин с раздутым самомнением. Я пела с Леопарди, правда недолго. С ним, как вы понимаете, непросто сработаться.
— Однако вы не отказались с ним выпить.
Она кивнула и пожала плечами:
— Завтра он начинает выступления в клубе. Пытался уговорить меня спеть вместе с ним. Я отказалась, но, возможно, мне придется уступить. Человек, с которым у меня контракт, владеет клубом и радиостанцией, где я часто выступаю.
— Здоровяк Уолтерс, — произнес Стив. — Говорят, суров, но справедлив. Хотелось бы с ним познакомиться. Особенно теперь, когда я сижу на мели. Держите.
Он протянул ей скомканный листок и спросил:
— А как вас зовут?
— Долорес Кьодза, — ответила она.
Стив, смакуя, повторил.
— Красивое имя. И поете вы отменно. Я много раз вас слышал. Никогда не пережимаете, как большинство модных певичек.
Рыжая расправила листок, медленно прочла и спросила:
— Кто его порвал?
— Наверное, Леопарди. Обрывки валялись в мусорной корзине. Я собрал их после его ухода. Должно быть, Леопарди смелый малый, раз так равнодушно отнесся к угрозам.
— Или решил, что это розыгрыш. — Она спокойно протянула листок Стиву.
— Возможно. Однако, если репутация Короля соответствует истине, когда-нибудь угрозы окажутся настоящими.
— Более чем соответствует.
— Как думаете, если вложить женщине в руки пистолет, сможет она расквитаться с Королем за былые прегрешения?
— Думаю, сможет. Да и кроме нее, найдутся желающие поквитаться с Леопарди. На вашем месте я бы поскорее выбросила все это из головы. Если Леопарди захочет найти защиту, Уолтерс прикроет его лучше, чем вы или полиция. Если не захочет, туда ему и дорога. Что до меня, я плакать не стану.
— А вы умеете быть жесткой, мисс Кьодза.
Она не ответила, только лицо немного побледнело и стало тверже.
Стив допил колу и потянулся за шляпой.
— Спасибо за угощение, мисс Кьодза. Постараюсь впредь не пропускать ваших выступлений.
— К чему этот напыщенный тон?
Стив усмехнулся:
— Прощайте, Долорес.
— Прощайте, Стив. Удачи в расследованиях. Если я что-нибудь услышу…
Он отвернулся и пошел мимо столиков к выходу.
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Огни Голливуда и Лос-Анджелеса дрожали в прохладном воздухе осеннего вечера. Лучи прожекторов, словно в поисках бомбардировщиков, скользили по безоблачному небу.
Стив забрал автомобиль со стоянки и поехал на восток по бульвару Сансет. На перекрестке с Ферфакс-авеню он купил газету и остановился у обочины ее пролистать. Об убийствах на Корт-стрит не было ни слова.
Стив поужинал в маленьком кафе неподалеку от гостиницы и сходил в кино. Выйдя из кинотеатра, купил городской выпуск «Трибьюн», и не напрасно.
Полиция полагала, что девушку задушил Джейк Стоянофф, но следов борьбы не обнаружили. Девушку называли безработной стенографисткой, снимка не было. Фотография Джейка, явно из полицейского архива, красовалась на первой полосе. Полиция разыскивала человека, который разговаривал с Джейком незадолго до выстрелов. Несколько свидетелей упоминали высокого мужчину в темном костюме. Других примет не сообщалось.
Стив кисло ухмыльнулся, заскочил выпить кофе и вернулся в гостиницу. На часах было без пяти одиннадцать. Не успел он открыть дверь, зазвонил телефон.
Некоторое время Стив стоял, соображая, где находится аппарат. Затем с кошачьей грацией двинулся сквозь темноту, опустился в кресло и потянулся к трубке.
— Это Стив? — спросил низкий грассирующий голос с легкой хрипотцой. В нем явно ощущалось напряжение.
— Да, это я. Я вас узнал.
Она суховато рассмеялась:
— В конце концов, вы же детектив, и, кажется, я готова предложить вам работу. Можете подъехать ко мне прямо сейчас? Двадцать четыре двенадцать, Ренфрю — это на севере, сразу за Фонтейн. Мое бунгало крайнее в ряду, в самом конце.
— Что стряслось?
Наступила пауза. С улицы долетел автомобильный гудок, по потолку скользнула светлая полоса.
— Леопарди, — медленно, словно нехотя, сказала она. — Не могу от него отделаться. Он в моей спальне.
Долорес нервно хихикнула, что совсем ей не шло.
Стив сжал трубку так крепко, что заломило ладонь, прищелкнул языком и хрипло произнес:
— Идет. Это обойдется вам в двадцать баксов.
— Разумеется, только поторопитесь!
Стив повесил трубку и шумно выдохнул. Сдвинул шляпу на затылок, затем резко надвинул на глаза и преувеличенно громко рассмеялся:
— Черт бы побрал этих баб!
Шесть бунгало стояли нестройным рядком, их фасады смотрели в одну сторону. Сзади из-за кирпичной стены выглядывала церковь. Широкую лужайку перед бунгало мисс Кьодзы заливал лунный свет.
К двери вели две ступеньки, по обеим сторонам крыльца горели фонари, глазок закрывала кованая решетка. На стук в окошке двери показалось овальное личико: губки бантиком, высокие выщипанные брови и волнистые каштановые пряди. Глаза девушки напоминали гладкие, блестящие каштаны.
Стив ногой потушил окурок.
— Мисс Кьодза меня ждет. Меня зовут Стив Грейс.
— Мисс Кьодза отдыхает, сэр. — Губки девушки презрительно скривились.
— Так разбуди ее, детка. Я же сказал — меня ждут.
Дверь закрылась. Стив ждал, разглядывая через плечо залитую лунным светом лужайку. Ладно, двадцать баксов на дороге не валяются.
Щелкнул замок, и дверь широко распахнулась. Стив прошел мимо горничной в уютную теплую комнатку, обитую старомодным ситцем. Лампы были не старинные и не современные — в нужных местах и в нужном количестве. За экраном скрывался пустой камин, рядом с камином стоял диван, в углу — бар с радиоприемником.
— Простите, сэр, мисс Кьодза забыла меня предупредить. Пожалуйста, садитесь, — извинилась горничная с притворной, как показалось Стиву, кротостью. На девушке были короткая юбочка, прозрачные шелковые чулки и туфли на четырехдюймовой шпильке.
Стив сел, положил шляпу на колени и нахмурился. Хлопнула дверь. Стив вытащил сигарету и принялся бессознательно вертеть ее между пальцами, пока не раздавил. Пришлось выбросить растерзанную сигарету в камин.
В комнату вошла Долорес Кьодза, в зеленой бархатной брючной паре с длинным вышитым поясом. Она нервно вертела в руке конец пояса, словно собиралась бросать лассо, и напряженно улыбалась. На лице не было косметики, голубоватые веки чуть заметно подрагивали.
Стив встал, разглядывая зеленые сафьяновые туфельки мисс Кьодзы, что выглядывали из-под брюк. Когда она подошла к нему, он поднял глаза:
— Добрый вечер.
Она пристально всмотрелась ему в лицо и высоким напряженным голосом произнесла:
— Я понимаю, что сейчас поздно, но, кажется, вам не привыкать работать ночью? Нам нужно кое-что обсудить. Не присядете?
Долорес слегка повернула голову в сторону, словно прислушиваясь.
— Я ложусь не раньше двух, так что зря вы так волнуетесь, — ответил Стив.
Она дернула за шнурок. Тут же из-под арки возникла горничная.
— Принеси лед, Агата, и можешь идти домой. Уже поздно.
— Хорошо, мэм, — сказала девушка и вышла.
Пока хозяйка рассеянно вынимала сигарету из пачки, а Стив неуклюже чиркал спичкой о подошву и подносил ей спичку, в комнате висело почти осязаемое молчание. Она поднесла кончик сигареты к пламени, и ее синие дымчатые глаза бесстрашно встретились с его черными. Долорес едва заметно покачала головой.
Горничная вернулась, неся ведерко со льдом. Подвинув низкий индийский столик к дивану, Агата поставила на него ведерко, сифон, стаканы, ложки и треугольный графин в серебряной оплетке с фасонной пробкой. В графине плескался явно хороший виски.
— Нальете? — сухо спросила Долорес.
Стив смешал напитки, взболтал и передал хозяйке стакан. Она отпила и покачала головой:
— Маловато виски.
Стив добавил.
Она попробовала, кивнула и откинулась на спинку дивана.
Вошла горничная. Теперь на ней были щегольская красная шляпка и серое пальто с красивым мехом. В ее черной парчовой сумке поместилось бы содержимое немаленького холодильника.
— Спокойной ночи, мисс Долорес.
— Спокойной ночи, Агата.
Девушка вышла и мягко закрыла за собой входную дверь. Каблучки клацнули о ступени. Стукнула дверца машины, ожил мотор, и вскоре его шум затих вдали. Стало очень тихо. Мисс Кьодза жила в удивительно спокойном месте.
Стив поставил стакан на медный поднос и твердо посмотрел на Долорес:
— Она больше не появится?
— Агата добирается до дому на своей машине, а меня из студии привозит в моей, как сегодня. Сама я водить не люблю.
— Чего мы ждем?
Долорес молча смотрела на экран перед незажженным камином. На щеке еле заметно дергалась жилка.
— Сама не понимаю, почему я обратилась к вам, а не к Уолтерсу, — сказала она. — Никто лучше его не смог бы меня защитить. Только он не поверил бы мне, а вы, надеюсь, поверите. Я не приглашала Леопарди. Кроме нас с вами, никто не знает, что он здесь.
Что-то в ее голосе заставило Стива напрячься.
Она вытащила из нагрудного кармашка белоснежный носовой платок, уронила его, быстро подняла и прижала к губам. И внезапно, без предупреждения, Долорес затряслась как лист.
— Какого черта, да я этого мерзавца в порошок сотру! Вчера я уже проучил его. И пистолет не помог.
Глаза Долорес расширились.
— Но это не мог быть мой пистолет, никак не мог…
— Ваш? Нет, при чем тут вы?..
— Сегодня это был мой, — сказала она и прямо посмотрела на него. — Вы сами говорили, что женщина сможет расквитаться с Королем, если ее допечь.
Стив побледнел, и с его губ сорвался странный звук.
— Он не пьян, — сказала Долорес мягко, — он мертв. Лежит в желтой пижаме в моей постели. С моим пистолетом в руке. Разве вы не поняли сразу?
Стив вскочил и некоторое время стоял и смотрел на нее — потребовалось немало времени, чтобы облечь мысли в слова. Он провел языком по губам и хрипло выдавил:
— Идемте посмотрим на него.

6

Спальня находилась с левой стороны, в глубине дома. Долорес вынула ключ из кармана и отперла дверь. На столике горела лампа, окна закрывали жалюзи. Стив, как кошка, скользнул вслед за Долорес в комнату.
Леопарди лежал на спине в центре кровати — крупный красивый мужчина, после смерти ставший похожим на восковую куклу. Даже усы казались приклеенными. Обессмыслившиеся, словно у статуи, глаза смотрели из-под полуопущенных век, будто никогда не горели живым светом. Он лежал на простыне, одеяло сбилось к изножью кровати.
На Леопарди была желтая пижама без пуговиц с отложным воротником. На груди темнело пятно — шелк впитал кровь, как промокашка. Немного крови было на загорелой шее.
— Король в желтом, — бесстрастно промолвил Стив. — Кажется, есть такая книга[39]. Думаю, он любил этот цвет. Вчера я собирал его вещи. Странный цвет для мужчины, но слабаком он не был.
Долорес села и уставилась в пол.
В отличие от классической гостиной, спальня выглядела современно. Неяркий ковер с коротким ворсом кофейного цвета, угловатая мебель с инкрустацией, туалетный столик, комод. Над комодом висело зеркало, выше — матовый светильник. В углу стоял стеклянный столик с хрустальной гончей и лампа с самым широким абажуром, какой доводилось видеть Стиву.
Стив перевел взгляд на Леопарди, аккуратно приподнял желтую пижаму и осмотрел раны. Пуля угодила прямо в сердце, края раны были обожжены, но крови вытекло немного. Леопарди умер мгновенно.
Правой рукой, лежавшей на подушке, Леопарди сжимал небольшой «маузер».
— Как на сцене, — заметил Стив. — Артист всегда артист. Типичное контактное ранение, даже край пижамы приподнят. «Маузер», калибр семь шестьдесят три. Точно ваш?
— Мой. — Долорес продолжала смотреть в пол. — Он лежал в ящике стола в гостиной — незаряженный. Мне его подарили. Я даже не знаю, как им пользоваться.
Стив улыбнулся. Она подняла глаза, заметила его улыбку и вздрогнула:
— Я не надеюсь, что мне поверят. Наверное, нужно вызвать полицию.
Стив рассеянно кивнул, вставил сигарету в рот и принялся перекатывать ее из стороны в сторону еще опухшими губами.
— Никаких копов. Потом. Рассказывайте. — Стив чиркнул спичкой о ноготь большого пальца и выпустил клуб дыма.
— Я упоминала, что пою на местной радиостанции. Три раза в неделю в пятнадцатиминутной программе для автолюбителей. Сегодня как раз такой день. Мы с Агатой вернулись около половины одиннадцатого. На пороге я вспомнила, что кончилась содовая, отправила Агату в магазин в трех кварталах отсюда, а сама вошла в дом. Я сразу почувствовала странный запах — словно в доме были чужие. Вхожу в спальню, а он лежит на кровати. Увидев «маузер», я поняла, что мне конец. Не знала, что делать. Даже если полиция поверит мне, меня выставят отовсюду и я…
— Как он попал в дом? — перебил ее Стив.
— Не знаю.
— Продолжайте.
— Я разделась — прямо при трупе, а что было делать? — приняла душ, чтобы прийти в себя. Заперла спальню, ключ взяла с собой. Вернулась Агата, но, надеюсь, она не заметила моего состояния. После душа мне стало легче, я выпила для храбрости и решила позвонить вам. — Она облизала кончик пальца и задумчиво провела им по левой брови. — Это все, Стив, больше мне нечего сказать.
— Прислуга бывает очень любопытной. А ваша Агата та еще штучка. — Стив подошел к двери и заглянул в замочную скважину. — Могу поспорить, открыть спальню можно еще тремя-четырьмя ключами. — Он потрогал оконные шпингалеты и равнодушно бросил через плечо: — Король любил вас?
— Никого он не любил! — резко, почти сердито выпалила Долорес. — Пару лет назад в Сан-Франциско, когда я недолго пела в его оркестре, о нас болтали невесть что, да только зря. Ничего между нами не было. А недавно Король намекнул газетчикам, что те слухи были неспроста. Вчера я заявила ему, что не потерплю лжи. Не хватало еще, чтобы все кому не лень трепали мое имя! От личной жизни Короля воняет на милю. В шоу-бизнесе об этом знают, только ему все прощается за редкий талант.
— Значит, вы единственная, кого Леопарди не удалось затащить в постель?
Долорес вспыхнула до самых корней рыжих волос.
— Звучит вульгарно, — сказал Стив, — но приходится быть грубым. Так я прав?
— Да, но я не сказала бы, что единственная.
— Ступайте в гостиную и выпейте.
Долорес встала и посмотрела ему прямо в глаза:
— Я не убивала его, Стив. Не впускала его в дом. Я понятия не имела, что он тут, и я не давала ему поводов. Хотите — верьте, хотите — нет, но что-то здесь не так. Уж кто-кто, а Леопарди ни за что ни расстался бы со своей драгоценной жизнью по собственной воле.
— Я верю вам, золотце. Его убили, в этом нет никаких сомнений. Вас подставили, зная, что Здоровяк Уолтерс вас прикроет. Ступайте в гостиную.
Стив подождал, пока Долорес выйдет, обмотал ладонь носовым платком и вынул «маузер» из правой руки Леопарди. Тщательно обтер пистолет и все патроны из магазина, загнал один в ствол, вложил «маузер» в мертвую руку, приставил указательный палец Леопарди к курку и аккуратно опустил руку на подушку.
В простынях отыскалась пустая гильза — Стив вытер и ее, снова бросил туда, где нашел. Приложив платок к носу, Стив втянул воздух, обошел кровать и открыл дверь платяного шкафа.
— Никакого уважения к одежде, — пробормотал он.
На вешалке из-под светлого мешковатого пиджака торчали серые брюки с поясом из кожи ящерицы. Желтая шелковая рубашка и темно-красный галстук сбились в сторону. Из кармана пиджака дюйма на четыре высовывался темно-красный — в тон галстуку — носовой платок. На полу валялись спортивные светло-коричневые туфли и носки без подвязок. Рядом лежали желтые шелковые трусы с крупной черной монограммой.
В кармане серых брюк музыканта Стив нащупал связку ключей. Он вышел из спальни, пересек гостиную и заглянул на кухню. Ключ был вставлен изнутри в отличный пружинный замок. Стив вытащил его и принялся по очереди вставлять в замочную скважину ключи со связки, не нашел подходящего, вернулся в гостиную. Не глядя на сидящую на диване Долорес, открыл входную дверь, вышел, запер дверь за собой и повторил трюк с ключами. На сей раз ему повезло — подходящий ключ нашелся сразу. Стив вошел в спальню, сунул связку в карман брюк Леопарди и вернулся в гостиную.
Долорес забилась в угол дивана.
Стив прислонился спиной к каминной полке и закурил.
— Агата все время была с вами на студии?
— Да, — кивнула Долорес. — Значит, у него был ключ. Вы это проверяли?
— Давно она у вас?
— Около года.
— Ворует? Так, по мелочи?
Долорес пожала плечами:
— А это важно? Прислуга всегда подворовывает. Крем, пудру, носовой платок, чулки. Думаю, она не отличалась от прочих. Для них это в порядке вещей.
— Но не такие хорошенькие, ангел.
— Я не в претензии. Ей приходится задерживаться допоздна. Агата у меня не только горничная, но и костюмер.
— Что еще вы о ней знаете? Балуется кокаином или травкой? Прикладывается к бутылке? Внезапно впадает в буйное веселье?
— Нет, никогда, да и при чем здесь Агата?
— Леди, она продала кому-то ключ от вашего дома. Это очевидно. Вы не давали ключа Леопарди, ваш домовладелец не давал, остается Агата.
В глазах Долорес появился испуг, губы слегка задрожали. Нетронутый стакан стоял на столике. Стив наклонился и сделал глоток.
— Мы теряем время, Стив, — сказала Долорес печально. — Нужно вызвать полицию. Вы ничего уже не исправите. Даже если мне удастся оправдаться, моя репутация погублена. Все решат, что он был моим любовником и я застрелила его из ревности. Если выяснится, что это самоубийство, все равно случилось оно в моей постели. В любом случае мне не отмыться.
— Смотрите, — мягко промолвил Стив. — Моя мать так делала. — Он приложил палец к губам, нагнулся, отнял палец и приложил его к губам девушки. — Пойдемте к Уолтерсу, или, еще лучше, идите одна. Наверняка у него есть прикормленные копы, которые не станут поднимать лишнего шума и не подпустят к вашему дому репортеров. Уолтерс замнет это дело, иначе и быть не может. А я займусь Агатой. Мне нужно описание человека, которому она продала ключ, и побыстрее. Должен же я отработать свои двадцать баксов! Не забывайте, вы еще мне не заплатили.
Долорес улыбнулась и встала с дивана:
— А вы умеете утешать. Но почему вы так уверены, что Леопарди убили?
— На нем чужая пижама. Вся одежда Короля украшена его монограммами. Вчера, прежде чем вышвырнуть его из «Карлтона», я побросал в чемодан его шмотки. Одевайтесь, золотце, и скажите мне адрес Агаты.
Стив вернулся в спальню и, перед тем как прикрыть простыней тело Короля, всмотрелся в восковое лицо.
— Прощай, приятель, — печально сказал он. — Ты был редким мерзавцем, но в игре на трубе тебе не было равных.

Дом стоял на Брайтон-авеню, неподалеку от бульвара Джефферсон, в ряду таких же старомодных строений с крылечками. К дому вела бетонная дорожка, белевшая в лунном свете.
Стив поднялся по ступенькам и постучал. Раздались шаркающие шаги, дверь отворилась, и на него сквозь вязанный крючком экран уставилась коренастая седая женщина с седыми завитками. На ней был бесформенный халат и стоптанные шлепанцы. В плетеном кресле у стола сидел лысый старик. Его глаза были затянуты молочно-белой пленкой.
— Я от мисс Кьодзы, — сказал Стив. — Вы — мать Агаты?
— Да, я. Только ее нет дома, мистер, — сказала старуха.
Старик в кресле вытащил носовой платок, с чувством высморкался и недовольно хмыкнул.
— Мисс Кьодзе нездоровится. Она просит Агату у нее переночевать, — сказал Стив.
Старик снова хмыкнул, на сей раз со злостью.
— Да не знаем мы, где она! Домой не возвращалась. Мы с отцом уже извелись. Вечно заставляет нас нервничать, — сказала старушка.
— Дождемся того, что дочка угодит в полицию, — буркнул старик.
— Отец у нас почти слепой, — объяснила старуха, — вот и злится. Входите.
Стив покачал головой и принялся мять шляпу, словно застенчивый ковбой из вестерна.
— Мне нужно найти Агату. Куда она могла пойти?
— Сидит в какой-нибудь забегаловке в компании дешевых прощелыг, маменькиных сынков с шелковыми платками вместо галстуков! Был бы я зрячим, выпорол бы ее так, чтоб сидеть не могла!
Старик вцепился в подлокотники, на руках набухли вены. Внезапно он заплакал. Слезы катились по щекам, поросшим седой щетиной. Старуха вытащила платок из кулака мужа и вытерла ему лицо. Потом высморкалась в тот же платок и вернулась к двери.
— Понятия не имею, куда ее занесло. Город большой, мистер.
— Ладно, я перезвоню, — вздохнул Стив. — Если она появится, пусть дождется моего звонка. Какой у вас номер?
— Какой у нас номер, отец? — крикнула старушка.
— Не скажу! — буркнул слепой старик.
— А, вспомнила! Юг-два-четыре-пять-четыре. Звоните в любое время. Все равно нам с ним нечем заняться.
Стив поблагодарил и вернулся к машине, которую оставил за квартал от дома Агаты. Он уныло огляделся, открыл дверцу, да так и замер, рука вцепилась в дверцу. Стив шагнул в сторону и всмотрелся в противоположную сторону улицы.
Все дома на улице были похожи друг на друга как близнецы, кроме одного — на нем поперек окна красовалась вывеска «Сдается». В землю перед домом был воткнут щит с названием агентства недвижимости. Строение выглядело заброшенным, но прямо напротив Стив заметил маленький черный автомобиль-купе.
— Что ж, рискнем, — пробормотал он.
Стив неторопливо перешел грязную мостовую, нащупывая в кармане холодную сталь. Остановился, прислушался, подошел к открытому окну слева, осмотрелся и заглянул внутрь.
Девушка в красной шляпке и сером пальто с меховым воротником сидела за рулем, словно только что притормозила. Ее голова свисала набок под странным углом. Широко раскрытый рот, вывалившийся язык, невидящий взгляд каштановых глаз.
Стив не стал дотрагиваться до девушки. Он и без того знал, что на шее у нее красуются багровые синяки.
— Вижу, вы с женщинами не церемонитесь, — пробормотал он.
Раскрытая черная сумка Агаты лежала на сиденье рядом с девушкой, зияя пустотой — как и фиолетовая сумка мисс Делорм, как рот Агаты, как рот мисс Делорм.
— Да уж, не церемонитесь.
Стив попятился назад, немного постоял под пальмой на обочине, разглядывая улицу — тихую, как опустевший театр, — вернулся к машине и уехал.
Ничего особенного. Девушка возвращалась с работы поздно вечером, но рядом с домом ее подкараулил и задушил какой-то мерзавец. Первая же патрульная машина — если копы не будут дремать за рулем — обнаружит автомобиль перед заброшенным домом. Стив с силой нажал на газ.
На перекрестке бульвара Вашингтон и Фигероа-стрит он зашел в ночную аптеку, заперся в телефонной будке и набрал номер полиции.
— Вы записываете, сержант? Брайтон-авеню, квартал три тысячи двести, по западной стороне, на въезде к пустующему дому. Успели?
— И что там?
— Труп девушки в автомобиле, — сказал Стив и повесил трубку.
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Квиллан, старший консьерж и помощник управляющего гостиницей «Карлтон», заступил на ночное дежурство, замещая Миллара, который взял недельный отпуск. На часах было половина второго, ночь выдалась тихая. Консьерж с двадцатилетним стажем, Квиллан давно переделал все, что задумал, и теперь откровенно скучал.
Швейцар Карл закончил уборку и сидел в своей каморке за лифтерной. Как всегда по ночам, работал только один лифт. В главном вестибюле горел приглушенный свет. Обычное дежурство, не о чем вспомнить.
Квиллан был полноватым и низкорослым. Казалось, что его ясные жабьи глаза смотрят на мир с неизменным дружелюбием, в то же время сохраняя безразличие. Волосы у него были редкие и рыжеватые. Он мирно дремал у стойки, положив бледные руки на мраморную поверхность. Его рост позволял так опереться на стойку, чтобы со стороны не казалось, будто портье сползает на пол. Широко открытыми глазами Квиллан смотрел в стену прямо перед собой, и хотя ничего не видел — потому что спал стоя, — от слуха портье ничего не ускользало. Квиллан слышал, как Карл чиркает спичкой у себя в каморке.
Обитая медью вертящаяся дверь распахнулась, и на пороге возник Стив Грейс, в легком пальто, надвинутой на глаза шляпе, с сигаретой в зубах. Он держался спокойно и расслабленно, но явно был настороже.
Подойдя к стойке, он ударил по ней рукой и рявкнул:
— Просыпайся!
Квиллан слегка приподнял веки:
— Все номера окнами на улицу оборудованы ванными. На восьмом сегодня тихо, никаких вечеринок. Привет, Стиви, вот и тебя выперли, причем ни за что. Увы, такова жизнь.
— Уже нашли замену?
— Нам это ни к чему, а если хочешь знать мое мнение, и раньше было без надобности.
— Может, и так, да только, если старые олухи вроде тебя будут селить мошенниц в одном коридоре с ребятами вроде Леопарди, без детектива вам не обойтись.
Квиллан открыл глаза:
— Я тут ни при чем, приятель, хотя ошибиться может каждый. Миллар — не консьерж, а бухгалтер.
Стив замер, лицо его застыло — только вился дымок сигареты. Детектив криво усмехнулся:
— А почему Леопарди поселили в дешевый номер вместо люкса?
— Я не регистрировал Леопарди, дружище. Были свободные номера. Он получил то, чего хотел. И среди богачей встречаются скряги. Еще вопросы, мистер Грейс?
— Есть. Восемьсот четырнадцатый вчера ночью был свободен?
— Закрыт на ремонт. Кажется, там чинили водопровод.
— А кто вызвал водопроводчиков?
Глаза Квиллана утратили сонное выражение. Он не ответил.
Стив не унимался:
— Леопарди селят в восемьсот пятнадцатый, девиц — в восемьсот одиннадцатый. Между ними только восемьсот тринадцатый. Кто-то с отмычкой проникает туда и открывает двери соседних номеров — вот тебе и трехкомнатный люкс.
— И что? — Глаза Квиллана снова погасли. — Нагрели нас на восемь баксов? Такое случается в гостиницах и пошикарней. Переживем.
— Это мог сделать Миллар, — продолжал рассуждать Стив. — Только зачем? Миллар — не дешевый сутенер. Он не стал бы рисковать местом ради нескольких долларов.
— Ладно, ищейка, выкладывай, что у тебя на уме.
— У девицы из восемьсот одиннадцатого была пушка. Вчера Леопарди получил письмо с угрозами, но, похоже, не очень-то испугался. Он порвал письмо, а я нашел клочки в мусорной корзине. Его ребята съехали?
— Давно. Переселились в «Нормандию».
— Позвони туда, спроси Леопарди. Если он там, наверняка обнимается с бутылкой.
— Зачем? — мягко спросил Квиллан.
— Затем, что ты настоящий друг. Если Леопарди снимет трубку, дай отбой. — Стив замолчал и ущипнул себя за подбородок. — Если вышел, спроси куда.
Квиллан выпрямился, еще раз пристально взглянул на Стива и скрылся за стеклянной перегородкой. Стив ждал, бесшумно барабаня пальцами по мраморной столешнице.
Спустя три минуты Квиллан вышел из-за перегородки и облокотился на стойку:
— Леопарди нет. В его люксе вечеринка. Я разговаривал с парнем, который еще ворочает языком. Он сказал, что Леопарди около десяти позвонила какая-то девица, он тут же распушил перышки и полетел к ней. Намекнул, что она — аппетитная штучка.
— Ты настоящий друг. Прости, не могу рассказать тебе всего. Мне нравилось тут работать.
Стив направился к выходу, но Квиллан окликнул его. Стив медленно вернулся к стойке.
— Я слышал, Леопарди стрелял в тебя, но об этом помалкивают. До Питерса дошло, только когда он увидел разбитое зеркало. Так что, если захочешь вернуться…
Стив покачал головой:
— Спасибо, но вряд ли.
— Этот выстрел напомнил мне кое-что, — добавил Квиллан. — Два года назад в восемьсот пятнадцатом застрелилась одна девица.
Стив резко выпрямился:
— Что за девица?
— Понятия не имею. — Квиллан выглядел удивленным. — Имени не помню, знаю только, что жизнь так достала бедную, что под конец ей хотелось только одного: откинуться в чистой постели и чтобы никто не стоял над душой.
Стив схватил Квиллана за руку.
— Должны сохраниться архивы, — прохрипел он. — Газетные вырезки, бумаги, что угодно! Где они?
Прежде чем ответить, Квиллан пристально посмотрел на Стива:
— Не знаю, приятель, в какую игру ты ввязался, но ты рискуешь. Ладно, ночь долгая, а заняться все равно нечем.
Квиллан потянулся к колокольчику. Карл вышел из каморки и с улыбкой кивнул Стиву.
— Побудь здесь, Карл, а я загляну на минутку в кабинет мистера Питерса, — сказал Квиллан и полез в сейф за ключами.
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Прочный, крытый дранкой домик с каменным очагом лепился к склону горы среди калифорнийских сосен, дубов и кедров. Днем было видно, что крыша у нее зеленая, стены — красновато-коричневые, рамы и шторы — красные, но в зловещем свете октябрьской луны цвета растворялись, только выступали на фоне горы резкие очертания.
Здесь дорога заканчивалась, до соседнего домика было четверть мили. Не включая фар, Стив подъехал к домику. На часах было пять утра. Убедившись, что не сбился с дороги, он бесшумно выскользнул из машины в заросли ирисов на обочине.
Дорожка вела от незапертого гаража из грубых сосновых досок к крыльцу. Стив вошел в гараж, приложил руку к еще теплому радиатору, вытащил из кармана фонарик и направил луч на машину. Серый запыленный седан. Судя по стрелке на приборной панели, бак почти пуст. Стив аккуратно закрыл за собой дверь, вставил в паз деревяшку, служившую засовом, и побрел к домику.
За красными занавесками горел свет. На высоком крыльце лежала связка можжевеловых поленьев. Грубая дверь закрывалась на щеколду.
Больше не таясь, Стив поднялся на крыльцо, глубоко вздохнул и постучался. Пальцы сжали рукоять пистолета в кармане и снова разжались.
Скрипнуло кресло, раздались шаги, и звучный голос Миллара спросил:
— Кто там?
Стив приложил губы к дереву:
— Это Стив, Джордж. Уже встал?
В замке повернули ключ, и дверь распахнулась. На пороге стоял не элегантный ночной портье гостиницы «Карлтон», а незнакомец в старых брюках, толстом синем свитере, полосатых шерстяных носках и мокасинах. На бледном лице выделялась щеточка усов. Две лампочки свисали с низкой потолочной балки. Лампа под абажуром освещала большое моррисовское кресло, обитое кожей[40]. В громадном открытом очаге лениво тлел огонь.
— Черт подери, Стив, неужели ты? — произнес Миллар низким хрипловатым голосом. — Как ты нашел нас? Входи, дружище.
Стив вошел, и Миллар запер за ним дверь.
— Городская привычка, — усмехнулся он. — В горах замков не признают. Садись, согрей ноги. По утрам тут промозгло.
— Что верно, то верно. — Стив сел в кресло, положил шляпу и пальто на край прочного деревянного стола и протянул руки к огню.
— Так как ты нашел нас?
— Пришлось покрутиться, — ответил Стив, не глядя на Миллара. — Прошлой ночью ты сказал, что у твоего брата домик в горах. Делать мне все равно нечего, вот и решил развеяться, заскочить к вам на завтрак. В мотеле в Крестлайне не знают, кто хозяева домиков. Обслуживают приезжих. И на автостанции не слышали ни о каком Милларе. Тогда я просто пошел по улице, пока не приметил свет во дворе угольного склада. Его владелец — он и лесник, и помощник шерифа, торгует дровами, углем и еще черт знает чем — как раз собирался в Сан-Бернардино. Шустрый такой коротышка. Стоило мне упомянуть, что твой брат был боксером, и он тут же показал дорогу к домику.
Миллар поглаживал усики. В глубине дома скрипнули кроватные пружины.
— Брата до сих пор знают тут под боксерским псевдонимом Крюк Тэлли. Сейчас разбужу его, выпьем кофе. Мы с тобой полуночники. Я еще не ложился.
Стив пристально посмотрел на Джозефа и отвел глаза.
Сзади раздался мощный бас:
— А вот и Крюк! Твой приятель, Джордж?
Стив не спеша встал, обернулся и, не удержавшись, впился взглядом в грубые, мозолистые, хотя довольно ухоженные руки рыжего здоровяка в халате, накинутом на пижаму (на одной руке был выбит сустав). У Крюка Тэлли было грубое лицо со шрамами над бровями и в уголках губ и расплющенный нос. За время боксерской карьеры ему досталось изрядное количество прямых ударов. На брата Крюк Тэлли походил только глазами.
— Стив Грейс, — представил Джордж Стива и неловко усмехнулся. — До вчерашней ночи работал в «Карлтоне» ночным детективом.
Крюк Тэлли пожал Стиву руку:
— Рад познакомиться. Сейчас поскребем по полкам, соберем что-нибудь на завтрак. Я-то выспался, а Джордж, бедняга, глаз не сомкнул.
Он направился к двери, из которой вышел, остановился, облокотился на старый патефон, опустив огромную ручищу за стопку грампластинок в бумажных конвертах, и замер.
— Нашел работу, Стив? Или еще не пытался? — спросил Миллар.
— Может быть, я спятил, но решил заняться частным сыском. Хотя, пока не заработаешь себе имя, не работа — одни убытки. — Стив пожал плечами и тихо сказал: — Короля Леопарди пришили.
У Миллара отпала челюсть. Он простоял так почти минуту. Крюк Тэлли, прислонясь к стене, невозмутимо смотрел на брата.
— Пришили? Где? Неужели… — заикаясь, начал Миллар.
— Нет, не в гостинице, какая жалость. В доме одной девушки, замечательной девушки — кстати, моей клиентки. Она его не приглашала, Леопарди пришел сам. Пытались инсценировать самоубийство, да только ничего у них не вышло.
Ни Миллар, ни его огромный братец не сдвинулись с места.
Стив облокотился на каменный очаг и мягко сказал:
— Вчера я пошел в клуб «Шалотт» извиниться перед Леопарди. Глупо, ведь я не чувствовал себя виноватым. С ним в баре сидела девушка. Леопарди вмазал мне три раза и смылся. Девушке это не понравилось. Мы с ней быстро нашли общий язык. Выпили, а вечером она позвонила мне и сказала, что не может выгнать пьяного Леопарди из дома. Я приехал, но Король был не пьян, а мертв. Лежал на ее постели в желтой шелковой пижаме.
Здоровяк поднял левую руку и провел по волосам. Миллар осторожно — словно боялся порезаться об острый край — прислонился к краю стола.
— Паршиво, — хрипло буркнул он.
— Нашел о ком жалеть! — фыркнул его брат.
Стив продолжил:
— Вот только пижама на Короле была не его. На вещах Леопарди большими черными буквами вышиты монограммы. Да и пижама у него атласная, а не шелковая. Он держал в руке пистолет — кстати, моей клиентки, — но копы разберутся, что стрелял не он. Что, пташки, никогда не слыхали про парафиновый тест? Леопарди должны были убить в «Карлтоне», в восемьсот пятнадцатом, но я случайно помешал брюнетке из восемьсот одиннадцатого до него добраться. Верно, Джордж?
— Возможно — если ты знаешь, о чем толкуешь, — сказал Миллар.
— Ты знаешь, о чем я толкую, Джордж, — протянул Стив. — Если бы Леопарди пришили в восемьсот пятнадцатом, это стало бы поэтическим возмездием. Два года назад в этом номере застрелилась девушка. Зарегистрировалась она под именем Мэри Смит, но называла себя Евой Тэлли — или Евой Миллар, если уж быть совсем точным.
Здоровяк всем весом оперся на патефон и хрипло заметил:
— Видно, я плохо соображаю со сна. Что за грязные намеки? Да, у нас была сестра, Ева. Она застрелилась в «Карлтоне», и что с того?
Стив прищурился:
— Джордж, ты соврал мне, что девиц в восемьсот одиннадцатый поселил Квиллан, — на самом деле это был ты. Ты запихнул Леопарди в дешевый номер вместо люкса, а мне сказал, что Король пожадничал. Неправда, Леопарди было все равно, сколько платить, если неподалеку крутились смазливые девочки. Ты и это спланировал, Джордж. Именно ты предложил Питерсу написать Леопарди в «Роли» во Фриско и пригласить в «Карлтон», потому что гостиницей и клубом владеет Здоровяк Уолтерс. Как будто Уолтерсу есть дело до того, где поселился какой-то музыкантишка!
Миллар побледнел.
— Стив, ради бога… — запинающимся голосом начал он, — о чем ты говоришь? Как я мог…
— Прости, малыш, мне было приятно с тобой работать. Ты по-прежнему мне дорог. Но я не собираюсь покрывать подонков, которые душат женщин, чтобы скрыть убийство, совершенное из мести.
Рука Стива метнулась к карману, но вытащить пушку он не успел.
— Полегче, приятель, посмотри-ка сюда, — сказал Крюк Тэлли.
Рука боксера с «кольтом» сорок пятого калибра показалась из-за стопки грампластинок.
Крюк процедил сквозь зубы:
— Я всегда считал гостиничных сыщиков дешевыми мошенниками, а на твой счет, похоже, ошибся. Ты малый с мозгами. Небось и на Корт-стрит наведался?
Стив опустил руку, глядя в дуло огромного «кольта»:
— Наведался. И девушку видел с твоими пальчиками на шее. Тут ты прокололся, приятель. Не стоило душить обеих. Теперь копы сверят отпечатки, которые ты оставил на шее горничной Долорес Кьодзы и брюнетки из восемьсот одиннадцатой квартиры. Это приведет их к Джорджу, а там выплывет дело двухлетней давности. У вас две недели, не больше.
Миллар облизал пересохшие губы и мягко сказал:
— Нам некуда спешить, Стив. Мы совершили то, что хотели. Может быть, вышло не слишком гладко. Леопарди был подонком. Сделал из нашей сестренки шлюху. Наивная девочка повелась на этого скользкого типа, а он бросил ее, когда увлекся рыжей певичкой. Он разбил Еве сердце…
— А вы что делали все это время? Ногти подпиливали? — резко спросил Стив.
— Когда это случилось, нас здесь не было. Потребовалось время, чтобы разузнать, почему она покончила с собой.
— И ваша жалкая месть стоила жизни четверых? А что до мисс Кьодзы, она бы и ноги не вытерла об этого мерзавца Леопарди, что тогда, что сейчас. Меня тошнит от вас обоих, Джордж. Скажи своему братцу-душителю, чтобы делал свое дело.
Крюк усмехнулся и сказал:
— Хватит болтать, Джордж. Посмотри, есть ли у него пушка, и не стой позади него или перед ним.
Стив смотрел на громилу с сорок пятым калибром, его лицо окостенело. На губах играла презрительная ухмылка, а глаза потемнели.
Миллар осторожно обошел стол, похлопал Стива по карману, отступил назад и показал брату рукой:
— Пушка там.
Стив мягко заметил:
— Должно быть, я рехнулся. Я мог бы пристрелить тебя, Джордж.
— Отойди от него! — рявкнул Крюк Тэлли.
Тяжело ступая, боксер пересек комнату, подошел к Стиву, ткнул «кольтом» ему в живот и вытащил пистолет из кармана. Не сводя с него злых глаз, Крюк Тэлли передал брату пистолет.
Миллар взял оружие и отошел к дальнему краю стола. Крюк Тэлли отступил от Стива:
— Ну вот и все, умник. Отсюда есть только два пути, и времени у нас много. А ты уже не проговоришься.
Стив стоял как скала, лицо побледнело, в уголках губ пряталась усмешка. Он немного удивленно поглядывал на «кольт».
— Неужели нельзя было иначе, Крюк? — Голос Миллара утратил приятную хрипотцу и стал похожим на карканье.
Стив повернулся к Миллару:
— Конечно нет, Джордж. Вы — парочка дешевых бандитов, изображающих из себя мстителей за поруганную честь сестры. Убогая деревенщина, сейчас вы одной ногой в могиле.
Крюк Тэлли рассмеялся и взвел курок:
— Молись, приятель.
— Неужели пристрелишь меня из этой штуки? — мрачно спросил Стив. — Ты хоть проверил, заряжена ли она? Попробуй взять меня голыми руками, как справился с женщинами.
На миг глаза боксера метнулись вниз, но он тут же расхохотался:
— Дьявол, смотри-ка, на нем пыли в фут толщиной!
Крюк Тэлли направил «кольт» в пол и нажал на курок. Раздался сухой щелчок. Лицо боксера исказилось.
Мгновение никто не двигался с места. Затем Крюк Тэлли медленно обернулся к брату:
— Это ты, Джордж?
Миллар сглотнул и через силу сказал:
— Я. Я стоял у окна, когда Стив подъехал. Видел, как он зашел в гараж. Знал, что машина еще теплая. Хватит убийств, Крюк. Это я вытащил патроны.
Палец Миллара взвел курок пистолета. Крюк Тэлли изумленно смотрел на тупоносое дуло, затем нелепо взмахнул бесполезным «кольтом» и рванулся вперед. Миллар выпрямился и неразборчиво, словно старик, пробормотал:
— Прощай, Крюк.
Пистолет трижды дернулся в маленькой изящной руке. Из дула показался дымок. Из очага на пол выпала горящая щепка.
Лицо Крюка Тэлли исказила кривая ухмылка, боксер согнулся и замер, «кольт» упал к его ногам. Он прижал ручищи к животу и хрипло выдавил:
— Не дрейфь, малыш, все обойдется, все еще…
Он осекся и зашатался. Стив в три прыжка подобрался к Миллару и со всей силы заехал ему в челюсть.
Крюк все еще падал, как падает срубленное дерево.
Миллар отлетел к стене, задев синюю с белым тарелку на подставке, которая разлетелась на куски. Пистолет выскользнул у него из руки. Стив подхватил его. Съежившись, Миллар не сводил глаз с брата.
Крюк Тэлли уронил голову на пол, раскинул руки и лег на живот, словно решил отдохнуть. Он не издал ни звука.
Сквозь красные занавески пробивались первые лучи солнца. Выпавшая щепка по-прежнему чадила на полу у очага, а поленья в очаге превратились в гору мягкой золы. Только внизу, под кучей пепла, тлел огонек.
— Ты спас мне жизнь, Джордж, — мрачно сказал Стив. — По крайней мере, обошлось без бойни. Я решил рискнуть, потому что мне нужно было признание. Садись за стол и пиши.
— Он умер? — спросил Миллар.
— Умер, Джордж. Ты убил его. И об этом написать не забудь.
— Забавно, — спокойно сказал Миллар. — Я думал сам прикончить Леопарди, собственными руками. Прикончить, когда он был на взлете, чтобы больнее падать. Просто прикончить, и будь что будет. А Крюк хотел, чтобы все было чисто, не подкопаться. Крюк, не учившийся в школе, не пропустивший ни одного удара. Возможно, оттого, что ему было что терять. Дом на Корт-стрит принадлежал Крюку, Джейк Стоянофф был у него управляющим. Я не знал, что он задушил горничную Долорес Кьодзы, хотя какая теперь разница?
— Садись и пиши. Это ты говорил с Леопарди голосом Долорес?
— Я. Я все подпишу, сделаю, как скажешь, а ты дай мне час, всего лишь час. Я ведь о многом не прошу. Ты ведь не откажешь старому другу?
Миллар улыбнулся жалкой, бледной улыбкой. Стив наклонился над боксером, лежавшим на полу, и нащупал артерию.
— Мертв, — сказал он, поднявшись с колен. — Ладно, Джордж, будет тебе час, если опишешь все в подробностях.
Миллар медленно подошел к высокой дубовой конторке, обитой тусклыми медными гвоздями, откинул крышку и потянулся за пером. Отвинтил крышку чернильницы, сел и начал выводить ровные строчки аккуратным бухгалтерским почерком.
Стив Грейс уселся перед очагом, закурил, разглядывая тлеющий пепел. Пистолет лежал у него на колене. Снаружи запели птицы. Из хижины не доносилось ни звука, только скрипело перо.
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Солнце стояло высоко над горизонтом, когда Стив вышел из домика, запер дверь и начал спускаться по крутому склону к дороге. Гараж опустел. Дым из трубы соседнего домика вился над кронами сосен и дубов в полумиле от жилища Милларов.
Сев в машину, Стив обогнул гору, миновал два старых почтовых вагона, переделанные в дома, и наконец выбрался на широкое шоссе, ведущее в Крестлайн.
Он остановился у мотеля «Край света», выпил чашку кофе в баре, заперся в телефонной будке в глубине пустынного вестибюля и набрал номер владельца клуба «Шалотт».
— Офис мистера Уолтерса, — ответил вкрадчивый голос.
— Стив Грейс. Соедините меня, пожалуйста, с боссом.
— Минутку.
Раздался щелчок, и из трубки донесся другой голос, погрубее:
— Да?
— Стив Грейс. Я хочу поговорить с мистером Уолтерсом.
— Прости, друг, твое имя мне ни о чем не говорит. Рановато ты позвонил, amigo[41]. Что стряслось?
— Он сейчас у мисс Кьодзы?
— А… — Возникла пауза. — Ты сыщик? Не бросай трубу.
— Говори, сынок, — раздался в трубке третий голос с легким ирландским акцентом. — Это Уолтерс.
— Мое имя Стив Грейс. Я тот…
— Я в курсе, сынок. Не волнуйся, мисс Кьодзе ничего не угрожает. Спит наверху.
— Я в Крестлайне, на вершине Эрроухэд. Леопарди убили двое. Один — ночной портье гостиницы «Карлтон» Джордж Миллар. Другой — его брат, бывший боксер Крюк Тэлли. Миллар застрелил брата и скрылся, но оставил подписанное признание.
— А ты времени зря не терял, сынок. За что пришили Леопарди?
— Мстили за сестру.
— Вот как? — задумчиво протянул Уолтерс. — Значит, у них была сестра… А куда делся второй брат? Не хватало нам лишнего шума. А то явится какой-нибудь не в меру ретивый шериф или окружной прокурор, жадный до славы…
— Вам не о чем беспокоиться, мистер Уолтерс, — перебил его Стив. — Кажется, я знаю, куда он делся.
Стив пообедал в мотеле — не потому, что проголодался, просто надо было набраться сил — и поехал по широкому ровному шоссе от Крестлайна до Сан-Бернардино. Там, где дорога близко подходила к краю обрыва, белели ограждения.
В двух милях от Крестлайна дорога делала крутой поворот, огибая гору. На обочине столпились автомобили: частные, полицейские, аварийные. Зеваки у разбитого ограждения глазели вниз.
Там, на дне ущелья, в восьмистах футах ниже, в лучах утреннего солнца лежал разбитый серый седан.

Блюзы Бэй-Сити[42]


1. Самоубийство Золушки

Началось все, кажется, в пятницу, потому что из ресторанчика у отеля «Мэншн-Хаус» рыбой несло так, что глаза слезились. Стоял теплый весенний день. Вернее, свое он уже отстоял и готовился уступить права вечеру. Целую неделю я пинал воздух — вот и тогда, закинув ноги на стол, с удовольствием грел пятки в лучах заходящего солнца. Зазвонил телефон. Сорвав шляпу с аппарата, я взял трубку и сладко в нее зевнул.
— Я все слышу, Джонни Далмас! — Голос звучал укоризненно. — Как не стыдно! Об австрийском деле что-нибудь знаешь?
Голос принадлежал Фиалке Макджи, детективу из отдела по расследованию убийств окружного полицейского управления. Отличный парень, но имеет отвратительную привычку подсовывать мне дела, в которых синяков и шишек достается в огромном количестве, а денег — кот наплакал.
— Нет.
— Ну, которое на побережье, в Бэй-Сити?[43] Новый мэр превратил городок черт знает во что, но мы особо не суемся: болтают, его поставили туда воротилы игорного бизнеса, которые вложили в его предвыборную кампанию целых тридцать кусков. Сейчас в местных забегаловках вместе с меню выдают программу скачек. Однако в Бэй-Сити живет начальник полиции округа, вот мы и стараемся угодить.
Я снова зевнул.
— Эй, это я тоже слышал! — рявкнул Макджи. — Если тебе неинтересно, я погорюю-погорюю и выкину все из головы. Хотя, по заверению самого парня, деньжата у него водятся.
— Какого еще парня?
— Мэтсона, это он мертвяка нашел.
— Какого еще мертвяка?
— Так ты ничего не слышал об австрийском деле?
— Говорю же, не слышал!
— Да ты только зеваешь да какойкаешь! Ладно, пусть бедолагу пришьют, а у отдела убийств прибавится головной боли!
— Мэтсона пришьют? И кто же?
— Эй, если бы он знал, то вряд ли хотел бы нанять детектива! Тем более Мэтсон сам занимался сыском, пока его не прижали, а теперь из-за плечистых ребят со стволами даже на улицу выйти боится.
— Может, лучше приедешь? У меня рука устала трубку держать!
— Я на дежурстве.
— А я как раз собирался в аптеку за бутылкой скотча…
— Тогда считай, я уже приехал! — перебил Макджи.

Макджи примчался через полчаса. Он высокий седой симпатяга с ямкой на подбородке и губками бантиком — такими только младенцев целовать. В ту пятницу на нем были отутюженный синий костюм, начищенные туфли с квадратными носами и лосиный зуб на длинной золотой цепочке поперек пуза.
Осторожно (вес-то солидный) опустившись на стул, Макджи отвинтил крышку и тщательно принюхался, желая удостовериться, что я не наполнил красивую бутылку дешевым пойлом, как часто поступают в барах. Затем он плеснул себе щедрую порцию и, смакуя, ощупал глазами мой офис.
— Понятно, почему ты сидишь без работы! В наши дни вывеска — половина успеха!
— Так поделился бы! — парировал я. — Ну и что там с этим твоим Мэтсоном и австрийским делом?
Покончив с первой порцией, Макджи налил себе вторую, чуть поменьше, и стал смотреть, как я кручу сигарету в руках.
— Красавица отравилась угарным газом, — объявил он. — Жена доктора из Бэй-Сити по фамилии Австрийс. Парень носится как бешеный ночь напролет, спасает от белой горячки голливудских небожителей, чтобы утром им не мерещились розовые слоны, вот телка и решила развлечься самостоятельно. Той ночью ее занесло в клуб Вэнса Конрида, ну, знаешь, к северу от города, на горе.
— Угу, слышал. Раньше там было закрытое заведение с частным пляжем и лучшими красотками во всем Голливуде. Значит, она играла в рулетку?
— Ну если бы у нас существовали игорные заведения, клуб Конрида наверняка относился бы к их числу и там была бы рулетка. Ладно, допустим, она играла в рулетку. Хотя болтают, они с Конридом играли совсем в другие игры, но давай остановимся на рулетке. В общем, она проигрывает — а как же, за рулеточным столом это вполне естественно! — выходит из себя и ставит всех на уши. Конрид тащит ее в кабинет, разыскивает мужа через врачебную диспетчерскую и вызывает в клуб. Бедняга-док…
— Погоди! — перебил я. — Только не говори, что все это занесено в официальный протокол. Игорные воротилы не позволили бы, — конечно, если б у нас существовали воротилы игорного бизнеса.
— Никакого дознания вообще не проводилось. — Макджи с жалостью взглянул на меня. — Просто младший братишка моей жены работает в местной бульварной газетенке. Короче, бедняга-док стремглав несется в клуб, колет жене успокоительное, но домой забрать не может: в Брентвуд-Хайтс ждет тяжелый пациент. Поэтому ее отвозит Вэнс Конрид, а док связывается с медсестрой из своей практики и просит проведать занемогшую супругу. Доставив красавицу, Конрид возвращается к фишкам, медсестра проведывает дамочку и уезжает, служанка ложится спать. Около двух часов ночи возле дома Австрийсов оказывается Мэтсон. У него в Бэй-Сити фирма, которая занимается патрулированием территории, а в ту ночь выпадает дежурить самому Мэтсону. На улице, где живут Австрийсы, он слышит шум заведенного мотора, но в гараже темно, и Мэтсон решает проверить, в чем дело. Белобрысую телку он находит распростертой на полу в ажурной пижамке и туфельках. Все волосы в копоти…
Остановившись, Макджи снова хлебнул виски и оглядел мой офис. Последние лучи догорающего солнца скользили над подоконником и падали на темный асфальт переулка.
— Наш дурень решает — телка откинулась, — продолжил рассказ Макджи, промокнув губы шелковым носовым платком. — Возможно, она действительно откинулась, хотя при отравлении угарным газом наверняка не определишь, особенно сейчас, когда внутривенно вводят метиленовую синь…
— Господи, и что же он делает дальше?
— Полицию, естественно, не вызывает, — сурово ответил Макджи. — Глушит мотор, гасит фонарь и во весь опор мчится домой, за два квартала от Австрийсов. Затем вызывает дока, и вскоре они встречаются в гараже. Док заявляет, что его красавица мертва, и, впустив Мэтсона через боковую дверь, велит позвонить местному шерифу. Мэтсон звонит, через некоторое время прикатывает шериф с парой подвывал, а за ними — представитель похоронного бюро, которым на той неделе оказывается заместитель коронера. Труп увозят, но парень из лаборатории успевает взять анализ крови, и выясняется, что двуокиси углерода в ней — аж зашкаливает. Коронер дает зеленый свет, дамочку кремируют, и дело закрывают.
— Так в чем проблема? — удивился я.
Допив вторую порцию, Макджи явно подумывал о третьей, но сначала хотел выкурить сигару. У меня сигар не оказалось, и он, слегка раздосадованный, вытащил свою.
— Ну я всего лишь коп, — напомнил он, спокойно разглядывая меня сквозь клубы дыма. — Откуда мне знать? А вот Мэтсона внезапно лишили лицензии, выжили из города и до смерти запугали.
— Да ну… — протянул я. — Последний раз, когда я нарушил покой сонного городка, мне проломили череп! Как связаться с Мэтсоном?
— Я дал ему твой телефон. Он сам выйдет на связь.
— Ты его хорошо знаешь?
— Достаточно, чтобы порекомендовать тебя.
— Ладно, — кивнул я. — За мной не заржавеет. Ржаной или бурбон?
— Иди к черту! — возмутился Макджи. — Только скотч!
— Как выглядит твой Мэтсон?
— Среднего сложения, рост — пять футов семь дюймов, вес — сто семьдесят фунтов[44], седой.
Макджи залпом прикончил еще одну порцию и ушел. Я же просидел в офисе почти час и выкурил пачку сигарет. За окном стемнело, в горле пересохло, а мне так никто и не позвонил. Махнув на все рукой, я зажег свет, выпил маленькую порцию виски и запер бутылку в шкаф. Пора ужинать!
Я уже надел шляпу и стоял в дверях, когда в коридоре показался курьер, разглядывающий номера кабинетов. Он искал мой и попросил расписаться за необычной формы пакет в тонкой оберточной бумаге, наподобие той, что используют в прачечных. Я положил сверток на стол, перерезал бечевку и вытащил конверт с запиской и плоским ключом.
Послание начиналось, как говорится, с места в карьер:
Знакомый из полицейского управления назвал вас человеком, которому можно доверять. Я вел себя не совсем порядочно, попал в переплет и сейчас мечтаю об одном – выпутаться. Пожалуйста, как стемнеет, приезжайте по адресу: бульвар Гарвард, Теннисон-Армс, квартира 524. Если меня не будет, откройте дверь приложенным ключом. Осторожнее с управляющим, Пэтом Рилом, мне он доверия не внушает. Туфельку держите в надежном месте и постарайтесь не пачкать.
P. S. Не знаете, почему его зовут Фиалкой?

Разумеется, знаю. Потому что Макджи обожает пастилки с запахом фиалок!
Записку не подписали, а ее содержание меня несколько встревожило. Под упаковочной бумагой обнаружилась зеленая бархатная лодочка — размера четвертого[45], не больше. На белой лайковой стельке наклонными золотыми буквами выведено: «Фершойл», — а сбоку, там, где обычно ставят размер, несмываемыми чернилами написали «С465». Я знал, что это не размер, ведь компания «Фершойл», расположенная на Чероки-стрит в Голливуде, специализируется лишь на обуви по индивидуальным заказам, а также на обуви для сцены и верховой езды.
Откинувшись на спинку стула, я закурил сигарету и провел экспресс-анализ ситуации, потом разыскал в телефонном справочнике компанию «Фершойл». После нескольких гудков ответил бодрый мужской голос:
— Алло! Здравствуйте!
— Мне нужен мистер Фершойл лично. Моя фамилия Питерс, я инспектор службы гражданской идентификации… — Кому подчиняется эта служба и что именно идентифицирует, я уточнять не стал.
— Видите ли… Дело в том, что мистера Фершойла нет на месте. Рабочий день до половины шестого, мы уже закрыты. У телефона мистер Прингл, бухгалтер. Если я могу чем-то…
— Да. В партии конфиската обнаружена пара обуви вашего производства с маркировкой «Эс четыре шесть пять». Это что-нибудь вам говорит?
— Конечно, это номер колодки! Хотите, посмотрю, кто ее заказывал?
— Разумеется, — сухо ответил я.
Через минуту послышался бодрый голос бухгалтера:
— Заказчик — миссис Лиланд Австрийс. Адрес: Бэй-Сити, Альтаир-стрит, семьсот тридцать шесть. Она всю обувь у нас шила. Такая печальная история! Месяца два назад мы сшили для нее две пары изумрудных лодочек.
— Что же тут печального?
— Просто… Миссис Австрийс умерла, покончила с собой.
— Не отклоняйтесь от темы! Значит, она заказала две пары зеленых туфель?
— Да, две одинаковые пары. Если обувь маркого цвета, наши клиенты нередко заказывают сразу две пары. Ну вдруг, например, испачкают, а туфли шились в тон любимому платью…
— Ясно! Спасибо за информацию и берегите себя, — нетерпеливо перебил я и швырнул трубку на рычаг.
Лодочку, похоже, не носили: на полированной коже подошвы не было ни единой царапинки. Интересно, зачем эта туфля понадобилась Гарри Мэтсону? Спрятав ее в сейф, я отправился ужинать.

2. Убийство в долг

Многоквартирный дом Теннисон-Армс оказался старомодной восьмиэтажной дырой, облицованной темно-красным кирпичом. Внутренний дворик украшали пальмы, гипсовые фонтаны и чопорные клумбы. У двери в готическом стиле горели фонари, а просторный вестибюль устилал красный ковер. Здесь не было ни души, за исключением скучающей канарейки в золоченой клетке величиной с бочку. В таких домах живут вдовы, получившие компенсацию после кончины застрахованного супруга. Ну, не слишком молодые вдовы. Лифт работал полностью автоматически: автоматически останавливался на нужном этаже и автоматически открывал двери.
Шагая узким коридором пятого этажа по бордовому коврику, я никого не видел, никого не слышал и не чувствовал запаха ничьей стряпни. В доме было тихо, как в кабинете священника. С улицы витражных окон я не заметил, а раз квартира 524 примыкает к одному из них, то наверняка выходит на внутренний дворик. Я тихонько постучал и, когда никто не ответил, открыл дверь плоским ключом, скользнул внутрь и притворил ее за собой.
У противоположной стены поблескивал зеркальный шкаф, в который убиралась откидная кровать. Рядом с входной дверью — два окна, оба наглухо закрытые и наполовину задернутые плотными шторами. Свет из квартиры напротив позволял разглядеть темную громаду мебели, вышедшей из моды лет десять назад, и неяркое сияние медных дверных ручек. Я задернул шторы, зажег карманный фонарик и вернулся к двери. От щелчка выключателя под потолком вспыхнуло множество оранжевых лампочек, отчего комната стала похожей на усыпальницу. Включив красный торшер вместо потолочного света, я огляделся, по возможности запоминая обстановку.
У шкафа с откидной кроватью скрывалась узенькая гардеробная, а в ней — встроенный комод, на котором лежали черная щетка и расческа с застрявшими между зубьев седыми волосами. Плюс к тому баночка талька, фонарик, мятый носовой платок, блокнот, писчее перо и пузырек чернил на промокашке — все это вполне уместилось бы в дипломат. Рубашки были куплены в магазине мужских товаров Бэй-Сити. На плечиках висел темно-серый костюм, а под ним на полу стояла пара черных туфель. В ванной обнаружилась безопасная бритва, тюбик пасты (без щетки), несколько лезвий, три бамбуковые зубочистки в стакане и еще кое-что из мелочи. На фаянсовом смывном бачке лежала книга в красном коленкоре — «Почему мы ведем себя по-человечески» антрополога Джорджа Дорси. Кто-то заложил резинкой страницу сто шестнадцать: об эволюции Земли, жизни и секса.
Внезапно в гостиной зазвонил телефон.
Я щелкнул выключателем и прошествовал по ковру к столику рядом с диваном, где надрывался телефон. Точно отвечая ему, на улице загудела машина. На восьмом звонке я пожал плечами и снял трубку.
— Это Пэт? Пэт Рил? — осведомился голос.
Не представляя, как разговаривает Пэт Рил, я пробурчал что-то неразборчивое. Голос на другом конце провода звучал одновременно жестко и хрипло — типичный голос мальчиша-крутыша.
— Пэт! — окликнул крутыш.
— Угу, — промычал я.
Повисла тишина. Видимо, мое «угу» не прокатило.
— Это Гарри Мэтсон, — представился голос. — Дико извиняюсь, но сегодня вернуться не получится. Дела, знаешь ли. Надеюсь, ты не против?
— Угу.
— В смысле?
— Угу.
— Господи, ты что, кроме «угу», слов других не знаешь?
— Я грек.
Послышался смех. Кажется, крутыш был очень доволен собой.
— Гарри, какой зубной щеткой ты пользуешься? — спросил я.
— Что?
Я уловил сдавленный вздох, после которого самодовольства в голосе явно поубавилось.
— Щеткой, Гарри, щеткой! Знаешь, такая штуковина, ею зубы чистят. Какую марку ты предпочитаешь?
— Иди в задницу!
— Только вместе с тобой, одному страшно!
— Эй, ты, умник, все равно ничего не нароешь! А мы знаем о тебе все и уже приготовили место, где спрячем тебя, если будешь совать нос куда не следует, понял? И Гарри здесь больше не живет, ха-ха-ха!
— Вы прихватили его, да?
— Да, можно сказать, прихватили. А ты думал, мы в кино его повели?
— Нехорошо. Боссу не понравится, — сурово парировал я и бросил трубку.
Я вернул телефон на столик, подошел к одному из окон и раздвинул шторы ровно настолько, чтобы выглянуть во двор. В квартире напротив под слепяще яркой лампой сидел совершенно лысый мужчина — словно застыл посреди комнаты. Мм, на шпиона вроде не похож!
Задернув шторы, я надел шляпу и выключил торшер. Затем, опустив карманный фонарик на пол, обернул дверную ручку носовым платком и бесшумно открыл дверь.
В дверную раму вцепились восемь скрюченных, белых как мел — за исключением одного — пальцев. На меня невидяще смотрели широко раскрытые ярко-синие глаза. Жесткие седые волосы пропитались густо-багровым. Один из висков превратился в фарш, и от него к подбородку тянулся тонкий кровавый узор. Непохожий на своих побелевших собратьев палец разбили до второго сустава: из мяса торчала острая кость, а то, что некогда называлось ногтем, напоминало зазубренный осколок стекла.
Все три накладных кармана на коричневом костюме незнакомца были оторваны и висели под разными углами, обнажая темную подкладку из шерсти альпаки.
Дыхание доносилось словно издалека и напоминало шелест шагов по опавшим листьям. Из разверстого рта хлестала кровь. За спиной мужчины простирался коридор, пустой, как свежевырытая могила.
Неожиданно резиновая набойка каблука скрипнула на досках пола рядом с узкой ковровой дорожкой. Побелевшие пальцы отлепились от двери, и тело начало оседать. Ноги не выдержали веса, бедняга выгнулся, как пловец под волной, и рухнул на меня.
Стиснув зубы, я встал поудобнее и подхватил незнакомца. Его веса с лихвой хватило бы на двоих, поэтому пришлось отступить назад, в квартиру, — шаг, другой — и переволочь через порог чужие беспомощные ноги. Я осторожно опустил несчастного на бок и присел отдышаться. Через секунду я поднялся, запер дверь, включил потолочный свет и двинулся к столику у дивана, где стоял телефон.
Бедняга умер, прежде чем я добрался до аппарата: послышался хрип, тяжелый вздох, а потом воцарилась тишина. Здоровая рука разок дернулась, пальцы медленно разогнулись и застыли. Бросившись к нему, я нащупал сонную артерию: пульса не было. Достав из бумажника стальное зеркальце, я с минуту держал его у приоткрытых губ, но оно оставалось незамутненным. Гарри Мэтсон отправился на вечный покой.
В замочной скважине заскрежетал ключ, и я не стал терять времени даром. Открылась входная дверь, но я уже стоял в ванной, сжимая в руке пушку.
Неизвестный проник в квартиру быстро и бесшумно, как умный кот в дверь салуна. Глаза метнулись сначала вверх, к потолочным светильникам, потом вниз, к полу. После этого он словно в статую превратился — стоял и смотрел.
Здоровяк расстегнул пальто, словно только что вошел или сию секунду собирался уходить. На крепком светло-русом затылке красовалась серая фетровая шляпа, а на широком розовом, как у влиятельного политика, лице — соболиные брови и рот, который, судя по виду, привык улыбаться, но не сейчас. Губы ходили ходуном, с шумным причмокиванием перекатывая окурок сигары из одного уголка рта в другой.
Опустив связку ключей обратно в карман, здоровяк чуть слышно прошептал: «Боже, боже, боже!» — сделал шаг вперед и неловко склонился над трупом Мэтсона. На секунду прижав толстые пальцы к шее умершего, он покачал головой и огляделся. Глаза его остановились на двери ванной, где прятался я, но никаких подозрений в них не отразилось.
— Свежий мертвяк! — чуть громче проговорил вошедший. — Избит так, что живого места не видать!
Медленно выпрямившись, он стал раскачиваться на каблуках. Похоже, потолочный свет нравился ему не больше, чем мне: погасив его, здоровяк включил торшер и опять закачался на каблуках. Его тень поползла вверх по торцевой стене, влезла на потолок, замерла и упала на пол. Продолжая возить сигару во рту, здоровяк вытащил из кармана спичку, закурил, дунул на спичку и положил ее в карман. Всю процедуру прикуривания он провел, ни на секунду не отрывая глаз от трупа.
Вот он присел на диван, и пружины ответили жалобным скрипом. По-прежнему не сводя глаз с трупа, здоровяк потянулся к телефону.
Массивная рука уже лежала на аппарате, но тут снова раздался звонок, и здоровяк содрогнулся: глаза закатились, локти судорожно ударились о бока. Боязливо сняв трубку с рычага, он густым сочным голосом проговорил:
— Алло… Да, это Пэт.
Из трубки послышался нечленораздельный хрип. Лицо Пэта Рила налилось кровью, все больше уподобляясь свежей говяжьей печени. Огромная рука раздраженно теребила телефонный провод.
— Значит, это мистер Ковш? — проревел он. — Слушай сюда, ты, убоище! Ваш мертвяк лежит не где-нибудь, а на моем ковре, понял? Как он сюда попал? Откуда мне знать, мать твою! Спроси что-нибудь полегче! Похоже, вы его здесь пришили… Теперь слушай главное: это будет стоить тебе много-много баксов. В моем доме просто так не убивают! Я дал вам наводку, а вы замочили его у меня под носом! Я хочу штуку — и ни центом меньше! А ты давай забирай свое дерьмо, мертвяка то бишь, понял?
В трубке снова захрипело. Пэт Рил прислушался: бешеные глаза поблекли, с лица сошел румянец.
— Ладно, ладно, — куда спокойнее проговорил он. — Я же просто пошутил… Перезвони мне вниз минут через тридцать.
Положив трубку на рычаг, Пэт расправил плечи. На дверь ванной он не посмотрел, он вообще никуда не посмотрел, зато начал насвистывать. Почесав подбородок, Пэт шагнул к двери и остановился. Он не знал, что в квартире кто-то есть. Впрочем, что в ней никого нет, он тоже не знал — и тем не менее явился безоружным. Пэт сделал еще один шаг к двери. Чем бы ни пригрозил Ковш, суть заключалась в необходимости поскорее убраться из квартиры. Однако, сделав шаг номер три, Пэт передумал.
— Черт подери! — громко выругался Рил. — Клятый бандюга! — Он быстро обвел глазами квартиру. — Надуть меня решил, да?
Пэт потянулся к выключателю, но внезапно отдернул руку и опустился на колени рядом с убитым. Раз — он без малейшего усилия перетащил труп на ковер и гадливо поморщился, внимательно вглядываясь в место, где лежала голова. Он встал, приподнял за подмышки несчастного Мэтсона, оглянулся на темную ванную и, не выпуская изо рта сигары, с негромким рыком поволок тело ко мне. Светло-русые волосы так и блестели в свете торшера.
Я встал за спиной Пэта, который, широко расставив ноги, возился с телом. Возможно, в последний момент он меня и услышал, только это уже не важно. Перебросив револьвер в левую руку, я сжал в правой резиновую дубинку и аккуратно, почти любовно ткнул Пэта в висок.
Пэт Рил рухнул поперек тела Мэтсона, головой между его ног. Шляпа укатилась в сторону. Пэт не шевелился. Я перешагнул через него, раскрыл дверь и выбрался из квартиры.

3. Рыцарь желтой прессы

Разыскав на Вестерн-авеню телефонную будку, я позвонил в полицейское управление. Фиалка Макджи как раз собирался уходить.
— Как фамилия братишки твоей сестры, который работает в бульварной газетенке Бэй-Сити?
— Кинкейд, его зовут Кукленок Кинкейд. Совсем еще малыш.
— А сейчас он где?
— В мэрии ошивается, криминальную хронику ведет, а что?
— Я видел Мэтсона. Знаешь, где он остановился?
— He-а, он мне только телефон дал. Ну как впечатление?
— Чем могу, помогу. Ты вечером дома?
— А как же! В чем дело?
Я без дальнейших объяснений сел за руль, погнал на побережье и часам к девяти прибыл в Бэй-Сити. Полицейское управление занимало полдюжины комнат в здании мэрии, которое выглядело так, словно его строили по заказу плантаторов из южных штатов. Пробившись сквозь стайку молодых проныр, я оказался в вестибюле, где горел свет и стояла конторка, а в углу притаилась мини-АТС, за которой сидел парень в форме.
Едва я прислонился к конторке, как мужчина в штатском, без пиджака, но с наплечной кобурой размером с деревянную ногу, оторвал глаза от газеты, не повернув головы, сплюнул в плевательницу и протянул:
— Да?
— Я ищу Кукленка Кинкейда.
— Ушел перекусить. Сейчас я за него, — коротко и сухо объявил штатский.
— Замечательно. А пресс-центр тут есть?
— Ага, рядом с сортиром. Показать?
— Эй, расслабься, я же с миром к вам приехал!
Штатский снова сплюнул в плевательницу.
— Пресс-центр в конце коридора, но там никого нет. Кукленок должен скоро вернуться, если, конечно, в бутылке шипучки не утонет.
В вестибюль вошел хрупкий парнишка с нежно-розовым лицом, невинными глазами и недоеденным гамбургером в левой руке. Шляпа — точь-в-точь как у бравых репортеров в кино — была лихо заломлена на аккуратный белокурый затылок. Ворот рубашки расстегнут, галстук съехал набок, а его концы болтались поверх пиджака. Из образа бравого репортера выпадало лишь совершенно трезвое состояние.
— Ну, есть новости? — как ни в чем не бывало спросил он.
В третий раз сплюнув в личную плевательницу, темноволосый здоровяк в штатском объявил:
— Наш мэр якобы сменил кальсоны, но это только слухи.
Хрупкий парнишка растянул губы в улыбке и отвернулся.
— Эй, Кукленок, — позвал коп, — этот тип к тебе приехал!
Откусив от гамбургера, Кукленок поднял на меня полные робкой надежды глаза.
— Я друг Фиалки, — отрекомендовался я. — Где можно поговорить?
— В пресс-центре, — сказал он.
Темноволосый коп смерил меня пристальным взглядом. Судя по выражению лица, его так и подмывало затеять драку, и меня он считал вполне подходящим кандидатом.
Пройдя коридором в глубину здания, мы свернули в комнату с длинным обшарпанным столом, тремя или четырьмя деревянными стульями и кучей газет на полу. На краю стола стояло два телефонных аппарата, а на каждой из стен, аккурат в центре, висели засиженные мухами портреты: Вашингтон, Линкольн, Хорас Грили[46] и еще какой-то тип. Кинкейд закрыл дверь, уселся за стол, закинул ногу на ногу и дожевал гамбургер.
— Меня зовут Джон Далмас, я детектив из Лос-Анджелеса. Как насчет того, чтобы прокатиться к дому семьсот тридцать шесть по Альтаир-стрит? По дороге расскажешь о деле Австрийса. Или, может, позвонишь Макджи, пусть нас представит? — Я вручил ему визитку.
Розовый юнец проворно выбрался из-за стола, сунул визитку в карман, даже не взглянув, и прошептал мне на ухо:
— Подождите!
Кинкейд неслышно подошел к портрету Хораса Грили, снял со стены и нажал на скрытый за ним черный квадрат. Квадрат продавился: краска была нанесена на ткань. Парень многозначительно поднял брови, и я кивнул. Портрет вернулся на место, а Кукленок — за стол.
— Микрофон, — вполголоса объяснил репортер. — Даже не представляю, кто, где и когда меня слушает и вообще работает ли эта штуковина.
— Хорас Грили бы оценил, — заметил я.
— Угу. В управлении сегодня тихо, так что прокатиться можно. В крайнем случае Ал де Спейн меня прикроет, — сказал Кукленок, не понижая голоса.
— Тот брюнетистый здоровяк? У него проблемы?
— Его в патрульные понизили! Сегодня Ал вообще не дежурит и околачивается здесь без дела, но настроен решительно, и ни у кого в управлении не хватает пороха отправить его домой.
Я удивленно приподнял бровь в сторону микрофона.
— Все в порядке! Надо же подкинуть им пищу для размышлений! — Кукленок подошел к грязной раковине в углу, намылил руки древним обмылком, тщательно ополоснул и вытер носовым платком.
Дверь распахнулась. Седой тип среднего возраста смерил нас с порога пустым, ничего не выражающим взглядом.
— Добрый вечер, шеф! — поздоровался Кукленок. — Вы что-то хотели?
Начальник полицейского управления изучал меня с явным неудовольствием. У него были глаза цвета морской волны, упрямый, напоминающий тугую полоску рот, лисий нос и проблемная кожа. Мм, для копа он, пожалуй, мелковат.
— Это кто? — чуть заметно кивнув, осведомился начальник полиции.
— Друг моего зятя, частный детектив из Лос-Анджелеса. Его зовут… Сейчас посмотрим! — Кинкейд отчаянно шарил по карманам в поисках визитки. Господи, он даже имени моего не запомнил!
— Что?! — резко переспросил Андерс. — Частный детектив? По какому делу вы сюда приехали?
— Я не говорил, что приехал по делу.
— Ладно, — кивнул шериф. — Рад слышать. Всего хорошего! — Он быстро вышел, захлопнув за собой дверь.
— Шеф Андерс — парень что надо! — с жаром произнес Кинкейд. — Лучше не бывает! — В тот момент он больше всего напоминал испуганного кролика.
— В Бэй-Сити лучше и быть не может, — громким эхом отозвался я.
Казалось, Кукленок вот-вот потеряет сознание. Мы вышли через главный вход, сели в мою машину и уехали.
Я остановился на Альтаир-стрит напротив резиденции доктора Лиланда Австрийса. Ночь выдалась безветренная, и в воздухе курилась дымка. С тянущегося под отвесной скалой пляжа приятно пахло морской солью и водорослями. Якорные огоньки очерчивали гавань и мерцающие полосы трех причалов. Поодаль от берега стояла рыбацкая баржа с высокими мачтами, от носа до кормы обвешанная фонариками. Вряд ли с нее рыбу ловили.
Альтаир-стрит упиралась в высоченную кованую ограду виллы. Естественно, дома на этой улице стояли лишь с одной стороны и в приличном отдалении друг от друга.
Кукленок Кинкейд вжался в сиденье, и его смазливую мордашку периодически озарял огонек сигары. Особняк Австрийсов тонул во тьме — лишь над парадной дверью горела небольшая лампочка. Передний двор окружала стена с чугунными воротами, за которыми виднелся пристроенный гараж. Боковую дверь дома и дверь гаража соединяла бетонная дорожка. На стене рядом с воротами поблескивала бронзовая пластинка. Я заранее знал, что на ней написано: «Лиланд М. Австрийс, доктор медицины».
— Ладно, — не вытерпел я. — Какие проблемы с делом Австрийса?
— Проблем никаких, — тщательно проговаривая каждое слово, ответил Кукленок. — За исключением тех, что ты себе создашь.
— Почему это?
— Через скрытый микрофон кто-то слышал, как ты назвал адрес Австрийсов. Поэтому Андерс и пришел на тебя взглянуть.
— Скорее, де Спейн по внешнему виду узнал во мне детектива и надоумил шефа.
— Нет, де Спейн шефа на дух не переносит. Черт, Ал ведь всего неделю назад в лейтенантах ходил! Андерс не хочет, чтобы в деле Австрийсов копались, даже писать о нем не позволяет!
— Чýдные журналисты в Бэй-Сити, и свобода слова процветает!
— У нас климат чудный, а журналисты — стая прихвостней.
— Значит, получается, твой зять служит в отделе убийств окружного полицейского управления. Начальник управления родом из Бэй-Сити, его поддерживает вся лос-анджелесская пресса, за исключением одной газеты. Как многие птицы высокого полета, он недосмотрел за собственным гнездом. Поэтому тебе страшно?
Кукленок Кинкейд швырнул недокуренную сигару в окно. Описав алую дугу, окурок бледно-розовыми искрами рассыпался по асфальту. Подавшись вперед, я нажал на кнопку стартера.
— Ладно, извини! — буркнул я. — Больше досаждать не стану!
Я переключил скорость, машина проползла несколько ярдов, но тут Кинкейд подался вперед и дернул рычаг ручного тормоза.
— Я не трус! — выпалил он. — Что ты хочешь выяснить?
Я заглушил мотор и положил руки на руль.
— Прежде всего, почему Мэтсон потерял лицензию? Он мой клиент.
— А, Мэтсон! Говорят, он шантажировал доктора Австрийса. Так его не просто лишили лицензии, а из города вытурили! Однажды ночью два парня с пушками запихнули его в машину, поколотили и велели убираться подобру-поздорову. Мэтсон пожаловался в главное управление, но там его на смех подняли — вся округа слышала! Хотя, по-моему, это были не копы.
— Знаешь типа по кличке Ковш?
Кукленок Кинкейд задумался.
— Нет, но у водителя мэра, Мосса Лоренца, подбородок такой ширины, что рояль поместится! Только при мне Ковшом его ни разу не называли. В свое время Лоренц работал на Вэнса Конрида. Слыхал про Конрида?
— Тут столько всего говорят! — неопределенно ответил я. — Выходит, задумай Конрид убрать неугодного, особенно неугодного, успевшего напакостить в Бэй-Сити, Лоренц был бы идеальным исполнителем. Тем более мэр бы его прикрыл, ну, до определенной степени.
— В смысле «убрать»? — Кукленок внезапно осип от страха и тревоги.
— Мэтсона не просто выжили из города, — объяснил я. — В Лос-Анджелесе за ним следили, а потом некто по кличке Ковш взял и мозги ему вышиб. Похоже, Гарри до самого последнего дня занимался делом Австрийсов.
— Боже, — прошептал Кукленок Кинкейд, — я про это не слышал!
— Равно как и лос-анджелесские копы — по крайней мере, на момент моего отъезда. Ты с Мэтсоном был знаком?
— Немного.
— Честным бы его назвал?
— Ну… Да, пожалуй. Угу, Мэтсон был ничего. Господи, его замочили!
— Честным вообще или честным для обычного частного детектива? — уточнил я.
Кукленок хохотнул, скорее от ужаса и напряжения, чем оценив юмор моего вопроса. На Альтаир-стрит свернул автомобиль, остановился у обочины, и его фары погасли. Почему-то из салона никто не вышел.
— А как насчет доктора Австрийса? — не унимался я. — Где был он, когда убили его жену?
Кукленок Кинкейд аж подпрыгнул.
— Господи, кто сказал, что ее убили? — задыхаясь, спросил он.
— Думаю, Мэтсон хотел это сказать, но еще сильнее он хотел, чтобы ему заплатили за то, чтобы он этого не говорил. Подобные желания в любом случае не прибавили бы ему популярности, но бедняга Гарри выбрал путь, в конце которого ему размозжили голову. В принципе, Конрид на это бы пошел: если уж отдавать деньги, то на взятки, а не какому-то Мэтсону. Не хватало еще, чтобы частные детективы его доили! С другой стороны, клубу Конрида было бы выгоднее, если бы доктор Австрийс убил жену, чем если бы она наложила на себя руки, промотав все деньги за рулеткой. В общем, не представляю, что Конрид замочил бы Мэтсона лишь за болтовню об убийстве. Скорее представляю, что бедняга Гарри болтал о чем-то еще.
— Все эти представления уже привели к конкретному результату? — вежливо поинтересовался Кукленок.
— Пока нет, будет над чем подумать за вечерним туалетом. А как насчет лаборанта, который брал кровь у миссис Австрийс? Что он за личность?
Закурив очередную сигарету, Кинкейд взглянул в дальний конец Альтаир-стрит, где у последнего дома остановился странный автомобиль. Передние фары снова зажглись, и машина поползла к нам.
— Его фамилия Греб, — начал Кукленок. — У него маленькая лаборатория при местной клинике, заказы докторов выполняет.
— И подпольные тоже?
— Да, хотя лабораторные анализы у нас вообще не в моде, даже должность коронера поочередно занимают служащие похоронного бюро, каждый по неделе. Так что удивляться нечему, начальник полиции обстряпал все по своему усмотрению.
— Зачем ему вообще влезать и обстряпывать?
— Возможно, он выполняет приказы мэра, на которого давят воротилы игорного бизнеса, на которых работает Вэнс Конрид, а возможно — приказы самого Конрида. Возможно даже, Конрид не хочет, чтобы его хозяева узнали, в какие игры он играл с убитой: теперь-то они его клубу боком выйдут.
— Ясно… — протянул я. — Смотри, кто-то забыл свой адрес! — Я кивнул на автомобиль, что медленно полз вдоль обочины; неведомый водитель снова выключил фары, но мотор не заглушил.
— Пока я жив и здоров, тебе нелишне узнать, что штатная медсестра дока Австрийса в свое время была женой Мэтсона. Эдакая рыжая секс-бомба: мордашка так себе, зато фигурка — слюнями захлебнешься!
— Ну я сам поклонник пышных форм, — признался я. — А теперь мигом перелез назад и лег на пол! Быстро!
— Господи…
— Делай, что тебе говорят! В темпе!
Щелк — пассажирская дверца распахнулась, парнишка змейкой выскользнул из машины; еще щелк — дверца захлопнулась. Секундой позже раздался скрип задней дверцы и Кукленок распростерся на полу. Я скользнул на пассажирское сиденье и выбрался на узкую асфальтовую дорожку, что вилась по краю обрыва.
Странный автомобиль подъехал совсем близко. Передние фары вспыхнули, заставив меня пригнуться, затем скользнули по моей машине и медленно погасли — странный автомобиль остановился. Целую минуту ничего не происходило, потом водительская дверца распахнулась, из салона выбрался толстяк и направился к моей машине по противоположной обрыву стороне дороги. Достав револьвер из кобуры, я сунул его за пояс, застегнул нижнюю пуговицу пиджака и зашагал навстречу толстяку.
Завидев меня, он застыл как вкопанный. Пушку толстяк не вытащил, руки пустые, зато во рту сигара.
— Полиция! — коротко отрекомендовался он и машинально потянулся к поясу. — Чудесная ночь, правда?
— Угу, волшебная, — подыграл я. — Немного туманно, но мне туман нравится. Он смягчает воздух и…
— Где второй? — нетерпеливо перебил толстяк.
— Кто?
— Но-но, без дураков, дружище! Я же видел у тебя в машине огонек сигареты.
— А разве закон запрещает курить на пассажирском си-денье?
— Ладно, умник… Кто ты такой и что здесь делаешь? — Жирное лицо лоснилось, отражая приглушенный туманом свет фонарей.
— Моя фамилия О’Брайан, — представился я. — Приехал из Сан-Матео отдохнуть и воздухом подышать.
Пухлая ладонь почти доползла до пояса.
— С удовольствием взгляну на твои права. — Толстяк приблизился настолько, что захоти мы пожать друг другу руки — дотянулись бы без труда.
— А я с удовольствием взгляну на то, что дает тебе право глядеть на мои права! — парировал я.
Правая рука жирдяя дернулась. Я выхватил револьвер из-за пояса и нацелил на его пузо. Пухлая ладонь замерла, точно примерзнув к льдине.
— Вдруг ты грабитель? — предположил я. — Фальшивые жетоны нынче не редкость.
Толстяк не шелохнулся, он даже дышал с трудом.
— На ствол разрешение имеется? — сипло спросил он.
— Конечно, я даже сплю с ним! Ствол исчезнет, как только жетон покажешь! Страшно подумать, куда ты его запрятал, раз доставать не хочешь!
Бесконечно долгую минуту толстяк стоял без движения, затем посмотрел в конец Альтаир-стрит, будто надеясь, что подоспеет подмога. Из моей машины доносился тихий шелест дыхания. Неизвестно, слышал ли его толстяк: сам-то он хрипел и свистел как паровоз.
— Ладно, хорош трепаться, — неожиданно разозлился толстяк. — Ты всего лишь дешевый детектив из Лос-Анджелеса, по четвертаку в час.
— Не скажи; я повысил тарифы — теперь тридцать центов в час за услуги запрашиваю.
— Катись к черту! Нам не нравится, что ты здесь вынюхиваешь, понял? Пока я только предупреждаю.
Толстяк зашагал к своему автомобилю и уже поставил ногу на подножку, как вдруг обернулся, и я снова увидел его лоснящееся лицо.
— Дуй в Лос-Анджелес, не то в ящике домой отправим!
— Чао, толстопуз! — Я помахал рукой. — Приятно было застать тебя в полной боевой готовности, ты ж чуть не обделался!
Толстяк взгромоздился на водительское сиденье, с полуоборота завел машину и исчез во тьме.
Не теряя времени, я сел за руль и погнал следом, отставая от него лишь на квартал. Толстяк затормозил на бульваре Аргуэльо и свернул направо, а я — налево. Выпрямившись, Кукленок Кинкейд прижал подбородок к подголовнику водительского сиденья.
— Знаешь, кто это? Триггер Уимз, правая рука нашего шефа. Он запросто мог тебя подстрелить!
— Угу, а свинья может взлететь, процент вероятности такой же.
Проехав еще пару кварталов, я притормозил, и Кукленок пересел вперед.
— Где твоя машина? — спросил я.
Сняв мятую «журналистскую» шляпу, Кукленок хлопнул ею по колену и снова надел.
— На служебной стоянке у мэрии, а что?
— Очень жаль. Значит, в Лос-Анджелес поедешь на автобусе. Старшую сестру все-таки нужно навещать, и сегодняшний вечер подходит для этого как нельзя лучше.

4. Рыжая

Дорога петляла меж холмами, обрамленная россыпью огоньков на северо-востоке и целым ковром огней на юге. Причалы отсюда напоминали три карандаша света, лежащие на черной бархатной подушке. В каньонах клубился туман, темнела дикая поросль, а вот на возвышенных участках между ними не было и следа дымки.
Мимо маленькой станции автосервиса — судя по темным окнам, закрытой на ночь — я промчался в широкую чашу другого каньона, потом вверх, вдоль забора из проволочной сетки, ограждавшего чьи-то невидимые во тьме владения. Редкие, разбросанные по холмам домишки стали еще реже и разбросаннее, а в воздухе сильно запахло морем. У дома с круглой белой башенкой я свернул налево и меж двух фонарей, единственных на протяжении нескольких миль, проехал к особняку, что возвышался над прибрежной автострадой. Из зашторенных окон сочился свет, озаряя колоннаду и плотные ряды машин, в шахматном порядке припаркованных вокруг овальной лужайки.
Вот он, клуб Конрида. Я не до конца осознавал, зачем сюда приехал, но казалось, это одно из мест, которые мне следует посетить. Доктор Австрийс носился неизвестно где, откачивая неизвестно кого, — дежурный диспетчер сообщил, что обычно он возвращается в одиннадцать вечера. Сейчас было лишь четверть одиннадцатого.
Я припарковался на свободном месте и зашагал вдоль колоннады. Шестифутовый негр в опереточном мундире южноамериканского фельдмаршала открыл створку белой решетчатой двери и проговорил:
— С-сор, пригласительный, пожалуйста!
Я ловко сунул долларовую купюру в лиловую ладонь. Гигантские черные пальцы сошлись над ней, как гравий над свежей бороздой. Громадная рука стряхнула с моего плеча пылинку и опустила номерок в нагрудный карман пиджака, где я ношу платок.
— Новый управляющий очень строг, — прошептал негр. — Спасибо, с-сор!
— «С-сор», наверное, значит «мусор», — предположил я и шагнул внутрь.
Вестибюль, гордо именуемый «фойе», напоминал футуристический танцхолл — ну прямо «Бродвейская мелодия 1980». В нем можно было запросто играть в поло, а благодаря ослепительно-ярким лампам казалось, что его убранство стоит как минимум миллион. Ворс ковра доходил мне до лодыжек. В глубине фойе блестела похожая на корабельный трап никелированная лестница, которая вела к дверям обеденного зала, где застыл румяный итальянский метрдотель. На его брюках сверкали двухдюймовые атласные лампасы, на смуглом лице — заученная улыбка, под мышкой — стопка меню в кожаных обложках с золотым тиснением.
Под арку, к игровым залам второго этажа, уходила лестница с белыми эмалевыми перилами, напоминающими санные полозья. На потолке — о чудо! — мерцали звезды. У входа в бар, темно-бордового, как полузабытый кошмар, висело большое круглое зеркало в широкой белой раме, увенчанной чем-то вроде головного убора в стиле египетских фараонов. Перед ним молодая красавица в зеленом поправляла белокурые, с металлическим отливом волосы. Вырез вечернего платья был настолько глубоким, что черную мушку пришлось налепить на пару дюймов ниже места, где по логике следовало начинаться трусикам, вспомни красавица об их существовании.
Девушка-портье в кимоно персикового цвета, расшитом черными дракончиками, попыталась забрать у меня шляпу и выразить безмолвное «фи» моему внешнему виду. Ее глаза казались такими же черными, блестящими и пустыми, как носки лаковых туфелек. Вручив девице двадцатипятицентовик, я оставил шляпу на привычном месте. По сверкающим металлическим ступенькам спустилась девушка-сигаретница с внушительным подносом. В волосах пестрели перья, эфемерный наряд следовало разглядывать под микроскопом. Хороша сигаретница: ноги стройные, бесконечно длинные, правая — золотая, левая — серебряная, а лицо холодное, надменное, точно у гранд-дамы, которая дважды подумает, прежде чем заводить знакомство с махараджей, прячущим за пазухой ларец с рубинами.
Я окунулся в темно-бордовый сумрак бара. Негромко звенели бокалы, голоса и аккорды стоящего в углу пианино. Слащавый тенор напевал «Моего ковбоя» на вкрадчивый манер бармена, смешивающего за стойкой «Микки Финн»[47]. Мало-помалу глаза привыкли к бордовому полумраку, и я увидел: посетители в баре есть, но их не так много. Раздался чей-то фальшивый смех, который тут же подхватил пианист, большим пальцем сымпровизировавший нечто вибрирующее в стиле Эдди Дучина[48].
Отыскав свободный столик, я удобно устроился у стены, обитой чем-то мягким. Вскоре даже свет показался ярче, и я разглядел «моего ковбоя». Хм, волосы у тенора вьющиеся, рыжие, судя по оттенку — подкрашены хной. Девушка за соседним столиком тоже была рыжей, с огромными голодными глазами и неправильными чертами лица. Разделив на прямой пробор, она зачесала волосы назад, да так гладко, словно люто их ненавидела, а макияж проигнорировала, ограничившись яркой, точно неоновая вывеска, помадой. Строгий костюм отличался чересчур широкими плечами и чересчур большими лацканами. Шею ласково обнимал ворот оранжевой водолазки, в тон оранжево-черному перу, украшавшему лихо заломленную на затылок федору. Девушка улыбнулась, блеснув зубами, тонкими и острыми, как у дикой кошки. Улыбка мне совершенно не понравилась.
Осушив бокал, она с грохотом опустила его на стол. Словно из-под земли перед моим столиком вырос официант в опрятном обеденном кителе.
— Виски с содовой! — рявкнула рыжая. Голос звучал резко, хотя язык немного заплетался от спиртного.
Повернувшись к ней, официант чуть заметно поднял подбородок и снова сосредоточил внимание на мне.
— Бакарди с гренадином.
— Эй, красавчик, а тошнить не будет? — поинтересовалась рыжая.
Я и ухом не повел.
— Значит, играть не хочешь… — развязно протянула девица; закурив, я послал колечко дыма в теплый бордовый воздух. — Да пошел ты! — процедила она. — На Голливудском бульваре таких козлов хоть отбавляй, стаями вокруг меня вьются. Нужен он мне, этот Голливудский бульвар! Безработные статисты да смазливые блондинки с похмелья!
— При чем здесь Голливудский бульвар? — удивился я.
— При том. Только парень с Голливудского бульвара не осадит зарвавшуюся девушку!
Сидевшая по соседству пара явно заинтересовалась перепалкой, и мужчина сочувственно мне улыбнулся.
— Тебя тоже касается! — сообщила ему рыжеволосая.
— Ты ж меня еще не оскорбляла!
— Ну, дорогуша, за меня мать-природа постаралась!
Тем временем официант принес напитки и первым подошел ко мне.
— Эй, ты что, дам не привык обслуживать?!
Бедняга тут же подал ей виски с содовой.
— Прошу прощения! — ледяным голосом отозвался он.
— Ладно, приходи как-нибудь, маникюр сделаю! Ну если тяпку раздобуду! А за выпивку мой дружок заплатит!
Официант вопросительно взглянул на меня. Я чуть заметно поднял правое плечо и вручил ему купюру. Он отсчитал сдачу, забрал чаевые и растворился среди столиков.
Взяв стакан, девица подошла ко мне, поставила локти на стол и опустила подбородок на переплетенные пальцы:
— Ну, благодетель, разве тебе подобные не вымерли? А я как, ничего?
— Еще не решил, — заявил я. — Говори потише, иначе вышвырнут!
— Это вряд ли… Ну, пока зеркала не перебила! Тем более мы с боссом вот так близки! — Рыжая подняла два прижатых друг к другу пальца. — Вернее, так получилось бы, если б мы с ним встретились! — Она визгливо рассмеялась. — Эй, где я тебя видела?
— Да почти везде!
— А ты меня где?
— В сотне разных мест.
— Неужели в наше время даже индивидуальность невозможно сохранить?
— Скорее, со дна бутылки ее не достать.
— Черта с два! Хочешь, назову кучу знаменитостей, которые засыпают в обнимку с бутылкой? А не вколешь успокоительное — просыпаются и всю округу на уши ставят!
— Неужели? О голливудских алкашах речь?
— О них самых! Я работаю на парня, который их колет! От десяти баксов за инъекцию, иногда по двадцать пять, а то и пятьдесят.
— Прибыльное дельце, как я погляжу.
— Это если лавочка не накроется. Думаешь, накроется?
— Ну если выпрут отсюда, можно податься в Палм-Спрингс.
— Еще раз: кто кого отсюда выпрет?
Так, передо мной рыжая, красавицей не назовешь, но фигурка аппетитная. И работает на парня, который колет алкашей.
В бар вошел высокий брюнет, остановился у двери, привыкая к полумраку, и принялся неспешно изучать зал. Зацепив взглядом мой столик, темноволосый направился к нам с девушкой.
— Ой! — воскликнула рыжая. — Вышибала! Ты как, справишься?
Я не ответил. Погладив бледной рукой бесцветную щеку, рыжая искоса посмотрела на меня. Тем временем пианист ударил по клавишам и тихонько заныл «Куда уводят глупые мечты?».
Брюнет прижал ладонь к стулу напротив моего, оторвал взгляд от девушки и улыбнулся мне. В бар он пришел за ней и к столику двинулся за ней, но с этого момента его вниманием завладел я. Гладкие волосы темнели над холодными серыми глазами, четкие брови казались нарисованными, красиво очерченному рту позавидовал бы любой актер, а нос, судя по виду, ломали, но потом умело собирали.
— Если память не изменяет, мы с вами давно не виделись, — процедил он.
— Не знаю, что именно вы пытаетесь вспомнить. — Я пожал плечами.
— Твое имя, приятель.
— Можешь не мучиться, мы никогда не встречались. — Я вытащил из нагрудного кармана номерок и швырнул его на стол. — Входной билетик выдал мне полковой барабанщик, дежурящий у двери. — Секундой позже рядом с номерком легла визитка. — Пожалуйста, здесь имя, возраст, рост, вес, особые приметы, криминальное досье, а также дело, с которым я приехал к Конриду.
На номерок вышибала даже не взглянул, зато дважды прочел указанную на визитке информацию, изучил оборотную сторону, затем лицевую, впился рукой в спинку стула и растянул губы в фальшивой улыбке. На рыжую он и мельком не посмотрел, точно забыв о ее существовании. Вышибала провел ребром визитки по столу — картон пискнул тоненько, как мышонок. Рыжая возвела глаза к потолку и притворилась, что зевает.
— Так вы из этих… — процедил брюнет. — Простите, но мистера Конрида вызвали по делам на север. Он утренним рейсом вылетел.
— Значит, сегодня вечером его двойник гнал серый «корд» — седан по бульвару Сансет? Своими глазами видела! — вклинилась рыжая.
Вышибала полностью ее проигнорировал.
— У мистера Конрида нет серого «корда» — седана, — слабо улыбнулся он.
— Ты нас за дураков не держи! — не унималась рыжая. — Зуб даю, в эту самую минуту Конрид на втором этаже рулетку подпиливает!
Брюнет снова ее проигнорировал. Подобная тактика выражала его отношение куда яснее и выразительнее, чем пощечина. Краска медленно, но верно сходила с лица рыжей и не торопилась возвращаться.
— Нет так нет, — равнодушно заметил я. — Спасибо хоть выслушал. Может, в другой раз.
— Да, конечно! Хотя частных детективов мы не привечаем, уж простите.
— Еще одно «простите», и я завизжу! — пригрозила рыжая. — Лучше не доводи меня!
Вышибала спрятал мою визитку во внешний карман обеденного кителя, задвинул стул и расправил плечи.
— Порядки тебе известны, — начал он, — поэтому…
Рыжая захихикала и плеснула виски вышибале в лицо. Он отшатнулся, достал из кармана белоснежный носовой платок, быстро вытер лоб и покачал головой. Лицо быстро подсохло, а вот на рубашке рядом с черной жемчужной пуговицей расплылось большое влажное пятно, и воротничок потерял вид окончательно и бесповоротно.
— Простите! — съязвила рыжая. — С плевательницей тебя спутала!
Вышибала резко опустил руку, и в бордовом сумраке сверкнули его зубы.
— Выведи ее отсюда! Немедленно! — прорычал он и бросился прочь, прижимая платок к лицу.
Два официанта в обеденных кителях подошли ближе и смотрели на нас разинув рты. Можно сказать, на нас разинув рот смотрел весь бар.
— Первый раунд активностью не отличался, — проговорила рыжая. — Соперники явно осторожничали.
— Что же будет, если ты закусишь удила? Не хочется под замес попасть, — признался я.
Девушка подняла голову. В странном темно-бордовом сумраке ее лицо казалось белее мела. Даже ярко накрашенные губы выглядели бескровными. Медленно и неуклюже, словно неживая, ее рука поползла ко рту. Рыжая зашлась сухим чахоточным кашлем, схватила мой стакан и жадными глотками выпила ром с гренадином. Ее заколотило. Она неловко потянулась за сумочкой и столкнула ее на пол — позолоченный портсигар выпал и закатился под стул. Пришлось встать и полезть за вещицей. У столика возник официант.
— Помочь? — учтиво предложил он.
Стакан, из которого пила рыжая, соскользнул со стола и приземлился рядом с моей ладонью. Я поднес портсигар к глазам: на крышке красовалась фотография плотного темноволосого мужчины. Положив портсигар в сумочку, я взял рыжую за одну руку, а официант, предлагавший помощь, — за другую. Девушка безучастно поворачивала голову из стороны в сторону, словно разминая затекшую шею. Мы потащили ее к выходу.
— Щас в обморок упаду! — прохрипела рыжая.
Она делала нарочито огромные шаги и шаталась, точно пытаясь нас опрокинуть, а официант скороговоркой бормотал ругательства. Наконец мы выбрались из бордового полумрака в ярко освещенное фойе.
— Женская уборная, — пробормотал официант, кивнув на дверь, напоминающую боковой вход в Тадж-Махал. — Если что, у нас там такая мулатка специальная есть, не хуже борца-тяжеловеса, с кем угодно справится!
— В сортир не пойду! — строптиво воскликнула рыжая. — И отпусти руку, парень! Меня приятель доведет!
— Он вам не приятель, мадам! Он вас даже не знает.
— Греби отсюда, макаронник! На нормальную вежливость ты не способен: либо недолет, либо перелет, и так все время. Греби отсюда, пока я не забыла про хорошие манеры и не вмазала тебе!
— Не волнуйся, я выведу ее проветриться, — заверил я официанта. — Она одна пришла?
— Иначе и быть не могло, — подначил он и отступил в сторону.
Метрдотель спустился до половины лестницы и мрачно смотрел на нас, а очаровательная девушка в гардеробной умирала со скуки, совсем как рефери затяжного боксерского матча.
Вытолкнув новую подругу на свежий воздух, я повел ее вдоль колоннады, чувствуя, что с каждым шагом она держится все увереннее.
— Ты хороший парень, — угрюмо проговорила рыжая. — Я ведь едва не нарвалась. Ты правда хороший. Я не надеялась выбраться оттуда живой…
— Почему?
— Так, решила подзаработать и просчиталась. Не бери в голову! Назовем это очередным просчетом в моей полной просчетов жизни. Подбросишь меня? Я на такси сюда приехала…
— Конечно! Скажешь, как тебя зовут?
— Хелен Мэтсон.
Никакой эйфории от этого известия я не испытал: догадка осенила меня довольно давно.
Узкой мощеной дорожкой мы спустились к стоянке. Хелен для верности опиралась на меня. Отыскав свою машину, я распахнул пассажирскую дверцу перед Хелен, которая шмыгнула в салон, забилась в угол и прижалась к мягкому подголовнику.
Захлопнув было дверцу, я распахнул ее снова.
— Скажи мне кое-что еще, ладно? Чью фотку на портсигар наклеила? Уж больно физиономия знакомая.
Хелен разлепила веки:
— Так, старый ухажер. Хорошо забытое прошлое. Он…
Карие глаза округлились, накрашенный рот удивленно раскрылся, и я уловил чуть слышный шорох позади. Секундой позже что-то уперлось мне в спину, и приглушенный голос процедил:
— Не шевелись, парень! Это ограбление!
В ушах грянул гром, и голова розовым салютом вознеслась к небосводу, разорвалась и рассыпалась сначала на бледные, потом на темные искры, которые падали в волны. Надо мной сомкнулся мрак.

5. Моя мертвая соседка

От меня пахло джином. Причем не как обычно после нескольких порций, а словно Тихий океан состоял из джина и я искупался в нем, не раздеваясь. Джином пахли волосы, брови, лицо и ворот рубашки. Пиджак исчез. Я лежал, растянувшись на чьем-то ковре, и смотрел на фотографию в рамке, которая стояла на каминной полке. Снимок в деревянной рамке претендовал на художественность, судя по тому, как свет падал на длинное несчастное лицо. Несмотря на искусную подсветку, физиономия казалась еще длиннее и несчастнее, а унылые светлые волосы — приклеенными к высохшему черепу. Надпись в углу фотографии прочесть не получалось.
Я прижал ладонь к виску, и резкая боль пронзила меня чуть ли не до самых пяток. Из профессиональной гордости я попытался превратить стон в сдавленный рык. Осторожно перевернувшись, я уставился на ножки откидной двуспальной кровати. Второе спальное место скрывалось за полированной дверцей шкафа. Стоило перекатиться на бок, как бутылка из-под джина соскользнула с моей груди и с грохотом ударилась о пол. Бутылка прозрачная, пустая… Нет, запах слишком сильный, в одной бутылке не может быть столько джина!
Я поднялся на четвереньки и принюхался, словно объевшаяся дворняга: вроде больше не лезет, но разве бросишь вкусную кость? Попробовал повернуть голову — больно, попробовал снова — снова больно. Отчаявшись, я поднялся в полный рост и сообразил, что на ногах нет обуви.
А квартирка попалась ничего, не слишком дорогая, не слишком дешевая: обычная мебель, обычный торшер, обычный немаркий палас. На разложенной половинке кровати лежала девушка в чулках телесного цвета. Ее накрыли толстым махровым полотенцем, но оно сбилось, обнажив алые царапины на животе.
Девушка пристально смотрела в потолок. Рыжие волосы, разделенные на прямой пробор, были зачесаны назад, да так гладко, словно хозяйка их люто ненавидела. Впрочем, ненависть осталась в прошлом.
Хозяйка умерла.
На левой груди темнел ожог размером с мужскую ладонь, а в его центре — островок крови, которая стекала по ребрам, пока не запеклась.
На диване валялась одежда, в основном женская, но в недрах залежей обнаружился мой пиджак, а на полу — туфли: и мои, и Хелен. На цыпочках, словно по тонкому льду, я прокрался к дивану, проверил карманы пиджака. Хм, вроде все на месте… Кобура по-прежнему висела на плече, но, естественно, без содержимого. Надев туфли и пиджак, я передвинул пустую кобуру назад, подошел к кровати и поднял тяжелое банное полотенце. На пол с грохотом свалился пистолет — мой пистолет! Я аккуратно вытер со ствола кровь, без видимой причины понюхал дуло и спрятал пистолет в кобуру.
За дверью раздался топот: сразу несколько человек прошагали по коридору и остановились у входа в квартиру. Послышались голоса, а потом громкий, нетерпеливый стук в дверь. Тем временем я прикидывал, как скоро пришедшие попытаются выломать дверь, поколдовали ли над замком заранее, чтобы открыть «легким движением руки», а если не поколдовали, как быстро разыщут вахтера с ключами, если, конечно, его уже не притащили с собой. Тут кто-то с силой дернул дверь. Она оказалась закрытой.
Ну и дела. Я чуть не рассмеялся.
Отступив на шаг, я спешно исследовал ванную комнату. На полу лежали два коврика, третий аккуратно развесили на бортике ванны, над которой белело подъемное окно из волнистого матового стекла. Беззвучно притворив дверь, я поднял нижнюю створку окна и выглянул на улицу, точнее, на шесть этажей свободного полета и темный, обсаженный деревьями дворик внизу. Смотреть пришлось в узкий, чуть шире вентиляционной шахты, желоб, образованный двумя глухими стенами. Окна располагались парами, все на торцевой стене, напротив открытой части желоба. Вытянув шею, я понял: если постараться, доберусь до соседнего окна. Знать бы еще, не заперто ли оно, что за ним и успею ли я влезть в него, прежде чем вскроют входную дверь.
Тем временем в нее заколотили еще громче и нетерпеливее. Раздался устрашающий рык: «Откройте, не то дверь выломаем!»
Пустые угрозы — вернее, стандартная практика! Никто не станет высаживать дверь, если есть ключ, тем более без топора здесь не обойтись: и хлопотно, и ноги переломать недолго!
Закрыв нижнюю створку окна, я опустил верхнюю, взял с полки полотенце и распахнул дверь ванной. Глаза уперлись в стоящую на камине фотографию. Прежде чем ретируюсь, хотелось прочесть надпись, поэтому, не обращая внимания на гневный стук и голоса, я подошел к камину и вгляделся в снимок.
«С любовью от Лиланда»… Ну и что после этого думать про доктора Австрийса? Олух, настоящий олух! Схватив фотографию, я снова закрылся в ванной. Куда же ее спрятать? В тумбочку под стопку грязных полотенец! Даже если копы хороши, им придется повозиться, пока найдут, а у копов из Бэй-Сити и вовсе нет шансов. С чего я решил, что нахожусь в Бэй-Сити? Трудно сказать. Хелен Мэтсон наверняка жила в Бэй-Сити, да и воздух за матовым окном явно пах йодом и солью.
С полотенцем в руках я протиснулся в верхнюю половинку окна и, держась за раму, дотянулся до соседнего. Окажись задвижка неопущенной, я бы даже открыть его сумел, но, увы, не повезло. Взмах ногой — и я пнул по стеклу чуть выше задвижки. Звон разнесся, наверно, на добрую милю, но копы по-прежнему барабанили в дверь Хелен.
Обмотав левую руку полотенцем, я вытянул ее как можно дальше и поднял задвижку. Затем вернулся на подоконник Хелен и закрыл окно. Отпечатки копы, скорее всего, снимут, да я и не собирался отрицать, что был в квартире Хелен Мэтсон. Просто хотелось выяснить, каким образом я в нее попал.
В маленьком дворике высокий тип садился в машину. На меня он даже не взглянул! В квартире, куда я вламывался, было все так же темно. Я открыл окно и проник внутрь. В ванне блестело битое стекло. Спрыгнув на пол, я зажег свет, собрал осколки в полотенце Хелен и спрятал его. Затем, уже соседским полотенцем, вытер подоконник и край ванны, на который вставал. Вытащив револьвер, я распахнул дверь.
Эта квартира оказалась попросторнее. В спальне стояли две узкие кровати с розовыми покрывалами, аккуратно заправленные и, главное, пустые. В гостиной из-за наглухо закрытого окна царила духота. Я зажег напольную лампу и, проведя пальцем по подлокотнику кресла, увидел серую пыль. Пора оглядеться по сторонам: «кафедральный» радиоприемник, подставка для книг в форме лотка, большой шкаф, забитый томиками, судя по виду никогда не читанными, и высокий комод из темного дерева, а на нем — сифон, графин со спиртным и четыре перевернутых стакана. Если верить запаху, в графине был скотч, и я решил его попробовать. Маленький глоточек ухудшил общее состояние, но заметно улучшил настроение.
Оставив свет зажженным, я вернулся в спальню и принялся шарить по шкафам и комодам. В одном хранилась мужская одежда, вся сшитая на заказ. На ярлычках красовалось имя владельца — «Джордж Толбот». Вещи Джорджа были мне маловаты, однако, порывшись в недрах комода, я обнаружил пижаму, кажущуюся вполне подходящей, а в шкафу — махровый халат и тапочки. Так, теперь раздеться догола, быстро!
После душа джином от меня почти не пахло. Громкий стук в коридоре стих, что могло означать лишь одно: копы ворвались в квартиру Хелен Мэтсон. Надев пижаму, халат и тапочки мистера Толбота, я нанес на волосы немного лосьона мистера Толбота и причесался его же расческой. Оставалось только надеяться, что мистер и миссис Толбот, где бы они ни были, отлично проводят время и домой не спешат.
Вернувшись в гостиную, я еще раз угостился Толботовым скотчем, закурил его сигарету и направился ко входной двери. Совсем неподалеку кто-то кашлянул. Я открыл дверь и выглянул в коридор. У противоположной стены стоял невысокий коп в форме, блондинистый и востроглазый. Стрелки на брюках что твои лезвия… Понятно, передо мной воплощение педантичности, компетентности и любопытства.
Я зевнул и поинтересовался:
— Что случилось?
Коп поднял на меня карие с золотистыми крапинками глаза, которые у блондинов встречаются редко.
— У вашей соседки небольшая проблема. Шум слышали? — В его голосе сквозил легкий сарказм.
— У рыжей? — уточнил я. — Ха, тоже мне новость! Небось снова богатика притащила! Напились-подрались, так все было, да?
Коп смерил меня проницательным взглядом и повернулся к квартире Хелен.
— Ал, подойди-ка сюда! — позвал он.
Из раскрытой двери показался брюнет повыше шести футов ростом, около двухсот фунтов весом, с глубоко посаженными апатичными глазами. Ал де Спейн, с которым мы пересеклись в полицейском управлении Бэй-Сити.
Неспешно, чуть ли не вразвалочку, де Спейн подошел к нам.
— Вот, он в соседней квартире живет! — представил меня блондинистый коп.
Приблизившись почти вплотную, де Спейн заглянул мне в глаза. Его собственные цветом напоминали черный шифер.
— Имя! — негромко потребовал он.
— Джордж Толбот, — чуть не фальцетом ответил я.
— Шум слышали? Ну, то есть до нашего появления?
— Да, похоже, там случилась пьяная драка. — Я показал на квартиру Хелен. — Где-то в районе полуночи. Обычное дело!
— Неужели? Вы знакомы с соседкой?
— Нет, и не хотелось бы.
— И не придется, — обнадежил де Спейн. — Ее убили.
Прижав к моей груди большую сильную ладонь, он аккуратно втолкнул меня обратно в квартиру и, не убирая руки, ощупал взглядом сначала карманы Толботова халата, потом мое лицо. Оттеснив меня футов на восемь, он крикнул через плечо:
— Заходи, Малек, и дверь закрой!
Сверкая вострыми глазками, Малек сделал, как приказали.
— Вот так шутка! — бесстрастно проговорил де Спейн. — Малек, возьми его на мушку!
Блондинистый коп проворно расстегнул кобуру на поясе, и в его руке молнией сверкнул табельный пистолет.
— Боже! — облизнув губы, пробормотал Малек. — Боже! Боже! — Он вытащил наручники. — Как ты догадался, Ал?
— О чем? — не сводя с меня взгляда, уточнил де Спейн. — Слушай, ты куда собирался? — ласково спросил он. — За свежими газетами?
— Угу, — кивнул Малек, — он убийца, можно не сомневаться! Влез в окно ванной, подобрал вещи и переоделся. Хозяева-то наверняка в отъезде. Видишь, сколько пыли? И духота… Окна неделю не открывали!
— Малек — наш аналитик! — ласково пояснил де Спейн. — Но ты не расстраивайся. Человеку свойственно ошибаться, пусть и он наконец ошибется!
— Раз он такой гигант интеллекта, то почему форму носит? — съязвил я.
Малек побагровел, но де Спейн тут же скомандовал:
— Разыщи его одежду и ствол. Главное, пошустрее: если поторопимся, арестованный будет наш.
— Ал, ты ведь даже на вызов неофициально выехал, — напомнил Малек.
— Так что мне терять?
— Потерять могу я. И звание, и службу вообще.
— Сынок, нужно рисковать. Увалень Рид и слона не приметит.
Малек метнулся в спальню, а мы с де Спейном стояли не шевелясь, Ал только соизволил ладонь с моей груди убрать.
— Ничего не рассказывай, — с нарочитой медлительностью попросил он. — Дай самому догадаться.
В раскрытую дверь было слышно, как Малек обыскивает спальню. Потом он взвизгнул, словно терьер, нашедший крысиную нору, и вернулся в гостиную с моим пистолетом в правой руке и моим бумажником — в левой. Пистолет он держал осторожно, накрыв дуло носовым платком.
— Из этой игрушки стреляли! А зовут его вовсе не Толбот.
Де Спейн и бровью не повел, только улыбнулся — скупо, натянуто, одними уголками крупного грубоватого рта.
— Молчать! — приказал он, отталкивая меня рукой, больше напоминающей стальную клешню. — Ни слова, ни слова. Одевайся, дружище. Насчет галстука не беспокойся, можно и без него. Нас с тобой ждут великие свершения.

6. Мне возвращают пистолет

Мы зашагали по коридору. Из квартиры Хелен Мэтсон лился яркий свет и доносились недовольные голоса. У раскрытой двери курили санитары с носилками.
Де Спейн, Малек и я свернули на лестницу и, этаж за этажом, спустились в вестибюль. Там уже собрались жильцы с вытаращенными от любопытства глазами: три женщины в махровых халатах, лысый мужчина в зеленом, надвинутом на глаза козырьке, похожий на газетного редактора, плюс еще двое, предпочитавшие держаться в тени. У самой двери подъезда, негромко насвистывая, расхаживал очередной коп в форме. Меня провели буквально в паре шагов от него, а он не обратил ни малейшего внимания. Во дворе тоже караулила стайка любопытных.
— Сегодня ночью в нашем маленьком городке случилось большое событие, — съязвил де Спейн.
Мы подошли к черному седану без каких-либо полицейских обозначений. Скользнув за руль, де Спейн жестом велел мне сесть рядом, а Малек устроился сзади. Табельный пистолет давно скрылся в кобуре, однако ее белокурый коп оставил незастегнутой и любовно поглаживал.
Сильнейший толчок — де Спейн сорвался с места, а меня буквально пригвоздило к сиденью. За считаные секунды мы долетели до ближайшего поворота и помчались на восток. На повороте, в квартале от дома Хелен Мэтсон, позади показались двойные красные фары большого черного автомобиля, который, похоже, не уступал нам в скорости.
— Шериф! — сплюнул в окно де Спейн. — Он и на собственные похороны опоздает. Наконец-то мы утерли ему нос.
— Угу, и заплатим за это месячным отстранением от службы, — с отвращением поддакнул блондинистый коп.
— Не будь размазней, тогда, может, в отдел убийств вернешься, — посоветовал де Спейн.
— А мне в форме и лучше, и спокойнее.
Десять кварталов де Спейн гнал во весь опор, а потом чуть притормозил.
— Разве мы не в управление едем? — удивился Малек.
— Слушай, не будь идиотом.
Сбросив скорость до минимума, де Спейн свернул на тихую, обсаженную можжевельником улочку, вдоль которой тянулись аккуратные домики с аккуратными лужайками. Он осторожно съехал на тротуар, заглушил мотор и, закинув руку на подголовник, обратился к востроглазому копу:
— Малек, думаешь, он замочил девку?
— Из его пистолета стреляли.
— У меня где-то был большой фонарь. Достань его и осмотри затылок нашего нового друга.
Фыркнув, Малек порылся в кармане сиденья. Раздалось клацанье металла, и мою голову осветил мощный фонарь. Громко сопя, Малек нащупал шишку у меня на затылке и надавил. Я аж взвизгнул. Фонарь тут же погас, и салон накрыла тьма.
— Похоже, его дубинкой огрели, — заключил Малек.
— Равно как и девчонку, — бесстрастно добавил де Спейн. — У нее ушиб почти незаметен, но есть. Ее оглушили, затащили в квартиру и раздели, прежде чем прикончить, дабы вышло похоже сам знаешь на что. Лишь потом выстрелили, предварительно обернув ствол банным полотенцем. Выстрел получился бесшумным. Малек, кто вызвал наряд?
— Понятия не имею. Неизвестный позвонил за пару минут до твоего прихода, Рид еще фотографа искал. По словам дежурной, у мужчины был низкий сиплый голос.
— Ясно… Малек, пришей девку ты, как бы выбирался из квартиры?
— Просто вышел бы, а что? — отозвался востроглазый и рявкнул, обращаясь ко мне: — Эй, ты зачем спектакль устроил?
— Считай это моим маленьким секретом, — парировал я.
— Ты бы не полез в окно шестого этажа, да, Малек? Не вломился бы в чужую квартиру и не прикинулся бы соседом убитой, верно? И точно не стал бы звонить копам, чтобы поскорее приезжали и ловили убийцу, правда?
— По-твоему, звонил этот парень? — пожал плечами блондинчик. — Нет, я бы ничего такого не сделал…
— Вот и убийца тоже не сделал, — кивнул де Спейн. — За исключением последнего пункта: полицию вызвал он.
— Сексуальные маньяки могут любой финт выкинуть, — заявил Малек. — Вдруг у этого типа был сообщник, который в итоге захотел его подставить и оглушил дубинкой?
— Эй, ты, маньяк сексуальный! — заржал де Спейн и ткнул меня меж ребер пальцем, жестким, как ствол пистолета. — Только взгляни на нас, придурков, сидим тут с тобой, рабочее время тратим — вернее, его тратит тот, у кого еще есть работа, — в догадках теряемся, а ты, прекрасно зная все ответы, и слова не проронил! Нам ни имя девицы неизвестно, ни кто она такая!
— Я ее в баре Конрида подцепил, а если точнее — она меня подцепила.
— А как насчет имени?
— Спроси что-нибудь полегче. Девица накачалась, попросила вытащить ее на воздух и увезти из клуба. Когда усаживал в машину, меня ударили дубинкой. Очнулся на полу в квартире. Рыжая уже не дышала.
— Что ты делал в баре Конрида?
— Стригся! Что обычно делают в барах? А девчонка была не просто пьяна, но и чем-то напугана, даже управляющего коктейлем облила. Мне стало ее жаль.
— Рыжим я тоже обычно сочувствую, — вздохнул де Спейн. — Неведомый тип с дубинкой наверняка силен как буйвол, раз втащил тебя на шестой этаж.
— Тебя когда-нибудь били дубинкой по голове? — полюбопытствовал я.
— Нет, — ответил де Спейн. — А тебя, Малек?
Малька тоже не били, но сообщил он об этом довольно резко и неприветливо.
— Тогда объясняю, — начал я. — По ощущениям похоже на сильное опьянение. Я мог прийти в себя в машине, а бандит с дубинкой сидел рядом и следил, чтобы я не рыпался. Потом заставил подняться на шестой этаж. Может, девчонка знала этого типа. В квартире он оглушил меня снова, потому я не помню, что случилось между двумя ударами.
— Подобные рассказы я слыхал, — кивнул де Спейн, — но никогда не верил.
— Это правда. Должно быть правдой, ведь я ничего не помню, а своими силами он меня по лестнице вряд ли втащил бы.
— Я бы втащил. И потяжелее таскать приходилось, — сказал де Спейн.
— Ладно, — согласился я, — допустим, он меня внес. Что это дает?
— Не пойму, зачем бандиту такие сложности, — признался Малек.
— Оглушить дубинкой совсем не сложно, — осадил его де Спейн. — Давай сюда его ствол и бумажник!
Секундная заминка — и Малек сделал, как приказали. Де Спейн понюхал револьвер и запихнул его в карман с моей стороны. Раскрыв бумажник, он поднес его к лампочке на приборной панели и тут же спрятал. Потом завел мотор, развернулся посреди улицы, погнал обратно на бульвар Аргуэльо, оттуда — на восток и, наконец, притормозил у винного магазина с красной неоновой вывеской. Несмотря на глубокую ночь, заведение было открыто.
— Малек, беги позвони в управление, — велел де Спейн блондинчику. — Скажи, мы получили супернаводку и едем брать убийцу с Брайтон-авеню. Пусть Андерсу передадут, что мы его уели!
Малек выбрался из салона, хлопнул дверцей, что-то буркнул и быстро зашагал к магазину.
Де Спейн тотчас завел мотор. Уже к первому повороту стрелка спидометра подползла к отметке сорок миль в час. Ал довольно усмехнулся и в следующий поворот вписался на пятидесяти. Де Спейн петлял по улицам, пока не подрулил к перечному дереву у здания школы.
Едва де Спейн потянулся к ручнику, я проворно вытащил свой пистолет у него из кармана. Ал сухо рассмеялся и сплюнул в открытое окно.
— Знаешь, зачем мы сюда приехали? Я разговаривал с Фиалкой Макджи. Мальчишка-журналист звонил мне из Лос-Анджелеса. Они нашли Мэтсона и сейчас допрашивают какого-то управляющего.
Отодвинувшись подальше от него, я спрятал руку с пистолетом между коленями.
— Если ты забыл, напоминаю: мы уже за пределами Бэй-Сити! — нагло заявил я. — Что сказал Макджи?
— Что свел тебя с Мэтсоном, но не знает, успели ли вы встретиться. Управляющий — черт, фамилия из головы вылетела! — прятал труп в подворотне, когда его прижала парочка патрульных. По словам Макджи, если ты все-таки встретился и поговорил с Мэтсоном, то наверняка попадешь у нас в переплет — точнее, очнешься с разбитой головой на мертвой телке.
— Я с Мэтсоном не встречался и не разговаривал.
Де Спейн взглянул на меня из-под косматых темных бровей.
— Однако в переделку попал! — заметил он.
Левой рукой я достал сигарету и неловко закурил от прикуривателя: в правой был крепко зажат пистолет.
— Насколько я понимаю, ты тут не в фаворе, даже на место преступления неофициально выехал, а сейчас фактически взял меня в заложники и вывез за территорию города. И как твои дела после этого, Ал?
— Дела как сажа бела. Если только из затеи не выйдет чего-нибудь путного.
— Будет тебе путное, — пообещал я. — Что, если нам объединиться и совместными усилиями раскрыть три убийства?
— Три?
— Ну да. Хелен Мэтсон, Гарри Мэтсона и жены дока Австрийса. Они все связаны.
— Я от Малька избавился, потому что он коротышка. Андерс таких любит, вот и пусть Малек валит все на меня. Ну, с чего начнем?
— Предлагаю разыскать типа по имени Греб, который работает в лаборатории при местной клинике. Почти уверен: его отчет по делу Австрийсов был чистейшей липой. Думаешь, тебя объявят в розыск?
— Наши рации работают на лос-анджелесской частоте. Вряд ли шеф захочет позориться и в открытую ловить своего копа.
Ал повернул ключ в зажигании.
— Отдай бумажник, — предложил я. — Тогда пушку спрячу!
Де Спейн хрипло рассмеялся и вернул мне бумажник.

7. Ковш

Лаборант жил на Девятой улице, расположенной далеко не в самом благополучном районе города. Дом оказался даже не домом, а бесформенным каркасным бунгало. Создавалось впечатление, что большие пыльные кусты гортензии и чахлые растения вдоль подъездной аллеи посадил человек, который всю жизнь старался сделать из навоза конфетку.
Мы подъехали к воротам, и де Спейн погасил фары.
— Понадобится помощь — свистни, а нагрянут копы, беги на Десятую улицу, я сделаю круг и там тебя заберу. Однако вряд ли они нагрянут. Сегодня у них одна проблема — мертвая телка с Брайтон-авеню.
Я окинул взглядом притихший микрорайон и направился к дому по озаренной лунным светом улице. Дверь располагалась перпендикулярно проезжей части, словно переднюю пристроили к жилым комнатам в самый последний момент. Я нажал на кнопку звонка, и где-то в глубине дома завибрировала трель. Ответа не последовало. После двух бесплодных попыток я толкнул дверь. Заперто.
Сбежав по ступенькам крыльца, я обошел дом с севера и увидел на заднем дворе маленький гараж. От незваных гостей его охранял навесной замок, который взломал бы даже ребенок. Пригнувшись, я вытащил фонарь, посветил под хлипкие двери и разглядел автомобильные колеса. Вернувшись к парадной двери, я постучал, на этот раз куда настойчивее.
В передней скрипнула рама, и окно открылось примерно до половины за тщательно задернутой шторкой.
— Кто это? — спросил грубый голос.
— Мистер Греб?
— Да.
— Нужно поговорить, дело очень важное.
— Мистер, я спать хочу! Приходите завтра.
Почему-то с профессией лаборанта голос не ассоциировался, он ассоциировался с голосом, который я однажды слышал по телефону. Давным-давно… точнее, вечером в Теннисон-Армс…
— Хорошо, мистер Греб, я приду к вам в лабораторию. Адрес не напомните?
Возникла пауза.
— Дуй отсюда! — прорычал голос. — Дуй, пока по шее не получил!
— Мистер Греб, так проблемы не решают! Раз уж встали, уделите мне пару минут.
— Заткнись, не то жену разбудишь! Она у меня болеет. Если открою дверь…
— Спокойной ночи, мистер Греб!
Я удалился по дорожке, окутанной дымчатым лунным светом. Обойдя вокруг темного седана, я сказал:
— Одному мне не справиться. В доме окопался по-настоящему крупный зверь. Думаю, это тип, с которым я в Лос-Анджелесе по телефону беседовал. Его Ковшом прозвали.
— Снова-здорово. Это же он Мэтсона пришил? — Де Спейн пересел на пассажирское сиденье, высунул голову в окно и смачно сплюнул. Плевок перелетел через пожарный гидрант, что стоял в добрых восьми футах от машины. — Если это Мосс Лоренц… Короче, можно войти в дом: наверняка на что-нибудь интересное напоремся.
— Угу, точно напоремся, — буркнул я.
— Сдрейфил?
— Кто, я? Да, сдрейфил, конечно! Машина в гараже — значит он либо взял Греба в заложники и решает, что с ним делать, либо…
— Если это Мосс, предупреждаю заранее: решать он неспособен в принципе. Ну, кроме двух случаев: когда у него в руках ствол и когда крутит баранку.
— Или машет свинцовой трубой, — добавил я. — Может быть, Греб ушел из дома пешком, а Ковш…
— Я почти уверен, что Греб смылся. — Де Спейн глянул на часы. — Иначе бы дома был: время-то позднее. Наверняка ему посоветовали убраться подобру-поздорову.
— Кто посоветовал?
— Те, что его подкупили, — если, конечно, подкупили. — Ал раскрыл дверцу и выбрался из салона. — Может, получится одурачить Лоренца? — Он посмотрел на бунгало, расстегнул пиджак и ослабил кобуру. — Главное, держи руки на виду и ни в коем случае не вытаскивай ствол! Это наш лучший шанс.
Мы перешли через дорогу и поднялись на крыльцо. Де Спейн вдавил кнопку звонка.
Из-за старой зеленой шторы донесся звериный рык:
— Кто это?
— Привет, Мосс! — начал де Спейн.
— Что?
— Мосс, это Ал де Спейн! Я в игре.
Повисла тишина, долгая, зловещая тишина, а потом грубый голос просипел:
— Кто с тобой?
— Парень из Лос-Анджелеса, он свой.
Снова тишина.
— Что надо?
— Эй, ты там один?
— Здесь только хозяйка, но она нас не слышит.
— А Греб где?
— Вот именно — где? В чем дело, фараон, ну, выкладывай!
Де Спейн держался совершенно спокойно, точно сидел в любимом кресле у радиоприемника.
— Мосс, у нас с тобой один хозяин.
— Да ну?
— В Лос-Анджелесе нашли труп Мэтсона, и копы уже связали его убийство с телкой Австрийса. Медлить нельзя. Босс угнал на север, алиби себе лепит. А нам от этого какой прок?
— Чушь собачья! — просипел голос, однако в нем послышалась нотка неуверенности.
— Похоже, дело труба, — гнул свое де Спейн. — Открывай. Видишь ведь — мы без стволов.
— Сейчас без стволов, а пока с дверью вожусь, вытащите, — отозвался Ковш.
— Эй, ты же не трус, — плюнул де Спейн.
Зашуршала штора: похоже, все это время ее держали, а теперь наконец отпустили, и скользящая рама вернулась на место. Моя рука поползла к кобуре.
— Не будь идиотом! — прорычал де Спейн. — Этот парень — главный подозреваемый и нужен нам целым и невредимым.
В доме послышались шаги, щелкнул замок, и на пороге возник детина со здоровенным «кольтом» в руках. Назвавший детину Ковшом не промахнулся: массивная нижняя челюсть выпирала, точно ковш экскаватора. Он был крупнее де Спейна, изрядно крупнее.
— Заходите, в темпе! — приказал Ковш, отступая в дом.
Де Спейн точно выполнял свой план — держал руки на виду и даже ладони вывернул, демонстрируя бандиту, что он без оружия, а затем просто шагнул вперед и пнул Ковша в пах — уверенно, вроде бы совершенно без подготовки — и тут же врезал по сжимающим «кольт» пальцам.
Мы вытащили пистолеты, но бандит все еще сопротивлялся. Его правая рука пыталась — какое там, изо всех сил стремилась — поднять «кольт» и спустить курок. Жуткая боль переборола все, кроме желания сложиться пополам и заорать. На какую-то секунду внутренняя борьба удержала Ковша от крика — или от выстрела. Мы воспользовались этим сполна: де Спейн ударил бандита по голове, я — по запястью. Вообще-то, больше хотелось по подбородку, который меня завораживал, но подвернулось запястье. Сначала на пол упал «кольт», потом так же внезапно повалился и сам Ковш. Он рухнул прямо на нас. Морщась от его зловонного дыхания, мы рывком вернули бандита в вертикальное положение, но у Ковша подкосились ноги, и он распростерся на линолеуме в передней, увлекая за собой нас с Алом.
Де Спейн поднялся, захлопнул дверь, перевернул полубессознательного стонущего громилу, заломил ему руки за спину и надел наручники.
Мы быстро прошли по коридору. Из комнаты слева сочился свет: там горела настольная лампа, накрытая газетой. Де Спейн поднял газету, и лампа осветила кровать, на которой лежала женщина в застиранной пижаме. По крайней мере, бандит ее не убил. Несчастная буравила нас безумным от страха взглядом. Ее рот, запястья и лодыжки связали изолентой, а в уши набили вату. Из-под двухдюймового слоя изоленты — сущий кляп! — доносилось нечленораздельное мычание. Де Спейн наклонил лампу. У пленницы Ковша было усталое рябое лицо и осветленные волосы с темными корнями.
— Мы из полиции, — представился де Спейн. — Вы миссис Греб?
Несчастная отчаянно задергалась.
Я вытащил вату у нее из ушей.
— Спроси еще раз.
— Вы миссис Греб?
Пленница кивнула.
Склонившись к ее щеке, де Спейн подцепил кончик изоленты. Миссис Греб поморщилась. Ал рывком отодрал кляп и тут же прикрыл ей рот. Спрятав изоленту в левом кулаке, он застыл над измученной пленницей. Да, эмоций у этого копа не больше, чем у бетономешалки.
— Обещаете не кричать? — строго спросил он.
Пленница через силу кивнула, и Ал убрал руку.
— Где Греб? — поинтересовался он, отлепляя остатки изоленты.
Пленница сглотнула и, накрыв лоб рукой с кроваво-красным маникюром, покачала головой:
— Не знаю, домой он не приходил.
— О чем говорил этот громила, когда сюда ворвался?
— Ни о чем, — вяло отозвалась миссис Греб. — В дверь позвонили, я открыла, он вломился в дом и связал меня с криками: «Где муж? Где твой муж?» Я сказала, что не знаю, он несколько раз ударил меня по лицу, но потом вроде бы поверил и лишь уточнил, почему машина в гараже. Я объяснила: муж всегда ходит на работу пешком. После этого бандит устроился на стуле в углу и сидел, практически не шевелясь. Вопросов больше не задавал и даже ни разу не закурил.
— По телефону ни с кем не разговаривал? — осведомился Ал.
— Нет.
— А раньше вы его видели?
— Нет.
— Одевайтесь! — скомандовал де Спейн. — Остаток ночи вам лучше провести у кого-нибудь из подруг.
Не сводя с него глаз, женщина медленно села и взъерошила волосы. Ее рот безвольно раскрылся, и Ал поспешно зажал его ладонью.
— Держите себя в руках! — резко проговорил он. — Пока плохих новостей о вашем муже нет. Но думаю, они вас не удивили бы.
Оттолкнув его ладонь, миссис Греб поднялась, подошла к комоду, вытащила пинтовую бутылку виски и отвинтила крышку. Стакан искать не стала, глотнула прямо из горлышка.
— Ага, а что бы делали вы, если б за каждый цент приходилось умасливать целую свору докторов? — грубым голосом поинтересовалась миссис Греб. — Хотя и умасливая, особо не разживешься! — Она снова хлебнула из горлышка.
— Я бы, наверное, над пробами крови поколдовал.
В глазах женщины читалось искреннее недоумение, и Ал перевел взгляд на меня.
— Может, дело в белом порошке? — предположил он. — Может, мистер Греб им приторговывает? Судя по тому, как он живет, именно приторговывает, а не торгует! — презрительно оглядев спальню, добавил Ал. — Одевайтесь, мэм!
Мы вышли из спальни и закрыли дверь. Ал склонился над Ковшом, который неопрятной кучей лежал на полу. Из полуоткрытого рта вырывался стон: похоже, детина лишь частично осознавал, что с ним случилось. В передней горела слабенькая лампочка. Ал взглянул на комок изоленты, который до сих пор сжимал в кулаке, рассмеялся и ловким движением заклеил Ковшу рот.
— Думаешь, он сможет идти? — с опаской спросил де Спейн. — Не хочется его тащить!
— Не знаю, я же только подмастерье, мастер у нас ты! Куда повезем?
— На прекрасные холмы, где светло, тепло и мухи не кусают, — мрачно ответил де Спейн.
Сидя на подножке машины, я придерживал коленями большой конусообразный фонарь. Светил он не очень ярко, но вполне достаточно, чтобы следить за действиями де Спейна. Неподалеку от бунгало Гребов возвышался крытый резервуар, а потом дорога ныряла в глубокий каньон. Примерно в полумиле на вершине холма стояли два дома с темными окнами. Лунный свет мягко скользил по их оштукатуренным стенам. Прохладный воздух поражал чистотой, а звезды сверкали, как куски полированного хрома. Бэй-Сити, окутанный дымкой, казался далеким, словно находился в другой галактике, хотя до галактики этой было всего десять минут езды.
Де Спейн сбросил пиджак и закатал рукава рубашки. Его безволосые руки в свете фонаря выглядели еще мощнее. Между Алом и Ковшом на земле лежал пиджак, кобура — сверху, а в ней — пистолет, рукоятью к бандиту. Пиджак был брошен чуть ближе к бандиту, так что между ним и де Спейном остался небольшой участок утрамбованного, посеребренного луной гравия. Пистолет оказался справа от Ковша и слева от Ала.
После долгой, заполненной хриплым дыханием паузы де Спейн проговорил:
— Попробуй снова.
Ни тени волнения или тревоги в его голосе не слышалось — Ал словно к партнеру по игре в пинг-понг обращался!
Лицо Ковша превратилось в фарш. В темноте кровь не разглядишь, но я несколько раз наводил фонарик прямо на детину и видел, как обстоят дела. Его руки были свободны, а боль от пинка в пах давным-давно стихла. Сдавленно захрипев, он повернулся к Алу левым боком и, резко припав на правое колено, бросился к пистолету.
Де Спейн пнул его в нос.
Зажав лицо руками, Ковш свалился на гравий и сдавленно замычал. Де Спейн пнул его по колену, и детина взвыл во весь голос. Де Спейн занял исходную позицию чуть поодаль от пиджака и расстегнутой кобуры. Покатавшись по гравию, бандит встал на колени и тряхнул головой. На дорожку упали крупные темные капли. Ковш выпрямился в полный рост и понуро опустил плечи.
— Ну давай! Ты же мальчиш-крутыш, за тобой Вэнс Конрид, а за Вэнсом акулы игорного бизнеса. Кто знает, может, за тобой и сам Андерс! А я жалкий коп с волчьим билетом в кармане. Давай, давай немного поиграем!
Ковш снова бросился за пистолетом — на этот раз ему удалось дотронуться до рукояти и даже повернуть пушку к себе… В ту же секунду де Спейн наступил ему на руку и вжал каблук в ладонь. Бандит вскрикнул, а де Спейн отскочил и устало осведомился:
— Милок, где твоя крутость?
— Ал, дай ему слово сказать! — выдавил я.
— А он не хочет говорить! Ты же видишь, парень — крутыш, а не говорун!
— Тогда пристрелим его, и точка!
— Ни за что! Эй, Мосс, мой приятель считает меня копом-садистом. Есть на свете изверги, которым нравится бить задержанных свинцовой трубой, чисто чтобы избежать нервной диспепсии. Но мы-то с тобой знаем правду и постараемся его переубедить! Бой у нас честный. Ты ж на двадцать фунтов тяжелее, а ствол поднять не можешь!
— Даже если подниму, твой приятель меня пристрелит, — буркнул бандит.
— Ни в коем случае! Давай, парень, еще разок. Есть же у тебя еще порох в пороховницах!
Ковш снова встал на ноги. Как человек, взбирающийся по отвесной стене, он раскачивался из стороны в сторону, медленно утирая окровавленное лицо. Меня замутило.
Мосс резко махнул правой ногой, и на миг показалось, что внезапный маневр принесет успех. Ал на лету поймал его ногу и, отступив на шаг, дернул. Детина запрыгал на левой ноге, пытаясь удержать равновесие.
— Мне такой приемчик разрешается, потому что у тебя был ствол, а я пришел с пустыми руками и чистыми намерениями, — непринужденно объяснил де Спейн. — А получилось все благодаря фактору неожиданности. Надеюсь, теперь ты понимаешь, где ошибся.
Обеими руками Ал вывернул Моссу ногу. Незадачливого бандита швырнуло вверх и куда-то в сторону, а потом — бам! — он зарылся лицом в гравий и пропахал его плечами. Де Спейн, однако, продолжал выкручивать ногу. Ковш бился, метался и, захлебываясь гравием, издавал нечеловеческие звуки. Рывок — громила взвизгнул, точно десяток рвущихся простыней; выпад — де Спейн встал на свободную лодыжку пленника и с силой развел ему колени. Жадно ловя воздух ртом, Ковш попытался вскрикнуть, но вышло похоже на лай здоровенного дряхлого пса.
— За подобные фокусы деньги платят, большие серьезные деньги, — усмехнулся де Спейн. — Наверное, мне стоит задуматься!
— Пусти! — взмолился бандит. — Все скажу, все, клянусь!
Ал еще шире раздвинул Ковшу колени, а затем что-то сделал с правой ногой, и детина неожиданно обмяк. Точно огромный сивуч сознание потерял… Де Спейн от неожиданности пошатнулся, разнял руки, и нога бандита грохнулась на гравий. Ал отступил и носовым платком аккуратно промокнул лицо и вытер ладони.
— Слабенький, — вздохнул он, — только на вид здоровяк. Вот что значит целый день не отрывать задницу от водительского сиденья!
— А руки от ствола, — добавил я.
— Ха, идея отличная! — похвалил де Спейн. — Нельзя же позволить человеку потерять чувство собственного достоинства!
Приблизившись к распростертому на гравии бандиту, де Спейн пнул его по ребрам. После пинка номер три Ковш заворчал и разлепил веки.
— Поднимайся! — велел де Спейн.
Ковш поднялся. На это ушла целая минута. Его рот, вернее, остаток рта раскрылся, как при бесконечно долгом «а-а-а». Тут же вспомнился другой разверстый рот, и жалеть Мосса резко расхотелось. Громила молотил руками, пытаясь нащупать опору.
— Мой приятель утверждает, что без пушки ты размазня. Нет, герой вроде тебя не размазня! Мне даже слышать об этом больно! На, возьми мою пушку!
Легонько, носком ботинка Ал подтолкнул кобуру, которая соскользнула с пиджака и упала Ковшу под ноги. Чтобы взглянуть на нее, бандиту пришлось ссутулиться: шея уже не гнулась.
— Я все скажу, — прохрипел он.
— А тебя что, просят? Лучше вот пистолет возьми. Хочешь, помогу? Впрочем, не заставляй меня падать. Подбери пушку, живо!
Ковш рухнул на колени, и его пальцы медленно сомкнулись вокруг рукояти пистолета.
— Молодец! Ты снова крутой, при пушке! Готов женщин убивать. Вытащи ствол из кобуры, смелее!
Медленно, очень медленно, точно с огромным усилием, Ковш извлек пистолет из кобуры, но с колен не поднялся. Казалось, ствол тянет его к земле.
— В чем дело? Ты не собираешься никого убивать? — издевался де Спейн.
Детина выронил пистолет и всхлипнул.
— Эй ты! — рявкнул де Спейн. — Положи на место! Я привык держать табельное оружие в чистоте и порядке!
Нащупав ствол, Ковш с грехом пополам засунул его в кожаный футляр. На нехитрое действие ушли последние силы, и бандит плашмя упал на дорожку.
Ал перевернул его на спину, затем поднял пистолет, вытер рукоять и, застегнув кобуру, повесил на плечо.
— Вот теперь пусть колется! — Де Спейн надел куртку. — А то этих крутышей не разговоришь… Покурить найдется?
Левой рукой я достал из кармана пачку, выбил из нее сигарету и протянул де Спейну, а правой включил фонарь и направил луч на руки Ала.
— Мне свет не нужен. — Де Спейн нащупал спички, глубоко затянулся и окинул темным взглядом подножие холма, океан, изгиб береговой линии и мерцающие полоски причалов. — А здесь красиво, — заметил он.
— И холодно, даже летом! — посетовал я. — Знаешь, мне бы не мешало выпить.
— И мне тоже, — кивнул де Спейн, — только потом форму потеряю.

8. Человек с иглой

Де Спейн притормозил у здания клиники и посмотрел на светящееся окно шестого этажа. Формой здание напоминало звезду, так что все без исключения кабинеты выходили на улицу.
— Подумать только, — отметил де Спейн, — док на месте! Похоже, он никогда не спит. Взгляни-ка вот на ту тачку!
Я выбрался из салона и обогнул темную аптеку рядом с главным входом. На стоянке красовался длинный черный седан, припаркованный с безупречной аккуратностью, точно был полдень, а не три часа ночи. Рядом с передними номерами виднелась медицинская эмблема — обвитый змеей жезл Гиппократа. Я на миг направил луч фонаря на лицензию под лобовым стеклом и прочел фамилию.
— Все верно! — вернувшись к седану Ала, кивнул я. — Как ты узнал, где именно сидит док и чем занимается в это время суток?
— Укольчики свои готовит, — усмехнулся де Спейн. — Ну, вообще-то, я за ним следил.
— Следил? Зачем?
Вместо ответа де Спейн смерил меня тяжелым взглядом и повернулся к задним сиденьям:
— Как дела, дружище?
Из-под напольного коврика донеслось мычание, отдаленно напоминающее человеческий голос.
— Ему нравится кататься! — поговорил де Спейн. — Всем крутышам нравится! Ладно, сейчас припаркуюсь в какой-нибудь подворотне, и пойдем.
Не включая фар, Ал свернул за угол и в посеребренной луной тьме заглушил мотор. По другой стороне улицы тянулись муниципальные теннисные корты, а с океана пахло солью и йодом.
Де Спейн вернулся на стоянку, мы направились к запертой двери главного входа и постучали в толстое зеркальное стекло. В самой глубине вестибюля — в раскрытой кабине лифта рядом с массивным почтовым ящиком — горел свет. Из кабины выбрался старик, проковылял к двери и, зажав в кулаке ключи, уставился на нас. Де Спейн показал жетон. Лифтер скользнул по нему взглядом, отпер дверь и, не проронив ни слова, впустил нас. Неспешно вернувшись к лифту, он поправил самодельную подушку, которая лежала на стульчике, и прошамкал:
— Что вам угодно?
Осунувшееся лицо старика казалось не бледным, а каким-то серым, дряблые щеки тряслись, даже когда он молчал. Отвороты на брюках протерлись чуть ли не до дыр, шишка на большом пальце левой ноги выпирала из черного поношенного ботинка, а синяя форменная куртка сидела как плащ-палатка.
— Док Австрийс у себя? — спросил де Спейн.
— Ничуть не удивлюсь.
— Задумай я тебя удивить, пришел бы в розовых штанах, — сказал де Спейн.
— Да, у себя, — буркнул старик.
— Когда ты в последний раз видел Греба? Это лаборант с четвертого этажа, знаешь?
— Сегодня не видел.
— В котором часу на службу заступаешь, отец?
— В семь.
— Ладно. Отвези нас на шестой.
Старик захлопнул дверь кабины, медленно поднял нас на шестой этаж и застыл, словно фигура, вырезанная из серого плавника.
Ал потянулся к связке ключей над головой старика.
Лифтер неожиданно ожил:
— Эй, ключи брать нельзя!
— Кто сказал?
Старик недовольно поморщился.
— Сколько тебе лет, папаша? — полюбопытствовал де Спейн.
— Скоро шестьдесят.
— Скоро шестьдесят! Черта с два! Да тебе все семьдесят! Как же ты разрешение на управление лифтом получил?
Старик в ответ клацнул вставными зубами.
— Вот так-то лучше! — похвалил Ал. — Держи пасть на замке, и все будет тип-топ. Ну, папаша, езжай вниз!
Мы вышли из кабины, и лифт беззвучно исчез в шахте. Машинально перебирая ключи, де Спейн смотрел вглубь коридора.
— Слушай сюда, — начал он, — кабинет дока в самом конце. Даже не кабинет, а апартаменты — целых четыре комнаты. В первой — приемная, ее поделили пополам, чтобы получилось две приемных для двух смежных комнат, за ней маленький проходик, дальше сами смежные комнаты и личный кабинет Австрийса. Запомнил?
— Угу, — кивнул я. — Ты что, кражу со взломом планировал?
— Я присматривал за доком после того, как погибла его жена.
— Жаль, ты за рыжей медсестрой не присматривал! За той, которую сегодня замочили.
Темные глаза невозмутимо взглянули на меня с апатичного лица.
— Может, и присматривал, — проговорил де Спейн. — По мере сил.
— Угу, присматривал! — Я бесстрашно встретил его взгляд. — Ты понятия не имел, как ее зовут, пока я тебе не сказал.
Де Спейн ответил не сразу.
— Наверное, видеть ее здесь в белой форме — одно, а голой и мертвой — совсем другое.
— Да, пожалуй, — не отводя глаз, кивнул я.
— Ладно, действовать будем так: ты стучишь в кабинет Австрийса, это третья дверь с конца. Как только он откроет, я проскользну сначала в приемную, а потом поближе к вам — послушаю разговор.
— Звучит здорово! — признал я. — Только у меня почему-то дурное предчувствие.
Мы зашагали по коридору. Прочные с виду двери сидели так плотно, что в щели даже свет не просачивался. Де Спейн кивнул на одну из них. Я прильнул к ней ухом и уловил слабый шорох. Ал прокрался к последней двери и медленно вставил ключ в замочную скважину. Я тут же заколотил в дверь кабинета. Де Спейн мигом исчез в приемной, а я постучал снова.
Открыли чуть ли не моментально. Примерно в футе от порога стоял высокий мужчина с золотистыми, блестящими в свете ламп волосами. Я застал его без пиджака, с тонким кожаным портфелем в руках. Худой как щепка, брови рыжеватые, глаза несчастные… Зато руки… У доктора Австрийса были по-настоящему красивые руки — сильные, гибкие, с длинными тонкими пальцами и блестящими, коротко подстриженными ногтями.
— Доктор Австрийс?
Он кивнул, и на тонкой шее чуть заметно шевельнулся кадык.
— Понимаю, время для визита довольно странное, — начал я, — но вас очень трудно застать на месте. Я частный детектив из Лос-Анджелеса, моего клиента зовут Гарри Мэтсон.
Никакой реакции — док либо не испугался, либо отлично умел скрывать чувства. Кадык снова шевельнулся, рука непроизвольно сжала портфель — доктор озадаченно на него посмотрел и сделал шаг назад.
— Мне некогда, — объявил он. — Приходите завтра.
— Греб сказал то же самое…
Это потрясло доктора Австрийса до глубины души. Нет, он не вскрикнул и не упал в обморок, но скрыть изумление не смог.
— Заходите! — глухо попросил он.
Я быстро закрыл за собой дверь. В кабинете стоял прозрачный черный — неужели стеклянный? — стол, стулья с ножками из блестящего хрома и сиденьями, обитыми грубой шерстью. Приоткрытая дверь вела в соседнюю комнату, где свет не горел, но виднелась белая простыня осмотрового стола, а под ним — какое-то похожее на стремена приспособление. Оттуда не доносилось ни звука.
На чистом полотенце, расстеленном на черной столешнице, поблескивали шприцы для подкожных инъекций и отдельно — иглы. В электрическом стерилизаторе у стены наверняка скрывался еще один набор игл и шприцев. Штепсельная вилка в розетке — процесс шел полным ходом. Я с любопытством подошел к стерилизатору, а Австрийс устроился за столом.
— Надо же, сколько иголок, — сказал я, пододвигая стул.
— О чем вы хотели поговорить?
— У меня есть важные сведения о гибели вашей жены.
— Замечательно, — бесстрастно отозвался Австрийс. — Что же такого важного вы можете сообщить?
— Например, имя убийцы.
Док обнажил блестящие ровные зубы в приторной улыбке и пожал плечами.
— Это действительно было бы замечательно, только я полагаю, что она совершила самоубийство. Коронер и полиция того же мнения, однако частный детектив, несомненно… — Голос его звучал бесстрастно, точно речь шла о погоде, а не о его любимой жене.
— А Греб считал иначе, — наугад выстрелил я. — Тот самый лаборант, который подменил кровь вашей жены кровью кого-то, кто действительно отравился угарным газом.
Несчастные бездонные глаза Австрийса холодно смотрели на меня из-под рыжеватых бровей.
— С Гребом вы не встречались, — парировал он, словно удивляясь моей самонадеянности. — По чистой случайности мне стало известно, что он еще до обеда уехал в Огайо. У него отец умер.
Доктор взглянул на часы и выключил стерилизатор. Неспешно вернувшись за стол, он вскрыл пачку сигарет, сунул одну в рот и толкнул пачку ко мне — угощайся, мол. Я угостился, попутно глянул в соседнюю комнату, но не заметил ничего нового.
— Поразительно, — отозвался я. — Его жена об этом не знала, и Ковш тоже. Сегодня вечером бандит связал миссис Греб и твердо намеревался прикончить ее супруга.
Доктор Австрийс искоса глянул на меня, пошарил по столу в поисках спичек, открыл боковой ящик и достал пистолет с белой рукоятью. Сжав его в правой руке, левой он швырнул мне спички.
— Пушка не понадобится, — заверил я. — У меня деловой разговор, и, поверьте на слово, лучше удержать его в рамках делового.
Вытащив сигарету изо рта, Австрийс бросил ее на стол.
— Я не курю, — признался он. — Это так, отвлекающий маневр. Рад слышать, что пистолет не понадобится. Однако пусть лучше будет под рукой, на всякий случай. Ну, кто такой Ковш и что еще интересного вы можете сообщить, прежде чем я вызову полицию?
— Да, позвольте изложить свою версию, я здесь именно ради этого… Ваша жена играла в рулетку в клубе Вэнса Конрида. Играла много и проматывала деньги, которые вы зарабатывали своими укольчиками, почти так же быстро, как вы их зарабатывали. Еще болтают, они с Конридом играли в игры более интимного характера. Возможно, на их чересчур близкое общение вам было наплевать: крутитесь как белка в колесе, тут уж не до супружеского долга. А вот деньги — дело другое: зарабатываете вы их весьма рискованным способом… К этому я еще вернусь. В ночь своей гибели ваша жена устроила в клубе дебош, вам пришлось бросить пациентов, приехать к Конриду и вколоть ей успокоительное. Конрид отвез ее домой, а вы позвонили местной медсестре Хелен Мэтсон, бывшей жене Гарри Мэтсона, с просьбой заглянуть к вам на Альтаир-стрит, проведать незадачливую дебоширку. Чуть позже Гарри Мэтсон обнаружил скандалистку под машиной, вызвал вас, а вы — начальника полиции. Совместными усилиями вам с Андерсом удалось спрятать концы в воду, да так ловко, что ни один водолаз не докопается. Однако Гарри Мэтсон, попавший на место трагедии первым, что-то утаил. Это что-то он попытался сбыть вам — очевидно, безуспешно, ведь человек вы хоть и мирный, но явно не робкого десятка. Да и ваш приятель Андерс успокоил — дескать, ничего серьезного у Мэтсона нет. Тогда Гарри решил подоить Конрида, посчитав, что, если дело передадут Большому жюри, а оно нынче ух какое боевое, все шишки упадут на веселое заведение Вэнса, которое не просто закроют, а гвоздями забьют. Игорные воротилы разозлятся на Конрида, ох как разозлятся, лошадок отберут, и все, конец игре в поло. Подозреваю, что Вэнсу такой расклад не понравился и он велел громиле Моссу Лоренцу, ныне водителю мэра, а прежде правой руке Конрида, поставить Мэтсона на место. Кстати, Мосса и зовут Ковшом. Гарри лишили лицензии и выгнали из города. Однако у Мэтсона отвага тоже имелась — окопавшись в лос-анджелесской квартирке, он продолжал гнуть свое. Каким-то образом — точно пока не знаю, но полиция разберется — управляющий домом его вычислил и сдал Лоренцу. Сегодня днем Мосс наведался в Лос-Анджелес и пришил Мэтсона.
Я посмотрел на доктора: на его лице не дрогнул ни один мускул. Австрийс лишь разок обвел глазами кабинет и перехватил пистолет поудобнее. Воцарилась тишина. Я прислушался, стараясь уловить шелест дыхания, доносящийся из смежной комнаты, но не услышал ничего.
— Мэтсон мертв? — медленно спросил доктор Австрийс. — Надеюсь, вы не думаете, что я имею к этому отношение. — На бледных щеках вспыхнул румянец.
— Не знаю, не знаю, — покачал головой я. — Слабым звеном вашего плана являлся Греб, поэтому сегодня его и удалили из города, спешно удалили, в первой половине дня, до убийства Мэтсона. По всей вероятности, его расторопность была вознаграждена… Я же видел, как живет Греб, — особнячок далеко не люкс.
— Чертов Конрид! — в сердцах воскликнул Австрийс. — Позвонил мне утром и велел услать Греба подальше от Бэй-Сити. Я сунул ему денег, только… — Явно разозлившись на себя, доктор осекся и перевел взгляд на пистолет.
— Только вы не знали, что за каша заварилась? Я верю вам, правда верю. Пожалуйста, уберите пистолет, ну хоть ненадолго.
— Продолжайте, — сдавленно приказал Австрийс. — Продолжайте свой рассказ.
— Ладно, только до конца еще далеко, — предупредил я. — Полиция Лос-Анджелеса хоть и обнаружила труп Мэтсона, сюда явится не раньше чем завтра: во-первых, потому что время позднее, а во-вторых, потому что, получив полный расклад, они не захотят торопиться. Формально клуб Конрида находится на территории Лос-Анджелеса, а я уже говорил, как отнесется к подобному заведению Большое жюри. В общем, копы арестуют Мосса Лоренца, и тот с радостью признает свою вину, дабы отделаться парой годков в тюрьме Сан-Квентин. Копы решают проблемы, как удобно им, а в данной ситуации им удобно именно так. Далее, откуда я узнал о маленьких шалостях Ковша… Он сам раскололся. Мы с приятелем заглянули к миссис Греб и обнаружили в темной спальне бандита, который привязал несчастную женщину к кровати. Мы увезли его в горы, надавали по шее, и он заговорил. Знаете, мне даже жаль беднягу: целых два убийства, а ему ни цента не заплатили.
— Два убийства? — удивился Австрийс.
— К этому мы еще вернемся, а сейчас для вас главное — понять, в каком положении вы находитесь. Скоро, совсем скоро вы расскажете, кто убил вашу супругу, но, самое смешное, я вам не поверю.
— Господи, — пролепетал доктор. — Боже милостивый. — Он навел было на меня пистолет, но тут же опустил — мне даже пригибаться не пришлось.
— Считайте, вам несказанно повезло. Я добрый волшебник, американский чудо-детектив, работающий совершенно бескорыстно. Мэтсон хотел меня нанять, да я с ним встретиться не успел. Сейчас расскажу, какой компромат утаил Гарри, как убили вашу жену и почему это сделали не вы. Все выводы из горстки пыли, — в общем, классика жанра, Австрийс, венская полиция обзавидуется.
Доктор юмора не оценил. Из застывших губ вырвался сдавленный стон, бледное лицо, обрамленное золотистыми волосами, неожиданно посерело и осунулось.
— Зеленая бархатная туфелька — вот что за компромат был у Мэтсона. Туфелька, сшитая голливудской фирмой «Фершойл», причем на заказ: на стельке стоит номер колодки. И туфелька была абсолютно новой. Дело в том, что ваша супруга заказала у «Фершойл» две пары одинаковых лодочек, а когда Мэтсон нашел ее, на одной ноге у нее была ношеная туфелька, а на другой новая. Только ведь вам известно, где он ее нашел — на полу гаража, куда миссис Австрийс следовало пройти от боковой двери дома по бетонной дорожке. Вывод первый — в этой туфельке она и шагу не ступила. Вывод второй — ее убили. Тот, кто обувал вашу супругу, в спешке взял одну новую лодочку и одну ношеную, а Мэтсон заметил это и стянул новую туфлю. Вы отправили его звонить Андерсу, быстренько раздобыли вторую ношеную туфлю и надели жене на ножку. Вы прекрасно понимали, что Гарри стащил новую лодочку, но не знаю, поделились этим с кем-нибудь или нет. Пока верно излагаю?
Австрийс чуть заметно кивнул и содрогнулся всем телом; неподвижной осталась лишь сжимающая пистолет рука.
— Теперь о том, как убили миссис Австрийс. Раз Греб представлял опасность, значит она умерла не от угарного газа. Ваша жена умерла прежде, чем ее принесли в гараж. Она умерла от морфия. Да, я всего лишь предполагаю, но с большой долей вероятности — только при таком раскладе вы стали бы покрывать убийцу. К тому же для человека, у которого есть доступ к морфию и возможность его использовать, выбор казался очевидным: следовало ввести вторую, смертельную дозу в то же место, куда чуть раньше вкололи успокоительное. Вы вернулись домой, обнаружили тело жены и были вынуждены покрывать убийцу, потому что знали, как она умерла, и не могли допустить огласки. Морфий — это же как раз по вашей части.
Доктор Австрийс растянул губы в улыбке, повисшей в уголках рта, словно паутина в углах старого потолка. Похоже, он даже не сознавал, что улыбается.
— Вы любопытный субъект. Боюсь, вас придется убить, но субъект вы прелюбопытный.
Я показал на стерилизатор:
— В Голливуде еще с десяток чудо-лекарей вроде вас. По ночам шмелями летаете с портфельчиками, набитыми шприцами, от одного пациента к другому, алкоголиков и наркоманов от сумасшествия спасаете — временно спасаете. Изредка у кого-нибудь из них развивается зависимость, вот тогда возникают проблемы. Подозреваю, без вашей, хм, помощи большинство пациентов угодили бы в дурдом или кутузку и уж как пить дать потеряли бы работу. А у многих из них работа хорошая. Опасность в том, что любой недовольный способен посадить вам на хвост федералов, а те, начав шерстить ваших пациентов, наверняка найдут говорливого. В качестве меры предосторожности часть наркотиков вы заказываете по неофициальным каналам. Полагаю, один из ваших поставщиков — Конрид, поэтому вы щедро делились с ним и женой, и деньгами.
— Похоже, вы привыкли говорить начистоту, — с напускной вежливостью заметил доктор.
— К чему скрытность? У нас же тет-а-тет, а доказать мне ничего не удастся. Украденная Мэтсоном туфелька годится лишь для абстрактных рассуждений, а в суде не проканает. Мелкую сошку вроде Греба, даже если его разыщут и притащат в суд, любой адвокат в фарш изрубит. Вот только лицензию вам просто так не оставят. Придется откупаться.
— Поэтому мне дешевле откупиться от вас? Немедленно? — вкрадчиво поинтересовался доктор.
— Нет, лучше жизнь свою застрахуйте. Я почти закончил, хочу уяснить лишь одно… Сейчас, без свидетелей, вы признаетесь в убийстве жены?
— Да, — просто ответил доктор Австрийс, точно я спросил, есть ли у него сигареты.
— Так я и думал, — кивнул я. — Зря вы это. Вашу жену убили за то, что она тратила деньги, которые могли пригодиться кому-то другому. Ее убийца также знал секреты Мэтсона и решил подоить Конрида самостоятельно. Стоп, ошибочка, не «знал», а «знала», и не «решил», а «решила». Сегодня — нет, уже вчера вечером — она была застрелена в квартире на Брайтон-авеню, поэтому в защите больше не нуждается. На ее каминной полке я нашел ваш портрет с надписью: «С любовью от Лиланда». Нашел и спрятал. Но повторяю — покрывать ее больше не нужно. Хелен Мэтсон мертва.
Грянул выстрел, и я метнулся со стула вбок. Все это время я тешил себя мыслью, что доктор Австрийс не выстрелит, но, похоже, мой инстинкт самосохранения на это не купился. Стул упал, я оказался на полу на четвереньках, и тут из темной комнаты грянул второй выстрел — судя по звуку, мощнее первого.
В кабинет вошел де Спейн с дымящимся пистолетом в руках.
— Олимпийская меткость, — ухмыльнулся он.
Поднявшись на ноги, я глянул на Австрийса. Доктор сидел почти без движения, лишь левой рукой легонько потряхивал правую, в которой пистолета не оказалось. Где же пушка? А, вон там, на полу у ножки стола.
— И ведь я даже в него не попал, — продолжал де Спейн, — только в пистолет.
— Ага, отлично, — отозвался я. — А если бы док попал только мне в башку?
Де Спейн смерил меня абсолютно спокойным взглядом, и ухмылка медленно сползла с его лица.
— Здорово ты его раскрутил, — буркнул он. — Но почему про зеленую туфельку молчал?
— Надоело быть твоей марионеткой, вот и решил сымпровизировать.
— И сколько правды в той импровизации?
— Мэтсон действительно стянул туфельку — значит определенный вес она имела. Вот, доимпровизировался, теперь сказка правдой кажется.
Австрийс медленно встал из-за стола, и Ал тотчас взял его под прицел. Высокий, нескладный, осунувшийся доктор покачал головой и прижался к стене.
— Я ее убил, — глухо проговорил он, не обращаясь ни к кому конкретно. — Я, а не Хелен. Вызывайте полицию.
Поморщившись, де Спейн спрятал в карман пистолет с белой костяной рукоятью и убрал свой в кобуру. Он присел за стол и потянулся к телефону.
— Ну, сейчас Андерс у меня попляшет, — растягивая слова, пообещал он.

9. Отчаянный храбрец

Начальник окружного полицейского управления вошел в кабинет бодрой пружинящей походкой. Его шляпа съехала на самый затылок, кулаки утонули в карманах тонкого черного пальто, из правого кармана выпирало что-то большое и тяжелое. За Андерсом спешили два копа в штатском: одним из них оказался Триггер Уимз, широколицый толстяк, следивший за мной на Альтаир-стрит. Замыкал шествие облаченный в форму Малек, которого мы бросили на бульваре Аргуэльо.
Едва переступив порог, Андерс посмотрел на меня и неприятно улыбнулся:
— Похоже, вы неплохо порезвились в нашем городке! Уимз, надень на него наручники!
Толстяк выступил из-за спины коротышки-босса.
— Рад видеть тебя снова в полной боевой готовности, — процедил он. — Теперь поглядим, кто из нас обделается.
Де Спейн стоял у стены и грыз спичку. Доктор Австрийс обхватил голову руками и смотрел на блестящее черное стекло, полотенце со шприцами и иглами, вечный календарь, набор ручек и другие принадлежности. Он не шевелился и, казалось, даже не дышал.
— Не торопитесь, Андерс, — произнес де Спейн. — Этот детектив — мой партнер. Его лос-анджелесские друзья в данный момент занимаются убийством Мэтсона. А у Кукленка зять — коп. Вряд ли вы в курсе…
Андерс дернул подбородком.
— Уимз, подожди минутку! — Он повернулся к Алу. — Говоришь, в городе известно об убийстве Хелен Мэтсон?
Измученное лицо доктора Австрийса передернулось. Бессильно уронив голову на руки, он зажал глаза ладонями.
— Я сказал «убийством Мэтсона» и имел в виду Гарри Мэтсона. Его убил Мосс Лоренц. Сегодня, нет, уже вчера…
Андерс поджал тонкие губы так, что они полностью исчезли во рту.
— Откуда тебе известно? — процедил он.
— Мы с партнером раскололи Лоренца. Мосс отсиживался в доме лаборанта по фамилии Греб, помните такого? Он еще кровь миссис Австрийс на анализ брал… Лоренц спрятался, потому что кое-кто собирался разворошить дело Австрийсов. Не покопаться, а именно разворошить до ширины центрального проспекта, на который можно выпускать мэра с цветами и торжественной речью. То есть так случилось бы, если б из города своевременно не убрали Греба и обоих Мэтсонов. Похоже, несмотря на развод, Хелен с Гарри работали в связке и вместе доили Конрида, вот Вэнс и прижал их к ногтю.
— Выйдите в коридор и ждите там! — рявкнул Андерс, повернувшись к своим подвывалам.
Незнакомый парень в штатском исчез за дверью. После небольшой заминки Уимз последовал за ним. Малек нажал на ручку, но тут тишину нарушил голос де Спейна:
— Малек пусть остается. Он нормальный коп в отличие от этих клоунов из отдела нравов, с которыми вы в последнее время якшаетесь.
Малек отпустил дверную ручку, прислонился к стене и украдкой улыбнулся. Андерс побагровел:
— Кто уполномочил тебя заниматься убийством на Брайтон-авеню?
— Я сам себя уполномочил. В управление я пришел буквально через минуту после того, как поступил вызов, и отправился на Брайтон-авеню вместе с Ридом. Малька мы тоже захватили. Ни он, ни я в тот вечер не дежурили.
В ленивой ухмылке де Спейна не было ни радости, ни торжества. По обыкновению апатичный и бесстрастный, Ал откровенно скалил зубы.
Андерс вытащил из кармана пистолет: длинный, тяжелый — не пистолет, а настоящий дробовик. Начальник полиции явно знал, как с ним обращаться.
— Где Лоренц? — натянуто спросил он.
— Мы его спрятали. Специально для вас подготовили. Пришлось немного помять, зато он раскололся, верно, партнер?
— Ага, Мосс говорит только «да» и «нет», но всегда в нужных местах.
— Самый правильный разговор, других не признаю, — заявил де Спейн. — Шеф, зачем вам тратить силы и энергию на расследование убийств? Ваши оловянные солдатики — полные болваны: умеют лишь устраивать рейды в многоквартирные дома и терзать одиноких женщин. Так что верните мне мою должность, дайте восемь человек, и я покажу, как работает убойный отдел.
Андерс взглянул сначала на свой длинный ствол, потом на опущенную голову доктора Австрийса.
— Значит, док убил жену, — негромко проговорил он. — Понимаю, возможность у него была, но до сих пор не верю.
— И правильно делаете, — сказал я. — Убийца миссис Австрийс — Хелен Мэтсон, и доктору это прекрасно известно. Вы покрывали его, он — ее, и до сих пор готов покрывать. Вот что любовь делает с некоторыми. А ничего такой у вас городок: девица тут может совершить убийство, заставить любовника и полицию ее покрывать, а потом шантажирует своих же благодетелей.
Шериф закусил губу. Его глаза метали молнии, но он задумался, крепко задумался.
— Неудивительно, что ее прикончили, — по-прежнему тихо сказал он. — Лоренц…
— Стоп, стоп, не порите горячку, — встрял я. — Лоренц не убивал Хелен Мэтсон. Да, он сознался, но после того, как де Спейн довел его до состояния, в котором он мог сознаться хоть в убийстве президента Мак-Кинли[49].
Де Спейн отлепился от стены. Огромные кулаки по-прежнему скрывались в карманах пиджака, Ал даже вытащить их не соизволил. Воплощение спокойствия, он стоял, широко расставив ноги, лишь сбоку из-под шляпы выбилась темная прядь.
— Что? — чуть ли не ласково переспросил он. — О чем это ты?
— Есть несколько доводов против того, что Хелен Мэтсон убита Лоренцом. Во-первых, сама организация убийства слишком уж сложная для такого, как Мосс: он бы просто ударил Хелен по голове и бросил. Во-вторых, Мосс не знал, что Греб сбежал из города, предупрежденный доктором Австрийсом, которого, в свою очередь, предупредил Вэнс Конрид, сейчас находящийся на севере, дабы обеспечить себе алиби. Раз Лоренц не знал о побеге Греба, то ничего не знал и о Хелен Мэтсон. Ведь Хелен никогда не встречалась с Конридом лично — лишь пыталась. Рассказывая об этом, девушка была так пьяна, что вряд ли могла сочинять. В общем, Конрид не рискнул бы послать к ней в квартиру киллера, которого запомнил бы любой сосед. Вот убрать Гарри Мэтсона в Лос-Анджелесе — совсем другое дело. Главное, от дома далеко.
— Клуб Конрида подпадает под лос-анджелесскую юрисдикцию, — строго напомнил Андерс.
— Формально — да, — согласился я. — Но на деле он буквально в паре миль от Бэй-Сити, и большинство завсегдатаев живут там же. Клуб — часть города; более того, по сути, это он в городе и рулит.
— С начальником полицейского управления так не разговаривают! — вмешался Малек.
— Не мешай, — махнул рукой Андерс. — Сто лет не слышал, как люди думают. Боялся, что уже разучились.
— Спросите де Спейна, кто убил Хелен Мэтсон, — предложил я.
— Да я и убил, — отозвался Ал.
Доктор Австрийс медленно поднял голову, убрал руки от лица и посмотрел на де Спейна. Его глаза казались такими же мертвыми и апатичными, как у Ала. Длинные тонкие пальцы доктора потянулись к правому ящику стола.
— Не шевелитесь, док! — выхватив пистолет, предупредил Малек.
Пожав плечами, Австрийс достал широкогорлый флакон со стеклянной пробкой и поднес его к носу.
— Это нюхательная соль, — бесцветным голосом объяснил он.
Малек успокоился и опустил руку с пистолетом. Шериф, жуя нижнюю губу, разглядывал меня, а де Спейн, с застывшей небрежной ухмылкой, смотрел в пустоту.
— Ал думает, я шучу, вы думаете, я шучу, но я не шучу, я вовсе не шучу. Де Спейн знал Хелен, причем достаточно близко — даже позолоченный портсигар со своей фотографией подарил. Я видел тот подарок только раз, да и фотография на нем так себе, к тому же раскрашенная. Хелен сказала, что это старый ухажер, хорошо забытое прошлое. До меня лишь потом дошло, кто этот ухажер… Однако де Спейн скрыл их знакомство, да и сегодня вел себя отнюдь не по-коповски. Он вытащил меня из переделки и мотался со мной по городу не по доброте душевной, а из желания выяснить, что я откопал, прежде чем меня приволокут в управление и допросят. Он избил Лоренца до полусмерти не для того, чтобы Мосс сказал правду, а чтобы Мосс сказал то, что нужно ему, Алу. Например, чтобы признался в убийстве Хелен Мэтсон, которую Лоренц наверняка в глаза не видел. Кто сообщил об убийстве в управление? Де Спейн. Кто появился там сразу после звонка и самовольно выехал на вызов? Де Спейн. Кто в порыве ревности исцарапал Хелен, которая бросила его ради более перспективного любовника? Де Спейн. У кого под ногтями правой руки кровь и частички кожи, о которых компетентный лаборант сможет поведать много интересного? У де Спейна. Посмотрите сами. Лично я уже насмотрелся.
Андерс медленно, словно ржавый флюгер, повернул голову к двери и свистнул. Его помощники снова появились в кабинете. Де Спейн не шевельнулся. Его губы по-прежнему кривились в бессмысленной ухмылке. Неужели Ал так и будет ухмыляться?
— И этого парня я считал другом, — тихо сказал де Спейн. — Знаешь, партнер, у тебя довольно странные идеи.
— Все равно получается ерунда, — мотнул головой Андерс. — Если Хелен Мэтсон убита де Спейном, значит он вас и подставить пытался, и сам же выручил. Это как?
— Послушайте, вы можете выяснить, знал ли де Спейн ее и насколько близко. Вы можете выяснить, есть ли во вчерашнем расписании Ала «темные пятна», и заставить его пролить на них свет. Вы можете выяснить, есть ли под его ногтями кровь и частички кожи, а в идеале — принадлежат ли они Хелен Мэтсон и попали ли Алу под ногти прежде, чем он избил Лоренца. Имейте в виду, Мосса де Спейн не царапал. Большего вам и не нужно, если только признание, но на него рассчитывать не приходится. Ну а подстава… Полагаю, де Спейн либо следил за Хелен, либо был уверен, что она появится в клубе Конрида. Увидев, как Хелен садится в мою машину, он обезумел от ревности, оглушил меня дубинкой и заставил перепуганную девушку отвезти нас обоих на Брайтон-авеню. Я об этом ничего не помню; хотел бы помнить, но не помню. Каким-то образом они подняли меня на шестой этаж, а потом поссорились. Де Спейн оглушил и хладнокровно прикончил Хелен. Неизвестно зачем, но он инсценировал убийство с изнасилованием и сделал меня козлом отпущения. Выскользнув из квартиры, Ал поднял тревогу и вмешался в расследование. Только я успел перелезть к соседям и с поличным пойман не был. Тогда де Спейн и сообразил, что свалял дурака. Он ведь знал, что я частный детектив из Лос-Анджелеса, что общался с Кукленком Кинкейдом, а Хелен подтвердила, что я намерен встретиться с Конридом. Вполне вероятно, что Алу было известно и о моем интересе к делу Австрийсов. Вот… Но один умный ход — и досадный промах превратился в удачно разыгранную комбинацию: Ал втерся в мое расследование, выпытал нужную информацию, а затем подыскал нового, более перспективного козла отпущения, на которого решил повесить труп Хелен Мэтсон.
— Еще секунда — и я вышибу этому парню мозги. Не возражаете? — бесцветным голосом поинтересовался Ал у начальника полиции.
— Подожди, — отмахнулся Андерс. — Скажите, почему вы вообще заподозрили де Спейна?
— Во-первых, кровь под ногтями. Во-вторых, чрезмерная жестокость по отношению к Лоренцу. Плюс еще Хелен сказала, что на портсигаре бывший ухажер, а Ал сделал вид, будто они не знакомы. Что еще нужно детективу?
— Вот что, — чуть слышно ответил де Спейн и выстрелил из пистолета с белой костяной рукоятью.
Результативная стрельба из кармана достигается лишь практикой, а копы такой практики не имеют. Пуля просвистела примерно в футе над моей головой, я резко сел на пол, а доктор Австрийс с неожиданным проворством вскочил и плеснул Алу в лицо из коричневой склянки с широким горлышком. Бесцветная жидкость брызнула в глаза де Спейна и потекла по щекам. Любой другой бы закричал, но Ал принялся хватать воздух левой рукой. Пистолет в его кармане выстрелил еще трижды — доктор Австрийс упал на стеклянную столешницу и скатился в угол, куда пули не долетали.
Находящиеся в комнате присели на корточки. Андерс извлек свою пушку и дважды выстрелил в Ала. Впрочем, из такого оружия и одного раза хватило бы с лихвой. Де Спейн изогнулся, подлетел в воздух и тяжелым кулем рухнул на пол. Начальник полиции молча склонился над ним, а потом повернулся к стеклянному столу и взглянул на доктора Австрийса.
— Этот еще жив! — рявкнул он. — Уимз, вызывай «скорую», быстрее!
Широколицый толстяк дернул к себе телефон и начал крутить диск. В ноздри била вонь кислоты и горелого мяса. Выпрямившись в полный рост, я почувствовал мрачный взгляд Андерса.
— Зря де Спейн в вас стрелял, — процедил он. — Доказать бы ничего не удалось. Мы бы не позволили.
Я промолчал. Тем временем Уимз отодвинул телефон и посмотрел на доктора Австрийса.
— По-моему, он готов, — объявил из-за стола толстяк.
Шериф не сводил с меня глаз.
— Вам невероятно повезло, мистер Далмас. Не понимаю, в какие игры вы играете, но надеюсь, осознаете и цените свою удачу.
— Да, я доволен, — кивнул я. — Жаль, конечно, с клиентом встретиться не успел, но, думаю, сделал для него все, что мог. Как ни странно, де Спейн мне нравился. Он был не робкого десятка. Отчаянный храбрец!
— Знаете, кто настоящие храбрецы? Начальники полиции, особенно в маленьких городках; у нас без отчаянности никак! При случае советую попробовать.
— Да, обязательно, — кивнул я. — Кстати, пусть правую руку де Спейна носовым платком завяжут. Сейчас вам самому доказательства нужны.
Вдали — наверное, с бульвара Аргуэльо — послышалась сирена. Сквозь плотно закрытые окна звук казался воем голодных койотов.

Девушка в озере[50]


1. Не для отдела розыска пропавших

Задрав ноги на стол, я разнашивал новые туфли. Тут позвонил Фиалка Макджи. Стоял скучный августовский день, жаркий, влажный, — пот с шеи хоть полотенцем вытирай.
— Ну как жизнь молодая? — в своей излюбленной манере поинтересовался Фиалка. — Опять всю неделю мух считал? Тут один парень, Говард Мелтон из Авенант-билдинг, жену свою потерял. Он региональный управляющий компанией «Дореми косметик» и почему-то не желает обращаться в отдел розыска пропавших. Наш начальник полиции с ним знаком. Съезди туда, а? Только обувь у входа сними, заведение с жуткими претензиями.
Фиалка Макджи служит в отделе расследования убийств окружного полицейского управления и если бы не «благотворительные» дела, которые он регулярно мне подсовывает, я, возможно, сумел бы заработать на жизнь. Однако новое дело пахло деньгами, поэтому я опустил ноги на пол, промокнул шею и вышел из кабинета.
Авенант-билдинг находится на углу Олив-стрит и Шестой улицы. Да, претензии налицо: тротуар перед парадной дверью выстлан черно-белым прорезиненным покрытием, на красавицах-лифтершах блузы из серого шелка и сдвинутые набок береты вроде тех, какими художники защищают волосы от краски. Компания «Дореми косметик» располагалась на седьмом этаже и занимала большую его часть. Застекленную приемную украшали цветы, персидские ковры и странные керамические скульптуры. Аккуратную глазированную блондиночку, оператора мини-АТС, упекли в самый угол — вероятно, от греха подальше. Помимо блондинки, в приемной имелась администратор, сидевшая за большим письменным столом, на котором стояли цветы и табличка с надписью «Мисс Ван де Граф». Девица спрятала глаза за роговыми очками в стиле Гарольда Ллойда[51], а волосы убрала в такой строгий пучок, что лоб казался, как говорится, выше крыш.
Администратор сообщила, что мистер Говард Мелтон на совещании, согласилась при первой же возможности передать ему мою визитку и полюбопытствовала, какое дело меня привело. Я ответил, что меня зовут Джон Далмас, визитку не захватил, а к мистеру Мелтону пришел от мистера Уэста.
— Кто такой мистер Уэст? — холодно осведомилась очкастая. — Мистер Мелтон про него слышал?
— Понятия не имею, сестренка. С мистером Мелтоном я не знаком, а с его друзьями и подавно.
— Еще раз, по какому вы делу?
— По личному.
— Ясно…
Чтобы не швырнуть в меня канцелярский набор, администратор быстро подписала три лежащих на столе документа. Я устроился в синем кожаном кресле с хромированными ручками, по виду, запаху и мягкости напоминавшем парикмахерское.
Через полчаса из дверей за бронзовым заграждением вышли двое хохочущих мужчин. Третий осторожно прикрыл створку и захохотал вместе с коллегами. Они пожали друг другу руки, и двое удалились, а третий моментально перестал смеяться и повернулся к мисс Ван де Граф.
— Кто-нибудь звонил? — начальственным голосом осведомился он.
— Нет, сэр. — Очкастая зашуршала листочками. — К вам некий мистер Далмас от некоего мистера Уэста. По личному делу.
— Таких не знаю! — рявкнул Мелтон. — И страховые полисы мне не требуются!
Он пронзил меня суровым взглядом, вошел в кабинет и захлопнул дверь. Вежливая мисс Ван де Граф выдавила сочувственную улыбку. Я устроился поудобнее и закурил. Минут через пять дверь за бронзовым заграждением распахнулась, появился мистер Мелтон со шляпой в руках и надменно объявил, что вернется через полчаса.
Выбравшись из-за ограды, он направился к выходу, а потом точно пленку назад перемотали: мистер Мелтон подошел ко мне, остановился и посмотрел сверху вниз. Впрочем, как же иначе, если мой новый знакомый был шести футов двух дюймов ростом[52] и плотного сложения? Лицо, хотя и холеное, не скрывало, что его обладатель ведет разгульный образ жизни, а хитрые жесткие глаза напоминали уголья.
— Вы хотели меня видеть?
Я поднялся и достал визитку. Мелтон внимательно взглянул на нее и соизволил взять. В черных глазах появилось задумчивое выражение.
— Кто такой мистер Уэст?
— Понятия не имею.
Во взгляде Мелтона вспыхнул интерес.
— Все правильно, — кивнул он. — Пройдемте в кабинет.
Мы прошествовали мимо очкастой, которая в бессильной ярости попыталась подписать три документа одновременно.
В кабинете имелись простор, полумрак и покой, а вот прохлады не было. На стене висела фотография сурового, решительно настроенного господина, который, судя по виду, всю свою жизнь только и делал, что распоряжался… Здоровяк Мелтон обогнул письменный стол стоимостью как минимум сотен восемь, опустился в «директорское» кресло с высокой спинкой, подтолкнул ко мне хумидор и с холодным спокойствием проследил, как я закуриваю.
— Проблема весьма деликатная, — начал он.
— Угу.
Перечитав текст на моей визитке, Мелтон спрятал ее в бумажник с золотым тиснением.
— Кто вас прислал?
— Приятель из окружного полицейского управления.
— Если честно, хотелось бы узнать о вас побольше.
Я продиктовал пару фамилий и телефонов. Мелтон тут же поднял трубку и набрал первый номер. К счастью, он застал контактных персон, смог с ними поговорить и четыре минуты спустя удовлетворенно откинулся на спинку кресла. Мы дружно вытерли взмокшие шеи.
— Пока все в порядке, — обнадежил Мелтон. — А теперь докажите, что вы тот, за кого себя выдаете.
Я вытащили из бумажника фотокопию водительского удостоверения, и Мелтон довольно кивнул.
— Сколько берете?
— Двадцать пять долларов в день плюс накладные расходы.
— Многовато. А что входит в накладные расходы?
— Бензин, иногда взятки, еда и виски, в основном виски.
— Вы питаетесь, только когда ведете расследование?
— Нет, и в остальное время тоже, но не так изысканно и разнообразно.
Губы Мелтона скривились в усмешке, от которой, как и от черных глаз, веяло холодом.
— Думаю, мы поладим.
Он достал из стола скотч, и мы выпили. Затем Мелтон опустил бутылку на пол, закурил украшенную монограммой сигарету и с наслаждением затянулся.
— Предлагаю ограничиться пятнадцатью долларами в день. Сами понимаете, времена сейчас тяжелые… И со спиртным полегче.
— Ну я же пошутил! Тот, кто не ценит шуток, не заслуживает доверия.
— Значит, договорились, — снова усмехнулся Мелтон. — Только сразу поставлю условие: к дружкам из полиции вы не станете обращаться ни при каких обстоятельствах.
— Согласен, если, конечно, вы никого не убили.
— Нет, убийствами пока не занимался, — захохотал Мелтон, — но человек я решительный. Хочу, чтобы вы разыскали мою жену, выяснили, где она находится, чем занимается, но тайком от нее самой. Она исчезла двенадцатого августа, то есть одиннадцать дней назад, из нашего летнего дома на Оленьем озерце. Озеро совсем маленькое, принадлежит мне и двум моим приятелям. Оно в паре миль от деревеньки Пумья Вершина, хотя, уверен, вы прекрасно знаете, где это.
— В горах Сан-Бернардино, милях в сорока от самого Сан-Бернардино.
— Угу, точно. — Мелтон стряхнул пепел на крышку стола, потом наклонился и сдул. — Озеро всего три восьмых мили длиной, и для удобства мы построили маленькую дамбу, увы, в самое неудачное для строительства время. На берегу четыре домика: один — мой, два принадлежат друзьям-совладельцам — этим летом оба пустуют, — а в четвертом, ближнем к дороге, живет Уильям Хейнз с женой. Он инвалид войны. Аренду они, естественно, не платят, зато приглядывают за озером и сторожат домики. Моя жена проводила там лето, но двенадцатого августа должна была вернуться в город — сезон начался, приемы, обеды. Она так и не приехала.
Я кивнул. Мелтон достал конверт, из него — фотографию и телеграмму, но мне протянул лишь телеграмму. Ее отослали из Эль-Пасо, штат Техас, пятнадцатого августа в 09:18 на адрес мистера Говарда Мелтона: Лос-Анджелес, Авенант-билдинг, квартира 715. «Еду Мексику оформлять развод. Выхожу Ланса. Прости прощай. Джулия», — прочел я и положил листок на стол.
— Джулией зовут мою жену, — пояснил Мелтон.
— А кто такой Ланс?
— Ланселот Гудвин. До прошлого года он был моим личным помощником, потом получил небольшое наследство и уволился. Я уже давно знал, что они с Джулией, образно говоря, друг к другу неравнодушны.
— Все понятно, — снова кивнул я.
Мелтон вручил мне фотографию миниатюрной блондинки и высокого худощавого мужчины лет тридцати пяти. Смуглый, темноволосый, он казался чересчур красивым, а блондинке можно было дать от восемнадцати до сорока. Да, существует такой тип… Явно гордясь своим телом, женщина демонстрировала его всем желающим. Глядя на ее купальник, воображение напрягать не приходилось. Итак, блондинка в купальнике и смуглый красавец в плавках сидели на песке под пляжным зонтиком. Налюбовавшись, я положил фотографию поверх телеграммы.
— Это «вещественные доказательства», но далеко не все факты, — объявил Мелтон. — Еще виски?
Он разлил скотч по стаканам, выпил вместе со мной и опустил бутылку на пол. Тут зазвонил телефон. Мелтон произнес буквально два слова, потом опять поднял трубку и велел администратору ни с кем его не соединять.
— До последнего времени я особо не беспокоился, — признался Мелтон. — Но в прошлую пятницу встретил на улице Ланса Гудвина, и он сказал, что не видел Джулию несколько месяцев. Я ему поверил, ведь Ланс — человек прямой и не робкого десятка. В таком деле он врать бы не стал и, надеюсь, будет держать язык за зубами.
— А как насчет других кандидатов?
— Не знаю. Если они имеются, то мне незнакомы. Полагаю, Джулия где-то угодила в тюрьму, но с помощью взятки скрыла свою личность.
— В тюрьму? За что?
— Джулия — клептоманка, — нехотя сообщил Мелтон. — Проблема не слишком серьезная и возникает лишь периодически, в основном когда Джулия пьяна. Чаще всего ее ловят в крупных магазинах Лос-Анджелеса, краденое записывают на мой счет, и она выкручивается. Пока скандалы удавалось заминать, а вот в незнакомом городе… — Мелтон осекся и нахмурился. — У меня и с «Дореми косметик» забот хватает! — в сердцах воскликнул он.
— Ее регистрировали?
— В смысле?
— Полиция снимала ее отпечатки и заводила досье?
— По-моему, нет. — В голосе Мелтона послышалась тревога.
— А Гудвину известно о забавах вашей супруги?
— Не уверен. Надеюсь, нет. Естественно, со мной он это не обсуждал.
— Мне понадобится его адрес.
— Он есть в телефонном справочнике. У Ланса бунгало в каньоне Чеви-Чейз недалеко от Глендейла. Место довольно уединенное. Думаю, наш Ланс — настоящий бабник.
Дело попахивало тщательно спланированной аферой, однако озвучивать мысль я не стал: помимо аферы, пахло деньгами, так почему бы и не поправить свое финансовое положение?
— Вы ездили на Оленье озерцо после того, как исчезла ваша супруга?
Мелтон удивленно ответил:
— Честно говоря, нет. Повода не было… До встречи с Лансом перед клубом «Атлетик» я думал, что они с Джулией где-то развлекаются и, возможно, даже поженились. В Мексике разводы оформляют моментально.
— А как насчет денег? Сколько у нее было при себе?
— Трудно сказать; вообще-то, у нее имеется собственный капитал, унаследованный от отца. Полагаю, с деньгами проблем не возникнет.
— Ясно. Во что она была одета? Если вы, конечно, в курсе…
— Я две недели ее не видел, — покачал головой Мелтон. — Вообще-то, Джулия предпочитает темные вещи. Насчет двенадцатого вам лучше расспросить Хейнза. Пожалуй, его придется уведомить об ее исчезновении, однако, думаю, доверять ему можно. — Мелтон криво улыбнулся. — У Джулии восьмиугольные платиновые часики с браслетом из крупных звеньев. Это мой подарок ко дню рождения, на внутренней стороне выгравировано ее имя… Еще перстень с бриллиантом и изумрудом и платиновое обручальное кольцо, тоже с гравировкой: «Говард и Джулия Мелтон, двадцать седьмое июля тысяча девятьсот двадцать шестого».
— Мошенничества не подозреваете?
— Нет, — тяжелое лицо чуть заметно покраснело, — я уже сказал, чтó подозреваю.
— Если окажется, что миссис Мелтон в тюрьме, как мне действовать? Сообщить вам и ждать указаний?
— Именно, а в любом другом случае не спускать с нее глаз. Где бы ни была Джулия, я сумею уладить ситуацию.
— Не сомневаюсь, влияния у вас предостаточно. Вы сказали, миссис Мелтон уехала с озера двенадцатого августа, хотя сами там не были. Вам доподлинно известно, что она уехала, или вы с ней так договаривались, или такой вывод напрашивается, исходя из даты отправления телеграммы?
— Ах да, я упустил еще один момент. Джулия действительно уехала двенадцатого. Ночью за руль она никогда не садится, поэтому после обеда успела доехать до отеля «Олимпия», где дожидалась поезда. Я говорю с уверенностью, так как неделей позже мне позвонили из отеля, сказали — машина у них в гараже, и предложили забрать. Я пообещал заняться этим, как только появится свободная минута.
— Хорошо, мистер Мелтон. Для начала мне хотелось бы потолковать с мистером Ланселотом Гудвином. Возможно, он вам соврал.
Мелтон вручил мне справочник «Города Южной Калифорнии», и я, быстро отыскав нужную фамилию, выяснил, что Ланселот Гудвин проживает по адресу: Глендейл, Честер-лейн, 3416. Где это — я не имел ни малейшего понятия, зато имел карту и машину.
— Раз собираюсь на охоту за информацией, не помешает небольшой аванс. Сотни вполне хватит.
— Для начала обойдетесь пятьюдесятью, — заявил Мелтон, доставая из тисненого бумажника две двадцатки и десятку. — Подпишите квитанцию, чисто для проформы.
Квитанционная книжка лежала на столе, Мелтон заполнил один из бланков, и я поставил автограф. Спрятав «вещественные доказательства» в карман, я поднялся, и мы пожали друг другу руки.
Кабинет я покидал с впечатлением, что встретил довольно педантичного в денежных вопросах человека. Администратор обожгла недобрым взглядом, который волновал меня на протяжении всего пути к лифту.

2. Безмолвный дом

Машина ждала на стоянке через дорогу. Сначала я свернул на север, проехал по Пятой улице до Флауэр-стрит, а там свернул на восток и выехал на бульвар Глендейл, ведущий в сам Глендейл. Подошло время обеда, поэтому я остановился и купил сэндвич.
Глубокий каньон Чеви-Чейз лежит у подножия холмов, отделяющих Глендейл от Пасадены. Каньон лесистый, так что на маленьких улицах, сетью расходящихся от центральной, почти всегда полумрак. Например, на нужной мне Честер-лейн было темно, как в чаще. Дом Гудвина, точнее небольшое бунгало английского типа, с остроконечной крышей и витражными окнами, не пропускавшими много света, прятался в самом конце улицы, затерянный в складках холма, скрытый от солнца огромным, растущим чуть ли не на крыльце дубом… Да, домик — чудо, самое то, что надо для веселого времяпрепровождения.
Маленький гараж сбоку оказался закрыт. Извилистая каменная дорожка привела к двери, и я нажал кнопку звонка. В глубине дома раздался резкий металлический звук. Хм, так звонки звонят лишь в пустых заброшенных домах. Я еще дважды нажал пластмассовую кнопку, но дверь не открыли. На опрятную лужайку опустился пересмешник, выдернул из рыхлой земли червяка и улетел. Вдалеке, наверное в самом начале улицы, заводили машину. Через дорогу стоял новый дом, перед ним — аккуратная, воткнутая в кучу перегноя табличка: «Продается», — а больше в пределах видимости ни одного строения.
Еще раз нажав кнопку звонка, я выбил быструю ритмичную дробь кольцом, торчащим из пасти бронзовой львиной головы. Все, у парадного входа делать нечего. Через несколько секунд я уже вглядывался в щель между створками гаражных ворот. В слабом свете тускло поблескивала машина. Прокравшись на задний двор, я увидел еще два дуба, а под одним из них — зеленый стол и несколько стульев. Густая тень, тишина, прохлада… Эх, посидеть бы там! Вместо этого я поспешил к задней двери, наполовину стеклянной, но с пружинным замком. Ручку я повернул чисто машинально, ни на что не рассчитывая, однако дверь открылась, и я затаив дыхание вошел в дом.
Поймай меня Ланселот Гудвин с поличным, я бы объяснил ему причину своего визита, но при ином раскладе собирался как следует осмотреть его имущество. Вероятно, дело было только в имени, но этот молодой человек вызывал у меня беспокойство.
Задняя дверь вела на веранду с высокими окнами, откуда еще через одну незапертую дверь с еще одним пружинным замком я прошел на кухню с ярким кафелем и газовой плитой. Кроме батареи пустых бутылок на раковине, я увидел две навесные двери, как в салуне, и, толкнув ту, что вела в переднюю часть дома, попал в столовую с нишей и буфетом, заставленным опять-таки бутылками, но на этот раз полными или почти полными.
Справа от меня под аркой лежала гостиная, темная — даже в разгар летнего дня — и хорошо обставленная. Хозяин дома приобрел встроенный книжный шкаф, а сами книги явно выбирал, а не закупал партиями. В углу примостился напольный радиоприемник, а на нем — стакан с янтарной жидкостью. Радио негромко гудело, шкалу освещала маленькая лампочка. Другими словами, приемник работал, только звук уменьшили до минимума.
Любопытно, очень любопытно. Хотя, обернувшись, я заметил нечто еще любопытнее…
В глубоком парчовом кресле, поставив ноги на обитую тем же материалом скамеечку, сидел мужчина, одетый в рубашку-поло и сливочного цвета брюки с белым ремнем. Его левая рука покоилась на широком подлокотнике, а правая безжизненно свисала, едва не касаясь пальцами шикарного пепельно-розового ковра. Мужчина молодой, темноволосый, поджарый: такие двигаются с завидным проворством и обладают поразительной для внешней хрупкости силой. Рот приоткрылся, обнажив белоснежные зубы, а голова слегка наклонилась набок, точно молодой человек пропустил пару стаканчиков и задремал, наслаждаясь любимой радиопередачей.
На ковре у правой руки мужчины лежал пистолет, а во лбу темнело багровое отверстие. Кровь медленно и мерно стекала по подбородку и капала на белую рубашку-поло.
Целую минуту — в подобных ситуациях минуты кажутся длиннее пальцев скрипача — я стоял не шелохнувшись, даже вздохнуть не мог. Разбитый и опустошенный, точно копилка перед зарплатой, я смотрел, как грушевидные капельки сбегают по подбородку мистера Ланселота Гудвина и на белоснежной рубашке расползается багровое пятно. Мне почудилось или кровь потекла медленнее? С колоссальным трудом я оторвал от бетонного пола сначала одну ногу, затем, словно каторжник с чугунным шаром на цепи, подтянул вторую и побрел через тихую темную гостиную.
Приблизившись, я заметил: темные глаза блестят, и нагнулся, чтобы перехватить их взгляд. Ничего не получилось. В мертвые глаза смотреть без толку: они устремлены вверх, или вниз, или куда-то в сторону. Я осторожно коснулся лица Ланса. Кожа показалась теплой и чуть влажной. Да, от спиртного подобное случается. Мистера Гудвина убили каких-то двадцать минут назад.
Я резко развернулся, точно ко мне подкрадывался злоумышленник с дубинкой, но, естественно, никого не увидел. Мертвая тишина наполняла гостиную от пола до потолка. С улицы донесся птичий щебет, но его мелкая сиюминутность лишь подчеркивала тишину, которую можно было резать ломтями и мазать маслом.
Не теряя ни минуты, я еще раз огляделся по сторонам. На полу у каминной полки тыльной стороной вверх лежала серебряная рамка. Накрыв ладонь носовым платком, я осторожно перевернул вещицу: стекло треснуло точно по диагонали, а за ним улыбалась стройная блондинка. Я достал фотографию, любезно предоставленную Говардом Мелтоном, и сравнил с найденным снимком. Сомнений не оставалось: лицо то же. Да, все то же вульгарное лицо, вот только выражение изменилось.
Я унес фотографию в прекрасно обставленную спальню, выдвинул ящик длинноногого комода, вытащил снимок из рамки, как следует отполировал последнюю и спрятал под стопку рубашек. Хм, решение, конечно, не блестящее, но ничего оригинальнее не придумалось.
Теперь спешить было некуда. Если бы выстрел услышали и опознали как таковой, сюда давно бы прислали наряд: сейчас же у всех патрулей рации. Отыскав ванную, я обрезал края снимка перочинным ножом, смыл в унитаз, добавил уменьшенную фотографию к лежащему в нагрудном кармане «архиву» и вернулся в гостиную.
Слева от трупа, на низеньком столике, стоял пустой стакан, на котором наверняка имелись отпечатки убитого, хотя оставить свои следы на стакане мог и кто-то другой. Женщина, разумеется, женщина, она сидела на подлокотнике с мягкой обезоруживающей улыбкой и спрятанным за спиной пистолетом. Да, почерк явно женский: мужчине не удалось бы застрелить Гудвина в такой расслабленной позе. Относительно личности дамы догадки тоже имелись, но в них решительно не вписывалось брошенное у каминной полки фото. Что за самореклама?
Стакан вызывал сильное беспокойство, поэтому я его вытер, а затем совершил нечто, противоречащее моим моральным принципам: вложил его в левую руку мистера Гудвина и через пару секунд поставил на стол. Аналогичные манипуляции пришлось провести с пистолетом, и когда я отпустил руку Ланса — на этот раз правую, — она несколько раз качнулась из стороны в сторону, точно маятник на старинных часах. Потом я вытер стеклянную шкалу приемника — надо же запудрить копам глаза: пусть думают, что столкнулись с аккуратной, разумной женщиной, то есть принципиально другого типа, если только женщин вообще можно разделить на типы. Собрав четыре окурка, испачканные помадой оттенка «кармен», который предпочитают блондинки, я отнес их в ванную, отправил в плавание по городской канализации, провел полотенцем сначала по полированным поверхностям, затем по ручке парадной двери и счел дело сделанным. Не весь же дом вылизывать.
Расправив плечи, я зацепился взглядом за Ланселота Гудвина. Кровь остановилась, а последней капле было не суждено упасть — ей было суждено засохнуть на подбородке в жесткую бородавку.
Меня ждал обратный путь: через кухню и веранду к черному ходу — и пара дверных ручек, которые следовало вытереть. Выбравшись из дома, я украдкой посмотрел на дорогу: никого — значит появлялся шанс для финального аккорда. Я прокрался к парадной двери и позвонил, от души нажав на кнопку звонка. Теперь дело действительно сделано, можно садиться в машину. Обзорная экскурсия по дому мистера Гудвина заняла менее получаса, но я чувствовал себя так, будто прошел Гражданскую войну.
Я проехал около трети пути, притормозил у телефонной будки и связался с офисом Говарда Мелтона.
— Компания «Дореми косметик», здравствуйте! — прощебетал милый голосок.
— Мистера Мелтона, пожалуйста!
— Соединяю с его личным администратором! — пропел голосок, наверняка принадлежащий аккуратной глазированной блондиночке, упрятанной в самый угол, подальше от греха.
— Мисс Ван де Граф слушает, — с нарочитой медлительностью проговорил голос, который неуловимая модуляция превращала из приятного в высокомерный. — Представьтесь, пожалуйста!
— Джон Далмас.
— Мистеру Мелтону известно, кто вы?
— Сестренка, не заводи снова, ладно? Соедини с шефом, а манерничать будешь потом.
Возмущенный вздох очкастой чуть не порвал мои барабанные перепонки, затем раздался щелчок и послышался начальственный голос моего клиента:
— Мелтон у аппарата!
— Нам нужно срочно увидеться.
— В чем дело?
— Вы меня слышали. Ситуация, как пишут в газетах, получила неожиданное развитие. Вы понимаете, кто с вами разговаривает?
— Да-да, конечно. Сейчас загляну в ежедневник.
— К черту ежедневник! — взорвался я. — Проблема неотложная, при любом другом раскладе я не стал бы вас беспокоить.
— Клуб «Атлетик», через десять минут! — выпалил Мелтон. — Разыщете меня в читальном зале.
— Я появлюсь чуть позже. — Я повесил трубку, лишив его шанса возразить.
На деле дорога заняла двадцать минут. Посыльный клуба «Атлетик» стремглав бросился в кабину старого лифта и тут же вернулся. Меня подняли на четвертый этаж и провели в читальный зал.
— Сэр, вам налево.
Читальный зал явно предназначался не только для чтения. Да, на длинных столах из красного дерева лежали газеты и журналы, на застекленных полках стояли тома в кожаных переплетах, а на стене в неярком свете торшера висел написанный маслом портрет основателя клуба, однако читающих оказалось не много. Зал разделили на бесчисленные уголки и закутки, заставленные мягчайшими креслами с высокими спинками, в которых мирно дремали члены закрытого клуба с лицами, посиневшими от старости и гипертонии.
Я змейкой скользнул в указанном направлении. Там, в очередном закутке, спиной к залу сидел Мелтон. Кресло было чуть ли не в рост с ним, но крупную голову с темной шевелюрой не скрывало. Рядом стояло еще одно кресло такой же высоты, опустившись в которое я многозначительно взглянул на Мелтона.
— Говорите тише, — посоветовал он. — Здесь принято отдыхать после обеда. Так в чем дело? Я нанимал вас решать проблемы, а не создавать новые.
— Верно, — кивнул я и придвинулся к нему вплотную. От Мелтона пахло виски с содовой, но довольно приятно. — Она его застрелила.
Кустистые брови слегка изогнулись, темные глаза холодно блеснули, крупные зубы сжались. Чуть слышно вздохнув, Мелтон накрыл колено рукой и опустил на нее взгляд.
— Продолжайте, — чуть слышно попросил он.
Я откинулся на спинку кресла. Ближайший к нам старикан мирно посапывал: седые, торчащие из ноздрей волосы колыхались в такт каждому выдоху.
— Я поехал к Гудвину. Позвонил в парадную дверь — безрезультатно, попробовал заднюю — открыто. В гостиной работало радио. Без звука. На столе обнаружились два стакана с виски, на полу у каминной полки — разбитый портрет в рамке, а сам Гудвин — в кресле. Судя по ране, стреляли в упор. Пистолет автоматический, тридцать пятого калибра, типично женский, валялся на полу, у правой руки Гудвина. Думаю, выстрела он не ждал. Я вытер стаканы и дверные ручки, поставил отпечатки куда нужно и ретировался.
Мелтон собрался что-то сказать, но передумал. Крупные зубы заскрипели, руки сжались в кулаки, темные глаза так и впились в меня.
— Портрет! — сипло потребовал он.
Я достал фотографию из кармана и протянул Мелтону.
— Джулия! — всхлипнул он, и я спешно убрал фотографию в карман. — Что еще?
— Ничего. Если в Глендейле меня и видели, то не у дома Гудвина. Там повсюду деревья, даже во дворе дубы. У Джулии есть такой пистолет?
Мелтон опустил подбородок на переплетенные пальцы, помолчал несколько секунд, затем закрыл лицо руками и, обращаясь к стене, проговорил:
— Есть, но я не знал, что она им пользуется. Наверное, этот мерзавец ее бросил, — тихо и без тени волнения предположил Мелтон. — А вы молодец… Значит, теперь это самоубийство?
— Трудно сказать. Не имея подозреваемых, копы, скорее всего, ухватятся за этот вариант. Они капнут на руку Гудвина парафин, чтобы выяснить, стрелял ли он из пистолета. Сейчас это обычная практика, но иногда не срабатывает, и, если жизнеспособных версий не окажется, копы спустят все на тормозах. Я только не понимаю, зачем бросили фотографию.
— Я тоже, — шепотом признался Мелтон, не отрывая рук от лица. — Вероятно, Джулия вдруг запаниковала.
— Угу… Надеюсь, вы осознаете, под какой удар я себя поставил? Если поймают — прости-прощай лицензия. Естественно, есть минимальный шанс, что действительно произошло самоубийство, хотя Гудвин на самоубийцу не похож. В общем, Мелтон, вам придется мне помочь.
Говард Мелтон мрачно рассмеялся, а затем повернул голову вроде бы ко мне, но ладони с лица упорно не убирал. Темные глаза так и сияли сквозь растопыренные пальцы.
— Зачем вы инсценировали самоубийство? — тихо спросил он.
— Кто ж его знает? Наверное, просто Гудвина невзлюбил. Одного взгляда на фотографию хватило. Разве он стоит того, что копы сделают с ней, да и с вами…
— Пятьсот долларов премии, — объявил Мелтон.
Я откинулся на спинку кресла и строго на него посмотрел:
— Я не давлю на вас. Вообще-то, упорства мне не занимать, но не в таких же вопросах. Вы ничего не утаили?
Целую минуту он молчал, затем поднялся, обвел взглядом зал, спрятал руки в карманы, чем-то звякнул и снова опустился в кресло.
— Вы ошибаетесь, мистер Далмас, причем в корне: речь вовсе не о шантаже, да и платить шантажистам я не намерен. Мне это просто не по средствам, да и времена сейчас сложные. Вы идете на дополнительный риск — я назначаю дополнительное вознаграждение. Допустим, Джулия здесь ни при чем. Это объяснило бы, почему оставили разбитый портрет. У Гудвина от женщин отбоя не было. Однако, если история всплывет, руководство меня уволит. У нас весьма специфический бизнес, а в последнее время дела идут не слишком успешно. Они только обрадуются, что нашелся подходящий предлог.
— Речь не об этом. Я просто спросил, не утаили ли вы чего.
Мелтон потупился:
— Да, кое-что утаил. Сначала не придал значения, а теперь локти кусаю. Пару дней назад, вскоре после случайной встречи с Гудвином, мне позвонили из банка с известием, что мистер Ланселот Гудвин желает обналичить чек на тысячу долларов, выписанный Джулией Мелтон. Я сказал, что миссис Мелтон нет в городе, а мистер Гудвин — мой давний знакомый, поэтому, если чек в порядке, а личность подателя проверена, не вижу проблем… А как еще реагировать в подобной ситуации? Думаю, чек благополучно обналичили.
— Мне Гудвин бедным не показался.
Мелтон лишь плечами пожал.
— Значит, он женщин шантажировал? И довольно тупо, раз чеки требовал? Ладно, Мелтон, я на вашей стороне. Не хочется, чтобы газетные стервятники скормили эту историю обывателям. Но как только они доберутся до вас, я сразу выйду из игры, если, конечно, получится.
Впервые с начала разговора Мелтон улыбнулся:
— Я прямо сейчас дам вам пять сотен.
— Нет, к чему спешка? Моя задача — разыскать миссис Мелтон. Справлюсь — выплатите ровно пять сотен, все прежние уговоры не в счет.
— Что ж, благодарю за доверие!
— Может, напишете рекомендательное письмо этому озерному охраннику? Как же его… Хейнз? Хочу попасть в ваш домик. Начнем с самого начала, будто ни в какой Чеви-Чейз я не ездил.
Мелтон кивнул, отошел к ближайшему столу и вскоре вернулся с кратким посланием, написанным на бумаге с символикой клуба:
Оленье озерцо, мистеру Уильяму Хейнзу

Дорогой Билл!
Прошу Вас показать подателю сего, мистеру Джону Далмасу, мой дом и прилегающую территорию.
Искренне Ваш,
Говард Мелтон.

Свернув записку пополам, я добавил ее в «архив», то есть спрятал в карман. На плечо легла тяжелая рука Мелтона.
— Я не забуду вашего старания! — пообещал он. — Вы прямо сейчас на озеро?
— Да, пожалуй.
— Что надеетесь обнаружить?
— Ничего. Но если идти по следу, то от истока.
— Совершенно верно! Хейнз — парень неплохой, хоть и немного грубоватый. Его белокурая куколка-жена частенько наставляет ему рога. Ну, удачи!
Мы пожали друг другу руки. Ладонь Мелтона была холодной и влажной, как маринованная рыба.

3. Деревянная нога

До Сан-Бернардино я добрался менее чем за два часа. Чуть ли не впервые на моей памяти там было почти так же прохладно, как в Лос-Анджелесе, зато куда суше. Я выпил кофе, купил бутылку ржаного виски и, залив полный бак бензина, погнал вверх по склону. До поселка Бьющие Ключи небо хмурилось, а потом тучи вдруг разошлись, влажность понизилась, по ущельям подул прохладный ветерок, и я, выехав на большую дамбу, увидел синюю гладь Пумьего озера. Мирно плескались весельные лодки, а моторки и быстроходные катера поднимали волны и много шума фактически из ничего. Это сильно мешало несчастным рыбакам, которые, уплатив по два доллара за лицензию, отчаянно пытались поймать рыбу хотя бы центов на десять.
После дамбы дорога раздваивалась; путь на южный берег Пумьего озера петлял среди высоченных гранитных скал. Стофутовые сосны пронзали безупречно-голубое небо, на полянах росла ярко-зеленая толокнянка, мелькали островки диких ирисов, белых и пурпурных люпинов, живучки и кастиллеи. Едва дорога нырнула к озеру, на пути стали попадаться стайки туристов и девиц в спортивных шортах. Девицы мчались на велосипедах и мотоциклах, брели по обочине или просто сидели под деревьями, демонстрируя длинные ноги. Телочек столько, что хоть ферму заводи.
Примерно в миле от Пумьей Вершины Говард Мелтон велел свернуть на старую дорогу к Редлендс, которая протертой асфальтовой лентой поднималась по горным склонам, утыканным летними домиками. Вскоре асфальт кончился, уступив место грунтовой дороге, убегавшей вправо. У поворота стоял указатель: «Частная дорога к Оленьему озерцу. Въезд воспрещен!» Однако я ослушался, сбавил скорость до минимума и, лавируя меж огромными валунами, пополз мимо маленького водопада, желтых сосен и черных дубов. Тишина казалась абсолютной. Вот белка оторвала большую шишку и начала терзать, осыпая землю кружащимися, как конфетти, чешуйками. Заметив меня, зверек сердито заверещал и стукнул по шишке лапкой.
У высокого раскидистого дерева дорога резко поворачивала вправо, упираясь в ворота с пятью засовами и очередным указателем: «Частная собственность. Посторонним вход воспрещен!»
Выбравшись из машины, я открыл ворота, проехал и задвинул засовы. Добрых сто ярдов пришлось петлять среди деревьев. Неожиданно за соснами, скалами и дикой травой мелькнуло озеро, похожее на каплю росы, упавшую на чуть увядший лист. У берега возвышалась бетонная дамба, огороженная канатами; сбоку к ней приткнулось старое мельничное колесо. Неподалеку стояла бревенчатая лачуга с двумя металлическими трубами, хотя дымок змеился только из одной. Где-то рядом раздавался стук топора.
На другом берегу красовался особняк — к нему вела объездная дорога вокруг озера, а вот по дамбе было рукой подать. За ним, на приличном расстоянии друг от друга, еще два дома — поскромнее. Там же, аккурат напротив дамбы, виднелось нечто похожее на маленький причал и деревянный павильон с покосившейся вывеской: «Лагерь „Килкер“». Что еще за лагерь?
Я подошел к лачуге и постучал. Удары топора стихли, и из-за двери послышался мужской голос. Присев на валун, я принялся крутить в пальцах незажженную сигарету. Вскоре появился хозяин с топором в руках. Среднего роста, крепкий, темноглазый, он явно не любил бриться, а судя по буйным кудрям, и стричься тоже. На нем были джинсы и синяя рубашка, расстегнутый ворот которой обнажал загорелую мускулистую шею. При ходьбе он выбрасывал вперед непослушную правую ногу, описывая ею полукружья. Крепыш медленно проковылял ко мне, не выпуская сигарету из толстых губ.
— Что надо? — типично городским голосом спросил он.
— Мистер Хейнз?
— Он самый.
— У меня для вас письмо. — Я вручил ему послание Мелтона.
Бросив топор на землю, Хейнз подслеповато прищурился, ушел в дом и вернулся в очках, изучая содержание записки.
— Поня-атно, вы от босса… — протянул он. — Мистер Джон Далмас? Я Билл Хейнз. Рад знакомству. — Мы пожали друг другу руки. Ладонь инвалида напоминала стальной капкан. — Хотите посмотреть дом Мелтона? Господи, неужели он его продавать собрался?
Закурив, я швырнул спичку в озеро.
— А Мелтон здесь неплохо устроился! — заметил я.
— Да, земли предостаточно, но в записке говорится про дом…
— Мистер Мелтон предложил мне на него взглянуть. Говорит, дом отличный.
— Да, вон тот, самый большой. Сложен из калиброванной секвойи, отделка сосновая, крыша гонтовая. Есть веранда, ванная комната, душ и туалет, а за домом, на холме, — искусственный пруд, родниковой водой наполняется. Да, дом действительно отличный.
Я оглядел бревенчатую лачугу, а еще пристальнее — ее обитателя. Билл Хейнз казался бывалым, закаленным жизнью человеком, вот только глаза лихорадочно блестели, а веки отекли.
— Прямо сейчас хотите пойти? Я принесу ключи.
— Знаете, Хейнз, дорога меня немного утомила. Я бы с удовольствием выпил.
Предложение инвалида явно заинтересовало, но он лишь мрачно покачал головой.
— Простите, мистер Далмас, но я совсем недавно кварту прикончил, — облизнув толстые губы, улыбнулся Хейнз.
— Скажите, а мельничное колесо зачем?
— Киношная бутафория! К нам иногда киношники приезжают. Там с другой стороны еще декорации сохранились, а все остальное уж сгнило. Здесь «Любовь среди сосен» снимали. Говорят, фильм с треском провалился.
— Да, интересно. Так не выпьете со мной? Есть пинта ржаного…
— В жизни от подобного не отказывался и отказываться не собираюсь. Сейчас будут стаканы…
— Миссис Хейнз дома?
Темные глаза тут же похолодели.
— Не-ет, — протянул он. — А что?
— Ну, горячительное как-никак.
Инвалид вроде бы успокоился, но взгляд отвел далеко не сразу, а потом все-таки вынес пару стаканчиков, в которых французы продают свой вычурный мягкий сыр. Открыв бутылку, я налил две щедрые порции. Мы взяли стаканчики и устроились на камнях. Хейнз напоминал прямой угол: деревянная нога вытянута перпендикулярно туловищу, стопа слегка вывернута.
— Французский трофей, — объявил Хейнз и пригубил виски. — Хейнз Деревянная Нога. Она и пенсией меня обеспечила, и с женщинами не мешает. Ну, за преступления[53]. — Он осушил стакан.
Мы помолчали. Голубая сойка скакала по веткам огромной сосны: все выше и выше, не останавливаясь ни на секунду. Ни дать ни взять человек, бегущий по лестнице!
— Здесь прохладно, красиво, но скучновато, — прервал молчание Хейнз. — Даже одиноко, черт подери! — Явно что-то задумав, он украдкой за мной наблюдал.
— Некоторым нравится. — Я потянулся к стаканам и снова сыграл в бармена.
— А меня раздражает. Из-за этого и в запои ударился… По ночам нервы вообще шалят…
Я не ответил, а Хейнз залпом прикончил вторую порцию. Я молча передал ему бутылку, поэтому порцию номер три инвалид хлебнул прямо из горлышка и наклонил голову, облизывая губы.
— Ты… странно так спросил, ну, про то, дома ли миссис Хейнз…
— Мало ли как она отреагирует на бутылку.
— Угу, ясно… Ты друг Мелтона?
— Мы знакомы, но не близко.
Взгляд Хейнза упал на большой красивый дом.
— Чертова потаскуха! — резко изменившись в лице, рявкнул он. — Из-за распутной мерзавки я Берил потерял, — с горечью добавил Хейнз, прочитав в моих глазах удивление. — Даже инвалида одноногого пропустить не смогла! Напоила и заставила забыть про чудесную женушку, которой всякий бы позавидовал.
Я ждал, нервы звенели от напряжения.
— И самого его к черту! Оставил свою шалаву без присмотра. Дался мне вонючий дом. И без него не пропаду. Я же пенсию получаю — военную пенсию.
— Это хороший дом, и место хорошее, — осадил его я. — Лучше выпей…
Хейнз послушался, прожигая меня ненавидящим взглядом.
— Паршивый дом и место паршивое! — рявкнул он. — Все опаршивеет, если жена ушла неизвестно куда. Может, с другим… — Инвалид стиснул левый кулак.
Через пару секунд кулак медленно разжался, и Хейнз налил себе полстакана виски. Содержимое бутылки стремительно уменьшалось. Глоток — и гигантская порция исчезла.
— Да что ты понимаешь! — прорычал он. — Хотя какого черта, от одиночества уже на стенку лезть впору! Я вел себя по-свински. Нет… просто слабину дал. Она… Красотка, под стать Берил. Такой же рост, сложение, волосы, походка… Прямо как сестры. Но в чем-то, конечно, отличаются, ну, ты понимаешь, о чем я, — покосился на меня пьянеющий Хейнз.
Я сочувственно кивнул.
— Помню… мусор на улице жег, — нахмурившись, махнул рукой инвалид. — Тут на заднюю веранду выходит она. В пижамке, прозрачнее, чем твой целлофан! В руках два стакана, полные… Выходит и улыбается так, с намеком… «Давай выпьем, Билл!» Ну я и выпил… Порций двадцать, не меньше. Небось догадываешься, что случилось дальше…
— Знаешь, подобное со многими порядочными парнями случалось.
— Оставил ее здесь без присмотра, этот… Зла на него не хватает! Короче, пока он сидел в Лос-Анджелесе, Берил нас застукала. В пятницу две недели будет…
Я замер. Замер так, что чувствовал каждую натянутую струной мышцу. «В пятницу две недели будет». Это же… прошлая пятница минус неделя — другими словами, двенадцатое августа, день, когда миссис Джулии Мелтон следовало ехать в Эль-Пасо. Тот самый день, когда она ждала поезда в предгорном отеле «Олимпия».
Отставив опустевший стакан, Хейнз достал из нагрудного кармана рубашки сложенный вдвое листочек с загнутыми краями. Я аккуратно его развернул и прочел написанное карандашом послание:
Подлый изменник, я лучше умру, но жить с тобой не буду.

            Берил
          

— Тот левак был далеко не первым, — съязвил Хейнз. — Зато стал первым проколом. — Он хохотнул, а потом нахмурился. Я отдал ему записку, и он тут же спрятал ее в карман. — Какого черта я с тобой разоткровенничался?
Голубая сойка на сосне устроила перепалку с дятлом. «Кррак!» — огрызнулся дятел. Получилось не хуже, чем у попугая.
— Тебе одиноко, — спокойно проговорил я. — Нужно облегчить душу. Выпей еще. Мне, пожалуй, хватит. Значит, Берил уехала в твое отсутствие?
Уныло кивнув, Хейнз зажал бутылку между коленями.
— Мы поцапались, и я погнал на северный берег Пумьего озера, к приятелю. Настроение было хоть вешайся, а мысли об одном: скорее напиться и забыться. Ну я и не сплоховал… Домой вернулся часа в два ночи — естественно, на бровях. Ехал медленно, дорога — натуральный серпантин. Не успел — Берил уже исчезла.
— Это случилось в позапрошлую пятницу? И с тех пор ты жену не видел?
Пожалуй, с такой точностью я слегка перегнул палку: Хейнз смерил меня подозрительным взглядом, но, слава богу, ржаной виски делал свое дело. Хлебнув из бутылки, он посмотрел сквозь нее на солнце.
— Черт, почти пустая… Эта тоже умотала. — Он показал на противоположный берег. — Наверно, они поцапались.
— Или вместе сбежали.
— Мистер, вы не знаете мою крошку Берил! — заржал Хейнз. — Она если заведется, так заведется.
— Видимо, они обе заводные. У миссис Хейнз есть машина? Ты ж в тот вечер к приятелю ездил…
— У нас два «форда». На моем педаль газа пришлось установить слева, под здоровую ногу, ну и тормозную тоже. Берил взяла свой…
Поднявшись, я шагнул к озеру и швырнул в него окурок. Судя по темной синеве воды, глубина была приличной, равно как и уровень… Похоже, свою роль сыграл весенний паводок: в паре мест вода стояла вровень с вершиной дамбы.
Я вернулся к Хейнзу, успевшему поставить на виски жирную точку.
— Выпивка кончилась… Нужно еще раздобыть. С меня бутылка! — просипел он. — Ты-то едва горло промочил.
— У меня есть запас, — успокоил его я. — Как оклемаешься, отведешь меня к дому Мелтона, ладно?
— Ага… По берегу прогуляемся… Слушай, а ничего, что я нюни распустил? Ну, из-за Берил?
— Изливать душу время от времени полезно каждому, — заверил я. — Может, нам лучше пойти по дамбе? И быстрее, и ты не устанешь…
— Черта с два! У ноги жуткий вид, но ходок я отличный! К тому же вдоль берега целый месяц не бродил… — Неуклюже выпрямившись, Хейнз ненадолго исчез в доме и вернулся со связкой ключей. — Пошли!
Мы зашагали к маленькому деревянному причалу с павильоном. Тропка петляла между гранитными глыбами, то и дело спускаясь к самой воде. Грунтовая дорога осталась позади и на несколько метров выше. Хейнз шел медленно, не без труда передвигая правую ногу, и хранил угрюмое молчание: виски сделал его пленником собственных мыслей. Я первым поднялся по ступенькам причала, Хейнз — следом, громыхая протезом по деревянным мосткам. Мы добрались до конца и, остановившись у открытого павильона, прислонились к обшарпанным темно-зеленым перилам.
— Рыба здесь есть?
— Угу, радужная форель, ушастый окунь. Сам я рыбу не особо уважаю, хотя сейчас все на ней точно свихнулись.
Перегнувшись через перила, я вгляделся в темную воду. Почему-то на глубине она кружилась, как в воронке, а под причалом колыхалось что-то зеленоватое. Хейнз тоже наклонился к воде. Причал строили на совесть, с подводным настилом, который был шире самого причала, словно раньше озеро находилось куда ниже и к подводному ныне настилу приставали лодки. Сейчас у деревянных мостков покачивалась привязанная измочаленной веревкой плоскодонка.
На плечо легла ладонь Хейнза, и я чуть не взвыл: его пальцы железными тисками впились в мои мышцы. Пришлось поднять голову. Билл с какой-то безумной сосредоточенностью смотрел на воду. Лицо побелело, лоб покрылся испариной. Я еще раз вгляделся в глубину.
Нечто похожее на человеческую руку в длинном темном рукаве медленно выплыло из-под утопленного настила, замерло, а потом снова исчезло из виду.
Хейнз расправил плечи, мгновенно протрезвевшие глаза стали страшными. Не сказав ни слова, он зашагал к лежащим на берегу камням, нагнулся и захрипел от натуги. Выпрямив спину, он оторвал от земли валун, весивший фунтов сто, не меньше, прижал к груди и уверенно, словно забыв о непослушном протезе, зашагал обратно по причалу. Добравшись до самого конца, Билл поднял валун над головой и на секунду замер. Мускулистая шея напряглась, сквозь стиснутые зубы прорвался полный страдания стон, а затем, всем телом вложившись в рывок, он швырнул валун в озеро.
Брызг с лихвой хватило нам обоим. Валун рассек толщу воды и упал на край деревянного настила. Покоя и безмятежности как не бывало, озеро точно забурлило. Послышался треск ломающихся досок. Постепенно волны разбежались, а мутно-серая вода снова стала темно-голубой. Неожиданно на поверхность стоймя выскочила прогнившая доска, плюхнулась обратно и уплыла.
К воде вернулась обычная прозрачность. На глубине действительно что-то шевелилось, и не просто шевелилось, а медленно всплывало. Слегка покачиваясь, темный, неправильной формы предмет поднимался на поверхность. Вскоре перед нашими с Хейнзом глазами появился почерневший шерстяной свитер, брюки и туфли, наполовину скрытые под неузнаваемой раскисшей массой. Затихающие волны на секунду расправили спутанную белокурую прядь.
Нечто качнулось и сначала показало нам руку, которую никто на свете не назвал бы человеческой, а потом лицо: раздувшуюся серо-белую плоть без глаз, носа и рта. Неужели это когда-то было лицом? Хейнз не сводил с него взгляда. Лицо, украшенная зелеными камешками шея. Билл Хейнз сжал перила так, что суставы пальцев побелели как снег.
— Берил!
Этот родившийся в самом сердце крик наверняка услышали и в лесу, и на холмах, и на вершинах гор Сан-Бернардино.

4. Девушка в озере

На окне красовался большой плакат с выведенным печатными буквами воззванием: «Оставьте констеблем Тинчфилда!» За окном виднелась конторка, заваленная пыльными папками. На стеклянной двери выделялись надписи: «Начальник полиции», «Начальник пожарной команды», «Городской констебль», «Торговая палата», «Входите».
Я и вошел. Универсальное заведение оказалось однокомнатной деревянной лачугой с пузатой печью в углу, конторкой и грязным столом с выдвижной крышкой. На стене напротив висели большая синька карты округа, календарь и термометр, а над столом — доска с телефонными номерами, выведенными так старательно, что цифры врезались в дерево.
В древнем вращающемся кресле восседал мужчина в сдвинутой на затылок ковбойской шляпе. Справа от него стояла высокая плевательница. Крупные безволосые руки обнимали живот. Мужчина был в коричневых брюках на подтяжках, линялой рубахе, застегнутой до толстой, как у быка, шеи, и без галстука. Волосы, насколько я разобрал, темно-русые, блеклые, а виски — белее снега. На груди красовалась шерифская звезда. Сидел он перекосившись на левую ягодицу, так как из правого кармана брюк высовывалась кобура с «кольтом» сорок пятого калибра.
Прислонившись к конторке, я пристально на него посмотрел. У незнакомого пока мужчины были большие уши и добрые серые глаза, — в общем, на вид тюфяк, такого и младенец вокруг пальца обведет!
— Мистер Тинчфилд?
— Ага. Единственный представитель закона в этих краях, по крайней мере до выборов. Есть тут пара достойных ребят, которые могут заткнуть меня за пояс, — вздохнул он.
— Оленье озерцо в вашей юрисдикции?
— В чем дело, сынок?
— Я об Оленьем озерце, маленькое такое, в горах, знаете? Оно в вашей юрисдикции?
— Ага. Я еще и помощник шерифа, только на двери все путем не распишешь: места не хватает. — Тюфяк без тени недовольства глянул на дверь. — Я тут, как говорится, один за всех. Речь об озере Мелтона? Что-то стряслось, сынок?
— В озере нашли мертвую женщину.
— Ясненько. — Оторвав руки от живота, Тинчфилд почесал за ухом и тяжело поднялся. Стоя он казался просто высоким и мощным, лишний вес и пивное брюшко были частью образа тюфяка. — Мертвая, говоришь? Кто она?
— Жена Билла Хейнза, Берил. Похоже на самоубийство. Миссис Хейнз провела в воде много времени и сейчас выглядит далеко не лучшим образом. По словам Билла, она бросила его десять дней назад. Думаю, именно тогда все и случилось.
Шагнув к плевательнице, Тинчфилд выплюнул в нее комок коричневой волокнистой массы, издавший при падении негромкое «шлеп!», затем пожевал губы и вытер рот тыльной стороной ладони.
— А сам ты кто, сынок?
— Джон Далмас, я из Лос-Анджелеса. Мистер Мелтон поручил мне осмотреть его недвижимость и даже записку для Хейнза написал. Мы с Биллом прошлись по берегу, поднялись на причал, оставшийся после киносъемок, и заметили в воде что-то темное. Хейнз швырнул в озеро большой камень, и тело всплыло. На утопленницу без слез не взглянешь — в буквальном смысле, шериф.
— Хейнз остался на озере?
— Да, за подмогой отправился я, потому что Биллу совсем поплохело.
— Ничего удивительного, правда, сынок? — Тинчфилд отыскал в столе непочатую бутылку виски, спрятал ее в карман и застегнул рубашку. — По пути захватим дока Мензиса и Пола Лумиса. — Он спокойно обошел конторку. Казалось, случившееся волнует его не больше надоедливой мухи.
Вытащив табличку с часами работы, шериф перевернул ее, написал: «Вернусь в 18:00», затем вывел меня на улицу, запер дверь и сел в патрульную машину. На ней имелись сирена, две красные поворотные фары, две оранжевые противотуманные фары, красно-белая пожарная эмблема и множество других, к которым я даже присматриваться не стал.
— Подожди здесь, сынок, я шмелем слетаю!
Тинчфилд поехал в сторону озера, но остановился у блочного здания напротив почты. На секунду исчезнув в его недрах, он вернулся с высоким худощавым мужчиной. Патрульная машина поравнялась с моей, и я покатил вслед за шерифом. Наш маленький кортеж петлял среди девиц в шортах и парней в плавках, шортах и летних брюках — в основном с обнаженным торсом и сильно загорелых. Тинчфилд то и дело сигналил, но сирену не включал, иначе, боюсь, за ним пустились бы в погоню. Поднявшись по пыльному холму, мы притормозили у небольшого домика. Шериф несколько раз погудел и громко кого-то позвал. Открыл парень в синей спецовке.
— Садись в машину, Пол!
Парень в спецовке кивнул и вскоре вышел в грязной шляпе а-ля охотник на львов. Мы выбрались на шоссе и повторили мой недавний маршрут: сначала до развилки, затем до ворот, сторожащих частную территорию. Парень в спецовке проворно выскочил из салона, открыл ворота, пропустил нас с Тинчфилдом и снова закрыл.
Мы подъехали к озеру и выбрались из машин. Дым из трубы маленького дома уже не валил.
У дока Мензиса было желтоватое треугольное лицо и усеянные пятнами от никотина пальцы. Парень в спецовке и шляпе охотника на львов тянул лет на тридцать. Смуглый, темноволосый, гибкий, он почему-то казался недокормленным.
Подобравшись к самой воде, мы взглянули на причал. Абсолютно голый, Билл Хейнз сидел на деревянных мостках, стиснув голову руками. Рядом с ним темнело нечто большое и зловещее.
— По-моему, рано мы пешком пошли, — проговорил Тинчфилд.
Мы снова расселись по машинам, подъехали чуть ближе к причалу и гуськом спустились к мосткам.
Большим зловещим предметом оказалось тело женщины. Обвязанное веревкой, оно лежало лицом вниз, а рядом валялись одежда Хейнза и протез с лоснящейся кожей и сверкающими металлическими шарнирами. Не сказав ни слова, шериф достал из кармана бутылку, откупорил и протянул Хейнзу.
— Выпей как следует, Билл, — спокойно посоветовал он.
На причале стоял тошнотворный запах, но ни Хейнз, ни Тинчфилд с Мензисом его будто не замечали. Вытащив из машины одеяло, Лумис накрыл им тело, и мы с ним отступили на несколько шагов.
Глотнув из горлышка, Хейнз поднял тусклые безжизненные глаза и, зажав бутылку между колен, заговорил измученным голосом. Глядя в пустоту, он постепенно рассказал все, что пару часов назад поведал мне. После моего отъезда он принес из дома веревку, разделся и вытащил тело из воды. Закончив последнюю фразу, Билл уставился на деревянные мостки и точно окаменел.
Шериф положил в рот кусок табака, пару секунд сосредоточенно жевал, а затем стиснул зубы и перевернул тело так аккуратно, словно боялся, что оно развалится у него в руках. Садящееся солнце высветило ожерелье из зеленых камней, которые я заметил еще в воде. Матовые и грубо обработанные, они напоминали стеатит и соединялись золотой цепочкой. Тинчфилд расправил широкие плечи и высморкался в линялый носовой платок.
— Ну что скажешь, док?
Высокий нервный голос Мензиса звенел от раздражения:
— А чего ты ждешь, черт подери?!
— Причину и время смерти, — спокойно отозвался Тинчфилд.
— Не пори чушь, Джим! — разозлился доктор.
— Неужели никаких вариантов?
— Господи, с первого взгляда только любовь бывает, а для медицинского заключения нужно нечто большее!
Тяжело вздохнув, шериф повернулся ко мне:
— Где ты впервые заметил тело?
Я объяснил. Лицо Тинчфилда застыло в неподвижную маску: забыв обо всем на свете, он жадно ловил каждое мое слово.
— Хм, странное место… — Он снова вспомнил про жевательный табак. — Здесь же нет течения! Оно бы тело к дамбе отнесло.
Билл Хейнз встал на ноги, точнее — на ногу, допрыгал до разбросанных вещей, первым делом прицепил протез, а затем медленно натянул на мокрое тело джинсы и рубашку.
— Она сама это сделала, — по-прежнему глядя в никуда, заявил он. — Без вариантов… Заплыла под настил и захлебнулась. Или застряла. Без вариантов, по-другому и быть не могло.
— Нет, Билл, один вариант есть, — по-прежнему спокойно возразил Тинчфилд, подняв глаза к небу.
Порывшись в карманах, Хейнз достал листок с загнутыми краями и протянул шерифу. По единодушному согласию мы вчетвером отошли от тела, и вскоре к нам присоединился Тинчфилд, решивший забрать оставленную Хейнзом бутылку.
— Здесь нет даты, — снова и снова перечитывая записку, объявил он. — Говоришь, это случилось пару недель назад, так, Билл?
— Да, в пятницу две недели будет.
— Берил ведь и раньше тебя бросала?
— Ага. — Хейнз даже глаз не поднял. — Года три назад. Я напился, ну и загулял с одной.
Шериф прочитал записку еще раз.
— Значит, записку она тогда написала? — спросил он.
— Понял, понял намек, можешь не разжевывать! — огрызнулся Хейнз.
— Просто листочек староват, — терпеливо объяснил Тинчфилд.
— Я десять дней его в рубашке носил! — рявкнул Хейнз и дико расхохотался.
— Что смешного, Билл?
— Когда-нибудь пробовал затащить человека под воду на глубину шести футов?
— Нет, не пробовал.
— Я неплохо плаваю, особенно для одноногого, но с такой задачей бы не справился.
— Билл, это ничего не значит, — вздохнул Тинчфилд. — Особенно если для верности использовали веревку и камни. Только представь: один булыжник привязали к голове, другой — к ногам, а, затолкав Берил под настил, веревки обрезали. В общем, все вполне можно было устроить.
— Конечно, это устроил я! — захохотал Хейнз. — Я, я устроил это с Берил! Тащи меня в кутузку, ты, вонючий…
— Я и собираюсь, — миролюбиво ответил шериф. — Для более тщательной проверки. Обвинений пока не предъявляю. Ты мог это сделать, Билл, не надо спорить! Я говорю «мог сделать», а не «сделал».
Хейнз протрезвел так же быстро, как захмелел.
— У Берил страховка была? — глядя в небеса, поинтересовался Тинчфилд.
— На пять тысяч! — вздрогнул Билл. — Вот она, последняя капля! Вот что меня прикончит! Ладно, поехали…
Тинчфилд медленно повернулся к Лумису:
— Пол, загляни в его дом и принеси пару одеял, а потом, думаю, нам всем не помешает немного принять на грудь.
Лумис зашагал по тропке, вьющейся по берегу к дому Хейнзов. Мы вчетвером проводили его взглядом. Билл посмотрел на свои загорелые руки, сжал кулаки и, не сказав ни слова, как следует врезал себе по лицу.
— Ты… эдакий! — прошелестел он.
Нос был расквашен, но Билл, понуро опустив плечи, ничего не замечал. По губам, щекам и вниз, к подбородку, потекла кровь. Началась багровая капель.
Глядя на нее, я кое-что вспомнил. Надо же, а ведь едва не забыл!

5. Золотой браслет

Дождавшись наступления темноты, я позвонил Говарду Мелтону в Беверли-Хиллз из бревенчатого здания телефонной компании, находившейся в половине квартала от главной улицы Пумьей Вершины, куда почти не доносился грохот палящих в тире винтовок, стук мячей, гудки шикарных машин и завыванье музыки хиллбилли из ресторана отеля «Голова индейца».
Соединившись с Мелтоном, телефонистка пригласила меня пройти в кабинет управляющего. Разумеется, я согласился, запер дверь и, устроившись за маленьким столиком, взял трубку.
— Нашли что-нибудь? — осведомился Говард Мелтон, в голосе которого явственно слышались три порции виски с содовой.
— Совсем не то, что искал. Да и вам, боюсь, не понравится. Сказать как есть или, хм, в подарочной упаковке преподнести?
Мелтон закашлялся. Неужели он сидит в полной тишине? Кроме кашля, я, несмотря на все усилия, не мог уловить ни звука.
— Говорите как есть, — спокойно попросил он.
— По заверениям Хейнза, ваша жена к нему приставала, ну и добилась своего. В день отъезда миссис Мелтон они устроили совместную попойку, и жена Хейнза, естественно, закатила скандал. Решив поднять себе настроение — другими словами, напиться еще сильнее, — Билл отправился к приятелю на северный берег Пумьего озера, а домой вернулся лишь в два ночи. Хочу подчеркнуть, что рассказываю с его слов.
Возникла небольшая пауза.
— Понял, — наконец буркнул Мелтон. — Продолжайте, Далмас.
Да, эмоций от него не дождешься…
— Когда Билл приехал на озеро, обе женщины уже исчезли. Его жена Берил оставила записку, мол, лучше умереть, чем жить с таким подлым изменником. С тех пор Хейнз ее не видел. До сегодняшнего дня.
У Мелтона снова начался кашель, терзавший мои уши, словно канонада, а потом в трубке засвистело и затрещало. Подключилась телефонистка, но я отправил ее припудрить носик. Вскоре связь наладилась, и послышался голос Мелтона:
— Неужели Хейнз перед незнакомым разоткровенничался?
— Я угостил его ржаным виски. Уговаривать не пришлось, к тому же Билла так и подмывало излить душу. Алкоголь лишь смыл психологические барьеры. Только это не главное. Как я уже отметил, Билл не видел свою половину до сегодняшнего дня. Сегодня миссис Хейнз выловили из вашего озерца. Думаю, нетрудно представить себе, как она выглядит.
— Боже милостивый! — вскричал Мелтон.
— Тело затолкали под доски подводного настила. Ну, настила к маленькому причалу, который построили киношники. Джиму Тинчфилду, здешнему констеблю, все это не нравится. Он арестовал Хейнза и думает ехать к окружному прокурору в Сан-Бернардино. Договариваться о вскрытии, ну и так далее.
— Тинчфилд думает, что Хейнз убил свою жену?
— Скорее, что подобное вполне возможно. Вообще-то, он говорит далеко не все, что думает. Старина Билл убедительно сыграл убитого горем супруга, но Тинчфилд отнюдь не дурак и наверняка знает о Хейнзе много такого, что мне неизвестно.
— Дом Хейнзов уже обыскали?
— При мне не обыскивали. Может, после моего отъезда.
— Ясно… — В голосе Мелтона сквозила вселенская усталость.
— Для окружного прокурора в год выборов подобное дело — настоящий подарок, — заметил я. — А вот для нас, боюсь, нет. Если меня обяжут присутствовать на дознании, значит придется объяснить цель приезда на Оленье озерцо. Ну, хотя бы частично, зато под присягой. А это значит, что придется втянуть вас.
— Похоже, — бесстрастно начал Мелтон, — я уже втянут. Если моя жена…
Он живописно выругался, а потом долго молчал. В трубке послышались помехи, а затем — треск посильнее, совсем как в грозу на горном перевале.
— У Берил Хейнз имелся собственный «форд». Не машина Билла, где педали переставлены под левую ногу, а свой. Ее «форд» исчез, да и записка, на мой взгляд, не в духе самоубийцы.
— И что вы собираетесь предпринять?
— Такое впечатление, как будто в этом деле меня вечно пытаются отвлечь. Вероятно, сегодня я вернусь в город. Можно будет позвонить вам на домашний?
— Разумеется. Весь вечер и до утра я дома, звоните в любое время. В жизни бы не подумал, что Хейнз способен на убийство.
— Вы знали, что ваша жена периодически уходит в запои, и оставляли ее одну…
— Господи! — точно не слыша меня, причитал Мелтон. — Инвалид с протезом…
— Опустим пикантные подробности, — мрачно предложил я. — На душе и так тошно. До скорого!
Повесив трубку, я вышел в зал, заплатил телефонистке за разговор и вернулся к машине, которая дожидалась на главной улице у аптеки. Центр деревни Пумья Вершина утопал в ярком неоне, блеске и шуме. В сухом горном воздухе каждый звук разносился чуть ли не на милю, и я слышал, о чем говорят в квартале от меня. Купив очередную бутылку виски, я наконец сел в машину и уехал.
Добравшись до поворота на Оленье озерцо, я притормозил у обочины и крепко задумался, но вскоре снова завел мотор и погнал в горы, к домику Мелтона.
На этот раз ворота, охраняющие въезд на частную территорию, оказались закрыты на амбарный замок. Спрятав машину в кусты, я перемахнул через ворота и по-кошачьи бесшумно двинулся к озаренному светом звезд озеру. У Хейнзов было темно, а дома на противоположном берегу превратились в едва различимые тени. Мельничное колесо на бетонной дамбе само по себе выглядело презабавно. Я прислушался, но не уловил ни звука: ночные птицы в горах не поют.
Прокравшись к лачуге Хейнзов, я дернул переднюю дверь — заперто; подобрался с другой стороны, толкнул заднюю — тоже заперто. Я рыскал вокруг темного дома, как уличный кот, и в конце концов нажал на одно из не защищенных москитной сеткой окон. И оно закрыто. Хм, а на вид рамы не слишком крепкие… Пожалуй, неудивительно: при столь низкой влажности они быстро сохнут. Сообразив, что створки окна открываются вовнутрь, я вставил между ними ножичек. Безрезультатно. Разочарованный, я прижался к стене и, глядя на мерцающее во мраке озеро, глотнул из бутылки. Виски мгновенно вернул мне уверенность, и я, взяв большой камень, врезал по раме так, что и окно высадил, и стекло не разбил. Оставалось лишь забраться на подоконник и влезть в дом.
По глазам ударил яркий луч карманного фонарика.
— Сынок, передохни, — посоветовал спокойный голос. — Ты ж наверняка из сил выбился.
Луч пригвоздил меня к стене. Щелкнул выключатель, зажегся свет, и фонарик погас. В откидном кожаном кресле у стола, зачем-то застеленного шалью с коричневой бахромой, уютно устроился Тинчфилд, одетый точно так же, как днем. Ну разве что куртку шерстяную накинул… Челюсти двигались мерно и совершенно бесшумно.
— Киношники сюда мили две кабеля протянули, — объявил он. — Вот людям-то радость. Ну а ты, сынок, помимо взлома и проникновения, чем занимаешься?
Придвинув к себе стул, я сел и огляделся по сторонам. Мы с шерифом находились в квадратной комнатке с двуспальной кроватью, плетеным ковриком и еще кое-какой мебелью. Напротив меня в открытую дверь виднелся угол плиты.
— Была у меня идейка, — признался я, — да, похоже, не из лучших…
Тинчфилд кивнул и впился в меня спокойным, совершенно беззлобным взглядом.
— Я слышал твою машину, — объяснил он, — поэтому знал, что ты на частной дороге и направляешься сюда. А вот ходишь ты беззвучно, молодец! Знаешь, сынок, я ведь много о тебе думал, всю голову сломал!
— В чем дело?
— Кажется, под мышкой у тебя что-то топорщится.
— Кажется, мне лучше расколоться, — усмехнулся я.
— Ну, из-за того, что в окно влез, можешь не волноваться. Я человек терпимый и уверен: у тебя есть разрешение на шестизарядник.
Я выложил на его широкое колено раскрытый бумажник. Тинчфилд осторожно поднес его к свету, внимательно изучил копию лицензии, лежащую в целлулоидном кармашке, и вернул мне.
— Я догадался, что тебя интересует Билл Хейнз, — проговорил он. — Значит, частный детектив… Ну, парень ты крепкий, да и лицо под стать — непроницаемое, как банковский сейф. Я ведь и сам за Билла беспокоюсь… Ты дом хотел обыскивать?
— Была такая мысль.
— Возражать не стану, хотя и особого смысла не вижу: я как следует все обшарил. Кто тебя нанял?
— Говард Мелтон.
Пару секунд Тинчфилд молча жевал табак.
— Могу я спросить зачем?
— Чтобы найти жену. Она бросила его пару недель назад.
Тинчфилд снял широкополую шляпу, взъерошил блеклые темно-русые волосы, отпер входную дверь, распахнул ее и, вернувшись в кожаное кресло, многозначительно посмотрел на меня.
— Мелтон всеми силами старается избежать огласки. При неблагоприятном стечении обстоятельств он может потерять работу, — пояснил я. (Шериф буравил меня немигающим взглядом. Желтый свет лампы делал его профиль бронзовым.) — Речь не о Билле Хейнзе и не о спиртном.
— Ничего из услышанного не объясняет твое горячее желание обыскать дом Билла.
— Вероятно, я просто люблю рыться в чужих вещах.
Целую минуту Тинчфилд сидел не шелохнувшись и наверняка раздумывал, не издеваюсь ли я, а если издеваюсь, как к этому относиться.
— Сынок, а это тебя не заинтересует? — Он вытащил из кармана куртки сложенную в несколько раз газету и осторожно развернул.
Приблизившись к столу, я увидел тоненькую золотую цепочку с крошечным замком, аккуратно перерезанную, судя по всему, кусачками. Цепочка была короткой, длиной дюйма четыре, максимум пять, а закрытый замочек — не крупнее самих звеньев. И на цепочке, и на газете белел порошок.
— Как думаешь, где я ее нашел? — поинтересовался Тинчфилд.
Смочив палец слюной, я подцепил немного порошка и попробовал.
— В мешке с мукой, другими словами — на кухне. А ваша цепочка, вообще-то, не цепочка, а ножной браслет. Некоторые носят их не снимая. У того, кто снял этот, ключика явно не имелось.
Ласково на меня взглянув, Тинчфилд откинулся на спинку кресла, похлопал огромной ладонью по колену и флегматично улыбнулся сосновому потолку. Я покрутил сигарету в руках и снова опустился на стул.
Тинчфилд аккуратно завернул браслет в газету и спрятал в карман.
— Пожалуй, это все, если, конечно, ты не хочешь производить обыск при мне.
— Нет, не хочу, — признался я.
— Видимо, мы с тобой будем разгадывать загадки по отдельности.
— Билл сказал, у миссис Хейнз имелась собственная машина. «Форд», кажется.
— Угу, синий «форд» — купе. Его нашли неподалеку отсюда, в придорожных скалах.
— На предумышленное убийство не похоже.
— Вряд ли Билл что-то замышлял и планировал. Просто разозлился и задушил жену — разве трудно, с его-то силищей. Потом сообразил, что от тела нужно избавиться, и провернул все довольно ловко, а для одноногого инвалида даже блестяще.
— С брошенной машиной это больше напоминает самоубийство, запланированное и тщательно продуманное. Покончить с собой, но так, чтобы суицид выглядел как убийство и вина пала на неприятного тебе человека, отнюдь не ново. Тогда понятно, почему машину бросили неподалеку: возвращаться-то пришлось пешком.
— Билл бы тоже далеко не уехал: он привык к педалям с левой стороны, а машина его жены создала бы массу неудобств.
— Записку Берил он показал мне еще до того, как мы заметили тело. Да и к причалу мы по моей инициативе отправились.
— Сынок, думаю, мы с тобой поладим! Ну а Билл Хейнз… В глубине души он парень неплохой, вот только некоторые ветераны злоупотребляют привилегиями. Просидят три недели в военном лагере, а корчат из себя сраженных вражеской пулей героев. Цепочка та рваная была ему, похоже, очень дорога. — Тинчфилд подошел к двери и выплюнул пережеванный табак на улицу. — За шестьдесят два года я перевидал немало всяких странностей, но, на мой обывательский взгляд, прыгать в холодное озеро одетой, нырять под настил и ждать там смерти довольно странно. С другой стороны, раз уж я рассказываю все секреты, а ты молчишь, сообщу заодно, что несколько раз успокаивал Билла, когда тот напивался и колотил жену. Боюсь, присяжным все это не понравится, а если браслет сорвали с ноги Берил Хейнз, не миновать Биллу уютной газовой камеры. На севере штата как раз новый комплекс построили… Короче, нам с тобой, сынок, вполне можно отправляться по домам.
Я поднялся.
— А за рулем курить не советую, — добавил шериф. — Здесь это запрещено законом.
Послушно убрав сигарету в карман, я вышел на прохладный ночной воздух, а Тинчфилд погасил лампу, запер дом и спрятал ключи в карман.
— Где ты остановился, сынок?
— Собираюсь в «Олимпию», это в Сан-Бернардино, знаете?
— Да, место неплохое, но климат здешнему не чета. Слишком жарко.
— Мне жара нравится, — заявил я.
Мы зашагали к дороге, и Тинчфилд повернул направо:
— Моя машина чуть дальше к озеру. Спокойной тебе ночи, сынок.
— Доброй ночи, шериф. По-моему, Хейнз ее не убивал.
Тинчфилд даже не обернулся.
— Посмотрим, посмотрим, — спокойно проговорил он.
Я перемахнул через ворота, отыскал машину и покатил по грунтовой дороге мимо водопада. Выбравшись на шоссе, я свернул к дамбе и начал спускаться в долину.
По пути я решил, что жители Пумьей Вершины и окрестностей совершат большую ошибку, если не оставят констеблем Тинчфилда.

6. Мелтон повышает ставку

В половине одиннадцатого я добрался до Сан-Бернардино и припарковал машину на стоянке перед отелем «Олимпия». Достав из багажника дорожную сумку, я не успел сделать и четырех шагов, как коридорный в обшитых галуном брюках и белой рубашке с бабочкой освободил меня от груза.
Яйцеголовый администратор моей личностью не заинтересовался, и я быстро черкнул автограф в книге для посетителей.
На лифте размером со скворечник мы с коридорным поднялись на второй этаж и, сворачивая за бесконечные углы, прошли, такое ощущение, пару кварталов. С каждым шагом становилось все жарче и жарче. Наконец коридорный отпер дверь в крохотную комнатку с окном, выходящим в узкий двор-колодец.
Высокий худой коридорный безостановочно жевал и казался невозмутимым, как слон. Вот он поставил мою сумку на стул, раскрыл окно и замер, выжидающе глядя на меня блеклыми водянисто-голубыми глазами.
— Принеси нам имбирную шипучку, стаканы и лед, — попросил я.
— Нам?
— Ну да, ты же, надеюсь, пьющий.
— После одиннадцати могу себе позволить.
Я взглянул на часы:
— Сейчас десять тридцать девять. Если дам десятицентовик, смогу рассчитывать на «Премного благодарен, сэр»?
Ухмыльнувшись, коридорный щелкнул жвачкой и вышел, оставив дверь открытой. Я скинул пиджак, отстегнул кобуру, прочертившую на коже глубокие красные борозды, затем снял галстук, рубашку, майку и подставил грудь тянущему из открытой двери сквознячку. От сквознячка пахло горячим железом. Я боком протиснулся в ванную — иначе туда было не попасть, — обтерся холодной водой и вздохнул чуть свободнее. Высокий невозмутимый коридорный вернулся с подносом. Я вытащил бутылку, он закрыл дверь, смешал виски с шипучкой, и мы выпили. По загривку тут же потек пот, но мне все равно полегчало. Я сидел на кровати со стаканом в руках и внимательно изучал коридорного.
— Задержаться сможешь?
— Смотря для чего.
— Нужно кое-что вспомнить.
— Нет, тут я пас.
— У меня есть деньги на особые, так сказать, нужды. — Я вытащил из пиджака бумажник и разложил на кровати купюры.
— Так бы сразу и сказали, — отозвался коридорный. — Так вы коп?
— Частный детектив.
— Понял. От выпивки у меня сразу мозги включаются!
Я вручил ему доллар:
— Вот, включи их как следует. Ты ведь из Техаса?
— Точно подмечено, — протянул коридорный, пряча купюру в кармашек для часов.
— Где ты был в пятницу, двенадцатого августа, во второй половине дня?
Коридорный потягивал виски, осторожно потряхивая льдом в стакане. Надо же, и жвачку не выплюнул.
— Здесь, в гостинице. Смена с четырех до двенадцати, — ответил он после долгого размышления.
— В тот день, где-то после обеда, сюда приезжала миловидная блондинка по имени миссис Джордж Аткинс. Она дожидалась ночного поезда на восток. Машину дама оставила в гараже и, насколько мне известно, еще не забрала. Мне нужен администратор, который ее регистрировал. Это задание еще на доллар. — Я отложил купюру в сторону.
— Премного благодарен, сэр! — усмехнулся коридорный, допил виски и вышел из номера, беззвучно закрыв дверь.
Разделавшись с первой порцией, я налил себе вторую и принялся ждать. Когда телефон наконец зазвонил, я вклинился в закуток между кроватью и настенной лампой и снял трубку.
— Ее регистрировал Сонни, — сказал коридорный. — Он сегодня работал до восьми, но, если желаете, его можно разыскать.
— Как скоро?
— Хотите с ним поговорить?
— Да.
— Ну, тогда ждите через полчаса, если он, конечно, дома. А рассчитывал ее другой парень, Лес, он еще здесь.
— Ладно, гони его сюда.
Я допил вторую порцию и, пока не растаял лед, решил налить третью. В самом разгаре этого процесса в дверь постучали. Открыв, я увидел рыжего жилистого крысеныша с зелеными глазами и девчоночьими губками бантиком.
— Выпьешь?
— Естественно.
Рыжий щедро налил себе виски, добавил капельку шипучки и осушил стакан одним залпом. Затем взял сигарету, зажег спичку — чуть ли не раньше, чем достал ее из кармана, — закурил, выпустил облачко сизого дыма и, разогнав его ладонью, надменно уставился на меня. Вместо номера на отвороте его кармана было нашито «Старший».
— Спасибо, — кивнул я, — на этом все.
— Что? — противно скривился рыжий.
— Дуй отсюда!
— Я думал, вы хотите меня видеть, — проворчал он.
— Ты старший среди коридорных? Вроде администратора?
— Угу, точно.
— Я хотел тебя угостить и дать доллар. Вот… Спасибо, что заглянул.
Взяв доллар, рыжий крысеныш ушел не сразу, а еще постоял, покурил и посверлил меня противными глазками. Наконец он пожал плечиками и беззвучно выскользнул из номера.
Минут через десять в дверь снова постучали, на этот раз тихо и нерешительно. Открыв, я увидел ухмыляющегося желтолицего техасца, отступил на шаг, и он, не переставая ухмыляться, просочился в номер.
— Что, Лес не понравился?
— Нет. Он доволен?
— Кажется, да. Ну, знаете старших, всегда требуют свою долю. А Лесом, мистер Далмас, лучше зовите меня.
— Так это ты ее рассчитывал?
— Если речь о миссис Джордж Аткинс, то нет.
Я вытащил из кармана фото Джулии и показал Лесу, который смотрел на него долго и внимательно.
— Да, она выглядела именно так, — наконец проговорил коридорный. — Дала мне на чай полдоллара, а в маленьких городках такая щедрость чуть ли не знаменитостью делает. Ее звали миссис Говард Мелтон. Приехала на «форде», о котором у нас до сих пор болтают. У нас тут особо болтать не о чем.
— Угу, а куда миссис Мелтон направилась отсюда?
— Вызвала такси и поехала на вокзал. Отличный у вас виски, мистер Далмас.
— Да-да, прости, совсем из головы вылетело! Угощайся!
Желтолицый угостился, и я продолжил расспросы:
— Помнишь что-нибудь об этой даме? Гости к ней приходили?
— Нет, сэр, не приходили. Зато помню другое. В вестибюле с ней заговорил джентльмен, молодой, высокий, красивый… А она совсем не обрадовалась.
— Ясно… — Я вытащил другую фотографию и показал Лесу, который смотрел на нее так же долго и внимательно, как на первую.
— Девушка не очень похожа на миссис Мелтон, а вот джентльмен тот самый.
— Ясно…
Лес придвинул фотографии друг к другу и поднял на меня слегка озадаченный взгляд.
— Да, сэр, это точно он.
— Похоже, ты парень гибкий, сговорчивый, — заметил я. — По заказу что угодно вспомнишь!
— Сэр, я не понимаю…
— Выпей еще. Я должен тебе четыре доллара. В общей сложности получается пять. Игра не стоит свеч. Ваша братия мастерски лапшу на уши вешает.
Коридорный плеснул себе совсем немного и, наморщив желтый лоб, задумчиво взвесил порцию в руках.
— Я стараюсь помочь. — Он осушил стакан, отодвинул его в сторону и направился к двери. — Чертовы деньги оставьте себе! — Лес вытащил доллар из кармашка для часов и швырнул на пол. — Катись к черту, ты… — прошипел он и бросился вон из номера.
Подняв фотографии с кровати, я приставил их друг к другу и окинул хмурым взглядом. Через бесконечно долгую минуту позвоночник пронзила ледяная игла. Вообще-то, однажды она меня уже колола, но в первый раз ощущение было мимолетным, и я легко перестал о нем думать. И вот сейчас оно вернулось — похоже, надолго.
Увидев на письменном столе чистый конверт, я вложил в него пять долларов, запечатал и надписал: «Для Леса». В номере я задержался ровно настолько, чтобы одеться, спрятать в карман бутылку и взять сумку.
В вестибюле ко мне бросился рыжий — мол, всегда к вашим услугам, сэр. Лес, стоя у колонны со скрещенными на груди руками, не проронил ни слова. Я подошел к администратору и попросил счет.
— Сэр, что-то не так? — встревоженно спросил он.
Оплатив счет, я вышел к машине, но потом вернулся и вручил администратору конверт с пятеркой.
— Пожалуйста, передайте это техасскому коридорному Лесу. Он разозлился на меня, но со временем успокоится.
В Глендейл я приехал около двух часов ночи и стал искать телефон. В результате подвернулся круглосуточный автосервис.
Приготовив монетки в пять и десять центов, я соединился сначала с телефонисткой, потом с домашним номером Мелтона в Беверли-Хиллз. Когда Говард Мелтон наконец взял трубку, его голос звучал совсем не сонно.
— Простите, что беспокою в такое время, но вы сами велели держать вас в курсе дела. Следы миссис Мелтон ведут сначала в Сан-Бернардино, потом на вокзал.
— Это было известно с самого начала, — сварливо напомнил Мелтон.
— Ну, лишняя проверка еще никому не повредила. Дом Хейнзов обыскали, но ничего особо интересного не нашли. Если вы думали, что Биллу известно, где миссис Мелтон…
— Я не знаю, что я думал! — раздраженно перебил Мелтон. — А что полиция собирается обыскивать дом, вы уже говорили. Это все новости?
— Нет… — замялся я. — Мне тут кошмар приснился… Точнее, женская сумочка, увиденная сегодня утром в доме на Честер-лейн. Там было довольно темно, дубы-то совсем рядом, и я про нее забыл.
— Какого цвета сумочка? — Голос Мелтона казался натянутым, точно кожа на барабане.
— Темно-синяя или черная — говорю же, там света не хватало.
— Вам придется за ней вернуться! — рявкнул Мелтон.
— Зачем?
— Затем, что за это, помимо всего прочего, я плачу вам пятьсот долларов.
— У перечня услуг, выполняемых за пятьсот долларов, задумай я его составить, наверняка имелся бы предел.
— Слушай, парень, я многим тебе обязан, но забрать сумку — твоя работа, так что изволь постараться!
— Возможно, на крыльце караулит свора копов или же там тихо, как в курятнике на закате. Ни первый, ни второй вариант мне не нравится. А глендейлским домом я вообще сыт по горло.
Мелтон не издал ни звука, и я, вздохнув поглубже, нанес второй удар:
— Тем более, мне кажется, вам известно, где ваша жена. Гудвин столкнулся с ней в отеле «Олимпия», а несколько дней назад получил от нее чек. Вы встретили его на улице и пусть не напрямую, но помогли тот чек обналичить. Да вы сами все знаете, а меня наняли, чтобы заново прошел по следам Джулии и проверил, хорошо ли их замели.
Тишина в трубке стала гробовой, а потом послышался тихий бесстрастный голос Мелтона:
— Ладно, Далмас, ваша взяла. С чеком вы верно разобрались: нас действительно шантажировали. Однако я не знаю, где жена. Правда не знаю… А сумку нужно забрать. Как насчет семисот пятидесяти долларов?
— Вот, уже лучше, гораздо лучше! Когда я смогу их получить?
— Сегодня, если согласны на чек. Наличными я сейчас наберу от силы долларов восемьдесят.
Я замялся и почувствовал, как мое лицо расплывается в ухмылке.
— Ладно… Договорились. Если копы не устроили слет в Глендейле, сумку я принесу.
От облегчения Мелтон чуть ли не присвистнул:
— Где вы сейчас?
— В Асузе, — соврал я. — На Честер-лейн буду минут через тридцать.
— Уверен, что смогу оправдать ваше доверие, — во второй раз с момента нашего знакомства заявил Мелтон. — Впрочем, Далмас, вы увязли в этом деле по самое некуда!
— Ну, мне не привыкать, — отозвался я и повесил трубку.

7. Козлы отпущения

Я поехал на бульвар Чеви-Чейз, а затем к Честер-лейн. Поворот привел меня к новому дому, что стоял напротив бунгало Гудвина. Вокруг ни малейших признаков жизни: ни машин, ни постов полиции. Такой шанс упускать не следовало, равно как и другой, особого оптимизма не внушавший.
Подрулив к гаражу нового дома, я поднял оказавшуюся незакрытой дверь, поставил машину, выскользнул на улицу — все беззвучно, будто за мной охотились индейцы. Решив использовать растущие на заднем дворе дубы в корыстных целях, я спрятался за самым большим из них, сел на траву и глотнул виски.
Время превратилось в тягучий сироп. Я подозревал, что к мистеру Гудвину пожалуют гости, но когда именно — не знал. Долго ждать не пришлось.
Минут через пятнадцать среди деревьев на Честер-лейн мелькнул силуэт автомобиля. Фары не горели, что обнадеживало. Урчание мотора затихло где-то поблизости, негромко хлопнула дверца, и из-за угла показалась тень, бесшумная и совсем маленькая. Хм, тень Говарда Мелтона была бы на добрый фут выше, да и за такое короткое время он явно не успел бы приехать из Беверли-Хиллз.
Тень метнулась к черному ходу, распахнула дверь и исчезла во мраке — еще гуще и непрогляднее уличного. Я поднялся, по мягкой влажной траве скользнул на веранду мистера Гудвина, оттуда — на кухню и, замерев, обратился в слух. Только слушать было нечего: в доме царила тишина. Я вытащил пистолет и, стараясь не делать глубоких вдохов, зажал рукоять в ладони. А потом случилось нечто странное: под навесной дверью в гостиную появилась полоска света. Тень включила свет! Хм, как неосмотрительно с ее стороны. Я пересек гостиную и распахнул створку. Через арку гостиной свет хлынул в столовую, и я направился туда же. Зря, ох зря.
Один шаг за арку, и сзади раздался голос:
— Брось пушку и иди дальше.
Я взглянул на «тень»: невысокая, довольно миловидная, а пистолет держит очень ровно и уверенно.
— Умником тебя не назовешь, — заметила она, — правда?
Я разжал пальцы, и пистолет скользнул на пол. Сделав четыре шага, я обернулся и покачал головой:
— Нет, не назовешь.
Женщина промолчала и к брошенному стволу не притронулась. Медленно отступая, она поворачивалась до тех пор, пока не оказалась лицом ко мне. Только я смотрел не на нее, а на парчовое кресло со скамеечкой, на которой по-прежнему покоились ноги в белых парусиновых туфлях. Мистер Ланселот Гудвин не изменил расслабленной позы. Левая рука возлежала на парчовом подлокотнике, правая свисала, едва не касаясь маленького пистолета на полу. Капелька крови на подбородке потемнела и засохла, а на лице появилась восковая бледность.
Я перевел взгляд на женщину: на ней были отглаженные синие брюки, двубортный жакет, заломленная набок шляпка, а волосы не просто рыжие или цвета красного дерева… Длинные, завитые на концах, они отливали синевой. Ясно, крашеные. На щеках горел второпях нанесенный румянец. Рыжая навела на меня пушку и улыбнулась, недобро так улыбнулась.
— Здравствуйте, миссис Мелтон. Похоже, вы далеко не впервые держите в руках пистолет.
— За тобой кресло. Сейчас ты сядешь, уберешь руки за голову и постараешься не шевелиться. Это очень важно, никаких фокусов! — Рыжая осклабилась, продемонстрировав не только зубы, но и десны.
Я послушался, и улыбка тут же сползла с решительного, хотя и вполне миловидного личика.
— Нужно подождать. Это важно. Ты наверняка и сам догадываешься насколько.
— В гостиной пахнет смертью, — заметил я. — Полагаю, это тоже важно.
— Просто подожди, шутник.
— В Калифорнии женщин больше не вешают, — напомнил я. — Но два трупа куда серьезнее одного. Лет на пятнадцать серьезнее. Подумай как следует.
Рыжая не ответила. Пистолет в маленькой ручке даже не дрогнул. Этот пистолет был потяжелее, чем якобы выпавший из руки Ланса Гудвина, но особых проблем у дамы не вызывал. Она прислушивалась к звукам, доносящимся с улицы, а на меня внимания почти не обращала. Равнодушные минуты сменяли одна другую, и у меня заболели руки.
Он наконец приехал. У дома остановилась еще одна машина, негромко хлопнула дверца, и на веранде раздались шаги, тяжелые мужские шаги. Из кухни — через распахнутую дверь — в гостиную. Он не сказал ни слова, но на широком холеном лице читалось крайнее недовольство. Сначала он взглянул на сидящего в кресле мертвеца, потом на женщину и, наконец, на меня. Он подобрал мой пистолет, затем медленно, точно не осознавая, кто я, встал за мной, похлопал по карманам, вытащил фотографии с телеграммой и отошел к женщине. Опустив руки, я с наслаждением растер ладони.
— Вот так встреча, — негромко проговорил он. — Перво-наперво я выяснил, что вы звонили не из Асузы, а из Глендейла. Сам не знаю, что это вдруг я решил проверить, но вот решил. Тогда я сделал еще один звонок и убедился: никакую сумку в доме Гудвина не оставляли. Верно?
— Что я должен сказать?
— Зачем все эти фокусы? Чего вы добиваетесь?
Голос звучал холодно, надменно, однако в нем сквозила не угроза, а искреннее удивление. Женщина с пистолетом даже не шелохнулась.
— Я ухватился за шанс, да и вы тоже, раз сюда приехали. Расчет был сделан на то, что вы немедленно перезвоните ей и спросите про сумочку. Дама сказала бы: нет, мол, никакую сумочку она не оставляла. Вы бы тут же почуяли неладное, захотели узнать, в чем дело, а еще окончательно бы уверовали, что с полицией я не сотрудничаю. Ведь иначе, зная ваш адрес, я не стал бы ничего сочинять и просто прислал бы копов. Мне же хотелось одного — выманить даму, и я рискнул. В случае неудачи придумал бы что-нибудь другое.
Рыжая презрительно фыркнула:
— Говард, милый, зачем ты вообще нанял этого сыщика?
Мелтон не удостоил ее ответом. Холодные, жесткие, как черные камни, глаза не отрываясь смотрели на меня. Решив снять напряжение, я очень выразительно ему подмигнул — рот Мелтона сразу превратился в тугую полоску, а стоявшая чуть в отдалении рыжая ничего не заметила.
— Вам требуется козел отпущения, правда, Мелтон? Причем срочно.
Повернувшись к даме спиной, Говард пронзил меня многозначительным взглядом, затем поднял брови и коротко кивнул. Ясно, он все еще рассчитывает от меня откупиться.
Нехитрый маневр Мелтон провел без сучка без задоринки. Растянув губы в сладкой улыбке, он обратился к даме:
— Может, для важных переговоров выберем место поукромнее?
Вопрос отвлек рыжую буквально на секунду, которой вполне хватило Говарду, — он сильно ударил даму по запястью. Вскрикнув от боли и неожиданности, она выронила пистолет, отскочила, гневно сжала кулаки и плюнула в Мелтона.
— Присядь и возьми себя в руки! — сухо велел он, затем быстро поднял ее пистолет, спрятал в другой карман и улыбнулся, на этот раз совершенно искренне, точнее — самодовольно.
Похоже, Мелтон кое о чем забыл… Несмотря на незавидность своего положения, я едва не рассмеялся. Рыжая рухнула в стоящее неподалеку кресло и обреченно закрыла лицо ладонями.
— Теперь объясните, зачем мне нужен, как вы изволили выразиться, козел отпущения, — потребовал явно приободрившийся Говард.
— Я сказал не всю правду, когда звонил вам по телефону. Ну, относительно обыска у Хейнзов. Старый деревенский коп каждый сантиметр их лачуги чуть ли не наизнанку вывернул — и не напрасно. В мешке с мукой он нашел золотой браслет, перерезанный кусачками.
Рыжая как-то странно взвизгнула, но Мелтон в очередной раз не удостоил ее вниманием. Подняв глаза, она уставилась на меня.
— Возможно, он со всем разберется, возможно — нет. Ему ведь неизвестно, что миссис Мелтон останавливалась в отеле «Олимпия» и встречалась там с Гудвином. Располагай он этими сведениями, тотчас бы догадался. Но увы, у него, в отличие от меня, не было фотографий, чтобы показать персоналу отеля. Коридорный, рассчитывавший миссис Мелтон, запомнил ее из-за машины, брошенной в гараже без дальнейших распоряжений. Он также запомнил Гудвина, запомнил, как тот с ней разговаривал и как испугалась миссис Мелтон. Только вот по фотографиям он почему-то ее не вспомнил. А ведь он знал миссис Мелтон.
Лицо Мелтона исказила жуткая гримаса, зубы заскрипели. Рыжая беззвучно поднялась и, отступая шаг за шагом, исчезла в неосвещенной части гостиной. Я приглядываться не стал, а Мелтон, казалось, вообще ничего не заметил.
— Гудвин следил за ней до самого города, — начал я. — Приехала она либо на автобусе, либо взяла машину напрокат: «форд» — то в Сан-Бернардино бросила. Итак, Гудвин и убежище ее отыскал, и себя не выдал. Думаю, не без труда — ведь наша дама наверняка была настороже. В конце концов встреча состоялась. Некоторое время даме удавалось крутить динамо — не представляю, с помощью какой сказки. Динамить — динамила, а ускользнуть не вышло… Когда сказки кончились, она дала ему чек. Только Гудвину чека оказалось мало, он требовал добавки. Тогда дама успокоила его окончательно и бесповоротно — вон в том кресле успокоила. Вы об этом не знали, иначе ни за что не пустили бы меня сюда утром.
— Верно, не знал, — мрачно улыбнулся Мелтон. — Так для этого мне требовался козел отпущения?
— Похоже, вы даже не пытаетесь меня понять, — покачал головой я. — Сказав: «Он знал миссис Мелтон», я имел в виду Гудвина. Так себе новость, правда? Чем мог Гудвин шантажировать миссис Мелтон? Ничем. Он ее и не шантажировал. Миссис Мелтон мертва. Уже одиннадцать дней мертва… Сегодня ее выловили из Оленьего озерца в одежде Берил Хейнз. Вот для чего вам требуется козел отпущения, и у вас, как по заказу, есть не один, а целых два.
Скрытая в полумраке женщина что-то подобрала, шумно вздохнула и бросилась в нашу сторону. Мелтон резко развернулся, обе руки дернулись к карманам, но, засмотревшись на пистолет, который рыжая вытащила из-под мертвых пальцев Гудвина, — на совершенно забытый им пистолет, — он потерял драгоценные секунды.
— Ты… — зашипела рыжая.
Мелтон не испугался. Не успев выхватить пистолет, он решил изобразить примирение:
— Ладно, ладно, милая, сыграем по-твоему!
Длинные руки позволяли Мелтону без особых проблем дотянуться до запястья рыжей. Однажды ему это удалось, и он попробовал снова. Подавшись к сообщнице корпусом, Мелтон быстро вытянул руку, но я вскочил и бросился ему под ноги. Увы, бросок получился не совсем точным — точнее, совсем не точным.
— Из меня выйдет отличный козел отпущения, вернее, коза, да, Говард? — прохрипела рыжая, отступила на шаг и трижды выстрелила.
Даже нашпигованный пулями, Мелтон рванул к ней и повалил на пол. Рыжая явно недооценила его живучесть! Да и вес тоже: тело Мелтона чуть было ее не расплющило. Красотка взвыла и махнула пистолетом.
Я тут же выбил оружие у нее из рук, быстро вытащил из кармана Мелтона свою пушку и снова опустился в кресло. Затылок ныл от тупой боли, поэтому я положил револьвер на колено и стал ждать. Вот ручища Мелтона потянулась к ножке дивана, напоминающей когтистую лапу, стиснула ее и внезапно побелела. Огромное тело выгнулось, и женщина снова взвыла. Обмякший Мелтон повалился на бок и отпустил ножку дивана, его пальцы медленно разжались и безжизненно скользнули на пепельно-розовый ковер. Раздался сдавленный хрип, и стало тихо.
Рыжая отползла от Мелтона и, буравя меня диким взглядом, поднялась на ноги. Она развернулась и, не сказав ни слова, убежала. Я даже не пошевелился — пусть бежит.
Оторвав себя от кресла, я склонился над огромным, распростертым на полу мужчиной, прижал палец к его сонной артерии, попытался нащупать пульс и прислушался — вдруг дышит? Медленно выпрямившись, я снова обратился в слух: ни шороха шагов, ни шелеста шин по асфальту, ни воя сирен — только мертвенная тишина гостиной. Я спрятал пистолет в кобуру, выключил свет, вышел через переднюю дверь и побрел по подъездной аллее. Никаких признаков жизни на улице не просматривалось, зато в тупике у пожарного гидранта стоял большой автомобиль. Я быстро пересек улицу, вывел свою машину из гаража нового дома, аккуратно закрыл дверь и в очередной раз поехал к Пумьему озеру.

8. «Оставьте констеблем Тинчфилда!»

Дом шерифа стоял в низине напротив сосновой рощицы. Рядом с напоминающим амбар гаражом сохли дрова, а внутри в первых лучах утреннего солнца поблескивала машина. К парадному входу вела каменная дорожка, из трубы вился дымок.
Дверь открыл сам Тинчфилд, на сей раз одетый в старый темный свитер и брюки цвета хаки, чисто выбритый и свежий как роза.
— Заходи, сынок, заходи! — миролюбиво предложил он. — Ну ты молодец: чуть свет — и на работу! Значит, вчера в город не ездил?
Шериф провел меня в гостиную и кивнул на кресло-качалку с кружевной салфеточкой на подголовнике: садись, мол! Не удержавшись, я покачался, и кресло уютно, по-домашнему заскрипело.
— С минуты на минуту будет готов кофе, — радушно объявил Тинчфилд. — Эмма накормит завтраком. Сынок, у тебя усталый вид.
— В город я ездил, только сейчас оттуда. Вчера в озере мы нашли вовсе не Берил Хейнз.
— Ясненько… — кивнул Тинчфилд.
— Похоже, вы нисколько не удивлены, — проворчал я.
— Меня вообще нелегко удивить, особенно перед завтраком.
— Это была Джулия Мелтон. Ее убили Говард Мелтон и Берил Хейнз. Переодели в вещи Берил, затолкали под дощатый настил на глубине шести футов и оставили, чтобы никто не узнал в раздувшейся утопленнице Джулию. Обе женщины были блондинками, одного роста, сложения и типажа. Билл сказал, они могли сойти за сестер… Сестер, но не близняшек…
— Другими словами, имелось определенное сходство, — подытожил мгновенно посерьезневший Тинчфилд. — Эмма! — громко позвал он.
Открылась дверь, и в комнату вошла дородная женщина в ситцевом платье и белоснежном фартуке, повязанном вокруг расплывшейся талии. Ее сопровождали ароматы кофе и жареного бекона.
— Эмма, это детектив Далмас из Лос-Анджелеса. Я отодвину стол от стены, а ты принеси еще одну тарелку. Мистер Далмас немного устал и проголодался.
Дородная женщина кивнула и, улыбнувшись, выложила на стол приборы.
Мы позавтракали блинчиками и яичницей с беконом, запивая еду огромным количеством кофе. Тинчфилд ел за четверых, а его жена — как птичка и как птичка же порхала на кухню за очередной порцией.
Наконец трапеза закончилась, я вернулся в кресло-качалку, миссис Тинчфилд ушла на кухню, а ее супруг отрезал большой кусок прессованного табака и аккуратно загрузил в рот.
— Ну, сынок, теперь я готов слушать и удивляться. Если честно, я и сам немного беспокоился из-за браслета: зачем прятать его в муке, когда под боком озеро? Однако я тот еще тугодум. Почему ты считаешь убийцей Мелтона?
— Потому что Берил Хейнз жива, только из блондинки превратилась в рыжую.
Я рассказал все без утайки. Тинчфилд ни разу не перебил.
— Ты славно потрудился, сынок, — дослушав до конца, похвалил он. — Без везения, конечно, не обошлось, но ведь так и должно быть, правда? Однако, похоже, причины вести расследование у тебя не имелось?
— Верно, ни единой, — кивнул я. — Помимо элементарного упрямства: Мелтон облапошить меня пытался, как сопливого младенца.
— Зачем, думаешь, Мелтон тебя нанял?
— Пришлось. Установление личности утопленницы было частью его плана. Да, тело бы опознали — только, наверное, не сразу, а после похорон и окончания следствия. Однако в итоге «ошибку» непременно бы исправили. Ведь иначе денег жены Мелтон ждал бы несколько лет, пока суд не признал бы ее умершей. А после правильного опознания он собирался показать, как отчаянно ее искал. Если Джулия действительно страдала клептоманией, окружающие бы поняли, почему он обратился к частному детективу, а не в полицию. В общем, повторяю, ему пришлось меня нанять. К тому же его беспокоил Гудвин. Возможно, Мелтон планировал его убить и подставить меня. Вот только он не знал, что Берил его опередила, иначе ни за что не пустил бы меня в Глендейл… Кроме того, я сглупил, когда отправился сюда, не сообщив об убийстве Гудвина глендейлской полиции, вот Мелтон и решил заткнуть мне рот деньгами. Технически убить Джулию оказалось довольно просто, а Берил об истинном мотиве даже не подозревала. Почти уверен, ее угораздило влюбиться в Мелтона. Малообеспеченная женщина с пьющим мужем, ничуть не удивительно… Естественно, Мелтон не предполагал, что тело обнаружат так быстро, ведь мы с Биллом наткнулись на труп по чистой случайности. Он хотел еще помариновать меня и покормить намеками. Рано или поздно я выловил бы утопленницу. Мелтон знал, что Хейнза обвинят в убийстве жены, и что записка Берил не слишком напоминает послание самоубийцы, и что Джулия с Биллом успели стать не только собутыльниками… Говард с Берил выжидали подходящего момента. И дождались: в один прекрасный день Хейнз отправился на северный берег Пумьего озера к приятелю. Полагаю — и это можно проверить, — что Берил тут же позвонила «милому Говарду». Три часа быстрой езды — и он здесь. Джулия, вероятно, еще и протрезветь не успела. Мелтон оглушил ее, переодел в вещи Берил и затолкал под настил. Крупный, сильный, он легко справился один, а Берил караулила единственную дорогу к озеру. Такой расклад дал Мелтону шанс подбросить браслет в дом Хейнзов. Затем он погнал обратно в Лос-Анджелес, а Берил, облачившись в вещи Джулии, захватила ее багаж и поехала в Сан-Бернардино… В отеле «Олимпия» ее угораздило нарваться на Ланса Гудвина, который, несомненно, тут же заподозрил неладное. Еще бы, у незнакомой женщины одежда Джулии, багаж Джулии, а швейцары зовут ее «миссис Мелтон». Гудвин проследовал за ней в Лос-Анджелес. Остальное вы знаете. Раз Мелтон спланировал убийство подобным образом, это, на мой взгляд, доказывает две вещи. Во-первых, Мелтон не стремился, чтобы утопленницу немедленно опознали как Джулию. По заявлению Билла несчастную зарегистрировали бы под именем Берил Хейнз, и Мелтона это устраивало: на некоторое время Билл автоматически становился подозреваемым… Во-вторых, когда утопленницу опознали бы как Джулию Мелтон, маскарад Берил поставил бы под удар их с Биллом. Полиция решила бы, что Хейнзы совершили убийство ради денег по страховке. А вот с браслетом Мелтон прокололся. Лучше бы привязал к крюку, швырнул в озеро, а потом «случайно» выловил. Подсовывать браслет Хейнзам, а потом спрашивать, проводился ли в их доме обыск, было чересчур мелодраматично. Впрочем, для предумышленных убийств такое не редкость.
Шериф перекатил комок жвачки за другую щеку, двинулся ко входной двери, чтобы сплюнуть, и застыл в проеме, заложив руки за спину.
— На Берил Мелтон он ничего бы повесить не сумел, — бросил через плечо Тинчфилд, — если б только у нее самой язык не развязался. Ты подумал об этом, сынок?
— Конечно. Едва полиция начала бы искать Берил Хейнз, а об убийстве написали бы в газетах — я имею в виду настоящее убийство, — Мелтону пришлось бы убрать сообщницу и обставить все как суицид. У него вполне могло бы получиться…
— Сынок, тебе не следовало отпускать преступницу. Не следовало делать кое-что еще, но этот промах — самый вопиющий.
— Чье это расследование, ваше или глендейлской полиции? — проворчал я. — Берил все равно поймают. Двоих она убила, а когда попробует провернуть следующую аферу, точно проколется. Такие, как она, всегда прокалываются. Нужно будет собирать косвенные улики, но это забота полиции, а не моя. Здесь же вроде выборы намечаются, и вам предстоит сражаться с кандидатами помоложе… Так вот, я сюда не горным воздухом дышать вернулся.
Оторвавшись от двери, шериф смерил меня хитрющим взглядом:
— А я-то думал, ты, сынок, понадеялся, что старик Тинчфилд рассиропится и не отправит тебя в тюрьму. — Он расхохотался и хлопнул себя по ляжкам. — Оставьте констеблем Тинчфилда! — прогудел он, обращаясь к потенциальным избирателям. — И ты прав, черт подери, обязательно оставят. Как же иначе, после такого-то дела. Поехали в участок, позвоним окружному прокурору в Сан-Бернардино… Твой Мелтон был жутким умником, — со вздохом добавил он. — Крученый, словно поросячий хвостик. Мне по душе люди попроще.
— И мне тоже, — признался я. — Поэтому я здесь.
Берил Хейнз задержали на границе Орегона и Калифорнии, когда она возвращалась в Иреку на прокатной машине. Патрульный остановил ее для стандартной проверки, не пытается ли она ввезти в Калифорнию фрукты[54], только Берил этого не поняла и схватилась за пистолет. В машине нашли багаж Джулии Мелтон, одежду Джулии Мелтон и чековую книжку Джулии Мелтон с девятью чистыми чеками на предъявителя, на которых стояла тщательно скопированная, но все-таки поддельная подпись. Впоследствии выяснилось, что обналиченный Гудвином чек тоже подписывала не Джулия.
Тинчфилд и окружной прокурор заступились за меня перед глендейлской полицией, но мне все равно перепало. От Фиалки Макджи мне перепало неприличное фырканье, а от покойного Говарда Мелтона — жалкие крохи пятидесятидолларового аванса.
Зато Тинчфилд одержал сокрушительную победу и остался констеблем.

Суета вокруг жемчуга[55]
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Спорить не стану — в то утро я ничего не делал. Сидел и смотрел на заправленный в пишущую машинку чистый лист бумаги, размышляя, не написать ли письмо. Впрочем, нужно признать, что и в другие дни утро у меня было свободным. Хотя это не причина сломя голову бросаться на поиски жемчужного ожерелья старой миссис Пенраддок. Я же не полицейский.
Я бы этого и не делал, если бы не звонок Эллен Макинтош.
— Как дела, дорогой? — спросила она. — Занят?
— И да и нет, — ответил я. — По большей части нет. Все отлично. Что-то случилось?
— Думаю, ты меня не любишь, Уолтер. Но в любом случае тебе нужно чем-то заняться. У тебя слишком много денег. Кто-то украл жемчуг миссис Пенраддок, и я хочу, чтобы ты его нашел.
— Наверное, ты перепутала номер и полагаешь, что звонишь в полицию, — холодно сказал я. — Это квартира Уолтера Гейджа. И у телефона мистер Гейдж.
— В таком случае можете кое-что передать мистеру Гейджу от мисс Эллен Макинтош. Если через полчаса его не будет здесь, он получит по почте заказную бандероль с маленьким обручальным колечком.
— Много мне от него пользы, — проворчал я. — Старая ворона проживет еще пятьдесят лет.
Но Эллен уже повесила трубку, и мне ничего не оставалось, как надеть шляпу, спуститься вниз и сесть за руль своего «паккарда». На дворе был конец апреля, и утро выдалось чудесным — если вам это интересно. Миссис Пенраддок жила на широкой тихой улице в парке Каронделет. По всей видимости, за последние пятьдесят лет дом нисколько не изменился, но перспектива, что Эллен Макинтош может прожить тут еще лет пятьдесят, не казалась от этого более приятной. Если только старая мисс Пенраддок умрет раньше и сиделка ей будет уже не нужна. Мистер Пенраддок скончался несколько лет назад, оставив вместо завещания обремененное долгами имущество и длиннющий список нахлебников.
Я нажал кнопку звонка у парадного входа. Ждать пришлось довольно долго, прежде чем дверь открыла меленькая старушка в фартуке, какой обычно носят горничные, и с тугим узлом седых волос на затылке. Она посмотрела на меня так, словно никогда раньше не видела и не желает видеть теперь.
— Мисс Эллен Макинтош, пожалуйста, — сказал я. — Ее спрашивает мистер Уолтер Гейдж.
Старушка презрительно фыркнула, молча повернулась и повела меня через душный коридор на застекленную веранду, заставленную плетеной мебелью и пропитанную затхлым запахом, вызывавшим ассоциации с египетскими гробницами. Еще раз фыркнув, горничная удалилась.
Через секунду дверь снова открылась и в комнату вошла Эллен Макинтош. Возможно, вам не нравятся девушки с волосами цвета меда и нежной кожей, как у румяного персика, который бакалейщик, только распечатав коробку, припрятывает для себя. Тогда мне вас жаль.
— Ты пришел, дорогой! — воскликнула она. — Как это мило, Уолтер. А теперь садись, и я тебе все расскажу.
Мы сели.
— У мисс Пенраддок украли жемчужное ожерелье, Уолтер.
— Я уже слышал, по телефону. И от этой новости у меня не подскочила температура.
— Если хочешь знать мнение профессионала, — ответила Эллен, — она у тебя всегда пониженная. Ожерелье состоит из сорока девяти розовых жемчужин, и это подарок миссис Пенраддок от мистера Пенраддока на золотой юбилей их свадьбы. В последнее время она его почти не носила — только на Рождество или когда она достаточно хорошо себя чувствует, чтобы сидеть, и приглашает на обед парочку старых подруг. И еще на День благодарения, когда устраивает обед для всех иждивенцев, друзей и старых слуг, которых мистер Пенраддок оставил на ее попечение.
— Ты немного путаешь времена глаголов, — заметил я. — Но суть я уловил. Продолжай.
— Ну вот, Уолтер, — Эллен бросила на меня взгляд, который некоторые назвали бы лукавым, — жемчуг украли. Я, конечно, понимаю, что говорю это в третий раз, но тут есть какая-то загадка. Ожерелье хранили в кожаном футляре в старом сейфе, который половину времени был открыт и который, насколько я могу судить, сильный мужчина без труда откроет руками, даже когда он заперт. Сегодня утром мне потребовалось зайти туда за бумагой, и я полюбовалась жемчугом — просто так…
— Надеюсь, ты взялась ухаживать за мисс Пенраддок не потому, что надеялась получить ожерелье в качестве наследства, — сухо заметил я. — Жемчуг носят старухи и толстые блондинки, а высоким стройным…
— Успокойся, дорогой, — перебила Эллен. — Я никак не могла ждать, когда мне достанется этот жемчуг, потому что он фальшивый.
Я с трудом сглотнул и изумлено уставился на нее:
— Ну знаешь, я слышал, что старый Пенраддок время от времени выкидывал коленца, но подарить собственной жене на золотую свадьбу фальшивый жемчуг — это уж ни в какие ворота не лезет.
— Какие глупости, Уолтер! Тогда он был настоящим. Дело в том, что миссис Пенраддок продала ожерелье и заказала имитацию. Один из ее старых друзей, мистер Лэнсинг Гэлмор, владелец ювелирной фирмы, все устроил, не привлекая излишнего внимания: разумеется, она хотела сохранить тайну. Именно поэтому мы не заявили в полицию. Ты ведь найдешь ей ожерелье, правда, Уолтер?
— Интересно — как? И вообще, зачем она его продала?
— Потому что мистер Пенраддок умер внезапно, оставив без средств к существованию всех людей, которых поддерживал. Потом в стране началась депрессия, и денег вообще не стало. Хватало только на хозяйство и на жалованье слугам, которые работали у миссис Пенраддок очень давно, и она скорее согласилась бы сама голодать, чем кого-то уволить.
— Это меняет дело, — сказал я. — Снимаю перед ней шляпу. Но как, черт возьми, я найду жемчуг и зачем вообще нужно его искать, если он фальшивый?
— Понимаешь, жемчужное ожерелье — то есть его имитация — стоило двести долларов. Его делали по специальному заказу в Богемии, и это заняло несколько месяцев. А с учетом нынешнего положения дел в Европе миссис Пенраддок может так никогда и не дождаться новой копии. И еще она ужасно боится. Вдруг подделка обнаружится или вор начнет ее шантажировать, когда поймет, что жемчуг фальшивый. Понимаешь, дорогой, я знаю, кто его украл.
— Ха! — Данное выражение я использую крайне редко, поскольку считаю его неподобающим для джентльмена.
— Это шофер, который работал у нас несколько месяцев, — такой ужасный громадный грубиян по имени Генри Эйхельбергер. Позавчера он уволился — внезапно и без всякой причины. От миссис Пенраддок никто никогда не уходит. Ее последний шофер был очень старым и умер. Но Генри Эйхельбергер ушел, ни слова не говоря, и я уверена — именно он украл жемчуг. Однажды он пытался меня поцеловать, Уолтер.
— Вот, значит, как, — сказал я изменившимся голосом. — Пытался тебя поцеловать, да? И где этот большой кусок мяса, дорогая? Где его искать? Маловероятно, что он ждет на ближайшем перекрестке, пока я приду и расквашу ему нос.
Эллен взмахнула длинными шелковистыми ресницами, — когда она так делает, я таю, словно мороженое.
— Он не сбежал. Наверное, он знал, что жемчуг ненастоящий и можно, ничем не рискуя, шантажировать миссис Пенраддок. Я позвонила в агентство, которое его к нам прислало, и они ответили, что он вернулся к ним и опять зарегистрировался как ищущий работу. Но его домашний адрес не дали — такие у них правила.
— А может, ожерелье взял кто-то другой? Например, взломщик?
— Никого другого быть не может. Слуги вне подозрений, а на ночь дом наглухо запирается, и следов взлома нигде не видно. Кроме того, Генри Эйхельбергер знал, где хранится жемчуг. Он видел, куда я убирала ожерелье после того, как мисс Пенраддок надевала его в последний раз, когда приглашала двух близких подруг на обед по случаю годовщины смерти мистера Пенраддока.
— Наверное, веселенькая была вечеринка, — заметил я. — Хорошо, я поеду в агентство и вытрясу из них адрес шофера. Где оно находится?
— Это «Агентство Ады Туми по найму прислуги», дом номер двести по Ист-Секонд. Очень неприятный район.
— Генри Эйхельбергеру мое соседство покажется еще более неприятным. Говоришь, он пытался тебя поцеловать?
— Ожерелье, Уолтер, — проворковала Эллен. — Это очень важно. Надеюсь, он еще не обнаружил, что жемчуг фальшивый, и не выбросил его в океан.
— В таком случае я заставлю его нырять за ожерельем.
— У него рост шесть футов и три дюйма, и он очень большой и сильный, Уолтер, — нерешительно произнесла Эллен. — Но, конечно, не такой красивый, как ты.
— Моя весовая категория, — заметил я. — Получу удовольствие. До свиданья, дорогая.
Она схватила меня за рукав:
— У меня к тебе одна просьба, Уолтер. Я не возражаю против небольшой драки — это так по-мужски. Только не устраивай скандала, чтобы не пришлось вмешиваться полиции. Ты, конечно, большой, сильный и был правым полузащитником в футбольной команде колледжа, но у тебя есть одна маленькая слабость. Обещай, что не будешь пить виски.
— Этот Эйхельбергер, — ответил я, — лучше любого виски.
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«Агентство Ады Туми по найму прислуги» на Ист-Секонд-стрит полностью соответствовало своему названию и местоположению. Запах в приемной, где мне пришлось немного подождать, никак нельзя было назвать приятным. В агентстве распоряжалась суровая женщина средних лет, подтвердившая, что Генри Эйхельбергер действительно зарегистрирован у них и он ищет работу шофера. Она может передать ему, чтобы он мне позвонил, или пригласить в агентство для собеседования. Но когда я выложил перед ней на стол десятидолларовую купюру — в качестве благодарности за усердие, не имеющее никакого отношения к комиссионным, которые может заработать агентство, — она смягчилась и дала мне адрес. Эйхельбергер жил в западной части города на бульваре Санта-Моника, рядом с районом, который обычно называют Шерман.
Я незамедлительно поехал туда, опасаясь, что Генри Эйхельбергер может позвонить в агентство и его предупредят о моем визите. По указанному адресу находился убогий отель. Очень удачное расположение — вплотную к железнодорожным путям и в одном здании с китайской прачечной. Наверх, в отель, вела лестница, местами покрытая полусгнившими резиновыми ковриками, которые были прикручены кривоватыми пластинами из неполированной латуни. Вонь китайской прачечной исчезала примерно на полпути, и ее вытеснил запах керосина, сигарных окурков, несвежего постельного белья и промасленных бумажных пакетов. На лестничной площадке обнаружилась деревянная полочка с книгой записи постояльцев. Последняя запись была сделана карандашом — три недели назад, очень неразборчивым почерком. Из этого я сделал вывод, что администрация отеля не придает большого значения формальностям.
Возле книги лежали колокольчик и табличка с надписью «Администратор». Я позвонил в колокольчик и стал ждать. Некоторое время спустя в конце коридора отворилась дверь и послышалось неторопливое шарканье. Передо мной появился мужчина в потрепанных кожаных шлепанцах и брюках неопределенного цвета, две верхние пуговицы которых были расстегнуты, освобождая место для складок обширного живота. Наряд мужчины дополняли красные подтяжки и потемневшая под мышками рубаха, а лицо настоятельно требовало, чтобы его хорошенько помыли и побрили.
— Мест нет, приятель, — с ухмылкой произнес он.
— Мне не нужна комната. Мне нужен Эйхельбергер, который, по моим сведениям, живет здесь, но который, как я убедился, не внесен в книгу регистрации. Что является нарушением закона, и вы это прекрасно знаете.
— Умник. — Мужчина снова ухмыльнулся. — Прямо по коридору, приятель. Двести восемнадцатый. — Он ткнул себе за спину большим пальцем, размером и цветом напоминавшим печеный картофель.
— Будьте любезны, проводите меня, — попросил я.
— Тоже мне лейтенант-губернатор! — Он засмеялся, тряся огромным животом. — Ладно, приятель. Топай за мной.
Полутемный коридор привел нас к деревянной двери с закрытой фрамугой над ней. Толстяк шлепнул по двери жирной ладонью. Никто не отозвался.
— Нет дома.
— Будьте так добры, откройте дверь, — сказал я. — Мне бы хотелось войти и подождать Эйхельбергера.
— Размечтался, — огрызнулся толстяк. — Кого, черт побери, ты из себя строишь, бездельник?
Это меня рассердило. Он был довольно крупным мужчиной, футов шести ростом, но за свою жизнь он выпил слишком много пива. Я огляделся. Коридор был безлюден.
Я ударил толстяка в живот.
Он сел на пол и рыгнул; подбородок с лязгом ударился о правую коленку. Толстяк закашлялся, в его глазах стояли слезы.
— Полегче, приятель, — захныкал он. — Ты на двадцать лет моложе меня. Это нечестно.
— Открывай дверь. У меня нет времени с тобой спорить.
— Доллар. — Он вытирал глаза подолом рубашки. — Два доллара — и я буду нем как рыба.
Я извлек из кармана два доллара и помог толстяку подняться. Он сложил купюры и достал универсальный ключ, который можно купить за пять центов.
— Ну и удар у тебя, приятель. — Толстяк отпер дверь. — Где ты ему научился? Большие парни обычно медленные.
— Если попозже услышишь шум, — предупредил я, — не обращай внимания. Ущерб будет возмещен сполна.
Он кивнул, и я вошел в комнату. Щелкнул замок, и из коридора послышались удаляющиеся шаги. Потом все смолкло.
Номер был маленький, убогий и безвкусно обставленный. Коричневый шкафчик с выдвижными ящиками, над которым висело маленькое зеркало, деревянный стул с прямой спинкой, деревянное кресло-качалка и металлическая односпальная кровать с облупившейся эмалью и стеганым покрывалом, заштопанным во многих местах. Занавески на единственном окне были засижены мухами, а у зеленых жалюзи не хватало нижней перекладины. В углу стоял умывальник, а рядом с ним висели два бумажных полотенца. Разумеется, ни ванной, ни платяного шкафа в номере не было. Роль шкафа играла занавеска из темной узорчатой ткани, подвешенная к полке. За ней я обнаружил серый деловой костюм самого большого из существующих размеров. Если бы я носил готовое платье, то покупал бы именно такой. На полу стояла пара черных башмаков как минимум двенадцатого размера и дешевый фибровый чемодан, который я, разумеется, обыскал, поскольку он оказался не заперт.
Кроме того, я проверил содержимое шкафчика, с удивлением обнаружив там чистоту и порядок. Вот только вещей там было немного. И естественно, никакого жемчуга. Я проверил все мыслимые и немыслимые места в комнате, но не нашел ничего интересного.
Присев на край кровати, я закурил и стал ждать. Сомнений не оставалось — Генри Эйхельбергер либо круглый дурак, либо абсолютно невиновен. Судя по комнате и отсутствию попыток замести следы, он не похож на человека, который занимается такими делами, как кража жемчужных ожерелий.
Я успел выкурить четыре сигареты — больше, чем обычно выкуриваю за весь день, — прежде чем из коридора послышались шаги. Человек шел быстро, но не крался. Он вставил ключ в замочную скважину, повернул, и дверь распахнулась. В комнату вошел мужчина и посмотрел на меня.
Во мне шесть футов и три дюйма роста, а вешу я больше двухсот фунтов. Мужчина был таким же высоким, но, пожалуй, чуть легче. Его синий саржевый костюм заслуживал определения «аккуратный» — за неимением других достоинств. У мужчины были густые и жесткие белокурые волосы, бычья шея, как у прусского капрала из комиксов, очень широкие плечи и большие грубые ладони, а лицо носило следы многочисленных ударов. Маленькие зеленые глаза смотрели на меня с выражением, которое я принял за мрачный юмор. Мне сразу стало ясно, что с этим человеком шутки плохи, но я его не боялся. Силы у нас примерно равны, а в своем интеллектуальном превосходстве я не сомневался.
— Я ищу некоего Генри Эйхельбергера, — спокойно сказал я, вставая с кровати.
— Как ты сюда попал, приятель? — Голос мужчины был бодрым, чуть хрипловатым, но довольно приятным.
— Потом объясню, — сухо ответил я. — Я ищу некоего Генри Эйхельбергера. Это вы?
— Ага, — пробормотал мужчина. — Явился. Шут гороховый. Придется тебя проучить. — Он сделал два шага вперед, и я двинулся ему навстречу.
— Меня зовут Уолтер Гейдж. Вы Генри Эйхельбергер?
— Позолотишь ручку — скажу.
— Я жених мисс Макинтош, — холодно сказал я, решив не обращать внимания на грубость. — И до меня дошли сведения, что вы пытались поцеловать ее.
Он сделал еще один шаг мне навстречу. Я последовал его примеру.
— Что значит — пытался? — ухмыльнулся он.
Я резко выбросил вперед правую руку, и мой кулак врезался ему в подбородок. На мой взгляд, это был хороший удар, но на мужчину он не произвел почти никакого впечатления. Тогда я прибавил два левых прямых в шею и еще один боковой правый по его довольно широкому носу. Он фыркнул и ударил меня в солнечное сплетение.
Я сложился пополам, обнял руками комнату и закружил ее. Когда вращение ускорилось, я отпустил комнату в свободный полет и заехал себе полом по затылку. Из-за этого я временно потерял равновесие, и пока размышлял, как его восстановить, кто-то стал хлестать меня по лицу мокрым полотенцем. Я открыл глаза и прямо перед собой увидел озабоченное лицо Генри Эйхельбергера.
— Приятель, — послышался его голос. — Пресс у тебя жидкий, как китайский чай.
— Бренди! — простонал я. — Что случилось?
— Зацепился ногой за дырочку в ковре, приятель. Ты и вправду хочешь выпить?
— Бренди, — снова простонал я и закрыл глаза.
— Надеюсь, — произнес его голос, — это не начало запоя.
Дверь открылась и снова закрылась. Я лежал неподвижно и пытался бороться с тошнотой. Время тянулось медленно, похожее на длинный серый занавес. Дверь в комнату опять открылась и закрылась, и через секунду к моим губам прижалось что-то твердое. Я открыл рот, и в горло мне полилось спиртное. Я закашлялся, но крепкий напиток мгновенно разлился по жилам и придал мне сил. Я сел.
— Спасибо, Генри. Можно я буду звать тебя «Генри»?
— Валяй, приятель.
Я поднялся на ноги и стал перед ним.
— Выглядишь нормально. — Он с удивлением посмотрел на меня. — Почему ты не сказал, что болен?
— Черт бы тебя побрал, Эйхельбергер! — воскликнул я и изо всех сил ударил его в челюсть.
Он тряхнул головой, и в его глазах мелькнуло беспокойство. Затем я нанес еще три удара в лицо и подбородок, но Генри только тряс головой.
— Значит, хочешь по-серьезному! — взревел он, схватил кровать и швырнул ее в меня.
Я нырнул вниз, уклонившись от угла кровати, но сделал это слишком быстро, потерял равновесие и с размаху ударился головой о подоконник.
Мокрое полотенце шлепнуло меня по лицу. Я открыл глаза.
— Послушай, малыш. Всего два удара — и ты уже готов. Может, малость успокоишься?
— Бренди, — прохрипел я.
— Хватит с тебя и виски. — Он прижал стакан к моим губам, и я жадно глотнул. Затем поднялся.
К моему величайшему удивлению, кровать стояла на месте. Я сел на нее, а Генри Эйхельбергер опустился рядом.
— Мы с тобой можем поладить. — Он похлопал меня по плечу. — Не целовал я твоей девушки, приятель, хотя и не отказался бы. Ты из-за этого так разволновался?
Он налил себе полстакана виски из литровой бутылки, за которой выходил, и не торопясь выпил.
— Нет, есть еще одно дело, — ответил я.
— Выкладывай. Только больше не размахивай руками. Обещаешь?
Пришлось согласиться.
— Почему ты бросил работу у мисс Пенраддок?
Он хмуро посмотрел на меня из-под лохматых светлых бровей, потом перевел взгляд на бутылку, которую держал в руке.
— Меня можно назвать красавчиком?
— Ну, Генри…
— Только не надо мне тут глазки строить, — зарычал он.
— Нет, Генри, я бы не назвал тебя очень красивым. Но в мужественности тебе никак не откажешь.
Он еще раз налил полстакана виски и протянул мне:
— Твоя очередь.
Я выпил до дна, не очень-то соображая, что делаю. Когда я перестал кашлять, Генри забрал у меня стакан и снова наполнил виски. Свою порцию он пил с мрачным видом. Бутылка была уже почти пустой.
— Предположим, ты влюбляешься в дамочку такой красоты, которую встретишь разве что в раю. С моей-то рожей. Да еще такой парень, как я, — парень с окраин, который играл левым крайним в команде захудалого колледжа, оставил свое образование и красоту на спортивном табло. Парень, который дрался с кем угодно, кроме разве что китов и товарных поездов — вы их называете локомотивами, — и всех бил, хотя, конечно, иногда и сам пропускал пару ударов. А потом ты получаешь работу, где эта милашка целый день мелькает перед глазами, и знаешь, что шансов у тебя никаких. Как бы ты поступил на моем месте, приятель? Я решил просто смыться.
— Дай мне пожать твою руку, Генри, — сказал я.
Он вяло ответил на рукопожатие.
— Вот я и свалил. А что еще оставалось делать? — Он поднял бутылку и посмотрел через нее на свет. — Послушай, приятель, ты совершил ошибку, когда заставил меня принести эту штуку. Если уж я запью, считай что отправился в кругосветку. Деньги у тебя есть?
— Конечно. Если тебе нужен виски, Генри, ты его получишь. У меня прелестная квартирка на Франклин-авеню в Голливуде, и, хоть я не хочу сказать ничего плохого о твоем скромном и, вне всякого сомнения, временном жилище, предлагаю переместиться ко мне. Там гораздо просторнее и есть где развернуться. — Я грациозно взмахнул рукой.
— Да ты уже пьян. — В маленьких глазках Генри мелькнуло восхищение.
— Я еще не пьян, Генри, хотя действительно ощущаю воздействие виски, причем очень приятное. Ты не должен обращать внимания на мою манеру выражаться. Это просто такая привычка — вроде твоей краткой и образной речи. Но прежде чем мы отправимся ко мне, мне хотелось бы обсудить одну мелкую деталь. Я уполномочен организовать возвращение жемчуга миссис Пенраддок. И насколько мне известно, существует вероятность, что украл его ты.
— Ты сильно рискуешь, сынок, — тихо произнес Генри.
— Вот это деловой разговор, Генри, и лучший способ все уладить — откровенность. Жемчуг фальшивый, и поэтому мы легко договоримся. Лично я ничего против тебя не имею, Генри, и я благодарен тебе за виски, но дело есть дело. Может, ты возьмешь пятьдесят долларов, вернешь жемчуг — и больше никаких вопросов?
Смех Генри получился невеселым, но в его тоне не было враждебности.
— Значит, ты думаешь, я стянул камушки, а теперь сижу и жду, пока сюда вломится свора копов и повяжет меня?
— В полицию не сообщали, а ты мог не знать, что жемчуг фальшивый. Передай мне виски, Генри.
Он налил мне почти все остатки из бутылки, и я с наслаждением выпил. Потом швырнул стакан в зеркало, но, к сожалению, промахнулся. Дешевый стакан из толстого стекла упал на пол и не разбился. Генри Эйхельбергер весело рассмеялся.
— Чему ты смеешься, Генри?
— Ничему. Просто подумал о том придурке… когда он узнает про эти камушки.
Он снова засмеялся, на этот раз не очень весело.
— Да, — произнес он. — То есть нет. Надо бы тебе врезать, но какого черта? Всякому может прийти в голову дурацкая идея. Нет, приятель, я не крал жемчуга. Если это фальшивка, то и беспокоиться нечего. А если они на самом деле такие, какими выглядели, когда я однажды видел их на шее старой леди, то я точно не стал бы сидеть в дешевой ночлежке в Лос-Анджелесе и ждать, пока приедут две машины копов, чтобы упечь меня за решетку.
Я снова пожал его руку.
— Это все, что мне нужно было знать, — радостно заявил я. — Теперь я спокоен. Мы поедем ко мне и обсудим, как вернуть ожерелье. Из нас получится отличная команда, которой не страшен любой противник, Генри.
— Ты меня разыгрываешь?
Я встал и надел шляпу — задом наперед.
— Нет, Генри. Я предлагаю тебе работу, в которой ты, по моим сведениям, нуждаешься. И столько виски, сколько ты способен выпить. Пойдем. Ты можешь вести машину в таком состоянии?
— Я не пьян, черт побери. — В голосе Генри сквозило удивление.
Мы покинули комнату и пошли по темному коридору. Из какой-то ниши неожиданно вынырнул толстяк-управляющий и остановился перед нами, потирая живот и выжидающе глядя на меня маленькими жадными глазками.
— Все в порядке? — спросил он, не переставая жевать потемневшую зубочистку.
— Дай ему доллар, — сказал Генри.
— За что?
— Откуда мне знать? Просто дай ему доллар.
Я вытащил из кармана долларовую купюру и вручил толстяку.
— Спасибо, дружище, — поблагодарил Генри, схватил толстяка за кадык и быстрым движением выхватил купюру из его пальцев. — Это за выпивку, — добавил он. — Ненавижу просить деньги.
Мы спустились под руку по лестнице, оставив управляющего, который безуспешно пытался откашлять проглоченную зубочистку.
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В пять часов пополудни я очнулся ото сна и обнаружил, что лежу в собственной кровати в своей квартире в Голливуде, в Шато-Морен на Франклин-авеню, поблизости от Айвар-стрит. Повернув голову, которая тут же отозвалась болью, я увидел лежащего рядом Генри Эйхельбергера в майке и брюках. Сам я тоже был не полностью одет. На столике у кровати стояла почти полная литровая бутылка ржаного виски «Олд-Плантейшн», а на полу валялась пустая бутылка из-под того же превосходного напитка. По ковру разбросана одежда, а на подлокотнике одного из моих парчовых кресел виднелась прожженная сигаретой дырка.
Я осторожно ощупал себя. Живот все еще побаливал, а челюсть с одной стороны слегка припухла. В остальном я был совсем как новый. Когда я встал с кровати, виски́ пронзила острая боль, но я проигнорировал ее, твердым шагом направился прямо к бутылке и поднес ее к губам. Изрядный глоток обжигающей жидкости мгновенно привел меня в чувство. Появилась бодрость, настроение улучшилось, и я был готов к новым приключениям. Вернувшись к кровати, я энергично потряс Генри за плечо:
— Вставай, Генри. Уж близок час заката. Поют малиновки, суетятся белки, а вьюнок закрывается, готовясь ко сну.
Будучи человеком действия, Генри Эйхельбергер вскочил со сжатыми кулаками.
— Что за шуточки? — прорычал он. — А, это ты. Привет, Уолтер. Как самочувствие?
— Великолепно. Отдохнул.
— Ну да. — Он спустил босые ноги на пол и пальцами расчесал свои густые белокурые волосы. — Мы отлично сидели, пока ты не вырубился. Тогда и я решил вздремнуть. Никогда не пью один. Все нормально?
— Да, Генри, я прекрасно себя чувствую. И у нас есть дело.
— Точно. — Он шагнул к столику и как следует приложился к бутылке. Затем погладил живот широкой ладонью. В его зеленых глазах зажегся мягкий свет. — Я больной человек, и мне нужно принять лекарство. — Он поставил бутылку на стол и обвел взглядом комнату. — Черт, мы так быстро набрались, что я даже не успел рассмотреть твою берлогу. Отличная квартирка, Уолтер. Ух ты! Белая пишущая машинка и белый телефон. Что с тобой, малыш, — недавно принял первое причастие?
— Глупая причуда. — Я небрежно взмахнул рукой.
Генри принялся внимательно разглядывать пишущую машинку и телефон на моем столе, а также оправленный в серебро письменный прибор, каждый предмет в котором был украшен моими инициалами.
— Денежки водятся, да? — Зеленые глаза Генри уставились на меня.
— Более или менее, — скромно ответил я.
— Ну, что дальше, приятель? Есть идеи или просто выпьем?
— Да, Генри, у меня есть идея. И с твоей помощью ее можно будет претворить в жизнь. Мне кажется, мы должны, как говорится, пустить слушок. Когда крадут жемчужное ожерелье, об этом сразу же становится известно в преступном мире. Жемчуг сложно продать, Генри, поскольку его нельзя перегранить и, насколько я знаю, его могут опознать специалисты. Преступный мир должен бурлить. Мы без труда найдем человека, который доставит в нужное место весточку о том, что за возврат ожерелья мы готовы уплатить достойное вознаграждение.
— Складно говоришь, хоть и пьяный, — проворчал Генри и потянулся за бутылкой. — А ты не забыл, что камушки фальшивые?
— Это не важно. По причинам сентиментального характера я все равно готов за них заплатить.
Генри глотнул виски, явно наслаждаясь вкусом напитка, затем сделал еще глоток и вежливо протянул бутылку мне.
— Вроде все так, — задумчиво произнес он. — Только вот преступный мир, о котором ты говоришь… вряд ли они станут возиться с ниткой стекляшек. Рехнулись они, что ли?
— Понимаешь, Генри, я подумал, что преступники тоже не лишены чувства юмора, а тут открывается такая возможность посмеяться.
— Ну да, — кивнул Генри. — Какой-то придурок узнает, что у леди Пенраддок есть нитка жемчуга, которая стоит кучу денег, и он ловко крадет жемчуг и бежит к перекупщику. А перекупщик громко смеется ему в лицо. Эта история может позабавить народ в бильярдных. Глупое положение. Только вор все равно должен по-быстрому избавиться от камушков — ему светит от трех до десяти, даже если они стоят десять центов вместе с налогом с продаж. Взлом и проникновение припаяют все равно, Уолтер.
— У данной ситуации есть еще один аспект, Генри. Если вор глуп как пробка, это не имеет особого значения. Другое дело, если у него в голове есть хоть капля мозгов. Миссис Пенраддок — очень гордая женщина, и живет она в престижном районе города. Если станет известно, что она носит поддельный жемчуг или, того хуже, в местной прессе появятся намеки, что именно это ожерелье муж преподнес ей на золотую свадьбу… Ты же понимаешь, Генри.
— Воры не отличаются сообразительностью, — сказал он, потер массивный подбородок и принялся задумчиво грызть ноготь большого пальца. Его взгляд переместился на окно, потом в угол комнаты, на пол. Наконец он искоса посмотрел на меня. — Шантаж, говоришь? Может, и так. Хотя в преступном мире каждый занимается своим делом. Но пустить слушок этот парень может. Шанс есть, Уолтер. Я бы не стал закладывать свои золотые зубы, чтобы его заполучить, но шанс есть. Сколько ты готов выложить?
— Сотни долларов хватит с лихвой, но я готов поднять цену до двухсот — столько стоила подделка.
Генри покачал головой и погладил бутылку.
— Нет. За такие деньги парень не станет светиться. Овчинка не стоит выделки. Просто сплавит камушки от греха подальше.
— По крайней мере, можно попробовать, Генри.
— Да, но где? И у нас кончается спиртное. Может, я надену ботинки и сгоняю за бутылкой?
В этот момент, будто в ответ на мою непроизнесенную молитву, раздался приглушенный удар в дверь моей квартиры. Выглянув, я поднял с пола вечерний выпуск газеты. Снова заперев дверь, я вернулся в комнату, на ходу разворачивая газету. Потом ткнул в нее пальцем и заговорщически улыбнулся Генри Эйхельбергеру:
— Здесь. Готов поспорить на литр «Олд-Плантейшн», что ответ мы найдем в сводке криминальных новостей.
— Нет там никакой сводки, — усмехнулся Генри. — Это же Лос-Анджелес. Ты проиграл.
С некоторым волнением я раскрыл газету на третьей странице. Нужную заметку я прочел в утреннем выпуске, пока ждал в агентстве по найму прислуги, но не был уверен, что вечером ее перепечатают в неизменном виде. Мои надежды сбылись. Заметку поместили, как и прежде, в центре третьей колонки. Короткое сообщение имело заголовок: «ЛУ ГАНДЕСИ ДОПРОШЕН В СВЯЗИ С ПОХИЩЕНИЯМИ ДРАГОЦЕННОСТЕЙ».
— Слушай внимательно, — сказал я и начал читать вслух:
Вчера вечером на основании анонимной информации полиция арестовала Луиса С. (Лу) Гандеси, владельца известной таверны на Спрингс-стрит, и допросила в связи с серией ограблений в фешенебельных кварталах на западе города. По оценкам специалистов, стоимость драгоценностей, которые под дулом пистолета были сорваны с присутствовавших на вечеринках женщин, составляет более двухсот тысяч долларов. Ночью Гандеси отпустили, однако от интервью он отказался. «Я не даю советов полиции», – скромно заявил он. Капитан Уильям Норгаард, начальник отдела по борьбе с бандитизмом, заявил, что Гандеси не имеет отношения к этим ограблениям и анонимное сообщение было просто актом личной мести.

Я сложил газету и бросил на кровать.
— Твоя взяла. — Генри протянул мне виски; я сделал большой глоток и вернул бутылку. — Что теперь? Прижмем этого Гандеси и пусть попляшет?
— Он может быть опасен, Генри. Думаешь, мы с ним справимся?
— Ха, какой-то слизняк со Спрингс-стрит, — презрительно фыркнул Эйхельбергер. — Жирный козел с фальшивым рубином на пальце. Мне бы только до него добраться. Мы вывернем этого придурка наизнанку и доберемся до его печенок. Только вот выпивка у нас кончается. Осталось не больше пинты. — Он посмотрел бутылку на свет.
— Хватит пока, Генри.
— А разве мы пьяные? Я выпил всего семь порций, как пришел сюда. Или девять.
— Конечно, мы не пьяны, Генри, но порции у тебя очень большие, а впереди трудный вечер. Полагаю, теперь нам нужно побриться и переодеться. Более того, я полагаю, нам следует надеть смокинги. У меня есть лишний, и он должен тебе подойти — у нас один размер. Разве это не добрый знак, когда два таких внушительных мужчины объединились для общего дела. Смокинги производят впечатление на ничтожных людишек, Генри.
— Отлично, — кивнул Генри. — Они примут нас за подручных какой-нибудь крупной шишки. Этот Гандеси от испуга проглотит свой галстук.
Было решено принять мое предложение, и я достал одежду для Генри. Пока он принимал ванну и брился, я позвонил Эллен Макинтош.
— О, Уолтер, я так рада тебя слышать! — воскликнула она. — Что-нибудь выяснил?
— Пока нет, дорогая, — ответил я. — Но у нас есть идея. Мы с Генри как раз собираемся ее осуществить.
— Генри? Кто такой Генри, Уолтер?
— Разумеется, Генри Эйхельбергер, дорогая. Разве ты уже о нем забыла? Мы с Генри добрые друзья, и…
— Ты пьешь, Уолтер, — перебила меня Эллен. Голос ее стал холодным и чужим.
— Конечно нет, дорогая. Генри трезвенник.
Она недоверчиво фыркнула. Этот звук был явственно слышен в телефонной трубке.
— Но разве жемчуг взял не он? — спросила Эллен после довольно продолжительной паузы.
— Генри? Разумеется, нет, ангел. Он уволился из-за того, что влюбился в тебя.
— Не может быть, Уолтер. Эта горилла? Ты выпил, я уверена. Больше не желаю с тобой разговаривать. Прощай. — Она резко бросила трубку, и в ухе у меня зазвенело.
Усевшись в кресло с бутылкой «Олд-Плантейшн», я стал размышлять, что такого обидного или грубого я сказал Эллен. Я утешал себя с помощью виски, пока из ванной не вышел Генри. Он выглядел очень импозантно в одной из моих рубашек со складками и стоячим воротником и в черном галстуке-бабочке.
Когда мы вышли из дома, уже стемнело. Я был бодр и полон надежд, хотя и несколько расстроен тем, как Эллен Макинтош разговаривала со мной по телефону.
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Заведение мистера Гандеси мы нашли без труда — первый же таксист, которого Генри окликнул на Спринг-стрит, указал нам на него. Оно называлось «Голубая лагуна», и внутри все было залито неприятным голубым светом. Мы с Генри вошли туда уверенным шагом, поскольку, перед тем как отправиться на поиски мистера Гандеси, основательно подкрепились в «Карибском гроте». Генри был почти красив в моем запасном смокинге, с переброшенным через плечо белым шарфом с бахромой, в легкой фетровой шляпе белого цвета, сдвинутой на затылок, и бутылками виски в двух боковых карманах летнего пальто.
Бар «Голубой лагуны» был забит до отказа, но мы с Генри протиснулись в маленький, полутемный зал позади бара. К нам подошел человек в грязном смокинге. Генри спросил у него, где найти Гандеси, и тот ткнул пальцем в толстого мужчину, который сидел в одиночестве за маленьким столиком в углу зала. Мы направились туда.
Перед толстяком стоял маленький бокал красного вина. Он медленно вращал на пальце перстень с большим зеленым камнем и не поднял на нас глаз. Других стульев рядом не было, так что Генри поставил на стол оба локтя.
— Ты Гандеси?
Мужчина по-прежнему не смотрел на нас. Он сдвинул густые черные брови и ровным голосом произнес:
— Си. Да.
— Нужно поговорить с глазу на глаз, — сказал Генри. — В каком-нибудь местечке, где нас не побеспокоят.
Наконец Гандеси поднял голову. В черных миндалевидных глазах застыло выражение скуки.
— Да? — Он пожал плечами. — И о чем же?
— О жемчуге, — ответил Генри. — Нитка из сорока девяти одинаковых жемчужин. Розовых.
— Покупаете или продаете? — Подбородок Гандеси затрясся, словно от удивления.
— Покупаем.
Толстяк за столиком молча согнул указательный палец — и рядом с ним тут же возник огромного роста официант.
— Он пьян, — тусклым голосом произнес Гандеси. — Вышвырни их обоих.
Официант схватил Генри за плечо. Генри небрежно поднял руку, схватил ладонь официанта и вывернул. В голубоватом свете, заливавшем зал, лицо официанта приобрело оттенок, который я не могу описать, но который вряд ли назовешь здоровым. Он негромко застонал. Генри выпустил его ладонь и повернулся ко мне:
— Положи на стол сотенную.
Я достал бумажник и извлек из него одну из двух стодолларовых банкнот, предусмотрительно полученных у кассира в Шато-Морен. Гандеси уставился на купюру и махнул рукой, отпуская официанта. Громила удалился, потирая прижатую к груди руку.
— За что? — поинтересовался Гандеси.
— За пять минут твоего времени.
— Смешные парни. Ладно, считайте, я клюнул.
Гандеси взял банкноту, аккуратно сложил и сунул в нагрудный карман. Затем уперся обеими руками в стол, с трудом поднялся и, не оглядываясь, заковылял прочь.
Мы с Генри поспешили за ним мимо столиков с клиентами в дальний конец зала к деревянной двери, которая вела в узкий темный коридор. В конце коридора Гандеси открыл дверь в ярко освещенную комнату и остановился, пропуская нас вперед. На его смуглом лице появилась мрачная улыбка.
Когда Генри оказался перед Гандеси, толстяк с удивительным для его комплекции проворством извлек откуда-то из складок одежды маленькую дубинку, обтянутую блестящей черной кожей, и что есть силы ударил Генри по голове. Генри упал на четвереньки. Гандеси быстро захлопнул дверь комнаты и прислонился к ней, сжимая дубинку в левой руке. В его правой руке так же неожиданно появился черный револьвер, короткий, но массивный.
— Смешные парни, — повторил он и хихикнул.
Я так толком и не понял, что произошло дальше. Генри стоял на четвереньках спиной к Гандеси, а в следующую секунду — а может, и в ту же — что-то мелькнуло, словно большая рыба в воде, и Гандеси хрюкнул. Затем я увидел, что крупная светловолосая голова Генри упирается в живот толстяка, а широкие ладони обхватили волосатые запястья владельца ресторана. Генри выпрямился во весь рост, и Гандеси взлетел в воздух, балансируя на его макушке. Рот Гандеси был широко раскрыт, лицо побагровело. Генри слегка встряхнулся — и толстяк с ужасающим грохотом рухнул на пол и остался лежать, хватая ртом воздух. Послышался скрежет ключа в замочной скважине, и Генри уже стоял, прислонившись спиной к двери; в левой руке он держал пистолет и дубинку, а правой заботливо ощупывал карманы пальто, в которых хранился наш запас виски. Все произошло так быстро, что у меня немного закружилась голова, и пришлось опереться о стену.
— Чтоб тебя! — с расстановкой произнес Генри. — Шут гороховый. Придется тебя проучить.
Гандеси перевернулся на живот, медленно, с трудом поднялся и стоял, покачиваясь и растирая ладонью лицо. Он был весь в пыли.
— Вот, смотри. — Генри показал мне маленькую черную дубинку. — Он двинул меня этой штукой, да?
— А ты разве не понял?
— Просто хотел убедиться, — сказал Генри. — Такое с Эйхельбергерами не проходит.
— Ладно, ребята, что вам нужно? — внезапно подал голос Гандеси; от его итальянского акцента не осталось и следа.
— Я уже тебе говорил, тупица.
— Что-то я вас не припомню, ребята.
Гандеси осторожно опустился на деревянный стул рядом с обшарпанным письменным столом, вытер лицо и шею, затем ощупал себя.
— Ты ничего не понял, Гандеси. Пару дней назад одна дама, живущая в районе парка Каронделет, лишилась ожерелья из сорока девяти жемчужин. Кража, да только неудачная. Камушки застрахованы в нашей фирме. А сотню-то я заберу.
Он подошел к Гандеси, и толстяк поспешно достал из кармана сложенную купюру и протянул ему. Генри передал мне деньги, и я вернул их на место, в бумажник.
— Я ничего об этом не слышал, — осторожно сказал Гандеси.
— Ты огрел меня дубинкой, — напомнил ему Генри. — Сильно.
Гандеси покачал головой и поморщился:
— Я не имею никаких дел с медвежатниками. И с грабителями. Вы меня с кем-то спутали.
— Не юли, — тихо сказал Генри. — Может, ты что слыхал.
Он взял маленькую черную дубинку двумя пальцами правой руки и принялся покачивать, держа прямо перед собой. Шляпа, которая была ему чуть маловата, по-прежнему сидела у него на затылке, хотя немного помялась.
— Генри, — вмешался я, — сегодня вечером всю работу приходится делать тебе. Думаешь, это честно?
— Ладно, займись им, — согласился Генри. — На таких жирных парнях получаются славные синяки.
Лицо Гандеси наконец вернуло себе естественный цвет, взгляд его стал твердым.
— Значит, вы из страховой компании? — В голосе его звучало сомнение.
— Вот именно, тупица.
— А что Мелакрино? — спросил Гандеси.
— Послушай! — взорвался Генри. — Я…
— Секундочку, Генри, — поспешно остановил его я и повернулся к Гандеси. — Мелакрино — это фамилия?
— Конечно фамилия. — Толстяк удивленно уставился на меня. — А разве вы о нем не слышали? — В черных миндалевидных глазах мелькнула тень подозрения, но тут же исчезла.
— Позвони ему, — приказал Генри, ткнув пальцем в телефонный аппарат на обшарпанном столе.
— Звонить — это плохо, — задумчиво возразил Гандеси.
— Лучше получить дубинкой по голове? — поинтересовался Генри.
Гандеси вздохнул, повернулся на стуле всем своим толстым телом, подвинул к себе телефон и набрал номер пухлым пальцем с черной каемкой под ногтем.
— Джо? — после небольшой паузы произнес он в трубку. — Это Лу. Тут парочка ребят из страховой компании пытается кое-что выяснить об ограблении в парке Каронделет… Да… Нет, камешки… И ты ничего об этом не слышал? Ладно, Джо.
Гандеси поставил телефон на место, повернулся и уставился на нас сонными глазками:
— Глухо. А на какую компанию вы, ребята, работаете?
— Дай ему визитку, — сказал Генри.
Я еще раз достал бумажник и вытащил одну из своих визитных карточек. На ней было напечатано только мое имя, и поэтому мне пришлось взять карандаш и приписать адрес: «Шато-Морен, Франклин-авеню, рядом с Айвар-стрит». Я показал визитную карточку Генри, затем протянул Гандеси.
Толстяк прочел надпись на карточке и прикусил палец. Внезапно его лицо просветлело.
— Вам, ребята, лучше обратиться к Джеку Лоулеру.
Генри пристально посмотрел на него. Теперь глаза Гандеси были яркими и невинными.
— Кто это? — спросил Генри.
— Хозяин клуба «Пингвин». По-моему, шестьдесят четвертый номер по бульвару Сансет. Если кто и поможет вам, то только он.
— Спасибо, — вежливо поблагодарил Генри и посмотрел на меня. — Ты ему веришь?
— Понимаешь, Генри, — ответил я, — полагаю, он вполне способен на ложь.
— Пошел ты! — вдруг разозлился Гандеси. — Я…
— Заткнись! — рявкнул Генри. — Это по моей части. А ты не врешь, Гандеси? Насчет этого Джека Лоулера?
— Чистая правда, — энергично закивал толстяк. — Джек Лоулер в курсе всего, что происходит в высшем обществе. Только вот встретиться с ним сложно.
— А это уж не твоя забота. Спасибо, Гандеси.
Генри швырнул дубинку в угол комнаты и открыл барабан револьвера, который все это время держал в левой руке. Освободив барабан от патронов, он нагнулся и пустил револьвер скользить по полу, пока тот не исчез под столом, затем лениво покатал патроны на ладони и высыпал на пол.
— Пока, Гандеси, — сухо попрощался Генри. — И смотри не суй свой нос куда не следует, а то придется искать его под кроватью.
Он открыл дверь, и мы быстро покинули «Голубую лагуну», не встретив препятствий со стороны персонала.

5

Моя машина была припаркована чуть дальше по улице. Мы сели в нее, и Генри положил локти на руль и стал задумчиво смотреть сквозь ветровое стекло.
— Ну и что ты об этом думаешь, Уолтер? — помолчав, спросил он.
— Если хочешь знать мое мнение, Генри, я полагаю, мистер Гандеси сочинил сказку — просто для того, чтобы от нас избавиться. Более того, я не верю, что он принял нас за страховых агентов.
— Согласен, — кивнул Генри. — И это еще не все. Сомневаюсь, что на свете есть такие парни, как Мелакрино или этот Джек Лоулер. Гандеси набрал несуществующий номер и разыграл перед нами спектакль. Пожалуй, я вернусь и повыдергиваю ему руки и ноги. Черт бы побрал этого жирного слизняка!
— Это была самая лучшая идея, Генри, и мы сделали все, что в наших силах, для ее реализации. Теперь я предлагаю поехать ко мне и попытаться придумать новый план.
— И напиться, — добавил Генри, завел машину и тронулся с места.
— Думаю, мы можем позволить себе немного спиртного.
— Точно, — фыркнул Генри. — У нас перерыв. А потом я вернусь и разнесу это заведение вдребезги.
Он остановился на перекрестке, хотя светофор не работал, и поднес к губам бутылку виски. Пока он пил, сзади нас толкнула какая-то машина, правда не очень сильно. Генри поперхнулся и опустил бутылку, пролив несколько капель на одежду.
— В этом городе стало не протолкнуться, — проворчал он. — Нельзя даже выпить, чтобы какой-нибудь умник не толкнул тебя под локоть.
Водитель сзади нас принялся настойчиво сигналить, поскольку мы так и не сдвинулись с места. Генри распахнул дверцу, вылез из машины и пошел разбираться. До меня донеслись довольно громкие голоса, причем Генри говорил громче. Он скоро вернулся, сел за руль, и мы поехали дальше.
— Надо было выбить из него дурь, — проворчал он, — но я что-то размяк.
Остальную часть пути до Голливуда и Шато-Морен он ехал очень быстро. Мы поднялись ко мне в квартиру и уселись с большими стаканами в руках.
— Выпивки у нас больше полутора литров, — сказал Генри, выставив виски на стол рядом с пустыми бутылками. — Этого должно хватить для идеи.
— А если и не хватит, мы в любой момент можем пополнить запасы из нашего практически неисчерпаемого источника. — Я с энтузиазмом осушил стакан.
— Похоже, ты правильный парень, — сказал Генри. — Только вот говоришь как-то смешно.
— Я ничего не могу поделать со своей речью, Генри. Мои папа и мама были убежденными пуристами в лучших традициях Новой Англии, и поэтому мне никогда не давались вульгарные выражения — даже в колледже.
Генри сделал попытку переварить мое объяснение, но по его лицу было видно, что задача оказалась слишком сложной.
Некоторое время мы обсуждали Гандеси и сомнительную ценность его совета. Примерно через полчаса зазвонил белый телефон на моем столе. Я поспешно схватил трубку, надеясь, что звонит Эллен Макинтош и что настроение у нее улучшилось. Но это был незнакомый мужской голос. Решительный, с неприятными металлическими нотками.
— Уолтер Гейдж?
— Да, мистер Гейдж у телефона.
— Так вот, мистер Гейдж, я слышал, что вы готовы купить драгоценности.
Я крепко стиснул трубку, повернулся к Генри и стал строить ему гримасы, но он не видел, задумчиво наливая себе очередную порцию «Олд-Плантейшн».
— Совершенно верно, — ответил я ровным голосом, пытаясь сдержать волнение, готовое выплеснуться наружу. — Если под драгоценностями вы имеете в виду жемчуг.
— Нитка из сорока девяти жемчужин, братишка. Цена — пять кусков.
— Это полный абсурд. — Я задохнулся от возмущения. — Пять тысяч за эти…
— Ты слышал, братишка, — грубо оборвал меня голос. — Пять кусков. Подними руку и сосчитай свои пальцы. Ни больше ни меньше. Подумай. Я перезвоню.
Телефон тихо звякнул, и я опустил трубку на рычаг трясущейся рукой. Потом вернулся к креслу, сел и вытер лицо носовым платком.
— Генри, — тихим напряженным голосом сказал я. — Сработало. Только как-то странно.
— Да? — вежливо поинтересовался он. — И что же сработало, малыш? — Он облизнул губы кончиком языка.
— То, что мы провернули в заведении Гандеси. Сейчас мне позвонил какой-то тип и спросил, не хочу ли я купить жемчуг.
— Ух ты! — Генри вытянул губы и тихонько свистнул. — Все-таки чертов итальяшка не просто языком молол.
— Только цена пять тысяч долларов. Это не поддается разумному объяснению.
— Сколько? — Глаза Генри округлились и, казалось, вот-вот выскочат из орбит. — Пять кусков за фальшак? Парень спятил. Ты же сказал, они стоят две сотни. Парень точно не в своем уме. Пять кусков? Знаешь, за пять кусков я могу накупить столько фальшивого жемчуга, что хватит слоновью задницу сверху донизу обклеить.
Генри был явно озадачен. Он молча налил нам еще по одной, и мы уставились друг на друга поверх стаканов.
— Ну и что ты собираешься с этим делать, Уолтер? — спросил он после довольно продолжительного молчания.
— У меня только один выход, Генри, — твердым голосом заявил я. — Мисс Эллен Макинтош доверилась мне и рассказала о жемчуге, не спросив разрешения миссис Пенраддок. Полагаю, я обязан хранить тайну. Но теперь Эллен сердится на меня и не желает со мной разговаривать — по причине того, что я пью виски в неумеренных количествах, хотя голова у меня ясная, а язык не заплетается. Дело приняло странный оборот, при всем том в любом случае мне кажется, что следует проконсультироваться с каким-нибудь близким другом семьи. Разумеется, предпочтительнее, если это будет человек с большим жизненным опытом и вдобавок разбирающийся в драгоценностях. Такой человек есть, и завтра утром я ему позвоню.
— Фу ты! — буркнул Генри. — Все это можно было уложить в девять слов. Кто он?
— Его зовут мистер Лэнсинг Гэлмор, и он владелец ювелирной фирмы «Гэлмор» с Седьмой улицы. Он давний друг миссис Пенраддок — Эллен часто о нем упоминала, — и именно он достал для нее копию жемчужного ожерелья.
— Парень сразу же настучит в полицию, — возразил Генри.
— Не думаю. Вряд ли он предпримет шаги, способные расстроить миссис Пенраддок.
— Подделка есть подделка, — пожал плечами Генри. — И тут уж ничего не попишешь. Даже хозяин ювелирной фирмы не поможет.
— Тем не менее за нее почему-то требуют огромную сумму. Мне кажется, что единственная возможная причина — шантаж, и, откровенно говоря, сам я с этим не справлюсь, поскольку плохо знаю историю семьи миссис Пенраддок.
— Ладно, — вздохнул Генри. — Поступай как знаешь, Уолтер. А я лучше подамся домой и завалюсь спать. Надо быть в форме, если завтра придется поработать.
— Может, переночуешь здесь, Генри?
— Спасибо, приятель, но я вернусь в отель. Только захвачу с собой бутылочку этого пойла, чтобы поскорее заснуть. А то еще утром позвонят из агентства, и придется чистить зубы и переться туда. И лучше мне надеть свои шмотки — буду выглядеть как нормальный человек.
С этими словами Генри направился в ванную и скоро вышел оттуда в своем синем саржевом костюме. Я уговаривал его взять мою машину, но он возразил, что в его квартале это небезопасно. Правда, согласился захватить легкое пальто, которое я нашел для него. Аккуратно опустив в карман непочатую бутылку виски, он сердечно пожал мне руку.
— Секундочку, Генри. — Я достал кошелек, вытащил оттуда двадцатидолларовую купюру и протянул ему.
— За какие такие заслуги? — проворчал он.
— Ты временно без работы, а сегодня тебе пришлось изрядно потрудиться — независимо от результата. Тебе полагается вознаграждение, а для меня это совсем необременительно.
— Ну спасибо, приятель. — Голос Генри звенел от переполнявших его чувств. — Только будем считать, что я взял у тебя в долг. Звякнуть тебе утром?
— Обязательно. Знаешь, мне в голову пришла одна мысль. Может, тебе стоит сменить отель? Предположим, полиция узнает о краже — естественно, не от меня. Разве ты не попадешь под подозрение?
— Черт с ними, пусть трясут меня сколько хотят, — сказал Генри. — Но что это им даст? Я ведь не спелая груша.
— Дело хозяйское.
— Точно. Спокойной ночи, дружище. И приятных тебе снов.
Он ушел, и у меня вдруг испортилось настроение. Я почувствовал себя ужасно одиноким. Общество Генри бодрило меня, несмотря на грубость его речи. Он был настоящим мужчиной. Я налил себе довольно внушительную порцию виски из оставшейся бутылки и выпил — залпом, но без особого удовольствия.
Результатом стало непреодолимое желание во что бы то ни стало поговорить с Эллен Макинтош. Я подошел к телефону и набрал номер. После долгого ожидания в трубке послышался сонный голос горничной. Эллен, услышав мое имя, отказалась подходить к телефону. От этого я еще больше расстроился и как-то незаметно прикончил остатки виски. Потом лег на кровать и погрузился в беспокойный сон.
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Проснувшись от настойчивого телефонного звонка, я увидел, что комната залита утренним светом. Было девять утра, но лампы, включенные вечером, еще горели. Чувствовал я себя несколько скованным и вялым, поскольку спал в смокинге, но лучше, чем ожидал, — человек я здоровый, и нервы у меня крепкие. Я подошел к телефону и снял трубку.
— Как самочувствие, дружище? — послышался в трубке голос Генри. — У меня похмелье, как у двенадцати шведов.
— Вполне терпимо, Генри.
— Мне позвонили из агентства насчет работы. Надо бы взглянуть, что там. Потом заехать к тебе?
— Обязательно. К одиннадцати я должен вернуться с той встречи, о которой говорил тебе вчера вечером.
— Еще звонки были?
— Пока нет.
— Заметано. До скорого, — попрощался он и повесил трубку.
Я принял холодный душ, побрился, надел неброский деловой костюм коричневого цвета и заказал кофе в баре внизу. Официанта, принесшего кофе, я попросил убрать пустые бутылки и дал ему доллар за труды. После двух чашек черного кофе я окончательно пришел в себя и поехал в центр города, в огромный роскошный магазин ювелирной фирмы «Гэлмор» на Седьмой улице.
Утро снова выдалось ярким и солнечным, и начинало казаться, что в такой погожий день все должно уладиться само собой.
Добиться встречи с мистером Лэнсингом Гэлмором оказалось не так-то просто, поэтому пришлось сказать секретарю, что мое дело касается миссис Пенраддок и носит сугубо личный характер. Как только эти слова достигли ушей мистера Гэлмора, меня незамедлительно провели в длинный, облицованный деревянными панелями кабинет, в дальнем конце которого за массивным письменным столом сидел глава фирмы. Он протянул мне худую розовую ладонь:
— Мистер Гейдж? Кажется, мы не знакомы?
— Нет, мистер Гэлмор, это наша первая встреча. Я жених — по крайней мере, был до вчерашнего вечера — мисс Эллен Макинтош, которая, как вы, вероятно, знаете, работает сиделкой у миссис Пенраддок. Меня привело к вам дело чрезвычайно деликатного свойства, и, прежде чем изложить его, мне хотелось бы получить обещание конфиденциальности.
На вид мистеру Гэлмору было лет семьдесят пять. Очень худой, высокий, аккуратный, хорошо сохранившийся пожилой джентльмен с холодными голубыми глазами и приятной улыбкой. Одевался он совсем не старомодно — серый фланелевый костюм с алой гвоздикой в петлице.
— Именно этого я взял себе за правило никогда не обещать, мистер Гейдж, — ответил он. — Мне такое требование представляется нечестным. Но если вы утверждаете, что дело касается миссис Пенраддок и оно чрезвычайно деликатное и конфиденциальное, я сделаю для вас исключение.
— Смею вас заверить, мистер Гэлмор, это истинная правда, — ответил я и поведал ему всю историю, ничего не скрывая — даже того факта, что вчера я выпил слишком много виски.
Выслушав рассказ, Гэлмор с любопытством посмотрел на меня. Потом протянул изящную руку, взял со стола старинную ручку в виде гусиного пера и медленно почесал правое ухо.
— Мистер Гейдж, — спросил он, — как вы думаете, почему за эту нитку жемчуга попросили пять тысяч долларов?
— Если вы позволите мне высказывать догадки в таком сугубо личном деле, мистер Гэлмор, я бы мог предложить объяснение.
Он передвинул гусиное перо к левому уху:
— Говори, сынок.
— Все дело в том, что жемчуг настоящий, мистер Гэлмор. Вы старинный друг миссис Пенраддок — возможно, даже юношеская любовь. Когда она попросила вас продать жемчуг — подарок к золотому юбилею свадьбы, — поскольку испытывала острый недостаток денег на весьма благородные цели, вы не стали этого делать. Вы притворились, что продали жемчуг. Отдали ей двадцать тысяч собственных денег и вернули ожерелье — под видом копии, изготовленной в Чехословакии.
— Ты соображаешь гораздо быстрее, чем рассказываешь, сынок.
Мистер Гэлмор встал, подошел к окну, отодвинул тонкую гардину и стал смотреть вниз, на суету Седьмой улицы. Потом вернулся к столу, сел и улыбнулся немного грустной улыбкой.
— Вы абсолютно правы, мистер Гейдж, и я даже немного смутился. — Он вздохнул. — Мисс Пенраддок — очень гордая женщина, иначе я просто предложил бы ей двадцать тысяч в качестве необеспеченного кредита. Волею случая я был одним из распорядителей наследства мистера Пенраддока и понимал, что при том состоянии финансового рынка собрать необходимую сумму наличных не представлялось возможным. То есть без непоправимого ущерба для имущества, а также родственников и иждивенцев. Поэтому мисс Пенраддок продала жемчуг — по крайней мере, она так думала, — но настаивала на сохранении тайны. И я поступил в точности так, как вы предположили. Для меня это мелочь, и я могу себе позволить подобный жест. Я никогда не был женат, Гейдж, и меня считают состоятельным человеком. Собственно говоря, она могла выручить за жемчуг не больше половины той суммы, которую ей дал я, — или его нынешней стоимости.
Я опустил глаза, опасаясь прямым взглядом потревожить благородного старого джентльмена.
— Поэтому мне кажется, лучше собрать эти пять тысяч, сынок. — Мистер Гэлмор оживился. — Сумма невелика, хотя краденый жемчуг гораздо труднее сбыть, чем ограненные камни. Если я рискну и доверюсь вам, вы сможете все устроить?
— Мистер Гэлмор, — тихо, но твердо заявил я, — вы меня совсем не знаете, и я обычный человек из плоти и крови. Но я не струшу — клянусь памятью своих усопших и глубоко почитаемых родителей.
— Да, плоти и крови у тебя, сынок, хоть отбавляй, — ласково сказал мистер Гэлмор. — И я не боюсь, что ты украдешь деньги, — поскольку мне, возможно, известно о мисс Эллен Макинтош и ее возлюбленном чуть больше, чем ты можешь предположить. Более того, жемчуг застрахован — разумеется, от моего имени, — и пропажу должна расследовать страховая компания. Но до сей поры вы со своим забавным другом прекрасно справлялись, и я уверен — доведете дело до конца. Вероятно, этот Генри — отличный парень.
— Я к нему очень привязался, несмотря на его грубые манеры.
Мистер Гэлмор повертел в руках гусиное перо, затем достал толстую чековую книжку, выписал чек, аккуратно промокнул чернила и протянул мне:
— Вернете жемчуг — и я договорюсь со страховой фирмой, чтобы мне возместили расходы, — сказал он. — Если они хотят и дальше иметь дело со мной, трудностей не возникнет. Банк находится за углом, и я буду ждать их звонка. Вероятно, тебе не выдадут денег по чеку, предварительно не позвонив мне. Будь осторожен, сынок, и береги себя.
Мы обменялись рукопожатием, однако я не торопился уходить.
— Мистер Гэлмор, вы оказываете мне доверие, какое мне не оказывал еще ни один человек в мире. За исключением, разумеется, моего отца.
— Я веду себя как последний дурак, — ответил он со странной улыбкой. — Но мне так давно не приходилось слышать, чтобы кто-то разговаривал языком персонажей романов Джейн Остин, и я совсем размяк.
— Благодарю вас, сэр. Я знаю, что моя речь немного высокопарна. Могу я попросить вас о небольшом одолжении, сэр?
— Каком одолжении, Гейдж?
— Позвонить мисс Эллен Макинтош, с которой у нас небольшая размолвка, и сообщить ей, что я сегодня не пью и вы доверили мне крайне деликатную миссию.
— С удовольствием, Уолтер. — Он громко рассмеялся. — Насколько мне известно, Эллен можно доверять, и я расскажу ей обо всем.
Я вышел из кабинета и направился в банк. Кассир, окинувший меня подозрительным взглядом и затем надолго отлучившийся из своей клетки, в конечном итоге отсчитал нужную сумму стодолларовыми купюрами. Делал он это с такой неохотой, словно расставался с собственными деньгами.
Я спрятал тонкую пачку в карман и снова повернулся к кассиру:
— Дайте мне, пожалуйста, упаковку четвертаков.
— Упаковку монет по двадцать пять центов, сэр? — Брови кассира поползли вверх.
— Совершенно верно. Я использую их для чаевых. Естественно, я предпочел бы запечатанную упаковку.
— Понимаю, сэр. Десять долларов, пожалуйста.
Я опустил тяжелую стопку монет в карман и поехал домой, в Голливуд.
Генри ждал меня в вестибюле Шато-Морен, теребя шляпу своими большими грубыми руками. Морщины на его лице были чуть глубже, чем вчера, и я заметил, что от него попахивает виски. Мы поднялись ко мне в квартиру, и Генри в нетерпении повернулся ко мне:
— Ну как, дружище, удачно?
— Генри, — ответил я, — прежде чем приняться за дела, я хочу, чтобы ты уяснил: я сегодня не пью. А ты, видно, уже приложился к бутылке.
— Самую малость, Уолтер. — В его голосе слышалось раскаяние. — Та работа, о которой я говорил, успела уплыть, пока я добирался до агентства. Ну, новости есть?
Я сел, закурил и спокойно посмотрел на него:
— Понимаешь, Генри, я не уверен, что должен тебе все рассказать. Но после того как ты славно поработал вчера с Гандеси, это было бы нечестно. — Я немного помолчал, а Генри не отрывал от меня взгляда, пощипывая левый бицепс. — Жемчуг настоящий. Я получил инструкции заключить сделку, и в данный момент у меня в кармане лежат пять тысяч долларов наличными.
Я вкратце пересказал ему свой разговор с ювелиром.
От изумления Генри едва не лишился дара речи. У него прямо-таки отвисла челюсть.
— Ну и дела! Ты хочешь сказать, что получил от Гэлмора пять кусков — просто так, за здорово живешь?
— Совершенно верно, Генри.
— Малыш, — серьезным тоном заявил он, — ты, конечно, красавчик и говоришь смешно, но есть в тебе что-то такое, за что многие парни готовы дорого заплатить. Пять кусков от бизнесмена — просто так? Ну и дела! Провалиться мне на этом месте. Никогда бы не поверил.
Тут зазвонил телефон, как будто кто-то караулил, пока я войду в дом. Я схватил трубку.
Это был один из голосов, которые я ждал, хотя и не тот, который хотел услышать больше всего.
— Ну, Гейдж, что-нибудь надумал за ночь?
— Да, — ответил я. — Если у меня будут гарантии достойного обращения, то я готов.
— Хочешь сказать, ты нашел деньги?
— Они лежат у меня в кармане.
Как мне показалось, человек на другом конце провода облегченно вздохнул.
— Получишь свои камушки в целости и сохранности, Гейдж, — если мы получим деньги. Мы в этом бизнесе давно и играем честно. Иначе пойдут кривотолки и с нами никто не станет иметь дела.
— Я все прекрасно понимаю. Говорите инструкции, — сухо ответил я.
— Слушай внимательно, Гейдж. Сегодня вечером, ровно в восемь, ты должен быть в Пасифик-Пэлисейдс. Знаешь, где это?
— Конечно. Маленький жилой квартал к западу от полей для игры в поло, на бульваре Сансет.
— Точно, Сансет проходит прямо через него. Там есть одна аптека, которая открыта до девяти. Жди там звонка сегодня вечером ровно в восемь. Один. Ты меня понял, Гейдж? Один. Никаких копов или крутых парней. Местность там пересеченная, и мы можем проследить за тобой и посмотреть, один ты пришел или нет. Усвоил?
— Не считайте меня полным идиотом, — недовольно буркнул я.
— Не пытайся подсунуть нам куклу, Гейдж. Деньги мы проверим. И чтоб без оружия. Тебя обыщут и будут держать на мушке. Твою машину мы знаем. Никаких фокусов или мухлежа — и никто не пострадает. У нас такие правила. Деньги какие?
— Стодолларовые купюры. Новых совсем мало.
— Умница. Значит, в восемь. И не дури, Гейдж.
Телефон звякнул, и я положил трубку на рычаг. И почти сразу же раздался новый звонок. На этот раз голос был тот, которого я ждал.
— О, Уолтер! — воскликнула Эллен. — Я была ужасно несправедлива к тебе! Прости меня, пожалуйста, Уолтер. Мистер Гэлмор все мне рассказал, и я так испугалась за тебя.
— Нет никакой причины для страха, дорогая, — ласково ответил я. — А миссис Пенраддок в курсе?
— Нет, дорогой. Мистер Гэлмор предупредил, чтобы я ей ничего не рассказывала. Я звоню из магазина на Шестой улице. Уолтер, я правда боюсь. Генри поедет с тобой?
— Боюсь, что нет, дорогая. Мы уже обо все условились, и это исключено. Я должен быть один.
— О, Уолтер! Я просто умираю от страха. Я не вынесу ожидания.
— Тебе нечего бояться, — заверил я Эллен. — Сделка как сделка. И я могу за себя постоять.
— О, Уолтер… Я постараюсь быть храброй, Уолтер. Только ты обещаешь мне одну малюсенькую, совсем крошечную вещь?
— Ни капли, дорогая, — твердо заявил я. — Ни единой капли.
— О, Уолтер!
Мы еще немного поболтали в том же духе — это было чрезвычайно приятно для меня, но вряд ли очень интересно остальным. Наконец я пообещал, что позвоню, как только закончится встреча между мной и мошенниками, и мы попрощались.
Положив трубку телефона, я обернулся и увидел, что Генри приложился к бутылке, которую достал из кармана брюк.
— Генри! — вскричал я.
Он бросил на меня твердый взгляд поверх бутылки.
— Послушай, дружище, — тихо, но решительно заявил он, — я слышал, что ты говорил в трубку, и все понял. Расклад такой: ты приходишь один в какие-то заросли, тебе дают по голове, забирают деньги и оставляют там валяться. А сами смываются вместе с камушками. Так не годится, дружище. Слышишь, не годится! — Он почти кричал.
— Это мой долг, Генри, и я не могу отказаться.
— Ха, — хмыкнул Генри. — А я говорю: нет. Ты, конечно, чокнутый, но чем-то мне приглянулся. Я говорю: нет. Генри Эйхельбергер из Висконсина — или из Милуоки, как тебе больше нравится, — говорит: нет. А он знает, что говорит. — Он снова глотнул из бутылки.
— Послушай, Генри, пьяный ты мне уж точно не помощник, — желчно заметил я.
Генри опустил бутылку и посмотрел на меня. Его грубое лицо выражало неподдельное удивление.
— Пьяный? — взревел он. — Ты сказал «пьяный» или мне послышалось? Эйхельбергер пьяный? Послушай, сынок. У нас просто нет на это времени. Для этого нужно месяца три. Как-нибудь, когда у тебя будет три свободных месяца, тысяч пять галлонов виски и воронка, я с удовольствием покажу тебе, как выглядит пьяный Эйхельбергер. Ты глазам своим не поверишь. Сынок, от этого города ничего не останется, кроме раскиданных бревен и груд битого кирпича, а посредине — черт, я сам заговорю по-английски, если еще немного поболтаюсь рядом с тобой, — будет лежать Генри Эйхельбергер, улыбаться и щуриться на солнце. И ни одной живой души вокруг на расстоянии пятидесяти миль. Пьяный Уолтер. Не в стельку и не мертвецки. Но если ты употребишь слово «пьяный», я по крайней мере не обижусь.
Он сел и снова выпил. Я уныло смотрел в пол. Возразить мне было нечего.
— Но это, — продолжил Генри, — в другой раз. А теперь я просто принимаю лекарство. Без небольшой дозы огненной воды, как ее называют эти умники, я сам не свой. Я ею вскормлен. Мы пойдем туда вместе, Уолтер. Где это?
— Около пляжа, но ты со мной не пойдешь, Генри. Если тебе нужно выпить — пей, но со мной ты не пойдешь.
— У тебя большая машина, Уолтер. Я лягу на пол сзади и накроюсь ковриком. Дело верное.
— Нет, Генри.
— Ты отличный парень, Уолтер, и я тебя не брошу. Глотнул бы ты, Уолтер. Что-то вид у тебя неважный.
Мы препирались около часа. В конце концов я разнервничался, устал, и у меня разболелась голова. И именно тогда совершил ошибку, которая могла стать роковой. Поддавшись на уговоры Генри, я выпил немного виски — исключительно с медицинскими целями. После этого я почувствовал себя гораздо лучше и отважился еще на одну, более внушительную порцию. Утром я ничего не ел, только выпил кофе, а ужин накануне вечером был очень легким. Еще через час Генри отправился за очередными двумя бутылками виски, а я чувствовал себя легким как птичка. Все трудности чудесным образом испарились, и я с радостью согласился, чтобы Генри сопровождал меня на встречу с вымогателями — сзади, под ковриком.
Мы очень приятно проводили время часов до двух дня, а потом у меня стали слипаться глаза, и я лег на кровать и погрузился в глубокий сон.
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Проснувшись, я увидел, что уже совсем стемнело. Я в панике вскочил, и резкое движение отозвалось болью в висках. Часы показывали половину седьмого. В квартире я был один. На полу пролегли длинные тени, а батарея бутылок из-под виски на столе вызывала отвращение. Генри Эйхельбергера и след простыл. Повинуясь инстинктивному порыву, которого мне почти сразу пришлось устыдиться, я бросился к висевшему на спинке стула пиджаку и сунул руку во внутренний боковой карман. Пачка денег оказалась на месте. Колеблясь и испытывая легкое чувство вины, я вытащил пачку и тщательно пересчитал купюры. Ни одна не пропала. Вернув деньги на место, я попытался улыбнуться собственной подозрительности, затем включил свет и отправился в ванную. Контрастный душ помог восстановить относительную ясность мысли.
Надевая свежее белье, я услышал, что в замочной скважине поворачивается ключ. Вошел Генри Эйхельбергер с двумя завернутыми в бумагу бутылками виски под мышками. Он посмотрел на меня, как мне показалось, с искренней теплотой.
— Ну ты и спишь! — восхищенно воскликнул он. — Пришлось вытащить у тебя ключи, чтобы не разбудить. Нужно было купить еды и еще виски. Я тут немного выпил один, хотя, как я тебе уже говорил, это не в моих правилах. Но сегодня особый день. Теперь никаких ограничений на выпивку. Нам непозволительно волноваться, пока все не закончится.
Он развернул бутылку и плеснул мне немного виски. Я с благодарностью выпил и сразу же почувствовал, как тепло разливается по жилам.
— Держу пари, ты уже проверил, на месте ли денежки, — с ухмылкой сказал Генри.
Я почувствовал, что краснею, но промолчал.
— Ладно, дружище, все правильно. В конце концов, откуда тебе знать Генри Эйхельбергера? Но я тут сделал еще одно дело. — Он сунул руку в задний карман брюк и извлек оттуда короткоствольный автоматический пистолет. — На случай если эти парни будут плохо себя вести, я потратил пять баксов на железку, которая сама не прочь поиграть в такие игры. А Эйхельбергеры почти не промахиваются, когда стреляют.
— Мне это не нравится, Генри, — сурово сказал я. — Так я нарушаю уговор.
— К черту уговор. Парни получают деньги, и никаких копов. Но я должен проследить, чтобы они не смылись, а отдали камушки.
Я понял, что спорить с ним бесполезно, и поэтому закончил одеваться, собираясь на встречу. Мы выпили еще по глотку, и Генри сунул непочатую бутылку в карман.
— У входа меня ждет такси, — сообщил он по пути к лифту. — Хочу посмотреть, нет ли за тобой хвоста, — с этих парней станется. Ты сначала покружи по тихим кварталам, чтобы я мог все выяснить. Но скорее всего, они сядут тебе на хвост ближе к пляжу.
— Должно быть, все это стоит тебе уйму денег, Генри.
Пока мы ждали лифт, я достал из бумажника еще одну двадцатидолларовую купюру и протянул ему. Он не хотел брать деньги, но в конечном итоге сложил купюру и сунул в карман.
Я последовал совету Генри и катался по улицам на склоне холма к северу от Голливудского бульвара, пока не услышал, как сзади сигналит такси, — эти гудки сложно с чем-то перепутать. Я остановился на обочине. Генри вышел из такси, расплатился с водителем и сел в мою машину рядом со мной.
— Все чисто, — сообщил он. — Хвоста нет. Пока я просто пригнусь, а ты притормози у какой-нибудь забегаловки, где можно перекусить. Если случится заварушка, придется включать полный ход.
Я поехал на запад, свернул на бульвар Сансет и остановился у переполненного кафе, где клиентов обслуживают прямо в машинах. Устроившись за стойкой бара, мы перекусили омлетом и кофе и двинулись дальше. В Беверли-Хиллз Генри снова заставил меня петлять среди жилых кварталов, внимательно наблюдая за дорогой в зеркальце заднего вида.
Удовлетворенные результатом проверки, мы вернулись на Сансет и без помех миновали Бель-Эр и окраины Вествуда, доехав почти до поля для игры в поло под названием «Риверта». Здесь начинался Мандевиль-каньон, очень тихое и укромное местечко. Генри попросил меня углубиться в ущелье, а затем мы остановились, сделали по глотку виски из его бутылки, и он перебрался назад, скорчился на полу и накрылся ковриком. Пистолет и бутылку Генри положил рядом с собой. Мы продолжили путь.
Обитатели Пасифик-Пэлисейдс, похоже, довольно рано заканчивают дела. Когда я добрался до места, претендовавшего на роль делового центра, все учреждения были уже закрыты — за исключением аптеки рядом с банком. Я остановил машину и вышел. Генри беззвучно лежал под ковриком, и его присутствие выдавал лишь тихий булькающий звук, который я уловил, стоя на тротуаре. Когда я вошел в аптеку, часы на стене показывали без пятнадцати восемь. Я купил пачку сигарет, закурил и устроился рядом с открытой телефонной будкой.
Аптекарь, крупный краснолицый мужчина неопределенного возраста, включил радио на полную громкость и слушал какой-то дурацкий сериал. Я попросил его убавить звук, объяснив, что жду важного звонка. Он выполнил мою просьбу, но с явной неохотой, а затем скрылся за прилавком, злобно поглядывая на меня через небольшое стеклянное окошко.
Ровно без одной минуты восемь раздался резкий звонок телефона. Я поспешил в кабинку, плотно прикрыл за собой дверь и взял трубку, не в силах унять легкую дрожь.
— Гейдж? — спросил знакомый голос с металлическими нотками.
— Да, это мистер Гейдж.
— Ты выполнил инструкции?
— Да, — ответил я. — Деньги у меня в кармане, и я приехал один.
Мне претила такая откровенная ложь, даже вору, — но я заставил себя солгать.
— Тогда слушай. Поезжай назад по той же дороге, футов триста. Возле пожарного депо будет неработающая бензоколонка, раскрашенная в зеленый, красный и белый цвета. От нее на юг идет грунтовая дорога. Проедешь по ней три четверти мили, пока не увидишь поперек дороги белый забор вокруг квадратного дома. Объедешь его слева, притушишь фары и спустишься вниз, в лощину, заросшую шалфеем. Там остановишься, выключишь свет и будешь ждать. Понял?
— Конечно, — сухо ответил я. — Все будет исполнено в точности.
— Слушай внимательно, приятель. Там нет ни одного дома на полмили вокруг, и людей тоже нет. У тебя десять минут, чтобы туда добраться. За тобой уже наблюдают. Поторопись. И ты должен быть один — иначе можешь считать, что прокатился впустую. Никаких спичек и сигарет, фонарик не включать. Давай.
Голос в телефонной трубке умолк, и я вышел из кабинки. Не успел я переступить порог, как аптекарь ринулся к радиоприемнику и включил звук на полную громкость. Я сел в машину, развернулся и поехал в обратном направлении по бульвару Сансет — в полном соответствии с инструкцией. Генри, скорчившийся на полу позади меня, не издавал ни звука.
Теперь я начал нервничать, но весь наш запас виски остался у Генри. Через окно на фасаде пожарного депо, до которого я добрался в мгновение ока, были видны пожарные, играющие в карты. У красно-зелено-синей бензоколонки я свернул направо на грунтовую дорогу и внезапно окунулся в тишину ночи. Негромкий рокот мотора не мог заглушить доносившийся со всех сторон стрекот сверчков и древесных лягушек, а также хриплое кваканье одинокой лягушки-быка с близлежащего пруда.
Дорога нырнула вниз, потом снова начался подъем; вдали мелькнуло желтое окно. Внезапно в темноте безлунной ночи передо мной возникла белая стена забора, перегораживавшего дорогу. Заметив проем, я выключил дальний свет, осторожно проехал в брешь и стал спускаться по неровному склону холма, пока не оказался на овальной поляне, окруженной невысоким кустарником и усыпанной пустыми бутылками, консервными банками и обрывками газет. В этот поздний час поляна была абсолютно пуста. Я остановил машину, выключил зажигание, потушил фары и сидел не шевелясь, руки на руле.
Сзади послышалось ворчание Генри. Я ждал минут, наверное, пять, хотя мне показалось, что прошло гораздо больше времени. Ничего. Было очень тихо, одиноко и неуютно.
Наконец я уловил сзади какое-то движение и, оглянувшись, увидел белое пятно лица Генри, который смотрел на меня из-под коврика.
— Ну что, Уолтер? — хрипло прошептал он.
Я энергично затряс головой, и он снова спрятал лицо под коврик. Опять послышалось тихое бульканье.
Прошло добрых пятнадцать минут, прежде чем я осмелился пошевелиться. К этому времени от напряженного ожидания у меня затекли все мышцы. Поэтому я отважно распахнул дверцу машины и ступил на неровную землю. Ничего не произошло. Сунув руки в карманы, я стал неспешно прохаживаться взад-вперед. Время тянулось медленно. Прошло уже больше получаса, и мое терпение понемногу истощалось. Я подошел к заднему окну машины и тихо сказал:
— Боюсь, Генри, нас купили на дешевый трюк. Боюсь, все это грубый розыгрыш, который устроил мистер Гандеси в отместку за то, как ты обошелся с ним вчера вечером. Здесь никого нет, а попасть сюда можно только одним путем. Мне представляется, это очень неподходящее место для таких встреч, как наша.
— Сукин сын! — прошептал Генри, и из темноты салона опять донесся булькающий звук.
Потом что-то зашевелилось, и Генри сбросил с себя коврик. Дверца открылась, уперевшись мне в бок, и из машины высунулась голова Генри. Он внимательно огляделся.
— Сядь на подножку, — шепотом приказал он. — Я выхожу. Если они вздумают стрелять по нам из тех кустов, им будет видна только одна голова.
Я последовал совету Генри, поднял воротник и надвинул шляпу на глаза. Бесшумно, словно тень, Генри выскользнул из машины, беззвучно закрыл дверцу и стал передо мной, обводя взглядом горизонт. Я видел тусклые отблески на пистолете в его руке. Прошло еще десять минут.
Внезапно Генри рассердился и отбросил всякую осторожность.
— Ублюдки! — прорычал он. — Ты знаешь, что это было, Уолтер?
— Нет, Генри, понятие не имею.
— Всего лишь проверка — вот что. Грязные ублюдки вроде как проверяли тебя. Сначала по дороге, чтобы выяснить, не дуришь ли ты их, а потом в аптеке. Держу пари на два велосипедных колеса из чистой платины — звонок был междугородным.
— Точно, Генри. Теперь припоминаю — когда ты об этом сказал, — печально согласился я.
— Вот так-то, малыш. Эти гады даже не выезжали из города. Сидят там у своих обтянутых бархатом плевательниц и потешаются над тобой. А завтра тот парень опять позвонит и скажет, что договор остается в силе, но они должны соблюдать осторожность и поэтому попробуют еще раз, где-нибудь в долине Сан-Фернандо. И цена выросла до десяти кусков — компенсация за лишние хлопоты. Я должен вернуться и заняться этим Гандеси — мало ему не покажется.
— Понимаешь, Генри, — ответил я, — в конечном счете я не выполнил в точности их инструкций, поскольку ты настоял на том, чтобы поехать со мной. Возможно, они умнее, чем ты думаешь. Как мне кажется, теперь нам лучше вернуться в город и надеяться на завтрашний шанс. А ты должен пообещать, что не будешь вмешиваться.
— Черта с два! — Генри явно рассердился. — Да они просто слопают тебя, как кот канарейку. Ты отличный парень, Уолтер, но не такой умный, как Беби Лерой. Эти ребята — воры, и у них нитка камушков, которая при верном подходе может принести двадцать кусков. Им нужно торопиться, но они все равно попытаются выжать из этого дельца как можно больше. Я прямо сейчас возвращаюсь к этому жирному итальяшке Гандеси. Я этому слизняку такое устрою, ты даже не представляешь.
— Не нужно жестокости. Генри.
— Вот еще! — прорычал он. — Из-за этих парней у меня ноги не гнутся. — Левой рукой он поднес бутылку к губам и принялся жадно глотать виски. Затем сбавил тон, и голос его зазвучал довольно мирно. — Лучше выпей, Уолтер. Дело не выгорело.
— Вероятно, ты прав, Генри, — вздохнул я. — Должен признаться, все эти полчаса я дрожал как осиновый лист.
Я смело выпрямился рядом с Генри и вылил себе в горло солидную порцию обжигающего напитка. Мужество тут же вернулось ко мне. Я передал бутылку Генри, и он аккуратно поставил ее на подножку. Он стоял рядом, подбрасывая на широкой ладони короткоствольный пистолет.
— С этой шайкой я могу расправиться и без всякого оружия. Пропади он пропадом!
С этими словами Генри размахнулся и забросил пистолет в кусты, где он упал на землю с глухим стуком. Затем Генри отошел от машины и, подбоченясь, стал смотреть на небо.
Я встал рядом и принялся вглядываться в его обращенное вверх лицо — насколько это было возможно в темноте. За недолгое время нашего знакомства я успел полюбить его.
— Ну, Генри, — спросил я, — что будем делать дальше?
— Думаю, двинем домой, — медленно и мрачно произнес он. — А там выпьем как следует. — Он сжал кулаки и потряс ими. Потом медленно повернулся ко мне. — Да, — кивнул он. — А что нам еще делать? Только двигать домой — ничего другого не остается.
— Еще рано, Генри.
Я вытащил из кармана правую руку. У меня большие руки, и в правой ладони без труда уместилась упаковка монет, которую мне утром выдали в банке. Сомкнувшиеся вокруг монет пальцы образовали увесистый кулак.
— Спокойной ночи, Генри, — тихо сказал я и обрушил на него правый кулак, вкладывая в удар вес всего тела. — Ты ударил меня дважды. Поэтому один еще за мной.
Но Генри меня не слышал. Кулак с увесистыми монетами угодил ему точно в подбородок. Ноги Генри подогнулись, и он рухнул ничком, задев мой рукав. Я поспешно отпрянул.
Генри Эйхельбергер лежал на земле, обмякший, как резиновая перчатка.
Я с некоторой грустью смотрел на него, ожидая, что он пошевелится. Однако он был без сознания и ни на что не реагировал. Тогда я опустил монеты в карман, склонился над Генри и тщательно обыскал, переворачивая его, словно мешок с мукой. Пришлось основательно попотеть, прежде чем я нашел ожерелье. Нитка жемчуга обнаружилась под левым носком, обвязанная вокруг щиколотки.
— Знаешь, Генри, — обратился я к нему в последний раз, хотя он не мог меня слышать, — ты джентльмен, хоть и вор. Сегодня днем ты мог десять раз забрать у меня деньги, не отдавая ничего взамен. Ты мог забрать их позже, когда у тебя в руке был пистолет, но и это тебе претило. Ты выбросил оружие, и мы остались один на один — ни помочь, ни вмешаться. И даже тогда ты колебался. Знаешь, Генри, мне кажется, что для удачливого вора ты слишком долго колебался. Но в моих глазах — как человека благородных чувств, — это лишь возвышает тебя. Прощай, Генри, и удачи тебе.
Я достал бумажник, вытащил из него стодолларовую купюру и аккуратно засунул в карман, в который, как я видел, Генри прятал деньги. Затем вернулся к машине, глотнул виски, плотно заткнул бутылку пробкой и положил на землю рядом с Генри — под правую руку.
Я не сомневался, что, когда он очнется, виски ему понадобится.
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Я вернулся домой только в начале одиннадцатого, но сразу же снял телефонную трубку и позвонил Эллен Макинтош:
— Дорогая! Жемчуг у меня.
На том конце провода раздался вздох облегчения.
— Милый, — голос Эллен дрожал от волнения, — ты не ранен? Они не причинили тебе вреда? Просто взяли деньги и ушли?
— Не было никаких «их», дорогая, — гордо заявил я. — И деньги мистера Гэлмора в целости и сохранности. Это все Генри.
— Генри! — изменившимся голосом вскрикнула она. — Но я думала… Уотлтер Гейдж, вы должны немедленно приехать сюда и рассказать…
— От меня пахнет виски, Эллен.
— Дорогой! Я уверена — тебе было необходимо выпить. Приезжай скорее.
Так что я еще раз спустился на улицу и поспешил к парку Каронделет. До дома миссис Пенраддок я добрался очень быстро. Эллен вышла на крыльцо встретить меня, и мы, взявшись за руки, тихо разговаривали, стараясь не разбудить домашних, которые уже улеглись спать. Я изложил всю историю, стараясь быть кратким.
— Но, милый, — выслушав меня, сказала она, — как ты догадался, что жемчуг у Генри? Мне казалось, Генри твой друг. И тот чужой голос по телефону…
— Генри был мне другом, — печально ответил я, — и это его погубило. А голос по телефону — пустяк, который легко организовать. Генри покидал меня несколько раз, чтобы все устроить. На мысль меня навела одна маленькая деталь. После того как я оставил Гандеси визитную карточку с написанным от руки адресом, Генри должен был передать сообщнику, что мы виделись с Гандеси и сообщили ему мое имя и адрес. Ведь в результате моей дурацкой — а может, и не дурацкой — идеи нанести визит хорошо известному в криминальном мире человеку и проинформировать его о готовности выкупить жемчуг у Генри появилась возможность убедить меня в том, что звонок является следствием нашего разговора с Гандеси. Но первый звонок раздался у меня в квартире еще до того, как Генри получил шанс увидеться с сообщником, и я понял, что он проделал какой-то трюк… А потом я вспомнил, что на перекрестке нас стукнула машина и Генри выходил, чтобы обругать водителя. Разумеется, столкновение было подстроено самим Генри, а в машине сидел его сообщник. Генри притворился разъяренным, а сам передал нужные сведения.
— Но, Уолтер, — нетерпеливо перебила меня Эллен, — это все не важно. Скажи, почему ты вообще решил, что жемчуг украл Генри.
— Ты же сама мне сказала. У тебя не было ни тени сомнения. Генри по характеру очень упорен. Он вполне мог спрятать жемчуг, нисколько не опасаясь допросов в полиции, сменить работу, а спустя какое-то время забрать ожерелье и уехать в другой конец страны.
Эллен нетерпеливо тряхнула головой:
— Уолтер, ты от меня что-то скрываешь. Ты никак не мог быть уверен в виновности Генри, а без полной уверенности ты не обошелся бы с ним так жестоко. Я тебя достаточно хорошо знаю и не сомневаюсь в этом.
— Понимаешь, дорогая, — я скромно потупился, — была еще одна маленькая деталь. Мелочь, которую могут пропустить даже самые умные люди. Как тебе известно, я не пользуюсь обычным квартирным телефоном, чтобы меня не беспокоили всякие адвокаты и консультанты. У меня частная телефонная линия, и моего номера нет в справочнике. Однако мне звонили именно по этому телефону, а Генри много времени провел у меня, и к тому же я предусмотрительно не оставлял мистеру Гандеси свой номер, поскольку ничего от него не ждал. Я с самого начала был абсолютно уверен, что жемчуг у Генри, и оставалось только вынудить его извлечь ожерелье из тайника.
— О, милый! — воскликнула Эллен, обнимая меня. — Какой ты смелый! И я считаю тебя очень умным, хотя у тебя какой-то особенный ум. Ты веришь, что Генри был влюблен в меня?
А вот это меня интересовало меньше всего. Я оставил жемчуг на попечение Эллен и, несмотря на поздний час, поехал к мистеру Лэнсингу Гэлмору домой, чтобы рассказать ему обо всем и вернуть деньги.
Несколько месяцев спустя я получил письмо со штемпелем Гонолулу, написанное на очень плохой бумаге.
Дружище, я не сразу понял, что в то воскресенье ты огрел меня деньгами, и я не думал, что у тебя хватит духу, и не был готов. Но это было круто, и я целую неделю вспоминал тебя, когда чистил зубы. Жаль, что пришлось сваливать, потому что ты отличный парень, хотя и немного чокнутый, но я предпочел бы сейчас напиваться с тобой, а не протирать форсунки у дизелей за две тысячи миль от того места, откуда отправлено письмо. Я хочу, чтобы ты знал две вещи, и это чистая правда. Я сильно запал на ту высокую блондинку, и это была главная причина, почему я свалил от старой леди. Стянуть жемчуг – одна из тех дурацких идей, что приходят в голову парню, втюрившемуся в девушку. Хранить камушки в той хлебнице – сущее преступление, а я как-то работал в Джибути на одного француза и довольно хорошо разбираюсь в жемчуге, чтобы отличить настоящий от поддельного. Но когда дошло до дела, и мы остались вдвоем, и надо было отбросить всякие церемонии, я дал слабину. Передавай привет блондинке, на которой ты зациклился.
Всегда твой, Генри Эйхельбергер (имя вымышленное).

P. S. Знаешь, тот придурок, что тебе звонил, пытался получить с меня половину из сотни, которую ты сунул мне в карман. Пришлось его как следует проучить.
Твой, Г. Э. (имя вымышленное).


Неприятности – мое ремесло[56]
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Анна Халси, особа средних лет, весом не меньше двухсот сорока фунтов[57], имела желтовато-серый цвет лица и носила черный костюм от хорошего портного. Глазки как блестящие черные пуговки, щечки мягкие, словно нутряной жир, и такого же цвета. Она сидела за черным стеклянным столом размером с гробницу Наполеона и курила сигарету в черном мундштуке длиной не меньше складного зонта.
— Мне нужен мужчина, — сказала она.
Я смотрел, как она стряхивает пепел на сияющую столешницу, а сквозняк от открытого окна шевелит и закручивает хлопья.
— Мне нужен мужчина, в меру смазливый, чтобы охмурить девицу со вкусом, но и достаточно крепкий, чтобы обменяться ударами с экскаватором. Малый, который сойдет за барного завсегдатая, и чтобы язык у него был подвешен не хуже, чем у Фреда Аллена[58]. И который, если ему вмажут по черепу пивным грузовиком, решил бы, что получил соломинкой от длинноногой милашки.
— Нет ничего проще, — заметил я. — Найми «Нью-Йорк янкиз»[59], Роберта Доната[60] и «Яхт клаб бойз»[61].
— Но сперва тебе не мешает почистить перышки. Двадцать баксов плюс расходы. Я давно никого не нанимала, но это дело мне не по зубам. Грубая работа на земле — не наш профиль, и я не люблю нарываться на неприятности. Посмотрим, понравишься ли ты Глэдис.
Отставив мундштук, она нажала на кнопку черного хромированного коммутатора немалых размеров:
— Детка, зайди на минуту, у Анны переполнилась пепельница.
Мы подождали.
Дверь открылась, и в комнату вплыла высокая блондинка, одетая получше герцогини Виндзорской[62].
Походкой от бедра она пересекла комнату, опустошила пепельницу, похлопала Анну по жирной щечке и, скользнув по мне томным взглядом, удалилась.
— Смотри-ка, раскраснелась, — сказала Анна, когда дверь закрылась. — А ты, я гляжу, еще не вышел в тираж.
— Она раскраснелась — и теперь меня пригласит на деловой обед Дэррил Занук[63], — сказал я. — Кончай трепаться. Говори, что за дело?
— Нужно разобраться с одной вертихвосткой. Рыжая бестия, глаза с поволокой. Завлекает клиентов в игральном заведении, а теперь запустила коготки в сынка одного богача.
— И что мне с ней делать?
— Боюсь, Филип, дельце с душком, — вздохнула Анна. — Ты должен поискать, нет ли у нее в прошлом темных делишек. Если нет (а это вероятнее всего — девчонка-то из хорошей семьи), придется самому шевелить мозгами. Тебе же не впервой?
— Не понимаю, о чем ты. Чье заведение и что за богач?
— Заведение Марти Эстеля.
Я было начал вставать с кресла, а потом вспомнил, что последний месяц бизнес шел ни шатко ни валко и я на мели.
Я снова сел.
— Конечно, в таком деле легко огрести неприятностей, — сказала Анна. — Не припомню, чтобы Марти пришиб кого-нибудь при свете дня, но дела он проворачивает серьезные.
— Неприятности — мое ремесло, — сказал я. — Двадцать пять в день и две с половиной, когда улажу дельце.
— Хочешь оставить меня без барыша? — заныла Анна.
— Ладно. Тогда ищи другого идиота, чтобы вкалывал за спасибо. Отлично выглядишь, Анна. Прощай.
На этот раз я встал с кресла. Я не слишком высоко ценил свою голову, но и не собирался рисковать ею за гроши. Марти Эстель был человеком известным в узких кругах, у него были хорошие помощники, и стояли за ним люди не последние. Его заведение располагалось на Стрипе, в Западном Голливуде. В грубые разборки Марти не ввязывался, но переходить ему дорогу было себе дороже.
— Сядь, так и быть, — усмехнулась Анна. — Бедная старая толстуха из последних сил тащит на себе детективное агентство класса люкс, а ты отнимаешь у нее последний цент, да еще и посмеиваешься.
— Что за девчонка? — Я снова сел.
— Зовут ее Гарриет Хантресс[64] — ничего не скажешь, подходящее имечко! Живет в «Эль-Милано», тысяча девятьсот по Норт-Сикамор-авеню, шикарное место. Папаша обанкротился и выбросился из окна своей конторы в тридцать первом. Мать умерла. Младшая сестра учится в пансионе в Коннектикуте. Думаю, эта информация будет нелишней.
— Кто раскопал ее?
— У клиента имеются копии целой пачки векселей, которые щенок выписал Марти. Всего на пятьдесят кусков. Щенок, как все молокососы, клянется, что не при делах. Поэтому клиент — щенок приходится ему пасынком — отдал копии некоему эксперту по имени Арбогаст, тот еще стреляный воробей. Арбогаст согласился и кое-что раскопал, но он вроде меня, тяжел на подъем, поэтому вышел из дела.
— Но поговорить с ним я могу?
— Кто тебе мешает? — Анна закивала подбородками.
— У клиента есть имя?
— Сынок, крепись, тебе предстоит увидеть его воочию.
Она снова нажала на кнопку:
— Пусть мистер Джитер войдет, детка.
— А у Глэдис есть постоянный ухажер?
— Руки прочь от Глэдис! — гаркнула Анна. — Она зарабатывает для меня восемнадцать кусков в год на разводах. И если какой-нибудь нахал положит на нее глаз, Филип Марлоу, считай, что он покойник.
— Когда-нибудь она обязательно поскользнется, — заметил я. — Почему бы мне ее не подхватить?
Дверь открылась, не дав нам договорить.
Я не встретил его в приемной, — вероятно, он ждал в хозяйкином личном кабинете. И ждать ему не понравилось. Он быстро вошел, быстро захлопнул дверь, вытащил из жилетного кармана восьмиугольные платиновые часы и уставился на них. Это был высокий блондинистый тип в модном костюме в тонкую полоску. Из петлицы торчал розовый бутон. У него было умное жесткое лицо, небольшие мешки под глазами, слегка припухлые губы. Трость черного дерева с серебряным набалдашником, короткие гетры. Он отлично сохранился для своих шестидесяти, хотя я бы дал ему лет на десять больше. Мне он не понравился.
— Двадцать шесть минут, мисс Халси, — ядовито заметил клиент. — Я ценю свое время. Именно поэтому зарабатываю большие деньги.
— А мы как раз пытаемся спасти часть из них, — протянула Анна, которой он тоже не нравился. — Простите, мистер Джитер, что заставили вас ждать, но мне хотелось показать вам сыщика, которого я выбрала, пришлось за ним посылать.
— Похоже, вы выбрали не того, — заявил мистер Джитер, бросив на меня злобный взгляд. — Не слишком он похож на джентльмена…
— А вы, случаем, не Джитер из «Табачной дороги»?[65] — спросил я.
Он медленно приблизился и слегка приподнял трость. Ледяные глаза впились в меня, словно когти.
— Вы меня оскорбляете? Меня, человека моего положения?
— Минуточку, — вмешалась Анна.
— Никаких минуточек, — перебил ее я. — Этот субъект заявляет, что я не джентльмен. Возможно, для человека его положения — каким бы оно ни было — это пустяк, но человек моего положения не привык сносить оскорбления от кого бы то ни было. Не могу себе такого позволить. Впрочем, возможно, вы не имели намерения меня унизить.
Мистер Джитер, нахохлившись, сверлил меня взглядом. Затем снова взглянул на часы.
— Двадцать восемь минут, — сказал он. — Прошу прощения, молодой человек. Я не хотел вам грубить.
— Вот и отлично, — заметил я. — Так и знал, что вы не Джитер из «Табачной дороги».
Он снова встрепенулся, но решил не связываться. Не знал, чего от меня ждать.
— Разъясним пару вопросов, раз уж мы встретились, — сказал я. — Вы не намерены заплатить этой девице Хантресс — возместить расходы?
— Ни цента! — рявкнул он. — С какой стати?
— Так принято. Вообразите, что она женит его на себе. Что у него за душой?
— Тысяча долларов в месяц из доверительного фонда моей покойной жены. — Он опустил голову. — А когда ему исполнится двадцать восемь, денег будет даже слишком много.
— Девушку можно понять, — заметил я. — Времена нынче тяжелые. А как насчет Марти Эстеля? Не хотите договориться с ним?
Он смял серые перчатки рукой с багровыми венами.
— Я не признаю карточных долгов.
Анна тяжело вздохнула и смахнула пепел со стола.
— Допустим, — сказал я, — но у владельцев игорных заведений не принято прощать долги. К тому же, если бы ваш сын выиграл, Марти бы ему заплатил.
— Мне нет до этого дела, — холодно заметил высокий сухопарый старик.
— А вы вспомните о Марти с векселями на руках стоимостью в пятьдесят кусков. Которым грош цена. Думаю, он лишится сна.
Мистер Джитер задумался.
— Хотите сказать, он способен применить насилие? — спросил он почти вежливо.
— Трудно сказать. Марти заправляет в шикарном заведении, публика там самая изысканная. Он дорожит репутацией, но знает, как все устроено, знает нужных людей. Все может случиться — и никто даже не заподозрит Марти. Он не позволит вытирать о себя ноги. Марти не из таких.
Мистер Джитер снова посмотрел на часы, раздраженно нахмурился и сунул их в жилетный карман.
— Вот и разберитесь с этим сами, — отрезал он. — Кстати, окружной прокурор — мой лучший друг. А если это дело вам не по зубам…
— Пусть так, — заметил я, — однако нас, грешных, вы зачем-то наняли. Несмотря на то что окружной прокурор у вас в жилетном кармане вместе с этими часами.
Он надел шляпу, натянул перчатку, постучал по ботинкам тростью, подошел к двери и открыл ее.
— Я жду результата и плачу за него, — холодно промолвил он. — Плачу сразу. Плачу щедро, хотя щедрость мне не свойственна. Думаю, мы друг друга поняли.
Он почти подмигнул нам и вышел. Дверь с доводчиком мягко закрылась. Я посмотрел на Анну и осклабился.
— Красавчик, не правда ли? — спросила она. — Душа компании, сразу видать.
Я выжал из нее двадцать долларов на расходы.
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Нужного мне Арбогаста звали Джоном Д. Арбогастом, и у него была контора на бульваре Сансет неподалеку от Айвер-авеню. Я позвонил ему из телефонной будки. Голос, ответивший мне, принадлежал толстяку. Толстяк слегка задыхался, словно только что выиграл конкурс по поеданию пирогов.
— Мистер Джон Арбогаст?
— Да.
— Меня зовут Филип Марлоу, и я расследую дело, в котором вы выступали экспертом. Заказчик — некий Джитер.
— Да?
— Вы не против, если я заскочу к вам после того, как позавтракаю?
— Да.
Арбогаст повесил трубку. Я решил, что он не болтун.
Я съел ланч и поехал к нему. Кирпичное двухэтажное здание к западу от Айвер недавно покрасили. На первом этаже располагались магазины и ресторан. Широкий лестничный пролет вел на второй этаж. В списке жильцов внизу я прочел: «Джон Д. Арбогаст, кабинет 212». Поднявшись по ступеням, я оказался в широком коридоре, который шел параллельно улице. Мужчина в халате стоял в дверях справа. На лбу у него красовалось зеркало на резинке, сдвинутое назад, на лице застыло удивление. Завидев меня, мужчина скрылся за дверью.
Я направился в другую сторону и прошел почти половину коридора. На двери со стороны, противоположной бульвару, значилось: «Джон Д. Арбогаст, экспертиза сомнительных документов, частный кабинет. Вход». Дверь с легкостью отворилась в маленькую приемную без окон, где стояли пара простеньких кресел и никелированных пепельниц, лежали журналы. Горели два торшера и плафон на потолке. На внутренней двери висела дешевая, но массивная новенькая табличка: «Джон Д. Арбогаст, экспертиза сомнительных документов. Частный кабинет».
Звонок зазвонил, когда я открыл внешнюю дверь, и продолжал звонить до тех пор, пока я ее не закрыл. Ничего не изменилось. В приемной было пусто, внутренняя дверь закрыта. Я приложил ухо к панели — внутри тихо. Постучался. Ответа не было. Я повернул ручку. Дверь открылась, и я вошел.
Два плотно закрытых и занавешенных по краям окна выходили на север. На подоконниках лежала пыль. Стол, два картотечных ящика, ковер как ковер, стены как стены. На стеклянной панели еще одной двери шла надпись: «Джон Д. Арбогаст. Лаборатория. Не входить».
Интересно, сумею ли я теперь забыть это имя?
Комната, в которую я вошел, была маленькой. Даже для пухлой короткопалой руки, неподвижно лежавшей на краю стола, сжимая толстый карандаш, наподобие плотницкого. Запястье безволосое, как тарелка. Несвежие манжеты торчали из-под рукава пиджака, но ниже все было скрыто дальним краем стола. Сам стол меньше шести футов в длину; вероятно, хозяин был невысок ростом. С того места, где я стоял, я мог разглядеть только руку и часть рукава. Я быстро вернулся в приемную, запер внешнюю дверь, потушил свет, вернулся в кабинет и обошел вокруг стола.
Он и впрямь был очень толст, куда до него Анне Халси. Лицо, размером с баскетбольный мяч, сохраняло приятную розовость даже сейчас. Толстяк стоял на коленях, опустив большую голову между острыми краями тумб, из-под левой руки, лежавшей на полу, виднелся клочок желтоватой бумаги. Пальцы были растопырены, как могут быть растопырены пальцы толстяка, между ними и торчал тот клочок. Казалось, что его расплющило, вдавило в пол, но на самом деле на коленях толстяка удерживал собственный вес. Тело упиралось в огромные бедра, толщина которых не давала ему рухнуть на пол. Чтобы опрокинуть его навзничь, потребовалась бы пара крепких фулбеков. Не слишком хорошая идея. Я дал себе время отдышаться и вытер пот на затылке, хотя день стоял не жаркий.
У него были седые коротко стриженные волосы и шея, количеством складок напоминавшая гармошку. Ступни маленькие, как часто бывает у толстяков, в сияющих черных туфлях, сдвинутые рядом, изящные и отвратительные. На нем был черный пиджак, который нуждался в чистке. Я наклонился над толстяком и зарылся пальцами в бездонных складках шеи. Где-то там должна быть артерия, но я ее не нашел. Впрочем, старался я зря. Между жирными коленями на ковре расширялось пятно…
Встав на колени, я поднял с пола пухлую руку и вытащил клочок желтоватой бумаги. Пальцы были холодными, но не ледяными, а мягкими и слегка липкими. Листок вырвали из блокнота. Было бы чудесно, если бы толстяк успел что-нибудь написать, но нет. Бессмысленные загогулины, не слова, даже не буквы. После того как в него выстрелили, он попытался что-то накарябать — возможно, толстяку даже казалось, что ему удалось, — но на бумаге остались одни каракули.
Затем он сполз вниз, все еще сжимая клочок бумаги в руке, прижал его к полу жирными пальцами, держа в другой руке толстый карандаш, вдавил неподъемное туловище в массивные бедра и умер. Джон Д. Арбогаст. Эксперт по сомнительным документам. Приватность гарантируется. Еще как гарантируется. Он трижды сказал мне «да» в телефонную трубку.
И вот чем все кончилось.
Я вытер носовым платком дверные ручки, потушил свет, захлопнул внешнюю дверь и ретировался из этого коридора, этого здания и этой местности. Насколько я мог судить, меня никто не видел. Насколько я мог судить.
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Как и сказала Анна, отель «Эль-Милано» находился в доме номер тысяча девятьсот по Норт-Сикамор, занимая чуть ли не весь квартал. Я припарковался почти рядом с нарядным передним двориком и прошествовал вдоль бледно-голубой неоновой вывески над входом в подземный гараж. Спустился по пандусу с поручнями в яркое помещение, заполненное сияющими автомобилями и холодным воздухом. Опрятный бледнокожий негр в чистеньком комбинезоне с голубыми манжетами вышел из стеклянной будки мне навстречу. Его черные волосы лоснились, словно у какого-нибудь музыканта.
— Свободен? — спросил я.
— И да и нет, сэр.
— Там снаружи автомобиль, с которого неплохо бы стереть пыль. Плачу пятерку.
Не сработало. Мне попался не тот тип. Его каштановые глаза стали задумчивыми и отстраненными.
— Не многовато за то, чтобы стереть пыль, сэр? Возможно, вы хотите чего-то еще?
— Совсем немного. Автомобиль мисс Гарриет Хантресс здесь?
Он оглянулся. Я заметил, как его взгляд скользнул по канареечно-желтому кабриолету, неприметному, как сортир на парадной лужайке.
— Да, сэр, здесь.
— Мне нужен ее номер, а еще я хочу попасть туда, минуя вестибюль. Я частный детектив.
Я показал ему значок. Он посмотрел на него. Значок его не впечатлил.
Негр одарил меня кислейшей улыбкой:
— Для работающего человека пять долларов неплохая сумма, сэр. Но не настолько, чтобы я рискнул ради нее своим местом. Разница примерно как расстояние отсюда до Чикаго. Предлагаю вам сэкономить эту пятерку и попробовать войти в отель обычным способом.
— А ты парень не промах, — заметил я. — Небось, когда подрастешь, станешь высотой с пятифутовый шкаф?
— Я уже подрос, сэр. Мне тридцать четыре, я женат, и у меня двое детей. Приятного вечера, сэр.
Он повернулся на каблуках.
— Что ж, и ты будь здоров, — сказал я. — И прости, что от меня несет виски. Что возьмешь с простака из глубинки.
Я вернулся туда, куда мне следовало отправиться с самого начала. Мог бы догадаться, что пять баксов и значок не прокатят в таком местечке, как «Эль-Милано».
Негр, вероятно, сейчас звонил администратору.
Отель представлял собой белую оштукатуренную громадину в мавританском стиле с резными светильниками и финиковыми пальмами на входе. Вход располагался во внутреннем углу буквы «Г», к нему вели мраморные ступени под аркой, выложенной калифорнийской мозаикой.
Швейцар открыл мне дверь, и я вошел. По своим размерам вестибюль только немного уступал стадиону «Янки». Под бледно-голубой ковер, вероятно, подстелили резиновую губку. Он так пружинил, что у меня возникло праздное желание лечь и покататься по полу. Я подошел к стойке, облокотился и уставился на бледного тощего портье с такими тонкими усиками, что они поместились бы под ногтем. Приглаживая их, он смотрел поверх моего плеча на кувшин для масла из сказки про Али-Бабу, способный вместить тигра.
— Мисс Хантресс у себя?
— Как мне вас представить?
— Мистер Марти Эстель.
Ход не лучше, чем неудачная попытка в гараже. Администратор потянулся к чему-то левой ногой. Голубая позолоченная дверь в конце стойки распахнулась, оттуда появился здоровяк с рыжеватыми волосами, в обсыпанном сигарным пеплом жилете. Он лениво оперся о стойку и уставился на кувшин Али-Бабы, словно прикидывал, можно ли воспользоваться им как плевательницей.
Портье повысил голос:
— Вы мистер Марти Эстель?
— Я от него.
— Есть разница, не находите? А как ваше имя, сэр, позвольте спросить?
— Спросить-то можно, — ответил я. — Вот только ответа можно не дождаться. Такие у меня инструкции. Простите мое упрямство и прочее.
Ему явно не нравились мои манеры. Явно не нравился я сам.
— Боюсь, я не могу сообщить о вас мисс Хантресс, — произнес он холодно. — Мистер Хокинс, нужна ваша помощь.
Рыжеватый оторвал взгляд от кувшина и скользнул вдоль стойки, пока не оказался от меня на расстоянии удара дубинкой.
— Да, мистер Грегори? — зевнул он.
— А не пошли бы вы куда подальше? — сказал я. — Вместе с вашими подружками.
Хокинс ухмыльнулся:
— Идем в мой офис, приятель. Разберемся, что к чему.
Я последовал за ним в собачью конуру, из которой он вышел. Внутри помещались малюсенький стол, два кресла, плевательница и открытый ящик с сигарами. Хокинс примостил зад за край стола и дружески ухмыльнулся:
— Не вышло по-хорошему, приятель? Я местный детектив. Выкладывай.
— Иногда играешь по-хорошему, иногда — по-плохому. — Я вытащил бумажник и показал ему значок и копию лицензии, закатанную в целлулоид.
— С тобой все ясно, — кивнул он. — Надо было идти сразу ко мне.
— Конечно, только кто ж знал? Мне нужно увидеть эту девицу. Она меня не знает, но у меня к ней дельце, о котором лучше не болтать.
Он сдвинулся на полтора ярда вбок и переместил сигару во рту, продолжая смотреть мне в правую бровь:
— Что за шуточки? Зачем ты пытался подмаслить ниггера в гараже? Деньги жгут карман?
— Может, и так.
— Я сговорчивый, — заметил он, — но я должен защищать постояльцев.
— Вижу, у тебя почти закончились сигары, — сказал я, заглянув в ящик, в котором их лежало примерно штук девяносто. Вытащив парочку, я вдохнул аромат, подложил под сигары десятидолларовую купюру и засунул их обратно.
— Похоже, мы сработаемся. Чего тебе надо?
— Скажи ей, что я от Марти Эстеля. Она меня примет.
— Не хотелось бы вылететь отсюда.
— Не вылетишь. За мной стоят большие люди.
Я протянул было руку к ящику, но он оттолкнул ее.
— Попробую. — Он снял трубку, попросил соединить его с номером восемьсот четырнадцать и замычал. Мычал он, как больная корова. Внезапно Хокинс подался вперед, просиял и проворковал в трубку:
— Мисс Хантресс? Это Хокинс, детектив. Хокинс, да. Хокинс. Понимаю, вы встречаете много людей, мисс Хантресс. У меня в офисе сидит джентльмен, который хочет передать вам послание от мистера Эстеля. Мы не пустим его без вашего разрешения, потому что он отказывается назвать свое имя… Да, Хокинс, детектив, мисс Хантресс. Да, он сказал, что вы его не знаете, но выглядит он, на мой вкус, вполне прилично. Хорошо, огромное спасибо, мисс Хантресс. Направляю его к вам.
Он отключился и нежно похлопал трубку.
— Не хватало только закадровой музыки, — заметил я.
— Можешь подниматься, — мечтательно протянул Хокинс, рассеянно нашарил ящик и вытащил свернутую купюру. — Аппетитная штучка, — промолвил он мягко. — Всякий раз, вспоминая эту дамочку, чувствую необходимость прогуляться вокруг квартала. Пошли.
Мы вернулись в вестибюль, Хокинс подвел меня к лифту и втолкнул внутрь.
Пока закрывалась дверь, я заметил, что Хокинс направился к выходу — вероятно, совершить моцион вокруг квартала.
Внутри кабины был ковер, зеркала и приглушенное освещение. Я поднимался мягко, словно ртуть в термометре. Двери с шелестом разошлись, и, ступая по мягкому мху, которым они выложили пол в коридоре, я подошел к двери с номером восемьсот четырнадцать и нажал на кнопку. Внутри прозвенели колокольчики, и дверь открылась.
На ней было выходное платье из бледно-зеленой шерсти и маленькая шляпка набекрень, сидевшая на ухе, словно бабочка. Глаза широко расставлены, в глазах светился ум. Они были цвета небесной лазури, а волосы темно-рыжие, словно приглушенный, но все еще опасный огонь. Слишком высокая, чтобы выглядеть куколкой. Щедро подкрашенная в нужных местах, сигарета в мундштуке длиной около трех дюймов, направленная на меня. Она не производила впечатления бывалой дамочки, прошедшей огонь и воду, но явно многое повидала в жизни и извлекла из увиденного уроки.
Девушка окинула меня холодным взглядом:
— Что за послание, кареглазый?
— Я бы сперва вошел, — ответил я. — Не привык разговаривать стоя.
Она равнодушно рассмеялась, и я скользнул за кончиком ее сигареты в длинную, довольную узкую комнату, в которой было много красивой мебели, много окон, портьер, много всего. Большое полено горело за экраном газового камина. На полу перед розовым диваном лежал шелковый восточный ковер, рядом на низеньком столике стояли скотч, содовая, лед в ведерке — все, что нужно, чтобы мужчина почувствовал себя как дома.
— Можете выпить, — сказала она. — Похоже, вы не привыкли разговаривать без стакана в руке.
Я сел и потянулся к бутылке. Девушка опустилась в глубокое кресло, скрестив ноги. Я вспомнил Хокинса, совершающего моцион вокруг квартала. Пожалуй, в чем-то он был прав.
— Итак, вас прислал Марти Эстель, — начала она, отказавшись от выпивки.
— В глаза такого не видел.
— Так я и думала. Что за шуточки, оборванец? Марти оценит, что ты воспользовался его именем.
— Поджилки затряслись. А почему вы меня впустили?
— Из любопытства. Я знала — когда-нибудь сюда заявится молодчик вроде тебя. Но меня не запугаешь. Сыщик?
Я закурил и кивнул:
— Частный. Хочу кое-что предложить.
— Так предлагай, — зевнула она.
— Сколько вы хотите отступных за молодого Джитера?
Она снова зевнула:
— Ты мне нравишься, но не настолько, чтобы я тебе ответила.
— Не надо меня запугивать. Нет, правда, сколько? Или мое предложение вас оскорбляет?
Она улыбнулась. Улыбка мне понравилась. И зубы.
— Я теперь плохая девочка, — сказала она. — Мне не приходится просить дважды. Получаю все, что захочу, перевязанное голубой ленточкой.
— Старик не отступится. Говорят, он большая шишка.
— Мне-то что за дело?
Я кивнул и отпил из стакана. Хороший виски, по правде сказать — превосходный.
— Он платить не собирается. Хочет вас очернить. Обещает большие неприятности. Но мне это не по нраву.
— И тем не менее ты на него работаешь.
— Странно, не правда ли? Вероятно, есть способ все уладить, но пока я до него не додумался. Так сколько вы готовы взять? И готовы ли?
— Как насчет пятидесяти кусков?
— Пятьдесят вам и столько же Марти?
Она рассмеялась:
— Марти не любит, когда я вмешиваюсь в его бизнес. Я говорила только за себя.
Она перекинула ноги на другую сторону. Я положил в стакан еще кусок льда.
— Я думал о пяти сотнях, — сказал я.
— Пяти сотнях чего? — удивилась она.
— Долларов, не «роллс-ройсов».
Она искренне расхохоталась:
— Ты меня забавляешь. Стоило бы послать тебя к дьяволу, но у меня слабость к кареглазым. Люблю теплые карие глаза с золотистыми прожилками.
— Забудьте. У меня за душой ни гроша.
Она улыбнулась и вставила в рот новую сигарету. Я поднес ей зажигалку. Она в упор посмотрела на меня. В ее глазах блестели искорки.
— А если мне хватает? — мягко промолвила она.
— Возможно, поэтому он нанял толстяка? Чтобы не мог плясать под вашу дудку?
— Кто нанял толстяка?
— Старик Джитер нанял толстяка по фамилии Арбогаст. Он расследовал это дело до меня. А вы не знали? Его пристрелили сегодня утром.
Я произнес эту фразу намеренно просто, рассчитывая на эффект неожиданности, но она осталась неподвижна. Все та же дерзкая улыбочка застыла в уголках губ. Выражение глаз не изменилось. Девушка тихо вздохнула.
— Это имеет какое-то отношение ко мне? — спросила она спокойно.
— Я не знаю. Не знаю, кто его убил. Это случилось в его офисе около полудня. Не уверен, что его убили из-за Джитера. Но уж слишком все кстати — я успел взяться за это дело, но не успел с ним поговорить.
Она кивнула:
— Я понимаю. И ты решил, что это дело рук Марти. И разумеется, позвонил в полицию?
— Разумеется, нет.
— Это немного усложняет дело, брат.
— Верно, но давайте задумаемся о цене. Не стоит повышать ставки. Что бы копы ни имели против меня, у них будет еще больше вопросов к вам и к Марти, когда они прознают об этом деле. Если прознают.
— Мелкий шантаж, — холодно заметила она. — Думаю, иначе это не назовешь. Не дразни меня, кареглазый. Кстати, я знаю твое имя?
— Филип Марлоу.
— Вот что, Филип. Когда-то обо мне писали в светских альманахах. Я из хорошей семьи. Старый Джитер погубил моего отца — все в рамках закона, все, как умеют эти мерзавцы, — но отец покончил с собой, мать умерла, и у меня на руках осталась сестренка-школьница. Наверное, я не слишком стеснялась в средствах, чтобы иметь возможность о ней заботиться. Возможно, в скором времени мне придется взять на себя заботу о старике Джитере, даже если ради этого придется женить на себе его сынка.
— Пасынка, — сказал я. — Он ему не родной.
— Поверь, брат, разницы никакой. А годика через два малыш получит серьезное наследство. Могло быть и хуже, даже учитывая, что он любит закладывать за воротник.
— Вы не осмелитесь сказать это ему в глаза, леди.
— Думаешь? Оглянись-ка, сыщик. И вынь затычки из ушей.
Я встал и быстро обернулся. Он стоял в четырех футах от меня. Должно быть, вышел из соседней комнаты и прокрался по ковру, пока я занимался словоблудием. Это был крупный блондин в спортивном пиджаке из грубой шерсти, кашне и рубашке с открытым воротом. Лицо у него было красное, глаза блестели и с трудом фокусировались. Для такого раннего часа он успел изрядно набраться.
— Убирайся, пока держишься на своих двоих! — прорычал он. — Я все слышал. Гарри может говорить обо мне все, что ей вздумается. Мне это по душе. Вали отсюда, пока я не вбил тебе зубы в глотку!
Девушка за моей спиной рассмеялась. Мне это не понравилось. Я шагнул навстречу блондинистому здоровяку. Его глаза сверкнули. Несмотря на размеры, боксер из него был никакой.
— Вмажь ему хорошенько, милый, — холодно промолвила за моей спиной. — Люблю я смотреть, как у этих крутых ребят подгибаются колени…
Я обернулся к ней, злобно ухмыляясь. Это было ошибкой. Положим, он был не в форме, но мимо неподвижно стоящей стены не промахнулся бы. Он ударил меня, когда я поворачивал голову назад. Удар болезненный. Врезал аккурат в челюсть.
Меня повело в сторону, я попытался устоять на ногах, но поскользнулся на шелковом ковре. Я круто спикировал вниз, стукнувшись затылком о какой-то предмет мебели, оказавшийся крепче, чем моя голова.
Его торжествующая красная рожа мелькнула надо мной, как в тумане. Даже в тот момент я испытывал к нему легкую жалость.
Темнота накрыла меня, и я отключился.
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Я пришел в себя, и свет из окон хлестнул меня по глазам. Затылок ныл и был липким на ощупь. Я медленно перекатился на живот, словно кот в незнакомом доме, встал на колени и потянулся к бутылке скотча, стоявшей на низеньком столике в углу дивана. Каким-то чудом я ее не разбил. Падая, я ударился головой об ножку кресла в виде когтистой лапы. В сравнении с этим удар молодого Джитера был игрушкой. Челюсть ныла, но эта боль не стоила упоминания в дневнике.
Я встал, отхлебнул виски и огляделся. Смотреть было не на что. Комната опустела, в ней висели тишина и память об аромате хороших духов. Из тех, что вы не замечаете, пока запах почти не рассеется, как последний сухой лист, упавший с дерева. Я приложил к затылку носовой платок, решил, что звать на помощь незачем, и отхлебнул еще виски.
Я сидел с бутылкой на коленях, прислушиваясь к дальнему гулу с улицы. Симпатичная комнатка. А мисс Гарриет Хантресс симпатичная девушка. Возможно, знакомства у нее не самые изысканные, но стоит ли придираться? Не мне ее винить. Я сделал еще глоток. Уровень жидкости в бутылке заметно уменьшался. Такой мягкий виски проскакивал незаметно, не обжигая глотки, как пойло, к которому привык я. Еще глоточек. В голове просветлело. Я чувствовал себя превосходно. Сейчас запою пролог к «Паяцам». Если она сама за себя платит, я только за. Целиком на ее стороне. Шикарная женщина. Потом я глотнул еще немного ее виски.
Бутылка, однако, была еще наполовину полна. Я нежно встряхнул ее, сунул в карман плаща, кое-как нахлобучил шляпу и вышел. Стараясь не натыкаться на стены, добрался до лифта, съехал вниз и вышел в вестибюль.
Хокинс, местный детектив, по-прежнему стоял, облокотившись на стойку и не сводя глаз с кувшина Али-Бабы. Все тот же портье за стойкой шевелил крохотными усиками. Я улыбнулся им. Они улыбнулись в ответ. Какие милые люди.
Я умудрился с первого раза открыть дверь, сунул швейцару четвертак, плавно преодолел лестницу и вышел на улицу. На землю опускались стремительные калифорнийские сумерки. Вечерок выдался славный. Венера на западе сияла, как уличный фонарь, как сама жизнь, как глаза мисс Хантресс, как бутылка скотча. Кстати, о скотче. Я вытащил из кармана квадратную бутылку, погладил, проверил пробку и снова сунул в карман. Будет чем дома заняться.
На обратном пути я пять раз проскочил светофор на красный, но удача была на моей стороне и меня не замели. Припарковался примерно напротив дома и примерно рядом с обочиной. Поднялся на лифте на свой этаж, немного поковырялся в замке и еще разок приложился к бутылке. Наконец вставил ключ в замочную скважину, отпер дверь, вошел и нащупал выключатель. Прежде чем изнурять себя дальше, еще раз прибег к проверенному лекарству. Затем отправился на кухню раздобыть лед и имбирный лимонад, чтобы смешать настоящий напиток.
Мне показалось, что в квартире странный запах, — ничего предосудительного, пахло какими-то лекарствами. Не моими, и когда я уходил — запаха не было. Но я был слишком доволен собой, чтобы возмутиться. Я двинулся в направлении кухни и успел преодолеть половину пути.
Они выступили на меня из гардеробной за откидной кроватью — двое с пистолетами. Высокий ухмылялся. Шляпу он надвинул на лоб, а его лицо в форме клина сужалось книзу, наподобие бубнового туза. У него были черные глаза и нос словно вылепленный из белого воска. В руке белоносый сжимал длинноствольный «кольт-вудсмен» со спиленной мушкой. Очевидно, считал себя крутым стрелком.
Второй походил на терьера — колючий рыжий ежик на голове, водянистые черные глаза, ушки как у летучей мыши и грязные белые теннисные туфли на крохотных ножках. Шляпы он не носил. В руке коротышка держал автоматический пистолет, слишком тяжелый для него, но коротышка выглядел довольным собой. Он шумно дышал через рот, и именно от него волнами исходил запах ментола.
— Руки вверх, мерзавец! — сказал он.
Я поднял руки, а что мне оставалось?
Коротышка обошел меня сбоку.
— Скажи еще, что нам это с рук не сойдет, — прорычал он.
— Вам это с рук не сойдет, — сказал я.
Высокий продолжал рассеянно лыбиться, а его нос по цвету напоминал воск. Коротышка плюнул на мой ковер.
— Ишь ты! — злобно ухмыльнулся он и замахнулся своей огромной пушкой, целясь мне в челюсть.
Я отклонился. В обычных обстоятельствах я не стал бы артачиться, но я пребывал в превосходном настроении и был готов сразиться со всем миром. Видал я таких, с их крутыми пушками и прочим. Я обхватил коротышку сзади за горло и резко прижал к себе, выбив пистолет у него из руки. Вот и все, проще некуда. Если бы еще от него так не несло ментолом. Капля слюны показалась в уголках его губ. Он выругался.
Высокий лыбился и, кажется, стрелять не собирался. Он не сдвинулся с места. В глазах мелькнуло беспокойство, но мне было все равно. Все еще держа перед собой мелкого засранца, я нагнулся и поднял с пола его пистолет. Это было ошибкой. Мне следовало вытащить свой.
Я отшвырнул коротышку от себя, он врезался в кресло, упал и принялся отчаянно молотить по креслу ногами. Высокий рассмеялся.
— В нем нет бойка, — сказал он.
— Послушай, — сказал я беззлобно, — у меня есть бутылка хорошего скотча, и я собираюсь ее прикончить. Не тратьте мое время. Чего вы от меня хотите?
— Говорю тебе, у него нет бойка, — сказал белоносый. — Можешь сам попробовать. Я не разрешаю Шустряку таскать заряженный ствол. Слишком он нервный. А ты, я гляжу, умеешь махать руками, приятель.
Шустряк сел на полу, снова плюнул на ковер и рассмеялся. Я направил на него ствол и спустил курок. Раздался сухой щелчок, однако, судя по балансу, пистолет был заряжен.
— Мы тебя не тронем, — сказал белоносый. — По крайней мере, не сегодня. Возможно, в следующий раз, кто знает? Может быть, и не придется, если ты понимаешь намеки. Забудь про молодого Джитера. Тебе ясно?
— Нет.
— Не ясно?
— Я не знаю, кто такой молодой Джитер.
Белоносому мой ответ не понравился. Он легонько помахал своим «кольтом» калибра двадцать два.
— Тебе лучше освежить свою память, приятель. А заодно починить дверь. Она у тебя совсем никудышная. Шустряку стоило дыхнуть — и ее как ветром сдуло.
— Это меня не удивляет.
— А ну-ка гони ствол, — прохныкал Шустряк. Он снова стоял на ногах, но теперь решил пристать к напарнику.
— Отвяжись, болван, — сказал высокий. — Нам велено предупредить его, а не убивать. Не сегодня.
— Говори за себя! — огрызнулся Шустряк и попытался выхватить «кольт» у белоносого.
Тот легко отпихнул его, и, пока они разбирались между собой, я успел переложить чужой пистолет в левую руку и вытащил «люгер». Я показал «люгер» белоносому, но тот не особенно впечатлился.
— Он сирота, — печально промолвил белоносый. — Я разрешаю ему таскаться за собой. Не стоит его недооценивать, иначе он тебя укусит. Сейчас мы уйдем, но ты все слышал: держись подальше от молодого Джитера.
— Ты видишь мой «люгер», — сказал я. — Кто такой молодой Джитер? И может быть, вызовем полицию?
Белоносый устало улыбнулся:
— Мистер, я использую мелкий калибр, потому что умею стрелять. Но если думаешь, что ты круче, докажи.
— Ладно, — сказал я. — А ты, случаем, не знаешь некоего Арбогаста?
— Я встречаю многих людей, — отвечал он, все так же устало улыбаясь. — Может, знаю; может, нет. Бывай, приятель.
Он пошел к двери, двигаясь немного боком, чтобы держать меня на мушке. Я тоже держал его на мушке, и теперь все зависело от того, кто выстрелит раньше и точнее, если стрелять вообще стоило и если я еще был способен выстрелить, приняв внутрь столько превосходного теплого виски. Я позволил ему уйти. Он не был похож на киллера, хотя я мог ошибаться.
Коротышка наскочил на меня, когда я и думать о нем забыл. Он выхватил свою большую пушку из моей левой руки, отскочил к двери, плюнул на ковер и был таков. Белоносый вышел вслед за ним: длинное грубое лицо, белый нос, заостренный подбородок, усталый взгляд. Едва ли я забуду его теперь.
Я мягко закрыл дверь и стоял с глупым видом, сжимая пистолет. Я слышал, как лифт поднялся и опустился. Я все еще стоял. Марти Эстель не стал бы нанимать таких клоунов, чтобы запугать кого бы то ни было. Я принялся размышлять об этом, но так ничего и не придумал. Затем вспомнил про ополовиненную бутылку скотча и устроил ей допрос с пристрастием.
Спустя полтора часа я снова был в превосходном настроении, но так и не родил новых идей, просто сидел и клевал носом.
Разбудил меня телефонный звонок. Это было большой ошибкой — заснуть в кресле, потому что проснулся я с ощущением, что в рот мне запихнули пару фланелевых одеял, голова раскалывалась, синяки на затылке и подбородке были размером не больше яблока, но ныли безбожно. Чувствовал я себя отвратительно. Словно ампутированная нога.
Я подполз к телефону, рухнул в кресло напротив и снял трубку. На том конце провода капала сосулька.
— Мистер Марлоу? Это мистер Джитер. Мы виделись утром. Боюсь, я позволил себе лишнего…
— У меня та же проблема. Ваш сын заехал мне в челюсть. Вернее, пасынок, или приемный сын, или кто он там.
— Он мне и пасынок, и приемный сын. Вот как? — Голос оживился. — И где вы встретились?
— В номере мисс Хантресс.
— Понятно. — На том конце провода солнце вышло из-за туч, и сосулька растаяла. — Очень интересно. И что сказала мисс Хантресс?
— Ей понравилось. Понравилось, что он заехал мне в челюсть.
— Понятно. А почему он так поступил?
— Она прятала его. Он слышал наш разговор. Вот и не сдержался.
— Понятно. Я тут подумал, что она заслуживает небольшого вознаграждения — конечно, в разумных пределах, если это дело удастся сохранить в тайне.
— Пятьдесят кусков.
— Не понял?
— Не притворяйтесь, — прорычал я. — Пятьдесят тысяч долларов. Пятьдесят кусков. Я предложил ей пять сотен, просто для смеха.
— Мне кажется, вы относитесь к этому делу с поразительным легкомыслием, — прорычал он в ответ. — Я к такому не привык, и мне все это не нравится.
Я зевнул. Мне было плевать, уволит он меня или нет.
— Послушайте, мистер Джитер, я не прочь повалять дурака, но свою работу знаю. К тому же дело начинает приобретать неожиданный оборот. Недавно ко мне ввалились двое вооруженных громил и велели держаться подальше от молодого Джитера. Мы о таком не договаривались.
— Господи! — Кажется, он не на шутку струхнул. — Приезжайте ко мне прямо сейчас, и мы все обсудим. Я пришлю за вами машину. Вы свободны?
— Да, но я сам за рулем…
— Нет. Я пришлю за вами машину с шофером. Его зовут Джордж, вы можете полностью ему доверять. Он будет у вас через двадцать минут.
— Хорошо, — сказал я. — Только допью свой обед. Пусть ждет меня на углу Кенмор-авеню, в сторону Франклин-авеню.
Я повесил трубку.
Приняв контрастный душ и натянув более или менее приличную чистую одежду, я еще пару раз приложился к бутылке — понемногу для разнообразия, надел легкий плащ и вышел на улицу.
Машина уже ждала меня, перегородив половину боковой улицы. Новехонькая, передние фары размером с фары локомотива, противотуманные фары на переднем крыле, парочка габаритных огней размером с передние фары. Я подошел и встал рядом с машиной. Из тени выступил мужчина, легким щелчком аккуратно отправив окурок через плечо. Высокий, широкоплечий, темноволосый, он был в фуражке, френче с портупеей, блестящих крагах и безупречных габардиновых бриджах британского штабс-майора.
— Мистер Марлоу? — Шофер коснулся козырька фуражки рукой в перчатке.
— Да, — сказал я, — вольно. Только не говорите мне, что это машина старины Джитера.
— Одна из его машин.
Голос у него был холодный, и постоять за себя он явно умел.
Шофер открыл дверцу, я сел на заднее сиденье, Джордж — за руль своей махины, и мы двинулись с места. Автомобиль отъехал от бордюра и завернул за угол с тихим шелестом, словно купюра в бумажнике. Мы направлялись на запад. Казалось, мы скользим в общем потоке, но почему-то всех обгоняем. Мы двигались в сердце Голливуда, в западную его часть, вдоль сияния Стрипа и дальше, в прохладную тишину Беверли-Хиллз, где узкая дорога разделяет бульвары.
Миновав Беверли-Хиллз, мы начали подниматься в гору, увидели дальние огни университета и свернули на север, в Бель-Эр. Мы ехали по узким улочкам, вдоль высоких стен и огромных ворот. Тротуаров здесь не было. Из особняков в ранние сумерки струился приглушенный свет. Стояла тишина, только скрипели шины об асфальт. Затем мы снова свернули налево, и я успел прочитать знак: Калвелло-драйв. Напротив кованых ворот высотой в двадцать футов Джордж начал разворачиваться налево, и тут что-то случилось.
Из-за ворот сверкнули фары, взвизгнул клаксон, взревел мотор. Прямо на нас вылетел автомобиль. Одним рывком Джордж вывернул руль, нажал на тормоз и сдернул перчатку с правой руки.
Автомобиль, сверкая фарами, несся прямо на нас.
— Чертов пьяница! — буркнул Джордж через плечо.
Возможно. Пьяницам вечно не сидится на месте. Очень может быть. Я сполз с сиденья, вытащил «люгер» и потянулся к ручке. Открыв дверцу, я слегка высунулся наружу. Свет фар ослепил меня, я отпрянул назад и снова высунулся, когда автомобиль промчался мимо.
Затем он резко остановился, дверца отлетела в сторону, изнутри кто-то выпрыгнул и принялся орать, размахивая пистолетом. Надо же, знакомый голос.
— Руки вверх, подонки! — вопил Шустряк.
Джордж положил на руль левую руку, а я открыл дверцу пошире. Коротышка на улице носился взад-вперед и вопил. Из маленькой черной машинки, откуда он выскочил, доносился только звук работающего мотора.
— Это ограбление! — орал Шустряк. — А ну вон из машины, гады!
Я толкнул дверцу и начал вылезать, прижимая «люгер» к себе.
— Сам напросился! — взвизгнул коротышка.
Я резко упал на землю. Пистолет в его руке извергнул пламя. Видать, кто-то приделал к нему боек. Раздался звон стекла за моей спиной. Уголком глаза, хотя обзор у меня сейчас был никудышный, я заметил, как Джордж почти незаметно шевельнул рукой, — словно рябь прошла по воде. Я прицелился, но выстрел прозвучал сзади. Джордж.
Я не выстрелил. В этом не было нужды.
Черный автомобиль рванулся с места и устремился вниз с холма. Гул его мотора еще раздавался вдали, а маленький человечек посередине мостовой нелепо шатался в свете, отраженном от стен.
Что-то темное заливало его лицо. Пистолет выпал из рук и отскочил от мостовой, маленькие ножки подогнулись, коротышка рухнул набок, перекатился и замер.
— Вот так-то, — сказал Джордж и понюхал дуло своего револьвера.
— Отличный выстрел.
Я выбрался из автомобиля и посмотрел на скрюченное ничтожество под ногами. Грязная белизна его теннисных туфель поблескивала в свете боковых фар.
Джордж подошел и встал рядом со мной:
— С чего ты взял, что это был я, брат?
— Ну не я же. Я любовался тем, как ты стреляешь от бедра. Это было красиво.
— Спасибо, приятель. Думаю, метили в мистера Джеральда. Обычно в это время я привожу его из клуба, когда накачается под завязку.
Мы подошли к коротышке и наклонились над ним. Смотреть было не на что. Просто мертвый маленький человек, весь к крови, пуля попала ему в лицо.
— Потуши ты эти чертовы фары, — прорычал я. — И давай убираться отсюда подобру-поздорову.
— Дом прямо напротив, — спокойно промолвил Джордж, словно только что всунул монетку в щель игрового автомата, а не всадил пулю в человека.
— Нечего вмешивать сюда Джитеров, если ты ценишь свою работу. Ты должен это понимать. Поехали ко мне и начнем все сначала.
— Идет, — буркнул Джордж и запрыгнул в свой большой автомобиль. Он потушил противотуманные фары и габаритные огни, а я устроился на сиденье рядом.
Мы развернулись и начали подниматься на холм. Я оглянулся на разбитое стекло. Маленькое оконце в самом конце салона без дополнительной защиты. Выстрел проделал в нем изрядную дыру. Если нужны доказательства, можно приложить к дыре выбитый кусок. Впрочем, едва ли это понадобится. Хотя кто знает.
На вершине холма навстречу нам выкатил лимузин. Внутри, словно на освещенной витрине, гордо восседала пожилая пара. Мужчина был в смокинге, белом шарфе и складном цилиндре. Женщина — в мехах и бриллиантах.
Джордж спокойно проехал мимо, затем дал газ и резко свернул направо в темный переулок.
— Парочка престарелых гуляк, — протянул он. — Держу пари, эти даже не сообщат в полицию.
— Согласен, — сказал я. — Поехали домой, выпьем. Не люблю я людей убивать.
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Мы разлили скотч мисс Гарриет Хантресс и теперь сидели, разглядывая друг друга поверх ободков стаканов. Без фуражки Джордж выглядел красавцем. Густые курчавые темно-каштановые волосы, белоснежные зубы. Он потягивал виски и одновременно попыхивал сигаретой. Колючие черные глаза сияли холодным блеском.
— Йель? — спросил я.
— Дартмур, если хочешь знать.
— Я все хочу знать. И как, пригодилось? Что ты с этого поимел?
— Стабильный заработок и рабочую одежду, — протянул он.
— А что за фрукт молодой Джитер?
— Здоровый блондин, неплохо играет в гольф, считает, что все бабы от него без ума. Закладывает как следует, но на ковры еще не блевал.
— А старый Джитер?
— Этот отвалит тебе десятицентовик, если в кармане не завалялось пяти.
— Тсс, ты говоришь о своем боссе.
Джордж усмехнулся:
— Таких жадных еще поискать. Не знаешь, чего от него ожидать. Может быть, поэтому я всего лишь шофер. Отличный скотч.
Я разлил по стаканам остатки виски и снова сел:
— Думаешь, эти двое караулили мистера Джеральда?
— Почему нет? Я всегда привожу его домой примерно в это время. Только не сегодня. У него похмелье, и раньше вечера он не покажется. Ты же ищейка, тебе лучше знать.
— С чего ты решил, что я ищейка?
— Только ищейка способен вывалить такую чертову уйму вопросов.
Я покачал головой:
— Вот уж нет. Я задал тебе всего шесть вопросов. Твой босс тебе доверяет. Наверняка он все тебе рассказал.
Шофер кивнул, усмехнулся и отхлебнул виски.
— Тут все ясно, — сказал он. — Когда мы свернули к дому, эти ребята решили действовать. Вряд ли они задумали убийство. Хотели попугать. Только тот коротышка оказался полным придурком.
Я смотрел на брови Джорджа. У него были черные красивые брови, блестящие, как конский волос.
— Сомневаюсь, что Марти Эстель станет нанимать дурачков.
— Верно. Хотя он мог нанять дурачков намеренно.
— А ты соображаешь. Похоже, мы друг друга понимаем. Но убийство этого недотепы все осложняет. Что собираешь делать?
— Ничего.
— Если они возьмутся за тебя и выяснят, что это твой пистолет — если, конечно, ты его сохранишь, в чем я сомневаюсь, — можно будет сказать, что ты защищался. Остается понять одно.
— Что именно?
Джордж прикончил второй стакан, закурил сигарету и улыбнулся.
— В темноте трудно узнать автомобиль спереди, даже с такими фарами. Это мог быть гость.
Он пожал плечам и кивнул:
— Какая разница, если они хотели только попугать? Когда все всплыло бы наружу, старик понял бы, от кого они и зачем приходили.
— А ты не прост, — восхищенно заметил я, и тут зазвонил телефон.
Раздался голос английского дворецкого, резкий и четкий. Если я мистер Филип Марлоу, то со мной будет говорить мистер Джитер. Из трубки повеяло льдом.
— Должен сказать, вы не спешите выполнять мои указания! — рявкнул мистер Джитер. — Или мой шофер…
— Он здесь, мистер Джитер, — сказал я. — Но у нас возникли сложности. Джордж вам расскажет.
— Молодой человек, когда я что-нибудь кому-нибудь поручаю…
— Послушайте, мистер Джитер, мне сегодня досталось. Ваш сын заехал мне в челюсть, я упал и поранил голову. Когда я чуть живой дополз до свой квартиры, на меня напали двое вооруженных молодчиков, убеждавших меня не лезть в дело Джитера. Я стараюсь как могу, но я слегка не в себе, поэтому не надо меня запугивать.
— Молодой человек…
— Послушайте, если хотите делать все сами, сами и разбирайтесь. Можете также сэкономить и нанять простого исполнителя. Я действую по своему разумению. У вас уже были копы?
— Копы? — переспросил он кисло. — Вы хотите сказать — полицейские?
— Не важно, пусть будут полицейские.
— С какой стати? — прорычал он.
— Вот уже полчаса перед вашими воротами валяется жмурик. Жмурик означает труп. Он небольшого размера, можете просто замести его на совок.
— Господи! Вы серьезно?
— Да. Он стрелял в меня и в Джорджа. Узнал вашу машину. Должно быть, целил в вашего сына, мистер Джитер.
Наступило колючее молчание.
— Сначала вы говорите, что там труп, — холодно заметил он. — Теперь утверждаете, что он в вас стрелял.
— Стрелял, когда был живой, — сказал я. — Джордж вам расскажет. Он…
— Немедленно приезжайте ко мне! — заорал он. — Сейчас же!
— Джордж вам расскажет, — повторил я мягко и повесил трубку.
Шофер холодно посмотрел на меня, затем встал и натянул фуражку.
— Ладно, приятель, когда-нибудь я тоже подгоню тебе выгодное дельце.
— Мне пришлось так сказать. Это его дело. Ему и решать.
— Чушь, — отрезал Джордж, оглянувшись через плечо. — Не трудись, ищейка. Хватит сотрясать воздух, меня не проведешь.
Он открыл дверь, вышел, закрыл дверь за собой, а я все еще сидел, сжимая трубку в руке, с открытым ртом и мерзким привкусом на языке.
Затем я вышел на кухню, встряхнул бутылку скотча, но она была пуста. Я открыл ржаного, сделал глоток. Кислятина. Что-то меня тревожило. У меня было предчувствие, что мои тревоги только начинаются.
Они разминулись с Джорджем всего на несколько секунд. Лифт стал подниматься сразу же после того, как опустился. Приближались тяжелые шаги. Кулак опустился на дверь. Я подошел и открыл ее.
Один в коричневом, другой в синем пиджаке, высокие и дюжие, на лицах тоска.
Тот, что был в коричневом, сдвинул веснушчатой рукой шляпу на затылок и спросил:
— Филип Марлоу?
— Я.
Они с невозмутимым видом оттеснили меня в комнату, и тот, что в синем, запер дверь. Тот, что в коричневом, сунул мне в нос жетон, я успел разглядеть золото и эмаль.
— Лейтенант Финлейсон, центральный убойный отдел, — сказал он. — А это Сиболд, мой напарник. Мы крутые ребята и не советуем с нами шутить. Говорят, вы ловко орудуете пистолетом?
Сиболд снял шляпу и пригладил седоватые волосы ладонью. Затем молча удалился на кухню.
Финлейсон присел в кресло и поскреб подбородок ногтем большого пальца, квадратным, как кубик льда, и желтым, как горчичник. Он был старше и невзрачнее Сиболда. Вид у лейтенанта был слегка потрепанный, как у старого копа, не слишком преуспевшего на службе.
Я сел и сказал:
— Что значит — ловко орудую пистолетом?
— Стреляете по живым мишеням, вот что.
Я зажег сигарету. Сиболд вышел из кухни и направился в гардеробную.
— Итак, вы частный детектив с лицензией, — сурово промолвил Финлейсон.
— Точно.
— Дайте. — Он протянул руку, я сунул ему бумажник. Он порылся в нем и вернул мне. — Оружие при себе?
Я кивнул. Он снова протянул руку. Сиболд вышел из гардеробной. Финлейсон понюхал мой «люгер», отсоединил магазин, отвел затвор и посмотрел на свет. Заглянул в дуло, прищурился. Передал Сиболду. Тот повторил манипуляции напарника.
— Не этот, — сказал Сиболд. — Чистый, но в меру. По крайней мере, за последний час его не чистили. Есть немного пыли.
— Согласен.
Финлейсон поднял гильзу с ковра, прижал к магазину и вставил магазин в рукоять. Затем передал пистолет мне. Я сунул его под мышку.
— Выходил куда-нибудь вечером, ищейка?
— Конечно. Только и мотаюсь туда-сюда. А что?
Он проигнорировал вопрос.
— Где был?
— Ужинал. Ездил по делам.
— Куда?
— Простите, ребята, в каждом бизнесе свои тайны.
— Гостей принимал, — сказал Сиболд, подняв стакан Джорджа и принюхавшись. — Недавно, и часа не прошло.
— Мог бы прикинуть точнее, — заметил я кисло.
— Катался на большом «кадиллаке»? — подключился Финлейсон, глубоко вдохнув. — В западном направлении?
— На «крайслере», в сторону Вайн-стрит.
— Может быть, заберем его в участок? — спросил Сиболд, разглядывая ногти.
— Может быть, прекратите меня прессовать и скажете, что у вас есть? Я никогда не отказываюсь сотрудничать с копами, если они не ведут себя так, словно для них закон не писан.
Финлейсон внимательно меня изучал. Мои слова не произвели на него ни малейшего впечатления. Как и слова Сиболда. У него явно было что-то на уме, и он не собирался отступать от намеченного плана.
— Тебе знаком гаденыш по имени Шустряк Лавон? — вздохнул он. — Сперва кукол на трассу подкидывал по ночам[66], затем решил сделать криминальную карьеру. Лет двенадцать это продолжалось. Таскал с собой пистолет, вел себя как тупой громила. Но сегодня в половине восьмого его карьере пришел конец. Схлопотал пулю в лоб.
— Первый раз о таком слышу, — ответил я.
— А ты, случаем, сегодня вечером никого не завалил?
— Сейчас сверюсь с записной книжкой.
Сиболд подался вперед и вежливо вопросил:
— А по морде тебе не съездить?
Финлейсон резко поднял руку:
— Хватит, Бен, прекрати. Слушай, Марлоу, может быть, мы погорячились. Никто не говорит об убийстве. Будем придерживаться закона. Этого Шустряка пришили сегодня вечером на Калвелло-драйв в Бель-Эре. Прямо посреди улицы. Никто ничего не слышал и не видел. Поэтому мы и спрашиваем.
— Отлично! — прорычал я. — Только я-то тут при чем? И уберите от меня этого обормота. У него симпатичный костюмчик, аккуратный маникюр, но он почему-то решил, что, если нацепил бляху, ему все позволено.
— Чихал я на тебя, — сказал Сиболд.
— Нам позвонили, — продолжил Финлейсон, — поэтому мы пришли сюда. Мы не хотим на тебя давить. И мы ищем сорок пятый калибр. Правда, насчет марки не уверены.
— Он у нас умный. Давно засунул его под стойку в ресторане, — презрительно усмехнулся Сиболд.
— Никогда не пользовался оружием сорок пятого калибра, — сказал я. — А любителям больших пушек предложил бы вместо них орудовать ломом.
Финлейсон нахмурился и помолчал. Затем сделал глубокий вдох и наконец-то заговорил по-человечески:
— Этого Шустряка нашли после анонимного звонка в полицейский участок в западной части Лос-Анджелеса. Напротив особняка некоего Джитера, владельца инвестиционных компаний. Этот Джитер и пальцем не притронулся бы к такому червяку, как Шустряк, поэтому тут ловить нечего. Слуги Джитера ничего не слышали, как и слуги в остальных четырех особняках. Шустряк лежал посреди дороги, и кто-то успел переехать ему ноги, но прикончило его не это, а пуля сорок пятого калибра. Полиция только приступила к расследованию, когда кто-то позвонил в управление и сказал, что, если убойный отдел хочет знать, кто замочил Шустряка Лавона, пусть обратится к частному сыщику Филипу Марлоу, сообщил адрес и прочее и быстро повесил трубку. Дежурный передал мне информацию, но я знать не знал никакого Шустряка, поэтому запросил картотеку, чтобы убедиться, что он в ней есть. Я как раз просматривал материалы, когда из западного участка пришла «молния» с его описанием. Это был тот самый Шустряк, и тогда шеф отправил нас сюда. Мы и отправились.
— И вот вы здесь, — сказал я. — Выпить не хотите?
— Если согласимся, не станешь возражать, если мы осмотрим квартиру?
— Валяйте. Это хорошая зацепка — тот телефонный звонок, — если вы готовы полгода копаться в этом деле.
— Это мы уже поняли, — прорычал Финлейсон. — Сотня человек могла пристрелить этого гаденыша, и двум-трем из этой сотни могла прийти в голову мысль повесить труп на тебя. Эти двое-трое нам и нужны.
Я покачал головой.
— Совсем никаких идей?
— Только для новых шуточек, — сказал Сиболд.
Финлейсон тяжело поднялся на ноги:
— Ладно, мы пока тут осмотримся.
— Может быть, ему нужен ордер? — не унимался Сиболд, щекоча верхнюю губу кончиком языка.
— Я же не могу ему врезать? — спросил я у Финлейсона. — Мне так и придется до скончания века выслушивать его сомнительные остроты?
Финлейсон посмотрел в потолок и сухо заметил:
— Позавчера от него ушла жена. Вот он и ищет, на ком бы сорваться.
Сиболд побледнел и сжал кулаки. Затем коротко рассмеялся и встал.
И они приступили. Десять минут они выдвигали и задвигали ящики, исследовали полки и диванные подушки, перевернули кровать, влезли в холодильник и переворошили мусорное ведро.
Закончив, они снова сели.
— Какой-то чокнутый, — устало сказал Финлейсон. — Должно быть, нашел твое имя в телефонном справочнике. Всякое бывает.
— Тогда предлагаю выпить.
— Я не пью, — буркнул Сиболд.
Финлейсон скрестил пальцы на животе:
— Это не значит, сынок, что твою порцию мы выльем в цветочный горшок.
Я налил три стакана и два поставил перед Финлейсоном. Он махнул полстакана и посмотрел в потолок.
— А ведь у меня на шее еще одно убийство, — промолвил он задумчиво. — Твой коллега, Марлоу. Толстяк с бульвара Сансет. Некий Арбогаст. Слыхал о таком?
— Кажется, он специалист по почеркам, — сказал я.
— По-моему, ему незачем знать наши секреты, — холодно заметил Сиболд напарнику.
— Тоже мне секреты. Об этом успели раструбить все утренние газеты. В Арбогаста стреляли трижды, двадцать второй калибр. Оружие для точной стрельбы. Не слыхал, кто из бандитов любит такие штуки?
Я крепко сжал стакан и сделал долгий глоток. Я не считал белоносого опасным, но кто знает.
— Слыхал, — медленно ответил я. — Был такой киллер Эл Тессилоре. Но он сидит в Фолсоме. Он стрелял из «кольта-вудсмен».
Финлейсон прикончил первый стакан, тут же осушил второй, затем встал. Сиболд, все еще злясь, тоже встал.
Финлейсон открыл дверь:
— Пошли, Бен.
И они ушли.
Я слушал их шаги по коридору, звяканье лифта. Под окном взревел мотор, и автомобиль умчался в ночь.
— Такие клоуны не убивают, — произнес я вслух. Хотя по всему выходило, что убивают.
Прежде чем выйти, я выждал пятнадцать минут. Пока я ждал, звонил телефон, но я не снял трубку.
Я поехал к «Эль-Милано» и некоторое время кружил вокруг. Хотел убедиться, что за мной нет хвоста.
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За мое отсутствие в холле ничего не изменилось. Голубой ковер все так же щекотал лодыжки, когда я вразвалку приблизился к стойке. Тот же бледный портье выдавал ключи двум дамам в твиде с лошадиными лицами, а заметив меня, переместил вес на левую ногу. Дверца в конце стойки распахнулась, и оттуда вывалился обворожительный толстяк Хокинс с тем же сигарным окурком, торчащим изо рта.
Хокинс подскочил, одарил меня широчайшей улыбкой и схватил за руку.
— Вот кто мне нужен! — захихикал он. — Поднимемся вверх на минуту.
— В чем дело?
— Дело? Никакого дела. — Его улыбка стала широкой, как дверь гаража на два автомобиля. — Сюда.
Он втолкнул меня в лифт, добродушно пробасил: «Восьмой». Мы поднялись, вышли из лифта и направились вдоль коридора. У Хокинса была твердая рука и цепкая хватка, однако мне было любопытно, и я позволил ему эту вольность. Он нажал на звонок у двери в номер мисс Хантресс, внутри прозвонил Биг-Бен, дверь открылась, и на меня воззрился тип с каменным лицом в котелке и смокинге. Его правая рука лежала в кармане, под котелком топорщились брови, нависая над глазами, в которых было не больше выражения, чем в пробке от бензобака.
— Ну? — процедил он сквозь зубы.
— Компания для босса, — заявил Хокинс с чувством.
— Я тоже хочу поиграться, — сказал я. — Компания с ограниченной ответственностью. Дай яблочка.
— Чего? — Брови задвигались, челюсть выступила вперед. — Надеюсь, ты не шутить со мной вздумал.
— Джентльмены, не стоит… — включился Хокинс.
Голос из гостиной его перебил:
— В чем дело, Туша?
— Туша томится на медленном огне, — сказал я.
— Слушай, ты, урод…
— Джентльмены, не стоит…
— Все в порядке, — сказал Туша, перекидывая слова через плечо, словно бухту троса. — Местный шпик привел одного парня, который говорит, что он — компания.
— Впусти эту компанию, Туша.
Мне понравился голос. Мягкий, а если бы вы захотели вырезать на нем свое имя, пришлось бы орудовать кувалдой и зубилом.
— Шевели ластами.
Туша отступил в сторону.
Мы вошли. Сначала я, потом Хокинс, а сзади, словно дверь, нас подпирал Туша. Наверное, со стороны мы напоминали двойной сэндвич.
Мисс Хантресс в комнате не было. Полено в очаге почти догорело. В воздухе висел аромат сандала, мешаясь с сигаретным дымом.
Мужчина стоял рядом с диваном, засунув руки в карманы синего пальто верблюжьей шерсти с высоко поднятым воротом. Поля черной фетровой шляпы спереди были опущены. Поверх пальто свисал шарф. Мужчина стоял неподвижно, только чадила сигарета в зубах. Он был высок, черноволос, обходителен и опасен. И он молчал.
Хокинс бросился к нему.
— Этот тот самый парень, о котором я вам рассказывал, мистер Эстель, — затрещал толстяк. — Приходил сюда раньше, сказал, что от вас. Хотел меня надурить.
— Дай ему десятку, Туша.
Тип в котелке выбросил вперед левую руку, и в ней лежала десятка. Он сунул купюру Хокинсу. Тот схватил ее и просиял:
— Это лишнее, мистер Эстель, но все равно спасибо…
— Проваливай.
— Что? — спросил Хокинс.
— Ты слышал! — рявкнул Туша. — Или хочешь получить под зад?
Хокинс выпрямился:
— Я защищаю постояльцев. Вы меня понимаете, джентльмены. Такая работа.
— Понимаем, проваливай, — не разжимая губ, сказал Эстель.
Хокинс развернулся и тихо вышел. Дверь за ним мягко закрылась. Туша оглянулся, затем встал рядом со мной.
— Проверь, есть ли у него ствол, Туша.
Тип в котелке проверил. Вытащил мой «люгер». Эстель взглянул на пистолет, снова на меня. В глазах застыла легкая неприязнь.
— Филип Марлоу? Частный детектив?
— И что?
— Сейчас кто-то проедется мордой по полу, — холодно промолвил Туша.
— Оставь свои угрозы для мелких жуликов, — сказал я. — Сегодня я сыт по горло крутыми парнями. Я говорю, что хочу и когда захочу.
Марти Эстель взглянул на меня с симпатией:
— Не заводись. Я всего лишь забочусь о своих друзьях. Ты знаешь меня. Я знаю, зачем ты приходил к мисс Хантресс. И ты даже не предполагаешь, что еще я про тебя знаю.
— Ладно, — сказал я. — Этот жирный вымогатель Хокинс за десятку впустил меня сюда, прекрасно зная, кто я такой, а потом срубил еще одну с твоего громилы. Верни мне пистолет и скажи, где я перешел тебе дорогу.
— Прежде всего, Гарриет нет дома. Я жду ее, чтобы рассказать о том, что случилось. Но больше я ждать не могу. Должен быть в клубе. Зачем ты вернулся?
— Искал молодого Джитера. Кто-то обстрелял его машину. И теперь кому-то придется за ним приглядывать.
— Ты считаешь, это моих рук дело? — холодно спросил Эстель.
Я подошел к шкафчику, открыл его, нашел бутылку скотча, отвинтил пробку, взял со стола стакан, плеснул немного. Отпил. Вкус что надо.
Затем огляделся в поисках льда, но он давным-давно растаял в ведерке.
— Я задал тебе вопрос, — сурово промолвил Эстель.
— Я слышал. Пытаюсь взбодриться. Нет, не считаю. Но это случилось. И я там был. Сидел в машине на месте молодого Джитера. Его папаша послал за мной обсудить кое-что.
— Что именно?
Я не стал изображать невинность.
— У тебя есть векселя на пятьдесят кусков. Если с мальчишкой что-нибудь случится, плохи твои дела.
— Я бы сказал точнее: плакали мои денежки. Старик не заплатит, это очевидно. Но я готов подождать пару лет и взыскать долг с юнца. Он вступит в права наследства, когда ему исполнится двадцать восемь. Сейчас он получает по тысяче в месяц, а деньги лежат в доверительном фонде. Соображаешь?
— Стало быть, убивать его тебе ни к чему, — сказал я, отхлебнув скотч. — Но ты мог бы его припугнуть.
Эстель нахмурился, вынул сигарету изо рта, положил в пепельницу и секунду разглядывал дым, пока не раздавил окурок. Затем покачал головой:
— Если ты собрался его охранять, мне, вероятно, стоит тебе доплачивать? Вероятно. Человек в моем положении не может сам за всем приглядывать. Он уже взрослый, и ему видней, с кем водиться. Я про женщин. Почему бы красивой девушке не отщипнуть немного от его пяти миллионов?
— Блестящая идея, — сказал я. — А что такого особенного ты про меня знаешь?
Он слегка улыбнулся.
— И о чем таком хочешь рассказать мисс Хантресс?
Он улыбнулся снова:
— Послушай, Марлоу, каждый играет в свою игру. Мне в моей хватает процентов с заведения, чтобы выигрывать. Насилие — не мой метод.
Я покатал новую сигарету между пальцами, затем — двумя пальцами вокруг стакана.
— А кто говорит про насилие? Я о тебе слышал только хорошее.
Марти Эстель кивнул, немного развеселившись.
— У меня есть свои источники, — сказал он. — Если кто-то задолжал мне пятьдесят кусков, я найду способ разузнать о нем кое-какие подробности. Джитер нанял некоего Арбогаста. Этого Арбогаста пришили сегодня из двадцать второго калибра. Возможно, Джитер тут ни при чем, но ты-то что забыл в его офисе и почему не сообщил в полицию? Теперь ты видишь, что нам лучше дружить.
Я облизал край стакана и кивнул:
— Вижу.
— Поэтому впредь не смей и близко подходить к Гарриет, тебе ясно?
— Ясно.
— По-моему, мы друг друга поняли.
— Да.
— А сейчас мы уходим. Отдай ему «люгер», Туша.
Тип в котелке подошел и с такой силой вложил пистолет мне в ладонь, что чуть кость не сломал.
— А ты? — спросил Эстель, направляясь к двери.
— Обожду немного. Пока Хокинс не поднимется, чтобы выжать из меня еще десятку.
Эстель усмехнулся. Туша с деревянным лицом шагнул к двери первым. Эстель вышел за ним. Дверь закрылась. В комнате стало тихо. Я вдохнул умирающий аромат сандала и постоял неподвижно, разглядывая комнату.
Кто-то спятил. Я спятил. Все спятили. Концы с концами не сходились. У Марти Эстеля, как он и сказал, не было мотива убивать — это лишало его возможности вернуть свои деньги. И даже будь у него мотив, едва ли он нанял бы типов вроде белоносого и Шустряка. А я поссорился с полицией, потратил впустую десятку из двадцати долларов, выданных мне на расходы, и нисколько не продвинулся в расследовании дела.
Я прикончил виски, поставил стакан, походил по комнате, выкурил третью сигарету, посмотрел на часы, пожал плечами и ощутил отвращение. Внутренние двери в номере были закрыты. Я направился к той, из которой сегодня днем выскользнул молодой Джитер. Внутри оказалась спальня в оттенках слоновой кости и пепельной розы. Большая двуспальная кровать была застлана узорчатым парчовым покрывалом. Встроенный светильник озарял туалетные принадлежности на столике. Маленькая лампа на тумбочке у двери тоже горела. За дверью ванной виднелась прохладная зелень кафельной плитки.
Я вошел в ванную и огляделся. Всюду хром, стеклянная душевая кабина, полотенца с монограммами, полка для ароматических солей в изножье ванны, все изысканное и утонченное. Мисс Хантресс ни в чем себе не отказывала. Я надеялся, она сама за себя платит. Мне было все равно, просто хотелось так думать.
На пороге я остановился, чтобы еще раз окинуть взглядом этот райский уголок, и внезапно почуял то, что упустил, когда вошел. Слабую вонь пороха. А потом заметил кое-что еще.
Кто-то придвинул кровать к неплотно прикрытой дверце стенного шкафа. Ее вес не давал дверце открыться. Я решил посмотреть, что мешает дверце, и уже на полпути к шкафу заметил, что сжимаю «люгер» в руках.
Я прислонился к дверце. Она не поддалась. Поднажал сильнее. Бесполезно. Тогда я попытался ногой отодвинуть кровать, медленно отступая.
Внезапно я ощутил сильное давление. Мне пришлось отступить еще примерно на фут, когда это случилось. Он показался из шкафа боком, словно сверток. Я придавил дверь и мгновение разглядывал его в таком положении.
Такой же грузный и блондинистый, в спортивном пиджаке, шарфе и рубашке с открытым воротом. Только лицо больше не было красным.
Я отступил еще, и он съехал по внутренней поверхности дверцы, слегка загребая, словно пловец, который сражается с прибоем, стукнулся об пол и остался лежать на спине, все еще глядя на меня. Свет от прикроватной лампы освещал его голову. Опаленное отверстие зияло в пиджаке прямо напротив сердца. Теперь он не получит своих пяти миллионов. Никто ничего не получит, и Марти Эстелю ни видать своих пятидесяти кусков. Потому что молодой мистер Джеральд был мертв.
Я заглянул в шкаф. Теперь дверца свободно открывалась. На плечиках висела красивая женская одежда. Его вдавили внутрь шкафа, прижали дуло к груди, — очевидно, при этом его руки были подняты вверх. А затем пристрелили, и, кем бы ни был убийца, у него не хватило времени или силы, чтобы плотно закрыть дверцу. Или он был напуган и просто подвинул кровать к шкафу, оставив все как есть.
Что-то блеснуло. Я поднял с пола маленький автоматический пистолет двадцать пятого калибра, из тех, что таскают в дамских сумочках, его рукоятка была инкрустирована слоновой костью и серебром. Я опустил пистолет в карман. Почему-то мне показалось это забавным.
Я не стал прикасаться к Джеральду. Он был мертв, как Джон Д. Арбогаст, и даже мертвее. Я не стал закрывать дверцу и прислушался, затем вернулся в гостиную и запер дверь спальни, привычным движением обтерев ручку.
В замке звякнул ключ. Хокинс вернулся проверить, что меня задержало. Он использовал запасной ключ.
Я потягивал виски, когда он вошел.
В гостиной он встал, широко расставив ноги, и недобро уставился на меня.
— Я видел, как Эстель и его громила ушли, — сказал он. — А тебя не видел. Поэтому поднялся. Я должен…
— Ты должен охранять постояльцев, — закончил я за него.
— Да, я должен охранять постояльцев. Тебе нельзя здесь находиться, приятель. Особенно если хозяйки нет в номере.
— А Марти Эстелю и его громиле, значит, можно.
Он подошел ближе. В глазах застыло недоброе выражение. Вероятно, оно было там всегда, но я заметил только сейчас.
— А ты что, против? — спросил он.
— Мне-то что, каждый зарабатывает как может. Выпей.
— Это не твоя выпивка.
— Мисс Хантресс угощает. Мы с ней приятели. И с Марти Эстелем. Мы все тут приятели. Хочешь к нам?
— Ты меня не разыгрываешь?
— Выпей и забудь.
Я налил виски в стакан. Он взял его.
— Только бы никто не унюхал, — сказал он.
— Хм.
Он пил медленно, перекатывая виски на языке.
— Отличный скотч.
— Должно быть, не в первый раз его пробуешь?
Хокинс хотел было вспылить, но передумал.
— Черт, тебе бы все шутить. — Он допил, поставил стакан, вытер губы огромным мятым носовым платком и вздохнул. — Что ж, надо уходить.
— Я готов. Думаю, она не скоро появится. Ты видел, когда они уходили?
— Она ушла вместе с приятелем. Уже давно.
Я кивнул. Мы направились к двери, и Хокинс проследил, чтобы я вышел из номера. Следил он за мной и в вестибюле, и на улице. Но за тем, что осталось в спальне мисс Хантресс, не уследил. Я гадал, вернется ли он в номер. Если вернется, бутылка скотча наверняка его притормозит.
Я сел в машину и поехал домой, собираясь позвонить Анне Халси. Наше участие в этом деле закончилось. На сей раз я аккуратно припарковался у бордюра. Мое веселье куда-то улетучилось. Я поднялся на лифте, открыл дверь и зажег свет.
Белоносый сидел в моем лучшем кресле, держа незажженную коричневую самокрутку, скрестив костлявые колени, на которых лежал «вудсмен». Он улыбался. Видал я улыбки и поприятнее.
— Эй, приятель, — протянул он, — когда ты починишь эту дверь? Сам закроешь? — Несмотря на певучесть, голос был неживой.
Я закрыл дверь и стоял, глядя на него через комнату.
— Итак, ты пришил моего напарника, — сказал он, медленно встал, медленно пересек комнату и приставил свой двадцать второй калибр к моему горлу.
Его растянутый улыбкой тонкий рот ничего не выражал, как и его восковой нос. Он спокойно сунул руку мне под мышку и вытащил «люгер». Теперь я мог спокойно оставлять пистолет дома. После того, как он побывал в руках у всех, кому было не лень у меня его отобрать.
Белоносый отступил назад и снова сел в кресло.
— Спокойно, — промолвил он почти нежно. — Садись, приятель. Никаких резких движений. Вообще никаких движений. Тебе до меня не допрыгнуть. Часики тикают, а мы ждем, когда придет наше время.
Я сел и уставился на него. Любопытный тип. Я облизал сухие губы.
— Ты же говорил, у него пушка без бойка, — сказал я.
— Говорил. Он надул меня, мелкий сукин сын. А еще я говорил тебе держаться подальше от молодого Джитера. Теперь это не важно, я пришел из-за Шустряка. Ну не дурак ли я? Возиться с этим недоумком, вечно таскать его за собой и позволить его пришить. — Он вздохнул и добавил: — Он был моим младшим братом.
— Я его не убивал.
Его улыбка стала шире. Она и без того не сходила с его лица, только углы губ чуть приподнялись.
— Неужели?
Он снял «люгер» с предохранителя, аккуратно положил его на подлокотник справа и полез в карман. То, что он вытащил оттуда, заставило меня похолодеть, как пакет со льдом.
Это была металлическая трубка, темная и грубая, около четырех дюймов в длину со множеством просверленных мелких отверстий. Он переложил «вудсмен» в левую руку и принялся преспокойно навинчивать трубку на ствол.
— Глушитель, — сказал он. — Вы, умники, таких не признаете. Но его хватит для трех выстрелов. Мне ли не знать, я сам его делал.
Я снова облизнул губы.
— Для одного, — сказал я. — А потом заклинит затвор. Кажется, эта штуковина из чугуна? Еще и руку оторвет.
Он улыбнулся своей восковой улыбкой, медленно и любовно навинчивая трубку, закрепил и откинулся назад.
— Только не этот. У него внутри стружка, и его хватит на три выстрела. Затем придется сменить набивку. Давления недостаточно, чтобы заклинить затвор. Как ты? Я хочу, чтобы тебе было хорошо.
— Лучше не бывает, чертов садист, — сказал я.
— Ляжешь в кровать и ничего не почувствуешь. Я убиваю аккуратно. Думаю, Шустряк ничего не почувствовал. Ты свалил его наповал.
— У тебя проблемы со зрением, — усмехнулся я. — Его уложил шофер из «смит-вессона» сорок пятого калибра. Я даже не стрелял.
— Как же, как же.
— Ладно, все равно ты мне не поверишь, — сказал я. — А зачем ты прикончил Арбогаста? Ничего себе аккуратное убийство! Его пристрелили за столом, стреляли трижды из двадцать второго калибра, и он упал на пол. Уж он-то чем успел насолить твоему убогому братишке?
Внезапно он вскинул пистолет, продолжая улыбаться.
— А ты не из робкого десятка, — промолвил он. — Что еще за Арбогаст?
И тогда я ему рассказал. Медленно и подробно, не упустив ни единой детали. Я многое ему рассказал. И чем дальше я говорил, тем больше ему становилось не по себе. Его глаза, словно колибри, метались туда-сюда.
— Я знать не знаю никакого Арбогаста, приятель, — медленно промолвил он. — И я сегодня не убивал никаких толстяков.
— Его убил ты, не отпирайся, — сказал я. — И молодого Джитера ты прикончил, в номере его подружки в «Эль-Милано». Он лежит там прямо сейчас. Ты работаешь на Марти Эстеля. Имей в виду, Марти очень расстроится. Давай, доведи счет до трех.
Его лицо застыло. Наконец-то он перестал улыбаться. Теперь его физиономия напоминала восковую маску. Он открыл рот и шумно выдохнул. Я заметил, что на лбу у него блестит пот, и почувствовал холодок на своем лбу.
— Я никого не убивал, приятель, — сказал белоносый очень мягко. — Вообще никого. Я не наемный убийца. Пока Шустряк не словил пулю, это мне и в голову не приходило.
Я старался не смотреть на трубку, привинченную к стволу его «вудсмена».
В глубине его глаз вспыхнуло слабое пламя, поначалу робкое и коптящее. Постепенно огонь разгорался. Он уставился в пол у себя под ногами. Я оглянулся на выключатель, но он был слишком далеко. Он снова поднял глаза. И принялся медленно отвинчивать глушитель. Отвинтив, сунул в карман, встал, держа в каждой руке по стволу. Затем ему в голову пришла другая идея. Он снова сел, быстро вытащил из «люгера» обойму и швырнул на пол через плечо.
Он медленно подошел ко мне.
— Кажется, у тебя сегодня счастливый день, — сказал он. — А мне пора повидаться с одним человеком.
— Я с самого утра знал, что сегодня мой день. Потому и чувствовал себя превосходно.
Он осторожно обошел меня, приоткрыл дверь, посмотрел в узкую щель и снова улыбнулся.
— Повидаться с одним человеком, — повторил он мягко, облизывая губы.
— Не сейчас, — сказал я и прыгнул.
Его рука с пистолетом лежала на косяке, почти с другой стороны двери. Я с силой толкнул дверь, и он не успел отдернуть руку. Я навалился на дверь, зажав его в проеме. Это была безумная идея. Он передумал меня убивать, и все, что требовалось, — это дать ему спокойно уйти. Но мне тоже нужно было кое с кем повидаться, и я хотел его опередить.
Белоносый злобно щурился и пыхтел, пытаясь выдернуть руку. Я изловчился и врезал ему в челюсть со всей силы. Этого хватило. Он обмяк. Я ударил снова. Его голова стукнулась о дверь. Я услышал легкий стук с другой стороны. Ударил третий раз. Я никогда еще не был так зол.
Затем я отпустил дверь, и он скользнул мне под ноги. Глаза обессмыслились, колени не держали его. Я подхватил бесчувственное тело, завел ему руки за спину и позволил упасть. Я стоял над ним, пытаясь отдышаться. Развернулся к двери. Его «вудсмен» лежал на пороге. Я поднял пистолет и сунул в карман — но не в тот, где уже лежала пушка мисс Хантресс. Он так ее и не нашел.
Белоносый был тощ и почти ничего не весил, но я все равно задыхался. Спустя несколько секунд его глаза открылись, и он посмотрел на меня снизу вверх.
— Жадность до добра не доводит, — устало прошептал он. — Надо было оставаться в Сент-Луисе.
Я защелкнул наручники у него на запястьях, оттащил его в гардеробную и связал веревкой лодыжки. Я бросил его лежащим на спине, немного боком, нос белый как воск, глаза пустые. Его губы двигались, словно он разговаривал сам с собой. Забавный малый, не такой уж закоренелый злодей, но и не ангел, чтобы я проливал над ним слезы.
Я забрал свой «люгер», и теперь у меня было целых три пушки. Рядом с домом я никого не встретил.
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Особняк Джитера располагался на холме площадью в девять-десять акров, массивное строение в колониальном стиле с мощными белыми колоннами, мансардными окнами, магнолиями и гаражом на четыре автомобиля. Рядом с домом на круглой подъездной аллее были припаркованы две машины: громадный дредноут, на котором я уже успел покататься, и канареечно-желтый спортивный кабриолет, который был также мне хорошо знаком.
Я позвонил в звонок размером с серебряный доллар. Дверь отворилась, и высокий худощавый малый в темной одежде смерил меня взглядом.
— Мистер Джитер дома? Мистер Джитер-старший?
— Могу я узнать, кто его спрашивает? — Пожалуй, с акцентом он переборщил — походило на разбавленный скотч.
— Филип Марлоу. Я на него работаю. Может быть, мне следовало войти с черного хода, как слуге?
Он ослабил жесткий воротничок и бросил на меня кислый взгляд:
— Возможно. Прошу вас. Я сообщу о вашем прибытии мистеру Джитеру. В настоящее время он занят, но вы можете подождать в холле.
— Переиграл, — заметил я. — Английские дворецкие в этом сезоне не выражаются так вычурно.
— Сильно умный? — рыкнул он. Какой там Атлантический океан, Хобокен, штат Нью-Джерси, не дальше. — Жди здесь.
И он смылся.
Я сел в резное кресло и почувствовал жажду. Спустя некоторое время дворецкий кошачьей походкой вернулся в вестибюль и с кислым видом дернул подбородком, приглашая следовать за ним.
Коридор тянулся примерно с милю, перетекая в огромную застекленную веранду. В дальнем конце веранды дворецкий распахнул широкую дверь, и я прошествовал мимо него в овальную комнату с овальным черным ковром с серебристой отделкой. Посередине ковра стоял стол черного мрамора, вдоль стены высились высокие резные кресла, громадное овальное зеркало с закругленной поверхностью делало меня похожим на пигмея с водянкой. В комнате находились трое.
У противоположной двери замер Джордж в своей опрятной униформе, сжимая в руке фуражку. В самом неудобном из кресел сидела мисс Гарриет Хантресс, держа недопитый бокал. А по серебристой кромке ковра гарцевал мистер Джитер-старший, пытаясь сохранять самообладание, но это явно давалось ему с большим трудом. Его лицо раскраснелось, а вены на руках вздулись. Руки он засунул в карманы бархатной домашней куртки, на нем были рубашка в складку с черной жемчужиной на груди и черный галстук-бабочка. Шнурок одного из кожаных оксфордов был развязан.
Он развернулся и проорал дворецкому за моей спиной:
— Убирайся и запри за собой дверь! Меня ни для кого нет дома! Ни для кого!
Дворецкий закрыл дверь и, вероятно, ушел, впрочем, его шагов я не слышал.
Джордж криво усмехнулся мне, а мисс Хантресс бросила равнодушный взгляд поверх стакана.
— С благополучным возвращением, — спокойно промолвила она.
— Вы рисковали, оставляя меня одного в номере, — сказал я. — Я вполне способен стянуть ваши духи.
— Ну и зачем вы пришли? — накинулся на меня Джитер. — Хорошего детектива я нанял! Вам поручили деликатное дело, а вы не нашли ничего лучшего, чем явиться к мисс Хантресс и все ей выложить.
— Однако мой метод сработал, не так ли?
Он уставился на меня. Все трое смотрели на меня.
— А вы откуда знаете? — пролаял он.
— Порядочную девушку видно с первого взгляда. Она уже сообщила вам, что решила отказаться от своих намерений и вы можете больше не беспокоиться на ее счет? Где мистер Джеральд?
Старик Джитер перестал бегать и одарил меня тяжелым взглядом.
— И все-таки я сомневаюсь в вашей компетентности, — сказал он. — Мой сын исчез.
— А я на вас не работаю, так что все претензии к Анне Халси. Вы разрешите мне налить себе самому или придется звать этого малого в фиолетовом пиджаке? Что значит «исчез»?
— Вышвырнуть его, сэр? — спокойно спросил Джордж.
Джитер махнул рукой в направлении графина, сифона и стаканов, стоявших на черном мраморном столе, и принялся снова беспокойно мерить ногами ковер.
— Не глупи! — рявкнул он на Джорджа.
Джордж слегка покраснел и сжал губы.
Я смешал себе напиток, сел, отпил и снова задал вопрос:
— Почему вы решили, что ваш сын исчез, мистер Джитер?
— Я плачу вам хорошие деньги! — набросился он на меня.
— Когда?
Он встал как вкопанный. Мисс Хантресс рассмеялась. Джордж ухмыльнулся.
— Что значит «решил»? — рявкнул он. — Даже вы могли бы догадаться. Никто не знает, где он. Мисс Хантресс не знает. Я не знаю. Не знает никто в тех местах, где он бывает.
— Выходит, я обошел всех, — заявил я. — Потому что я знаю.
Долгое время все молчали. Джитер выпучил глаза. Джордж и мисс Хантресс смотрели на меня. Она выглядела удивленной. Остальные двое просто смотрели.
— Куда вы отправились после того, как покинули отель? — обратился я к мисс Хантресс.
Ее глаза сияли безмятежной голубизной.
— Тут нет никакого секрета. Мы вместе уехали на такси. Джеральд набрал штрафов, и у него на месяц отняли права. Мы поехали к пляжу, и, как вы догадались, я приняла решение. Я поняла, что мною двигала корысть. Но на самом деле мне не нужны деньги Джеральда. Я просто хотела отомстить мистеру Джитеру за то, что он погубил моего отца. По закону все чисто, разумеется, но тем не менее он его погубил. Но чем дальше я заходила в своей мести, тем больше превращалась в дешевую вымогательницу. Поэтому я сказала Джеральду, чтобы нашел себе другую девицу для развлечений. Он разозлился, и мы поссорились. В Беверли-Хиллз я остановила такси и вышла, а он поехал дальше. Куда — не знаю. Потом вернулась в «Эль-Милано», забрала машину из гаража и приехала сюда, чтобы сказать мистеру Джитеру, что все кончено и пусть больше не подсылает ко мне ищеек.
— Вы сказали, что взяли такси, — сказал я. — А почему его не возил Джордж, если он не мог сам вести машину?
Я смотрел на девушку, но обращался не к ней. Джитер холодно ответил:
— Джордж привез меня из офиса. К тому времени Джеральд уже ушел. Это важно?
Я обернулся к нему:
— Да, и сейчас вы поймете почему. Мистер Джеральд в «Эль-Милано». Мне сказал Хокинс, детектив, который там служит. Мистер Джеральд вернулся, чтобы дождаться мисс Хантресс, и Хокинс впустил его в номер. За десятку Хокинс всегда готов помочь хорошему человеку. Возможно, мистер Джеральд и сейчас там.
Удерживать взглядом всех троих было нелегко. Впрочем, они не двигались с места. Они просто смотрели на меня.
— Что ж, рад это слышать, — сказал старый Джитер. — Я боялся, что он напился и угодил в неприятности.
— Нет, не напился, — сказал я. — Кстати, среди мест, которые вы обзвонили, был отель «Эль-Милано»?
Джордж кивнул:
— Да, и они сказали, что его нет. Должно быть, гостиничный соглядатай велел телефонистке соврать.
— Зачем это ему? Она просто позвонила в номер, но Джеральд не ответил, что естественно.
Я прямо взглянул в лицо Джитеру. Старику явно было не по себе, но он еще храбрился.
И он принял вызов. Но сначала облизал губы.
— Что значит «естественно», могу я узнать? — холодно спросил он.
Я поставил стакан на мраморный стол и встал напротив стены, опустив руки вдоль тела. Я все еще не сводил с них глаз — со всех троих.
— Давайте вернемся назад, — сказал я. — Все в курсе ситуации. Даже Джордж, хотя он всего лишь слуга. Мисс Хантресс в курсе. И разумеется, вы, мистер Джитер. Что мы имеем. Разрозненные факты, которые не складываются в единую картину, но я попробую их сложить. Копии расписок, которые были выданы Марти Эстелю. Джеральд клянется, что он ни при чем, а мистер Джитер заявляет, что платить не собирается, но нанимает специалиста по имени Арбогаст, чтобы проверить подлинность подписей. Они подлинные, но, возможно, на этом Арбогаст не остановился. Не знаю. Мне не удалось его расспросить. Когда я впервые увидел его, он был мертв — в него всадили три пули двадцать второго калибра, как я узнал впоследствии. Нет, мистер Джитер, полицию я не вызывал.
Высокий седой старик выглядел потрясенным. Его тщедушное тело вздрагивало, словно тростник.
— Мертв? — прошептал он. — Убит?
Я посмотрел на Джорджа. Он не дрогнул ни единым мускулом. Я посмотрел на девушку. Она спокойно сидела, поджав губы.
— Существует единственная связь между этим убийством и делом мистера Джитера. В Арбогаста стреляли из пистолета двадцать второго калибра, а в нашем деле есть еще один человек, который пользуется именно таким оружием.
Я по-прежнему владел их вниманием. И они по-прежнему молчали.
— Понятия не имею, почему его застрелили. Он не представлял опасности ни для мисс Хантресс, ни для Марти Эстеля. И он был слишком толст, чтобы мешаться под ногами. Однако он оказался слишком умен и, вероятно, копнул глубже, чем нужно. А узнав что-то, чего знать не следовало, прибег к шантажу. И поэтому кто-то прикончил его из пистолета двадцать второго калибра. Что ж, плакать не стану, мы были незнакомы… Потом я отправился к мисс Хантресс и после долгих препирательств с жадным до денег гостиничным детективом наконец-то проник к ней, и мы мило беседовали, пока мистер Джеральд не подкрался сзади и не заехал мне в челюсть, после чего я упал и ударился головой о ножку кресла. А когда очнулся, номер был пуст, и я поехал домой… Дома я обнаружил незнакомца с пистолетом двадцать второго калибра. С ним болтался еще один дурачок, по имени Шустряк Лавон, малый с плохим запахом изо рта и огромной пушкой. Впрочем, теперь это не важно, потому что его пристрелили напротив вашего дома, мистер Джитер, когда напали на ваш автомобиль. Копы в курсе, они приходили ко мне позже, потому что тот тип с двадцать вторым калибром решил, что это я пришил его братца, и сдал меня полиции. Ну да ничего у них не вышло. Итак, убийств уже два… А теперь перейдет к третьему, самому важному. Я вернулся в «Эль-Милано», понимая, что теперь мистеру Джеральду не стоит разгуливать по улицам в одиночку. Похоже, у него были враги. Казалось, что и нападение на машину затеяли ради него, но это был ложный след.
Старый Джитер сдвинул седые брови с выражением крайнего изумления. Джордж не выглядел удивленным. На его лице вообще ничего не отражалось, как у картонного индейца, которых ставят у входа в табачную лавку. Девушка немного побледнела и выглядела слегка взволнованной. Я продолжил:
— В «Эль-Милано» я обнаружил, что Хокинс позволил Марти Эстелю с телохранителем подняться в номер мисс Хантресс. Марти хотел рассказать ей об убийстве Арбогаста. Ей следовало на время оставить молодого Джитера, пока копы не отвяжутся. А он мудрец, этот Марти. Гораздо умнее, чем вы думали. Он знал про Арбогаста, знал, что мистер Джитер побывал в конторе у Анны Халси и что я теперь в деле, — наверняка Анна сама ему рассказала, с нее станется. Он следил за мной, когда я отправился к Арбогасту, а впоследствии узнал от своих дружков из полиции, что того пришили. Знал он и то, что в полицию я не сообщил. Поэтому решил, что я у него на крючке и теперь мы с ним друзья-приятели. Когда они ушли, я снова остался в одиночестве в номере мисс Хантресс. Но на сей раз решил осмотреться. И обнаружил мистера Джеральда в спальне, в шкафу.
Я быстро подошел к девушке, достал из кармана крохотный пистолет двадцать пятого калибра и положил ей на колени:
— Он вам знаком?
Ее голос прозвучал немного сдавленно, но взгляд был спокоен.
— Это мой.
— И где вы его хранили?
— В тумбочке у кровати.
— Уверены?
Она задумалась. Двое других мужчин в комнате замерли.
У Джорджа начал подергиваться угол рта. Внезапно он тряхнул головой.
— Нет. Теперь я вспоминаю, что вытащила его оттуда, чтобы кому-то показать — я не слишком хорошо разбираюсь в оружии, — и оставила на каминной полке в гостиной. Да, теперь я уверена. Я показывала его Джеральду.
— Выходит, он мог им воспользоваться, если бы кто-нибудь на него напал?
Девушка тревожно кивнула.
— Что значит — в шкафу? — пробормотала она осевшим голосом.
— Вы меня поняли. Все в этой комнате меня поняли. Я же не зря показал вам пистолет. — Я отошел от мисс Хантресс и повернулся к Джорджу и его боссу. — Разумеется, он мертв. Убит выстрелом в сердце, вероятно, из этого самого пистолета. Именно поэтому оружие бросили рядом с трупом.
Старик шагнул вперед, остановился и оперся рукой о край стола. Я не был уверен, побледнел ли он сейчас или раньше. С каменным выражением лица Джитер процедил сквозь зубы, обращаясь к девушке:
— Это ты его убила!
— А вы не допускаете мысли, что это могло быть самоубийством? — усмехнулся я.
Он слегка повернул голову, чтобы взглянуть на меня. Я видел, что мысль пришлась ему по вкусу. Он слабо кивнул.
— Нет, это не было самоубийством, — промолвил я.
Ему это не понравилось. Лицо налилось кровью, вены на носу набухли. Девушка дотронулась до пистолета, лежащего на коленях, провела рукой вдоль рукояти, палец мягко коснулся предохранителя. Судя по всему, в оружии она все-таки разбиралась.
— Это не было самоубийством, — медленно повторил я. — Такая версия возможна, если бы не все остальное: Арбогаст, нападение на автомобиль напротив этого дома, бандиты, засевшие у меня в квартире, история с двадцать вторым калибром.
Я снова залез в карман, вытащил «вудсмен» белоносого и небрежно положил на ладонь левой руки.
— Кстати, я говорю не об этом пистолете, хотя калибр совпадает. А бандит, которому он принадлежит, лежит связанный в моей квартире. Он явился, чтобы меня прикончить, но я его отговорил. Я такой — уболтаю кого угодно.
— По-моему, вы перестарались, — холодно промолвила девушка и слегка приподняла пистолет.
— Разве вы не понимаете, кто его убил, мисс Хантресс? Это же очевидно, — сказал я. — Нужен мотив и благоприятное стечение обстоятельств. Марти Эстель его не убивал — ни сам, ни его люди. Убив Джеральда, он лишался возможности получить свои пятьдесят кусков. Братец Шустряка Лавона его не убивал, кем бы ни был его наниматель, а я не думаю, что это Марти Эстель. Ему ни за что не проникнуть в «Эль-Милано», не говоря уже о вашем номере. Тот, кто его убил, должен был что-то с этого поиметь, к тому же у него был доступ в отель. Кто выигрывал в случае его смерти? Через два года Джеральд должен был получить пять миллионов из доверительного фонда. Но не раньше. В случае его смерти деньги доставались прямому наследнику. Кто же это? Вы удивитесь. Вы знали, что в Калифорнии и некоторых других штатах, но не во всех, человек может по своей воле стать прямым наследником? Просто усыновив того, у кого есть деньги, но нет собственных наследников.
Наконец Джордж пошевелился. Движение было слабым, словно зыбь на воде. В его руке тускло блеснул «смит-вессон», но выстрела не последовало. Автоматический пистолетик в руке девушки издал треск. Кровь брызнула из загорелого запястья Джорджа, «смит-вессон» упал на пол. Он выругался. Она определенно разбиралась в оружии.
— Все верно, — мрачно сказала она. — Джордж мог проникнуть в номер без хлопот, если там уже был Джеральд. Вошел через гараж в своей униформе шофера, поднялся на лифте, постучал в дверь. А когда Джеральд открыл, втолкнул его в номер, угрожая «смит-вессоном». Но откуда он узнал, что Джеральд в номере?
— Должно быть, ехал за вашим такси, — сказал я. — Мы не знаем, где он провел вечер, после того как ушел от меня. Машина у него была. Ничего, копы разберутся. Сколько тебе обещали заплатить, Джордж?
Джордж сжимал правое запястье левой рукой, лицо исказилось злобой. Он не ответил.
— Джордж угрожал ему «смит-вессоном», — устало сказала девушка, — а потом заметил на каминной полке мой пистолет и решил воспользоваться им. Загнал Джеральда в шкаф и там спокойно прикончил, а пистолет бросил на полу.
— И Арбогаста он пришил. Застрелил его из двадцать второго калибра, потому что знал, что такой же калибр у Шустрякова братца. Это он нанял их, чтобы припугнуть Джеральда, а после его убийства свалить все на Марти Эстеля. Поэтому меня и посадили в машину Джитера — чтобы двое бандитов, которые ждали в назначенном месте, сделали свое дело и, возможно, прикончили бы и меня для ровного счета, если бы я полез на рожон. Но только Джорджу нравится убивать. Он уложил Шустряка наповал. Выстрелил прямо в лицо. Так попасть можно только по ошибке. Что скажешь, Джордж?
Молчание.
Наконец я перевел взгляд на старика Джитера. Я ждал, что он тоже вытащит пистолет, но он просто стоял с разинутым от ужаса ртом, привалившись к черному мраморному столу и дрожа крупной дрожью.
— Господи! — прошептал он. — Боже мой!
— Нет у вас никого Бога, кроме денег.
Дверь за моей спиной скрипнула. Я развернулся, но было поздно. Твердый голос, такой же английский, как шоу Эмоса и Энди[67], сказал:
— Руки вверх, приятель!
Дворецкий, тот самый английский дворецкий, стоял на пороге, поджав губы и сжимая в руке пистолет. Девушка шевельнула запястьем и выстрелила в него почти не целясь, попав в плечо или куда-то еще. Он взвизгнул как свинья, которую режут.
— Пошел вон, тебе тут не место, — промолвила она холодно.
Дворецкий бросился наутек. Мы слышали его топот.
— Сейчас он упадет, — сказала мисс Хантресс.
Сжимая в руке свой «люгер» — поздновато, как всегда в последнее время, — я обернулся. Старик Джитер вцепился в стол, его лицо посерело, колени подогнулись. Джордж с презрением разглядывал его, прижимая к окровавленному запястью носовой платок.
— Пусть падает, — сказал я. — Внизу ему самое место.
И он упал. Голова задергалась, губы обмякли. Он рухнул набок, перекатился, раскинув колени. В уголках губ показалась слюна. Кожа побагровела.
— Вызывай полицию, ангел, — сказал я. — А за этими я присмотрю.
— Хорошо, — ответила она, вставая. — Но вы определенно не справляетесь со своими обязанностями частного детектива в одиночку, мистер Марлоу.
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Я просидел в одиночестве битый час. Посередине комнаты стоял поцарапанный стол, второй у стены, еще были медная плевательница на коврике, громкоговоритель на стене, три раздавленные мухи, застарелая вонь сигар и поношенной одежды. Два жестких кресла с мягким войлочным сиденьем и два без. Пыль с плафона в последний раз стирали в первый срок президента Кулиджа[68].
Дверь распахнулась, вошли Финлейсон и Сиболд. Сиболд выглядел таким же элегантным и злобным, как обычно; Финлейсон, напротив, старше и каким-то потертым. В руке он держал пачку бумаг. Финлейсон уселся за стол, одарив меня тяжелым взглядом.
— Такие, как ты, вечно огребают неприятности, — кисло сказал он.
Сиболд сел у стены, сдвинул шляпу на глаза, зевнул и посмотрел на новые часы из нержавеющей стали.
— Неприятности — мое ремесло, — ответил я. — Как иначе добыть пару монет?
— Засадить бы тебя, чтобы больше не темнил. И сколько ты поднял на этом деле?
— Меня наняла Анна Халси, которая работала на старика Джитера. Скорее всего, я по уши в долгах.
Сиболд улыбнулся мне своей кровожадной улыбочкой. Финлейсон зажег сигару, лизнул ее сбоку — там, где табачный лист прорвался, снова сунул в рот, но дым по-прежнему выходил оттуда тоненькой струйкой, когда он затягивался. Он подтолкнул ко мне бумаги:
— Подпиши три копии.
Я подписал три копии.
Он сгреб их, зевнул, взъерошил седые волосы.
— Старика хватил удар, — сказал он. — Так что с ним ничего не выгорит. Не факт, что, когда очнется, вспомнит свое имя. А этот Джордж Хастерман, шофер, просто смеется над нами. Жалко, что ему прострелили запястье. Я бы руки-то ему повыкручивал.
— Такого голыми руками не возьмешь, — заметил я.
— Ладно, все, можешь проваливать.
Я встал, кивнул и направился к двери:
— Спокойной ночи, ребята.
Никто и не подумал мне ответить.
Я миновал коридор, спустился на лифте в вестибюль мэрии, вышел на Спринг-стрит, одолел длинный пустой лестничный пролет. Дул холодный ветер. У подножия лестницы я зажег сигарету. Моя машина осталась у особняка Джитера. Я уже было решил пройти полквартала до стоянки такси, когда резкий голос из припаркованной машины окликнул меня:
— Подойди на минуту.
Голос был мужской, резкий, твердый. Голос Марти Эстеля. Он сидел в большом седане на заднем сиденье, еще двое спереди. Я подошел. Заднее стекло опустилось, и Марти Эстель махнул мне рукой в перчатке:
— Садись.
Он распахнул дверцу. Я сел. Я слишком устал, чтобы спорить.
— Поехали, Тощий.
Мы двинулись на запад по тихим, почти чистым улицам. Ночной воздух был не ароматен, но холоден. Мы поднялись на холм и начали набирать скорость.
— Что они раскопали? — холодно спросил Эстель.
— Мне не докладывали. Но шофера еще не раскололи.
— В этом городе тебя никогда не обвинят в убийстве, если за душой у тебя пара лимонов. — (Шофер по кличке Тощий, не оборачиваясь, рассмеялся.) — Похоже, накрылись мои пятьдесят кусков… Ты ей понравился.
— Хм. И что?
— Держись от нее подальше.
— А что мне за это будет?
— Ничего, если сделаешь, как я сказал.
— Ладно, — сказал я. — Будь любезен, иди к черту, я устал. — Я закрыл глаза, свернулся в углу и провалился в сон. Со мной такое бывает после сильных переживаний.
Кто-то тряс меня за плечо. Машина остановилась. За окном я увидел свой дом.
— Приехали, — сказал Марти Эстель. — Не забудь. Держись от нее подальше.
— Зачем ты подвез меня? Чтобы это сказать?
— Она просила за тобой присмотреть. Поэтому я тебя отпускаю. Ты ей понравился. А она нравится мне. Ясно? К чему тебе лишние неприятности?
— Неприятности… — начал я и запнулся. Что-то подустал я от этой фразы за сегодняшний вечер. — Спасибо, что подбросил, но в любом случае ты мне не указчик. — Я развернулся и направился к дому.
Замок по-прежнему болтался, но на сей раз никто не поджидал меня в квартире. Белоносого давно забрали. Я открыл настежь дверь и окно, но в воздухе еще висела вонь полицейских сигар, когда зазвонил телефон. Ее голос был холоден, невозмутим, почти насмешлив. Что ж, должно быть, она и впрямь повидала многое.
— Привет, кареглазый. Уже дома?
— Твой приятель Марти меня подбросил. Велел держаться от тебя подальше. Спасибо от всего сердца, если оно у меня есть, но больше мне не звони.
— Сдрейфил, мистер Марлоу?
— Нет, я сам тебе позвоню, — сказал я. — Спокойной ночи, ангел.
— Спокойной ночи, кареглазый.
Она положила трубку. Я запер дверь, разложил кровать, разделся и некоторое время лежал, вдыхая прохладный воздух.
Потом встал, принял душ и завалился спать.
В конце концов Джорджа раскололи, но не до конца. Он сказал, что они поссорились из-за девицы, и молодой Джитер схватил с каминной полки пистолет, Джордж пытался его отобрать, пистолет выстрелил. Что ж, неплохая версия — для газет. Им не удалось ни на кого повесить убийство Арбогаста. Оружия так и не нашли, но в любом случае это была не пушка белоносого. Он исчез, и больше я никогда о нем не слышал. Старика Джитера трогать не стали, он так и не оправился от удара и остаток жизни провел в постели под наблюдением медсестер, травя байки о том, как во время депрессии умудрился не потерять ни цента.
Марти Эстель звонил мне четыре раза, убеждал держаться подальше от Гарриет Хантресс. Мне было жаль беднягу. Сильно его зацепило. Дважды мы с ней выходили, еще несколько раз сидели дома, попивая ее скотч. Все это мило, но у меня не было ни денег, ни времени, ни подходящей одежды и манер для такого образа жизни. Затем она съехала из «Эль-Милано» и, по слухам, перебралась в Нью-Йорк.
Я обрадовался, когда она покинула город, пусть и не удосужилась со мной попрощаться.

Я дождусь[69]

Около часу ночи швейцар Карл потушил последние три настольные лампы в главном вестибюле отеля «Уиндермир». Синий ковер стал заметно темнее, а стены утонули во мраке. В креслах еще маячили смутные силуэты припозднившихся гуляк, а в углах, словно паутина, повисли воспоминания.
Тони Резек зевнул, склонил голову набок и прислушался. Из-под арки в дальнем конце вестибюля доносилось еле слышное дребезжание. Тони насупился. После часа ночи гостиная принадлежала ему. Эта рыжая нарушала все его планы.
Губы Тони тронула легкая ухмылка. Он спокойно развалился в кресле — бледный коренастый мужчина средних лет с брюшком, длинными изящными пальцами шулера. Кончики пальцев, суженные у основания первого сустава и слегка сплющенные, завершались аккуратными блестящими ногтями. Пальцы сжимали брелок на цепочке часов — лосиный зуб. Тони Резек потер изящные ладони. Серые, как море, глаза излучали покой.
Он снова сдвинул брови. Музыка действовала ему на нервы. Стремительное неуловимое движение — и Тони, словно по волшебству, оказался на ногах, все так же сжимая в ладони цепочку. Только что он сидел, развалившись в кресле, и вот уже стоит, слегка покачиваясь, спокойный и невозмутимый, а проделанное им с такой легкостью движение кажется оптическим обманом.
Аккуратно переступая по синему ковру маленькими ступнями в начищенных туфлях, Тони направился к арке. Музыка стала громче: раскаленная язвительная труба, поддержанная страстным лепетом бэнда. Слишком громко.
Рыжеволосая девушка, свернувшись на диване, молча смотрела на резную панель большого радиоприемника, словно видела за ней музыкантов с застывшими профессиональными ухмылками и потными спинами. Со всех сторон обложенная подушками, она походила на букет в блестящей обертке.
Девушка не повернула головы, кулачок все так же лежал на загорелой коленке. На ней была пижама из тяжелого полосатого шелка, вышитого черными бутонами лотоса.
— Любите Гудмена[70], мисс Кресси? — спросил Тони Резек.
Взгляд девушки лениво скользнул по нему. Даже в приглушенном свете от фиалковой синевы ее глаз становилось больно. Они были огромные, глубокие и совершенно пустые, а черты лица правильные, но лишенные выражения.
Девушка не ответила.
Тони улыбнулся и принялся перебирать в воздухе пальцами свободно опущенной руки.
— Любите Гудмена? — переспросил он мягко.
— Не особенно, — ответила девушка равнодушно.
Тони качнулся на каблуках и всмотрелся в ее глаза. Огромные, глубокие, пустые. Или нет? Он наклонился и приглушил звук.
— Не поймите меня неправильно, — сказала рыжеволосая. — Ваш Гудмен заколачивает большие бабки, а в наше время принято уважать тех, кто при деньгах. Только весь этот свинг не по мне — мне подавай что-нибудь романтическое, с розами.
— Может быть, вам по душе Моцарт? — спросил Тони.
— Смейтесь-смейтесь.
— Я не смеюсь, мисс Кресси. Моцарт — гений на все времена, а Тосканини — его пророк.
— Я-то думала, вы здесь за детектива… — Она откинулась на подушку, разглядывая Тони сквозь ресницы. — Поставьте мне вашего Моцарта.
— Так поздно классику не передают, — вздохнул Тони.
Рыжеволосая бросила на него еще один томный взгляд.
— Выслеживаешь, ищейка? — Она еле слышно рассмеялась. — И в чем я провинилась?
Легкая ухмылка тронула губы детектива.
— Ни в чем, мисс Кресси. Не хотите подышать свежим воздухом? Вы живете у нас пять дней и ни разу не выходили. К тому же вы занимаете угловой люкс.
Она рассмеялась:
— А что с ним не так? Расскажи, мне скучно.
— Когда-то в вашем номере жила девушка. Целую неделю на улицу ни ногой. Ни с кем словом не перемолвилась. Знаете, чем все закончилось?
Рыжеволосая сурово посмотрела на Тони:
— Нагрела вас со счетом?
Тони взмахнул изящной ладонью, шевельнул тонкими пальцами — словно ленивая волна набежала на берег.
— Как раз по счету она заплатила, велела посыльному через полчаса подняться за вещами, а сама вышла на балкон…
Девушка подалась вперед, глаза сузились, рука сжала загорелую коленку.
— Как, говоришь, твое имя?
— Тони Резек.
— Из эмигрантов?
— Поляк.
— Продолжай, Тони.
— У всех люксов в башне есть балконы, мисс Кресси. Вот только перила слишком низкие для четырнадцатого этажа. Ночь, та самая ночь, выдалась темная, облачная. — Тони уронил руку в прощальном жесте. — Никто не видел, как она прыгнула, но звук был такой, словно выстрелили из пушки.
— Все-то ты выдумываешь, Тони, — раздался сухой шепот.
Тони улыбнулся своей фирменной улыбочкой. Спокойные глаза — серые, как море, — словно поглаживали ее длинные локоны.
— Ева Кресси, — задумчиво проговорил он. — Имя, которое ждет, чтобы кто-нибудь зажег в нем свет.
— Ждет высокого и темноволосого негодяя, Тони. Зачем — тебя не касается. Когда-то мы были женаты. Наверное, я бы вышла за него снова. Наша жизнь — череда сплошных ошибок.
Кулачок медленно до упора разжался, затем сжался, и даже в приглушенном свете лампы видно было, как побелели костяшки.
— Я подставила его, сама того не желая. Не твоя печаль, Тони. И теперь я перед ним в долгу.
Она мягко откинулась на подушки и крутнула ручку радиоприемника. Из теплого воздуха возник вальс. Пустой и бравурный, но все-таки вальс. Ева Кресси прибавила громкости. Звуки, лившиеся из динамиков, закручивались в грустную мелодию. С тех пор как старой Вене пришел конец, все вальсы грустны.
Девушка склонила голову на плечо и начала подпевать, но внезапно запнулась, словно у нее перехватило горло.
— Ева Кресси. Когда-то это имя и вправду светилось. Над дешевым ночным клубом, грязной забегаловкой. Ее прикрыли, и буквы погасли.
Он улыбнулся ей почти насмешливо:
— При вас клуб не мог быть грязной забегаловкой, мисс Кресси… Оркестр всегда играл этот вальс, а старый швейцар прогуливался у входа в отель, позвякивая медалями. «Последний человек» с Эмилем Яннингсом[71]. Вы, наверное, не помните.
— «Весна, прекрасная весна»[72], — промолвила она. — Нет, не смотрела.
Тони отошел на три шага и обернулся:
— Мне нужно подняться и проверить, все ли двери заперты. Надеюсь, не помешал. Поздно уже. Пора вам в постель.
Вальс доиграл, из приемника раздался голос.
— А ты серьезно про балкон? — спросила Ева, заглушая диктора.
— Может быть, и приврал, — не стал отнекиваться Тони. — Больше не буду.
— Больше тебе меня не надуть. — Ее улыбка напоминала жухлый осенний лист. — Приходи поболтать. Рыжие не прыгают с балконов, Тони. Их не так-то просто сломить.
Мгновение он сурово всматривался в нее, затем повернулся и вышел. Под аркой, ведущей в главный вестибюль, маячил швейцар. Тони не смотрел в его сторону — он просто знал, что в комнате кто-то есть. Нечего было и думать подобраться к нему незаметно. Как Осел в «Синей птице», Тони слышал, как растет трава.
Швейцар дернул щекой, подзывая его к себе. Широкое лицо над тугим воротничком блестело от пота. Они прошли под аркой и остановились в центре полутемного вестибюля.
— Что там еще? — устало спросил Тони.
— Какой-то малый хочет тебя видеть. Внутрь заходить не стал. Я как раз протирал зеркальную дверь, а он подошел сзади. Высокий, процедил сквозь зубы: «Позови Тони».
— Ясно. — Тони всмотрелся в бледно-голубые глаза швейцара. — Он назвался?
— Какой-то Эл.
Лицо Тони стало невыразительным, словно кусок теста.
— Понятно, — буркнул он и направился к выходу.
Швейцар схватил его за рукав:
— У тебя есть враги, Тони?
Сохраняя все то же бесстрастное выражение, Тони вежливо рассмеялся.
— Тони, я не шучу. — Швейцар сжал его рукав. — На стоянке большая черная машина с открытой дверцей, в стороне от таксистов. Тот, что тебя спрашивал, в черном пальто, воротник поднят по самые уши, а шляпа надвинута на брови. Лица толком не разглядишь. «Позови Тони», — говорит. У тебя точно нет врагов, Тони?
— Только кредиторы, — вздохнул детектив. — Отвали.
Он медленно и немного скованно прошел по синему ковру к трем узким ступеням, ведущим в вестибюль: лифты с одной стороны, стойка портье — с другой. Работала только одна кабина. В дверях, скрестив руки, стоял тощий смуглый мексиканец по фамилии Гомес в аккуратной синей униформе с серебряным кантом. Новенький, первая ночная смена.
За стойкой из розового мрамора скучал ночной портье — коротышка с редкими рыжеватыми усами и алыми, словно нарумяненными, щеками. Портье посмотрел на Тони и подкрутил ус.
Тот прицелился в него из указательного пальца, прижал остальные к ладони и спустил курок большим. Портье подкрутил другой ус и устало вздохнул.
Мимо закрытого газетного киоска и бокового входа в аптеку Тони прошел к стеклянной двери с медными ручками. Остановился, глубоко вдохнул, расправил плечи, толкнул дверь и вышел в холодный сырой воздух.
Его встретили тишина и темнота. Гул автомобилей на бульваре Уилшир в двух кварталах был еле слышен. Слева стояли две машины. Таксисты курили, прислонившись к дверцам. Тони направился в другую сторону, к большому черному авто с потушенными фарами, и, только подойдя ближе, услышал приглушенный шум мотора.
Высокая фигура отлепилась от машины и шагнула ему навстречу. Руки в карманах, воротник черного пальто поднят до ушей, в углу рта ржавым перламутром тлеет сигарета.
Они остановились в двух шагах.
— Привет, Тони, — поздоровался высокий. — Давненько не виделись.
— Привет, Эл. Как жизнь?
— Не жалуюсь. — Высокий начал вытаскивать правую руку из кармана, но внезапно передумал.
— Забыл, — хмыкнул он. — Ты ведь рук не пожимаешь.
— Бессмысленный обычай, — сказал Тони. — Руки жать и мартышки умеют. Зачем пожаловал?
— Все тот же толстый симпатяга Тони.
— С чего бы мне меняться?
Веко у Тони дернулось, горло сжалось.
— Работа нравится?
— Работа как работа.
Эл снова тихо рассмеялся:
— Туго соображаешь, Тони, а я понимаю с полуслова. Ты дорожишь этой работой. Ладно. В твоем тихом отеле проживает одна дамочка, Ева Кресси. Тащи ее сюда, да поскорее.
— Что она натворила?
Верзила внимательно осмотрел улицу. Второй, в машине, закашлялся.
— Будет знать, с кем связываться. К ней нет претензий, но тебе неприятности ни к чему. Поэтому тащи ее сюда. За час управишься?
— А ты как думаешь? — ответил Тони бесстрастно.
Эл вытащил руку из кармана и легонько ткнул детектива в грудь:
— Я с тобой не шучу, толстый братишка. Выведи ее из отеля.
— Ладно, — равнодушно буркнул Тони.
Высокий отнял руку, вернулся к машине, открыл дверцу. Тощая тень скользнула внутрь. Он что-то сказал водителю и вернулся туда, где неподвижно стоял Тони, а в его бледных глазах отражались уличные огни.
— Тони, давай по-хорошему. Ты всегда был своим парнем.
Детектив молчал.
Эл наклонился к нему — длинная тень нависла над Тони, высокий ворот поднят до самых ушей.
— Дельце темное, Тони. Ребятам не понравится, но тебе, так и быть, расскажу. Эта Кресси была женой Джонни Рейлза. Два-три дня или неделю назад Джонни вышел из Квентина. Три года за непредумышленное убийство. Это она его туда упрятала. Джонни спьяну сбил какого-то старика и не остановился, а она была с ним. Девчонка настаивала, чтобы он сдался полиции, Джонни не послушался. А потом его замели.
— Плохо дело, — заметил Тони.
— Все кошерно, уж я-то знаю. Рейлз всех достал своим хвастовством, что, мол, девчонка его ждет не дождется, все прощено и забыто и он, как только выйдет, прямиком рванет к ней.
— А тебе он зачем? — Голос у Тони был хриплый, как наждачная бумага.
Эл рассмеялся:
— Ребята хотят с ним поговорить. Рейлз работал в заведении на Стрипе и вместе с товарищем обставил казино на пятьдесят кусков. Второй вернул деньги сразу, а Джонни до сих пор должен двадцать пять тысяч. Таких долгов не прощают.
Тони осмотрелся. Один из таксистов отшвырнул сигарету. Окурок прочертил дугу над крышей машины, упал на тротуар и рассыпался искрами. Тони прислушался к еле слышному урчанию мотора.
— Мне-то что, — наконец сказал он. — Забирай свою девчонку.
— Так-то, малыш, — закивал Эл, направляясь к машине. — Кстати, как здоровье мамаши?
— Не жалуется.
— Передай, что я о ней спрашивал.
— Мало ли кто о ком спрашивал.
Эл резко отвернулся и забрался в машину. Черный автомобиль лениво выполз на середину тротуара и дал задний ход. На миг фары осветили стену, и машина скрылась за углом. В ноздри Тони ударила вонь выхлопных газов. Он развернулся, вошел в отель и направился к музыкальной гостиной.
Радиоприемник что-то тихо бормотал, но рыжеволосая исчезла. Диван до сих пор хранил очертания ее тела. Тони провел по подушкам рукой. Еще теплые. Он выключил радио и задумчиво приложил ладонь к животу, вертя оттопыренным большим пальцем, затем вернулся к лифтам и остановился у декоративной кадки с белым песком. Портье хлопотал за стойкой. Стояла духота.
Над средней кабиной горела цифра «четырнадцать».
— Спать пошла, — пробормотал детектив.
Дверь каморки за лифтами открылась. Оттуда вышел маленький мексиканец, уже в цивильном, и искоса взглянул на Тони глазами цвета сушеного каштана.
— Спокойной ночи, босс.
— И тебе, — рассеянно ответил Тони.
Вытащив из нагрудного кармана сигару, он обнюхал ее, повертел в изящных пальцах, обнаружил разрыв сбоку, вздохнул и спрятал с глаз долой.
Раздался тихий сигнал, и стрелка на бронзовом циферблате пришла в движение. Ярко освещенная кабина коснулась пола. Дверь лифта раскрылась, и оттуда вышел швейцар Карл.
Он беспокойно взглянул на Тони и направился к нему, склонив голову набок, над его верхней губой что-то влажно блестело.
— Тони, знаешь…
Быстрым движением Тони схватил Карла за руку, развернул, уверенно и небрежно подтолкнул в сторону ступеней, ведущих в слабо освещенный вестибюль, и зажал в углу. Без видимой причины его горло снова сдавил спазм.
— И что я должен знать? — спросил Тони хмуро.
Швейцар вытащил из кармана долларовую бумажку.
— Смотри, что он мне дал, — бросил он небрежно, поглядел за плечо Тони осоловелыми глазами и моргнул. — А еще налил имбирной шипучки со льдом.
— Не тяни, — прорычал Тони.
— Парень из четырнадцатого «б».
— А ну-ка дыхни.
Швейцар подчинился.
— Надрался, — жестко резюмировал Тони.
— Всего-то стаканчик.
Тони опустил глаза на долларовую бумажку.
— В четырнадцатый «б» в мою смену никто не заселялся.
— Нет, заселялся! — Швейцар облизал губы и заморгал. — Высокий черноволосый парень.
— Ладно, — сердито буркнул Тони. — Высокий и черноволосый дал тебе доллар и угостил выпивкой. Дальше что?
— У него под мышкой пушка… — Карл снова моргнул.
Тони улыбнулся, но в глазах появился безжизненный ледяной блеск.
— Мисс Кресси ты отвозил?
Карл замотал головой:
— Нет, Гомес. Я видел, как они поднимались.
— Пошел вон, — процедил Тони сквозь зубы. — И чтоб больше не смел ничего брать у постояльцев.
Тони не двинулся с места, пока Карл не исчез в каморке за лифтом. Детектив молча поднялся по ступенькам, подошел к стойке и принялся разглядывать розоватые прожилки мраморной столешницы, письменный прибор из оникса, новехонький журнал в кожаном переплете. Затем поднял руку и со всего размаху заехал кулаком по мрамору. Портье выскочил из-за стеклянной перегородки, как бурундук из норы.
Тони вытащил из нагрудного кармана бумажку и разложил ее на стойке.
— Тут нет никакого постояльца в четырнадцатом «б», — промолвил он с обидой.
Портье бережно потрогал усики:
— Виноват. Ты ужинал, когда он вселился.
— Кто?
— Записался Джеймсом Уотерсоном из Сан-Диего. — Портье зевнул.
— Кого-нибудь спрашивал?
Портье замер на середине зевка и уставился на макушку Тони:
— Только джаз-бэнд. А что?
— А ничего. Смешно, просто животики надорвешь. — Тони что-то написал на бумажке и снова сунул ее в карман. — Поднимусь, проверю двери. В башне четыре пустых номера. Взбодрись, сынок, не то заснешь на ходу.
— За собой смотри, — протяжно выдохнул консьерж, завершая зевок. — И поскорее возвращайся, папаша. Вдвоем время не так тянется.
— Можешь пока сбрить пух над губой, — сказал Тони и направился к лифтам.
Он открыл кабину, включил верхний свет и нажал на кнопку. На четырнадцатом потушил свет, вышел и закрыл за собой дверь. Здесь был самый маленький вестибюль, не считая вестибюля этажом ниже. В каждой из стен, кроме той, куда выходил лифт, была синяя дверь, на ней золотые цифры и буква, обрамленные веночком. Тони подошел к четырнадцатому номеру с литерой «а», приложил ухо к двери и прислушался. Тихо. Ева Кресси могла быть в спальне, в ванной или на балконе. Или сидела в нескольких футах от двери и смотрела в стену. А слушать, как она сидит и смотрит в стену, Тони не нанимался.
Он подошел к четырнадцатому номеру с литерой «б». За дверью кашлял мужчина. Один, других голосов слышно не было. Он нажал на перламутровую кнопку звонка.
Мужчина неспешно подошел к двери. Мгновение спустя раздался его хрипловатый голос. Тони промолчал. Мужчина за дверью повторил вопрос. Небрежно и злобно Тони снова надавил на кнопку.
Мистеру Джеймсу Уотерсону из Сан-Диего оставалось либо открыть дверь, либо издать какой-нибудь звук. Он не сделал ни того ни другого. За дверью повисло молчание ледяной пустыни. Тони снова прижал ухо к двери. Ничего, глухая тишина.
Тони вытащил запасной ключ, аккуратно вставил его в замок, провернул, толкнул дверь дюйма на три вперед, вынул ключ. Подождал на пороге.
— Ладно, входи, чего застрял! — хрипло промолвил голос.
Тони широко открыл дверь и встал на пороге на фоне освещенного вестибюля.
Высокий темноволосый мужчина с бледным угловатым лицом держал в руке револьвер. По всему было видно, что обращаться с оружием он умеет.
— Входи, — рявкнул он.
Тони переступил порог и закрыл плечом дверь. Руки висели вдоль тела, ловкие пальцы чуть согнуты и расслаблены. Тони ухмыльнулся фирменной улыбочкой:
— Мистер Уотерсон?
— И что с того?
— Я — гостиничный детектив.
— Ты меня убиваешь.
Высокий и бледный, привлекательный и отталкивающий одновременно, постоялец отступил в глубину большой комнаты. Снаружи с двух сторон ее опоясывал балкон с низкими перилами. Такой балкон, к которому вела застекленная дверь, был в каждом люксе в башне. Напротив настоящего камина, скрытого филенчатым экраном, стоял удобный диван. Запотевший стакан высился на гостиничном подносе перед удобным глубоким креслом. Мужчина подошел к креслу и остановился напротив. Дуло большого блестящего револьвера смотрело в пол.
— Ты меня убиваешь, — повторил он. — Я тут и часу не пробыл, а гостиничный детектив уже решил нанести мне визит. Давай, золотце, проверь ванную и туалет. Но ее там уже нет.
— Вы с ней еще не виделись, — сказал Тони.
Лицо бледного мужчины внезапно посуровело. Хрипловатый голос перешел в рычание:
— С кем? С кем не виделся?
— С Евой Кресси.
Постоялец сглотнул, опустил револьвер на столик рядом с подносом и с усилием, словно застигнутый врасплох приступом люмбаго, опустился в кресло. Затем подался вперед, уперся ладонями в колени и широко улыбнулся сквозь зубы:
— Значит, она здесь? Я не стал спрашивать. Осторожность прежде всего, вот я и не стал.
— Уже пять дней, — заметил Тони. — Ждет вас. И носа наружу не высовывает.
Постоялец пошевелил губами и понимающе улыбнулся.
— А я задержался на Севере, — сказал он тихо. — Сам знаешь, как бывает. Повидался со старыми приятелями. Выходит, ты в курсе моих дел, детектив?
— В курсе, мистер Рейлз.
Брюнет вскочил и схватил револьвер. Он нависал над Тони, рука на стволе, и смотрел на него во все глаза.
— У женщин слишком длинные языки, — пробормотал он невнятно, словно что-то во рту мешало ему говорить.
— Не у женщин, мистер Рейлз.
— Вот как? — Револьвер съехал на твердую деревянную поверхность стола. — Не темни, детектив. Я не в настроении загадки разгадывать.
— Не у женщин, у крутых парней с пушками.
В комнате снова повисло ледяное молчание. Постоялец медленно выпрямился. Лицо оставалось бесстрастным, но в глазах застыла тревога. Перед ним стоял гостиничный детектив — пухлый коротышка с тихим дружелюбным лицом и безмятежным, словно лесной ручей, взглядом.
— Эти ребята слов на ветер не бросают. — Джонни Рейлз облизал губы. — Нет им покоя ни днем ни ночью.
— Ты их знаешь? — тихо осведомился Тони.
— У меня есть девять вариантов ответа на этот вопрос, и двенадцать из них верны.
— Крутые парни шутить не любят. — Тони улыбнулся уголками губ.
— Где она? — хрипло спросил Джонни Рейлз.
— В соседнем номере.
Оставив револьвер на столе, Джонни подошел к стене и какое-то время смотрел на нее. Затем потянулся и вцепился в металлические балконные перила. Когда он отнял руку от перил и повернулся к Тони, морщины на его лице разгладились, а в глазах горел ровный огонь. Он подошел к Тони:
— Я поставил деньги. Ева дала мне, а я добавил свои, что привез с Севера. Эти ребята толкуют о двадцати пяти кусках. — Он криво ухмыльнулся. — А я насчитал пять сотен. Хорош я буду, пытаясь с ними спорить.
— Что вы сделали с деньгами? — равнодушно спросил Тони.
— У меня их никогда не было, детектив. Но кто мне поверит? Меня подставили.
— Я поверю, — сказал Тони.
— Они не всех убивают, но ничего хорошего от них не жди.
— Шпана, — неожиданно промолвил Тони с холодным презрением. — Сопляки с большими пушками. Дешевая шпана.
Джонни Рейлз потянулся к стакану и одним махом осушил его. Поставил стакан на поднос — льдинки чуть слышно звякнули. Он поднял револьвер, крутнул на ладони и сунул вниз дулом во внутренний карман. Затем уставился на ковер.
— Зачем ты мне это рассказал, детектив?
— Надеялся, вы дадите ей передышку.
— А если не дам?
— А по-моему, дадите.
Джонни Рейлз спокойно кивнул:
— Поможешь мне выбраться?
— Служебный лифт опустит вас в гараж. Возьмете машину напрокат. Я дам вам записку.
— Странный ты малый.
Тони достал потрепанный бумажник из страусиной кожи и что-то нацарапал на визитке. Джонни Рейлз прочел и постучал визиткой по ногтю.
— Я мог бы забрать Еву с собой, — сказал он, сузив глаза.
— А еще вернее — сыграли бы вместе в ящик, — сказал Тони. — Она живет тут уже пять дней. У всех на виду. Эти сопляки с большими пушками велели мне вывести ее из гостиницы. Вместо нее я выведу вас.
— Им это понравится, — сказал Джонни Рейлз. — Вот увидишь, еще пришлют тебе фиалки.
— Ладно, переживать буду завтра, когда сменюсь.
Джонни Рейлз уставился на свою ладонь:
— Мне бы увидеться с ней на прощанье. Говоришь, в соседнем номере?
Тони повернулся на каблуках и пошел к выходу.
— На твоем месте я бы поторопился, красавчик, — бросил он через плечо. — А то передумаю.
— Может быть, тебя прислали за мной следить? — мягко сказал Джонни.
Тони не обернулся.
— Выбирать тебе не приходится.
Тони вышел из номера, аккуратно закрыл за собой дверь, взглянул на дверь с номером четырнадцать и литерой «а» и скользнул в темный лифт. Спустившись на технический этаж, вышел, чтобы отставить корзину для белья, мешавшую двери закрыться. Створки медленно сомкнулись. Из комнаты обслуги лился свет. Тони вошел в лифт и нажал на кнопку цокольного этажа.
Маленький портье за стеклом сосредоточенно изучал счета. Тони миновал большой вестибюль и вошел в гостиную. Приемник снова играл, но еле слышно. Рыжая, как и прежде, свернулась калачиком на диванных подушках. Приглушенный голос диктора, словно бессловесный шепот деревьев, что-то бормотал ей в ухо. Девушка повернула голову и улыбнулась Тони:
— Закончил обход? А у меня, как назло, сна ни в одном глазу. Пришлось спуститься вниз. Ты не против?
— Что вы, мисс Кресси! — Тони с улыбкой опустился в зеленое кресло, пригладил мягкие парчовые подлокотники.
— Ждать — это хуже всего. Занялся бы ты этим радио. Сплошной скрип и бормотанье.
Тони покрутил ручку, не нашел ничего стоящего и вернулся на прежнюю волну.
— В это время не спят только горькие пьяницы.
Она улыбнулась шутке.
— Я вам не помешал, мисс Кресси?
— Вовсе нет. Ты славный малый, Тони.
Детектив уставился в пол, по позвоночнику пробежала дрожь. Он подождал, пока дрожь прошла, медленно подошел к креслу и сел, расслабившись, теребя изящными пальцами лосиный зуб. Прислушался, но не к бормотанию, доносившемуся из радиоприемника, а к дальним, тревожным звукам. А возможно, к шелесту колес, замирающему в этой странной ночи.
— Плохих людей не бывает, — произнес Тони отчетливо.
Девушка бросила на него сонный взгляд:
— А я знакома с парочкой.
— Что ж, и такое случается, — рассудительно кивнул он.
Девушка зевнула, фиалковые глаза осоловели. Она откинулась на подушки:
— Посиди со мной, Тони. Может быть, я вздремну.
— Конечно. Все равно делать мне нечего. И за что мне только платят?!
Она уснула мгновенно, как ребенок. Следующие десять минут Тони почти не дышал. Просто смотрел на нее, слегка приоткрыв рот. В его ясных глазах застыло тихое обожание, словно он стоял перед алтарем.
Затем осторожно встал, пятясь назад, вышел в вестибюль. У стойки остановился и прислушался. Перо скрипело по бумаге.
Он завернул за угол к телефонам в стеклянных кабинках, снял трубку и попросил телефонистку соединить его с гаражом.
После третьего или четвертого гудка ему ответил мальчишеский голос:
— «Уиндермир», гараж.
— Это Тони Резек. Тот парень с моей визиткой, Уотерсон. Он уехал?
— Полчаса назад, Тони. Твой приятель?
— Вроде того. Спасибо, пока.
Тони повесил трубку, почесал в затылке, вернулся к стойке и постучал по мраморной поверхности. Портье высунулся из-за стекла с готовой улыбочкой на лице. При виде Тони улыбочка пропала.
— Что ты тут ошиваешься? Покою от тебя нет, — прорычал он.
— Сколько стоит час в четырнадцатом «б»?
— Люксы в башне на час не сдаются, — угрюмо ответил консьерж.
— Один сдали. Только постоялец уже съехал. Пробыл как раз час.
— Ладно, — миролюбиво сказал консьерж. — Съехал так съехал. Вычеркиваем. Будто и не было.
— Пяти баксов хватит?
— Твой приятель?
— Нет. Алкоголик с манией величия, но без гроша в кармане.
— А мне все едино. Как он спустился?
— Я отвез его на служебном лифте. Ты спал. Так хватит пяти баксов?
— Да брось ты!
Тони извлек потрепанный бумажник из страусиной кожи и выложил на мраморный прилавок пятерку.
— Больше у него не было, — туманно проронил он.
Портье поднял бумажку и удивленно пожал плечами:
— Как скажешь, Тони.
Зазвонил телефон. Портье поднял трубку, послушал и подтолкнул аппарат к Тони:
— Тебя.
Тони прижал аппарат к груди и поднес трубку к уху. Голос показался ему незнакомым, каким-то металлическим, подчеркнуто анонимным.
— Тони? Тони Резек?
— Я.
— Я звоню от Эла. Слушаешь?
Тони поднял глаза на консьержа.
— Уйди, будь другом, — попросил он, прикрыв трубку рукой. Портье хитро прищурился и скрылся за стеклом. — Слушаю.
— У нас было дельце к парню, который остановился в твоем отеле. Он задумал улизнуть, но мы его перехватили. Эл так и думал, что ты ему поможешь. Прижали мы его, да только твой приятель не сплоховал.
Тони вцепился в трубку. Лоб покрылся испариной.
— Не тяни. Это ведь не конец?
— Осталось всего ничего. Твой дружок словил пулю. Наповал. Эл… Эл просил передать тебе последний привет.
Тони грузно оперся на стойку. Из горла вырвался странный звук.
— Смекнул? — Металлический голос звучал раздраженно и немного устало. — У малого был ствол. Он устроил пальбу. Больше Эл никому не позвонит.
Тони вздрогнул, и тяжелый аппарат стукнулся о розовый мрамор. Его рот скривился в жесткой усмешке.
— Вот так-то, малыш, — сказал металлический голос. — Спокойной ночи.
В трубке раздался сухой треск, словно горсть гальки швырнули о стену.
Тони очень осторожно положил трубку на рычаг. Перевел взгляд на левый кулак, вытащил носовой платок, мягко помассировал ладонь и правой рукой выпрямил окоченевшие пальцы левой. Промокнул лоб платком. Портье вышел из-за перегородки и подмигнул ему:
— В пятницу у меня выходной. Одолжишь номерок?
Тони кивнул, криво улыбнулся, убрал платок и прихлопнул карман рукой. Затем повернулся, пересек прихожую, три узкие ступени, слабо освещенный главный вестибюль, миновал арку и оказался снова в гостиной. Он двигался бесшумно, словно у постели тяжелобольного. Осторожно, дюйм за дюймом, опустился в кресло. Девушка безмятежно спала, уютно свернувшись, как умеют редкие женщины и все кошки. Бормотание приемника заглушало ее слабое дыхание.
Тони Резек откинулся в кресле, сжал пальцами лосиный зуб и тихо сомкнул веки.
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Человечек приехал с побережья Калабара либо с Папуа или Тонгатабу — в общем, с какой-то далекой окраины. Этот трудяга на благо империи — лоб обветшал от морщин, пергамент кожи пожелтел — потихоньку напивался в клубном баре. На нем был выцветший школьный галстук, — похоже, приезжий долгие годы хранил его в какой-нибудь жестяной коробке, чтобы не сгрызли сороконожки.
Господин Саттон-Корниш не был знаком с хозяином галстука, во всяком случае на тот момент, зато был знаком с самим галстуком — еще бы, галстук его школы. Он робко обратился к человечку, и тот откликнулся, потому что пребывал в легком подпитии и приятелей в клубе не имел. Они выпили, вспомнили школу, поговорили, как это умеют делать англичане, — ненавязчиво, даже не представившись, но вполне дружелюбно.
Для господина Саттон-Корниша это было большое событие, ведь в клубе к нему никто и никогда не обращался, разве что обслуга. Он был слишком задавлен жизнью, слишком замкнут на себе… С другой стороны, в лондонских клубах разговаривать с кем-то совсем не обязательно. На то они и существуют.
Впервые за пятнадцать лет господин Саттон-Корниш вернулся домой к чаю слегка под градусом. Он тупо сидел в гостиной наверху, держа в руке чашку остывшего чая, и пытался представить себе, как человечек выглядел в прошлом — молодое щекастое лицо торчит над итонским воротничком или вылезает из-под школьной крикетной кепки.
Вдруг он вспомнил — и даже крякнул от удовольствия, чего с ним тоже давно не случалось.
— Лливеллин, дорогая, — произнес он. — Лливеллин-младший. У него еще был старший брат. Служил в конной артиллерии, погиб на войне.
Госпожа Саттон-Корниш сурово взглянула на него поверх обильно расшитого чайного чехла. В ее каштановых глазах — каштаны не свежие, а высохшие — тоской застыло презрение. Ее крупное лицо носило серый оттенок. Серыми были и октябрьский вечер, и тяжелые, до самого пола, испещренные монограммами шторы на окнах. Даже все предки на стенах были серыми — за исключением одного, опального генерала.
Под неподвижным серым взглядом кряк в горле господина Саттон-Корниша приказал долго жить. Господин Саттон-Корниш чуть поежился, а поскольку контролировал себя не в полной мере, рука его дернулась. Чай пролился на ковер, не без изящества утащив за собой чашку.
— Черт!.. — выругался господин Саттон-Корниш. — Прости, дорогая. Но брюки не залил. В самом деле — извини.
Целую минуту слышался только звук учащенного дыхания крупной женщины. Потом вдруг все в госпоже Саттон-Корниш начало позвякивать, поскрипывать и попискивать. Вся она наполнилась какими-то диковинными шумами, подобно дому с привидениями, и господин Саттон-Корниш содрогнулся — он знал, что ее трясет от ярости.
— А-а-ах, — выдохнула наконец она в замедленном темпе, как обычно, готовясь к расстрелу. — А-а-ах. Изволил набраться, Джеймс?
Что-то шевельнулось у ее ног. Шпиц Тедди перестал храпеть и, предчувствуя кровопролитие, поднял голову. Он коротко тявкнул — в порядке пристрелки — и, встряхнувшись, встал. Коричневые глаза навыкате смотрели на господина Саттон-Корниша с очевидной злобой.
— Я вызову прислугу, дорогая, — смиренно предложил господин Саттон-Корниш и поднялся. — Правильно?
Она не ответила. Вместо этого елейным голоском обратилась к Тедди. Но елей был какой-то загустевший, с привкусом садизма.
— Тедди, — сказала она, — посмотри на этого человека. Посмотри на него, Тедди.
— Только не натравливай его на меня, дорогая, — встрепенулся господин Саттон-Корниш. — Прошу тебя, дорогая, не надо его на меня натравливать.
Ответа не последовало. Тедди подобрался, осклабился в собачьей ухмылке. Господин Саттон-Корниш оторвал от него взгляд и посмотрел на опального предка, настенного генерала. На генерале был алый мундир с голубой лентой по диагонали. У предка был алкогольный цвет лица — генералам его времени это было свойственно. Ленту украшали весьма занятные награды, а сам генерал смотрел с портрета жестким взглядом нераскаявшегося грешника. Безобидной фиалкой генерал не был. Разбитых семей на его счету было больше, чем победных дуэлей, дуэлей было больше, чем выигранных сражений, а сражений он выиграл много.
Глядя на это жестко-венозное лицо, господин Саттон-Корниш приосанился, нагнулся к чайному столику и взял маленький треугольный сэндвич.
— Тедди! — выкрикнул он. — Лови, дружище!
Сэндвич приземлился прямо перед бурыми лапками Тедди. Тедди безо всякого энтузиазма потянул носом и зевнул. Он не привык, чтобы еду ему швыряли, — обычно ее подносили на фарфоровой тарелочке. Как ни в чем не бывало он приковылял к краю ковра и вдруг с яростным рычанием вцепился в бахрому.
— Прямо со стола, Джеймс? — неторопливо спросила госпожа Саттон-Корниш. В голосе ее звучала убойная сила.
Господин Саттон-Корниш наступил на чашку. Изящный фарфор разбился на мелкие кусочки. Господин Саттон-Корниш снова содрогнулся.
Наступил момент истины. Господин Саттон-Корниш быстро шагнул в направлении звонка — вызвать прислугу. Тедди позволил ему пройти это расстояние, делая вид, что целиком увлечен бахромой. Но внезапно шпиц выплюнул кусочек кисточки и кинулся на жертву — бесшумно и не отрываясь от пола, засеменил на ножках-перышках по ворсистому ковру. Господин Саттон-Корниш как раз тянул руку к звонку.
Мелкие остренькие зубки безжалостно и умело вонзились в жемчужно-серую гетру.
Господин Саттон-Корниш взвыл, живо развернулся и пнул мерзавца. Элегантная туфля молнией пронзила серую мглу. Шелковисто-коричневый клубок пролетел по воздуху и приземлился с индюшачьим кулдыканьем.
В комнате повисла совершенно не поддающаяся описанию тишина, какая бывает в самом дальнем углу холодильного склада в полночь.
Тедди жалобно и не без притворства тявкнул, прополз по полу, стелясь над поверхностью, и укрылся под стулом госпожи Саттон-Корниш. Багрянисто-бурые юбки колыхнулись, и из-под них медленно выплыла убранная шелковой тканью морда Тедди — господину Саттон-Корнишу представилось лицо безобразной старухи с косынкой на голове.
— Перепугал меня, — пробормотал он, облокотившись о каминную полку. — Я не хотел… даже не думал…
Госпожа Саттон-Корниш поднялась. Поднялась с видом величественной особы, которая созывает всю свою свиту. Голос ее зазвучал осипшим на холоде сигнальным рожком, который предупреждает суда об опасности на обледенелой реке.
— Чинверли, — провозгласила она. — Я немедленно уезжаю в Чинверли. Сейчас же. В такое время… так набраться! За окном еще светло, а он пьян как свинья! И пинает безответных зверюшек. Это подло. Просто подло! Открой дверь!
Господин Саттон-Корниш, пошатываясь, пересек комнату и открыл дверь. Она вышла. Тедди просеменил рядом с ней, держась подальше от господина Саттон-Корниша и для разнообразия не путаясь у хозяйки под ногами.
Выйдя за порог, она медленно, как океанский лайнер, развернулась.
— Джеймс, — обратилась она к мужу, — тебе нечего мне сказать?
Он хихикнул — исключительно на нервной почве.
Она одарила его ужасающим взглядом, снова повернулась и бросила через плечо:
— Это конец, Джеймс. Нашему браку пришел конец.
Господин Саттон-Корниш, охваченный страхом, вымолвил:
— Господи, дорогая моя, разве мы женаты?
Она снова начала было разворачиваться, но передумала. Только издала звук, какой мог бы вырваться из темницы, где душат узника. После чего величественно удалилась.
Дверь зависла, будто парализованная нижняя челюсть. Господин Саттон-Корниш неподвижно стоял, прислушиваясь. Он сдвинулся с места, только когда услышал шаги — ее тяжелую поступь у себя над головой. Он вздохнул, оглядел прокушенную гетру. Потом пробрался вниз, в свой длинный и узкий кабинет рядом с вестибюлем, и уединился с виски.
Словно в тумане до него донеслись звуки отъезда: спустили ее багаж, кто-то что-то сказал, заурчала большая машина перед входом, снова кто-то что-то сказал, проржавевшая глотка Тедди издала прощальное тявканье. В доме воцарилась полнейшая тишина. Мебель терпеливо ждала своей участи. На улице, пронзая легкий туман, зажглись фонари. По влажной мостовой с посвистом проносились таксомоторы. Каминную решетку облизывали ослабевшие языки огня.
Господин Саттон-Корниш, чуть покачиваясь, стоял перед камином и смотрел в настенное зеркало на свое вытянутое посеревшее лицо.
— Идем проветримся, — прошептал он с кривой ухмылкой. — Ты и я. По правде говоря, кроме нас с тобой, никого никогда и не было, верно?
Он прокрался в вестибюль, не привлекая внимания дворецкого Коллинза. Надел шарф, пальто, шляпу, прихватил трость и перчатки и тихо вышел в сумерки.
Немного постоял у основания ступенек, поднял глаза на дом. Гринлинг-Креснт, дом четырнадцать. Дом его отца, деда и прадеда. Это все, что у него есть. Остальное принадлежит ей. Даже его одежда, даже деньги на его банковском счету. Но дом принадлежит ему — по крайней мере, номинально.
Четыре белые ступеньки, чистейшие, как души девственниц, вели к яблочно-зеленой массивной филенчатой двери, выкрашенной основательно, как красили в давние времена, когда работать можно было без спешки. Медная дверная колотушка, щеколда над ручкой, звонок, который нужно поворачивать, а не тянуть или нажимать, и он смехотворно — пока не привыкнешь — верещит на другой стороне двери.
Господин Саттон-Корниш обернулся и через улицу посмотрел на небольшой огороженный и всегда запертый парк, где в солнечные дни, держась за руки гувернанток, окрестная детвора чинно прогуливается по вылизанным дорожкам вокруг игрушечного озерка, обсаженного кустами рододендронов.
Он оглядел все это не без некоторой печали, потом расправил узкие плечи и зашагал сквозь сумерки, думая о Найроби, Папуа и Тонгатабу, о человечке в линялом школьном галстуке, который скоро вернется в эти благословенные края и будет ворочаться там без сна, окруженный джунглями, и вспоминать Лондон.
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— Кэб, сэр?
Господин Саттон-Корниш остановился у края тротуара и поднял голову. Голос донесся откуда-то сверху — охрипший от ветра, осипший от пива, какой в наше время редко где услышишь. Голос принадлежал кучеру кеба-двуколки.
Двуколка выкатилась из темноты, бесшумно проскользнула по улице на хорошо смазанных высоких колесах с резиновыми шинами, а лошадиные копыта цокали так неторопливо и равномерно, что господин Саттон-Корниш заметил кэб только после возгласа извозчика.
Нет, это ему не приснилось. На лошади были изрядно потертые наглазники, выглядела она вполне накормленной, но одновременно и вымотанной — как и полагается рабочей кляче. Полудверцы экипажа были распахнуты, и взору господина Саттон-Корниша явилась серая стеганая обивка внутри салона. Длинные поводья были иссечены трещинами… Переведя взгляд выше, он увидел и коренастого возницу, на голове — традиционный цилиндр с широкими полями, верх теплого сюртука застегнут на огромные пуговицы, а низ туловища аккуратно спеленат видавшим виды одеялом. В руке извозчик держал длинный кнут — с изяществом и легкостью, как и положено кучеру кэба.
Но ведь кэбы давным-давно упразднили?
Господин Саттон-Корниш от изумления глотнул, снял перчатку и протянул руку к колесу. Оно было холодным, весьма надежным и влажным от бесконечного путешествия по слизистой каше городских улиц.
— По-моему, я с войны таких не видел, — подобравшись, сказал он вслух.
— Какой такой войны, господин хороший?
Господин Саттон-Корниш вздрогнул. Еще раз потрогал колесо. Потом улыбнулся, не спеша натянул перчатку.
— Поедем, — распорядился он.
— Стоять, Принц, — прохрипел возница.
Лошадь презрительно махнула хвостом — мол, без вас знаем, как себя вести, когда пассажир садится. Господин Саттон-Корниш неуклюже — привычка за многие годы утеряна — залез внутрь через колесо. Закрыл дверцы и откинулся на сиденье, вдыхая приятный запах упряжи.
Над головой открылся смотровой люк, и его взору предстала невероятная картина: здоровенный нос и налитые алкоголем глаза, будто на тебя смотрит через стекло океанариума какая-нибудь глубоководная рыба.
— Куда поедем, господин хороший?
— Ну… Давай в Сохо.
Ничего более чуждого для двуколки он придумать не смог.
Извозчик вгляделся в него сверху:
— Вам там не понравится, господин хороший. Макаронников пруд пруди.
— А мне и не надо, чтобы нравилось, — отрубил господин Саттон-Корниш.
Извозчик посмотрел на него еще пристальней.
— Ну и ладно, — вымолвил наконец он. — Сохо так Сохо. Поедем на Уордор-стрит. Как скажете, господин хороший.
Крышка смотрового люка захлопнулась, кнут легонько пощекотал лошадь за правым ухом — и двуколка пришла в движение.
Господин Саттон-Корниш сидел абсолютно неподвижно: шарф плотно обматывал его тонкую шею, трость покоилась между колен, руки в перчатках сжимали крюк. Он безмолвно вглядывался в туман, как адмирал на капитанском мостике. Лошадь процокала по Гринлинг-Креснт, через Белгрейв-Сквер, мимо Уайтхолла, выбралась на Трафальгарскую площадь и повезла двуколку по Сент-Мартин-лейн.
Двуколка катилась ни медленно, ни быстро, но не уступала в скорости всему, что двигалось вокруг. Она ехала беззвучно, если не считать цоканья копыт, через мир, пропитанный парами бензина и выхлопными газами, мир свистящий и гудящий.
Казалось, на двуколку никто не обращает внимания, она никому не мешает. Поразительно! С другой стороны, подумалось господину Саттон-Корнишу, двуколка с этим миром не имеет ничего общего. Она как призрак, некая подложка времени, затертый годами текст, который можно прочитать только в ультрафиолетовом свете фотолаборатории.
— Сказать по правде, — обратился он к лошадиному крупу, поскольку больше обращаться было не к кому, — если позволишь, чтобы с тобой что-то произошло, оно и произойдет.
Длинный кнут коснулся уха Принца с мимолетностью форели, которая поблескивает в темной заводи под скалой.
— Вот и произошло, — добавил он мрачно.
Кэб притормозил у тротуара, крышка люка снова со щелчком открылась.
— Прибыли, господин хороший. Французский обед за восемнадцать пенсов устроит? Обычное дело, господин хороший. Шесть блюд, да все пустые. Я угощаю вас, вы — меня, и оба уходим голодные. Годится?
Сердце господина Саттон-Корниша сковала рука холода. Обед из шести блюд за восемнадцать пенсов? А еще извозчик спросил, какая такая война… Это что же, двадцать лет назад…
— Выйду здесь! — фальцетом объявил господин Саттон-Корниш.
Он распахнул дверцы, сунул деньги прямо в торчащее сверху лицо и выкарабкался через колесо на мостовую.
Он не побежал, но быстро затрусил, держась поближе к мрачной стене, даже слегка крадучись. Однако его никто не преследовал, не было даже цоканья копыт. Он резко свернул за угол — и оказался на узкой, кишащей народом улочке.
Из открытой двери лавки лился свет. Над входом некогда позолоченные буквы готическим шрифтом гласили: «Антикварные вещицы». Надпись была видна в свете факела, помещенного напротив входа на тротуаре для привлечения публики. Изнутри доносился голос — пухленький человечек стоял на каком-то коробе и словно повторял заклинание над вялой толпой молчаливых, скучающих, похожих на иностранцев людей. Да и в самом заклинании слышались утомленность и апатия.
— Какая будет стартовая цена, господа? Прекрасный образчик восточного искусства. Начинаем с одного фунта, господа. Один фунт королевской империи. Я слышу: один фунт? Кто сказал: один фунт?
Но все молчали. Толстячок на коробе покачал головой, вытер лицо грязным носовым платком, сделал глубокий вдох. Тут он заметил, что чуть поодаль от маленького сборища следит за происходящим господин Саттон-Корниш.
— А вы, сэр? — набросился он на новую жертву. — У вас наверняка есть дом в предместье. Эта дверь создана для вашего дома. Что скажете, сэр? Какая ваша стартовая цена?
Господин Саттон-Корниш заморгал.
— Что? Вы про что? — рявкнул он.
Вялые граждане еле заметно заулыбались и, не разжимая толстых губ, обменялись какими-то репликами.
— Да вы не серчайте, сэр, — пискнул аукционист. — Для загородного дома, будь он у вас, эта дверь — просто находка.
Господин Саттон-Корниш медленно повернул голову, следуя за указующим перстом аукциониста, и наконец посмотрел на предмет обсуждения — бронзовую дверь.
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Дверь стояла особняком у левой стены почти пустой лавки. Собственно, от стены дверь отделяло фута два — она стояла сама по себе. Двустворчатая дверь, судя по всему, из литой бронзы, хотя при ее размерах такое было трудно представить. Она была основательно испещрена арабскими письменами — эдакая рельефная буря, некая бесконечная история, непостижимая для здешних мест, череда загогулин и точек, которая могла означать что угодно: от антологии Корана до внутреннего распорядка хорошо организованного гарема.
Но две створки двери — это было еще не все. Имелось вдобавок и широкое, массивное основание, и надстройка в виде мавританской арки. Там, где створки сходились, из гигантской замочной скважины торчал гигантский ключ — такие на огромных побрякивающих связках носили средневековые тюремщики, зацепив их за кожаный ремень. Ключ из комической оперы Гилберта и Салливана.
— A-а, это… — пробурчал господин Саттон-Корниш в абсолютной тишине. — Как вам сказать. Боюсь, это мне ни к чему.
Аукционист вздохнул. Как откажешься от лучика надежды, пусть самого крошечного? Вот и вздыхай. Аукционист взял в руки нечто, похожее на резную слоновую кость, но таковой не являвшееся, взглянул на это «произведение искусства» безо всякого оптимизма и снова запричитал:
— Господа, в моей руке — один из прекрасных образчиков…
Господин Саттон-Корниш тускло улыбнулся и стал бочком пробираться поближе к бронзовой двери.
Подойдя к ней вплотную, он остановился, опершись на свою трость, которая представляла собой стальной стержень, обтянутый выдраенной до блеска шкурой носорога, цвета темно-красного дерева, — на такую трость может без боязни опереться даже тяжеловес. Постояв в задумчивости, он как бы между делом подался вперед и повернул громадный ключ. Проявив легкое упрямство, тот все-таки прокрутился. Круглое кольцо рядом с ним оказалось дверной ручкой. Он взялся за нее и потянул одну створку на себя.
Выпрямившись, господин Саттон-Корниш из праздного любопытства сунул трость в возникший просвет. И тут, второй раз за вечер, с ним произошло нечто необъяснимое.
Он резко крутнулся. Никто не обращал на него ни малейшего внимания. Аукцион приказал долго жить. Неразговорчивые мужчины покидали лавчонку и растворялись в ночи. Тишину нарушало какое-то постукивание из недр лавки. Пухленький аукционист все больше походил на человека, которому скормили тухлое яйцо.
Господин Саттон-Корниш взглянул на свою руку в перчатке. Трости в ней не было. В ней не было ничего. Он обошел дверь и глянул за нее. Трости не было и там — только запыленный пол.
А ведь он ничего не почувствовал. Никакого рывка, ничего. Трость просто наполовину пересекла дверной проем — и прекратила свое материальное существование.
Он наклонился к полу, поднял обрывок бумаги, быстро скатал его в комок, воровато обернулся — и швырнул комок в приоткрытую дверь.
Медленно выдохнул — в этом выдохе восторг неандертальца соперничал с цивилизованным изумлением. Комочек бумаги не упал на пол за дверью. Он растаял в воздухе, полностью скрылся из виду.
Господин Саттон-Корниш вытянул вперед лишившуюся трости правую руку и осторожно захлопнул дверь. Постоял перед ней, облизывая губы.
Потом сказал себе под нос:
— Дверь в гарем. Вернее, из гарема. Вот в чем фокус.
А что — фокус просто прелесть. Роскошную даму после ночи удовольствий в обществе султана вежливо подводят к этой двери, она делает шаг в проем… И все! И никаких тебе рыданий по ночам, никаких разбитых сердец, никакого мавра с налитыми жестокостью глазами и большим турецким ятаганом, никакого завязанного узлом шелкового шнура, никакой крови, никакого глухого всплеска в водах полночного Босфора. Вообще ничего. Просто спокойное, четкое, выверенное до доли секунды и неизбежное прощание с нашим бренным миром. Кто-то закрывает дверь, запирает ее, вынимает из скважины ключ — и на этом ставится точка.
Господин Саттон-Корниш и не заметил, как лавка опустела. Словно сквозь сон он услышал, как дверь на улицу закрыли, но не придал этому никакого значения. Постукивание в недрах лавочки прекратилось, зазвучали какие-то голоса. Послышались шаги — тяжелые шаги истомленного человека, который бесконечно устал от этого дня, от вереницы таких дней. Где-то у локтя господина Саттон-Корниша зазвучал голос человека, сытого прошедшим днем по горло.
— Отличная вещь, сэр. По правде сказать, не совсем по моей части.
Господин Саттон-Корниш даже не повернулся на звук. Пока.
— Это вообще ни по чьей части, — мрачно произнес он.
— Вижу, вы все-таки заинтересовались, сэр.
Господин Саттон-Корниш наконец повернул голову. На полу, без возвышающего короба, аукционист выглядел просто крошкой. Убогий человечек в мятом костюме, с покрасневшими глазами, который знает, что ждать от жизни нечего.
— Да, но как ее использовать? — спросил господин Саттон-Корниш, вдруг охрипнув.
— Ну, как любую другую дверь, сэр. Разве что эта потяжелее будет. Да почуднее. А так — дверь и дверь.
— Любопытно, — пробормотал господин Саттон-Корниш, все еще с хрипотцой.
Аукционист окинул его быстрым оценивающим взглядом, пожал плечами и понял — игра проиграна. Он сел на пустой короб, зажег сигарету и погрузился в какие-то сентиментальные воспоминания.
— А сколько вы за нее хотите? — сам себе удивляясь, спросил господин Саттон-Корниш. — Сколько вы за нее хотите, господин…
— Скимп, сэр. Джосайя Скимп. Ну, скажем, двадцать фунтов, сэр? Сама бронза стоит не меньше, а тут еще — произведение искусства.
В глазах коротышки снова замерцал огонек.
Господин Саттон-Корниш рассеянно кивнул.
— Я в этом мало чего понимаю, — признался он.
— И ведь какая здоровенная, сэр! — Господин Скимп соскочил с короба, нежно похлопал створку двери и, слегка хрюкнув, пихнул ее вперед. — Как ее сюда занесло — ума не приложу. Дверь для королевских гвардейцев, не для таких сморчков, как я. Посмотрите, сэр.
Разумеется, господин Саттон-Корниш был полон самых мерзких предчувствий — но ничего не мог с этим поделать. Не мог, и все тут. Язык прилип к гортани, ноги превратились в ледышки. А господин Скимп словно получал удовольствие от контраста между массивностью двери и собственными крошечными размерами. Во всяком случае, мелкая тарелка его лица лучилась подобием ухмылки. Потом он приподнял ногу и скакнул в проем.
Господин Саттон-Корниш наблюдал за ним — пока было за чем наблюдать. Впрочем, наблюдал он дольше. В застывшей тишине стук из недр магазина звучал громом небесным.
Выждав какое-то время, господин Саттон-Корниш снова склонился вперед и запер дверь. На сей раз он провернул ключ, вытащил его из скважины и положил в карман пальто.
— Надо что-то предпринять, — пробормотал он. — Надо что-то… Так этого оставлять…
Голос его стих, но вдруг господин Саттон-Корниш встрепенулся, словно тело его пронзила острая боль. Потом он громко, совершенно невпопад засмеялся. Это не был естественный смех. Это был совсем не хороший смех.
— Омерзительно, — бормотнул он про себя. — Но занятно до чертиков.
Он продолжал стоять, пригвожденный к полу, когда рядом возник бледный молодой человек с молотком.
— Вы не заметили, сэр, господин Скимп вышел? Нам пора закрываться.
Не глядя на молодого человека с молотком, господин Саттон-Корниш с заминкой вымолвил:
— Да… господин Скимп… вышел.
Молодой человек был готов повернуться к нему спиной, но господин Саттон-Корниш успел его остановить.
— Я купил эту дверь… у господина Скимпа, — сказал он. — За двадцать фунтов. Можете принять деньги и мою карточку?
Бледный молодой человек просиял — как же, он лично участвует в купле-продаже. Господин Саттон-Корниш достал бумажник, извлек оттуда четыре банкноты по пять фунтов каждая, а также свою официальную визитную карточку. На карточке он неожиданно твердой рукой что-то написал золотым карандашиком.
— Гринлинг-Креснт, дом четырнадцать, — сказал он. — Доставьте завтра, без проволочек. Вещь… очень тяжелая. За перевозку я, само собой, заплачу. Господин Скимп будет…
Голос его снова стих. Увы, господин Скимп уже не будет.
— Ничего страшного, сэр. Господин Скимп — мой дядя.
— Вот еще что… эти десять шиллингов — лично для вас, ладно?
И господин Саттон-Корниш быстро покинул магазин, сжимая в кармане пальто заветный ключ.
Домой он добрался на обычном такси. Поужинал наедине с собой, предварительно опорожнив три стопки виски. Но одиночество его было чисто внешним. Одиночество уходило из его жизни.
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Дверь привезли на следующий день, перепеленатую мешковиной и перевязанную плотным шнуром, — она была не похожа ни на что на свете и по сравнению с концертным роялем оказалась еще тяжелее на подъем.
Четыре здоровяка в кожаных передниках, обливаясь потом, подняли ее по четырем ступеням перед входом и затащили в вестибюль, не сильно выбирая при этом выражения. Чтобы снять дверь с грузовой платформы, у них была легкая лебедка, но ступеньки их едва не доконали. В вестибюле грузчики положили дверь на две тележки, остальное было делом техники — хотя делом тяжелым и сопровождавшимся похрюкиванием. Покупку поставили в задней части кабинета господина Саттон-Корниша — там была ниша, которую он и запланировал отгородить.
Он вознаградил работяг щедрыми чаевыми, и они ушли, после чего дворецкий Коллинз широко распахнул входную дверь — проветрить помещение.
Явились плотники. Стащили с двери мешковину и сколотили дверную коробку, сделав ее частью отсекающей нишу перегородки. В перегородке же проделали отдельную дверку. Скоро работа была закончена, мусор унесли, и господин Саттон-Корниш, распорядившись принести ему масленку, заперся у себя в кабинете. Только после этого он извлек из кармана большой бронзовый ключ, вонзил его в гигантскую скважину и широко раскрыл бронзовую дверь — обе створки.
Он смазал шарниры сзади — так, на всякий случай. Потом снова закрыл дверь и промазал скважину. Убрал ключ и пошел прогуляться в Кенсингтонские сады. Гулял долго. В его отсутствие новое приобретение внимательно осмотрели Коллинз и старшая горничная. Повариха наверх пока не поднималась.
— Что задумал этот старый болван — понятия не имею, — с каменным лицом произнес дворецкий. — Даю ему неделю, Браггс. Если хозяйка за неделю не вернется, я сматываю удочки. А как вы, Браггс?
— Пусть себе тешится, — сказала Браггс, вскинув голову. — Да эта его старая сова…
— Браггс!
— Каков привет, таков и ответ, господин Коллинз, — отрезала Браггс и выпорхнула из комнаты.
Господин Коллинз задержался в кабинете господина Саттон-Корниша еще на некоторое время — продегустировать виски из большого квадратного графина на сигарном столике.
В нише за бронзовой дверью располагался мелкий, но высокий шкаф, и господин Саттон-Корниш расставил там всякие фарфоровые безделушки, старинные вещицы, изделия из слоновой кости и каких-то блестящих деревянных божков — все довольно древнее, совершенно бесполезное и никак не способное оправдать наличие такой солидной двери. Он добавил на полочку три статуэтки из розового мрамора. Все равно ниша создавала впечатление чего-то незавершенного. Естественно, чтобы открыть бронзовую дверь, надо было сначала попасть в комнату.
По утрам Браггс или служанка Мэри вытирали в нише пыль, но проникали туда, конечно же, через дверку в перегородке. Поначалу господина Саттон-Корниша это слегка забавляло, но вскоре забава пошла на убыль. И лишь через три недели после того, как жена и Тедди оставили его, произошло нечто, поднявшее ему настроение.
На пороге его дома появился крупный рыжеватый мужчина с вощеными усами и стальными серыми глазами. Он предъявил карточку, из которой следовало, что он детектив-сержант Скотленд-Ярда Томас Ллойд. Сказал он следующее: некто Джосайя Скимп, аукционист из Кенсингтона, исчез из дому, к большой тревоге домочадцев, а его племянник, некий Джордж Уильям Хокинс, упомянул, что в тот самый вечер, когда господин Скимп исчез, в его магазине в Сохо находился господин Саттон-Корниш. Не исключено, что господин Саттон-Корниш был последним, кто разговаривал с господином Скимпом.
Господин Саттон-Корниш поставил на стол виски и сигары, соединил кончики пальцев и значительно кивнул:
— Я его прекрасно помню, сержант. Я ведь у него купил эту забавную дверь. Диковинная, верно?
Детектив окинул бронзовую дверь мимолетным и пустым взглядом:
— Боюсь, это не по моей части, сэр. Припоминаю, что-то про дверь мне говорили. Что, помучились с ее доставкой? Виски у вас мягкий, сэр. Очень мягкий.
— Угощайтесь, сержант. Значит, господин Скимп вышел и не вернулся? Простите, ничем не могу помочь. Я ведь с ним фактически не знаком.
Рыжеволосый детектив понимающе кивнул:
— Я так и думал, сэр. Дело поступило в Скотленд-Ярд всего пару дней назад. Так что мой визит — дежурная необходимость. А он, случайно, не был взволнован?
— Скорее вид у него был усталый, — с задумчивым видом припомнил господин Саттон-Корниш. — Будто все эти аукционы довели его до ручки. Я ведь и говорил с ним не больше минуты. Насчет двери. Вполне милый человечек — но словно устал от жизни.
Второй раз детектив на дверь не взглянул. Он допил виски, позволил добавить еще.
— В семье вроде бы все нормально, — сказал он, как бы рассуждая вслух. — Больших денег нет. Хотя у кого они нынче есть? Скандалов тоже не замечалось. Меланхоликом он якобы не был. Странная история.
— В Сохо всяких чудиков полно, — спокойно заметил господин Саттон-Корниш.
Детектив задумался над его словами:
— Да они безобидные. Когда-то этот район был не из простых, но сейчас там тихо. А вас-то туда как занесло, позвольте спросить?
— Бродил по городу, — объяснил господин Саттон-Корниш. — Просто бродил. Подлить еще?
— Сэр, три порции виски с утра… Ну, еще вот столечко, и огромное вам спасибо.
Детектив-сержант ушел не без легкого сожаления.
Минут через десять господин Саттон-Корниш поднялся с кресла и запер дверь в свой кабинет. Мягко пересек узкую и длинную комнату и по пути достал из внутреннего нагрудного кармана большой бронзовый ключ, который теперь хранился там всегда.
Дверь открылась легко и бесшумно. Для своего веса она была отлично сбалансирована. Господин Саттон-Корниш широко раскрыл обе створки.
— Господин Скимп, — вкрадчивым голоском обратился он в пустоту, — вас разыскивает полиция, господин Скимп.
Хорошее настроение не покидало его вплоть до обеда.
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Днем вернулась госпожа Саттон-Корниш. Она объявилась внезапно, недовольно принюхалась к запаху табака и виски в кабинете, отказалась от предложенного стула и, чуть ссутулившись, продолжала величаво стоять у двери, которую, войдя, прикрыла за собой. Тедди, постояв минутку рядом, вцепился в бахрому ковра.
— Перестань сейчас же, глупая зверушка. Прекрати, мой дорогой, — повелела госпожа Саттон-Корниш. Она подобрала Тедди с пола и погладила его. Оказавшись у хозяйки на руках, Тедди лизнул ее в нос и оскалился на господина Саттон-Корниша.
— Я выяснила, — сказала она голосом ломким, как подсохшая корка жира, — после долгих и утомительных переговоров со своим адвокатом, что без твоей помощи мне не обойтись. Естественно, я прошу тебя о ней безо всякого удовольствия.
Господин Саттон-Корниш сделал несколько вялых жестов в направлении стула, но они остались без внимания. Отказавшись от попыток усадить жену, он прислонился к каминной полке и заявил, что он в этом не сильно сомневался.
— Возможно, от твоего внимания ускользнуло, что я относительно молода. Все-таки, Джеймс, времена сильно изменились.
Господин Саттон-Корниш едва заметно улыбнулся и покосился на бронзовую дверь. Она пока оставалась незамеченной. Он склонил голову набок, наморщил нос и спросил негромко и без особого интереса:
— Ты думаешь о разводе?
— Только о нем и думаю, — жестко отрубила она.
— И тебе нужно, чтобы я скомпрометировал себя, как это водится, в Брайтоне, с дамой, которую суд станет именовать «актрисой»?
Она сверкнула на него глазами. Свою лепту в сверкание внес и Тедди. Но их совместные сверкающие усилия нимало не тронули господина Саттон-Корниша. Теперь он располагал иными ресурсами.
— Только не с этой псиной, — сказал он бездумно, когда она не ответила.
Тут госпожа Саттон-Корниш издала некий яростный звук — смесь фырканья с рычанием. Наконец, слегка озадаченная, она все-таки уселась — постепенно и основательно. Тедди она выпустила на пол.
— Ты что имеешь в виду, Джеймс? — спросила она, испепеляя его взглядом.
Он неспешной походкой приблизился к бронзовой двери, оперся об нее, потрогал кончиком пальца богатые выпуклости. Но даже сейчас жена не заметила новинки.
— Тебе нужен развод, дорогая Луэлла, — сказал он размеренно, — чтобы выйти замуж за другого. Но из этого ничего не выйдет — с этой псиной. И не надо просить меня о каких-то унижающих мое достоинство действиях. Не вижу смысла. Ни один нормальный мужчина не вступит в брак с этой псиной.
— Джеймс, ты пытаешься меня шантажировать?
В голосе слышались раскаты грома. Могло показаться, что она трубит в рог. Тедди пристроился у оконной шторы и сделал вид, что просто прилег отдохнуть.
— И даже если захочет вступить, — сказал господин Саттон-Корниш каким-то нарочито спокойным тоном, — я буду вынужден ему помешать. Потому что я намерен проявить сострадание…
— Джеймс! Как ты смеешь! Меня тошнит от твоей бравады!
Впервые в жизни господин Саттон-Корниш расхохотался жене прямо в лицо.
— Если я и слышал в жизни бо́льшую глупость, то всего лишь раз или два, — сказал он. — Ты нудная и неповоротливая рухлядь — вот ты кто. И если хочешь, чтобы перед тобой лебезили, иди и купи себе хахаля. Только не проси, чтобы я изображал из себя похотливое животное. С какой стати? Чтобы этот хахаль на тебе женился и выкинул меня из отцовского дома? Проваливай и забирай это свое убогое насекомое.
Она быстро поднялась — для нее, во всяком случае, — и пару секунд просто стояла, слегка покачиваясь и глядя перед собой, будто внезапно ослепла. Тишину нарушал лишь Тедди, — увлеченно урча, он яростно грыз штору, но хозяевам было совершенно не до него.
Размеренно, почти нежно она сказала:
— Посмотрим, надолго ли ты останешься в доме своего отца, Джеймс Саттон-Корниш. Приживальщик!
Она быстро преодолела короткую дистанцию до двери и вышла вон с оглушительным хлопком.
В этом доме хлопать дверью было не принято, и от неожиданности по ту ее сторону проснулось много разных звуков, долгие годы мирно спавших. Поэтому господин Саттон-Корниш не сразу обратил внимание на звук поблизости: рядом что-то тихонько скулило, посапывало и — совсем чуть-чуть — даже рычало.
Тедди! Тедди не успел проскочить в дверь за хозяйкой! Раз в жизни проспал ее внезапный и гневный уход. Тедди оказался в западне — наедине с господином Саттон-Корнишем.
Минуту-другую он смотрел на шпица рассеянно, в волнении переваривая детали разговора и не вполне осознав, что произошло. Влажная черная мордочка между тем изучала трещину в нижней части запертой двери. Посапывая и повизгивая, Тедди время от времени поворачивал на своего врага торчащий глаз — рыжий с переливами, эдакий влажный камушек.
Внезапно господин Саттон-Корниш очухался и осознал ситуацию. Он выпрямился и засиял.
— Так-так, старина, — проворковал он. — Вот мы и одни — хоть раз без женского общества.
Его глаза засветились коварством. Этот луч дошел до Тедди и заставил его уползти под стул. Теперь шпиц не издавал ни звука. Господин Саттон-Корниш тоже беззвучно продвинулся вдоль стены и запер входную дверь. Потом быстро вернулся к нише, выудил из кармана ключ от бронзовой двери, отпер ее и широко распахнул.
Фланирующей походкой он приблизился к Тедди, обошел его и занял место у окна. Осклабился в опасной улыбке:
— Ну что, старина? Весело, да? Может, глотнешь виски?
Тедди издал под своим стулом невнятный звук, а господин Саттон-Корниш бочком аккуратно приблизился к нему, наклонился и сымитировал атаку. Тедди перебрался под другой стул, подальше от двери. Он тяжело сопел, его глазки выкатились и увлажнились до последней крайности, но он помалкивал, если не считать звука натужного дыхания. Господин Саттон-Корниш терпеливо следовал за ним от одного стула к другому — беззвучно, как последний осенний лист, с легкими завихрениями опускающийся на землю в притихшей рощице.
Тут кто-то резко повернул дверную ручку. Господин Саттон-Корниш, на миг приостановившись, улыбнулся и цокнул языком. В дверь решительно постучали, но он и бровью не повел. Стук усилился и участился, подкрепляемый какими-то гневными восклицаниями.
Однако господин Саттон-Корниш продолжал надвигаться на Тедди. Тот уворачивался как мог, однако комната была узкая, а господин Саттон-Корниш был человеком терпеливым, а когда требовалось — вполне проворным. В интересах проворства он был готов пожертвовать собственным достоинством.
Стуки и выкрики снаружи не прекращались, но по эту сторону двери концовка была предрешена. Тедди добрался до порога бронзовой двери, быстро его обнюхал, собрался было с презрением поднять заднюю лапку, но передумал, потому что господин Саттон-Корниш был совсем рядом. Тедди, обернувшись через плечо, издал утробное рычание и перепрыгнул через гибельный порог.
Господин Саттон-Корниш подкрался к входной двери, быстро и бесшумно повернул ключ, метнулся к креслу и, посмеиваясь, раскинулся в нем. Он продолжал смеяться, когда госпожа Саттон-Корниш решила попробовать ручку еще раз — та открылась — и бурей ворвалась в комнату. Укрывшись от нее завесой зловещего отшельнического смеха, он увидел ее холодный взгляд, услышал, как она шуршит по комнате и зовет Тедди.
— А это еще что такое? — вдруг рявкнула она. — Что это за глупые выходки… Тедди! Иди к мамочке, мой барашек! Иди сюда, Тедди!
Даже сквозь смех господин Саттон-Корниш вдруг почувствовал, как сожаление легким крылом коснулось его щеки. Бедняга Тедди. Господин Саттон-Корниш перестал смеяться и выпрямился в кресле, весь подобрался. В комнате висела тишина.
— Луэлла! — резко крикнул он.
Ответом было молчание.
Он закрыл глаза, глотнул, снова открыл их, поднялся и пошел по комнате, словно что-то разыскивая. Потом приблизился к нише и долго стоял перед ней, неотрывно глядя сквозь бронзовый портал на невинную коллекцию безделушек.
Дрожащими руками он запер дверь, сунул ключ в карман и налил себе изрядную порцию виски.
Призрачный голос, похожий на его собственный, но в то же время какой-то чужой, прошелестел у него над ухом:
— Я ничего такого не хотел… ни одной минуты… ни минуты… или… — Последовала долгая пауза. — Или все-таки хотел?
Взяв себя в руки с помощью виски, он незаметно для Коллинза пробрался в вестибюль и выглянул на улицу. Машины возле дома не было. Если ему повезло, она вполне могла приехать из Чинверли поездом, а потом взять такси. Конечно, такси потом смогут найти — когда начнутся поиски. Ну найдут, а что толку?
Следующий на повестке дня — Коллинз. Он некоторое время размышлял о Коллинзе, поглядывая на бронзовую дверь, — соблазн велик! — но в конце концов решительно покачал головой.
— Нет, так не пойдет, — пробормотал он. — Надо же где-то и остановиться. Не могу же я всех подряд…
Он снова выпил виски и позвонил в звонок. Коллинз не заставил себя ждать.
— Вы звонили, сэр?
— А на что еще это было похоже? — спросил господин Саттон-Корниш слегка заплетающимся языком. — На свист канареек?
Подбородок Коллинза поднялся вверх на целых два дюйма.
— Моя вдовица к ужину не приедет, Коллинз. А я отужинаю в городе. Это все.
Коллинз уставился на него. Лицо его посерело, а на скулах заалели красные пятна.
— Вы имеете в виду госпожу Саттон-Корниш, сэр?
Господин Саттон-Корниш икнул:
— Кого же еще? Укатила в Чинверли, ей нравится вариться в собственном соку. Этот сок из нее прямо брызжет.
Со смертоносной вежливостью Коллинз сказал:
— Хотел спросить вас, сэр, вернется ли госпожа Саттон-Корниш насовсем. В противном случае…
— Продолжайте.
Господин Саттон-Корниш снова икнул.
— В противном случае я не намерен здесь оставаться, сэр.
Господин Саттон-Корниш поднялся, подошел к Коллинзу вплотную и дыхнул ему в лицо. Хорошее шотландское виски. Таким и дыхнуть не жалко.
— Вон! — проскрежетал он. — Вон сейчас же! Идите наверх и пакуйте вещички. Я выпишу вам чек. На месяц вперед. Тридцать два фунта за все про все, так?
Коллинз отступил на шаг и пошел к двери.
— Меня это более чем устроит, сэр. Тридцать два фунта — сумма верная. — У двери, прежде чем взяться за ручку, он добавил: — Рекомендация от вас мне не понадобится, сэр.
Коллинз вышел и мягко прикрыл за собой дверь.
— Ха! — крякнул господин Саттон-Корниш.
Он хитро ухмыльнулся, перестал делать вид, что разгневан или пьян, и сел за стол выписывать чек.
В этот вечер он поужинал в городе, равно как и в следующий, и в следующий. На третий день ушла повариха, прихватив с собой горничную. Остались только Браггс и Мэри, служанка. На пятый день Браггс с рыданиями уведомила его о своем уходе.
— Я бы ушла прямо сейчас, сэр, если отпустите, — объявила она сквозь слезы. — В доме стало как-то жутко, с тех пор как ушли повариха, и господин Коллинз, и Тедди, и госпожа Саттон-Корниш.
Господин Саттон-Корниш похлопал ее по руке.
— Повариха, и господин Коллинз, и Тедди, и госпожа Саттон-Корниш, — повторил он. — Жаль, что она не слышала, в каком порядке вы их перечислили.
Браггс уставилась на него заплаканными глазами. Он еще раз похлопал ее по руке:
— Все в порядке, Браггс. Я дам вам выходное пособие за месяц. И Мэри пусть уходит, так ей и скажите. Пожалуй, я запру дом, поживу немного на юге Франции. Не плачьте, Браггс.
— Не буду. — Рыдая в голос, она вышла из комнаты.
На юг Франции он, разумеется, не поехал. Здесь куда как интереснее — наконец-то он остался один в доме предков. Едва ли они одобрили бы его действия, разве что опальный генерал. Но здесь господину Саттон-Корнишу было уютно.
В ту же ночь дом, как полагается пустому помещению, наполнили всевозможные шорохи. Окна он держал закрытыми, жалюзи опущенными. К ушедшим надо проявить хоть какое-то уважение.
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Скотленд-Ярд надвигается на жертву со смертоносной неизбежностью ледника и порой соперничает с ним в скорости. Поэтому детектив-сержант Ллойд появился у дома четырнадцать на Гринлинг-Креснт ровно через месяц и девять дней.
К этому времени ступени перед домом категорически утратили свою непорочную белизну. Яблочно-зеленая дверь как-то зловеще посерела. Медная скоба вокруг звонка, колотушка, большая щеколда — все это утратило лоск и покрылось пятнами, подобно медной обшивке старого грузового судна, которое, прихрамывая, огибает мыс Горн. Если кто-то и звонил в дверь, они потихоньку, оглядываясь через плечо, уходили, а господин Саттон-Корниш подглядывал за ними через приспущенную створку жалюзи.
Он потчевал себя диковинной пищей, которую готовил в наполненной пугающими звуками кухне, пробираясь туда с наступлением темноты, держа под мышкой помятые свертки с едой. Потом, опять-таки крадучись, нахлобучив шляпу и подняв ворот пальто, выходил на улицу, воровато оглядывался по сторонам и скрывался за углом. Дежурный констебль изредка наблюдал за этими его маневрами и основательно почесывал подбородок.
Господин Саттон-Корниш уже не был образчиком даже увядшей элегантности — он стал клиентом каких-то сомнительных забегаловок, где извозчики дуют на суп за голыми столами в отсеках, похожих на конюшенные денники; кафе, где заправляют иностранцы, а смуглые посетители в остроносых туфлях до самого закрытия потягивают вино из маленьких бутылочек; переполненных невзрачных чайных, где пища на вид и на вкус такая же потрепанная, как и едоки.
Рассудок его отчасти помутился. В сухом и ядовитом смехе отшельника слышался звук шелушащихся стен. Даже промерзшие попрошайки, что ютятся под сводами набережной — они слушали его, потому что у него водилась мелочь, — даже они были рады, когда он проходил мимо, осторожно ступая нечищеными туфлями и покачивая палкой, которой у него давно не было.
И вот как-то вечером, мягко выплыв из серо-унылой темноты, у замызганных ступеней своего дома он обнаружил человека из Скотленд-Ярда — тот притаился неподалеку, делая вид, что прячется за фонарным столбом.
— Хотел с вами поговорить, сэр, — сказал детектив, решительно подавшись вперед и держа руки наготове, будто в любую секунду они могут пригодиться.
— Я в восторге… — Господин Саттон-Корниш хихикнул. — Заруливайте.
Он отпер дверь, включил свет, с привычной сноровкой перешагнул через ворох запылившихся писем на полу.
— Я всех слуг распустил, — объяснил он детективу. — Всегда хотелось пожить совсем одному.
Ковер был усыпан обгоревшими спичками, пеплом из трубки, обрывками бумаги, углы вестибюля затянула паутина. Господин Саттон-Корниш открыл дверь в кабинет, зажег свет и шагнул в сторону. Детектив прошел мимо хозяина с некоторой настороженностью — надо же, до чего дом довел!
Господин Саттон-Корниш усадил его в пыльное кресло, сунул ему сигару и потянулся к графину с виски.
— По делу или так? — лукаво осведомился он.
Детектив-сержант Ллойд положил шлем на колено и с сомнением посмотрел на сигару:
— Выкурю позже, сэр, спасибо… Да уж по делу. Мне поручено выяснить, где находится госпожа Саттон-Корниш.
Господин Саттон-Корниш с наслаждением отхлебнул виски, указал на графин собеседнику. Виски он уже не разбавлял.
— Понятия не имею, — сказал он. — А где ей быть? В Чинверли, наверное. Это ее загородная усадьба. Ее собственность.
— Да вот нетути ее там, — сказал детектив-сержант, используя просторечие, чего в последнее время он старался не допускать. — Я понял — вы теперь проживаете раздельно, — добавил он с мрачным видом.
— Это уж наше дело, старина.
— До какой-то степени, сэр. Согласен. Да вот какая штука — адвокат ее нигде найти не может, и вообще она куда-то запропастилась. При таком раскладе это уже не просто ваше дело.
Господин Саттон-Корниш обдумал услышанное.
— Возможно, как говорят американцы, в этом что-то есть, — согласился он.
Детектив вытер бледной ручищей лоб и подался вперед.
— А если начистоту, сэр? — сказал он негромко. — Как ни крути, оно всегда лучше. Для всех. Юлить да крутить — от этого пользы не бывает. Закон есть закон.
— Выпейте виски, — предложил господин Саттон-Корниш.
— Только не сегодня, — мрачно отрезал детектив-сержант Ллойд.
— Она ушла от меня. — Господин Саттон-Корниш пожал плечами. — А за ней следом — и прислуга. Сами знаете, какие нынче слуги. Больше мне ничего не известно.
— А мне кажется, так известно, что известнее-то и некуда, — возразил детектив, опять-таки ударяясь в просторечие. — Обвинения пока решили не выдвигать, но вам-то все хорошо известно.
Господин Саттон-Корниш беззаботно улыбнулся. Детектив сердито глянул на него и продолжил:
— Мы решили за вами понаблюдать, и оказалось, что для джентльмена вашего положения вы ведете, скажем так, до жути чудной образ жизни.
— А мы скажем так: а не убраться ли вам из моего дома? — внезапно взорвался господин Саттон-Корниш.
— Зачем же так сразу? Придется погодить.
— Может, вы и дом хотите обыскать?
— Может, и хочу. Может, и обыщем. Торопиться незачем. На все требуется время. А иногда требуются лопаты. — Детектив-сержант Ллойд осклабился в зловещей улыбке. — Сдается мне, что люди вдруг начинают исчезать, стоит им оказаться рядом с вами. Взять Скимпа. Или вот теперь — госпожа Саттон-Корниш.
Господин Саттон-Корниш посмотрел на детектива с затаенной злобой:
— И куда же, сержант, по-вашему, деваются люди, когда они исчезают?
— Иногда они исчезают не по своей воле. Иногда их заставляют исчезнуть.
Детектив облизнул плотные губы, чем-то вдруг напомнив кота.
Господин Саттон-Корниш медленно поднял руку и простер ее в сторону бронзовой двери.
— Вы сами этого хотели, сержант, — сказал он учтиво. — Сами напросились. Искать господина Скимпа, шпица Тедди и мою жену надо там. За этой древней бронзовой дверью.
Детектив даже не взглянул в указанном направлении. Какое-то время не менялось и выражение его лица. Потом он вдруг усмехнулся, вполне дружелюбно. Что-то еще, кроме дружелюбия, скрывалось в глубине его глаз — но именно в глубине.
— Что, если нам с вами прогуляться? — предложил он оживленно. — Свежий воздух, знаете ли, сэр, — штука пользительная. Давайте…
— Там, — провозгласил господин Саттон-Корниш, выбрасывая вперед руку. — За этой дверью.
— Э-хе-хе! — Детектив-сержант Ллойд проказливо помахал крепким пальцем. — Много времени проводите в одиночестве, сэр. Всякие мысли в голову лезут. Со мной тоже такое бывает. Так ведь и рехнуться недолго. Вот я и говорю: давайте проветримся, сэр. Зайдем куда-нибудь, пропустим по маленькой… — Рыжий верзила приставил указательный палец к кончику носа, чуть откинул голову, при этом помахивая мизинцем. Но сталь никуда не исчезла из его серых глаз.
— Сначала посмотрим на мою бронзовую дверь.
Господин Саттон-Корниш рванулся из кресла. Детектив тут же вцепился ему в предплечье.
— Без фокусов, — предупредил он. — Не рыпайтесь.
— Ключ здесь, — сообщил господин Саттон-Корниш и указал на нагрудный карман, но лезть за ключом не стал.
За него это сделал детектив — выудил ключ и уставился на него тяжелым взглядом.
— Все они — за этой дверью, на крюках для туш, — сказал господин Саттон-Корниш. — Все трое. На маленьком крюке — Тедди. А для моей жены — крюк большой. Ну очень большой.
Продолжая стискивать предплечье господина Саттон-Корниша левой рукой, детектив-сержант Ллойд обдумал услышанное. Его белесые брови почти сошлись, между ними пролегла суровая морщина. Крупное обветренное лицо помрачнело, хотя в глазах мерцал скептицизм.
— А что, хуже не будет — давайте посмотрим, — объявил он.
Детектив протащил господина Саттон-Корниша через всю комнату, воткнул бронзовый ключ в громадную древнюю скважину, повернул кольцо и открыл дверь. Обе створки. Перед ним была вполне безобидная ниша, в которой стоял шкаф со всякой дребеденью — и больше ничего. Детектив снова стал доброжелательным:
— Значит, сэр, крюки для туш? Ловко выдумал, скажем так.
Он засмеялся, отпустил предплечье господина Саттон-Корниша и качнулся на каблуках.
— За каким чертом вам понадобилась эта дверь? — спросил он.
Господин Саттон-Корниш живо согнулся чуть не вдвое и всем своим исхудавшим телом с бешеной скоростью бросился на здоровяка детектива.
— А вот зайдите да поглядите! — взвизгнул он.
Детектив-сержант Ллойд, мужчина крупный, слабостью здоровья не отличался и ко всякого рода пиханиям был привычен. У господина Саттон-Корниша едва ли был шанс сдвинуть детектива с места хоть на шесть дюймов, даже с учетом внезапности нападения. Но у бронзовой двери был высокий порог. С обманчивой быстротой, свойственной его профессии, детектив чуть перенес вес тела и уперся пяткой в бронзовый порог.
Не случись эта закавыка, он бы аккуратно поймал господина Саттон-Корниша, ухватил бы его за шкирку, как блудливого котенка, большим и указательным пальцем. Но порог заставил его потерять равновесие. Он немного споткнулся, его качнуло в сторону — и зона перед господином Саттон-Корнишем оказалась полностью открытой.
Господин Саттон-Корниш атаковал пустое пространство… пустое пространство, обрамленное величественной дверью из бронзы. Он полетел вперед — лихорадочно пытаясь за что-нибудь ухватиться, падая, снова пытаясь за что-то зацепиться, — через порог…
Детектив-сержант Ллойд медленно выпрямился, повернул крепкую шею и посмотрел в нишу. Чуть отошел назад — удостовериться, что створка двери ничего от него не скрывает. Она ничего не скрывала. Перед ним был шкафчик со всякими фарфоровыми безделушками, какие-то пустяковины из слоновой кости и черного дерева, наверху стояли три статуэтки из розового мрамора.
Больше он не увидел ничего. Потому что больше там ничего не было.
— Батюшки-светы! — прохрипел он. Или ему показалось, что это был он. Кто-то, во всяком случае, это прохрипел. Он или не он — сказать с уверенностью детектив не мог. После этого вечера он уже ни в чем не был абсолютно уверен.
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Виски выглядел вполне нормально. Да и пах как положено. Детектива-сержанта Ллойда колотила дрожь, и он с трудом держал графин, но все-таки плеснул немного в стакан, отпил пересохшими губами и подождал.
Потом отпил еще чуть-чуть. Снова подождал. И только потом налил себе нормальную дозу — более чем нормальную.
Он уселся в кресло возле виски, достал из кармана большой хлопчатобумажный носовой платок, медленно его развернул и тщательно вытер лицо, шею и за ушами.
Через некоторое время дрожь унялась. По телу разлилось тепло. Он поднялся, налил себе еще, выпил, потом неторопливо и сосредоточенно пошел вглубь комнаты. Захлопнул бронзовую дверь, запер ее, ключ положил к себе в карман. Открыл боковую дверку в перегородке, весь подобрался и шагнул в нишу. Бронзовая дверь предстала ему с тыла. Он потрогал ее. В нише было темновато, но он ясно видел, что она пуста, если не считать дурацкого шкафчика. Покачивая головой, он вышел.
— Не может этого быть, — сказал он вслух. — Не бывает такого. Не бывает — и точка.
Вдруг этого рассудительного человека окатило волной безрассудства.
— Если за это с меня спустят три шкуры, — пробормотал он сквозь зубы, — значит спустят три шкуры.
Он прошел вниз в темный подвал и, пошарив там по полкам, нашел топор и вернулся с ним в комнату.
Детектив начал крушить деревянную стенку вокруг двери — пока не разнес ее в щепы. Теперь бронзовая дверь стояла, как памятник, на собственном основании, с боков торчали деревянные обломки, которые, естественно, поддержать ее никак не могли. Детектив-сержант Ллойд опустил топор, вытер руки и лицо громадным носовым платком и подошел к двери сзади. Уперся в нее плечом, стиснув крепкие, чуть желтоватые зубы.
Сделать такое мог только разъяренный, исполненный бешеной решимости гигант. Дверь упала вперед с жутким грохотом, от которого, кажется, содрогнулся весь дом. Эхо этого падения еще долго отдавалось в бесконечных коридорах здания.
Потом в доме снова воцарилась тишина. Здоровяк вышел в вестибюль и еще раз оглянулся на дело рук своих, стоя у двери кабинета.
Он надел пальто, напялил шлем, аккуратно сложил вымокший платок и убрал его в задний карман брюк. Затем зажег сигару, которой его угостил господин Саттон-Корниш, выпил на прощание виски и, пошатываясь, побрел к выходу.
Там он снова обернулся на бронзовую дверь — поверженную, но все равно огромную, в обломках искромсанного дерева — и осклабился в победной улыбке.
— Вот так-то, милая, кто ты там есть, — сказал детектив-сержант Ллойд. — Со мной в кошки-мышки не поиграешь.
Он захлопнул входную дверь. А на улице — густой туман, несколько тускло мерцающих звезд, тихая улочка с освещенными окнами. Две-три дорогие с виду машины — вполне возможно, в них коротают время шоферы, — поблизости никого.
Детектив пересек улицу по диагонали, прошел вдоль высокой железной решетки, огораживающей парк. Сквозь кусты рододендронов вяло поблескивало искусственное озерко. Он посмотрел направо, налево — и достал из кармана большой бронзовый ключ.
— Ты лети, лети, лети и назад не прилети, — негромко продекламировал он.
Рука его взметнулась вперед и вверх. Ровная гладь озерка на секунду нарушилась всплеском, и снова наступила тишина. Детектив-сержант Ллойд спокойно продолжил путь, попыхивая сигарой.
В Управлении уголовных расследований он, сохраняя присутствие духа, отчитался — в первый и последний раз в жизни его отчет не содержал всей правды. Стучал, но не достучался. В окнах света нет. Ждал три часа. Наверное, все уехали.
Инспектор, позевывая, кивнул.
В конце концов наследники господина Саттон-Корниша проявили любопытство, по суду добились права на недвижимость и открыли дом четырнадцать на Гринлинг-Креснт. Внутри они обнаружили бронзовую дверь, вокруг которой торчали обломки дерева и клубились сети пропылившейся паутины. Наследники выпучили глаза, а когда поняли, что за чудище лежит на полу, послали за оценщиками — вдруг на этом можно заработать? Но оценщики только вздохнули: за такое денег нынче не дают. Лучше отправить ее в литейный цех на переплавку — за металл можно хоть что-то выручить. С этим наставлением оценщики бесшумно удалились, скрывая лукавые улыбки.
Временами, когда в службе пропавших без вести Управления уголовных расследований становится уж совсем скучно, с полки достают дело Саттон-Корниша, стряхивают с него пыль, с кислым видом листают страницы — и ставят на место.
Временами, когда инспектор — в прошлом детектив-сержант — Томас Ллойд прохаживается по какой-то уж особо темной и тихой улочке, он безо всяких видимых причин вдруг вскидывается вихрем и отпрыгивает в сторону — за этим проворством прячется мучительная боль.
Но вокруг никого — желающих пихнуть его не находится.

В горах преступлений не бывает[74]
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Письмо принесли утром в дешевом конверте с обратным адресом: «Калифорния, Пумья Вершина, Ф. Ш. Лейси». В конверте лежал чек на сто долларов, подписанный Фредериком Ш. Лейси, и листок плотной белой бумаги с машинописным посланием, поражавшим количеством забивок.
Мистеру Джону Эвансу.
Сэр!
Обращаюсь к Вам по рекомендации Лена Эстервальда. Дело у меня срочное и крайне конфиденциальное. В качестве предварительного гонорара прилагаю чек. Убедительно прошу приехать в Пумью Вершину в четверг во второй половине дня. Зарегистрируйтесь в отеле «Голова индейца» и позвоните мне по телефону 2306.
Искренне Ваш,
Фред Лейси.

Работы не было всю неделю, однако неожиданное письмо коренным образом меняло ситуацию в лучшую сторону. Указанный на чеке банк находился в трех кварталах от моей конторы. Успешно получив наличные, я пообедал, сел в машину и поехал в горы.
В долине было жарко, в Сан-Бернардино еще жарче, и даже на высоте пять тысяч футов, в пятнадцати милях по скоростной автостраде к Пумьему озеру, чувствовалась жара. Прохладой повеяло лишь после сороковой мили вьющейся серпантином дороги, а настоящей свежестью — после дамбы, за которой я свернул к южному берегу озера с грудами гранитных валунов и туристскими лагерями в лощинах. В Пумью Вершину я попал ближе к вечеру, полуживой от усталости.
Бурое здание отеля «Голова индейца» стояло напротив павильона для танцев. Зарегистрировавшись, я поднял чемодан по лестнице и занес в по-спартански унылый номер с овальным ковриком на полу, двуспальной кроватью и дешевым календарем с загибающимися от сухого горного воздуха уголками на голой стене. Ополоснув лицо и руки, я спустился фактически на ужин, а формально на обед.
Примыкающий к вестибюлю ресторан оккупировали мужчины в спортивной одежде, от которых пахло спиртным, и женщины в тонких джемперах, брюках или шортах, с кроваво-красным маникюром на грубых пальцах. Парень, бровастый, словно Карл Маркс, расхаживал по залу с ввинченной в бескровные губы сигарой. Тощий кассир с водянистыми глазками, одетый в рубашку без рукавов, пытался выжать из маленького приемника результаты скачек в Голливуд-парке, но, увы, помех было не меньше, чем воды в здешнем картофельном пюре. Местные бездари в белых фраках и пурпурных манишках, гордо именовавшие себя хиллбилли-квинтетом, забились в темный угол и робко музицировали, тщетно прорываясь сквозь шум.
Проглотив так называемый комплексный обед, я залил его глотком бренди и вышел на главную улицу. Солнце еще не собиралось садиться, но в Пумьей Вершине уже включили неоновую иллюминацию. Вечер наступал под аккомпанемент автомобильных гудков, пронзительных голосов, грохота шаров в боулинге, треска винтовок в тире, воя музыкальных автоматов и далекого рева моторных лодок. Напротив почты виднелся указатель: голубая стрелка с надписью «Телефон». Едва свернув в пыльный переулок, я окунулся в напоенную сосновым ароматом тишину. По асфальту бродила домашняя оленуха в кожаном ошейнике. Местная телефонная компания занимала бревенчатый дом, в углу которого притаилась таксофонная будочка. Закрывшись в ней, я вставил пятицентовик в прорезь автомата и набрал 2306. Ответила женщина.
— Алло!
— Могу я поговорить с мистером Фредом Лейси?
— Кто его спрашивает?
— Моя фамилия Эванс.
— Мистер Эванс, мистера Лейси сейчас нет. Он ждет вашего звонка?
По вопросам счет был два — один в пользу неизвестной дамы. Естественно, меня такое соотношение не устраивало. Я восстановил статус-кво:
— Вы миссис Лейси?
— Да.
По-моему, ее голос звучал чересчур напряженно, хотя для некоторых голосов это норма.
— У меня к вашему мужу деловой разговор, — неопределенно сказал я. — Когда он вернется?
— Точно не знаю — наверное, чуть позже. Как вы…
— Миссис Лейси, где находится ваш дом?
— Он… он на мысе Болл-Сейдж, милях в двух к западу от поселка. Вы звоните из поселка? Вы…
— Перезвоню через час, — пообещал я и повесил трубку.
Напротив моей кабинки стоял стол, за которым сидела брюнетка в широких брюках и что-то писала в гроссбухе. Перехватив мой взгляд, она подняла голову и улыбнулась:
— Вам нравятся горы?
— Да, конечно.
— Здесь очень тихо и спокойно.
— Угу. Вы знакомы с неким Фредом Лейси?
— Лейси? Да, им недавно установили телефон. Лейси купили дом Болдуинов, который до этого целых два года простоял бесхозным. Большой такой, на конце Шалфеевого мыса, высоко над озером. Вид оттуда потрясающий. А вы знакомы с мистером Лейси?
— Нет, — ответил я и вышел на улицу.
Ручная оленуха топталась у калитки невысокого заборчика, как раз у меня на пути. Я попытался ее оттолкнуть, но она и не думала шевелиться. Перемахнув через ограду, я вернулся к отелю и сел в машину.
У восточной оконечности поселка обнаружилась заправочная станция. Я остановился, наполнил бак бензином и спросил у жилистого заправщика, как найти Шалфеевый мыс.
— Да раз плюнуть, — ответил заправщик. — Отсюда едете мили полторы мимо католической церкви и лагеря Кинкейда, у булочной свернете направо, к дороге на лагерь Уиллертона. После лагеря вам нужен первый поворот налево. Там будет грунтовка. Довольно разбитая, зимой ее даже от снега не чистят, но сейчас же не зима. В гости собрались?
— Нет. — Я вручил ему купюру.
Заправщик ушел за сдачей и вскоре вернулся.
— Там очень тихо и спокойно… Как, говорите, ваша фамилия?
— Мерфи.
— Рад знакомству, мистер Мерфи! — протянул руку заправщик. — Заглядывайте в любое время. Обслуживать вас — одно удовольствие. Итак, отсюда езжайте прямо…
— Да, спасибо, — на полуслове перебил я.
Выяснив, как попасть на Шалфеевый мыс, я погнал в противоположном направлении. Вдруг Фред Лейси не желает, чтобы я появлялся у него дома?
За полквартала до отеля асфальтовая дорога сворачивала к лодочной пристани, затем снова на восток, к берегу озера. Вода спала, и коровы жевали жухлую траву там, где весной простирались заливные луга. Невероятно терпеливые рыбаки ловили окуней с моторных лодок. Примерно в миле за лугом грунтовая дорога, извиваясь, ползла на длинную, поросшую можжевельником косу. Ближе к берегу виднелся ярко освещенный павильон для танцев. Музыка уже играла вовсю, хотя смеркаться только начало. Громковато: казалось, оркестр играет у меня под ухом. Глубокий женский голос завел «Песню дятла» Гленна Миллера. Я покатил дальше, музыка стихла, а дорога стала грубой и каменистой. Мимо проплыл чей-то дом, а дальше не было видно ничего, кроме сосен, можжевельника и сияния озерной воды. Въехав на косу, я остановил машину и подошел к огромному поваленному дереву — корни торчали из земли футов на двенадцать, не меньше.
Опустившись на землю, я прислонился к стволу и раскурил трубку. Тишина и покой окутывали плотным коконом, заставляя забыть о проблемах и заботах. У дальнего берега две моторные лодки затеяли игру в салки, а с моей стороны совершенно неподвижная вода медленно темнела в сгущающихся сумерках. Я лениво подумал, кто такой этот Фред Лейси и, раз дело столь важное, почему не дождался меня и не оставил сообщения. Думал я от силы минуту: умиротворяющая обстановка интенсивной работе мысли не способствовала. Я курил, смотрел на озеро, на небо, на малиновку, застывшую на голой верхушке старой сосны. Сейчас стемнеет, и птица затянет свою вечернюю песню…
Минут через тридцать я поднялся, каблуком вырыл ямку, вытряхнул в нее пепел из трубки и засыпал землей. Неизвестно зачем, я сделал несколько шагов к озеру и оказался у корней поваленного дерева. Тогда и увидел ступню в белой парусиновой туфле девятого размера[75].
Приблизившись еще на несколько шагов, я обнаружил вторую ступню в парусиновой туфле, ноги в полосатых брюках, торс в бледно-зеленой спортивной рубашке навыпуск с трикотажными карманами. Пуговиц на рубашке не имелось. В глубоком треугольном вырезе курчавились темные волосы. Итак, на земле лежал мужчина среднего возраста с намечающейся лысиной, хорошим загаром и аккуратными усами над толстой верхней губой. В полуоткрытом рту просматривались крупные зубы. Лицо дышало спокойствием: как бывает, если обильно питаться и ни о чем не тревожиться. Глаза смотрели в темнеющее небо и упорно не желали встречаться с моими.
На левой стороне бледно-зеленой рубашки расползалось огромное, как суповая тарелка, багровое пятно. В центре пятна, должно быть, зияло отверстие, но рассмотреть точнее мешал сгущающийся мрак.
В нагрудном кармане несчастного я нащупал сигареты со спичками, а в карманах брюк — жесткие выпуклости, больше всего похожие на ключи и монеты. Чтобы добраться до задних карманов, его пришлось перевернуть на бок. Надо же, еще не окоченел… Какое там, остыть-то не успел. Бумажник из грубой кожи сидел в кармане довольно плотно, и, вытаскивая его, я уперся в спину незнакомца.
В бумажнике обнаружились двенадцать долларов и несколько визиток, однако меня интересовало имя на водительском удостоверении. Пытаясь прочесть его, я зажег спичку: ночь наступала быстро.
Водительские права принадлежали Фредерику Шилду Лейси.
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Я вернул бумажник на место и обошел поваленное дерево, внимательно глядя по сторонам: никого, причем не только на суше, но и на воде. При таком слабом свете заметить меня и мои манипуляции можно было лишь с очень близкого расстояния.
Я нагнулся — проверить, не оставляю ли следов. Нет. Почва-то здесь какая: старые сосновые иголки да древесная труха.
Пистолет лежал футах в четырех от тела. Я к нему даже не притронулся, просто наклонился и увидел «кольт» двадцать второго калибра с костяной рукоятью, скрытый под кучкой побуревшей хвои, в которой копошились крупные муравьи: один бесстрашно полз по дулу «кольта».
Расправив плечи, я снова огляделся по сторонам. Вокруг косы плыла лодка, точнее — не плыла, а дрейфовала; впрочем, видно ее не было, слышался только неровный стук приглушенного мотора. Пора возвращаться к машине. Внезапно из-за ветвистого куста толокнянки бесшумно поднялась маленькая фигура. В последних лучах догорающего солнца блеснули очки и чуть ниже — что-то еще, зажатое в ладошке.
— Руки поднять вверх, пожалуйста, — вежливо попросил голос.
Сейчас бы скоренько вытащить пистолет из кобуры! Полной уверенности в своих способностях я не чувствовал, поэтому выполнил требование.
Маленькая фигура обогнула куст толокнянки, и я удостоверился, что блестящий предмет номер два — это пистолет, причем довольно большой.
В маленьком рту, отороченном черными усиками, мелькнул золотой зуб.
— Повернуться спина, пожалуйста, — чуть ли не успокаивающе попросил приятный высокий голос. — Видеть мертвый мужчина на земля?
— Знаете, я тут проездом… — начал я.
— Повернуться спина немедленно! — куда решительнее потребовал невысокий усач.
Я повернулся.
Дуло пистолета доверчиво прижалось к моему позвоночнику, а проворная ручка, ощупав меня, задержалась на револьвере у меня в кобуре. Послышалось вкрадчивое воркование, и ручка двинулась ниже, к задним карманам брюк. Секунда — и давящей тяжести бумажника как не бывало. Ай да карманник, ай да ловкач, прикосновения почти не чувствуются!
— Я смотреть бумажник. Вы стоять очень тихо, — велел голос, и пистолет соскользнул с позвоночника.
Уважающий себя парень не упустил бы такого шанса. Он бы быстро упал на колени, сделал сальто назад и, еще не приземлившись, открыл бы огонь. Маневр занял бы пару мгновений. Уважающий себя парень убрал бы вкрадчивого очкарика с дороги, как надменные вдовы убирают вставные челюсти, — доведенным до автоматизма жестом. Увы, мне уважения к себе катастрофически не хватало.
Вскоре бумажник вернулся в карман, а холодное дуло — к позвоночнику.
— Итак, — негромко резюмировал голос, — вы зря приехать сюда.
— Золотые слова, брат, — восхитился я.
— Не важно! — потерял терпение голос. — Вы уехать домой, прямо сейчас уехать! Пятьсот долларов. Хранить молчание и через неделю получить пятьсот долларов!
— Отлично! — воскликнул я. — Адрес мой знаете?
— Очень смешно! — проворковал голос. — Ха-ха-ха!
По правой подколенной ямке что-то ударило, и нога сложилась, как перочинный нож. Голова тупо заныла в предвкушении удара большим пистолетом, но усач меня провел, отвесив старый добрый подзатыльник. В исполнении маленькой твердой ладошки он получился мастерским — моя голова улетела на середину озера, затем мерзко дребезжащим бумерангом вернулась на позвоночник. Поразительно, но по пути в рот набились сосновые иголки.
Потом я ненадолго попал в душную каморку с закрытыми окнами, за которыми темнела ночь. Я хрипел и извивался: мне на спину насыпали целую тонну угля. Один комок больно врезался в позвоночник… Я издавал какие-то звуки, но, похоже, не слишком громкие: никто не думал обращать на них внимание.
Послышался рев лодочного мотора, затем сухой шелест шагов по сосновым иголкам и, наконец, тяжелый хрип. Шаги удалились, но вскоре вернулись, и тишину нарушил картавый голос.
— Ну, Чарли, кто тут у нас? — с сильным акцентом поинтересовался пришедший.
— Никого особенного, — заворковал Чарли. — Курить трубку, тратить время впустую. Обычный турист, ха-ха-ха!
— Он мертвяка видел?
— Нет, — соврал Чарли. Интересно зачем?
— Ладно, поехали!
— Нехорошо, — проворковал Чарли. — Нехорошо. — Тонна угля тут же исчезла с моей спины, исчез даже врезавшийся в позвоночник комок. — Нехорошо, — в третий раз повторил Чарли, — но иначе нельзя.
На этот раз он не обманул моих ожиданий и ударил по голове пистолетом. Придете в гости — покажу гигантские шишки на затылке, у меня их несколько.
Через какое-то время я с жалобным стоном поднялся на колени, поставил на землю одну ногу, подтянул к ней корпус, вытер лицо тыльной стороной ладони, затем поставил на землю вторую ногу и выбрался из того, что казалось мне норой.
Водная гладь, потемневшая из-за недостатка солнечного света, но посеребренная лунным, лежала прямо передо мной, справа — поваленное дерево. Тут память все и воскресила. Я робко шагнул к дереву, осторожно ощупывая голову кончиками пальцев. Слава богу, обошлось без крови, я отделался ссадинами. Решив надеть шляпу, я вспомнил, что оставил ее в машине.
Я приблизился к поваленному дереву. Луна светила ярко, как бывает лишь в горах и в пустыне: в серебристом сиянии вполне можно было читать газеты. Мне с лихвой хватило света, чтобы заметить: тело исчезло, равно как и пистолет с ползущими по стволу муравьями. Землю старательно разровняли, уничтожив следы.
Я обратился в слух, но слышал только бешеный стук крови в висках и чувствовал лишь тупую боль в затылке. Рука метнулась к пистолету — он оказался на месте, метнулась к бумажнику — тоже на месте. Вытащив его, я проверил деньги — все купюры до одной были на месте.
Сообразив, что здесь ловить больше нечего, я побрел к машине. Хотелось вернуться в отель, пропустить пару стаканчиков и прилечь. Еще хотелось встретиться с Чарли, но не тотчас, а спустя какое-то время. Сначала хотелось полежать: молодому растущему организму срочно требовался отдых.
Сев в машину, я выбрался на грунтовую дорогу и погнал к шоссе. Навстречу никто не попался. В павильоне для танцев вовсю играла музыка, а певица выводила грудным голосом: «Я больше никогда не буду улыбаться».
Выехав на шоссе, я включил фары и покатил обратно в поселок. Местная полиция обитала напротив пожарного депо, в маленькой сосновой избушке на полпути к лодочной пристани. За стеклянной дверью многообещающе горела голая лампочка.
Притормозив на другой стороне улицы, я несколько минут вглядывался в избушку. За старым столом с выдвижной крышкой сидел лысый мужчина. Распахнув дверцу, я сделал пару шагов, но потом метнулся обратно в машину, завел мотор и покатил прочь.
В конце концов, сто долларов нужно отрабатывать.
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Отъехав от поселка на две мили, я заметил булочную и свернул на недавно пропитанную гудроном дорогу. Мимо проплыла пара безымянных лагерей, а затем показались бурые палатки лагеря Уиллертона. Из палатки побольше доносились звон, лязг и грохот, — похоже, там мыли посуду. Сразу за лагерем Уиллертона дорога огибала длинный узкий залив и раздваивалась. Нужная мне была изрезана колдобинами, усеяна глубоко ушедшими в грунт камнями и задушена подступившими вплотную деревьями. Когда позади остались несколько старых бревенчатых лачуг с горящими окнами, деревья расступились и дорога поднялась к утесу, на котором притаился горделиво возвышающийся над озером дом. Я разглядел две трубы, грубый забор, а со стороны озера — большую веранду и спускающиеся к воде ступеньки. Из окон лился свет. «Болдуин», — гласила прибитая к дереву дощечка. Да, я попал правильно.
В раскрытую дверь гаража я увидел седан, остановился чуть поодаль и, выбравшись из салона, потрогал его выхлопную трубу. Холодная. От крепких ворот прямо к крыльцу убегала обложенная камнями дорожка. Едва я приблизился, как дверь распахнулась и на ярко освещенном пороге появилась высокая женщина. Из-за ее спины вылетела собачонка с длинной шелковистой шерстью, скатилась по ступенькам, уперлась мне в живот передними лапками, шлепнулась на землю и, радостно тявкая, забегала кругами.
— Сидеть, Шайни! — скомандовала хозяйка. — Сидеть! Милая, правда? Такая забавная крошка! Она наполовину койот.
— Вы миссис Лейси? — спросил я, когда собачка убежала в дом. — Моя фамилия Эванс, я звонил около часа назад.
— Да, я миссис Лейси. Муж еще не вернулся. Я… Да вы проходите. — Голос женщины казался приглушенным, точно она стояла далеко и в густом тумане.
Миссис Лейси впустила меня, смерила вопросительным взглядом, затем закрыла дверь, пожала плечами и устроилась в плетеном кресле. Я, не дождавшись приглашения, устроился в кресле напротив. Шайни тут же прыгнула на колени, лизнула мне нос аккуратным язычком и соскочила на пол. А она правда милашка: длинная серая шерсть, острый нос и пышный хвост.
Итак, я оказался в комнате со множеством окон, занавешенных не слишком чистыми шторами, большим камином, индийскими коврами, двумя диванами с выгоревшими чехлами из набивной ткани и плетеными креслами — честно говоря, не слишком удобными. Стену украшали оленьи рога — на одних я насчитал целых шесть отростков.
— Фред еще не пришел, — повторила миссис Лейси. — Не представляю, где он задерживается.
Я кивнул. Лицо миссис Лейси было бледным и слегка напряженным, волосы — темными и слегка растрепанными, а наряд… Алый двубортный жакет с медными пуговицами, серые фланелевые брюки свободного покроя, сабо из свиной кожи. Чулок я не заметил, зато заметил ожерелье из дымчатого янтаря и пепельно-розовую ленту в волосах. Миссис Лейси явно успела отпраздновать тридцатипятилетие, так что одеваться ее уже не научишь.
— Вы к мужу по делу?
— Да, он письмом вызвал меня из Лос-Анджелеса, попросил остановиться в «Голове индейца» и позвонить.
— Ах, в «Голове индейца», — произнесла хозяйка так, словно это коренным образом меняло ситуацию, закинула ногу на ногу, поерзала, снова выпрямила ноги и, подавшись вперед, подперла рукой острый подбородок. — Мистер Эванс, чем вы занимаетесь?
— Я частный детектив.
— Это… Из-за денег? — быстро спросила она.
Фраза показалась обтекаемой, и я кивнул. «Это» всегда бывает из-за денег, а в данный момент — из-за ста долларов, лежащих в моем бумажнике.
— Да, конечно… — пробормотала миссис Лейси. — Выпить не желаете?
— С удовольствием.
Она отошла к маленькому деревянному бару и вернулась с двумя стаканами. Мы выпили и принялись разглядывать друг друга поверх очков.
— «Голова индейца», — медленно произнесла дама. — При переезде мы останавливались там на пару дней. Купили этот дом, но его пришлось чистить. Все-таки два года пустым простоял, грязью зарос!
— Да, представляю, — кивнул я.
— Говорите, муж письмо прислал. — Миссис Лейси всмотрелась в содержимое стакана. — Значит, он рассказал вам всю историю?
Я предложил даме сигарету. Она потянулась было за ней, но потом отдернула руку и нервно сдавила коленную чашечку. Темные глаза тщательно ощупывали меня из-под очков.
— Порой он выражался довольно неопределенно. Кое-какие моменты неплохо бы прояснить.
Миссис Лейси взглянула прямо на меня, я взглянул прямо на нее, и через пару минут игры в гляделки у меня запотели очки.
— Пожалуй, неопределенность тут ни к чему, — заявила она. — Полагаю, об этом деле мне известно чуть больше, чем думает Фред. К примеру, он не подозревает, что я видела письмо.
— Письмо, которое он послал мне?
— Нет, письмо из Лос-Анджелеса с отчетом о десятидолларовой купюре.
— Как же вы его увидели?
— Ну, — снисходительно засмеялась миссис Лейси, — Фред ведет себя слишком скрытно, а с женщинами это не самая лучшая тактика. Он вышел в уборную, а я залезла в карман его пиджака и прочла письмо.
Я кивнул и поднес стакан к губам.
— Угу… — Не представляя, о чем речь, большего я позволить себе не мог. — Как вы догадались, что письмо в кармане?
— Мы же вместе ездили на почту, — еще снисходительнее засмеялась миссис Лейси. — Я видела и купюру в конверте, и лос-анджелесский штемпель, и обратный адрес. Знала, что он послал одну из купюр приятелю, который считается экспертом в подобных вопросах. Следовательно, в письме должен был быть отчет. Так и оказалось.
— Похоже, Фред не умеет прятать секреты. — Я покачал головой. — И что же говорилось в отчете?
Бледные щеки миссис Лейси чуть заметно порозовели.
— А стоит ли с вами откровенничать? Я ведь даже не уверена, что вы детектив и ваша фамилия Эванс.
— Ну, этот пробел легко восполнить, — заверил я, представил необходимые доказательства и снова опустился в кресло.
Подоспевшая собачонка обнюхала отвороты моих брюк. Я погладил ее по голове, получив в награду целую пригоршню слюней.
— В письме говорилось, что купюра изготовлена великолепно. Дескать, бумага выше всяческих похвал, однако сопоставление выявило мелкие несоответствия. Как это понимать?
— Наверное, присланную Фредом купюру изготовили не с государственной печатной формы. Другие недочеты обнаружились?
— Да. Под лампой черного света — уж не знаю, что это за лампа такая, — заметны отличия в составе краски. Однако, как сообщалось в письме, невооруженным глазом подделку не распознать. Мол, любой кассир купится.
Я кивнул, хотя подобного оборота совершенно не ожидал.
— Миссис Лейси, кто написал письмо?
— Он назвался Биллом и использовал не фирменный бланк, а самую обычную бумагу, так что я не представляю, кто это. Ах да, еще один момент. Билл посоветовал Фреду немедленно сдать купюру федералам. Дескать, подделка качественная, и, если такие купюры попадут в обращение, пострадают невинные люди. Естественно, Фред не собирался следовать совету приятеля — наверное, поэтому и вызвал вас в Пумью Вершину.
— Нет, вряд ли…
Я решился на своего рода прыжок в неизвестность. Учитывая объем и характер неизвестности, на мягкое приземление рассчитывать не приходилось, тем не менее хозяйка кивнула, точно я сказал нечто важное.
— Чем сейчас занимается Фред? — поинтересовался я.
— Бриджем и покером, как и все эти годы. В бридж он почти каждый день играет в спортивном клубе, а вечерами — в покер. Поэтому, сами понимаете, к фальшивым деньгам он даже ради шутки прикоснуться не мог: обязательно нашлись бы те, кто разглядел бы в шутке недобрый умысел. Еще мой муж играет на скачках, но чисто для забавы. Там он и выиграл пятьсот долларов, которые в «Голове индейца» подложил мне в туфельку. Сюрприз сделал…
Так и подмывало выскочить во двор, заорать, пару раз ударить кулаком в грудь — что угодно, только бы выпустить пары! — а приходилось сидеть с постным лицом и потягивать виски. Когда потягивать стало нечего, я встряхнул стакан, кубики льда сиротливо звякнули, и миссис Лейси налила мне вторую порцию. Сделав глоток, я шумно вздохнул:
— Если та купюра была столь качественной, как же Фред заподозрил неладное? Ну, вы же понимаете, о чем я?
Темные глаза чуть расшились.
— Да-да, понимаю! Сама по себе купюра подозрений не вызвала. Но их было пятьдесят, пятьдесят новеньких десятидолларовых купюр. Да и в туфельку Фред клал банкноты другого достоинства…
Может, волосы себе повырывать, а то голова совсем не думает, только болит. Чарли, милый Чарли, подожди еще немного — и до тебя очередь дойдет.
— Послушайте, миссис Лейси, про туфлю ваш супруг не рассказывал. Он всегда хранит наличность в обуви или здесь случай особенный? Он положил деньги в туфлю из благодарности конским подковам, ну, потому что на скачках выиграл?
— Говорю же, Фред сделал мне сюрприз. Надевая туфлю, я должна была обнаружить подарок.
— А-а… — Я сосредоточенно пожевал верхнюю губу. — А вы, значит, не обнаружили?
— Как же обнаружить, если в тот день я попросила горничную отнести туфли в починку? Нужно было поставить новые набойки. Я ведь не предполагала, что Фред спрячет в туфельку подарок!
В темноте забрезжил свет, очень слабый — у светлячков и то ярче! — и очень далекий, а приближался до безумия медленно.
— Получается, Фред не знал о намечающемся ремонте туфель. Ваша служанка отнесла их сапожнику, и что потом?
— Гертруда — так зовут горничную — денег тоже не заметила. Поэтому Фреду — когда он догадался, в чем дело, и расспросил Гертруду — пришлось срочно ехать к сапожнику. Тот за мой заказ еще не брался, и свернутые рулончиком купюры спокойно лежали в носке туфли. Фред спрятал деньги в карман и, обрадованный потрясающим везением, вручил сапожнику пять долларов.
Расправившись со второй порцией, я откинулся на спинку кресла.
— Теперь все ясно. Вытащив деньги из кармана, Фред обнаружил, что купюры не те. Он клал в туфельку банкноты разного достоинства и года выпуска, а достал новенькие десятки.
Миссис Лейси явно удивило, что мне потребовалось во всем разбираться. Похоже, она считала, что письмо ее супруга было длиной в несколько миль.
— Фред наверняка решил: деньги подменили не случайно. Первая же пришедшая в голову причина заставила послать одну из купюр приятелю-эксперту. Через некоторое время поступил ответ: купюра высококачественная, но все же фальшивка. С кем из служащих отеля он это обсуждал?
— По-моему, ни с кем, кроме Гертруды. Фред не хотел поднимать шум. Полагаю, он просто вызвал вас.
Затушив сигарету, я украдкой взглянул в окно на залитое лунным светом озеро. Вдали от берега протарахтел мотор, и лодка с яркими носовыми фарами исчезла за лесистой косой.
Миссис Лейси по-прежнему сидела, опустив подбородок на полупрозрачную ладонь.
— Скорей бы Фред вернулся!
— Где он?
— Не знаю. Ушел с неким Франком Людерсом, живущим на том берегу, в клубе «Вудленд». По словам мужа, этот человек — совладелец клуба. Я уже позвонила в «Вудленд». Мистер Людерс сказал, что они недавно ездили в Пумью Вершину и Фред остался у почты. Я все сидела у телефона — думала, что Фред попросит забрать его откуда-нибудь, ему ведь давно пора быть дома.
— Уверен, он задержался в «Вудленде», там ведь тоже в карты играют.
— Да, — кивнула миссис Лейси, — только обычно муж меня предупреждает.
Вперив глаза в пол, я изо всех сил старался не чувствовать себя подонком.
— Пожалуй, мне пора возвращаться в отель, — поднявшись, объявил я. — Если понадобится моя помощь, звоните туда. Похоже, с мистером Лейси мы уже встречались. Он коренастый, с небольшой лысиной, тонкими усами и выглядит лет на сорок пять?
— Да, — кивнула миссис Лейси, провожая меня до двери, — это точно Фред.
Закрыв собаку в доме, она стояла на крыльце и смотрела, как я сажусь в машину и уезжаю. Она казалась такой одинокой!
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Я лежал на кровати, возил во рту сигарету и думал, как вести себя в нынешней ситуации. В дверь постучали.
— Войдите! — крикнул я.
Появилась горничная с чистыми полотенцами. Хм, а она молода и весьма привлекательна: длинные ноги, живое, умело накрашенное личико, темно-рыжие волосы. Она извинилась, повесила полотенца на крючок и двинулась к двери, не забыв окинуть меня любопытным взглядом и похлопать ресницами.
— Привет, Гертруда! — совершенно наобум проговорил я.
Девица повернула ко мне темно-рыжую головку, пухлые губы приготовились улыбнуться.
— Откуда вам известно мое имя?
— Ниоткуда. Я знаю, что одну из горничных зовут Гертрудой, и хочу с ней поговорить.
Девица застыла в дверном проеме, перекинув полотенца через руку:
— Неужели? — Она лениво махнула ресницами.
— Ты живешь здесь или на лето приехала?
Пухлые губы презрительно скривились.
— Живу здесь? С придурочными горными козлами? Еще чего!
— У тебя какие-то проблемы?
— Нет, только я, мистер, в компании не нуждаюсь.
Судя по игривому тону, мне предлагалось убедить ее в обратном. Я вгляделся в смазливое личико.
— Расскажи о деньгах, которые спрятали в туфельку!
— Кто вы? — Девица тут же отбросила кокетство.
— Детектив из Лос-Анджелеса. Моя фамилия Эванс, — хитро улыбнулся я.
Смазливое личико чуть заметно напряглось, руки впились в полотенце, да так, что ни в чем не повинная ткань затрещала. Отлепившись от стены, девица села на стоящий неподалеку стул.
— Детектив… — прошелестела она. — В чем дело?
— А то не знаешь!
— Я лишь слышала, что миссис Лейси оставила деньги в туфлях, которые велела отнести в починку. Ни сапожник, ни я денег не тронули, миссис Лейси получила их обратно, так?
— Да ты, похоже, копов не любишь. Где же я видел твою мордашку?
У девицы окончательно испортилось настроение.
— Слушай, легавый, я честно зарабатываю себе на жизнь! Ни у кого ничего не прошу и никому ничего не должна.
— Здорово! — восхитился я. — А туфли миссис Лейси ты отнесла прямо в мастерскую сапожника?
Рыжая коротко кивнула.
— По пути никуда не сворачивала?
— Зачем мне сворачивать?
— Ну не знаю — меня же рядом не было.
— Нет, только сказала мистеру Веберу, что иду в поселок по заданию нашей гостьи.
— Кто такой мистер Вебер?
— Заместитель управляющего. Его проще всего застать в ресторане.
— Высокий бледный тип, который записывает результаты скачек?
— Да, это точно он.
— Ясно. — Я чиркнул спичкой, закурил и пристально посмотрел сквозь дым на девицу. — Спасибо тебе большое.
Рыжая поднялась и открыла дверь.
— Что-то я тебя не помню, — проговорила она, обернувшись.
— Ну-ну… Сколько копов ты на своем веку перевстречала?
Девица вспыхнула и пронзила меня свирепым взглядом.
— Слушай, а у вас в отеле всегда по ночам полотенца разносят?
— Умником себя считаешь, да?
— Стараюсь производить такое впечатление, — изображая скромность, ухмыльнулся я.
— Получается не очень. — У девицы неожиданно прорезался сильный акцент.
— Кроме тебя, к туфлям миссис Лейси никто не прикасался? Ну, прежде чем они попали к сапожнику?
— Нет! Говорю же, я лишь отпросилась у мистера Вебера… — Девица осеклась. — Да, еще принесла ему кофе… — вспомнила она. — Туфли на кассе оставила. Откуда же мне знать, прикасался к ним кто или нет? Да и какая разница, если Лейси получили свои деньги обратно?
— Сдается мне, ты планомерно усыпляешь мои подозрения… Расскажи об этом Вебере. Он давно здесь работает?
— Слишком давно, — съязвила рыжая. — Девушкам к нему лучше не подходить, ну если ты понял, о чем я… Так о чем я?
— О мистере Вебере.
— К черту Вебера! Ты намек понял?
— Тебе трудно облекать мысли в словесную форму?
Девица снова зарделась.
— И еще, только между нами… — пролепетала она, а потом рявкнула: — Убирайся к черту!
— Хорошо, если я понял, о чем ты.
Ядовито улыбнувшись, девица исчезла. Ее каблучки зацокали по коридору. Судя по звуку, в другие номера полотенца она не заносила.
Я взглянул на часы: половина десятого.
По коридору прошел кто-то грузный и, хлопнув дверью, закрылся в номере справа. Откашлявшись, мой сосед скинул туфли, упал на кровать и начал раскачиваться — пружины жалобно заскрипели. Покачавшись минут пять, он поднялся. По полу зашлепали босые ноги, весело звякнула о стакан бутылка — мой сосед налил себе выпить, затем снова упал на кровать и почти моментально захрапел.
За исключением храпа и беспорядочного шума ресторана, меня окружало максимальное подобие «расслабляющей тишины горного курорта». На озере гудели моторы, в танцевальном павильоне — музыка, на шоссе — машины, плюс еще в тире трещали винтовки, а на главной улице ругались дети. В общем, тишина стояла такая, что я не расслышал, как открылась дверь моего номера. Неизвестный вошел, притворил дверь и, сделав несколько шагов, уставился на меня. Ночной гость был высоким, бледным, худым, но смотрел угрожающе.
— Ну, парень, давай показывай! — потребовал он.
Я перевернулся на спину, сел и картинно зевнул:
— Что показывать?
— Жетон.
— Какой еще жетон?
— Включи мозги, недоумок! Коповский жетон, который дает тебе право расспрашивать горничных.
— Ах, этот… — слабо улыбнулся я. — Мистер Вебер, жетона у меня нет.
— Вот здорово! — воскликнул Вебер и, размахивая длинными руками, пересек номер.
Остановившись футах в трех от кровати, он чуть подался вперед и р-раз — сильно ударил меня по виску. Моя бедная голова чуть не раскололась, а ушибленный затылок заныл, посылая болевые импульсы в каждую клеточку тела.
— За это сегодня лишаю тебя сладкого, — отшутился я.
Ухмыльнувшись, Вебер сжал правую руку в кулак. В его ударе не было ни капли скрытности, да и скорость… Я вполне мог сбегать в магазин за маской кетчера, но, выбрав другую тактику, нырнул под кулак Вебера и ткнул ему в живот пистолетом.
— Руки поднять вверх, пожалуйста! — вежливо попросил я, услышав его немелодичный ропот.
Вебер снова заворчал, закатил глаза, но рук не поднял. Я обошел вокруг него и попятился к двери. Вебер медленно повернулся.
— Через секунду я закрою дверь этого номера, и мы отправимся на расследование дела о купюрах в туфле, иначе известного как «Тайна подмененной „капусты“».
— Катись к черту, — ответил Вебер.
— До чего остроумный ответ! — восхитился я. — И до чего оригинальный!
Не сводя глаз с Вебера, я нащупал было дверную ручку, но тут за спиной скрипнула половица, и я развернулся, чем добавил силы удару в челюсть, который мне нанесли, умело приложив кирпич. Бешено вращаясь, я понесся вслед за яркими вспышками молний, а потом вырвался в открытый космос. Прошло несколько тысяч лет. Упор спиной — моя бешеная планета остановилась, я разлепил глаза и увидел ступни.
На полу моего номера лежали ступни, плавно переходящие в лодыжки, голени и бедра. Ноги… Кто-то распластал их под весьма легкомысленным углом. Рядом покоилась вялая рука, а в паре дюймов от ее безжизненных пальцев — пистолет. Вот правая нога пошевелилась, и я с удивлением обнаружил, что она моя. Вялая рука машинально потянулась к пистолету — мимо! Рука потянулась снова, ухватилась за гладкую рукоять и подняла пушку. Я поднял пушку! Поднял, несмотря на пятидесятифунтовую гирю, которую к ней привязали. В номере царила тишина. Повернув голову в другую сторону, я уперся взглядом в закрытую дверь, затем попытался сдвинуться места. Господи, как больно. Болело все, особенно голова и нижняя челюсть. Подержав пистолет в руке, я опустил его на пол. Черт с ним. Поднимать такую тяжесть сейчас незачем. Кроме меня, в номере не осталось ни души. Ночные посетители исчезли, яркой лампе под потолком даже освещать было некого. Я снова пошевелился — больно, ох как больно — и, с огромным трудом согнув ногу, подтянул колено к себе. Отчаянно хрипя, я оторвал спину от половиц, снова ухватился за пистолет и поднял свое беспомощное тело. На языке чувствовался вкус горелых спичек.
— Нехорошо, — вслух проговорил я. — Нехорошо. Ну ладно-ладно, Чарли, я до тебя доберусь.
Покачиваясь, как после трехдневного запоя, я медленно кружился и шарил глазами по комнате.
У моей кровати пепельный блондин в сером костюме преклонил колени в молитве — расставил ноги, подался вперед и прижал голову к левому плечу.
Судя по безмятежной позе, блондину было вполне удобно, а изогнутая костяная рукоять охотничьего ножа под левой лопаткой совершенно не мешала.
Наклонившись, я заглянул ему в лицо и понял, что смотрю в лицо мистера Вебера. Бедный мистер Вебер. Из-под рукояти охотничьего ножа растекался красный ручеек.
Это был вовсе не меркурохром.
Отыскав шляпу, я осторожно ее надел, спрятал пистолет в кобуру, затем выключил свет, запер дверь и сунул ключ в карман.
Безмолвный коридор вывел на лестницу. Я быстро спустился в вестибюль и направился к стойке администратора. Уставший от жизни тощий старик читал газету и не обратил на меня ни малейшего внимания. Повернувшись к арке, я заглянул в ресторан. У барной стойки шумела та же компания, в углу музицировал тот же бездарный квинтет. За кассой стоял мужчина с бровями как у Карла Маркса. Скучать ему, похоже, не давали. Молодой человек, явно из отдыхающих, и его спутница вышли на середину зала и, подняв бокалы над плечами друг друга, закружились в танце.
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Я вышел из отеля, свернул на улицу, где стояла моя машина, но, сделав буквально несколько шагов, вернулся в фойе «Головы индейца» и приблизился к стойке администратора:
— Мне нужна горничная по имени Гертруда.
Администратор задумчиво похлопал глазами, скрытыми за толстыми стеклами очков.
— Ее смена закончилась в половине десятого. Гертруда ушла домой.
— Где она живет?
На этот раз старик глазами не хлопал.
— Не стоит думать, что персонал нашего отеля…
— Вероятно, не стоит, — перебил я, — только мы с вами думаем о совершенно разных вещах.
Старик почесал подбородок и окинул меня пристальным взглядом:
— Что-то случилось?
— Я детектив из Лос-Анджелеса и, когда мне дают такую возможность, работаю очень тихо.
— Вам лучше обратиться к нашему управляющему, мистеру Холмсу.
— Слушай, отец, Пумья Вершина, к счастью, не Лос-Анджелес, и, чтобы найти Гертруду, мне всего-то нужно заглянуть в пару-тройку баров и сочинить подходящий предлог. Выручив меня, ты выручишь попавшего в беду человека; даже не просто выручишь, а спасешь.
Старик пожал плечами:
— Можно взглянуть на ваши документы, мистер…
— Эванс. — Я протянул раскрытый бумажник.
Прочитав, что написано в лицензии и удостоверении личности, старик еще долго на них смотрел, потом вернул мне и так же долго смотрел на кончики своих пальцев.
— По-моему, она живет в комплексе Уайтуотер.
— Как ее фамилия?
— Смит. — На губах администратора появилась усталая улыбка. Так улыбаются люди, слишком много повидавшие на своем веку. — Или Шмидт.
Я поблагодарил старика, снова вышел на улицу и, прошагав полквартала, завернул в шумный бар. В глубине зала на маленькой сцене играло трио, а на танцполе топтались молодые люди с затуманенными глазами и пустыми лицами.
Заказав ржаное виски, я спросил бармена, где находится комплекс Уайтуотер. Оказалось, на востоке Пумьей Вершины, примерно в квартале отсюда, по дороге к заправочной станции.
Я вернулся к машине и, немного поплутав по поселку, отыскал дорогу, на которой имелся указатель — голубая неоновая стрелка. Комплекс Уайтуотер состоял из убогих домишек, которые жались друг к другу на склоне холма. Люди сидели на крошечных верандах и слушали радио. Ближе всех к дороге был дом управляющего, возле него я и притормозил. «Тихо, мирно и по-домашнему», — подумал я, нажимая на кнопку звонка.
Дверь открыла молодая женщина в широких брюках, которая объяснила: мисс Смит и мисс Хоффман снимают домик на отшибе, потому что они поздно встают и любят тишину. Естественно, летом в Уайтуотере людно, но рядом с «Уголком» — так называется дом девушек — все же поспокойнее. Он в самой глубине комплекса, последний с левой стороны, я найду его без труда. Я, наверное, приятель девушек?
Пришлось представиться дедушкой мисс Смит. Поблагодарив управляющую, я зашагал вверх по склону поросшего соснами холма. Дорога упиралась в длинную поленницу, по обеим сторонам которой стояло по домику. Перед одним я увидел двухдверный автомобиль с горящими фарами ближнего света. Высокая блондинка в синих брюках, синем свитере и с синей косынкой на голове укладывала в багажник синий чемодан. Ну, возможно, ее наряд с чемоданом были не синими, но уверен, что темными. В доме горел свет, и я разобрал надпись на небольшой вывеске у самой крыши: «Уголок».
Блондинка оставила багажник открытым и вошла в дом. Я шмыгнул следом.
Гертруда поспешно запихивала одежду в лежащий на кровати чемодан. Блондинку я не увидел, а услышал: она чем-то гремела на маленькой кухоньке.
Я двигался тише мыши, и ничего не подозревающая Гертруда, захлопнув чемодан, понесла его к двери. Лишь у самого порога она заметила меня, побледнела и, вцепившись в чемодан, застыла на месте. Едва первый страх прошел, она бросила через плечо:
— Анна, Achtung![76]
На кухне тотчас воцарилась тишина. Мы с Гертрудой не сводили друг с друга глаз.
— Уезжаешь? — спросил я.
Девица облизнула губы:
— А ты, коп, собираешься меня остановить?
— Не знаю, не знаю. С чего ты вдруг собралась?
— Не нравится мне тут, горы на нервы действуют.
— Но поняла ты это лишь сегодня?
— А что, это противозаконно?
— Не знаю, не знаю. Вебера не боишься?
Гертруда не ответила и взглянула мне за плечо. Девицы разыгрывали старый номер, явно не стоивший моего пристального внимания. Наконец хлопнула входная дверь. Я обернулся: блондинка держала в руках пистолет и буравила меня задумчивым, почти бесстрастным взглядом. Надо же, какая у Гертруды подруга — рослая, жилистая, сильная.
— Кто это? — Низкий сиплый голос блондинки очень напоминал мужской.
— Детектив из Лос-Анджелеса, — ответила Гертруда.
— Ясно, — кивнула Анна. — Что ему нужно?
— Понятия не имею, — покачала головой рыжая. — Только вряд ли он настоящий коп. Наглости маловато.
— Ясно. — Анна, по-прежнему держа меня на мушке, отошла от двери. С пистолетом она обращалась уверенно, ни тени страха или волнения в ее манере я не почувствовал. — Что тебе надо?
— Много чего, — отозвался я. — Зачем с места срываетесь?
— Тебе уже объяснили. Горный воздух плохо действует на Гертруду.
— Вы обе работаете в «Голове индейца»?
— Это совершенно не важно.
— Какого черта! — вмешалась Гертруда. — Да, мы обе работали в «Голове индейца» до сегодняшнего вечера, а сейчас уезжаем. Ну, возражения имеются?
— Мы теряем время, — напомнила блондинка. — Проверь, есть ли у него пушка.
Опустив чемодан на пол, Гертруда меня ощупала, нашла револьвер, и я великодушно позволил его забрать. Явно не зная, что с ним делать, она побледнела от испуга, но блондинка скомандовала:
— Неси чемодан в машину, пушку на улице выбросишь! Потом заводи мотор и жди меня.
Рыжая послушно подняла чемодан и шагнула к двери.
— Далеко вам не уйти! — предупредил я. — Из Пумьей Вершины ведут всего две дороги, и перекрыть их — элементарное дело. Сейчас же у всех патрулей рации.
Блондинка приподняла аккуратные рыжеватые брови:
— Зачем копам нас задерживать?
— А зачем тебе пушка?
— Я же не знала, кто ты такой, — парировала блондинка. — Да и сейчас не знаю. Гертруда, выходи!
Рыжая распахнула дверь, но потом обернулась и сложила губки бантиком.
— Послушай моего совета, детектив: убирайся из поселка подобру-поздорову, — тихо сказала она.
— Кто из вас видел охотничий нож?
Переглянувшись, девицы уставились на меня. В глазах Гертруды читались страх и волнение, а вот чувства вины я не заметил.
— Умываю руки, — проговорила она. — Ты мне уже поперек горла.
— Ладно, я знаю, что не ты его воткнула, поэтому задам другой вопрос. Вспомни день, когда ты понесла туфли Лейси в ремонт и отпросилась у Вебера. Как долго ты ходила за кофе?
— Гертруда, нам пора! — нетерпеливо напомнила Анна. Точнее, нетерпеливо для себя, супертерпеливой, как мне показалось, особы.
Рыжая не обратила на ее слова ни малейшего внимания и, судя по выражению лица, крепко задумалась.
— Ну сколько нужно времени, чтобы принести чашку кофе?
— У вас кофе прямо в обеденном зале наливают.
— В обеденном зале он мерзкий, я ходила на кухню. Заодно и тост ему принесла.
— Минуть пять отсутствовала?
— Да, около того, — кивнула девушка.
— А кто еще был в ресторане? Ну, кроме Вебера?
— По-моему, никого, — пристально глядя на меня, ответила Гертруда. — Хотя я не уверена, — может, кто-то и устроил себе поздний завтрак.
— Спасибо большое! — поблагодарил я. — Аккуратненько положи пистолет на крыльцо, бросать не надо. Хочешь — выпотроши его, стрелять я все равно не собираюсь.
Девушка скупо улыбнулась и, не выпуская пистолета из рук, вышла на крыльцо. Послышались сбегающие по ступенькам шаги, хлопок багажника и, наконец, урчание мотора.
Блондинка вытащила ключ из замочной скважины и вставила с наружной стороны.
— Я тоже не хочу стрелять, — заявила она. — Но если надо, смогу, так что, пожалуйста, не надо меня вынуждать.
Анна вышла и заперла дверь на ключ. Заскрипели ступеньки, хлопнула дверца автомобиля, мотор заурчал громче и решительнее. По узкой дорожке между домиками зашелестели шины, но через несколько секунд этот звук заглушили местные радиоприемники.
Я огляделся по сторонам и как следует обыскал дом, но ничего интересного не обнаружил. Мусорное ведро, немытые чашки, кастрюля с остатками ужина… Все документы девушки увезли, а из спичек и салфеток историю жизни не составишь.
Заднюю дверь тоже заперли… Меня закрыли в домишке, стоящем на отшибе комплекса, практически в лесу. Толкнув парадную дверь, я наклонился и взглянул на замок: очень добротный, ригельный. Окно с внешней стороны закрывала сетка. Отступив на несколько шагов, я навалился на дверь, но она никак не отреагировала, зато отреагировал затылок, в котором снова проснулась тупая боль.
Я отыскал в буфете консервный нож, подошел к окну и отогнул уголок проволочной сетки. Забравшись на раковину, я высунул руку и постарался дотянуться до ключа, торчащего в замочной скважине. Получилось.
Осторожно повернув ключ, я спрыгнул с раковины и выбрался на свободу, а потом вернулся в маленькую гостиную и выключил свет. Мой пистолет мирно лежал на перилах крыльца. Спрятав его в кобуру, я спустился к дому администратора, возле которого оставил машину.
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За стеклянной дверью виднелась деревянная конторка, в углу — пузатая печь. Стены украшали захватанные календари и синька карты округа. На конторке пылились древние папки, ручка с проржавелым пером, пузырек чернил и широкополая, потемневшая от пота шляпа.
Похожая на баррикаду конторка охраняла высокую латунную плевательницу и дубовый стол с выдвижной крышкой, за которым сидел мужчина, сцепив на животе мощные безволосые руки. Я оглядывал его снизу вверх: сношенные военные ботинки, белые носки, коричневые брюки на помочах, линялая рубашка, застегнутая до самой шеи. Волосы темно-русые, блеклые, а виски цвета грязного городского снега. На груди красовалась шерифская звезда. Невозмутимо-спокойный, мужчина чуть завалился на левый бок, потому что из правого кармана торчала кобура со здоровенным «кольтом» сорок пятого калибра.
Большие уши, добрые глаза — местный шериф казался не опаснее белки, зато куда менее суетливым. Я облокотился на конторку и пронзил его многозначительным взглядом. Он спокойно кивнул и сплюнул в плевательницу полпинты коричневой слюны. Закурив, я стал искать, куда бы выкинуть спичку.
— На пол, сынок, на пол, — посоветовал шериф. — Чем помочь?
— Я ищу карту округа. Иногда торговые палаты раздают их бесплатно, но, похоже, здесь не торговая палата.
— Карт у нас нет, — отозвался шериф. — Пару лет назад не знали, куда их девать, а теперь вот ни одной не осталось. Говорят, они есть в магазине Сида Янга. Видел магазин фототоваров недалеко от почты? Сид — наш мировой судья, а еще содержит магазин и туристам карты раздает, объясняет, где можно курить, а где нет. Места здесь пожароопасные… Вон на стене карта хорошая. Хочешь, с удовольствием расскажу, что к чему. Мы стараемся привечать отдыхающих.
Глубоко вздохнув, шериф снова сплюнул в плевательницу.
— Как твоя фамилия?
— Эванс. А вы представитель местной полиции?
— Угу. Констебль Пумьей Вершины и исполняющий обязанности шерифа Сан-Бернардино. В общем, закон здесь представляем мы с Сидом Янгом на пару. Моя фамилия Баррон. Я сам из Лос-Анджелеса, восемнадцать лет в пожарной охране там оттрубил, а потом переехал сюда. Уже довольно давно… У нас тут тишь да гладь… А ты здесь по делу?
Я был почти уверен, что слюна у шерифа временно кончилась, однако он еще раз сплюнул в многострадальную плевательницу.
— По делу? — переспросил я.
Здоровяк-шериф оторвал руку от живота, подцепил пальцем ворот рубашки и попытался расстегнуть верхнюю пуговицу.
— Да, по делу, — спокойно повторил он. — Другими словами, у тебя, конечно же, есть разрешение на пушку?
— Неужели она так выпирает?
— Зависит от того, куда смотреть, — опустив ноги на пол, отозвался шериф. — Ну, не просветишь меня?
Он подошел к конторке, а я раскрыл бумажник, демонстрируя копию лицензии, лежащую в целлулоидном кармашке, и достал разрешение на оружие, выданное начальником полиции Лос-Анджелеса.
Баррон тщательно изучил документы.
— Хотелось бы сверить номера, — тихо сказал он.
Я выложил пистолет.
— Разрешение выдано на три ствола, — заметил шериф. — Надеюсь, ты не носишь все сразу. Отличная пушка, сынок, хотя моей не чета!
Баррон вытащил здоровенный «кольт-фронтир»[77], наверняка весивший не меньше чемодана, подбросил его, ловко поймал, спрятал в кобуру, а потом отодвинул мой пистолет: забирай, мол.
— Так что, мистер Эванс, ты здесь по долгу службы?
— Пока не уверен. Меня вызвали, но встреча с клиентом еще не состоялась. Дело конфиденциальное.
Баррон задумчиво кивнул, но в потемневших глазах неожиданно появился холодный металлический блеск.
— Я остановился в «Голове индейца».
— Сынок, я не собираюсь вмешиваться в твою работу, — заявил шериф. — У нас преступлений не бывает. Ну драка, ну вождение в нетрезвом виде… Малолетние лихачи на мотоцикле в летний дом заберутся, только ведь им, кроме еды и постели, ничего не нужно. А настоящих преступлений нет, в горах стимула не находится. Люди здесь мирные.
— Согласен — и в то же время нет.
Баррон подался вперед и пригвоздил меня взглядом.
— В Пумьей Вершине совершено убийство, — продолжал я.
На лице Баррона не дрогнул ни один мускул. Темные глаза ощупали каждую клеточку моего тела, затем шериф взял лежащую на конторке шляпу и водрузил на затылок.
— Что за убийство, сынок?
— К востоку от поселка, на лесистой косе, за павильоном для танцев. Мужчину застрелили и спрятали под огромным поваленным деревом. Я там полчаса сидел и курил, пока тело случайно не заметил.
— Да ну? — протянул шериф. — Похоже, косой ты называешь Спикеров мыс, а танцевальным павильоном — таверну Спикера.
— Да, возможно.
— А еще, похоже, ты не слишком торопился поставить меня в известность. — Добренький тюфяк Баррон преображался на глазах.
— От шока я и сам не сразу разобрался, что к чему.
— Ясно, — кивнул шериф. — Сейчас мы вместе туда поедем; вернее, ты меня отвезешь. Ты ведь за рулем?
— Это ни к чему, — парировал я. — Убитого там уже нет. Обнаружив труп, я возвращался к машине, когда из-за куста выступил японец и оглушил меня пистолетом. Потом на лодке приплыл его сообщник, и они увезли тело. На косе следов не осталось.
Баррон еще раз сплюнул в плевательницу. Капля слюны упала на печь, и шериф посмотрел на нее, словно ожидая, что плевок зашипит, только разве летом печь топят? Обернувшись, он прокашлялся.
— По-моему, тебе стоит вернуться в отель и отлежаться, — сжав руки в кулаки, заявил Баррон. — Мы стараемся привечать отдыхающих. — Он затолкнул кулачищи в карманы широких брюк.
— Ладно, — кивнул я.
— А японцев с пистолетами здесь нет, — просипел он. — Их мы не привечаем.
— Понятно, вы мне не верите, но у меня есть еще одна новость. Совсем недавно в отеле «Голова индейца» зарезали парня по фамилии Вебер. В моем номере. Неизвестный злоумышленник оглушил меня кирпичом и, пока я был без сознания, зарезал Вебера. Мы с Вебером успели немного поговорить. Он служил в отеле кассиром.
— Говоришь, убийство произошло в твоем номере?
— Да.
— Похоже, — задумчиво начал Баррон, — ты плохо влияешь на нашу деревеньку.
— Снова не верите?
— Нет, — покачал головой шериф. — Поверю, если ты подкрепишь свою историю телом.
— С собой я его не захватил, — посетовал я, — но могу привезти.
Толстые пальцы Баррона клещами сжали мою руку. Брр, хватка у него железная!
— Сынок, я искренне надеюсь, что ты бредишь, — заявил он. — Тем не менее одного я тебя не отпущу. Ночка чудная, как раз для прогулок.
— Да, конечно, — сказал я, но с места не сдвинулся. — Меня сюда вызвал некий Фред Лейси. Они с женой недавно купили дом на конце Шалфеевого мыса, раньше принадлежавший Болдуинам. Судя по водительским правам, убитого на Спикеровом мысу звали Фредерик Лейси. Естественно, это далеко не все; только не знаю, интересуют ли вас подробности.
— Мы с тобой отправимся в отель прямо сейчас, — объявил шериф. — Ты ведь на машине?
— Угу.
— Чудесно, на ней мы не поедем, но ты сию секунду дашь мне ключи.
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К закрытой двери моего номера прислонился мужчина с густыми, недовольно насупленными бровями и толстой сигарой в зубах. Он ни с кем не разговаривал и, судя по виду, разговаривать не желал. Шериф Баррон сидел на стуле, широко расставив ноги, и наблюдал, как доктор, по фамилии Мензис, осматривает тело. Я стоял в самом подходящем для себя месте, то есть в углу. На желтоватом лице доктора выделялись темные глаза навыкате и лихорадочно-красные щеки. Пальцы усеивали пятна от никотина. Почему-то я решил, что мыться док Мензис не любит.
Окуривая покойника сигаретным дымом, Мензис в десятый раз его переворачивал и в сотый — ощупывал. Создавалось впечатление, что доктор старательно корчит из себя профессионала. Нож вытащили из-под лопатки Вебера и положили на кровать. Лезвие широкое, короткое — такие ножи носят на поясе в кожаных чехлах. Благодаря массивной гарде он плотно сидел в ране, и рукоять не испачкалась, зато лезвие побурело от крови.
— Охотничий нож «Сирз», модель номер две тысячи четыреста тридцать восемь, — определил шериф. — В поселке и окрестностях таких тысячи. Нож неплохой, хотя и ничего выдающегося. А ты, док, что скажешь?
Мензис расправил плечи, откашлялся в носовой платок, скорбно покачал головой и закурил очередную сигарету:
— О чем?
— О причине и времени смерти.
— Смерть наступила недавно, часа два назад. Трупное окоченение еще не началось.
— Думаешь, он умер от ножевого ранения?
— Джим Баррон, не пори чушь!
— Случается, человека травят, а потом уже в мертвого вонзают нож, — парировал шериф. — Ну, чтобы путаницу создать.
— Какой умный ход! Сколько раз подобное случалось в Пумьей Вершине? — съязвил доктор.
— При мне здесь совершили только одно убийство, — миролюбиво признался шериф. — Прикончили старого Мичема, который жил в каньоне Шиди. Его не видели всю зиму, но стояли морозы, вот соседи и решили, что он дома у печки холода пересиживает. Дело пошло к весне, а Мичем все не показывался. Соседи постучались к нему, да дверь оказалась заперта. Но и это никого не встревожило — Мичем мог запросто податься на зиму в Лос-Анджелес. Потом после сильного снегопада у него провалилась крыша. Мы с парнями задумали подпереть ее стойками, ну, чтобы папаша своей рухляди не лишился, глянули на кровать, а там — Боже милостивый! — старикан с торчащим из затылка топором! Летом Мичем намыл золотишка — вот на него, видимо, и позарились. А кто именно, мы до сих пор не узнали.
— Как его в город отправлять? — спросил Мензис, показав сигаретой на убитого. — На карете «скорой помощи»?
— Не-а, — покачал головой Баррон. — Места тут бедные, док. Мистеру Веберу придется ехать третьим классом.
Доктор надел шляпу и шагнул к двери. Бровастый посторонился, и Мензис открыл дверь.
— Понадобятся деньги на похороны — свистни! — съязвил он, перед тем как уйти.
— Что за разговоры, док?! — возмутился шериф.
— Давайте скорее со всем разберемся, меня работа ждет! — заявил бровастый. — Дел по горло: в понедельник в отель киношники заезжают. Теперь еще нужно искать нового кассира, а это задачка не из простых.
— А где вы нашли Вебера? — поинтересовался шериф. — Враги у него имелись?
— Уж один-то точно имелся, — ответил бровастый. — Я Вебера взял по рекомендации Франка Людерса из клуба «Вудленд». Кассир свое дело знал, и десять тысяч залога без труда внес. Другой информации не требовалось.
— Франк Людерс, — повторил шериф. — Вероятно, это новый владелец клуба. Мы с ним еще не встречались. Чем он занимается?
— Ха-ха, — подначил бровастый.
— Ну, мистер Холмс, клуб «Вудленд» далеко не единственное заведение, где играют в покер, — миролюбиво напомнил Баррон.
Холмс сделал вид, что ничего не понимает.
— Мне пора, дела ждать не любят. Вынесете тело сами или помощников прислать?
— He-а, тело трогать пока не будем. До утра, конечно, унесем, но не прямо сейчас. У нас пока все, спасибо, мистер Холмс.
Задумчиво взглянув на шерифа, бровастый потянулся к дверной ручке.
— Мистер Холмс, у вас тут служат две молодые немки. Кто их нанимал?
Бровастый вытащил сигару изо рта, внимательно осмотрел и вернул на место.
— А вам-то какое дело?
— Девушек зовут Анна Хоффман и Гертруда Смит или, возможно, Шмидт, — пояснил я. — Они вместе снимали домик в комплексе Уайтуотер, а сегодня неожиданно уехали из Пумьей Вершины. Именно Гертруда относила в ремонт туфли миссис Лейси.
Бровастый не сводил с меня глаз.
— Собравшись в мастерскую, Гертруда отпросилась у Вебера и ненадолго оставила туфли у него на столе. В одной из них лежало пятьсот долларов — их спрятал туда мистер Лейси, решив сделать жене сюрприз.
— Впервые об этом слышу! — заявил Холмс.
Шериф промолчал.
— Деньги не украли. Лейси спохватился и приехал к сапожнику, но вся сумма по-прежнему лежала в туфле.
— Очень рад, что недоразумение благополучно разрешилось, — сказал бровастый и вышел из номера, закрыв за собой дверь. Шериф даже не попытался его остановить.
Баррон шагнул к корзине для мусора, смачно сплюнул, затем достал огромный носовой платок, вытер окровавленный нож и заткнул за пояс. Взглянув на убитого, шериф поправил шляпу и повернулся к двери.
— Дело непростое, — нажав на ручку, проговорил он, — но не такое мудреное, как пытаешься представить ты. Ладно, поехали к Лейси!
Едва я вышел в коридор, Баррон запер дверь и спрятал ключ в карман. Мы быстро спустились по лестнице, выбрались из отеля и свернули в переулок, где у пожарного гидранта стоял маленький бежевый седан. За рулем сидел жилистый юноша, как и большинство индейцев, казавшийся немытым и истощенным. Мы с шерифом устроились сзади.
— Энди, знаешь бывший дом Болдуинов на конце Шалфеевого мыса?
— Угу.
— Едем туда, — велел Баррон. — Остановишь не у самого дома, а чуть поодаль. — Он взглянул на небо. — Сегодня полнолуние. Красотища!
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Дом на утесе выглядел точно так же, как в мой первый приезд: светились те же самые окна, в незапертом гараже стояла та же самая машина, ночную тишь сотрясал тот же бешеный лай.
— Кто это тявкает, черт подери? — спросил шериф, когда мы свернули к дому. — Похоже на койота.
— Это Шайни, она наполовину койот, — ответил я.
— Джим, мне перед воротами остановиться? — спросил жилистый водитель, оглянувшись через плечо.
— Отъезжай чуть подальше, вон под те старые сосны.
Машина бесшумно притормозила на скрытой мраком обочине, и мы с шерифом выбрались из салона.
— Сиди здесь, Энди, чтобы никто тебя не видел! — скомандовал Баррон. — У меня на это свои причины.
Мы вернулись к крепким воротам и зашагали к дому. Снова послышался лай, и открылась передняя дверь. Шериф поднялся на крыльцо и снял шляпу:
— Миссис Лейси? Я Джим Баррон, констебль Пумьей Вершины, а это мистер Эванс из Лос-Анджелеса, с ним вы знакомы. Разрешите войти на минутку?
Ночная тьма не позволяла разглядеть выражение лица женщины. Она посмотрела сначала на Баррона, потом на меня.
— Да, пожалуйста, — бесцветным голосом ответила она.
Мы вошли, и миссис Лейси закрыла за нами дверь. В мягком кресле отдыхал крупный седой мужчина, державший на коленях Шайни. Увидев нас, он опустил собаку на пол и расправил плечи. В долю секунды Шайни перелетела гостиную, врезалась в живот Баррона, перевернулась в воздухе и, едва приземлившись, забегала кругами.
— Прелесть, а не собачка! — восхитился шериф, поправляя выбившуюся рубашку.
Седовласый мило улыбнулся.
— Добрый вечер, — проговорил он, сверкая белоснежными зубами.
На миссис Лейси были все тот же алый жакет и серые фланелевые брюки, только лицо теперь казалось усталым и осунувшимся.
— Это мистер Франк Людерс из клуба «Вудленд», — глядя в пол, представила хозяйка. — А это мистер Баннон и… — Замявшись, она перевела взгляд на некий предмет, находящийся за моим левым плечом. — Извините, имени второго джентльмена я не расслышала.
— Эванс, — подсказал шериф, но хозяйка по-прежнему не желала встречаться со мной глазами. — А моя фамилия не Баннон, а Баррон.
Я кивнул Людерсу, а тот радужно улыбнулся нам с шерифом. Создавалось впечатление, что здоровый, бодрый, холеный Франк Людерс не знает ни забот, ни хлопот и готов дружить с целым миром.
— Я старый друг Фреда, зашел поздороваться. Его нет дома, так что я немного подожду: через некоторое время за мной должен заехать приятель.
— Рад встрече, мистер Людерс, — сказал шериф. — Слышал, вы купили клуб, и все жалел, что не знаком с вами лично.
Миссис Лейси медленно опустилась на краешек кресла. Я тоже сел, а неугомонная Шайни прыгнула мне на колени, облизала ухо, скользнула на пол и заползла под кресло. Даже там она не успокоилась и, шумно дыша, принялась стучать пышным хвостом.
На миг гостиную накрыла гробовая тишина, а потом с озера донесся едва уловимый рокот. Шериф его услышал, но на его лице не дрогнул ни один мускул.
— Мистер Эванс явился ко мне с престранной историей, — начал он. — Хотелось бы рассказать ее здесь, особенно если мистер Людерс — друг семьи. — Баррон вопросительно взглянул на хозяйку.
Миссис Лейси подняла голову, но на шерифа не посмотрела. Несколько нервных глотков, и она кивнула. Полупрозрачная ладонь неспешно заскользила по подлокотнику вперед-назад, вперед-назад. Людерс продолжал улыбаться.
— Жаль, мистер Лейси отсутствует, — посетовал шериф. — Он скоро подойдет, да?
Хозяйка снова кивнула.
— Надеюсь, — устало ответила она. — Муж уехал после обеда. Ума не приложу, где он задерживается. Не сказав мне, он из дома-то почти не отлучается, а тут нá тебе, пожалуйста! Похоже, что-то стряслось.
— Да, похоже, — согласился шериф. — Похоже, мистер Лейси написал мистеру Эвансу письмо, срочно вызвав его в Пумью Вершину. Мистер Эванс — детектив из Лос-Анджелеса.
Женщина вздрогнула.
— Детектив? — выдохнула она.
— Зачем Фреду вызывать детектива? — бодрым голосом поинтересовался Людерс.
— Из-за денег, которые мистер Лейси спрятал в туфельку, — пояснил шериф.
Подняв брови, Людерс взглянул на миссис Лейси, а та поджала губы и резковато ответила:
— Но ведь деньги нам вернули! Мистер Баннон, Фред просто пошутил: выиграл на скачках небольшую сумму и спрятал в туфельку. Сюрприз хотел сделать! Я же, ни о чем не подозревая, отдала туфли в ремонт — естественно, вместе с сюрпризом, — но, когда мы с мужем приехали к сапожнику, деньги оказались на месте.
— Моя фамилия Баррон, а не Баннон, — мягко поправил шериф. — Выходит, деньги вернулись к вам в целости и сохранности, да, миссис Лейси?
— Конечно! Разумеется, сперва мы подумали: это все-таки отель — и горничная… Бог знает, что мы подумали! Прятать деньги в туфельку глупо, но мы ни цента не потеряли!
— Это были те самые деньги? — поинтересовался я, чувствуя, как в голове вырисовывается совершенно отвратительная картинка.
— Да, несомненно, а что? — упорно не глядя на меня, ответила миссис Лейси.
— Мистер Эванс изложил все несколько иначе, — миролюбиво заметил Баррон, складывая руки на животе. — Похоже, вы ему рассказывали чуть-чуть по-другому.
Не переставая улыбаться, Людерс резко подался вперед. Я и глазом не повел, а вот хозяйка, не переставая водить левой рукой по подлокотнику, правой сделала не совсем понятный жест.
— Что… что я рассказывала мистеру Эвансу?
Шериф смерил меня суровым взглядом, затем, сложив руки на животе, повернулся к хозяйке:
— По моим данным, мистер Эванс приезжал сюда несколько часов назад и вы рассказали ему о подмене денег.
— О подмене денег? — жутким замогильным голосом переспросила миссис Лейси. — Мистер Эванс приезжал сюда несколько часов назад? Я… я впервые вижу мистера Эванса.
Я не удостоил ее вниманием. Меня интересовал Людерс, за ним я и наблюдал, получив то, что при удачном раскладе приносит брошенная в игральный автомат монетка. Людерс негромко рассмеялся и закурил сигару.
Шериф закрыл глаза, на его лице появились грусть и разочарование. Шайни выползла из-под моего кресла и, постояв перед Людерсом, скользнула под длинную бахрому покрывала, лежащего на кушетке. Послышалось громкое сопение, а потом воцарилась тишина.
— Дурень я, дурень! — сокрушенно воскликнул Баррон. — Разве по зубам мне такое дело? Отсутствие опыта сказывается. Да и где здесь опыта набраться? В горах преступлений не бывает. Почти… — скривился он. — Миссис Лейси, сколько денег лежало в туфле?
— Пятьсот долларов, — чуть слышно ответила хозяйка.
— Где сейчас эти деньги?
— Наверное, у Фреда.
— Разве он не собирался подарить их вам?
— Собирался, — холодно отозвалась миссис Лейси. — И сейчас собирается. Но здесь, в поселке, такая сумма мне ни к чему. Лучше потом попрошу у него чек.
— Вы не знаете, ваш супруг взял деньги с собой или оставил дома?
— Трудно сказать… Скорее всего, с собой. Хотите обыскать дом?
Шериф пожал грузными плечами:
— Не знаю, миссис Лейси, наверное, не стоит. Даже если найду их, что это даст? Раз не было подмены, то ничего.
— Подмены? — переспросил Людерс. — Мистер Баррон, о какой подмене речь?
— О подмене подлинных купюр фальшивыми, — пояснил шериф.
— Фальшивые деньги в Пумьей Вершине? — Людерс улыбнулся. — Не смешите меня. Разве в поселке такое возможно?
— Само собой, нет, — горестно согласился Баррон. — И впрямь звучит смешно.
— Насколько я понял, вся информация у вас от мистера Эванса, который называет себя детективом, и, надо полагать, частным?
— Да, я уже об этом думал, — кивнул шериф.
— Мистера Эванса якобы вызвал Фред Лейси… — Людерс подался вперед еще сильнее. — Есть ли тому доказательства, помимо утверждения самого мистера Эванса?
— Ну он же неспроста сюда приехал… — неуверенно проговорил Баррон. — Вдобавок он знал про деньги в туфле миссис Лейси.
— Нет-нет, я просто уточняю, — заверил Людерс.
Шериф повернулся ко мне, и я поспешно нацепил замороженную улыбку. После убийства Вебера со всеми вытекающими последствиями письма Лейси я не доставал, а теперь понял, что не достану никогда.
— У вас есть письмо Лейси? — строго спросил Баррон.
Я обреченно потянулся к нагрудному карману. Правая рука шерифа опустилась и тут же поднялась снова, причем не пустой, а с «кольтом-фронтиром».
— Сначала конфискую твою пушку! — процедил он, поднимаясь с кресла.
Я распахнул пиджак, а шериф проворно вытащил мой пистолет из кобуры, хмуро на него взглянул и спрятал в задний карман своих брюк.
— Вот теперь ищи.
Людерс наблюдал за мной без особого интереса, а миссис Лейси, сложив ладони как для молитвы, разглядывала пол.
Я продемонстрировал содержимое нагрудного кармана: бумагу для записей, упаковку ершиков для трубок, чистый носовой платок и пару писем, но, увы, не от Фреда Лейси. Вернув вещи на место, я сунул в рот сигарету, чиркнул спичкой и медленно, невозмутимо закурил.
— Ладно, ваша взяла! — улыбнулся я. — Ваша, сэр, и ваша, мэм.
На лице Баррона проступил румянец, глаза заблестели. Когда он отворачивался, толстые губы чуть заметно дрожали.
— Почему бы заодно не удостовериться, что он действительно детектив? — ненавязчиво предложил Людерс.
Баррон едва скользнул по нему взглядом.
— Подобные мелочи меня не волнуют, — заявил он. — В данный момент я расследую убийство.
Шериф смотрел не на Людерса, не на миссис Лейси, а в дальний угол потолка. Хозяйка содрогнулась и стиснула руки так, что костяшки побелели и в свете ламп казались алебастровыми. Закатив глаза, она безвольно раскрыла рот и, как ни старалась, не смогла задушить рвущийся на волю всхлип.
Людерс вытащил сигару изо рта и аккуратно положил в латунную чашу напольной пепельницы. Улыбка сползла с холеного лица, губы сжались в мрачную полоску. Он не сказал ни слова.
Баррон рассчитал все просто идеально: сполна насладился их шоком, а прийти в себя и собраться с мыслями не позволил.
— Некто Вебер, кассир отеля «Голова индейца», был зарезан в номере Эванса, — по-прежнему бесстрастным голосом объявил шериф. — Эванс при этом присутствовал, но лишь формально: осторожный убийца его оглушил. Так что перед нами одна из тех редких птиц, о которых мы столько слышим, но которых почти никогда не встречаем, — первый попавший на место преступления, без пяти минут свидетель.
— Лично я никуда не попадаю, — возразил я. — Убийцы сами мне трупы подкладывают, чуть ли не к ногам бросают!
Миссис Лейси резко подняла голову и впервые с начала разговора посмотрела на меня. В ее глазах вспыхнул огонек — далекий, слабый, обреченный.
Баррон неторопливо поднялся.
— Не понимаю, — покачал головой он. — Ничего не понимаю! Однако, вероятно, не ошибусь, если засажу эту редкую птицу в клетку. — Шериф повернулся ко мне. — Ну, парень, если решил бежать, можешь не торопиться, по крайней мере сначала: даю тебе сорок ярдов форы!
Я промолчал, равно как и остальные присутствующие.
— Мистер Людерс, я попрошу вас дождаться моего возвращения, — медленно проговорил шериф. — Приятеля своего, если появится, отпустите домой. Как закончим, я с превеликим удовольствием отвезу вас в клуб.
Людерс кивнул.
Часы на каминной полке показывали без четверти двенадцать.
— Ну, для меня уже поздновато, — сказал шериф. — Миссис Лейси, как думаете, ваш супруг скоро вернется?
— Я… я надеюсь, — пролепетала она, сопроводив свои слова жестом, ничего, кроме безнадежности, не выражавшим.
Баррон распахнул входную дверь и, повернувшись ко мне, повел подбородком: вперед, мол. Я вышел на крыльцо, а Шайни высунула голову из-под бахромы и заскулила.
— Прелесть, а не собачка! — восхитился шериф. — Слышал, она наполовину койот. А что известно про вторую половину?
— Ничего, — шепнула миссис Лейси.
— Совсем как с этим убийством, — сказал Баррон и вышел на крыльцо вслед за мной.
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Не говоря друг другу ни слова, мы вернулись к машине. Вжавшись в спинку сиденья, Энди возил во рту потушенную сигарету.
Мы сели в салон.
— Отгони машину ярдов на двести, но так, чтобы поднять побольше шума.
Энди нажал на газ. Седан скользнул за угол и, с оглушительным ревом вспарывая лунный свет, понесся вверх по усеянному призраками пней холму.
— На вершине развернись и спускайся обратно, — скомандовал Баррон. — Только к самому дому не подъезжай, а прямо сейчас погаси фары.
— Угу.
У вершины холма Энди аккуратно обогнул дерево, отключил фары, съехал вниз по склону и остановился у подножия, в зарослях ветвистой толокнянки. Пытаясь смягчить звук храповика, он медленно и плавно потянул ручной тормоз.
Сидящий впереди Баррон обернулся ко мне:
— Сейчас мы все идем через дорогу, поближе к воде — только без шума и бестолкового шатания под луной!
— Угу, — снова отозвался Энди.
Выбравшись из салона, мы беззвучно, как коты, крались сначала по грунтовой дороге, потом по сосновым иголкам и петляли среди деревьев, пока впереди не заблестела вода. Баррон плашмя лег на землю, и мы последовали его примеру. Шериф повернулся к Энди:
— Слышишь что-нибудь?
— Восьмицилиндровый мотор с довольно жестким ходом.
Я напряг слух и вроде бы уловил какой-то звук, но полной уверенности не было.
— Следите за окнами дома, — шепнул Баррон.
Следить пришлось минут пять или около того. Свет в окнах продолжал гореть, но раздался скрип двери, такой слабый, что возникал вопрос: не почудилось ли? Нет, не почудилось — через секунду на ступеньках крыльца послышались шаги.
— Свет не погасили, — шепнул Баррон. — Умно!
Мы подождали еще минуту. Урчание работающего вхолостую мотора сменилось сбивчивым ропотом и неровным заикающимся стуком. Вскоре к звукам прибавился утробный механический рык, который полностью их поглотил. Темный предмет, прочертив изящную пенную дугу, обогнул утес и исчез из поля видимости.
Баррон отправил в рот кусок табака, с явным удовольствием пожевал и выплюнул комок, который отлетел фута на четыре. Поднявшись, шериф стряхнул сосновые иголки, и мы с Энди тоже встали.
— Жевательный табак сейчас не тот, что раньше, никакой бодрости не дает! В доме Лейси я чуть не уснул. — Баррон переложил «кольт» из левой руки в правую, спрятал оружие в кобуру и повернулся к Энди. — Ну?
— Лодка Теда Руни, — ответил Энди. — У нее два клапана заедает и глушитель треснул. Лучше всего это слышно, когда сбавляешь газ, что сейчас они и сделали.
Надо же, Энди говорить умеет, а то прежде только угукал. Похоже, шериф тоже оценил этот неожиданный приступ красноречия.
— Ты уверен? Клапаны на каждой второй лодке заедает.
— Тогда зачем спрашиваешь? — взвился Энди.
— Ладно-ладно, не злись.
Тот что-то буркнул в ответ, и мы вернулись к седану. Энди завел мотор и аккуратно подал машину назад.
— Фары? — коротко спросил он и, получив разрешение Баррона, включил фары. — Куда дальше?
— К дому Теда Руни, — невозмутимо ответил шериф. — И побыстрее, до него ведь миль десять.
— Минимум двадцать минут, — сварливо отозвался Энди. — Нам же через Спикеров мыс ехать.
Выбравшись на асфальт, мы помчались мимо темных палаток лагеря Уиллертона и прочих лагерей, затем свернули налево, к шоссе. Пока не оказались за поселком на дороге к Спикерову мысу, Баррон не проронил ни слова. Позади остался танцевальный павильон, в котором по-прежнему гремела музыка.
— Сильно я тебя одурачил? — полюбопытствовал шериф.
— Порядком.
— Не переборщил?
— Нет, получилось здорово, только, боюсь, Людерса одурачить не удалось.
— Дамочка умирала от страха и неловкости, а вот Людерс — молодец. Внимательный, спокойный, твердый, но я все-таки его одурачил, заставил ошибок наделать.
— Да, парочку проколов я заметил, — кивнул я. — Во-первых, сам приезд к Лейси. Во-вторых, байка про друга, сочиненная, чтобы объяснить, почему он сам не на колесах. Объяснения не требовались. В гараже стояла машина, но чья она — вы не знали. А в-третьих, они лодку на холостом ходу держали.
— Это не прокол, — вмешался Энди. — Если мотор остынет, заводить его потом — сущая морока.
— В наших краях, ненадолго приехав в гости, машину в гараж не загоняют, — добавил Баррон. — Влажность невысокая, так что вреда никакого. А лодка могла принадлежать кому угодно, — например, в ней могли миловаться парень с девушкой, ночь-то прекрасная. Пока мне его прижать нечем, — по крайней мере, он так считает. Просто Людерс слишком старался услать меня из дома…
Баррон сплюнул в открытое окно, и густой плевок звучно шмякнулся о заднее крыло седана. Вспарывая белесый лунный свет, машина ныряла вверх-вниз по холмам, выписывала вензеля среди сосновых рощиц и равнин, на которых лежали коровы.
— Людерс знал, что у меня нет письма Лейси, потому что он сам его и забрал. Это Людерс ворвался в мой номер, оглушил меня и зарезал Вебера. Ему известно и об убийстве Фреда Лейси, даже если убийца не он. А миссис Лейси он элементарно запугал: бедняжка думает, что муж жив, но находится в лапах Людерса.
— Ну, сынок, ты Франка настоящим злодеем выставил, — спокойно заметил Баррон. — Зачем ему убивать Вебера?
— Потому что из-за Вебера начался весь сыр-бор. Тут же целая организация работает: диверсию готовит, хочет пустить в обращение огромное количество высококачественных фальшивых десяток. Но распространять их партиями по пятьсот долларов новехонькими купюрами делу не поможет, особенно если делать это при обстоятельствах, которые разбудили бы подозрения даже у человека менее осторожного, чем Фред Лейси.
— Сынок, ты здорово догадки строишь. — На крутом вираже шериф схватился за дверную ручку. — Но за тобой-то соседи не следят! А я у себя дома и на ошибку права не имею. Честно говоря, не представляю, чтобы Пумья Вершина был рассадником фальшивомонетчиков.
— Логично, — признал я.
— С другой стороны, если придется ловить Людерса, малой кровью не отделаешься. В долину Вудленд ведут три дороги, а восточную оконечность клубного поля для гольфа летом используют под частный аэродром. Там самолетов пять туда-сюда летают.
— Однако, похоже, это вас не слишком волнует.
— Шерифу в горах сильно волноваться не приходится, — спокойно заметил Баррон. — И мозгов у него нет, по всеобщему убеждению. Особенно умники вроде мистера Людерса так считают.

10

Привязанная на короткий фалинь лодка покачивалась, как и полагается лодке, — даже в полный штиль. Ее накрыли парусиной, которую успели закрепить в паре мест, но, естественно, не везде, где нужно. Грунтовая дорога от шаткого причала вела к шоссе, петляя между кустами можжевельника. На берегу раскинулся лагерь, обитатели которого, по-видимому, избрали эмблемой маленький белый маяк. Из одного домика лилась танцевальная музыка, в остальных, судя по темным окнам, уже легли спать.
До причала мы добрались пешком, оставив машину на обочине. Баррон захватил большой фонарь, который крутил и так и эдак, то включая, то выключая. Мы спустились к воде. Шериф направил луч света на дорогу и присмотрелся, хотя особо напрягать зрение не потребовалось: следы шин были свежими и четкими.
— Ну что скажешь? — спросил Баррон.
— Похоже на следы шин, — заметил я.
— А ты, Энди, чем обрадуешь? Наш городской друг — просто прелесть, но интересных идей не подкидывает.
Тот наклонился к самой земле.
— Шины большие и новые, — объявил он, отошел к причалу, снова наклонился и ткнул пальцем на место, куда шериф тут же направил луч фонаря. — Да, здесь они развернулись, только что с того? Сейчас на берегах озера полно новых машин. Вот в октябре это считалось бы серьезной уликой. У нас ведь люди по одной шине покупают, да подешевле. Ну а здесь, судя по рисунку протектора, всесезонная модель повышенной грузоподъемности.
— Лодку не проверишь? — спросил шериф.
— А что с лодкой?
— Узнай, как давно ею пользовались, — пояснил Баррон.
— Черт подери! — выругался Энди. — Мы и так знаем, что ею пользовались недавно.
— Ага, если ты в тот раз правильно угадал, — вкрадчиво проговорил шериф.
Энди взглянул на него, сплюнул и зашагал к обочине шоссе, где осталась машина. Не сделав и десяти шагов, он бросил через плечо:
— Я не гадал! — Он отвернулся и побрел к высоким кустам можжевельника.
— Немного обидчивый, а так золото парень. — Баррон спустился на шаткий причал, провел рукой по скрытому под парусиной носу лодки, осторожно выпрямился и кивнул. — Энди прав, он всегда прав, черт его дери. Ну, мистер Эванс, что за шины оставили такие следы? Какие выводы сделаешь, а, сынок?
— «Кадиллак» с двенадцатицилиндровым двигателем, — ответил я. — Кабриолет, элитная модель с красными кожаными сиденьями и двумя чемоданами в багажнике. Часы на приборном щитке отстают на двенадцать с половиной минут.
Шериф задумался, а потом кивнул, будто с чем-то определившись.
— Надеюсь, чувство юмора помогает тебе зарабатывать деньги, — раздосадованно вздохнул он.
Мы поднялись к седану. Энди уже сидел за рулем, курил сигарету и смотрел прямо перед собой в пыльное лобовое стекло.
— Где сейчас живет Руни? — спросил Баррон.
— Там же, где и всегда, — буркнул Энди.
— Ну это ж по дороге на Баском и совсем рядом.
— Разве кто спорит? — огрызнулся Энди.
— Тогда поехали, — усаживаясь в машину, сказал шериф. Я юркнул следом.
Энди вернулся примерно на полмили, когда Баррон неожиданно скомандовал:
— Притормози-ка!
Выбравшись из машины, он осветил дорогу фонариком.
— Похоже, мы что-то откопали. — Он снова устроился на переднем сиденье. — Следы шин у причала не значат практически ничего, здесь те же самые следы значат уже побольше, а если протянутся до Баскома, будут значить очень и очень многое. Мошенникам и диверсантам старые лагеря золотодобытчиков подходят идеально, лучше не придумаешь!
Седан свернул на боковую дорогу и медленно спустился в ущелье. Огромные валуны усеивали склоны, громоздились у обочины и в свете луны казались снежно-белыми. Проехав еще полмили, Энди снова остановился.
— Ну, сыщик, вот тебе указанный объект, — насмешливо проговорил он.
Баррон выбрался из машины и обошел вокруг дома с включенным фонарем. В доме свет не горел, и через несколько минут шериф вернулся.
— Ага, они здесь были! — объявил он. — Высадили Теда, а потом погнали в Баском. Как думаешь, Энди, Тед Руни пойдет на мошенничество?
— Только если ему хорошо заплатят.
Вместе с Барроном мы направились к дому — точнее, к крошечной бревенчатой лачуге. Свет фонаря выхватил из темноты деревянное крыльцо, жестяную трубу, укрепленную проволокой, и покосившуюся уборную, которая пряталась за домом. Сразу за уборной начинался лес. Свет в доме по-прежнему не зажигали. Шериф постучал в дверь — ответа не последовало, дернул ручку — заперто. Мы обошли дом, по пути заглядывая в окна, — все оказались закрыты. Сзади даже крыльца не имелось, дверь была вровень с землей. Баррон ее толкнул — тоже закрыто. Тогда он забарабанил так, что эхо раскатилось по лесу и долетело до валунов на склоне ущелья.
— Руни уехал с ними, — проговорил шериф. — Ну, теперь они его просто так не отпустят. Небось только вещи собрать позволили. Угу, похоже на то…
— Нет, вряд ли, — покачал головой я. — От Руни они хотели только лодку. Ту самую, что несколько часов назад увезла со Спикерова мыса тело Фреда Лейси. Думаю, к телу привязали груз и утопили в озере. Вот почему они дожидались наступления темноты. Руни в этом участвовал и получил некую мзду. Потом лодка понадобилась снова, но уже без Руни. А что — и экономно, и вполне логично. Тем более если дальше они отправились в долину Баском. Где печатают или хранят фальшивые деньги, лишние глаза и уши совершенно ни к чему.
— Снова в догадки играешь, да, сынок? — добродушно заметил шериф. — Ордера на обыск у меня нет, так что могу заглянуть только в сортир. Жди меня здесь.
Баррон отошел к уборной, и я не стал терять времени даром. Хороший пинок с разбега — большего задняя дверь и не требовала. Верхняя доска задрожала и треснула по диагонали.
— Эй! — нерешительно окликнул шериф.
Еще один пинок с разбега — я влетел в дом вместе с дверью и приземлился на пахнущий рыбой линолеум. Поднявшись, я щелкнул выключателем: загорелась голая лампочка. За спиной Баррон неодобрительно цокал языком.
Итак, мы попали на кухню, где стояла дровяная печь и ободранный буфет. На чуть теплой печке высилась целая гора грязной посуды, источавшая ужасный запах. Я прошел через кухню в соседнюю комнату и, включив свет, увидел узкую кровать, второпях накрытую замызганным одеялом, деревянный стол, несколько стульев, древний радиоприемник, крючки на стене, пепельницу с четырьмя обгоревшими трубками и стопку дешевых журналов на полу. Прямоугольный люк в углу на потолке наверняка вел на чердак, под ним стояла стремянка. На большом ящике красовался старый холщовый чемодан: откинутая крышка выставляла на всеобщее обозрение скомканную одежду.
— Похоже, Руни собирался в путешествие, но тут нагрянули приятели. До конца сложиться он не успел, но костюм упаковал. Парни вроде Руни больше одного костюма не имеют и берегут для поездок в Лос-Анджелес.
— Руни здесь нет, — заметил я, — хотя ужинал он дома, да и печь еще теплая.
Шериф задумчиво взглянул на стремянку, забрался на нее, поднял дверцу люка, затем включил фонарь и посветил на чердак. Удовлетворенно кивнув, он спустился на пол.
— Похоже, чемодан хранился на чердаке, — сказал Баррон. — Большой кофр тоже там. Ну, сынок, поехали!
— Что-то я машины не заметил, — признался я. — Машина-то у него была?
— Угу, старый «плимут». Гаси свет.
Баррон прошагал на кухню, оглянулся по сторонам, щелкнул выключателем и вышел из дома. Я закрыл то, что осталось от задней двери, а шериф склонился над гранитными высевками, изучая следы шин. Вот он попятился к высокому дубу, под которым темнело несколько крупных пятен, — там часто ставили машину, поэтому масло и накапало.
Размахивая фонарем, Баррон вернулся ко мне и взглянул на уборную:
— Возвращайся к Энди, а я еще разок в сортир наведаюсь.
Он зашагал по дорожке к уборной и открыл дверь. Желтый свет фонаря просочился сквозь ветхую крышу и десятки щелей в стенах. Я обогнул дом и быстро нырнул в машину. Ждать шерифа пришлось долго: Баррон почему-то не спешил. Неторопливо приблизившись к седану, в салон он сел не сразу. Откусив очередную порцию жевательного табака, шериф с полминуты перекладывал ее из-за одной щеки за другую и лишь потом начал жевать.
— Руни в уборной, с двумя пулями в затылке. — Баррон сел в машину и добавил: — Стреляли из большой пушки. Прицельно, на поражение. Видимо, кого-то время поджимало.
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Сначала дорога круто шла вверх, повторяя изгибы пересохшего горного ручья, русло которого было усеяно валунами. Примерно в тысяче футов над уровнем озера мы попали на равнину, переехали заградительную решетку для скота — металлические прутья загремели под колесами. Потом дорога плавно устремилась вниз, вдоль нее появились холмистые пастбища с коровами, а на фоне озаренного луной неба замелькали убогие домишки фермеров.
Мы спустились к дороге пошире, пересекавшей нашу под прямым углом. Энди притормозил, а Баррон выбрался из машины и тщательно осветил фонарем развилку.
— Налево свернули, — выпрямив спину, сказал он. — Слава богу, после них здесь никого не было. Мы первые.
Шериф сел рядом с Энди.
— Поворот налево ведет вовсе не к старым приискам, — напомнил индеец, — а сначала к участку Уордена, потом опять к озеру, туда, где дамба стоит.
С минуту Баррон молчал, затем снова выбрался из машины и осветил развилку. Луч фонаря скользнул вправо — шериф удивленно вскрикнул, отключил фонарь и вернулся к нам.
— Вправо следы тоже ведут, — объявил он. — Но сначала влево. Да, они сделали крюк, но сперва прокатились на запад. Мы поступим так же.
— Уверен, что налево они повернули в первую очередь, а не наоборот? Ведь шоссе именно в той стороне.
— Да, уверен, следы справа перекрывают следы слева.
Мы свернули налево. На обрамлявших дорогу холмах росли железные деревья, причем некоторые оказались мертвыми. Железное дерево вытягивается на высоту восемнадцать — двадцать футов, а потом умирает, после чего кора отслаивается, так что ночами бело-серые стволы сверкают в лунном свете.
Примерно через милю от дороги отделилась тропка, убегавшая на север. Энди снова притормозил, а Баррон выбрался из машины и включил фонарь. Когда он поднял большой палец, Энди развернул седан, и шериф забрался в салон.
— Эти парни не очень аккуратны, — покачал головой Баррон. — Я бы даже сказал — очень неаккуратны. К тому же они не предполагали, что Энди по реву мотора определит, чья лодка.
Тропка нырнула в складку между холмами — деревья подступили вплотную, чуть не задевая седан, — по серпантину поднялась к вершине, и за очередным поворотом показался домик, со всех сторон окруженный соснами.
Неожиданно в доме или где-то неподалеку раздался визг, а за ним — истошный лай. Доля секунды — и лай стих.
— Погаси… — начал Баррон, но Энди уже отключил фары и съехал на обочину.
— Поздно, — сухо сказал он. — Если за дорогой следили, нас наверняка заметили.
Шериф выбрался из машины.
— По звуку похоже на койота, правда, Энди?
— Угу.
— А для койота не слишком близко к дому?
— Не-а, — отозвался индеец. — Окна темные, так что койот запросто подойдет вплотную, ему же объедки да отбросы нужны.
— А вдруг это собачонка Лейси?
— Или летающая корова, — раздраженно подсказал я. — Чего мы ждем? И не пора ли вернуть мне пушку? Не пойму, мы гонимся за злоумышленниками или просто катаемся по следам их подвигов?
Баррон вытащил из кармана револьвер и протянул мне.
— Я никуда не спешу, — объявил он. — Ведь Людерс тоже не спешит. Спешил бы — давно б уже сбежал. Да, к Руни его парни торопились, потому что Теду о них что-то было известно. А теперь Руни не знает ничего, потому что его убили, дом заперли, а машина пропала. Не высади ты заднюю дверь, он просидел бы в сортире пару недель, пока кто-нибудь не забеспокоился бы. Следы шин подозрительны лишь для тех, кто сообразит, где их начало. У парней Людерса нет причин думать, что мы разгадаем все загадки. Так о чем бишь я? Ах да, спешить мне некуда.
Подняв мощную «оленью» винтовку, Энди открыл дверцу со своей стороны и выбрался из седана.
— Собачонка здесь, — спокойно проговорил Баррон. — Значит, миссис Лейси — тоже, плюс некто, за ней приглядывающий. Да, Энди, нам стоит туда наведаться.
— Надеюсь, тебе страшно, — вздохнул молодой индеец. — Лично мне — очень.
Мы направились к окружающим дом деревьям. Ночь была тихая, и скрип открывающегося окна я расслышал издали. Решив рассредоточиться, мы двигались футах в пятидесяти друг от друга. Энди чуть задержался, закрывая машину, но потом нагнал нас и занял крайнюю позицию справа.
В окнах домика свет не загорался, и никаких других признаков жизни не появлялось. Койот — или Шайни — больше не лаял.
Мы приблизились почти вплотную — от домика нас отделяло ярдов двадцать, и примерно столько же — меня от Баррона. Убогая лачуга напоминала жилище Руни, но была чуть больше и с каменным крыльцом.
Судя по звукам, в доме вспыхнула потасовка, короткая, но яростная, затем снова послышался лай, на этот раз оборвавшийся резко и неожиданно. Мы с Барроном плашмя попадали на землю.
Из дома реакции не последовало. Шериф поднялся и медленно пошел к двери, останавливаясь после каждого шага. Вот он выступил из-за прикрытия деревьев, взбежал на крыльцо и замер. Грузный, ярко озаренный луной, Баррон казался идеальной мишенью.
Из дома реакции не последовало. Шериф постоял на верхней ступеньке и прижался к стене: теперь окно было слева от него, а дверь — справа. Он вроде бы хотел стукнуть рукоятью револьвера в дверь, но быстро перевернул оружие и ударил по стене.
В доме завизжала собака, а из открытого окна высунулась рука с пистолетом.
Из положения лежа, да еще с такой точки попасть было нелегко, но на промах я права не имел. Гулкое уханье «оленьей» винтовки полностью заглушило мой выстрел.
Рука в окне бессильно повисла, пистолет упало на крыльцо. Ожившие пальцы потянулись за ним, задергались, заскребли по подоконнику, но через секунду исчезли в окне. Собака взвыла, Баррон с силой дернул дверь, а мы с Энди бросились к дому с разных сторон.
Распахнув дверь, шериф неожиданно очутился в островке яркого света, будто в доме кто-то включил на полную мощность лампу или фонарь.
Баррон скрылся в доме, но и я уже поднимался по ступенькам, а Энди несся следом. Мы ворвались в гостиную и в центре комнаты, у стола с ярко горящей лампой, увидели миссис Фред Лейси, прижимавшую к груди собачку. На полу лежал плотный блондин, беспомощно пытавшийся нащупать пистолет, который давным-давно упал за окно.
Миссис Лейси отпустила собачку. Шайни тут же налетела на шерифа, боднула его в живот острым носиком, разворошила куртку и уткнулась в рубашку. Едва приземлившись на пол, она забегала кругами и восторженно завиляла хвостом.
Женщина точно приросла к месту, бледное лицо казалось каменным. Хриплое дыхание распростертого на полу блондина перешло в стон. Глаза распахнулись, но тут же закрылись снова. На беззвучно шевелящихся губах проступила розоватая пена.
— Прелесть, а не собачка! — восхитился шериф, поправляя куртку и рубашку. — Но похоже, кое-кому ее присутствие мешает. — Он взглянул на блондина, который открыл глаза и уставился в никуда.
— Я солгала вам. Пришлось солгать, — зачастила миссис Лейси. — От этого зависела жизнь моего мужа. Людерс похитил его и спрятал в горах. Где именно — не сказал, якобы недалеко отсюда. Людерс поехал за Фредом и велел этому парню меня сторожить. Я… я не могла ничего поделать. Простите, шериф!
— Миссис Лейси, я знаю, что вы солгали. — Баррон посмотрел на свой «кольт» и убрал его в кобуру. — И причину знаю. Однако ваш муж мертв, причем довольно давно. Мистер Эванс видел его тело. Понимаю, новость ужасная, но ведь пустые надежды еще ужаснее!
На долю секунды миссис Лейси перестала шевелиться и, казалось, даже дышать, а потом медленно опустилась на стоящий неподалеку стул и закрыла лицо руками. Словно окаменев от горя, она не издавала ни звука, а Шайни забилась под ее стул и заскулила.
Тем временем блондин попробовал оторвать плечи от пола. Двигался он неловко, с видимым трудом.
— Ты сильно ранен, а, сынок? — спросил склонившийся над ним Баррон.
Блондин прижал к груди левую руку — вокруг бледных пальцев появился багровый контур. Правая рука медленно поднялась и застыла, устремленная в потолок. Запекшиеся губы дрогнули.
– Heil Hitler![78] — прохрипел он и бессильно уронил руку. В его горле что-то зажурчало, а потом воцарилась тишина, которую боялись нарушить все, даже собака.
— Этот парень — нацист, — наконец произнес шериф. — Слышал, что он сказал?
— Угу, — кивнул я, затем вышел из комнаты, спустился по ступенькам и зашагал к машине. Присев на подножку, я закурил сигарету и крепко задумался.
Вскоре из-за деревьев показались миссис Лейси, шериф с прижатой к груди собачкой и Энди с прижатой к груди винтовкой. На смуглом лице молодого человека читался шок.
Устроив даму на заднем сиденье, Баррон передал ей Шайни, затем повернулся ко мне:
— Сынок, курить на расстоянии менее пятидесяти футов от дома у нас запрещено законом.
Бросив сигарету, я втоптал ее в сухую серую землю и сел на переднее сиденье.
Мы вернулись на главную, по местным меркам, дорогу и долго хранили молчание, пока его не нарушила миссис Лейси:
— Людерс упоминал какой-то Слоут. Он рассказывал про него Курту, ну, парню, которого вы застрелили. Они общались по-немецки. Я учила немецкий, но Людерс говорил слишком быстро. Слоут на немецкое название не похоже. Вы когда-нибудь слышали это слово?
— Да, это старый прииск недалеко отсюда, — кивнул Баррон. — Энди, знаешь, где он?
— Угу. Я убил того парня, да?
— Да, похоже на то.
— Прежде я никогда не убивал…
— Может, это я уложил Курта? — вырвалось у меня. — Я ведь тоже стрелял.
— Нет, с твоей точки в грудь было не попасть, слишком низко, — покачал головой Энди. — А с моей — в самый раз.
— Миссис Лейси, сколько человек привезли вас сюда? — сменил тему Баррон. — Понимаю, сейчас вам не до моих вопросов, но я просто обязан их задать.
— Двое, — бесцветным голосом ответила женщина. — Людерс и блондин, которого вы убили, — именно он вел лодку.
— Они нигде не останавливались, в смысле — на этом берегу?
— У домика неподалеку от причала. Людерс высадил Курта, притаился за ближайшим поворотом и стал ждать. Вскоре появился Курт, но не пешком, а на старом «плимуте». Сначала он ехал за нами, а потом загнал машину в поросший ивами овраг и вернулся к Людерсу.
— Все, большего нам знать не нужно, — кивнул Баррон. — Если поймаем Людерса, дело, считай, сделано. Только я не до конца понимаю, из-за чего весь сыр-бор.
Я не ответил. Мы вернулись к развилке и проехали мили четыре к озеру.
— Притормози-ка, Энди! — скомандовал Баррон. — Дальше пойдем пешком, а ты жди здесь.
— Нет уж! — заартачился парень.
— Жди здесь! — В голосе шерифа зазвенел металл. — Сегодня тебе убийств хватит. Охраняй даму и смотри, чтобы собачка помалкивала!
Машина остановилась, и мы с Барроном выбрались из салона. Шайни заскулила, а потом воцарилась тишина. Спустившись с обочины, мы заспешили через сосновую рощу. Мы не разговаривали, а шорох наших шагов дальше чем за тридцать футов расслышал бы только индеец.
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За пару минут мы пересекли рощу. За ней лежала большая пустошь. Посеребренное луной небо затянули легкие облака, на земле высились груды отработанной породы, а несколько ящиков для загрузки грунта, составленные друг на друга, казались водонапорной башней, от которой тянулся бесконечный конвейер к врубу.
— Прииск года два как заглох, — шепнул мне на ухо Баррон. — Овчинка выделки не стоит: двое старателей за целый день и пылинки не намоют: тут уже лет шестьдесят как все выгребли. Вон тот низенький барак — старый вагон-ледник, стены толстущие — считай, пуленепробиваемые. Машины не видать — наверное, сзади стоит или спрятана. Да, скорее, спрятана. Ну, ты готов?
Я кивнул, и мы быстро зашагали по пустоши. Луна светила чуть ли не ярче солнца, и я чувствовал себя мишенью в тире, а вот Баррон совершенно не нервничал. Зажав «кольт» в руке, шериф не снимал с курка большой палец.
Неожиданно в вагоне вспыхнул свет. Мы с шерифом пригнулись. Свет исходил из приоткрытой двери, и неподалеку от нас на земле появился золотисто-желтый клин. Послышался шорох и плеск льющейся воды. Подождав минутку, мы встали и двинулись дальше.
Играть в прятки особого смысла не имело. Наши друзья либо выйдут из вагона, либо нет. Если выйдут, наверняка увидят нас, хоть ползи, хоть прячься: луна-то яркая, а местность открытая. Наши туфли негромко шаркали: ноги бесчисленных старателей сделали землю жестче камня. Мы остановились у кучи песка, и я прислушался к своему дыханию. Нет, я не хрипел и не свистел, равно как и Баррон, тем не менее звук дыхания меня заворожил. Столько лет он казался воплощением обыденности, а сейчас заворожил. Очень хотелось и впредь наслаждаться этим звуком, только вот гарантии не было.
Страха я не чувствовал: я же здоровый мужчина с пушкой в руках. Впрочем, блондин Курт тоже был здоровым мужчиной с пушкой в руках, да еще в доме прятался. Но нет, страха я не чувствовал и обдумывал разные пустяки, а именно: что Баррон дышит слишком громко, но, если попросить его дышать потише, шума поднимется куда больше, чем от самого дыхания. Пока я все эти пустяки обдумывал, дверь вагона открылась снова. На этот раз вместо света и золотистых отблесков показался низкорослый тип, сущий лилипут, с чем-то вроде тяжелого чемодана в руках. Хрипя от натуги, лилипут понес его вдоль вагона. Пальцы Баррона клещами сжали мою ладонь, его дыхание превратилось в чуть слышное шипение.
Коротышка с чемоданом, или что он там нес, добрался до конца вагона и свернул за угол. Мне казалось, куча песка довольно высокая и нас за ней не видно. К тому же если лилипут не ждал гостей, то нас, скорее всего, не заметил. Нужно набраться терпения, ведь рано или поздно он вернется… Увы, именно терпение подвело нас с шерифом. За спиной раздался голос:
— Руки вверх! У меня автомат, мистер Баррон. Малейшее движение — и за последствия не отвечаю.
Я тут же вскинул руки вверх, а вот шериф замешкался, но потом сделал, как сказали. Мы обернулись и футах в четырех от нас увидели Франка Людерса. Он прижимал к груди «томпсон», дульный срез которого казался широким, словно туннель на Второй улице.
— Пожалуй, сюда вам лучше не смотреть, — спокойно проговорил Людерс. — Сейчас Чарли вернется, зажжет свет, и мы войдем в вагон.
Мы с шерифом повернулись спиной к Людерсу. Он громко свистнул — из-за угла тут же появился коротышка, на секунду замер, а потом шагнул к двери.
— Чарли, зажигай свет! — окликнул его Людерс. — У нас гости.
Коротышка скользнул за дверь, чиркнул спичкой, и в вагоне стало светло.
— А теперь входите, господа. Не забывайте: смерть следует за вами по пятам и вести себя нужно соответственно.
Мы вошли.
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— Чарли, забери у них пистолеты и проверь, нет ли другого оружия.
Нас поставили у стены лицом к длинному деревянному столу, по разные стороны которого виднелись деревянные же скамьи, а в центре красовались поднос с бутылкой виски и парой стаканов, фонарь «молния» и старая масляная лампа из толстого стекла. И фонарь, и лампа горели. Неподалеку примостились два блюдца: одно — со спичками, второе — с пеплом и окурками. Коек в вагоне тоже было две: ближнюю к нам заправили кое-как, а дальнюю — с образцовой аккуратностью.
Сверкая очками, низкорослый японец подошел к нам.
— Ой, гости носить большие пушки, — заурчал он. — Ой, нехорошо!
Забрав пистолеты, японец подтолкнул их через стол к Людерсу, затем проворно ощупал нас маленькими ручками. Баррон покраснел и поморщился, но не сказал ни слова.
— Другого оружия нет. Очень хорошие господа. Прекрасная ночь, да? Наверное, вы пикник под луной устроить?
Шериф раздраженно заворчал.
— Садитесь, господа, рассказывайте, чем я могу быть вам полезен, — попросил Людерс.
Мы сели с одной стороны стола, Людерс — с другой. Левой рукой Франк крепко держал автомат и не спускал жестких внимательных глаз с наших пистолетов. Его лицо уже не светилось дружелюбием, но по-прежнему казалось умным, очень умным.
— Пожалуй, табак пожую, — буркнул шериф. — С ним лучше думается. — Отправив в рот небольшой кусок, Баррон методично его прожевал и сплюнул на пол. — Я немного намусорил, — заметил он. — Надеюсь, вы не против.
Японец сидел на аккуратной койке — его ноги даже до пола не доставали!
— Не нравится, моя не нравится! — шипел он. — Плохой запах!
Баррон не удостоил его вниманием.
— Решили пристрелить нас и сбежать, да, мистер Людерс?
Людерс пожал плечами, снял руку с автомата и откинулся на стену вагона.
— Ваша компания здорово наследила, но вы не знали, как мы выясним, откуда ведут следы и куда. Вы не думали, что мы справимся, иначе действовали бы аккуратнее. Но с другой стороны, здесь, на прииске, вы нас дожидались. Логики не вижу…
— Логика в том, что мы, немцы, — фаталисты. Когда все идет гладко, как, например, сегодня, если забыть о придурке Вебере, в нас просыпаются тревога и подозрения. Я подумал: «Следов я не оставил, значит в ближайшее время ищейки через озеро не переправятся. Лодки у них нет, за нами никто не плыл, и навстречу никто не попался. В общем, найти меня невозможно, совершенно невозможно». А следующей мыслью было: «Меня найдут именно потому, что это невозможно. Нужно приготовиться и ждать».
— Пока вы ждали и готовились, Чарли перенес в машину чемодан с деньгами, — напомнил я.
— С какими деньгами? — спросил Людерс, не глядя ни на меня, ни на Баррона. Казалось, он пристально и испытующе смотрит внутрь самого себя.
— Хрустящие новенькие десятки, которые вы самолетом доставляете из Мексики.
Людерс поднял на меня тусклые, совершенно равнодушные глаза.
— Друг мой, надеюсь, вы не серьезно? — подначил он.
— А что тут сложного? У пограничников самолетов нет. Одно время самолеты были у береговой охраны, но ввиду отсутствия серьезных происшествий их перебросили на другие объекты. Летящий из Мексики самолет приземляется на поле для гольфа за клубом «Вудленд». Самолет принадлежит мистеру Людерсу, который является совладельцем клуба и проживает на его территории. Все нормально, вопросов ни у кого не возникает. Только мистеру Людерсу не хочется держать полмиллиона фальшивых долларов у себя дома, он предпочитает заброшенный прииск и прячет деньги в вагоне-леднике. Это же настоящий сейф, хотя внешне на сейф абсолютно не похож!
— Как интересно вы рассуждаете, — бесстрастно похвалил Людерс. — Продолжайте!
— Из экспертного заключения мы знаем: купюры очень высокого качества. Вывод один: здесь работает организация. Нужно же доставать краску, бумагу, печатные формы… Говоря «организация», я имею в виду не шайку злоумышленников, а уровень на несколько порядков выше — правительственную организацию, точнее — организацию нацистского правительства.
Япошка подскочил на койке и зашипел, а Людерс даже в лице не переменился.
— Интересно, — лаконично заявил он.
— А мне нет! — рявкнул Баррон. — Вы провоцируете нас, на пулю напрашиваетесь!
— Пару лет назад русские пытались провернуть похожий фокус — внедрить нам в обращение фальшивые деньги, чтобы раздобыть средства на шпионаж, а заодно подорвать доверие к нашей валюте. Для нацистов все это слишком грубо и примитивно. Им просто нужны американские доллары (естественно, подлинные!), чтобы вести дела в Центральной и Южной Америке. Вот и приходится мешать настоящие купюры с фальшивками. Нельзя же явиться в банк и положить на счет сто тысяч новенькими десятками! Знаете, какой вопрос волнует шерифа? Почему для своих махинаций вы избрали горный курорт, где живут в основном бедняки?
— А ваш гениальный ум такой вопрос не волнует? — с издевкой поинтересовался Людерс.
— Меня это не слишком волнует, — отмахнулся Баррон. — Меня волнует, что на вверенной мне территории убивают людей. Пумью Вершину вы выбрали, потому что лучшего места для ввоза фальшивок не придумаешь. Во всей стране подобных мест не более сотни: назойливой полиции — раз-два и обчелся, а каждое лето приезжает целая армия отдыхающих, которые постоянно меняются. В таком месте можно посадить самолет, и никто не пристанет с проверкой. Однако есть и другая причина: Пумья Вершина — идеальное место не только для ввоза фальшивок, но и для их внедрения. Повезет — протолкнешь крупную партию. Только вам не повезло; точнее, везение кончилось из-за глупейшего прокола Вебера. Нужно объяснять, почему, имея достаточное число сообщников, здесь удобно распространять фальшивки?
— Сделайте милость, — похлопав по автомату, кивнул Людерс.
— Потому что три месяца в году численность населения здесь колеблется от двадцати до пятидесяти тысяч, в зависимости от погоды, наступления выходных и отпусков. Все везут деньги, все тратят, покупают, расплачиваются. Банка в округе нет, поэтому служащим отелей, баров и даже продавцам в магазинах постоянно приходится обналичивать чеки. А это, в свою очередь, значит, что в банки люди несут чеки, а наличность остается в обращении, — естественно, пока лето не закончится.
— Да, мысли у вас очень интересные! — похвалил Людерс. — Однако проводи я такую операцию, сбывать большую сумму в одном районе мы бы точно не стали. Зачем, если можно сбросить немного здесь, немного там, понаблюдать за реакцией… Вы правильно подметили: наличность тут долго остается в обращении. Чем чаще купюра переходит из рук в руки, тем сложнее определить, откуда она взялась — если, конечно, кто-нибудь распознает фальшивку.
— Да, пожалуй, так разумнее, — согласился я. — Ценю вашу откровенность.
— Хотите — цените, хотите — нет. — Франк пожал плечами. — Для вас разницы никакой.
— Послушайте, Людерс! — Шериф неожиданно подался вперед. — Убив нас, вы только проблемы себе создадите. Подумайте хорошенько, что мы можем вам предъявить? Абсолютно ничего. Скорее всего, Вебера убили вы, только доказать это невозможно. Если вы распространяете фальшивки, вас наверняка заметут, но это же мелочи жизни, детские шалости! У меня с собой наручники… В общем, предлагаю захватить японского друга и отправиться со мной.
— Хи-хи-хи, — прыснул японец, — какой смешной человек! Это глупый шутка, да?
— Чарли, ты все вынес? — слабо улыбнулся Людерс.
— Сейчас будет последний чемодан, — отозвался японец.
— Давай скорее, да и машину заводить пора.
— Людерс, ничего не выйдет, — не унимался Баррон. — В рощице караулит мой снайпер с «оленьей» винтовкой. Сегодня полнолуние, условия идеальные. Да, у вас три ствола и автомат, но против «оленьей» винтовки шансов столько же, сколько у моих кулаков против автомата. Без нас с Эвансом снайпер вас даже на дорогу не выпустит. Он видел, как вы завели нас в вагон. Думаю, минут через двадцать он направит сюда подрывников с динамитом: я так заранее приказал.
— Работа у нас тяжелая, — тихо сказал Людерс, — даже для немца тяжелая. Я устал… А еще сделал грубую ошибку — нанял идиота, который совершил идиотский поступок, а потом убил знавшего об этом поступке человека. Однако его промах — это и мой промах, промах непростительный. Отныне моя жизнь особого смысла не имеет… Чарли, неси чемодан в машину.
— Моя не нравится! — выпалил бросившийся к нему японец. — Чемодан тяжелый. В лесу человек с винтовкой. К черту, к черту!
— Вздор, Чарли, полнейший вздор, — слабо улыбнулся Людерс. — Будь с ними стрелок, он давно бы сюда ворвался. Я позволил им говорить только ради того, чтобы выяснить, есть ли с ними кто-то еще. Так вот, с ними никого нет. Ступай, Чарли!
— Моя идти, — прошипел япошка, — но моя все равно не нравится. — Он с трудом поднял стоявший в углу чемодан и выглянул за дверь. — Никого не видеть, — со вздохом объявил он. — Наверное, господа врать.
— Следовало убить и женщину, и собаку, — задумчиво проговорил Людерс, — но я проявил слабость. А Курт, что стало с Куртом?
— Курт? — переспросил я. — Кто это? Впервые о таком слышу.
Людерс смерил меня внимательным взглядом:
— Поднимайтесь, оба!
По спине поползли ледяные мурашки. Я встал, шериф — следом. Его седые виски блестели от пота, равно как и все лицо, только челюсти продолжали жевать табак.
— Сынок, сколько тебе заплатили за это дело? — тихо спросил он.
— Сотню, — просипел я, — но я успел кое-что потратить.
— Я женат уже сорок лет, — негромко продолжал Баррон. — Получаю восемьдесят долларов в месяц плюс бесплатное жилье и дрова. На жизнь едва хватает. Эх, нужно было сотню просить! — Криво усмехнувшись, он сплюнул на пол и взглянул на Людерса. — Иди к черту, ты, ублюдок нацистский!
Людерс медленно поднял автомат и почему-то осклабился. Ровное прежде дыхание превратилось в свист. Так же медленно он опустил автомат на пол, достал из нагрудного кармана «люгер» и большим пальцем сдвинул рычажок предохранителя. Затем переложил пистолет в левую руку и спокойно посмотрел на нас. Медленно, до безумия медленно, умное мужественное лицо застыло в серую маску. Одновременно с пистолетом Людерс поднял правую руку. Он держал ее идеально прямо, направив кисть к потолку.
– Heil Hitler! — выпалил Людерс, быстро засунул пистолет в рот и выстрелил.

14

Японец вскрикнул и бросился прочь из вагона. Мы с Барроном, словно по команде, нагнулись над столом и схватили револьверы. На правую ладонь мне брызнула кровь, и Людерс медленно осел на пол.
Не теряя времени, шериф выскочил за дверь, я последовал его примеру. Японец во весь опор бежал к рощице.
Шериф поднял «кольт», но потом снова опустил.
— Он еще недостаточно далеко, — пояснил Баррон. — Я всегда даю сорок ярдов форы.
Он встал на изготовку: выровнял здоровенный «кольт» и чуть наклонил голову, так что кисть, плечо и правый глаз оказались на одном уровне.
На бесконечно долгую секунду шериф замер, потом «кольт» взревел и дернулся назад. Тонкая полоска дыма зазмеилась было к небу, но быстро растаяла в лунном свете.
Японец бежал дальше. Баррон опустил «кольт» и смотрел, как Чарли ныряет в заросли кустарника.
— Черт, промазал! — буркнул шериф, взглянул на меня, но тут же отвернулся. — Далеко ему все равно не уйти. С такими-то ножками через шишку сосновую не перепрыгнешь!
— У него ствол есть, — напомнил я. — В кобуре на левом боку.
— Не-а, — покачал головой Баррон. — Кобура пустая, я хорошо разглядел. Думаю, ее Людерс выпотрошил. Еще думаю — до отъезда он собирался пришить своего японского друга.
Вдали мелькнули неяркие фары: к нам приближалась машина.
— Из-за чего Людерс разлимонился?
— Наверное, все дело в уязвленной гордости, — глубокомысленно ответил Баррон. — Его, великого стратега и организатора, обставила пара простачков.
Мы добрались до конца вагона. За углом стоял новенький «кадиллак». Бросившись к нему, шериф распахнул дверцу. Спешащий по дороге седан приблизился и, свернув за угол, осветил фарами салон «кадиллака». Баррон внимательно взглянул на «кадиллак», затем раздраженно захлопнул дверцу и плюнул на землю.
— «Кадиллак» с двенадцатицилиндровым двигателем, — процедил он. — Красные кожаные сиденья, в багажнике чемоданы. — Снова нырнув в салон, шериф включил свет на приборном щитке. — Сколько времени?
— Без двенадцати два, — ответил я.
— На двенадцать с половиной минут часы не отстают! — злобно объявил шериф. — Тут ты прокололся. — Повернувшись ко мне, он спустил шляпу на затылок. — Да ты перед «Головой индейца» эту тачку видел!
— Верно.
— А я думал, ты просто чертов умник.
— И это верно.
— Надеюсь, в следующий раз, когда меня захотят прикончить, ты опять окажешься неподалеку.
Пыльный седан остановился в паре ярдов от вагона, и послышался скулеж Шайни.
— Эй, вы не ранены? — закричал Энди.
Мы с шерифом подошли к машине. Дверца распахнулась, и собачонка с длинной шелковистой шерстью бросилась к Баррону. Пролетев добрых четыре фута, она уперлась передними лапами ему в живот, шлепнулась на землю и, радостно тявкая, забегала кругами.
— В вагоне тело Людерса, он застрелился, — объяснил шериф. — Сообщник-япошка залег в кустах, его придется выкуривать, а в багажнике «кадиллака» два чемодана — с ними придется разбираться.
Баррон посмотрел вдаль. Высокий, грузный, он казался надежным, как скала.
— Такая волшебная ночь, — прошептал он, — а вокруг столько убийств!

Порошок профессора Бинго[79]

Десять утра, а танцевальная музыка уже гремит. Бум-бум. Бум-бум-бум. От басов, включенных на полную мощность, вибрирует пол. Заглушает вибрацию жужжание бритвы, которой Джо Петтигрю водит по лицу — вверх-вниз, верх-вниз. Джо ощущает звук пятками, он словно впивается в подошвы. Соседи будут в восторге.
Десять утра, а кубики льда уже в стакане, щеки пылают, глаза блестят. Глупая улыбочка, взрывы беспричинного хохота.
Он вынул вилку из розетки, жужжание смолкло. Джо провел кончиками пальцев по лицу, глаза в зеркале поймали строгий взгляд.
— Хорош, — процедил он сквозь зубы. — В пятьдесят два уже старик. Удивляюсь, что ты еще коптишь небо. Странно, что от тебя еще что-то осталось.
Джо сдул волоски с бритвенной головки, завинтил колпачок, аккуратно свернул шнур и положил бритву на полку. Втер лосьон, промокнул щеки пудрой и тщательно смахнул остатки полотенцем.
Ухмыльнувшись напоследок унылой физиономии в зеркале, он отвел глаза и посмотрел в окно. Сегодня почти нет смога. Воздух чист и прозрачен. Видно даже здание муниципалитета. Эка невидаль. Кому придет в голову разглядывать здание муниципалитета?
Он вышел из ванной, натянул пиджак и начал спускаться по ступеням. Бум-бум. Бум-бум-бум. Словно в подсобке дешевой забегаловки, где нестерпимо воняет потом, табачным дымом и дешевыми духами.
Дверь гостиной полуоткрыта. Он вошел и увидел обоих. Они медленно кружили по комнате щека к щеке. Тела прижаты друг к другу, осоловевшие глаза пусты. Они не видели и не слышали ничего вокруг. Не пьяны, но слегка навеселе — в самый раз крутануть ручку радиоприемника на полную мощь.
Он стоял и смотрел. Заметив его, они не поменяли позы. Губы Глэдис скривились в едва заметной усмешке. В углу рта Портера Грина торчала сигарета, он щурился сквозь дым.
Высокий, темные волосы с проседью. Хорошо одет. Глаза пройдохи. Наверняка торгует подержанными машинами. Непыльная работенка для нечистых на руку типов.
Музыку сменила рекламная скороговорка. Парочка разжала объятия. Портер Грин крутнул ручку, уменьшая громкость. Стоя посреди гостиной, Глэдис смотрела на Джо Петтигрю.
— Ты что-то забыл, любимый? — звенящим от презрения голосом спросила она.
Джо молча покачал головой.
— Тогда будь так любезен, вали отсюда.
Глэдис разинула рот и расхохоталась.
— Перестань, — сказал Портер Грин. — Не трогай его, Глэд. Человек не любит танцевальную музыку. Имеет право. Тебя ведь иногда тоже что-то раздражает?
— Еще как, — согласилась Глэдис. — Он.
Портер Грин поднял бутылку виски со столика и наполнил два стакана.
— Выпьешь? — спросил он, не глядя на Джо Петтигрю.
Джо снова молча покачал головой.
— Он умеет стоять на задних лапках, — заметила Глэдис. — Все понимает, только сказать не может. Почти как человек.
— Заткнись, — устало сморщился Портер Грин, держа в руках два полных стакана.
— Пей, Джо, я угощаю. Ты ведь не таишь на нас зла? Вот и славно.
Он протянул пойло Глэдис. Оба выпили, разглядывая поверх стаканов застывшего в дверном проеме Джо Петтигрю.
— А ведь когда-то я вышла за него замуж, — задумчиво сказала Глэдис. — Не могу поверить. Не иначе меня опоили.
Джо Петтигрю отступил назад и прикрыл дверь. Глэдис смотрела ему вслед.
— Он пугает меня. — Ее голос дрогнул. — Стоит как столб и молчит. Не жалуется, не буйствует. Знать бы, что у него на уме.
Реклама выдохлась, из приемника снова зазвучала музыка. Портер Грин покрутил ручку, увеличивая звук, затем уменьшая.
— Известно что. История стара как мир, — ответил он, снова врубил звук на полную мощность и приглашающим жестом развел руки.

Джо Петтигрю вышел на крыльцо, задвинул засов тяжелой старомодной двери, приглушив буханье радиоприемника. Окна, выходящие на улицу, были закрыты, значит музыка особенно никому не мешала. Старый каркасный дом строили на совесть.
Джо не успел подумать, что не мешало бы подрезать газон, как на тротуаре прямо перед ним возник странный незнакомец. Встретить человека в опереточном плаще не диво, но не на Лексингтон-авеню, не с утра и точно не в цилиндре.
Цилиндр особенно удивил Джо Петтигрю — хорошо поношенный, со свалявшимся, словно шерсть кота-доходяги, ворсом. Плащ, впрочем, тоже едва ли был от Адриана[80].
У незнакомца был острый нос и черные, глубоко посаженные глаза. Очень бледный, больным он все же не выглядел. Остановившись у основания лестницы, незнакомец поднял глаза на Джо Петтигрю.
— Доброе утро. — Он прикоснулся к краю цилиндра.
— Доброе, — ответил Джо Петтигрю. — Что сегодня продаем?
— Лично я ничего не продаю, — ответил мужчина в опереточном плаще.
— И правильно делаете, старина. Здесь нет простофиль.
— И не предлагаю подкрасить ваш фотографический портрет превосходными акварельными красками — прозрачными, как лунный свет над вершиной Маттерхорна, — добавил незнакомец и сунул руку под плащ.
— Только не говорите, что там у вас пылесос.
— Ни пылесоса, ни кухонного гарнитура из нержавеющей стали в жилетном кармане. Впрочем, мне ничего не стоило бы его туда поместить.
— Но вы же явились сюда не просто так, — сухо обронил Джо Петтигрю.
— Я не продаю, отдаю даром. Однако далеко не всем, только избранным…
— Неужели где-то еще разыгрывают пиджаки в лотерею? — с отвращением перебил его Джо.
Высокий тощий незнакомец выпростал визитку из-под плаща.
— Далеко не всем, — повторил он. — С утра я что-то разленился, но, похоже, нашел того, кого искал.
— Бинго! — воскликнул Джо Петтигрю. — Неужели меня?
Незнакомец протянул визитку. Джо прочел: «Профессор Огастес Бинго», а ниже шрифтом помельче: «Порошок для удаления волос „Белый орел“», номер телефона и адрес в Северном Уилкоксе.
Джо Петтигрю прищелкнул ногтем по карточке и покачал головой:
— Не по адресу, приятель. Мне это ни к чему.
Профессор Огастес Бинго тонко улыбнулся, вернее сказать, его губы приподнялись на дюйм, а в уголках глаз появились легкие морщинки. Можете называть это улыбкой. Он снова сунул руку под плащ и вытащил круглую коробочку размером с ленту для пишущей машинки. На коробочке красовалась знакомая надпись: «Порошок для удаления волос „Белый орел“».
— Полагаю, вам известно, что такое порошок для удаления волос, мистер…
— Петтигрю, Джо Петтигрю, — любезно ответил Джо.
— Похоже, чутье меня не подвело, — заметил профессор. — У вас неприятности, а значит, вы мне и нужны! — Он постучал по крышке коробочки длинным, суженным на конце пальцем. — Да будет вам известно, мистер Петтигрю, никакой это не порошок для удаления волос!
— Постойте, — запротестовал Джо. — Порошок, не порошок. Какие неприятности? С чего вы взяли? Только потому, что меня зовут Петтигрю?
— Всему свое время, мистер Петтигрю. Позвольте, я изложу все по порядку. Район в упадке, а ваш дом в приличном состоянии. Не новый, но крепкий. Ведь вы владелец дома?
— Части дома, — уточнил Джо.
Профессор предостерегающе поднял левую руку:
— Не мешайте, я размышляю. Налоги растут, и будь у вас возможность, вы давно бы сменили жилье. Не нашлось покупателей? Наверняка вы сдаете комнаты жильцам.
— Жильцу, — снова поправил Джо и вздохнул.
— А лет вам примерно сорок восемь?
— Плюс-минус четыре.
— Вы чисто выбриты и аккуратно одеты, а лицо несчастное. Женаты на молоденькой? Испорченной и капризной? Думаю, у нее есть… — Профессор резко оборвал фразу и начал откручивать крышку на коробочке, в которой, по его уверениям, содержался вовсе не порошок для удаления волос. — Впрочем, довольно предположений, — мягко заметил профессор. — Здесь, — и он протянул Джо открытую коробочку, наполовину заполненную белым порошком, — не нюхательный табак…
— Я человек терпеливый, но мое терпение на исходе, — вспылил Джо. — Или говорите, что там внутри…
— Порошок, — холодно обронил профессор. — Порошок профессора Бинго. Мой порошок.
— Не употребляю, — сказал Джо Петтигрю, — но ниже по улице есть тюдоровский дворик, или Лексингтон-Тауэрс, где ошиваются всякие бездельники. Если они не при делах, то есть почти всегда, и не хлещут спиртное, чем занимаются без перерыва, — ваш порошок придется им по нраву. Вы обратились не по адресу.
— Порошок профессора Бинго, — объявил профессор с ледяным достоинством, — не кокаин. — Театральным жестом он перекинул плащ через плечо и коснулся края цилиндра. Коробочку с порошком профессор по-прежнему держал в левой руке. — Кокаин, друг мой? Тьфу! Да по сравнению с моим порошком кокаин — детская присыпка!
Джо Петтигрю смотрел, как профессор двинулся вдоль тротуара и свернул в проулок. Вдоль Лексингтон-авеню росли камфарные деревья, покрытые свежими, еще розоватыми листочками. Профессор направлялся туда. Музыка не смолкала. Должно быть, сейчас они пьют третий или четвертый стакан, мурлычут себе под нос, щека к щеке, а скоро начнут натыкаться на мебель и обниматься. Хотя какая, в сущности, разница? Интересно, на кого будет похожа Глэдис в свои пятьдесят два, если так дальше пойдет?
Джо прервал раздумья. Профессор Бинго встал под деревом, обернулся, приподнял край цилиндра и поклонился. Джо вежливо махнул рукой в ответ. Профессор нахлобучил цилиндр, медленно — чтобы Джо мог хорошенько все рассмотреть — достал щепотку порошка из открытой коробочки и поднес к носу. Джо почти слышал долгий свистящий звук, с которым профессор втягивает порошок ноздрей.
Слышать на таком расстоянии Джо, конечно, не мог, зато отлично все видел: и цилиндр, и опереточный плащ, и длинные тощие ноги. А еще бледное лицо любителя сидеть взаперти, глубоко посаженные черные глаза, разведенные руки и круглую коробочку в левой ладони. От Джо до профессора, стоявшего прямо перед четвертым камфарным деревом, считая от начала проулка, было от силы футов пятьдесят.
За тощей чудаковатой фигурой Джо не мог видеть ни ствола, ни травы, ни края тротуара. Но вот же они! Только профессора Огастеса Бинго нигде нет.
Джо Петтигрю склонил голову набок, пристально всматриваясь в даль, даже перестал на миг слышать музыку. Из-за угла показался автомобиль и, подняв облако пыли, скрылся из виду. Листья на деревьях еле слышно шелестели. Спустя некоторое время к шелесту присоединился другой звук.
К Джо Петтигрю приближались шаги — но не цокот каблуков, а мягкий шорох кожаных подошв. Дрожь пробежала по затылку, зубы непроизвольно сжались. Шаги прозвучали совсем рядом с Джо. Внезапно стало очень тихо, и в наступившей тишине Джо услышал голос профессора Бинго:
— Бесплатный образец, мистер Петтигрю, с надеждой на дальнейшее плодотворное сотрудничество.
Шаги начали удаляться, и вскоре Джо Петтигрю перестал их различать. Зачем он опустил глаза, Джо едва ли сумел бы объяснить, но он опустил их. У мыска его правой туфли стояла коробочка с витиеватой надписью чернилами: «Порошок профессора Бинго».
Джо Петтигрю медленно, словно старик или лунатик, наклонился, поднял коробочку, сжал в ладони и сунул в карман.
Бум-бум. Бум-бум-бум, не унималось радио, но Глэдис и Портеру Грину было не до музыки. Сидя в углу дивана, они целовались взасос. С долгим вздохом Глэдис открыла глаза, огляделась и внезапно подалась вперед. Дверь гостиной медленно отворилась.
— Что там, детка?
— Дверь. Как думаешь, где он сейчас?
Портер Грин смотрел на пустой дверной проем.
— Дверь открылась, — хрипло буркнул он. — Ну и что?
— Это Джо.
— И что с того? — раздраженно переспросил Портер Грин.
— Он где-то прячется. Говорю тебе, он что-то замышляет!
— Тьфу! — сплюнул Портер Грин, встал с дивана, подошел к двери и высунул голову.
— Никого, — сообщил он через плечо. — Сквозняк.
— Это не сквозняк.
Закрыв дверь, Портер Грин для проверки надавил на нее, потряс. Закрыто. Но не успел он вернуться к дивану, как раздался щелчок и дверь тихо отворилась. Заглушая музыку, Глэдис завизжала.
Портер Грин выключил радиоприемник и сердито обернулся.
— Хватит мне тут психовать, — процедил он сквозь зубы. — Не терплю психованных.
Глэдис разинув рот смотрела в дверной проем. Потер Грин снова подошел к двери. Вышел в коридор. Никого. В доме стояла полная тишина, затем откуда-то сверху донеслось тихое посвистыванье.
Запри Портер Грин дверь на задвижку, все могло сложиться иначе. Но Портер Грин не отличался излишней чувствительностью, да и на уме у него было другое.
Впрочем, это ничего бы не изменило.

Необходимо все взвесить. Музыка перекроет звук, только сделать громче. Хотя, судя по тому, как сотрясается пол, громче некуда. Джо Петтигрю усмехнулся своему отражению в зеркале ванной.
— Мы с тобой старые приятели. Пришла пора придумать тебе имя. Отныне я буду звать тебя Джозефом.
— Только не думай, что будешь вить из меня веревки, — ответил Джозеф. — Ко мне нужен подход, мое настроение часто меняется.
— Я прошу совета, — сказал Джо. — Хотя твои предыдущие советы не особенно мне пригодились, сегодня я в них нуждаюсь. Порошок профессора действует. Глэдис с ее хахалем меня не видели. Я дважды стоял в дверном проеме, а они смотрели сквозь меня. Поэтому Глэдис завизжала — меня бы она точно не испугалась.
— Скорей бы посмеялась, — заметил Джозеф.
— Но ты видишь меня, Джозеф, а я вижу тебя! А если эффект порошка закончится? Это непременно случится рано или поздно, иначе как профессору удается зарабатывать на своем товаре? Я хочу знать точно, когда это случится.
— Поймешь, когда тебя начнут замечать прохожие.
— Не слишком удобно, если ты меня понимаешь.
Джозеф кивнул. Кому и понимать, как не ему.
— А если он не закончится? — спросил он. — Что, если профессор использует другой порошок для снятия эффекта? Вдруг это ловушка? И когда ты захочешь вернуться, профессор потребует заплатить.
Подумав, Джо отверг предположение Джозефа. На визитке профессора был адрес офисного здания в Уилкоксе. Наверняка с лифтами. И пусть клиенты профессора были невидимы, любой мог случайно коснуться их в замкнутом пространстве кабины. Если профессор хотел, чтобы его афера сходила с рук, нашел бы место потише.
Джозеф вяло согласился.
— Второй вопрос, — продолжил Джо Петтигрю, — где проходит граница невидимости? Глэдис и Портер Грин не видели ни меня, ни одежды на мне. Пустой пиджак напугал бы их куда больше пустого дверного проема. В этом должна быть какая-то система. Возможно, невидимым становится все, к чему я прикасаюсь?
— Почему бы нет? Все, к чему ты прикасаешься, исчезает вместе с тобой.
— Но я прикасался к двери, — возразил Джо. — И дверь осталась на месте. Я не касаюсь всей одежды. Ноги касаются носков, носки — туфель. Я касаюсь рубашки и не касаюсь пиджака. А содержимое карманов? Как быть с ним?
— Может быть, это своего рода аура? — предположил Джозеф. — Магнитное поле, твоя личность — уж какая ни есть — нечто, попавшее под влияние поля вместе с тобой. Сигареты, деньги, мелкие вещи, но не стены, двери или полы.
— Не вижу логики, — мрачно заметил Джо.
— С каких это пор ты заделался приверженцем логики? — холодно спросил Джозеф. — Стал бы этот чокнутый профессор связываться с парнем, верящим в логику? Что логичного в вашей сделке? Всучил порошок незнакомцу, которого видел первый раз в жизни, а тот не придумал ничего лучше, чем тут же им воспользоваться. Где логика? Черта с два ты найдешь тут логику.
— Выходит, — протянул Джо Петтигрю, — они не увидят и того, что я принесу. И не услышат.
— Можешь попробовать со стаканом, — предложил Джозеф. — Когда кто-нибудь потянется к стакану, схвати его — и сразу увидишь, исчезнет ли он.
— Хорошая мысль, — протянул Джо Петтигрю, замолчал и задумался. — Интересно, я утрачу невидимость постепенно или сразу? Раз — и нету!
— Я — за внезапность, — сказал Джозеф. — Старый джентльмен не зря называет себя Бинго. Что туда, что обратно — все случится внезапно. Вопрос в том — когда.
— Главное — не зевать, — сказал Джо Петтигрю. — Сам понимаешь, как это важно.
Он кивнул своему отражению, и Джозеф кивнул в ответ. Уже отворачиваясь от зеркала, Джо Петтигрю добавил:
— Мне даже немного жаль Портера Грина. Потратил впустую время и деньги. И если я хоть что-нибудь в этом смыслю, ничего ему не обломится.
— Тут нельзя сказать наверняка, — сказал Джозеф. — Такие, как он, всегда возьмут свое, по-хорошему или по-плохому.
На том и порешили. Джо Петтигрю достал из шкафа старый чемодан, из которого вынул видавший виды портфель с оторванной ручкой, и отпер его маленьким ключом. В портфеле лежал завернутый во фланель сверток, внутри свертка — старый шерстяной носок, а в нем — смазанный, вычищенный и заряженный пистолет тридцать второго калибра.
Пистолет оттягивал карман тяжелее, чем грех. Джо Петтигрю спрятал чемодан и, осторожно ступая, спустился вниз. Впрочем, осторожничал он зря — в таком грохоте никто не услышал бы скрипа ступеней.
Джо Петтигрю надавил на ручку. Заперто. В дверях холостяцких квартирок на первом этаже были врезаны пружинные замки.
Джо вытащил связку ключей, вставил ключ в замок и провернул. Задвижка была не заперта. Да и кто в здравом уме пользуется задвижкой средь бела дня? Придерживая левой рукой ручку, он осторожно отвел язычок замка. Хитрый трюк. Джо отпустил ручку, вытащил ключ и толкнул дверь. Никто не вскрикнул, все шумы заглушало буханье музыки из радиоприемника. До сих пор ему везло.
Джо Петтигрю просунул голову внутрь и осмотрелся. Пахло человеческим потом, сигаретным дымом и выпивкой. Комната была пуста. С разочарованным видом Джо шагнул внутрь, разочарование сменилось гримасой отвращения.
Раздвижные двери в глубине гостиной некогда вели в столовую. Столовую переделали в спальню, но двери остались прежними. Сейчас они были плотно задвинуты.
Джо Петтигрю застыл, глядя на двери. Рука нервно приглаживала редеющие волосы на макушке. Долгое время его лицо казалось совершенно бесстрастным, затем уголки губ растянула легкая ухмылка. Джо запер за собой дверь и подошел к дивану. Лед на дне высоких полосатых стаканов не успел растаять, ледяные кубики плавали в стеклянной чаше рядом с незакупоренной бутылкой виски, один из окурков в пепельнице еще чадил.
Джо тихо присел в углу дивана и посмотрел на часы. Казалось, что с его встречи с профессором Бинго прошла вечность. Если бы он мог вспомнить точное время! Двадцать минут одиннадцатого? Куда он спешит? Не лучше ли подождать, убедиться, проверить? Лучше? Он и забыл, когда делал как лучше. Во всяком случае, с тех пор, как встретил Глэдис.
Джо Петтигрю вытащил из кармана пистолет, положил на столик перед собой и некоторое время смотрел на него, рассеянно слушая бормотание радиоприемника. Затем уверенным, почти изящным движением снял пистолет с предохранителя, откинулся на спинку дивана и приготовился ждать. И пока он ждал, его мозг пытался вспомнить. Джо слышал звуки, доносившиеся из-за задвинутых створок, но не осознавал их — отчасти из-за радио, отчасти из-за того, что мозг был занят воспоминаниями.

Когда створки начали разъезжаться, Джо Петтигрю поднял пистолет и положил его на колено, не глядя на дверь.
Когда щель расширилась настолько, чтобы в нее мог втиснуться человек, в проеме показалась мужская фигура. Пальцы Портера Грина судорожно цеплялись за притолоку. Его качало, как пьяного. Однако он не был пьян. Выпученные глаза, глуповатая ухмылка на губах, пот на лице и на бледном, заплывшем жиром животе. Портер Грин был бос и обнажен до пояса, мокрые волосы стояли торчком. Если бы Джо Петтигрю поднял глаза, то увидел бы на лице Портера Грина кое-что еще, но Джо неотрывно смотрел на ковер, сжимая пистолет на колене и никуда не целясь.
Портер Грин глубоко вдохнул и с шумом выпустил воздух из легких. Отпустив притолоку, нетвердой походкой шагнул в комнату, ища глазами бутылку на столике напротив дивана, где сидел Джо Петтигрю. Глаза нашли бутылку, и Портер Грин потянулся к ней, не удосужившись подойти ближе к дивану. Раздался скрежет бутылки по стеклянной столешнице. И даже тогда Джо Петтигрю не поднял глаз. Внезапно угрюмое лицо Джо исказила болезненная гримаса.
Волосатая рука, схватившая бутылку, исчезла из поля зрения. Раздавшееся бульканье перекрыло даже бормотание радиоприемника.
— Сука! — процедил Портер Грин сквозь зубы, в голосе слышался тошный ужас и отвращение. — Мерзкая вонючая сука!
Джо Петтигрю приготовился. Между диваном и столиком хватит места, чтобы встать. Он поднялся с дивана, сжал пистолет и медленно, очень медленно поднял глаза.
Он увидел обнаженную плоть над поясом брюк, пот блестел над пупком. Взгляд скользнул правее, к ребрам. Рука сжала рукоятку пистолета. Сердце расположено выше, чем думают люди. Джо это знал — знало и дуло. Оно целилось прямо в сердце, и спокойно, почти равнодушно Джо нажал на курок.
Звук был громче радиоприемника — особый, не похожий ни на что звук. Он оглушал, дарил ощущение власти. Когда стреляешь редко, к этому чувству трудно привыкнуть. Бездушный инструмент смерти в твоей руке оживает и становится юрким, словно ящерица.
Застреленные падают по-разному. Портер Грин упал набок, неловко подогнув колено. Упал лениво, словно без костей, словно его колени умели гнуться в разные стороны. Джо Петтигрю вспомнил сцену из водевиля, который смотрел давно, когда сам подвизался на сцене. Высокий гибкий герой и героиня валяли дурака, и вдруг юноша начинал медленно заваливаться набок, выгибая тело, словно обруч, пока внезапно не падал. Казалось, что он тает, расплывается по сцене. Герой проделывал свой трюк целых шесть раз. В первый раз зрители находили его падение забавным, во второй гадали, как ему это удается. На четвертый раз женщины в зале начинали визжать, прося прекратить это издевательство, а к концу действия впечатлительные зрители не находили себе места от тревоги — таким нечеловеческим и неестественным выглядело падение героя.
Джо Петтигрю вернулся из забытья. Туда, где на полу, головой на ковре, лежал его жилец. Крови почти не было. Джо Петтигрю впервые взглянул Портеру Грину в лицо и увидел глубокие рваные царапины, нанесенные длинными и острыми коготками взбешенной женщины. Джо Петтигрю открыл рот и взвыл, как раненый зверь.

Джо Петтигрю почти не слышал собственного вопля, словно кричали в соседнем доме. Приглушенный, яростный вой, казалось, не имел с ним ничего общего. Возможно, рассуждал Джо, звук исходит не от меня. Скрип шин автомобиля, не вписавшегося в поворот. Вопль обреченной души, несущейся в ад. Казалось, Джо утратил чувствительность. Он словно по воздуху обогнул стол и труп Портера Грина. Однако его передвижения были подчинены цели. Джо запер дверь на задвижку. Опустил оконные шпингалеты. Выключил радиоприемник. Больше никакого бум-бум-бум. Молчание, словно бездонный космос, окутало его длинным белым саваном.
Раздвинув двери, Джо Петтигрю вошел в спальню Портера Грина. Давным-давно, когда юный, знойный и пыльный Лос-Анджелес был придатком пустыни, шелестящих эвкалиптов и мощных пальм, здесь обедали. Сегодня о столовой напоминал только встроенный в проем между северными окнами буфет. За резными дверцами буфета лежали книги, немного, — Портер Грин книгочеем не был. У восточной стены стояла кровать, за ней были комната для завтрака и кухня.
На кровати царил кавардак, там лежало что-то еще, но Джо был не в настроении смотреть, что именно. За кроватью раньше тоже была раздвижная дверь, но ее давно заменили на обычную с задвижкой. Джо казалось, что он видит скопившуюся в дверных щелях пыль. Дверью пользовались редко, но главное — задвижка была заперта.
Джо Петтигрю прошел по коридору под лестницей, который связывал части дома и вел к ванной, бывшей некогда комнатой для вышивания. Открыл дверцу встроенного гардероба под лестницей, включил свет. Ничего интересного: пара чемоданов, на вешалках — пиджаки, пальто и плащ, грязные белые туфли в углу. Джо выключил свет, закрыл дверцу и заглянул в просторную ванную со старомодным фаянсом. Избегая зеркала — разговор с Джозефом не входил в его планы, — он подошел к открытому окну. Главное — ничего не упустить, любая мелочь может оказаться решающей. Тюль на окне трепетал от ветра. Джо опустил оконные шпингалеты. Вторую дверь в ванной давно заложили, заклеив поверху водонепроницаемыми обоями — такими же, как в коридоре.
Оставался чулан, где валялись отжившая свое мебель и прочее барахло, даже письменный стол с крышкой из светлого дуба — отвратительный, но любимый обывателями цвет. Джо не помнил, чтобы когда-нибудь сидел за ним, чтобы когда-нибудь заходил в чулан.
Вернувшись в ванную, Джо встал перед зеркалом. Разговаривать не хотелось, но Джозеф мог вспомнить то, что Джо упустил. Он поднял глаза, встретив в ответ острый неприязненный взгляд.
— Радио, — буркнул Джозеф. — Зря ты его выключил. Мог бы просто сделать потише.
— Пожалуй, ты прав, — не стал спорил Джо. — А еще пистолет. Но про него я помню.
Джо похлопал себя по карману.
— А окна в спальне? — В голосе Джозефа сквозило почти презрение. — Еще ты хотел взглянуть на Глэдис.
— Окна в спальне, — повторил Джо и запнулся. — Я не хочу смотреть на Глэдис. Она умерла. Сама виновата. Хватит с меня ее дружка.
— Доигралась? Нарвалась не на того парня? — с прохладцей поинтересовался Джозеф. — Похоже, ты не слишком удивлен.
— Сам не знаю. Никогда не думал, что сумею. Кажется, я увяз по самые уши. Я не собирался в него стрелять.
Джозеф пристально посмотрел на Джо:
— Выходит, профессор Бинго старался зря?
— Прощай, Джозеф, — сказал Джо Петтигрю.
— Что значит «прощай»? — вскинулся Джозеф.
— Ничего, — ответил Джо Петтигрю и вышел из ванной.
Он обошел кровать, тщательно запер окна, пересилив себя, взглянул на Глэдис — и тут же об этом пожалел. Постель была настоящим полем битвы, изувеченное сине-багровое лицо Глэдис выглядело ужасно. Из одежды на ней осталось несколько клочков ткани. Всего несколько клочков.
Джо поперхнулся, рот наполнила горечь. Он выскочил из спальни и прислонился спиной к двери, не забывая, однако, про отпечатки.
— Включить радио, но негромко, — сказал он вслух в тишине, когда тошнота отступила. — Вложить пистолет ему в руку. И зачем я в это ввязался? — Глаза остановились на двери в коридор. — Позвоню сверху. Времени хватит.
С тяжким вздохом Джо принялся за дело. Но когда пришло время вложить пистолет в руку Портера Грина, он понял, что не может смотреть ему в лицо. Ему казалось — он был уверен, — что открытые глаза трупа наблюдают за ним, но он был неспособен встретиться с ними взглядом. Он чувствовал, что Портер Грин простил бы его и что он не в обиде за то, что Джо его застрелил. Все случилось быстро и гладко, а останься Портер Грин в живых, власти не стали бы церемониться с убийцей.
Другое заставляло его испытывать стыд. Не то, что Портер Грин увел у него жену. Какая глупость, он потерял ее давно, много лет назад. Джо заставляли сгорать со стыда кровавые царапины на лице Портера Грина. С ними он наконец-то стал похож на человека, перестал выглядеть болваном. Даже мертвый. Тип вроде Портера Грина — самоуверенный пройдоха и бабник — не стал бы драться с никчемной потаскухой Глэдис.
Джо Петтигрю давно уже не обольщался относительно своей мужской силы и привлекательности, но еще ни одна женщина не оставляла на его физиономии таких отметин.
Отводя глаза, Джо Петтигрю аккуратно — пожалуй, даже слишком — вложил пистолет в руку трупа. С той же сводящей с ума аккуратностью Джо доделал то, что надлежало доделать.

Черно-белый полицейский автомобиль вывернул из-за угла, не спеша проехал вдоль улицы и остановился у крыльца. Некоторое время полицейские в штатском молча сидели за закрытыми дверцами, лениво вслушиваясь в бормотание трещащей рации.
— Никто не кричит, да и соседей не видать, — заметил тот, что сидел ближе к бордюру. — Смахивает на ложный вызов.
Полицейский за рулем кивнул и равнодушно сказал:
— Хотя бы в дверь позвоним.
Он пометил время в блокноте и связался с диспетчером.
Первый полицейский вылез из машины и зашагал к крыльцу. Дребезжанье звонка эхом отозвалось в доме. Внутри бубнил радиоприемник — негромко, но отчетливо, звук шел слева, из комнаты с наглухо закрытыми окнами.
Полицейский позвонил еще раз. Ответа не было. Сойдя с крыльца, он постучался в окно — сначала тихо, потом настойчиво. Ничего, только едва слышное бормотание радиоприемника. Полицейский обошел дом и позвонил у задней двери. Тишина. Побарабанив в дверь, полицейский дернул ее на себя. Дверь не поддалась. Обогнув дом с другой стороны, он попытался заглянуть в окна, выходившие на север, но они были слишком высоко. Пересекая газон по диагонали, полицейский отметил, что аккуратно подстриженную траву поливали прошлым вечером. Он оглянулся, проверяя, не оставил ли следов. Кажется, нет. Вот и славно. Полицейский был молод и не собирался причинять владельцу дома лишних хлопот.
— Никто не отвечает, но внутри играет музыка, — сообщил он напарнику, прислонившись к дверце.
Полицейский за рулем вслушался в бормотание рации и вышел из машины.
— Ты сюда, — он указал большим пальцем на юг, — а я туда. Расспросим соседей. Вдруг что-то слышали.
— Слышали бы — давно торчали бы в окнах, — возразил первый полицейский.
— Лучше проверим, — ответил его напарник.
В соседнем дворе старик рыхлил землю культиватором под кустом роз. Молодой полицейский спросил, не знает ли он, кто из соседей вызвал полицию? Старик не знал. Не видел, чтобы кто-нибудь выходил из соседнего дома? Не видел. У Петтигрю машины нет, есть у его жильца, но гараж на замке, сами видите. Что за люди? Самые обычные, проблем не создают. Не слишком громко играет радио? Сейчас? Старик помотал головой. Сейчас нет, раньше — возможно. Когда звук сделали тише? Откуда мне знать. С полчаса назад. У нас тишь да гладь, я все утро копался в саду и ничего странного не заметил. Но ведь кто-то же вызвал полицию! Ошиблись, с кем не бывает. Кто-нибудь есть в доме? В моем? Никого, жена ушла в парикмахерскую мазать голову такой сиреневой гадостью, ну, той, что закрашивает седину. Старик захихикал. Полицейский, наблюдавший, с какой яростью он окучивал розовый куст, удивился.
Второй полицейский безуспешно стучал в парадную дверь дома с северной стороны. На заднем дворе подросток неопределенного пола и возраста развлекался тем, что пинал доски, из которых был сколочен забор игровой площадки, и с удовольствием вслушивался в грохот.
Полицейский замолотил кулаками в заднюю дверь. На стук в дверях показалась неряха с сальными патлами. На кухне вещал радиоприемник. Передавали мыльную оперу. Грязнуля внимала ей с неослабным вниманием инженерного батальона, занятого разминированием. Ничего она не слышала, запричитала женщина, пытаясь втиснуть ответ в промежуток между репликами вялого диалога. Ей есть чем заняться, вместо того чтобы подсматривать за соседями. Радио? Да, кажется, у них есть радио. Иногда она слышит, как оно играет. Не могла бы она уменьшить звук, взмолился полицейский, одарив радиоприемник свирепым взглядом. Могла бы, но не собирается, еще чего не хватало! Худая черноволосая девочка, на вид такая же грязнуля, как ее мамаша, внезапно возникла на расстоянии шести дюймов от его живота и уставилась на него снизу вверх. Полицейский отпрянул, юная неряха не сдвинулась с места. Пора выбираться отсюда, подумал полицейский, с ними и рехнуться недолго. Так, значит, ничего не слышали? — рявкнул он напоследок. Призывая его к молчанию, женщина протянула руку, внимательно дослушала очередную порцию жизнерадостной ахинеи и замотала головой. Стремясь поскорее избавиться от незваного гостя, хозяйка едва не расплющила его дверью. Девчонка проводила полицейского коротким и презрительным фырканьем.
Раскрасневшийся от досады полицейский вернулся к патрульной машине, где его уже ждал молодой напарник. Озираясь по сторонам, они недоуменно пожали плечами. Тот, что был за рулем, уже протянул руку к дверце, но передумал и вернулся к крыльцу. За ставнями горел свет. Полицейский выгнул шею, пытаясь заглянуть в узкую щель. Ему показалось, что рядом с ножкой низкого столика лежит мужчина. Он резко махнул напарнику рукой, тот подбежал к крыльцу.
— Заходим внутрь, — сказал второй полицейский. — Отсюда не разглядеть, но, похоже, внутри не танцульки. Радио орет, свет включен, все двери и окна заперты, а на ковре кто-то валяется.
И тут Джо Петтигрю вдохнул вторую щепотку порошка профессора Бинго.
С помощью отвертки полицейские проникли на кухню, не разбив стекла. Старик на миг оторвался от культиватора и снова склонился над розами.
Оказавшись в уютной и опрятной кухне, порядок в которой Джо Петтигрю тщательно поддерживал, полицейские увидели, что потратили даром время: чтобы проникнуть в другие комнаты, пришлось бы ломать дверь. Они снова выбрались на лужайку, и тот, что постарше, отжал раму и подцепил отверткой крючок. Выставив рамы, полицейские забрались в дом, не притронувшись ни к чему, кроме шпингалетов.
В гостиной было душно. Мельком взглянув на Портера Грина, второй полицейский шагнул в сторону спальни, на ходу расстегивая кобуру.
— А ты оставайся тут, — бросил он напарнику через плечо. — Сегодня не твой день.
В его тоне не было издевки, но молодой полицейский вспыхнул и прикусил губу. Мельком взглянув на Портера Грина, он сразу понял, что перед ним труп. В отличие от старшего напарника, он успел наглядеться на мертвецов, поэтому спокойно стоял на месте, чтобы не натоптать.
Внезапно в наступившей тишине — играл только радиоприемник в углу — он услышал легкий звон и затихающий топот ног на крыльце. Полицейский резко обернулся, шагнул к окну, отвел тюль и выглянул наружу.
Никого. Полицейский удивился — раньше он не жаловался на слух, — затем нахмурился.
— Спокойно, малыш, — буркнул он себе под нос. — В этом окопе япошек нет.

Стоишь в дверном проеме, вынимаешь из кармана бумажник, визитку из бумажника, читаешь. Никто не видит ни бумажника, ни визитки, ни руки. Люди снуют вокруг тебя — кто неторопливо, кто с деловым и озабоченным видом. Обычная утренняя толпа, в которой никто тебя не замечает. А если кому-нибудь и взбредет в голову поднять глаза, то увидит он только пустой дверной проем.
В иных обстоятельствах Джо нашел бы это забавным, но не теперь. Ноги гудели. Джо не помнил, чтобы за последние лет десять ему приходилось так много ходить пешком. Однако выхода не было. Джо не решился взять машину Портера Грина. Автомобиль без водителя, преспокойно едущий посреди улицы, не ускользнул бы от внимания регулировщиков. Чего доброго, подняли бы крик. Глупо так рисковать.
Джо подумывал о том, чтобы подъехать на автобусе или трамвае. Люди редко обращают внимание на соседей по салону, пихающих их локтями, но всегда есть вероятность напороться на верзилу, который, случайно схватив тебя за грудки, вцепится мертвой хваткой. Самое безопасное — передвигаться пешком. Джозеф наверняка одобрит такую осмотрительность.
— Что скажешь, Джозеф? — спросил Джо, бросив взгляд на стеклянную дверь сзади.
Ответа он не дождался. Джозеф никуда не делся, но, увы, не отличался ни быстротой реакции, ни сообразительностью. Личность Джозефа была далеко не так отточена, как хотелось Джо.
— Ладно, Джозеф, в следующий раз.
Джо Петтигрю опустил глаза на визитку, которую по-прежнему держал в руке. Он находился в восьми кварталах от дома, где в конторе под номером триста одиннадцать квартировал профессор Огастес Бинго. На карточке был телефон. Джо подумал, что неплохо бы договориться о встрече заранее. Нельзя доверяться слепому случаю. В этих старых домах — а Джо не сомневался, что профессор Бинго со своим потрепанным цилиндром обитает именно в таком доме, — не бывает пожарных выходов, только внешние лестницы и грузовые лифты, в которые нельзя попасть из вестибюля.
Еще Джо тревожило, как он заплатит за порошок. В бумажнике лежало тридцать семь долларов, но Джо сомневался, что такая сумма вызовет энтузиазм у профессора. Наверняка Бинго тщательно взвешивает платежеспособность клиентов, и ему ничего не стоит потребовать от Джо львиную долю его накоплений. Но и это было бы не так легко устроить.
Вам вряд ли удастся обналичить деньги, если кассир не видит чека. Допустим, Джо положил бы его на прилавок и живо отдернул руку, но какой кассир выдаст наличные пустоте?
Банк отпадал. Можно дождаться, пока деньги обналичит кто-то другой, а затем выхватить их у незадачливого клиента, но банк был не самым удачным место для такой авантюры. Ограбленный поднимет шум, охрана перекроет двери. Гораздо разумнее дать намеченной жертве возможность покинуть банк. Однако план имел свои недостатки. Мужчина спрятал бы наличные туда, откуда их не так-то просто вытащить, да и где Джо тягаться с опытными карманниками? Джо мог бы стянуть деньги вместе с дамской сумочкой, но женщины редко обналичивают крупные суммы, да и совесть не позволила бы Джо Петтигрю вырвать сумочку из рук женщины. И даже если украденная сумма ее не разорит, как она обойдется без сумочки?
— Не гожусь я для этих дел, — произнес Джо вслух, по-прежнему стоя в дверном проеме.
Чистая правда. От этого все его беды. Даже всадив пулю в Портера Грина, Джо Петтигрю в душе оставался порядочным человеком. Поначалу открывшиеся возможности захватили его, но вскоре он понял, что у невидимости есть свои недостатки. Возможно, ему не придется больше нюхать проклятый порошок — и все закончится. Однако, если он хочет оставаться невидимым, мешкать нельзя.
Оставалось лишь позвонить профессору и назначить встречу.
Джо доковылял по обочине до следующего перекрестка. Через дорогу он заметил слабо освещенный бар. Наверняка там есть телефон; впрочем, даже самая уединенная телефонная будка могла обернуться для Джо коварной ловушкой. Увидев пустую будку, кто-нибудь войдет внутрь и… — нет, лучше об этом не думать.
Джо вошел в бар. У стойки сидело двое посетителей, парочка уединилась в кабинке у стены. В такое время дня в бары захаживают бездельники, алкоголики и тайные любовники. Больше всего парочка в кабинке напоминала последних. Они обнимались и, кажется, не замечали никого вокруг. На женщине была нелепая шляпка и грязно-белый каракулевый жакет. Ее лицо показалось Джо одутловатым и порочным. Ее спутник напоминал ему Портера Грина — та же самоуверенная бессовестность.
Джо Петтигрю встал у закутка и уставился на парочку с нескрываемым неодобрением. На столе между ними стояла бутылка виски и стаканы. От теней и румян на лице женщины рябило в глазах.
Джо опустил глаза. Не самый мудрый из его поступков, но это было сильнее его. Джо схватил стакан, опрокинул виски в рот и чуть не подавился — таким отвратительным оказалось пойло.
Мужчина выпрямился и завертел головой. Он смотрел прямо на Джо Петтигрю.
— Какого черта!.. — рявкнул он.

Джо Петтигрю замер. Он стоял со стаканом в руке, а мужчина смотрел ему прямо в глаза. Затем он начал опускать глаза все ниже и ниже, к пустому стакану, который держал в руке Джо. Мужчина уперся руками в стол и начал подниматься. Он не промолвил ни слова, но Джо не нуждался в словах. Он развернулся и бросился вглубь бара. Бармен и двое мужчин у стойки обернулись. Мужчина в кабинке встал.
Джо успел заметить надпись на двери: «Мужской туалет» — и не раздумывая юркнул внутрь. Замка на двери не было. Рука в кармане судорожно сжала коробочку с порошком. Дверь начала открываться. Джо рывком сдернул крышку, зажал между пальцами изрядную щепоть порошка и успел поднести ее к носу за секунду до того, как мужчина вошел.
Руки Джо так тряслись, что он просыпал на пол половину порошка. На пол упала и крышка, покатилась по цементному полу и с дьявольской точностью остановилась рядом с правой ногой его преследователя.
Тот стоял в дверях и оглядывался. Он смотрел прямо на Джо, но это был другой взгляд. Шагнув к кабинкам, он принялся по очереди дергать двери. Обе кабинки были пусты. Мужчина издал возмущенный возглас, в задумчивости вытащил сигаретную пачку и вставил сигарету в рот. Маленькая серебряная зажигалка полыхнула маленьким ровным пламенем.
Мужчина выпустил облачко дыма, медленно развернулся и, словно во сне, вышел вон. Мгновение спустя дверь распахнулась, и он снова встал на пороге. Джо еле успел отскочить в сторону. Мужчина снова обвел комнату цепким взглядом. Джо давно не приходилось видеть на чьем-нибудь лице такого изумления и досады. День у его преследователя явно не задался.
Дождавшись его ухода, Джо Петтигрю подошел к окну с матовым стеклом, поднял щеколду и дернул раму. Рама не поддавалась. Джо дернул еще раз, от натуги чуть не сорвав спину. Наконец окно распахнулось.
Он опустил руки, вытер ладони о штаны и услышал за спиной голос:
— Оно было закрыто.
— Оно, мистер? — спросил другой голос.
— Окно, приятель.
Джо осторожно повернул голову и отступил вбок. Бармен и мужчина из кабинки смотрели вверх.
— Вижу, что окно, — буркнул бармен. — Хватит заливать.
— А я говорю, оно было закрыто! — повторил посетитель, начиная заводиться.
— Хочешь сказать, я трепло?
— Тебе откуда знать, тебя здесь не было.
— А ты чего сюда приперся, раз так уверен?
— Потому что не могу поверить собственным глазам! — взвился посетитель.
— А я должен верить? — хмыкнул бармен.
— Да пошел ты! — Посетитель развернулся и, хлопнув дверью, выскочил из туалета, раздавив подошвой крышку, оброненную Джо. Никто, кроме него, не сводившего с крышки глаз, этого не заметил.
Бармен подошел к окну, закрыл его и опустил щеколду.
— Больше не откроется, — буркнул он и вышел. Джо присел над раздавленной крышкой, расправил ее, соединил части и для надежности завернул коробочку в бумажное полотенце.
В туалет вошел еще один незнакомец, но ему не было дела до Джо, который успел выскользнуть в дверь.
Бармен снова стоял за стойкой. Парочка собиралась уходить.
— Заходите еще, — сказал бармен с издевкой. Не дойдя до двери, мужчина остановился, но его спутница в жакете что-то шепнула ему на ухо, и они вышли.
— Что стряслось? — спросил последний посетитель у стойки.
— Я бы не польстился на такую бабенку даже темной ночью! — презрительно фыркнул бармен. — Для начала парню не помешало бы обзавестись мозгами. А еще манерами и вкусом.
— Вместо этого он выбрал ее, — лаконично заметил посетитель.
Никем не замеченный, Джо Петтигрю вышел из бара.

Автобусная станция на бульваре Кауэнга — вот то, что ему нужно. Люди входят, люди выходят, думая о своем, не удосуживаясь взглянуть на тех, кто пихает их локтями, не находя времени, чтобы задуматься, в большинстве своем не привыкшие думать, даже когда есть время. В таком гаме никто не услышит разговора в пустой телефонной будке.
Джо Петтигрю привстал на цыпочки и выкрутил лампочку. Ему было неспокойно. Порошок действовал от силы час. Он попытался вспомнить, сколько времени прошло с тех пор, как он оставил полицейского в собственной гостиной, до того, как мужчина в баре поднял глаза и его увидел.
Так и есть, около часа. Об этом стоило задуматься, крепко задуматься. Джо опустил монету и набрал номер: Глэдстоун 7-4963. Тишина, затем в трубке раздался пронзительный сигнал, что-то щелкнуло, и монета вывалилась из щели.
— Пожалуйста, повторите набранный номер, — сказала телефонистка.
Джо Петтигрю повторил.
— Минутку.
Стало тихо.
Джо смотрел сквозь стекло и гадал, когда снаружи задергают дверную ручку, когда заметят висящую в воздухе — словно рядом с ухом невидимки — трубку. Не может же вся эта чертова телефонная система рухнуть потому только, что он снял трубку с одного аппарата.
— Прошу прощения, сэр, — снова вклинилась телефонистка в его мысли. — Номера нет в списке.
— Как нет, должен быть! — возмутился Джо и снова повторил. Телефонистка была непреклонна.
— Подождите минутку, сэр, — добавила она, — я соединю вас со справочным бюро.
В будке становилось жарко, Джо начал потеть.
Он снова повторил номер, и получил ответ:
— Простите, сэр, на это имя нет зарегистрированных номеров.
Джо вышел из будки как раз вовремя, чтобы не попасть под ноги энергичной дамочке с хозяйственной сумкой.
А что, если номер не зарегистрирован? И как он раньше не догадался! Неудивительно, что профессор Бинго, при его-то бизнесе, старается держаться в тени! Внезапно Джо встал как вкопанный — кто-то заехал ему ногой в пятку. И снова он едва успел увернуться.
Нет, ерунда. Если бы номер не был зарегистрирован, телефонистка, решив, что Джо ошибся, попросила бы набрать номер повторно. Выходит, у профессора нет телефона?
Что ж, Бинго, мысленно сказал Джо Петтигрю, придется потолковать с вами лично. В вашем возрасте пора понимать, что глупо печатать на визитке фальшивый телефон. И как вы умудряетесь продавать свой порошок, если покупатели не могут с вами связаться?
Возможно, я несправедлив к профессору, тут же одернул себя Джо. Он производил впечатление приличного человека. Наверняка у него есть веские причины.
Джо Петтигрю снова вытащил визитку. Блэнкли-билдинг, Северный Уилкокс. Джо первый раз слышал о Блэнкли-билдинг, но это ничего не значило. В таком большом городе хватает подобных крысиных нор. Всего-то с полмили. Вероятно, это деловая часть Уилкокса.
И Джо зашагал к югу. Четный номер, восточная сторона. Зря он не попросил телефонистку проверить адрес. Возможно, она направила бы его в противоположную сторону.
Улицу Джо отыскал легко, а вот номер дома пришлось вычислять методом исключения. Он снова и снова всматривался в визитку. Нет, ошибки быть не могло. Вот только по указанному адресу располагалось вовсе не конторское здание, не дом и не магазин.
У профессора Огастеса Бинго было своеобразное чувство юмора. Если верить визитке, он квартировал в голливудском полицейском участке.

Кроме экспертов, фотографов и парней, чья работа — зарисовать точное расположение мебели, окон и прочего, в комнате присутствовали лейтенант и сержант из голливудского участка. Выглядели они гораздо импозантнее простых сыщиков в штатском. У одного воротник спортивной рубашки небрежно лежал поверх ворота пиджака в мелкую черно-белую клетку. Еще на нем были небесно-голубые брюки и туфли с блестящими пряжками, а яркие носки в ромбик приглушенно сияли в полумраке встроенного гардероба под лестницей. Он закатал ковер, под которым обнаружился люк с кольцом.
Обладатель небесно-голубых брюк был сержантом, хотя выглядел старше лейтенанта. Сержант потянул за кольцо и прислонил крышку люка к стене чулана. Пространство внизу слабо освещалось через вентиляционные отверстия в несущей стене. К бетонному полу спускалась грубая деревянная лестница.
Сержант Редер наклонился над люком, заглядывая под лесенку.
— Места сколько угодно, — заметил он. — Лестницу построили, чтобы иметь доступ к трубам, а потом настелили поверх доски, и получился чулан. Стоит проверить вентиляционную шахту.
Лейтенант Вальдман — внушительный красавец с широкими плечами фулбека и печальными черными глазами — равнодушно кивнул.
— А это дно нагревательного котла, — сержант Редер постучал по железу, ответившему гулким громыханием. — Кто-нибудь проверял вентиляцию?
— Проверяли, — ответил Вальдман. — Отверстия довольно большие, но три из четырех забиты и закрашены, а в одном установлен газовый счетчик. Через него никто не протиснется.
— Да и на ковре не было ни морщинки, — заметил Редер, опуская люк.
Сержант вытер руки о ковер, и детективы вышли из чулана, закрыв за собой дверь.
В гостиной суетились эксперты.
— Можете не искать отпечатки, — заметил лейтенант, почесывая черную щетину на подбородке. — Если только найдете очень четкие, на двери или окне, но и тогда это мало что даст. В конце концов, Петтигрю здесь жил. Это его дом.
— Неплохо бы знать, кто вызвал полицию, — сказал Редер.
— Петтигрю, больше некому. — Лейтенант по-прежнему почесывал щеку, поглядывая на сержанта печальными осоловелыми глазами. — Не верю я в самоубийство. Я навидался самоубийц, но никому из них не удавалось пустить себе пулю в сердце с трех, а скорее всего, с четырех-пяти футов.
Редер кивнул, разглядывая решетку котла, частично вмонтированную в стену.
— Допустим, что это самоубийство, — продолжил Вальдман. — Все двери и окна закрыты наглухо, кроме того окна, которое выставили патрульные, причем один из них находился тут до нашего приезда. Дверные щеколды задвинуты, а единственная смежная дверь закрыта на задвижку снаружи и пружинный замок изнутри. Таким образом, нет физических доказательств того, что, когда раздался выстрел, Петтигрю находился в этой комнате.
— Пока нет, — уточнил Редер.
— Верно, ведь кто-то же сообщил о выстреле в полицию, хотя соседи утверждают, что ничего не слышали.
— Мало ли что они утверждают! — вставил Редер.
— Но зачем им лгать после того, как тела обнаружены? Не всякий захочет быть свидетелем на процессе, но еще больше хлопот наживешь, если скажешь, что не слышал выстрела или не уверен, что слышал. Следователи не отвяжутся, будут заставлять соседей вспомнить то, что они якобы забыли.
— Вернемся к Петтигрю, — сказал Редер. Сержант пристально и с легким превосходством — словно что-то задумал, но с напарником делиться пока не собирался — смотрел на лейтенанта.
— Мы не можем его не подозревать, — сказал Вальдман. — Муж — всегда главный подозреваемый. Проведал, что жена крутит шашни с этим Портером Грином. Петтигрю был дома, почтальон видел его с утра. Неизвестно, когда он ушел. Если до выстрела, то он чист. Если после — это меняет дело, хотя он всегда может заявить, что ничего не слышал. Я ставлю на Петтигрю — возможностей у него было хоть отбавляй. А если так, что он должен был сделать потом?
— Убийцы никогда не совершают очевидных поступков, — пожал плечами Редер. — Допустим, поняв, что не выберется из дома, не оставив улик, он сам вызвал полицию. Этот малый терпел, что его жена строила квартиранту глазки в его собственном доме! Либо он холоден, как дохлая рыба, и не в состоянии…
— И так бывает, — вставил Вальдман.
— …либо сгорал от злости и унижения. Допустим, он не убивал, но у него были все основания всадить пулю в жильца. Петтигрю должен понимать, что эта мысль неизбежно придет нам в голову. Он вышел, набрал из ближайшей телефонной будки номер полиции — и вскоре явится сюда, полный недоумения.
Вальдман кивнул:
— Однако, пока мы не припрем его к стенке, рассуждать рано. Чистое везение, что никто не слышал выстрела и не видел, как он уходил. Петтигрю не может на это рассчитывать, как и на то, что ему удастся прикинуться глухим. Если это самоубийство, то он не слышал выстрела, не звонил в полицию и понятия не имеет, что кто-то свел счеты с жизнью.
— Это не самоубийство, — сказал Редер. — Дьявол, но как ему удалось выбраться из запертого дома?
— Действительно, как?
— А вот как — через решетку котла под полом! Котел обогревает не только гостиную, но и коридор. Разве ты не заметил? — с апломбом спросил Редер.
Вальдман медленно опустил глаза и снова поднял их на сержанта:
— Какого ж он размера?
— Ребята пошарили в его шкафу. Пять футов десять дюймов росту, сто шестьдесят фунтов веса. Обувь — восемь с половиной, рубашки тридцать восьмого размера, пиджаки тридцать девятого. Невелик, прямо скажем. Заслонка за вертикальной решеткой не закреплена. Нужно снять с нее отпечатки.
— Признайся, Макс, ты меня дурачишь.
— Тебе виднее, лейтенант. Если это убийство, малый должен был как-то выбраться отсюда. Не бывает убийств в наглухо запертых домах.
Вальдман вздохнул и посмотрел на пятно рядом с ножкой стола:
— Верно, не бывает. Только, похоже, нам досталось именно такое.

Без шестнадцати три Джо Петтигрю шагал по тропинке в тихой части голливудского кладбища. Не то чтобы здесь было слишком тихо, но место было уединенное и всеми забытое. Трава манила прохладой. Джо уселся на маленькую каменную скамью и стал смотреть на дорогой мраморный памятник с ангелами и полустертой надписью золотом. Прочел имя, вызывавшее в памяти забытый шик — дни, когда звезды мерцающего экрана жили, как халифы, а умирали, как принцы крови. Скромное прибежище для человека, чье имя некогда гремело. Иллюзия рая на дальнем берегу реки.
Тот мир был навеки утрачен. Дрянной самопальный джин, гангстерские разборки, двойная бухгалтерия, шумные вечеринки, где к утру поголовно все напивались вусмерть. Сигарный дым в театре. В те дни все курили сигары. Тяжелый туман висел над креслами бельэтажа и медленно плыл к сцене. Джо вдыхал его, балансируя на велосипеде — колеса размером с арбуз — в пятнадцати футах от пола. Джо Мередит, клоун-велосипедист. Неплохо. Премьером Джо никогда не был — не та специальность, — но все же клоун-велосипедист не чета простому акробату. Сольный номер. Думаете, легко? Попробуйте сами, увидите, легко ли с пятнадцати футов приземлиться затылком на жесткий пол и одним движением вскочить на ноги: шляпа на макушке сидит как влитая, девять дюймов сигары торчат из громадного размалеванного рта.
«Интересно, — подумал Джо, — что будет, если попробовать повторить тот номер? Сломаю четыре ребра и проткну легкие, не иначе».
На тропинке показался один из тех молодых отчаянных юнцов, что при любой погоде разгуливают без пальто. Лет двадцать, копна сальных черных волос, узкие равнодушные глаза, смуглая оливковая кожа, рубашка распахнута на крепкой безволосой груди.
Юнец остановился напротив скамьи и смерил Джо цепким взглядом.
— Спички есть?
Джо Петтигрю встал. Пора домой. Он вытащил бумажный коробок и протянул юнцу.
— Спасибо, — вежливо поблагодарил тот, вынул из кармана рубашки сигарету и медленно раскурил.
Возвращая спички, юнец воровато огляделся и выхватил из подмышки короткий пистолет:
— Гони бумажник, фраер, не то…
Джо Петтигрю с размаху заехал юнцу в пах. Юнец согнулся, но даже не пикнул. Рука по-прежнему сжимала пистолет, но теперь он не был нацелен в Джо. Надо же, крепкий малый. Джо шагнул к юнцу и, не успел тот пошевелиться, ногой выбил пистолет.
Юнец обливался потом и задыхался. Выглядел он неважно. Джо Петтигрю стало грустно. Он одержал победу и по праву победителя мог позволить себе процедить несколько оскорбительных слов. Джо молчал. Мир состоял из нахальных юнцов. Это был их мир, мир Портера Грина.
Пора домой. Не оглядываясь, Джо зашагал по залитой солнцем тропинке. Дойдя до аккуратной урны, выкрашенной зеленым, Джо швырнул в нее пистолет и оглянулся. Юнца не было видно. Наверняка, постанывая, бредет восвояси. Может быть, даже бежит. Убийце бежать некуда. Он всегда возвращается домой. Побег — непростое искусство, требующее долгих раздумий и подготовки. А еще времени, денег и новой одежды.
Ныли суставы. Джо очень устал, но, по крайней мере, теперь он мог выпить кофе и сесть в автобус. Нужно подождать и хорошенько все обдумать. Во всем виноват профессор Бинго. Он предложил самый быстрый способ, кратчайший путь до нужного пункта, который не нанесен на карты. Ты выбираешь этот путь, но, оказывается, он ведет в никуда, заканчиваясь тупиком, двором, где караулит злая собака. И если ты будешь ловок и быстр, ты прогонишь злую собаку и вернешься к развилке.
Рука в кармане сжала смятую, наполовину пустую, но все еще ценную коробочку с порошком. Если бы только знать, на что его употребить.
Жаль, адрес на визитке оказался липовым. Джо Петтигрю с удовольствием придушил бы сейчас злосчастного профессора. От таких, как он, все беды. Куда там даже сотне Потеров Гринов тягаться с профессором Бинго!
Должно быть, он знал все наперед. Даже если бы его контора оказалась на месте, Джо вряд ли застал бы там профессора.
Джо Петтигрю возвращался домой.

Лейтенант Вальдман заметил его за три дома, задолго до того, как Джо свернул на дорожку к крыльцу. Он выглядел в точности так, как ожидал Вальдман: хмурое лицо, аккуратный серый пиджак, уверенная походка. Подходящий рост и вес.
— А вот и он, — сказал лейтенант, встав с кресла у окна. — Не спеши, Макс, пусть сам догадается.
Полицейскую машину отогнали за угол. Улица выглядела тихой и будничной. На полпути к крыльцу Джо остановился, шагнул на газон, вытащил из кармана перочинный ножик, подрезал стебель одуванчика, аккуратно сложил ножик и снова сунул в карман.
— Ни за что не поверю, — прошептал Редер, — что этот малый сегодня кого-то пришил.
— Заметил окно, — сказал Вальдман, отступая в глубину комнаты.
Свет в комнате не горел, наконец-то молчал и радиоприемник. Джо Петтигрю смотрел на пустое окно прямо напротив места, где он стоял. Он быстро подошел к крыльцу, остановился, рука потянулась к пустой раме. На лице застыло удивление. Круто развернувшись, он зашагал к двери.
Но не успел Джо Петтигрю взяться за ручку, как дверь отворилась. В проеме, сурово разглядывая пришедшего, стоял Вальдман.
— Мистер Петтигрю? — спросил он вежливо.
— Да, я Петтигрю, — ответил мрачнолицый господин. — А вы кто такой?
— Я полицейский, мистер Петтигрю. Лейтенант Вальдман. Входите, прошу вас.
— Полицейский? В дом проникли воры? Окно…
— Нет, это не ограбление, мистер Петтигрю. Мы все вам объясним.
Вальдман отступил, и Петтигрю вошел в дом, снял шляпу и привычным движением повесил на крючок.
Вальдман шагнул к нему и ловко провел руками по телу.
— Прошу прощения, мистер Петтигрю, это моя работа. Сержант Редер, голливудский полицейский участок. Давайте пройдем в гостиную.
— Это не моя гостиная, — поправил Джо Петтигрю. — Эта часть дома сдается.
— Мы знаем, мистер Петтигрю. Присядьте и не волнуйтесь.
В гостиной Джо Петтигрю сел, откинулся на спинку кресла, разглядывая стены. Заметив на полу отметки мелом и тальк, он подался вперед.
— Что это? — резко спросил он.
На него смотрели равнодушные неулыбчивые лица полицейских.
— В какое время вы сегодня вышли из дома? — спросил Вальдман, небрежно откидываясь назад и прикуривая.
Редер сидел на краешке стула, положив правую руку на колено. Револьвер в короткой кожаной кобуре лежал в правом кармане брюк — сержант не любил носить оружие под мышкой. Этот Петтигрю вряд ли способен неожиданно выхватить из штанов пушку, но кто его знает, доверять нельзя никому.
— В какое время? Не помню. Около полудня.
— Где вы были?
— Нигде, просто гулял. Зашел на кладбище, где похоронена моя первая жена.
— Ага, значит, первая, — с невинным видом повторил Вальдман. — А где нынешняя?
— Где-то с жильцом. Его имя Портер Грин, — спокойно ответил Джо.
— Вот как?
— Именно так. — Джо Петтигрю принялся снова разглядывать меловые отметки и бурое пятно на ковре. — Не хотите ли вы…
— Всему свое время, — отрывисто бросил Вальдман. — У вас были причины вызвать полицию? Из дома или из города?
Джо Петтигрю покачал головой:
— Соседи не жаловались, а мне-то что?
— Не понимаю, — вмешался Редер. — О чем это он?
— Слишком громкая музыка? — Вальдман схватывал на лету.
Петтигрю снова кивнул:
— Хотя они всегда закрывали окна.
— На щеколды? — как бы невзначай поинтересовался Вальдман.
— Когда коп начинает юлить, — ответил Джо еще равнодушнее, — это просто курам на смех. Откуда мне знать про щеколды?
— Если вам не по нраву вежливость, я могу стать жестким, мистер Петтигрю, — с ласковой и печальной улыбкой промолвил Вальдман. — Окна были закрыты на щеколды. Поэтому патрульным пришлось выставить стекло. Не знаете, кто их вызвал?
Джо Петтигрю спокойно смотрел на полицейского. Не отвечай, уговаривал он себя, молчи, тогда они сами заговорят и уже не остановятся. Что-что, а послушать себя они любят.
Джо промолчал.
— Кто-то вызвал полицию, — продолжил Вальдман, — сообщил, что слышал выстрел в вашем доме. Мы решили, что это вы. Соседи ничего не слышали.
Теперь главное — не ошибиться. Сейчас бы перекинуться парой слов с Джозефом, подумал Джо, это всегда проясняет мозги. Я не поддамся, но эти ребята не дураки, особенно этот, с вкрадчивым голосом и еврейскими глазками. Бляхи кому попало не раздают, но и меня не проведешь. Я возвращаюсь домой: в доме полицейские — кто-то вызвал их, услышав стрельбу; в раме нет стекла, на полу пятно и обведенный мелом силуэт; Глэдис и Портер Грин исчезли. Как не выдать своих мыслей? Вообще-то, мне плевать, что подумают эти пташки. Если захочу, исчезну в любую минуту. Впрочем, этим я ничего не решу. Убийство и самоубийство — именно так, и не иначе. Убийство и самоубийство — и при чем тут я? Нет, я не поддамся.
— Самоубийство, — проговорил он задумчиво. — Не ожидал от этих самовлюбленных пустышек: Портера Грина и Глэдис, моей жены.
— Кто вам сказал, что здесь кто-то умер? — грубо вмешался Редер.
Настоящий киношный коп, подумал Джо. Этого бояться нечего, этот звезд с неба не хватает. Вслух он спросил:
— Разве это не очевидно?
Вальдман улыбнулся:
— Человек, позвонивший в полицию, слышал только один выстрел, и, пока нам не удастся его допросить, мы можем только гадать, как было на самом деле. Но это не самоубийство. Вам не нравится моя мягкость, хотите подробностей? Вот они: там, где вы видите отметки мелом, патрульные обнаружили тело Портера Грина, это пятно от его крови. Кстати, крови было всего ничего. Ему выстрелили прямо в сердце, тщательно прицелившись, с расстояния, которое практически исключает самоубийство. До этого Портер Грин задушил вашу жену после весьма отчаянной борьбы.
— Похоже, он не так уж разбирался в женщинах, как ему казалось, — заметил Джо.
— Он весь трясся от возбуждения, — встрял Редер. — Садовая скульптура: «Самец оленя в период гона».
Вальдман махнул рукой.
— Тут не цирк, Макс, — процедил он, не глядя на напарника. — Мистер Петтигрю — человек разумный и уравновешенный. Мы мало знаем о его семейной жизни, но можем предположить, что он не был счастлив в браке. Нелепо изображать фальшивую скорбь. Верно, мистер Петтигрю?
— Верно.
— Так я и думал. Мистер Петтигрю не идиот, Макс. Увидев нас здесь, он должен был понять — что-то неладно. Возможно, он даже ожидал чего-то подобного.
Джо Петтигрю покачал головой.
— Один из ее приятелей уже поколотил ее однажды, — спокойно сказал он. — Она не оправдала его надежд. Она всех разочаровывает. Хотел даже меня побить.
— Зачем? — спросил Вальдман будничным тоном, словно такие жены, как Глэдис, мужья, как Джо Петтигрю, и жильцы вроде Портера Грина встречаются на каждом шагу.
Джо Петтигрю улыбнулся еще тоньше, чем лейтенант Вальдман. Было кое-что, о чем они не подозревали, — его физическая сила, которую он использовал редко, только в критических ситуациях. То, что Джо оставлял про запас, как остатки порошка.
— Решил, что не стоит трудов, — ответил он.
— А вы, я вижу, малый компанейский, Петтигрю, — процедил Редер. Мужское отвращение поднималось в нем, словно желчь.
— Как я уже говорил, — примирительно начал Вальдман, — все свидетельствует о жестокой борьбе. Лицо мужчины было исцарапано, а тело женщины, в дополнение к обычным признакам удушения, покрывали синяки. Не слишком приятное зрелище для натуры чувствительной. Вы ведь чувствительный человек, мистер Петтигрю? В любом случае вам придется ее опознать.
— К чему это лицемерие, лейтенант?
Вальдман вспыхнул и прикусил губу. Он и сам считал себя чувствительной натурой. Этот Петтигрю кругом прав.
— Простите, — сказал он, притворяясь искренним. — Теперь вы знаете, как обстоят дела. Поскольку вы ее муж и мы не знаем, когда именно вы покинули дом, вы становитесь подозреваемым — по крайней мере, в одном убийстве, а возможно, в обоих.
— Обоих? — удивился Джо, но тут же понял свою ошибку и постарался ее исправить. — Кажется, я понимаю: царапины на лице Портера Грина и синяки на теле моей жены не доказывают, что ее убил именно он. Я вполне мог застрелить его, а после задушить Глэдис, воспользовавшись ее беспомощностью.
— У этого малого стальные нервы, — удивленно заметил Редер.
— Нет, Макс, просто он слишком долго сдерживал свои чувства. Я прав, мистер Петтигрю?
Джо Петтигрю подтвердил. Возможно, досадную ошибку еще удастся исправить.
— Рана Портера Грина нетипична для самоубийцы, — продолжал Вальдман. — Можно представить себе холодного, полного решимости человека, решившего свести счеты с жизнью по причине, которая представляется ему достаточно веской. Но чтобы человек, только что переживший такую драму, человек во взвинченном состоянии отвел пистолет так далеко от себя, аккуратно прицелился в сердце и спустил курок, — воля ваша, мистер Петтигрю, я в это не верю. Да и никто не поверит.
— Стало быть, это сделал я, — сказал Джо Петтигрю и взглянул лейтенанту прямо в глаза.
Некоторое время Вальдман смотрел на него, затем отвернулся, чтобы затушить сигарету. Он растирал окурок по пепельнице, пока тот не превратился в кучку пепла.
— У этой версии есть два существенных недостатка, — не глядя на Петтигрю, начал Вальдман спокойно, словно рассуждая вслух. — Первый. Окна были закрыты — все до единого. А также все двери, хотя у вас, как у хозяина, наверняка имеются свои ключи. Кстати, вы действительно домовладелец?
— Да, — подтвердил Джо.
— Однако вам не удалось бы открыть двери своим ключом, потому что засовы были задвинуты. Кухонную дверь заперли изнутри, а лестница в подвал никуда не ведет. Сначала мы решили, что это самоубийство, потому что не понимали, как убийца сбежал из запертого дома. Однако в конце концов мы нашли выход.
Джо почувствовал, как кожу на висках защипало, во рту пересохло, язык затвердел и разбух. Он едва сдержался, чтобы не крикнуть, что никакого выхода нет! А если выход существует, значит все его труды пошли прахом, все зря — профессор Бинго и остальное. Какого дьявола он стоял и ждал, когда вынут стекло, осторожно крался к окну за спиной полицейского и на цыпочках удирал по лужайке? Зачем бродил по улицам, уворачиваясь от пешеходов, мучимый жаждой, не смея ни с кем заговорить, если двое копов вот так, походя, обнаружили способ выбраться из дома с наглухо закрытыми окнами и дверями?
Джо промолчал, но напряженный внутренний монолог непостижимым образом изменил выражение его лица. Редер наклонился вперед, слегка высунув кончик языка. Вальдман вздохнул. Странно, но до сих пор ни ему, ни Максу не пришло в голову, что убийца представляет опасность.
— Котел под полом, — промолвил лейтенант холодно и отчетливо.
Петтигрю медленно обернулся, разглядывая решетку нагревательного котла на полу и две другие — горизонтальную и вертикальную, — разделявшие комнату и коридор.
— Котел, — повторил он и взглянул на Вальдмана. — Что — котел?
— Котел обогревает комнату и коридор. Между двумя частями котла — металлическая заслонка, направляющая тепло куда захотите. Когда она стоит вертикально, тепло уходит в одну сторону, когда опускается и поднимается — как сейчас, — тепло распределяется равномерно, в обе стороны.
— Думаете, человек способен там пролезть? — изумился Джо.
— Не всякий. Вы смогли бы. Заслонка легко перемещается, мы пробовали. Там есть свободное пространство двенадцать на двенадцать дюймов. В самый раз для вас, мистер Петтигрю.
— Выходит, я убил их и ушел через котел. Да я просто гений! А потом еще и решетку опустил.
— Ничего подобного. Решетка опускается под собственной тяжестью. Мы проверяли, мистер Петтигрю. — Лейтенант взъерошил черные кудри. — К несчастью, это не все.
— Не все? — На виске Джо, словно крохотный яростный молоточек, забилась жилка. Он очень устал. Много маленьких усталостей, скопившихся за долгие годы, превратились в одну громадную усталость. Джо сунул руку в карман и сжал коробочку, обернутую в туалетную бумагу.
Детективы встрепенулись. Рука Редера потянулась к бедру, мышцы на ногах напряглись.
— Это всего лишь нюхательный табак, — сказал Джо Петтигрю.
Вальдман встал.
— Отдайте, — резко бросил он, шагнув к Джо.
— Вещь совершенно безвредная.
Джо извлек из кармана коробочку, размотал туалетную бумагу, поднял смятую крышку, пальцем коснулся порошка — на дне оставалось не больше столовой ложки — на две хороших щепотки. Две отсрочки приговора.

Он перевернул ладонь и высыпал содержимое коробочки на пол.
— Впервые вижу нюхательный табак такого цвета, — сказал Вальдман, забрав опустевшую коробочку. Стертые буквы на смятой крышке читались с трудом.
— Это не яд, — сказал Джо. — По крайней мере, не в том смысле, как вы думаете. Мне он больше не нужен. Так на чем вы остановились, лейтенант?
Вальдман отошел от него, но не сел, остался стоять.
— Другой недостаток этой версии — бессмысленность убийства. Если, конечно, женщину задушил Портер Грин. Ваши слова заставили меня усомниться в этом, мистер Петтигрю. А вы быстро соображаете. Если отпечатки на шее — довольно четкие и останутся такими еще некоторое время — принадлежат вам, говорить больше не о чем.
— Это не мои отпечатки, — сказал Джо Петигрю. Он протянул руки ладонями вверх. — Сами смотрите, мои руки в два раза меньше его.
— А стало быть, мистер Петтигрю, — голос Вальдмана постепенно набирал силу и мощь, — если вы застрелили Портера Грина, когда ваша жена была уже мертва, вы не могли придумать ничего глупее, чем сбежать. Присяжные никогда не обвинили бы вас в предумышленном убийстве, потому что у вас был превосходный мотив — самооборона.
Теперь голос Вальдмана звучал громко и отчетливо, но не переходя на крик. Редер смотрел на него с невольным восхищением.
— Если бы вы просто позвонили в полицию и сказали, что прибежали на крик и обнаружили Грина полуголым, исцарапанным, готовым напасть и инстинктивно нажали на курок… — голос лейтенанта упал, — вам поверили бы безоговорочно.
— Я не видел царапин, когда стрелял, — сказал Джо Петтигрю.
В комнате стало очень тихо. У лейтенанта отвалилась челюсть, слова застряли в горле. Редер рассмеялся, отвел руку назад и вытащил пистолет.
— Мне было стыдно, — сказал Джо. — Стыдно смотреть ему в лицо. Стыдно за него. Вам не понять. Вы с ней не жили.
Печальный Вальдман шагнул к нему.
— Все кончено, мистер Петтигрю, — произнес он тихо. — Это было занятно и немного больно, а сейчас вам пора.
Внезапно Джо Петтигрю расхохотался. Вальдман закрывал Редера. Джо бросился в сторону — юркий, как кот, — и оказался в дверном проеме.
Редер крикнул и не задумываясь выстрелил. Пуля настигла Джо Петтигрю посередине коридора, отбросила назад и развернула. Джо раскинул руки и сполз по стене, его рот и глаза были открыты.
— Шустрый малый, — сказал Редер, на негнущихся ногах выйдя из-за спины Вальдмана. — Спорим, он пришил их обоих, лейтенант.
Он наклонился, но сразу выпрямился:
— «Скорая» не понадобится. Так получилось. Ты загораживал мне обзор.
Вальдман зажег сигарету, слегка трясущейся рукой отшвырнул спичку.
— А тебе не пришло в голову, что он может быть невиновен?
— Не пришло, лейтенант. Я навидался и не такого.
— Какого такого? — Темные глаза Вальдмана потемнели от ярости. — Ты же видел, что я его обыскал! Знал, что у него нет оружия. Куда ему было бежать? Ты застрелил его только для того, чтобы покрасоваться!
Он вышел в коридор мимо Редера и наклонился над Джо Петтигрю. Сунул руку под пиджак, ощупал грудь, выпрямился и обернулся к сержанту.
Редер вспотел, глаза сузились, а лицо превратилось в маску. Он все еще держал пушку в руке.
— Я не видел, как ты его обыскивал, — сказал он хрипло.
— Думаешь, я тебе поверю? Я не идиот, — холодно бросил Вальдман, — и ты мне врешь.
— Даже твой чин, приятель, не дает тебе права называть меня лжецом, — прорычал Редер и сжал револьвер.
Губы Вальдмана скривились в презрительной усмешке. Он промолчал. Секунду спустя Редер перещелкнул затвором, дунул в ствол и спрятал пушку.
— Ладно, я был не прав, — проговорил он через силу. — Ищи себе другого напарника. Да, я бываю скор на расправу. Возможно, он никого не убивал, но все равно он псих. В любом случае ничего хорошего из этой затеи не вышло бы. Они дали бы ему год или даже меньше, месяцев девять, а после он жил бы припеваючи без своей Глэдис. А я все испортил.
— Псих, не спорю, — мягко сказал Вальдман, — но этот псих замышлял двойное убийство. И мы оба это знаем. Как и то, что сбежал он не через котел.
— Что? — Глаза Редера округлились.
— Макс, я смотрел на него, когда говорил про котел. Это единственное, что его удивило!
— Но как? Ведь другого пути нет!
Вальдман кивнул и пожал плечами:
— Скажи лучше, что мы не нашли его и уже не найдем. Пора звонить.
Лейтенант вышел из комнаты и уселся за телефон.
Раздался звонок. Редер бросил взгляд на Джо Петтигрю, потом на дверь и пошел по коридору. Приоткрыв дверь дюймов на шесть, сержант увидел высокого, угловатого и тощего чудака в цилиндре и опереточном плаще, хотя Редер понятия не имел, как называется такая хламида. На бледном лице гостя выделялись черные, глубоко посаженные глаза.
Незнакомец приподнял цилиндр и слегка поклонился:
— А где мистер Петтигрю?
— Занят. А вы кто такой?
— Сегодня утром я оставил ему образец своего порошка и зашел узнать, понравился ли он ему.
— Ему не нужен порошок.
Странная птица, подумал Редер. И откуда такие берутся? Уж не торгует ли чудак кокаином?
— Если мистер Петтигрю передумает, он знает, где меня найти, — вежливо сказал профессор Бинго. — Счастливо оставаться.
Он коснулся края цилиндра и отвернулся. Двигался он медленно, с редким достоинством. Не успел профессор сделать и трех шагов, как сзади раздался грубый окрик:
— Стойте, док, нужно потолковать. Что за порошок такой?
Профессор Бинго обернулся. Теперь его руки были спрятаны в складках плаща.
— А вы кто? — спросил он, не скрывая презрения.
— Полицейский. В этом доме было совершено убийство. Возможно, ваш порошок…
— Я веду дела с мистером Петтигрю, — улыбнулся профессор.
— А ну-ка вернитесь! — рявкнул Редер и распахнул дверь. Заглянув в коридор, профессор поджал губы, но не двинулся с места.
— Кажется, на полу лежит мистер Петтигрю? Он болен?
— Хуже. Он мертв. А вам я велел вернуться!
Профессор Бинго вытащил руку из складок плаща. Редер дернулся к кобуре, но, увидев, что у незнакомца нет оружия, опустил руку.
— Мертв? — весело улыбнулся профессор. — Вам не о чем беспокоиться, инспектор. Полагаю, его застрелили при попытке бегства?
— Я велел вам вернуться! — взревел Редер и начал спускаться с крыльца.
— Бедный мистер Петтигрю! — Профессор сокрушенно взмахнул бледной левой рукой. — На самом деле он умер давно, десять лет назад, но не догадывался об этом.
Редер был уже у подножия лестницы, рука потянулась к кобуре. Почему-то от взгляда профессора сержанта пробирал холод.
— Вы гадаете, в чем дело, инспектор? — Профессор Бинго был сама любезность. — Уверяю вас, все очень просто.
Правая рука профессора выглянула из-под плаща, он сжал большой и указательный палец и поднес к лицу.
Профессор Бинго втянул ноздрями щепоть порошка.

Карандаш[81]


От автора

За последние двадцать лет это первый рассказ про Марлоу, и написан он специально для Англии. Прежде я неизменно отказывался писать рассказы, поскольку считаю, что лучше мне удаются романы. Однако люди, к которым я питаю большое уважение, хотели, чтобы я вернулся к рассказам. К тому же мне всегда хотелось написать историю о технологии убийств, практикуемой Синдикатом.
Рэймонд Чандлер, 1959 г.
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Это был полный мужчина, улыбка мошенника растягивала углы губ, но сами губы оставались плотно сжатыми, а глаза холодными. Для толстяка он двигался на удивление замедленно, обычно толстые люди легки на ногу и проворны. На нем был серый костюм в елочку и галстук, расписанный вручную. Видимая часть рисунка изображала ныряльщицу. Я с одобрением отметил свежий воротничок и тщательно начищенные коричневые туфли, впрочем, они также мало подходили к пиджаку, как и галстук.
Он просочился мимо меня, пока я придерживал дверь между приемной и прибежищем моих раздумий, и быстро огляделся. Как по мне, бандит средней руки. Пушку носит в брюках, костюм слишком узкий, чтобы скрыть выпуклость от кобуры.
Он осторожно опустился в кресло, я уселся напротив, и некоторое время мы разглядывали друг друга. Судя по лицу, тот еще проныра. Посетитель немного потел. На моей хмурой физиономии был написан вежливый интерес. Я потянулся за трубкой и кожаной коробкой для сигар, в которой держал пирсовский табак. Подвинул к нему сигареты.
— Не курю.
Голос у него был грубый и понравился мне не больше, чем его лицо или пиджак. Пока я набивал трубку, он пошарил в кармане, извлек на свет новехонькую тысячную купюру и торжественно положил на стол передо мной.
— Приходилось спасать кому-нибудь жизнь?
— Бывало.
— Так спасите мою.
— Что случилось?
— Я слышал, вы честны со своими клиентами, Марлоу.
— Потому и беден.
— У меня осталась пара приятелей. Можете стать еще одним и разбогатеть. Если сумеете меня вытащить, получите пять кусков.
— Откуда?
— Много хотите знать. Смекаете, кто я?
— Нет.
— Никогда не бывал на Восточном побережье, приятель?
— Я не из ваших.
— Каких наших?
Я начал уставать от него.
— Хватит ломаться. Или говорите прямо, или забирайте вашу бумажку и проваливайте.
— Меня зовут Икки Розенштейн, и мне крышка, если вы не возьметесь за мое дело. Угадайте, что я хочу.
— Еще чего. Сами все расскажете. Я не собираюсь вытягивать из вас информацию в час по чайной ложке.
— Ладно, я решил завязать с Синдикатом, да только боссам это пришлось не по нраву. У них ведь как: либо ты переметнулся в стукачи, либо загордился, либо выдохся. Я выдохся. Вот где все это у меня сидит. — Он коснулся рукой адамова яблока. — Я много чего натворил, но мокрых дел за мной нет. Только этим их не проймешь. Пошел против правил — отвечай. Подвели под моей жизнью жирную черту. Взяли на карандаш. Мне шепнули, что убийцы уже в пути. Я здорово сглупил. Решил отсидеться в Вегасе. Думал, они не станут искать у себя под носом. Да только они оказались умнее. Наверняка следили за мной в самолете, пока я летел в Лос-Анджелес, а значит, им известен мой адрес.
— Так смените его.
— Поздно, теперь от них не отделаться.
Я понимал, что он прав.
— Почему они не пришили вас сразу?
— Так дела не делаются. Профессионалы не торопятся. Знаете, как у них устроено?
— Более или менее. Один владеет скобяной лавкой в Буффало, другой — фермой в Канзас-Сити. Выглядит все очень прилично. Заказы получают из Нью-Йорка или еще откуда-нибудь. Садятся в самолет, всегда порознь, в кейсах — пушки. Одеты с иголочки, спокойные, уверенные в себе. С виду обычные адвокаты или бухгалтеры. А с кейсами сейчас кто только не ходит, даже женщины.
— В точку, приятель! Когда самолет приземлится, направятся прямо ко мне, но не из аэропорта. Сначала проверят — вдруг я успел стукнуть в полицию. У них свои ребята в муниципалитете. Допустим, копы дадут мне сутки, чтобы выметался из города. Не важно куда. В Мексику? Можно и туда. В Канаду? Уже лучше, но тоже не сахар. У них везде свои люди.
— В Австралию?
— А паспорт? Я четверть века живу нелегалом. Они не могут меня депортировать, если я чист перед законом, а Синдикат позаботится, чтобы все было шито-крыто. Допустим, засадят меня в тюрягу, но уже через сутки я выйду, а мои дружки будут ждать у крыльца, чтобы подвезти меня, да только не домой.
Я дымил трубкой, косясь на тысячную купюру. Я бы нашел ей достойное применение. На счете у меня было хоть шаром покати.
— Хватит ныть. Допустим — только допустим, — что я вас вытащу. Дальше куда?
— Есть одно местечко — мне бы только с крючка соскочить. Брошу свою тачку, возьму другую в аренду. Доберусь на ней до границы штата, там куплю подержанную, а на полпути до места — новую, последней модели. Сейчас сезон скидок. Меньше экономишь — меньше отсвечиваешь. В месте, куда я еду, легко затеряться, но там им меня не достать.
— Ясно, — хмыкнул я. — Уичита. Но и там все могло измениться.
— Не умничай, Марлоу. — Он нахмурился.
— А ты мне не указывай. Я сам себе хозяин. Если возьмусь, попробую честно отработать бабки. Только не зли меня, я могу и проболтаться. Если меня пришибут, положи на мою могилку красную розу. Только одну. Не люблю срезанных цветов. Но одну, так и быть, приму, как не уважить такого симпатягу. Ладно, когда прилетает самолет?
— Сегодня. Девятичасовой рейс из Нью-Йорка. Здесь будет около половины шестого вечера.
— А еще пересадки в Сан-Франциско или в Сан-Диего. И куча рейсов из обоих аэропортов. Без помощника не обойтись.
— Какого еще помощника?
— Не кипятись. Знаю я одну девчонку. Дочка начальника полиции, которого вышибли за честность. Такая не проболтается и под пытками.
— Не хватало впутывать в это девчонку! — сердито сказал Икки.
У меня отвисла челюсть. Я захлопнул ее и сглотнул.
— Подумать только, у тебя есть сердце.
— Такая работенка не для баб, — отрезал он.
Я взял со стола хрустящую тысячную купюру.
— Прости, расписок не даю. Незачем таскать в кармане бумажку с моей фамилией. Если повезет, работенка окажется не такой уж грязной. Не мне с ними тягаться, поэтому есть только один способ это провернуть. А сейчас выкладывай все, что знаешь: свой адрес, имена и приметы тех, кого подозреваешь.
Толстяк оказался малым наблюдательным. Вот только если Синдикат заподозрил, что он их засек, они могут подослать новых убийц.
Он молча встал и протянул мне руку. Пришлось пожать ее, но его замечание насчет девчонки сильно облегчило мне задачу. Рука была влажной. Он кивнул и молча вышел.
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Это была тихая улочка в Бэй-Сити — таких почти не осталось. Сегодня, когда нет проходу от битников, невозможно перекусить в спокойном месте, чтобы певцы обоего пола с томными голосами (или, того хуже, электрический органчик) не выплеснули тебе в суп порцию любовного томления, сколь старомодного, столь и суетливого.
Маленький домик был аккуратен, как накрахмаленный передник. Зеленую лужайку недавно тщательно подстригали. Ровную дорожку не пятнали следы машинного масла, а изгородь выглядела так, словно над ней ежедневно трудился усердный парикмахер.
На белой двери висело кольцо в виде тигриной головы, под ним глазок и особое приспособление, позволявшее хозяйке разговаривать с гостем, не впуская его внутрь.
Я отдал бы в залог левую ногу, чтобы жить в таком доме. Боюсь только, мне это не грозило.
Внутри прозвенел колокольчик, и на пороге возникла хозяйка в бледно-голубой спортивной рубашке и белых шортиках весьма приятной длины. У нее были серо-голубые глаза, темно-рыжие волосы и красивые скулы. В глазах — привычная грусть. Жизнь ее отца была разрушена воротилой игорного бизнеса, ее мать умерла. Пытаясь заглушить грусть, она писала для глянцевых журналов сладкие рассказы о юношеской любви, но разве это жизнь? Жизни у нее не было. Существование без боли, которое деньги делали комфортным и безопасным. Однако в глубине души она была хладнокровна и хитроумна, как лучший на свете коп. Звали ее Анна Риордан.
Она посторонилась, и я скользнул внутрь, едва не задев ее. Но на этот счет у меня были свои правила. Анна закрыла дверь, уселась на диван и закурила. Этой девушке не требовалось посторонняя помощь, чтобы прикурить сигарету.
Я осмотрелся. С нашей последней встречи здесь мало что изменилось.
— Мне нужна твоя помощь, — сказал я.
— Иначе бы ты не появился.
— Мой клиент — бывший гангстер, решивший завязать с Синдикатом, бандой, называй как хочешь. Тебе не хуже моего известно, что они богаты, как Рокфеллер, и абсолютно непобедимы. Слишком многим выгодно их существование, особенно адвокатам, загребающим по миллиону в год, и адвокатским коллегиям, озабоченным защитой своих членов больше, чем защитой своей страны.
— Господи, ты, случаем, не собираешься податься в политику? Никогда не слыхала от тебя таких речей!
Она положила ногу на ногу, вовсе не собираясь со мной заигрывать — не такая это была девушка, — но на некоторое время я утратил способность связно соображать.
— Хватит сучить ногами, — сказал я, — или носи шорты подлиннее.
— Черт подери, Марлоу, у тебя одно на уме! Больше ни о чем думать не можешь?
— Пытаюсь. Приятно сознавать, что у тебя есть хотя бы одна знакомая девушка, очаровательная и желанная, но обладающая твердыми принципами. — Я сглотнул и продолжил. — Зовут его Икки Розенштейн. Неприятный тип, за исключением одного. Он вскипел, когда я сказал, что мне понадобится помощница. Заявил, что такая работенка не для баб. Поэтому я и взялся за его дело. Женщина для обычного бандита все равно что куль муки. Переспать он с ней не откажется, но, если придется, избавится без сожалений.
— Ближе к делу. Может быть, чашку кофе или чего покрепче?
— Я редко пью с утра, и сегодня — не тот случай. От кофе не откажусь, но позднее. Икки взяли на карандаш.
— Что это значит?
— Берешь список, карандашом вычеркиваешь одно из имен — и считай, что этот человек мертв. Синдикат ничего не делает просто так. У них все учтено, как в амбарной книге.
— А чем я могу помочь? Или ты?
— Что-нибудь придумаю. А ты поможешь мне отследить, когда сядет самолет и куда направятся убийцы.
— А дальше?
— Сказал же, что-нибудь придумаю. Если они летели ночным рейсом, значит уже здесь; если утренним — раньше пяти не появятся. Время есть. Знаешь, как выглядят наемные убийцы?
— Еще бы. Каждый день пою их виски и кормлю черной икрой на горячих тостах, — фыркнула Анна и прищурилась.
В четыре размашистых шага я преодолел коричневый узорчатый коврик, поднял ее на руки и крепко поцеловал в губы. Она не оттолкнула меня, но не скажу, что затрепетала в моих объятиях. Опустив ее на пол, я вернулся на место и, как ни в чем не бывало, продолжил:
— На вид они самые обычные, неприметные типы — коммерсанты средней руки или конторские служащие. Неброская одежда, хорошие манеры… Если нужно, умеют быть вежливыми. С собой носят кейсы с оружием. Выполнив задание, от оружия избавляются. Обычно используют револьверы, но не чураются автоматического оружия. Глушителей не любят — глушитель может заклинить затвор, а вес мешает прицелиться. В самолете будут держаться порознь, но вполне могут изобразить старых знакомых, случайно севших на один рейс. У трапа пожмут друг другу руки и разойдутся, но сядут в одно такси. Поселятся в гостинице, потом начнут слежку за Икки. Спешить им некуда. Они знают, что Икки предупрежден. Он сам признался, что среди бандитов у него осталась парочка приятелей.
— А затем они застрелят его из окна дома напротив?
— Нет. Они убьют его с расстояния в несколько футов. Подойдут вплотную и скажут: «Привет, Икки». Он оцепенеет, и в него всадят свинец, выбросят пушки и запрыгнут в машину. Вторую. Первая будет прокладывать путь.
— А кто будет сидеть за рулем первой?
— Какой-нибудь малый с незапятнанной репутацией. По пути случайно врежется в какую-нибудь, лучше всего полицейскую, машину, начнет рвать на себе волосы, что не справился с управлением. А тем временем убийц и след простынет…
— Боже милосердный! — воскликнула Анна. — Да тебя же убьют! Если ты помешаешь им, следующую партию наемных убийц подошлют к тебе!
— Ну это вряд ли. Бандиты не трогают законопослушных граждан. Вся вина ляжет на исполнителей. Не забывай, для их боссов это бизнес. Они зарабатывают деньги. Бандиты проявляют жесткость, только если их прижать. Впрочем, и у них случаются осечки. Крайне редко. Много ли ты знаешь раскрытых заказных убийств? Пару-тройку. Да, Лепке Бухальтера посадили на электрический стул. А вспомни Анастазию?[82] Сильный, жестокий — слишком жестокий. Вот его и взяли на карандаш.
Она еле заметно вздрогнула:
— Я бы не отказалась от выпивки.
— Ты всегда тонко чувствуешь атмосферу, детка, — улыбнулся я.
Пока мы пили виски с содовой, я инструктировал Анну:
— Как заметишь их, следуй за ними, только осторожно. Если они поедут в гостиницу — ставлю десять к одному, что именно туда, — позвони мне.
Я давно не менял адрес своей конторы, а жил по-прежнему на Юкка-авеню. Анна знала и то и другое.
— Какой же ты паршивец, — обронила она. — Заставляешь женщин плясать под свою дудку. И как меня угораздило остаться девственницей в двадцать восемь лет?
— Без таких, как ты, жизнь станет пресной. А кстати, почему ты не выходишь замуж?
— За кого? Предлагаешь найти какого-нибудь бесчувственного бабника? Кроме тебя, я не знаю ни одного приличного парня. А на белозубые улыбки я давно не покупаюсь.
Я встал, поднял ее на ноги. Я целовал ее долго и страстно.
— Беда в том, что я честен, — прошептал я. — Это немало. Ты слишком хороша для меня. Я могу мечтать о тебе, хотеть тебя, но один взгляд твоих ясных глаз — и я понимаю, что мне следует держаться подальше.
— Я твоя, — прошептала она. — И у меня есть мечты.
— Не могу. Слишком много женщин было до тебя. Я не заслуживаю такой, как ты. А теперь мы должны спасти жизнь. Я ухожу.
Она стояла и с мрачным лицом смотрела мне вслед.
Женщины, которых ты добиваешься, и те, которых не добиваешься, живут в разных мирах. Я не презираю ни один из миров — и существую в обоих.
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Аэропорт Лос-Анджелеса устроен так, что подойти к самолетам можно, только если летишь на одном из них. Если найти место с удачным обзором, видно, как самолеты садятся, но глазеть на прилетевших пассажиров придется из-за барьера. Растянутость здания не облегчает задачу, и есть вероятность набить мозоли, наматывая мили между терминалами.
Я списал расписание прилетов и носился по аэропорту, как пес, забывший, где зарыл кость. Самолеты взлетали и садились, носильщики тащили багаж, взмокшие пассажиры метались между стойками, дети хныкали, а голос из громкоговорителя перекрывал остальные шумы.
Временами я натыкался на Анну. Она делала вид, что знать меня не знает.
Вероятно, они приземлились без четверти шесть. Анна куда-то пропала. Я выждал полчаса, но она словно сквозь землю провалилась. Я сел в машину и долго добирался до своей конторы в Голливуде. Там я наполнил стакан и уселся ждать. Без четверти семь зазвонил телефон.
— Отель «Беверли-Вестерн», номер четыреста десять. Имен не узнала. Администратор не отходил от стойки, а светиться я не хотела. Но я поднималась с ними в лифте, видела, как коридорный открывал им дверь, а затем спустилась на полуэтаж и ниже с толпой дам, покидавших чайную гостиную. Номер бронировать не стала.
— Как они выглядели?
— По трапу спустились вместе, но я не слышала, чтобы они разговаривали. Оба с кейсами, в скромных пиджаках. Рубашки белые накрахмаленные, у одного галстук синий, у другого в серую полоску. Черные туфли. Типичные бизнесмены с Восточного побережья. На вид могут быть кем угодно: издатели, адвокаты, врачи, конторские служащие. Хотя нет, последние вряд ли — одеты слишком скромно, второй раз не взглянешь.
— А надо бы. Что скажешь про лица?
— Шатены, один потемнее. Лица спокойные, равнодушные. У одного глаза серые, у того, кто потемнее, — голубые. Глаза особые: цепкие, наблюдательные, так и зыркают по сторонам. Хотя я могу ошибаться, — возможно, они просто сосредоточены на задании или первый раз в Калифорнии. Всматриваются в лица. Кстати, хорошо, что я их заметила, а не ты. На копа ты не похож, но и не похож на человека, которого невозможно представить копом. Работа накладывает отпечаток, знаешь ли.
— Скажешь тоже! Какой из меня коп, я слишком неотразим.
— Лица у них — как с конвейера. Не итальянцы. У обоих в руках дорожные кейсы. У одного — серый с красными и белыми полосами сверху и снизу, дюймах в шести-семи от края. У второго — в сине-белую шотландку. Я такого раньше не видела.
— Забыл, как называется эта расцветка.
— А я-то думала, ты знаешь все на свете.
— Почти все. А сейчас беги домой.
— А накормить девушку ужином? А подарить поцелуй?
— Потом. И поосторожнее, не то получишь больше, чем мечтала.
— Неужели изнасилуешь? Придется захватить на свидание пушку. Будешь следить за ними?
— Или они за мной. Если это те, о ком я думаю. Я снял комнату напротив дома, где живет Икки. В том квартале на Пойнтер и в двух соседних по шесть дешевых пансионов на квартал. Вот где раздолье для шлюх.
— Их везде хватает.
— Пока, Анна. Увидимся.
— Если тебе снова потребуется помощь.
Она повесила трубку. Анна всегда изумляла меня. Слишком умна для такой красотки. Я полагаю, все красивые женщины умны. Я позвонил Икки. Телефон не отвечал. Я подождал полчаса и перезвонил снова. На сей раз он был на месте. Я рассказал ему то, что узнала Анна, и сообщил, что снял комнату.
— А как насчет оплаты накладных расходов?
— Пять кусков покроют все.
— Их еще нужно заработать. Слыхал я, у тебя завалялась четверть миллиона, — отчаянно соврал я.
— Может, и так, приятель, да только до них еще нужно добраться. Не торопись, пусть страсти улягутся.
Я не стал спорить. Не скажу, чтобы я слишком надеялся на оставшиеся четыре тысячи. Такой, как Икки, стянет золотой зуб у собственной мамаши. Впрочем, слабые проблески хорошего в его душе были. Именно что слабые.
Следующие полчаса я обдумывал план действий, но так ничего и не придумал. Было около восьми, пора было поесть. Вряд ли они выйдут из гостиницы на ночь глядя. Завтра с утра проедут мимо дома Икки, разведают окрестности.
Я приготовился уходить, но тут в первую дверь позвонили. Я распахнул смежную дверь. В приемной, раскачиваясь на каблуках и держа руки за спиной, стоял плотный коротышка. Он улыбался, но вид его мне сразу не понравился. Неизвестный шагнул вперед.
— Ты Марлоу?
— Что нужно?
Он выпростал из-за спины правую руку. Дуло уперлось мне в живот.
— Держись подальше от Икки Розенштейна, — заявил он. Голос у него был такой же противный, как и физиономия, — не то всажу тебе в брюхо обойму.
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Типичный любитель. Отойди он фута на четыре назад, вполне мог бы добиться своего. Я небрежно вынул сигарету изо рта:
— С чего ты решил, что я знаю Икки Розенштейна?
Он визгливо хохотнул и ткнул дулом мне в живот.
— А то не знаешь? — Плюгавец явно наслаждался мнимым чувством превосходства, которое дает большая пушка в маленькой ручке.
— Так о чем речь?
Не успел он снова ощериться, как я уронил сигарету и взмахнул рукой. Я умею быть быстрым, когда меня припирают к стенке. Наверняка бывают ребята пошустрее, но не тогда, когда им в живот упирается дуло. Большой палец под спусковой крючок, ладонь поверх его ладони. Одновременно я пнул его в пах коленом. Он согнулся и застонал. Я дернул его руку вправо и выхватил пушку. Точная подсечка — и коротышка оказался на полу у моих ног, моргая от боли и неожиданности, прижимая колени к животу. Я схватил его за левую руку и рывком поднял с пола. Весу в нем было всего ничего. Могли бы послать кого-нибудь покрупней и поопытней.
— Проходи в кабинет. Поболтаем, выпьешь чего-нибудь. В следующий раз не становись так близко, чтобы противник не мог перехватить правую руку. Только проверю твои карманы.
Карманы были пусты. Я подтолкнул его к двери и усадил в кресло. Судорожно дыша, коротышка вытащил носовой платок и вытер лицо.
— Только попадись мне… — процедил он сквозь зубы.
— Не обольщайся. Не потянешь.
Я налил скотч в бумажный стаканчик и поставил перед ним. Вытащил обойму с патронами тридцать восьмого калибра и сунул в ящик стола. Вставил магазин на место и положил пистолет на стол.
— Заберешь, когда будешь уходить.
— Так драться нечестно, — буркнул он, задыхаясь.
— Пристрелить кого-нибудь куда гуманнее. Как ты здесь оказался?
— Да пошел ты.
— Не зарывайся, приятель. У меня тоже есть друзья, пусть и мало. Вот посажу тебя за вооруженное нападение, увидишь, что будет. Выпустят тебя под расписку или под залог — и поминай как звали. Боссы не любят неудачников. Итак, кто тебя послал? И откуда ты узнал адрес конторы?
— За Икки следили, — неохотно ответил он. — А твой Икки даже не заметил, что я у него на хвосте. Привел меня прямо к тебе. Зачем ему понадобился частный сыщик? Кое-кто интересуется.
— Не темни.
— Пошел к черту.
— Пожалуй, я не буду сдавать тебя полиции, а пристукну прямо сейчас, — сказал я, поднимаясь.
Он выставил руку перед собой:
— Если тронешь меня или если от меня не будет вестей, сюда явятся крутые ребята и церемониться не станут. А крыть тебе нечем.
— Да что вы знаете? Если Икки и был у меня, это еще не доказывает, что я взялся за его дело. Я с бандитами не якшаюсь.
— Икки хотел, чтобы ты помог ему смыться.
— От кого?
— Это можно обсудить.
— Валяй рассказывай. Вижу, болтать ты мастак. И передай своим боссам, что не родился еще бандит, которого я возьмусь выгораживать. — Иногда в моем деле приходится приврать. Без этого никак. — Чем Икки вам насолил? Или врут?
— Корчишь из себя невесть что, а на деле слабак, — фыркнул он, растирая место, куда попало мое колено. — А у нас был бы на побегушках.
Я расхохотался ему в лицо. Затем схватил его за правое запястье и заломил ему руку за спину. Коротышка взвизгнул. Левой рукой я вытащил бумажник из его нагрудного кармана и отпустил его. Он потянулся к пистолету, но тут же схлопотал по руке. Коротышка повалился в кресло и застонал.
— Заберешь пушку, когда разрешу. А сейчас веди себя прилично, если не хочешь получить еще.
В бумажнике обнаружилось водительское удостоверение на имя Чарльза Хикона. Имя мне ни о чем не говорило. Наверняка среди своих его кличут Задохликом, или Слабаком, или просто «Эй, ты». Я швырнул бумажник на пол. Он не потрудился его поднять.
— Черт, должно быть, твои боссы решили сэкономить, если послали тебя. Ты годишься только окурки на улицах подбирать.
— Да пошел ты.
— Ладно, малый, забирай свою пушку и проваливай.
Он поднял пистолет со стола, с важным видом сунул его в кобуру, презрительно покосился на меня и невозмутимо — словно жулик, прихвативший норковую шубку, — направился к выходу. У двери он оглянулся и яростно зыркнул на меня глазками-бусинками:
— Еще увидимся, умник. И не таким шустрым рога обламывали.
С этим напутствием он наконец удалился.
Чуть позже, погасив свет, я включил сигнализацию и запер контору. На пути домой никого похожего на наемных убийц я не встретил.
Дома я упаковал чемодан и поехал на автостанцию, где меня почти обожали. Там оставил машину и взял напрокат «шевроле». Забросил чемодан в дешевую квартирку, которую снял на Пойнтер-стрит, и поехал ужинать к Виктору. На часах было около девяти — приглашать Анну не имело смысла. Наверняка она давно поужинала.
Я заказал двойной «гибсон» со свежим лаймом и выпил залпом. Я был голоден как волк.
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На обратном пути на Пойнтер-стрит я долго петлял и кружил, пытаясь вычислить, следят ли за мной. Пистолет лежал рядом на сиденье. Кажется, хвоста не было.
На бульваре Сансет я остановился на заправке и зашел в телефонную будку.
Берни Олс как раз собирался домой.
— Это Марлоу, Берни. Давненько мы не ссорились. Я соскучился по нашим перебранкам.
— Не с кем поругаться? Заведи жену. Я теперь главный следователь в управлении шерифа. Осталось только сдать экзамен на капитана. Мне теперь не к лицу якшаться с частными сыщиками.
— Даже со мной? Похоже, мне нужна помощь. Дельце щекотливое, еще пришьют ненароком.
— И ты решил, что я со всех ног брошусь тебя выручать?
— Брось, Берни, я малый неплохой. Сейчас вот пытаюсь спасти бывшего бандита от наемных убийц.
— По мне так, чем меньше их останется, тем лучше.
— Не буду спорить, но, если я позвоню, не пришлешь парочку крепких ребят на подмогу?
Мы обменялись еще парой колкостей и повесили трубки. Затем я набрал номер Икки Розенштейна.
— Говорите, — раздался неприятный голос.
— Марлоу. Приготовьтесь сняться с места около полуночи. Мы засекли ваших дружков. Они окопались в «Беверли-Вестерн». Хотя сегодня они вряд ли появятся. Откуда им знать, что вы начеку.
— Рискованно.
— Само собой, Икки, я вас не на пикник приглашаю! Сами привели их в мою контору, значит времени у нас в обрез.
Некоторое время он дышал в трубку.
— Кто к вам приходил?
— Какой-то мелкий проходимец приставил мне дуло к брюху. Пришлось с ним разобраться. Только не понимаю, зачем было присылать ко мне шпану, если они не хотели, чтобы я знал слишком много.
— Похоже, вы вляпались, приятель.
— Не впервой. Я буду у вас около полуночи. Где ваша машина?
— У входа.
— Отгоните ее в переулок и не забудьте запереть. Где в вашей конуре запасной выход?
— Сзади. Выходит в переулок.
— Оставьте там чемодан. Мы выйдем вместе, а после его заберем.
— Хотите, чтобы чемодан стянули?
— А вы хотите схлопотать пулю?
— Ладно, — буркнул он, — но шансы невелики.
— Как у автогонщиков. Однако их это не останавливает. Наше спасение в скорости. Около десяти потушите свет и хорошенько разворошите постель. Можете бросить вещи, будто в спешке.
Он что-то буркнул в ответ, и я повесил трубку.
Телефонная будка, как всегда на заправках, была ярко освещена. Копаясь в стопке дорожных карт у прилавка, я осмотрелся. Чтобы не вызывать подозрений, купил карту Сан-Диего и сел в арендованную машину.
Припарковавшись за углом Пойнтер-стрит, я поднялся на второй этаж и пристроился у окна съемной квартиры. Ничего подозрительного я не заметил. Две не слишком шикарные цыпочки вышли из дома, где жил Икки, и укатили в новехоньком авто. Мужчина роста и комплекции Икки вошел внутрь. Люди входили и выходили, но нечасто. С тех пор как проложили автостраду Голливуд-фривей, чужие на соседние улицы не захаживали, только местные.
Стоял чудесный осенний вечер, насколько это возможно в испорченном климате Лос-Анджелеса, — ясный, но не холодный. Понятия не имею, что случилось с погодой в перенаселенном городе, но, с тех пор как я сюда приехал, она изменилась в худшую сторону.
До полуночи оставалась чертова уйма времени. За квартирой Икки слежки не было. Убийцы в неприметных пиджаках не прочесывали шесть окрестных пансионов. Я был уверен, что сначала наемники сунутся ко мне. Если, конечно, Анна угадала, и если тот проходимец, что явился в контору, успел доложить обо мне своим боссам, и если те двое вообще собирались выходить из гостиницы. Что-то подсказывало мне, что Анна безошибочно вычислила убийц. К чему им было осторожничать, если они не знали, что Икки предупрежден? Разумеется, его могли выследить, когда он приходил в контору. Впрочем, что с того, что он знал? Кого заботило, что он обратился ко мне? Для Синдиката я был жалкой пешкой, недостойной внимания.
В полночь я вышел из квартиры, поплутал между домами и наконец вошел в дом Икки. Входная дверь не запиралась, лифта не было. Я поднялся на третий этаж и постучался. Икки открыл дверь. Несмотря на пушку в руке, вид у него был испуганный.
У двери стояли два чемодана, еще один — у стены. Я поднял его. Чемодан был довольно тяжелый. Я откинул крышку, чемодан не был закрыт.
— Не беспокойтесь, — сказал Икки. — Тут все, что нужно мужчине на три-четыре ночи, и ничего, кроме одежды, которую нельзя стянуть.
Я подхватил один из двух чемоданов, стоявших у двери.
— Оставим их у черного хода.
— Может, лучше выйти через черный ход?
— Нет, через парадный. На случай, если за нами следят, хотя вряд ли. Держите обе руки в карманах. Если кто-нибудь окликнет вас, разворачивайтесь и стреляйте. Это могут быть только убийцы. Я поступлю так же.
— Мне страшно, — хрипло сказал Икки.
— Мне тоже, если вас это утешит. Но деваться некуда. У них оружие. Не вздумайте задавать им вопросы. Они ответят свинцом. Если это окажется мой маленький друг, мы его успокоим и закатаем в дверь. Все поняли?
Он кивнул и облизал губы. Мы отнесли чемоданы к задней двери. В переулке не было ни души. Вернулись, через вестибюль вышли в парадную дверь и направились в сторону Пойнтер-стрит, стараясь держаться естественно, как домохозяйка, которая выбирает мужу галстук.
Улица была пуста. Мы завернули за угол и пошли к арендованной машине Икки. Он отпер ее, мы сходили за чемоданами. Никого. Погрузив пожитки Икки в багажник, двинулись в путь.
Светофор не работал, одна-две остановки на бульваре, выезд на автостраду. На часах было за полночь, но машин хватало. Калифорнийцам не сидится на месте, и передвигаться они любят быстро. Тех, кто едет со скоростью меньше восьмидесяти миль в час, обгоняют все кому не лень. Те, кто несется сломя голову, поглядывают в зеркало заднего вида, чтобы заметить патрульную машину. Крысиные бега как они есть.
Икки ехал не больше семидесяти. Мы добрались до развязки и свернули на Шестьдесят шестую магистраль. Я добрался с ним до Помоны.
— Пожалуй, хватит. Сяду на автобус или переночую в мотеле. Высадите меня у заправки, спрошу, где остановка автобусов. Тут недалеко от автострады.
Не доезжая до заправки, Икки остановил машину, вытащил из бумажника четыре тысячедолларовых банкноты и протянул мне.
— Похоже, они достались мне слишком легко.
На полном лице Икки проступила кривая ухмылка.
— Не будьте наивным. У меня получилось. А вы еще не поняли, во что ввязались. Неприятности только начинаются. У Синдиката везде глаза и уши. Возможно, мне ничего не грозит, если буду осторожен. Возможно, я ошибаюсь. В любом случае вы свое отработали. Держите бабки. У меня хватает.
Я взял деньги и спрятал в карман. Икки подвез меня к круглосуточной заправке, и я спросил у служителя насчет автобуса.
— В два двадцать пять придет «грейхаунд», междугородний рейс, — сказал он, сверившись с расписанием. — Уедете, если будут места.
Икки довез меня до остановки, мы пожали друг другу руки, и он укатил в сторону автострады. Винный магазинчик еще работал, и я купил пинту скотча. Затем нашел бар и заказал двойной виски с водой.
«Неприятности только начинаются», — сказал Икки. И он был прав.
Выйдя из автобуса на Голливудском автовокзале, я взял такси и поехал в контору. К радости шофера, попросил его ждать у входа.
Чернокожий ночной портье впустил меня в здание.
— Вы совсем заработались, мистер Марлоу. Впрочем, вам не впервой.
— Такой бизнес, — вздохнул я. — Спасибо, Джаспер.
Поднявшись к себе, я пошарил по полу рукой. Писем не было, только длинная узкая коробка, срочная доставка, штемпель Глендейла.
Внутри лежал новехонький, остро заточенный карандаш — бандитская черная метка.
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Я не особенно испугался. Бандиты убивают без лишних церемоний, меня же хотели запугать. Или избить. С точки зрения бандитов, это действенный способ заставить зарвавшегося сыщика вести себя потише. «Если мы взяли кого-то на карандаш, не вздумай переходить нам дорогу — иначе пеняй на себя». Возможно, именно в этом и заключался смысл послания.
На Юкка-авеню я не поехал — слишком уединенно. Можно, конечно, переночевать у Анны, но не хватало еще, чтобы бандиты добрались до нее. Чего доброго, изнасилуют и изувечат.
Поразмыслив, я остановился на Пойнтер-стрит, как на самом безопасном месте. То же такси отвезло меня к моему так называемому пансиону в трех кварталах от конторы. Я поднялся по лестнице, разделся и завалился спать. Меня ничто не тревожило, кроме сломанной пружины. Которая тревожила мою спину. До половины четвертого я не мог уснуть, напрягая могучий интеллект в поисках выхода. Пистолет я положил под подушку, что было не лучшим местом, если подушка по мягкости и толщине больше напоминает подложку для пишущей машинки. Пришлось переложить пистолет в правую руку. Спать с оружием мне было не впервой.
Встал я, когда солнце уже сияло, ощущая себя куском протухшего мяса. Дотащившись до ванной, освежился холодной водой и вытерся полотенцем, до того тонким, что сбоку не разглядишь. Апартаменты мне достались шикарные — до уровня трущоб их возвысил бы разве что чиппендейловский гарнитур[83].
Еды не было, ни завалящей крошки, а если выйти, ничего не упускающий Марлоу может что-нибудь упустить. Зато была пинта виски. Впрочем, я не собирался завтракать виски, даже если бы ему удалось добраться до пустого желудка, парившего под потолком. Я заглянул в буфет — в надежде, что предыдущий жилец, собираясь впопыхах, оставил сухую корку. Увы. Хотя едва ли я соблазнился бы коркой, даже вприкуску к виски. Я уселся на подоконник — и через час не отказался бы откусить кусок от коридорного.
Наконец я не выдержал, оделся и поехал искать забегаловку.
Официантка тоже была не в духе. Махнув тряпкой, она щедрой рукой стряхнула мне на брюки крошки, завалявшиеся от предыдущего посетителя.
— К чему такая расточительность, золотце? — спросил я. — Приберегли бы их лучше на черный день. Мне и нужно-то всего ничего: пару яиц — варить три минуты, ни секундой больше, — кусок вашего знаменитого тоста из опилок и стакан томатного сока с капелькой вустерского соуса. Широкая улыбка тоже не помешает, и не смейте подавать кофе другим посетителям — я выпью весь.
— Я простыла, — буркнула она. — И нечего мне указывать. Не то схлопочешь по морде.
— Давай не будем ссориться. У меня тоже выдалась тяжелая ночка.
Она криво ухмыльнулась и скрылась за дверью служебного входа. Формы у нее были что надо — пожалуй, даже больше, чем надо. Но яйца я получил в точности такие, как заказывал, а количество расплавленного масла на тосте радовало глаз.
— Вустерского соуса нет, — сообщила она, ставя передо мной стакан с соком. — Как насчет «Табаско»? Еще есть мышьяк.
Я выбрал «Табаско», проглотил яйца, выпил две чашки кофе и собирался оставить тост на чай, но смягчился и оставил четвертак. Официантка просияла — в этом заведении на чай давали не больше десяти центов или ничего. Второе скорее.
На Пойнтер-стрит за время моего отсутствия мало что изменилось. Я снова уселся на подоконник. В половине девятого мужчина, которого я уже видел — поразительно похожий на Икки ростом и комплекцией, — вышел из дома с маленьким чемоданчиком в руке и свернул на восток. Внезапно из темно-синего седана показались двое. Одинакового роста, в неприметных пиджаках и низко надвинутых на лоб мягких шляпах, с пистолетами в руках.
— Привет, Икки! — воскликнул один из них.
Мужчина обернулся.
— Прощай, Икки, — промолвил второй.
Раздались выстрелы. Мужчина рухнул на тротуар и остался лежать неподвижно. Убийцы бросились к машине, которая стартанула в западном направлении. Впереди показался «кадиллак», занявший место перед седаном.
Несколько секунд — и все было кончено.
Чистая, грамотная работа. Одно не так — убийцы не подготовились.
И пристрелили не того.
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Я кинулся вниз почти с такой же скоростью, с какой двигались киллеры. Вокруг лежащего мужчины собралась небольшая толпа. Мне не нужно было смотреть на него, чтобы понять — передо мной труп. Профессионалы свое дело знают. Места, где он лежал, мне все равно не было видно, обзор заслоняли зеваки. Я и так знал, как он выглядит, а в воздухе уже раздавались полицейские сирены. Значит, кто-то успел вызвать полицию. Так рано копы не завтракают.
С чемоданом в руке я завернул за угол, сел в арендованную машину и убрался подобру-поздорову. Теперь окрестности Пойнтер-стрит больше не были надежным укрытием. Отвечать на вопросы полицейских мне не хотелось.
«Каким ветром вас сюда занесло, Марлоу? У вас, кажется, есть где жить». — «Меня нанял один бывший бандит. Синдикат подослал к нему убийц». — «Только не говорите нам, что он решил завязать». — «Мое дело маленькое, я работал за деньги». — «Не слишком ли легко они вам достаются?» — «Прошлой ночью я вывез его из города. И я не знаю, где он сейчас. И знать не хочу». — «Вывезли из города?» — «Именно так». — «А как вы объясните, что он лежит в морге со множественными пулевыми ранениями? Придумайте что-нибудь получше…»
И так далее и тому подобное. Обычная полицейская канитель. Ни их вопросы, ни ваши ответы не имеют ни малейшего значения. Копы ждут, пока вы устанете и случайно сморозите глупость. И тогда все по новой. Потирая руки и радостно улыбаясь, они просят вас рассказать все с самого начала, и желательно с подробностями.
Чем меньше такого, тем лучше.
Я припарковался на своем обычном месте и поднялся в контору. Ничего нового, кроме спертого воздуха. С годами мне все труднее давалась моя работа. Какого черта я не перешел на государственную службу лет десять, а то и пятнадцать назад? Неужели у меня не хватило бы мозгов, чтобы получить по почте диплом юриста? В этой стране полно адвокатов, не умеющих без учебника грамотно составить прошение.
Я сидел и предавался мрачным размышлениям. Некстати вспомнил про посылку с карандашом внутри и решил таскать с собой пушку сорок пятого калибра — обычно такую тяжелую я не ношу. Спустя некоторое время я позвонил Берни Олсу. Он был на месте, но, услышав мой голос, не обрадовался.
— Это Марлоу. Кажется, я угодил в переплет.
— А я тут при чем? — прорычал Берни. — Пора бы привыкнуть.
— К такому не привыкнешь. Что, если я подъеду?
— Твоя контора на прежнем месте?
— На прежнем.
— Мне по пути. Заскочу по дороге.
Он повесил трубку. Я открыл оба окна. Легкий ветерок принес запах кофе и прогорклого жира от соседа справа, «Закусочной Джо». Я ненавидел этот запах, ненавидел себя, ненавидел весь свет.
Олса не соблазнила моя элегантная приемная. Он постучался в дверь кабинета, и я впустил его. Ухмыляясь, он направился к креслу для клиентов.
— Выкладывай.
— Слыхал об Икки Розенштейне?
— А должен? Он был в сводках?
— Икки — бывший бандит, который поссорился со своими боссами. Они взяли его на карандаш. Прислали к нему двух убийц. Икки, прознав об этом, нанял меня, чтобы я вывез его из города.
— Славная, я гляжу, у тебя работенка.
— Хватит, Берни.
Я закурил и выпустил дым ему в лицо. В отместку Берни принялся жевать сигарету. Он не зажигал их, просто мусолил во рту.
— Ты не способен поверить, что бандит может завязать? Икки признался мне, что никого не убивал.
— Кому ты веришь? Скоро небось начнешь в воскресной школе преподавать.
— Дело не в том, верю я ему или нет. Я взял его дело. Да и с чего бы мне отказываться от заработка? Вчера моя знакомая видела, как убийцы сошли с самолета. Она проследила за ними до гостиницы. Они выглядели как настоящие наемные убийцы, до самых мысков черных туфель. С трапа сошли по отдельности, а после сделали вид, что встретились случайно. Моя знакомая…
— Ее имя?
— От тебя, Берни, у меня нет секретов.
— Ладно, можешь не говорить. Главное, чтобы она закон не нарушала.
— Ее зовут Анна Риордан. Живет в Бэй-Сити. Ее отец был начальником местной полиции. Только не говори, что все они продажные жулики, потому что он жуликом не был.
— Хм. Давай дальше. Времени мало.
— Я снял квартиру напротив дома Икки. Киллеры нос не высовывали из отеля. В полночь я вывез его из города. Расстались мы в Помоне. Он укатил дальше на арендованной машине, а я вернулся на автобусе в съемную квартиру на Пойнтер-стрит.
— Зачем? Если он уже смылся?
Я отодвинул ящик стола и вытащил карандаш. Написал свое имя на листке бумаги и проткнул его острым грифелем.
— Затем, что кто-то прислал мне вот это. Не думаю, что меня собираются прикончить, скорее, хотят избить, чтобы не лез не в свое дело.
— Откуда им известно, что ты согласился помочь этому Икки?
— Икки выследил один проныра, который потом явился ко мне в контору и с порога ткнул пистолетом в живот. Пришлось проучить мерзавца, но в итоге я его отпустил. Поэтому я и решил, что на Пойнтер-стрит мне будет спокойнее. Живу я уединенно.
— Я в курсе, — сказал Берни. — Выходит, они застрелили не того.
— Похожей комплекции и роста. Это случилось на моих глазах. Не стану утверждать, что это были те самые бандиты из «Беверли-Вестерн». Я их не видел. Двое парней в темных пиджаках, с надвинутыми на лоб шляпами. Запрыгнули в синий двухлетний «понтиак» — седан и поминай как звали. Спереди их подстраховывал «кадиллак».
Берни встал и довольно долго смотрел на меня.
— Зря ты всполошился, — наконец заявил он. — Они пристрелили не того парня и теперь, скорее всего, залягут на дно. Наш город уверенно катится в пропасть. Скоро мы станем ничем не лучше Нью-Йорка, Бруклина или Чикаго.
— Мы сами приложили к этому руку, Берни.
— Пока не вижу ничего такого, что потребовало бы моего вмешательства, Фил. Я поговорю с парнями из убойного отдела, но думаю, тебе ничего не угрожает. Правда, они захотят с тобой побеседовать — как-никак свидетель убийства.
— Я все равно не смогу никого опознать. Я не был знаком с убитым. Откуда ты взял, что пристрелили не того?
— Ты же сам мне сказал, идиот!
— Я думал, у вас на него что-то есть.
— Если и так, мне не сказали. Впрочем, времени, чтобы позавтракать, у них не было. Для них он сейчас неопознанный труп в морге. Пока не идентифицируют. Но с тобой поговорят обязательно. Они обожают эти беседы под запись.
Он ушел, громыхнув на прощание дверью. Я сидел и гадал, чего ради впутал сюда Берни. И вообще, какого дьявола взялся за дело Икки. Пять тысяч зеленых на дороге не валяются, но деньги решают не все.
В дверь постучали. Посыльный принес телеграмму.
Я развернул ее.
«Направляюсь в Флагстафф, мотель „Мирадор“. Кажется, меня засекли. Немедленно приезжайте».
Я разорвал телеграмму на мелкие клочки и сжег их в большой пепельнице.
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Я позвонил Анне Риордан:
— Интересные вещи творятся на свете. — И я рассказал ей все по порядку.
— Не нравится мне этот карандаш, — вздохнула Анна. — И то, что под руку бандитам попался какой-то мелкий бухгалтер — судя по району, где он жил. Зря ты в это ввязался, Фил.
— Зато Икки остался жив. Отсидится, сменит имя. Если бы ему не угрожала опасность, он бы мне столько не заплатил.
— Гораздо больше меня беспокоишь ты. Это тебе нужно отсидеться. Переезжай ко мне. Переадресуешь почту, если она у тебя есть. Посидишь дома, в Лос-Анджелесе хватает частных детективов.
— Пойми, дело не в работе. Всем городским сыщикам известен мой адрес, а значит, рано или поздно его узнают все криминальные репортеры. Полиции ничего не стоит повесить этот труп на меня. Показаний давать никто не станет. Добропорядочные граждане знают, что вмешиваться в бандитские разборки себе дороже.
— Смотри, как бы ты об этом не пожалел. Мое предложение остается в силе.
В дверь позвонили. Я сказал Анне, что перезвоню, и пошел открывать. Передо мной стоял элегантно одетый господин средних лет. На лице играла приятная улыбка мошенника. Он носил белую ковбойскую шляпу и узкий галстук, продетый сквозь декоративную пряжку. Светлый костюм из фланели сидел на нем как влитой.
Посетитель щелкнул золотой зажигалкой и прищурился на меня сквозь клубы дыма.
— Мистер Марлоу?
Я кивнул.
— Фостер Граймз, управляющий клубом «Ранчо Эсперанса». Это на Пятой улице в Лас-Вегасе. Говорят, вы знакомы с неким Икки Розенштейном?
— Может быть, войдете?
Он прошел в кабинет. Типичный богач, вырядившийся ковбоем из любви к Дикому Западу или ради бизнеса. Зимой в Палм-Спрингс от таких не протолкнешься. Акцент выдавал в нем жителя Восточного побережья, но не из Новой Англии. Нью-Йорк или Балтимор, хотя, возможно, Лонг-Айленд или Беркшир. Нет, вряд ли.
Я жестом показал ему на кресло для посетителей, а сам уселся на свой древний скрипучий трон. Я ждал.
— Не знаете, где сейчас Икки?
— Понятия не имею, мистер Граймз.
— А как вас угораздило с ним связаться?
— Из-за денег.
— Объяснение более чем достаточное, — улыбнулся он. — И далеко его занесло?
— Я помог ему покинуть город, хотя не понимаю, какого черта должен объясняться перед вами. К тому же я все рассказал своему заклятому приятелю из офиса шерифа.
— Заклятому?
— Полицейские недолюбливают ищеек вроде меня, но его я знаю давно. Мы друзья, насколько могут дружить звезда частного сыска и полицейский.
— Я сказал вам, кто я такой. Мы не последние люди в Вегасе. Этот город всецело принадлежит нам, и не понимает этого только один вшивый газетчик, мутящий воду за нашими спинами. Мы не трогаем его только потому, что не хотим вредить своей репутации. Убийства теперь не в почете.
— Скажите это Икки Розенштейну.
— Это не убийство, а наказание. Икки пошел против правил.
— Да, только ваши парни пристрелили не того. Им следовало присмотреться, прежде чем палить в первого встречного.
— Они бы так и сделали, если бы вы не вертелись под ногами. Парни спешили. Мы не любим лишнего шума.
— Кто эти «мы» — великие и ужасные?
— Не стройте из себя невинную девицу, Марлоу.
— Ладно, допустим, я понял.
— Вот чего мы хотим. — Он вытащил из кармана смятую купюру и положил на стол рядом с собой. — Найдите Икки и скажите ему, чтобы не трясся за свою шкуру. Пусть возвращается, раз уж парни пристрелили не того. Светиться нам ни к чему. А это за услуги. — Он кивнул на тысячную купюру — наверняка самую мелкую из тех, что завалялись в кармане. — Еще одну получите, когда исполните поручение. Если Икки откажется, считайте, что мы в расчете.
— А по физиономии не хотите получить вашей бумажкой?
— Это неразумно. — С приветливой улыбкой мистер Граймз одним движением вытащил «кольт-вудсмен» с коротким глушителем. От одного выстрела ствол не заклинит. Мой гость двигался быстро и плавно, не меняя выражения лица. — Я сумею доказать, что не покидал Лас-Вегаса, а вас найдут мертвым в собственном кабинете. Эка невидаль — еще одна зарвавшаяся ищейка, получившая по заслугам. Так что положите руки на стол и пораскиньте мозгами. Я стреляю без промаха, даже с этим чертовым глушителем.
— Полегче, мистер Граймз. Никаких рук на стол. Лучше скажите, что вы думаете об этом? — Я швырнул ему остро заточенный карандаш; продолжая сверлить меня взглядом, он перебросил пушку в левую руку, а правой поднял карандаш. — Вот, прислали по почте. Ни привета, ни обратного адреса. Думаете, я никогда не слыхал о таком, мистер Граймз?
Он нахмурился и бросил карандаш на стол. Не дожидаясь, когда он перебросит пушку, я быстрым движением сунул руку под стол, сжал рукоять сорок пятого калибра и установил палец в спусковой крючок.
— Загляните под стол, мистер Граймз, и увидите дуло закрепленного там пистолета сорок пятого калибра, нацеленное вам в живот. Прежде чем стрелять, подумайте: ведь если моя рука дрогнет, я разнесу ваше брюхо в клочья. Даже киношники уже усвоили, что сорок пятый калибр отбрасывает жертву футов на шесть.
— Ничья, — мягко промолвил он, спокойно убрал пушку и усмехнулся. — Чисто сработано, Марлоу. Вы бы нам пригодились. Но для вас это долгая история, а у нас времени нет. И все же попытайтесь разыскать Икки. Вряд ли ему захочется быть в бегах до конца жизни. А рано или поздно мы его найдем.
— Еще кое-что, мистер Граймз. Если забыть на минуту об Икки, чем насолил вам лично я?
Он задумался — или сделал вид, что думает.
— Помните дело Ларсена? Из-за вас нашего человека отправили в газовую камеру. Мы такого не забываем. Мы думали сделать вас козлом отпущения в деле Икки. Вы всегда будете козлом отпущения, если не станете играть по нашим правилам. Когда-нибудь, в самый неожиданный момент, мы припомним вам эту историю.
— Человек, который занимается моим ремеслом, всегда козел отпущения, мистер Граймз. Забирайте вашу бумажку и выметайтесь. Возможно, я и соглашусь предупредить Икки, но мне нужно все обдумать. Что до Ларсена, то я тут ни при чем — все сделали копы, я лишь случайно узнал, где он прячется. Только не говорите мне, что вы без него скучаете.
— Мы не любим, когда нам мешают. — Он небрежно засунул купюру в карман и встал.
Я убрал палец со спускового крючка сорок пятого калибра и вытащил свой любимый «смит-вессон» тридцать восьмого калибра. Граймз с презрением смотрел на мои манипуляции.
— Я буду в Вегасе, Марлоу. Можно сказать, я и сейчас там. Найти меня можно в «Эсперансе». И запомните, нас волнует не Ларсен, он один из многих. А то, что нашелся паршивый сыщик, который его сдал.
Он кивнул и вышел.
Некоторое время я размышлял. Я не верил, что Икки к ним вернется, не настолько он им доверял. Но мне не давала покоя одна мысль.
Я позвонил Анне Риордан:
— Я еду на поиски Икки. Так надо. Если в течение трех дней от меня не будет вестей, дай знать Берни Олсу. Флагстафф, штат Аризона. Кажется, Икки там.
— Ты сумасшедший! — воскликнула она. — Это же ловушка!
— Сейчас меня посетил некий мистер Граймз из Вегаса. У него была пушка с глушителем, но я справился, однако нельзя рассчитывать, что мне и дальше будет везти. Если я найду Икки и сообщу об этом мистеру Граймзу, Синдикат, возможно, оставит меня в покое.
— И ты отдашь его в руки бандитов? — недоверчиво спросила Анна.
— Нет. Я не буду спешить с отчетом. Дам Икки возможность сесть на самолет до Монреаля. Купит поддельные документы — в Монреале с этим проблем не будет, оттуда — в Европу. У Синдиката длинные руки, поэтому Икки придется сесть на дно, но выбора у него нет. Или затаится, или его возьмут на карандаш.
— Умно, дорогой, но не забывай про свой карандаш.
— Хотели бы меня убить, давно убили бы. Запугать — другое дело.
— Но тебя невозможно запугать, отважный красавчик.
— Еще как возможно. Но страх меня не парализует. Увидимся. Не вздумай завести любовника до моего возвращения.
— Да пошел ты, Марлоу!
Анна бросила трубку.
Умею я ляпнуть.
Я не стал дожидаться, пока у ребят из убойного отдела дойдут до меня руки, и смылся из города. Им потребуется время, чтобы докопаться до истины. И, судя по всему, Берни Олс не спешил делиться информацией. Люди шерифа и городская полиция ладили как кошка с собакой.
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До Финикса я добрался к вечеру и остановился в мотеле на окраине. Стояла жара. При мотеле был ресторанчик. Пообедав, я наменял четвертаков и десятицентовиков, заперся в телефонной будке и стал звонить в мотель «Мирадор» во Флагстаффе. Ну не глупец ли! Икки мог зарегистрироваться под любой фамилией: от Кордилеоне до Коэна, от Ватсона до Войцеховски. Я спросил, можно ли забронировать комнату на сегодня, и получил вежливый ответ, что мест нет, если только кто-нибудь не освободит номер. Сами понимаете, Флагстафф слишком близко к Большому каньону. Должно быть, Икки бронировал комнату заранее. Над этим следовало поразмыслить.
Я купил дешевый детектив в бумажной обложке и поставил будильник на половину седьмого. Книжонка так напугала меня, что я положил под подушку обе пушки, которые взял с собой. Герой сражался с боссом мафии из Милуоки, и каждые четверть часа его зверски колотили подручные мафиози. Должно быть, на лице и голове бедняги не осталось живого места, а кожа ошметками свисала с костей. Однако в следующей главе герой снова был свеж как огурчик. Я спросил себя, какого черта трачу время на эту чепуху, когда мог бы заучивать наизусть «Братьев Карамазовых». Не найдя ответа, я потушил лампу и попытался уснуть.
В шесть тридцать я побрился, принял душ, наскоро перекусил и выехал во Флагстафф. К обеду я был на месте, а первым человеком, встреченным мною в местном ресторанчике, оказался Икки Розенштейн собственной персоной. Икки сидел за столиком и уплетал горную форель. Я подсел к нему. Мне показалось, он удивился.
Я заказал форель и начал есть снаружи, продвигаясь внутрь. Так правильнее, чем сперва извлекать кости.
— Что случилось? — спросил гурман Икки с набитым ртом.
— Газеты читаете?
— Только спортивный раздел.
— Давайте поднимемся к вам, нужно кое-что обсудить.
Мы заплатили за обед и поднялись в его весьма приличный двухкомнатный номер. Неплохо для мотеля. Мы сели и закурили.
— Вчера утром двое убийц подкатили к вашему дому, да только подготовились плоховато. Пристрелили парня, похожего на вас.
— Ничего себе! — усмехнулся Икки. — Впрочем, полиция и Синдикат выяснят правду. Расслабляться рано.
— Считаете меня полным придурком? Так и есть.
— Я считаю, что вы отлично исполнили свою работу, Марлоу.
— Какую работу?
— Чертовски ловко вывезли меня из города.
— А сами бы вы не справились?
— Я нашел помощника.
— Простофилю, поверившего в ваши басни.
Он нахмурился.
— Что-то я вас не понимаю, Марлоу. Может быть, хотите вернуть деньги? Я изрядно поиздержался.
— Как бы ни так.
— Не зарывайся, Марлоу, — тихо сказал он и вытащил пушку.
Я не шелохнулся, поскольку давно держал палец на спусковом крючке в кармане пиджака.
— Больше ты меня не проведешь. Убери свою пушку. Видно, стреляют из нее не чаще, чем в игровом автомате выпадает джек-пот.
— Ты не прав. Джек-пот иногда выпадает, иначе игровой бизнес давно прогорел бы.
— Иногда — значит почти никогда. Ладно, слушай и не перебивай.
Он ухмыльнулся. Его дантист давно ждал случая влезть ему в пасть.
— Задачка мне попалась не их легких, — сказал я, обходительный, как Фило Вэнс[84], но гораздо смышленее. — Мог ли я в принципе спасти твою шкуру? И потом, почему именно я? Постепенно я заподозрил неладное. Почему ты пришел ко мне? Синдикат не так наивен. Зачем было посылать ко мне мелкого жулика Хикона, или как его у вас кличут по четвергам? И как тертый калач вроде тебя привел хвост к моим дверям?
— Не смеши меня, Марлоу. Корчишь из себя умника, а сам не можешь отличить черного от белого. Спорим, в своей вонючей конторе ты возился с моими пятью тысячью, как кот с мышью. Небось облизал каждую купюру.
— После того, как ты тискал их своими грязными лапами? Идем дальше. Что вы хотели сказать, прислав мне карандаш? Решили напугать меня до полусмерти? Я уже сказал вашему красавчику из Вегаса: хотели бы убить — обошлись бы без церемоний. Кстати, он притащил с собой «вудсмен» двадцать второго калибра с глушителем. Пришлось объяснить ему, что он не прав. Надо отдать ему должное, он понял без лишних слов. Стал трясти своими грязными купюрами у меня перед носом. Хотел, чтобы я тебя разыскал. Холеный красавчик, а за его спиной стая грязных крыс. Женские христианские союзы и политики-подхалимы финансируют их, а они пускают денежки в рост. Теперь их не остановишь. Но они остаются все той же крысиной стаей. Нет, они никогда не ошибаются. Крысы не ошибаются. Это человеку свойственно ошибаться. Они непробиваемы и непогрешимы. Вот только с тобой у них вышла промашка.
— Что за чушь ты несешь? Закругляйся, все равно я ни черта не понял.
— Ладно, позволь я изложу все на чистейшем английском. Одного мелкого жулика с Ист-Энда угораздило связаться с мафией, с самым дальним ее эшелоном. Слыхал, что такое эшелон, Икки?
— Я в армии служил, — фыркнул он.
— Его дела продвигались, но гнильцы ему не хватало Видишь ли, он недостаточно прогнил. И решил завязать. Сбежал, сменил имя, нашел скромную работу, снял дешевую квартирку в пансионе. Откуда ему было знать, что у Синдиката везде свои люди? Кто-то донес на него. Какой-нибудь дешевый барыга, букмекер или проститутка, а то и коп. И вот боссы, попыхивая сигарами, задаются вопросом: как с ним поступить? Икки, конечно, мелкая сошка, рассуждают они. И все-таки его нужно проучить, иначе пострадает дисциплина. Послать двух громил и пусть возьмут его на карандаш. Но каких громил? Тех, что вышли в тираж. Слишком примелькались. Ненадежны. Возможно, им нравится убивать. В этом нет ничего хорошего. Настоящий убийца испытывает безразличие. Лучшие в этом деле — те, кому все равно. Поэтому те двое громил обречены, хоть и не знают об этом. А почему бы заодно не привлечь парня, на которого у боссов давно заточен зуб? Когда-то этот малый донес на бандита по имени Ларсен. Великий и ужасный Синдикат обожает подобные трюки. Смотрите, нам есть дело до какого-то частного сыщика. Исусе, нам все подвластно. Даже пальцы сосать мы умеем. Вот только нужна фальшивка.
— Братья Торри не фальшивка, — запротестовал Икки. — Они свое дело знают. Даже если ошибаются.
— Никаких ошибок! Братья Торри пришили настоящего Икки Розенштейна. А ты рекламная заставка. И теперь обвиняешься в убийстве. Только это не самое худшее. Синдикат не оставит от тебя мокрого места. Ты отработанный материал, задание ты провалил — тебе не удалось сделать из меня козла отпущения.
Его палец напрягся на курке. Я вышиб пистолет у него из руки. Пушка, которую я держал в кармане, несмотря на размер, на такой дистанции стреляет без промаха. Да и сам я сегодня не мог позволить себе промазать.
Он издал тихий стон и приложил раненый палец к губам. Я пнул его в грудь ногой. Не имею привычки церемониться с убийцами. Икки покатился по полу. Я поднял пушку и, держа его на мушке, тщательно обыскал, проверив все, а не только карманы и кобуру. Больше оружия при нем не было.
— Что ты собираешься со мной делать? — проскулил он. — Я же заплатил тебе. И немало!
— У нас обоих проблемы. Твоя — остаться в живых.
Я вытащил наручники из кармана, завел его руки за спину и защелкнул. Его ладонь кровоточила. Я перевязал ее носовым платком и отправился звонить.
Флагстафф — достаточно крупный населенный пункт, чтобы иметь собственный полицейский участок, а возможно, и офис окружного прокурора. Это Аризона, штат относительно бедный. Возможно, здесь еще остались честные копы.
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Я задержался в мотеле еще несколько дней, о чем нисколько не пожалел, — уж больно была хороша форель из горного озера. Я позвонил Анне и Берни Олсу. Юный чиновник из офиса окружного прокурора оказался толковым малым, а шеф местной полиции — редким здоровяком.
Спустя некоторое время я вернулся в Лос-Анджелес и повел Анну в «Романофф» на ужин с шампанским.
— Одного я во всей этой истории не понимаю, — заявила она после третьего бокала игристого, — ради чего они втянули в это дело тебя? Зачем им понадобился фальшивый Икки Розенштейн? Почему бы просто не дать профессионалам возможность сделать свою работу?
— Если б я знал! Остается предположить, что их боссы ощущают себя так вольготно, что решили пошутить. Или Ларсен, угодивший в газовую камеру, обладал бо́льшим авторитетом, чем казалось. Я знаю всего трех-четырех серьезных бандитов, которых повесили, отправили на электрический стул или в газовую камеру. Никто из значительных персон не получал пожизненного срока в штатах вроде Мичигана. Если Ларсен был не так прост, меня еще ждут неприятности.
— Но почему они медлили? Не проще ли было разобраться с тобой сразу?
— Они могут себе это позволить. Кто осмелится выступить против них? Кифовер?[85] Он сделал, что мог, но все осталось по-прежнему. Если Синдикат меняется, то изнутри.
— А как же Костелло?[86]
— Его посадили за неуплату налогов, как и Капоне[87]. Капоне виновен в смерти сотен людей, многих убивал сам. Но посадили его ребята из налогового ведомства. С тех пор Синдикат усвоил урок.
— Что мне в тебе нравится — кроме потрясающего обаяния, — так это твоя способность сочинять, если ты не знаешь ответа.
— А меня беспокоят их грязные деньги. Пять тысяч зеленых. Как мне с ними поступить?
— Нельзя быть таким честным. Ты их заработал, и ты рисковал жизнью. Купи государственные сберегательные облигации, вот и отмоешь. Но по-моему, это даже забавно.
— Хорошо, тогда зачем, по-твоему, им нужна была вся эта канитель?
— Ты себя недооцениваешь. К тому же фальшивый Икки мог проявить инициативу. Он, похоже, малый с причудами.
— Если так, ему придется отвечать перед Синдикатом.
— Если раньше его не возьмет в оборот окружной прокурор. Впрочем, мне плевать, что с ним станет. Еще шампанского, пожалуйста.

Английское лето

          
            (готическая повесть)
          
          [88]
        

…Заройте меня под тусклыми звездами,
где солдаты покоятся армий разбитых…



          Стивен Винсент Бене. Тело Джона Брауна
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Это был один из тех старых-старых коттеджей, которые принято именовать живописными. Англичане проводят в них выходные или лето, если не могут позволить себе отдых в Альпах, Венеции или Греции, на Сицилии или Ривьере, а разглядывать опостылевший серый океан становится невмоготу.
Кому взбредет в голову прозябать тут зимой, бесцельно шляясь по мокрой безлюдной местности? Такая жизнь придется по нраву разве что румяной старушке с двумя древними грелками под одеялом, чуждой всему, даже собственной смерти.
Впрочем, сейчас стояло лето, и Крэндаллы проводили в коттедже отпуск, а я гостил у них. Пригласил меня сам Эдвард Крэндалл. Согласился я отчасти ради того, чтобы быть рядом с нею, отчасти потому, что приглашение смахивало на вызов, а я не привык уклоняться от вызовов, особенно если они исходят от некоторых людей.
Вряд ли Эдвард надеялся нас застукать. Его больше занимала черепичная крыша, стены амбара и стога. Эдварду просто некогда было оказать нам такую любезность.
Да и случая ему не представилось — за три года знакомства мои с ней отношения не перешли границ дозволенного. Виной тому моя деликатность — наивная, старомодная, порой удивлявшая меня самого. Она предпочитала молча терпеть его, что лишало меня возможности действовать решительно. Возможно, я был не прав. Даже наверняка. Ведь она была так хороша.
Маленький коттедж стоял на самом краю деревни Бадденхэм. Сад, как многие английские сады, окружала ненужная стена, предназначенная лишь для того, чтобы охранять покой цветов, словно те опасались, что их застигнут врасплох в неприличной позе. Летом на древней лужайке за домом, которую здесь именовали «двориком», всегда одуряюще пахло английскими цветами. В шпалерах на солнечной стороне зрели нектарины. Посредине ухоженного газона стояли стол и плетеные кресла. Впрочем, пока я гостил у Крэндаллов, погода ни разу не позволила нам выпить чай на свежем воздухе.
В садике перед домом росли розы и резеда. Пахучие цветы дремали, убаюканные жужжанием шмелей. Были еще дорожка, изгородь и калитка. Снаружи мне нравилось все, а вот внутри я люто ненавидел лестницу. В ней ощущался жесткий холодный расчет и намеренная злоба. С такой лестницы непременно должна упасть и сломать шею юная новобрачная, породив легенду, которую еще долго будут со сладким ужасом рассказывать гостям.
А ведь я еще не упомянул, что у Крэндаллов не было душа — только единственная на весь дом ванная. Впрочем, как я успел понять за десять лет частых наездов в Англию, такое было не редкостью и в домах пошикарнее. Поутру вас будил сдержанный стук, после чего, не дожидаясь разрешения, дверь открывалась, шторы отдергивались и гремящая медная лоханка с кипятком опрокидывалась в широкий плоский поддон — усесться в него можно было, лишь уперевшись мокрыми ступнями в холодный пол. Сегодня с таким редко столкнешься, но еще встречаются дома, где сохранился подобный уклад.
Я легко смирился бы с неудобствами, если бы не лестница. Наверху, в полной темноте, лестница делала неожиданный поворот, а нога спотыкалась о крошечную ступеньку, расположенную под совершенно невообразимым углом. Мало того, перед поворотом вас встречала колонна толщиной с хороший дуб — мощная, как стальная балка. Предание гласило, что некогда ее вытесали из рулевой стойки испанского галеона, выброшенного на английский берег преизрядным английским штормом. Минуло несколько столетий, прежде чем стойка попала в Бадденхэм, где из нее сделали опору для лестницы.
Но и это еще не все. Справа, под весьма опасным углом, прямо над ступенями — заметьте, весьма узкими, — на стене висели две гравюры на стали, обрамленные в помпезные рамы, в которые некогда было принято помещать гравюры на стали. Угол одной нависал над головой, словно топор. Изображали эти произведения искусства оленя пьющего и оленя загнанного. Отличались олени только поворотом головы. Впрочем, судить не берусь, я никогда их толком не рассматривал, стараясь прошмыгнуть мимо как можно скорее. Целиком гравюры были видны только из коридора, ведущего на кухню и в кладовую. Лишь оттуда, если вас зачем-то занесло в этот укромный угол и вам нравились гравюры по мотивам Ландсира[89], вы могли насладиться незабываемым зрелищем, открывавшимся между балясинами. Бесполезно было просить меня составить вам компанию.
В тот день я спустился по лестнице, спотыкаясь не чаще, чем обычно, небрежно, по-английски, помахивая тросточкой (то и дело попадая ею между перил) и вдыхая чуть слышную кислую вонь обойного клея.
В доме было непривычно тихо, если не принимать в расчет доносившегося с кухни сердитого бормотания старушки Бесси, похоже попавшей сюда прямиком с испанского галеона и доставшейся Крэндаллам в придачу к коттеджу.
Я заглянул в гостиную. Пусто. Через стеклянную дверь террасы вышел из дома. Миллисент сидела в плетеном кресле во «дворике». Просто сидела. Кажется, пришло время описать ее, и боюсь, что в этом, как и во всем остальном, объективность мне изменит.
У нее была очень английская внешность и какая-то неанглийская хрупкость. Изысканность и утонченность дорогого китайского фарфора. Высокая, пожалуй даже слишком, кому-то она могла показаться угловатой, но только не мне. Что действительно в ней поражало, так это нездешняя летучая грация движений. Роскошная бледно-золотистая копна волос — словно у сказочной принцессы, заточенной в неприступной башне. Старая нянька, сжимая гребень в морщинистых руках, расчесывает их в неверном свете свечей, а принцесса тихо дремлет перед зеркалом из полированного серебра, а проснувшись, видит в зеркале свои сны. Такими были волосы Миллисент Крэндалл. Мне довелось прикоснуться к ним лишь однажды, но было поздно.
Красивы были и руки Миллисент, и, казалось, в отличие от своей владелицы, они об этом догадывались и всегда представлялись под самым выигрышным углом: вот они касаются каминной полки, манжеты небрежно расстегнуты; а вот длинный рукав спадает так безупречно, что даже легкий изгиб не нарушает совершенства линии. Когда Миллисент разливала чай, руки неуловимыми движениями порхали над серебром. Кажется, это было в Лондоне, в их узкой унылой гостиной. Снаружи моросило, из окон струился серый дождливый свет, и картины на стенах, какими бы яркими красками их ни писали, казались такими же серыми. В такой день сияния лишилась бы даже картина Ван Гога — но только не волосы Миллисент.
Сегодня, однако, я взглянул на нее лишь мельком, взмахнул вишневой тросточкой и спросил:
— Думаю, бесполезно звать вас со мною на лодке?
Она слегка улыбнулась. Улыбка означала отказ.
— А где Эдвард? Играет в гольф?
Улыбка Миллисент стала насмешливой.
— Охотится на кроликов с каким-то егерем, познакомился с ним в пабе. Проходу не стало от этих егерей — заполонили все окрестные рощи и поля. Тоже мне охота! Запускают в норы хорьков, вот кролики и выскакивают наружу.
— Да, слыхал. А потом пьют кровь.
— Это мне впору пить кровь, если вы меня оставите. Ступайте, но не опаздывайте к чаю.
— Должно быть, это и впрямь весело — проторчать здесь в одиночестве до самого вечера. В тихом уголке, слушая жужжание пчел, вдыхая аромат нектаринов. Сидеть и ждать чай — тоже мне революция.
Она подняла на меня бледно-голубые английские глаза — не грустные или утомленные, просто слишком долго смотревшие в одну точку.
— Революция? О чем вы?
— Понятия не имею, — признался я честно. — Думал, вы оцените юмор. До вечера.
Неудивительно, что англичане считают нас, американцев, слегка туповатыми.
До озера я добрался в считаные минуты. По размеру английские озера не чета нашим, но здесь были крохотные островки, создававшие иллюзию пространства, а птицы с шумом сновали вокруг или надменно раскачивались на тонких стеблях камыша. Кое-где заросли подступали прямо к серой воде. Тут птицы не водились. Чья-то растрескавшаяся, но не дырявая лодчонка была привязана к бревну короткой веревкой, заскорузлой от времени и остатков краски. Я приставал к островкам. Местные на них не жили, но держали огороды. Иногда какой-нибудь старик, завидев чужака, бросал рыхлить землю и, прикрывая ладонью глаза, всматривался в меня. Я выкрикивал вежливое, почти английское приветствие. Он не отвечал, ибо был слишком стар, глух и не собирался впустую переводить силы.
Сегодня я устал больше обычного, поэтому решил повернуть назад. Лодка была неповоротливой, как старый амбар, который унесло по разлившейся Миссисипи, а недлинные весла казались короче обычного. К вечеру от воды потянуло сыростью. Я направился к берегу, а желтые столбы света пробивались из иного мира в просветах между буковыми листьями.
Я подтащил лодку за фалинь к бревну и распрямился, посасывая ушибленный палец.
Ни топота копыт, ни звяканья колец на конце мундштука я не слышал. То ли виной тому были прошлогодние листья, устилавшие берег, то ли ее колдовская власть над благородным животным.
Я распрямился. Она была от меня на расстоянии девяти футов, не более.
В черной амазонке и белом охотничьем галстуке, молодая женщина сидела по-мужски на зловещего вида жеребце. Ее черные глаза улыбались. Она была необыкновенно хороша. Я никогда прежде ее не встречал.
— Любите кататься на лодке? — осведомилась незнакомка с присущей моим соотечественникам бесцеремонностью, не имеющей ничего общего с простодушием. Певчая птичка, хористочка американского разлива.
Конь покосился на меня налитым кровью глазом, тронул копытом листву и замер, шевеля ухом.
— Ненавижу, — признался я. — Устанешь как черт, все руки в волдырях, а до дому еще три мили.
— Тогда зачем? Я вот всегда делаю только то, что хочу.
Она коснулась шеи жеребца рукой в длинной перчатке — черной, как ее амазонка.
Я пожал плечами:
— Что-то в этом есть. Физические упражнения. Нервы успокаивает. Нагоняет аппетит. Не могу придумать ничего умнее.
— А вы постарайтесь. Вы же американец!
— Я?
— Это очевидно. Стоило мне только увидеть, с какой яростью вы гребете, я сразу догадалась. К тому же акцент.
Наверное, в моем взгляде, обращенном к ее лицу, промелькнуло что-то алчное, но кажется, это ее не смутило.
— Живете у Крэндаллов, в Бадденхэме, не так ли, мистер Американец? В нашем захолустье сплетни распространяются быстро. Я — леди Лейкенхем, из Лейквью.
Вероятно, что-то в моем лице изменилось — как если бы я вслух воскликнул: «Та самая!»
Это не ускользнуло от ее внимания. Она вообще была приметливой и, кажется, видела людей насквозь. Как бы то ни было, ничего не шелохнулось в черных бездонных колодцах ее глаз.
— Красивый тюдоровский дом. Я видел издали.
— Взгляните вблизи — зрелище того стоит. Приглашаю на чай. Как вас зовут?
— Парингдон. Джон Парингдон.
— Джон — какое мужественное имя. Впрочем, скучноватое. Что ж, хоть какое-то разнообразие. В течение нашего недолгого знакомства я буду звать вас так. Держитесь за стремя, Джон, — несильно, чуть повыше железки.
Жеребец заволновался, но она что-то проворковала ему на ухо, и он послушно побрел к дому, настороженно навострив уши, — только их кончики подрагивали, когда птичьи стайки проносились над кронами деревьев.
— Какой воспитанный, — заметил я.
Она изогнула черные брови:
— Ромео? Не всегда. Нам попадаются разные люди, верно, Ромео? И наше поведение изменчиво. — Она легко взмахнула коротким хлыстом. — Но на вас это не распространяется, верно?
— Почем знать? Все может статься.
Она рассмеялась. Тогда я еще не знал, что смеялась она нечасто.
Несколько дюймов отделяло мою ладонь от ее ступни. Сам не знаю почему, но мне захотелось к ней прикоснуться. Показалось, что ей самой этого хочется.
— Хочу похвались ваши манеры, — сказала она.
— Рано судить о моих манерах. Порой они стремительны, как ласточки, а то неповоротливы, как волы в упряжке, но всегда не вовремя.
Хлыст лениво просвистел рядом, не задев ни меня, ни вороного, который меньше всего ждал удара.
— Вы со мной флиртуете?
— А вы наблюдательны.
Виноват во всем был вороной жеребец — внезапно он встал как вкопанный, и моя рука скользнула к ее лодыжке, где и осталась.
Всадница не шелохнулась. Жеребец застыл, как бронзовая статуя. Понятия не имею, как ей это удалось.
Очень медленно она перевела взгляд на мою руку на своей лодыжке:
— Вы сделали это намеренно?
— Еще как.
— По крайней мере, в смелости вам не откажешь.
Ее голос донесся откуда-то издали, словно лесное эхо. Я затрепетал как лист.
Она медленно наклонялась, пока ее лицо не оказалось почти вровень с моим. Ни единый мускул громадного конского крупа не дрогнул.
— Я могу сделать три вещи, — сказала она. — Угадайте какие.
— Нет ничего проще. Ускакать, огреть меня хлыстом или рассмеяться.
— Я ошибалась… — Ее голос неожиданно сел. — Четыре.
— Хочу поцеловать твои губы, — сказал я.
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Дом появился внезапно — на склоне холма, ниже широкого травяного круга, бывшего когда-то римским лагерем. И хотя в названии усадьбы упоминалось озеро, никакого озера не было и в помине.
Местность поражала невиданной для Англии запущенностью: дом был заплетен плющом, высокая трава шелестела на лужайках. За садом давно не следили, елизаветинские площадки для игры в кегли по колено заросли сорняками.
Сам дом из потемневшего от времени красного кирпича с выступающими тяжелыми окнами со свинцовыми переплетами представлял собой образец традиционной архитектуры времен королевы Елизаветы. Жирные пауки, словно епископы, дремали за стеклами в окружении паутины, сонно поглядывая на остролицых щеголей в разрезных дублетах, что неодобрительно взирали из своих суровых времен на Англию, чуждые прелестям английской провинции.
Показались конюшни, заросшие мхом и запущенные. Оттуда вышел гном, в штанах для верховой езды, с огромными ручищами и выдающимся носом, и принял поводья.
Обойдя двор конюшни, леди Лейкенхем, не говоря ни слова, повернула к дому.
— Это не упадок, — заметила она, когда гном уже не мог нас слышать, — а убийство. Он знал, как я люблю это место.
— Твой муж? — спросил я с ненавистью, не разжимая губ.
— Идем к главному входу. Оттуда открывается лучший вид на парадную лестницу. Там он себя превзошел. Это предмет его гордости.
Перед нами открылось обширное пространство, опоясанное подъездной аллеей. Посередине росли древние дубы. Лужайка с грубо скошенной пожелтевшей травой выглядела еще хуже, чем участки, которых не косили. Дубы отбрасывали на разоренную лужайку длинные крадущиеся тени — бессловесные, мрачные пальцы ненависти. Тени, и в то же время не просто тени, как тень в солнечных часах всегда больше чем тень.
На тихий дребезжащий звук колокольчика вышла старуха, такая же дряхлая и скособоченная, как гном. Такие, как она, сами в дом не входят — их надо впустить. Старая ведьма что-то бормотала себе под нос на невразумительном местном диалекте, словно сыпала проклятиями.
Мы вошли внутрь, и хлыст снова взметнулся.
— Перед вами, — начала она (никогда бы не подумал, что ее голос может звучать с такой ненавистью), — его лучшая работа среднего периода, как говорят художники. Вообразите, сэр Генри Лейкенхем, баронет — а баронет это вам не какой-нибудь барон или виконт, — так вот, сэр Генри Лейкенхем, представитель одного из наших древнейших родов, и одна из древнейших в здешних краях лестниц однажды встретились при весьма неравных обстоятельствах.
— Хочешь сказать, топор был не так древен?
Парадная лестница, или то, что от нее осталось, распахнулась перед нами. Ее построили для особ королевской крови, для знатных дам в окружении свиты в бархате и звездах, для причудливых теней, пляшущих на деревянных панелях обширного потолка, для побед, триумфов и возвращений и лишь изредка для подъемов и спусков.
Крутая и широкая лестница несла на себе печать неумолимого времени. Одна только балюстрада стоила, вероятно, целое состояние, но теперь об этом можно было только догадываться, ибо лестница превратилась в груду потемневших от времени обломков.
Спустя довольно долгое время я обернулся. Теперь при упоминании этого имени мой желудок всегда будет болезненно сжиматься.
— Постой, неужели ты до сих пор его…
— О, это часть моей мести.
Старуха, бормоча, удалилась.
— Что ты ему сделала?
Она ответила не сразу.
— Я только надеюсь делать это снова и снова, всегда, и чтобы слухи обо мне доходили до тех мрачных мест, где ему предстоит вечно скитаться, — небрежно проронила она.
— Нет, ты не можешь…
— Нет? Прошу сюда. Взгляните на наших знаменитых — своим отсутствием — Ромни[90].
Мы шли по тому, что некогда было картинной галереей, о чем свидетельствовали продолговатые бурые пятна на дамастовой обивке стен. Наши шаги эхом отдавались от гулкого пыльного пола.
— Свинья! — проронил я, обращаясь к эху и пустоте. — Нет, какая свинья!
— Не делай вид, что тебя это волнует, — сказала она. — Ведь нет?
— Нет, — ответил я. — Я притворяюсь.
За галереей некогда была оружейная. Из оружейной узкая потайная дверь вела на лестницу — изогнутую, тесную, сокровенную. Мы поднялись по ней и оказались в комнате, меблированной хотя бы частично.
Леди Лейкенхем стянула жесткую черную шляпу, небрежно встряхнула головой и швырнула перчатки с хлыстом на скамью. Посреди комнаты высилась громадная кровать с балдахином, — вероятно, на ней спал еще Карл Второй, и едва ли в одиночку. Рядом стояло трюмо с обычным набором сияющих флаконов. Не глядя по сторонам, она подошла к столику в углу, смешала виски с содовой — теплой, разумеется, — и вернулась со стаканами в руках.
У нее были сильные руки наездницы, совсем непохожие на изящные скульптурные формы Миллисент Крэндалл. Эти руки могли стиснуть с отчаянной силой, до боли. Удержать охотника над коварной изгородью, путника — над зияющей пропастью. Эти руки так сильно — до побелевших костяшек — сжимали стаканы, что казалось, хрупкое стекло треснет.
Я неподвижно стоял рядом с большой старинной дверью. Леди Лейкенхем протянула мне напиток. От толчка жидкость затанцевала в стакане.
Ее глаза — неприступные, древние, непостижимые глаза. Они ничего не обещали, просто смотрели внутрь. Они были последним окном, открыть которое можно, лишь зная тайную пружину.
Где-то в английском саду душистый горошек источал сладкий запах, нежились на припеке нектарины — другой аромат, другая голова.
Я неуклюже отступил к двери и повернул ключ, похожий на разводной, в замке, не уступавшем размером дверце от буфета.
Замок скрипнул, но мы не рассмеялись. Выпили. Не успел я поставить стакан, как она прильнула ко мне так неистово, что я чуть не задохнулся.
Ее кожа была нежна и горяча, как полевые цветы на жарком весеннем склоне под палящим белым солнцем моей родины. Ее губы плавились от страсти. Рот раскрылся, язык жадно раздвинул мои зубы, а ее тело содрогнулось.
— Пожалуйста, — пробормотала она хрипло, ее губы впились в мои, — пожалуйста, умоляю…
Остальное угадать нетрудно.
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Не знаю, когда я вернулся в коттедж Крэндаллов. Впоследствии мне пришлось вспоминать точное время, но мои подсчеты едва ли верны. Летом английские сумерки тянутся вечность. Старушка Бесси была на месте — из кухни раздавалось монотонное бурчание, словно муха жужжала в стакане.
Возможно, я даже к чаю не опоздал.
У лестницы я свернул и сразу направился в гостиную. То, что было во мне, не имело ничего общего с победой или поражением, но в любом случае ему было не место рядом с Миллисент.
Разумеется, она стояла там, ждала меня, прислонившись к легкой кружевной занавеске — неподвижной, как она сама. В воздухе не хватало жизни, чтобы пошевелить их, ни ветерка. Казалось, Миллисент простояла так долгие часы. Я почти видел, как угасающий вечерний свет медленно скользит вдоль ее рук к тени в ложбинке горла.
Она молчала. В ее молчании мне почудилось что-то грозное. А потом раздался ее ровный, мраморно-гладкий голос:
— Вы любите меня уже три года, не правда ли, Джон?
Это было чудесно.
— Да, — кратко ответил я. Было поздно, слишком поздно что-либо добавлять.
— Я всегда знала. Вы хотели, чтобы я знала, верно, Джон?
— Наверное, хотел. — Хрип, который вырвался из груди, был моим голосом.
Ее бледно-голубые глаза были безмятежны, как воды пруда под полной луной.
— Мне нравилось знать, — сказала она.
Я не шелохнулся. Просто стоял, словно врос в пол.
Внезапно в тишине зеленоватых сумерек ее хрупкое тело вздрогнуло от макушки до пят.
Снова наступило молчание. Я ничего не сделал, чтобы прервать его. Наконец она потянулась к потрепанному шнурку. В недрах дома звонок отозвался детским плачем.
— Остается выпить чаю, — сказала она.
Не помню, как я вышел из гостиной, как, ни разу не запнувшись, одолел лестницу и поворот. Я стал другим. Тихим маленьким человеком, которому показали его место и который смирился, только бы его не тревожили. Обо всем позаботились. Все было кончено. Человеком не выше двух футов, который вращает глазами, если его хорошенько встряхнуть. Сложи его обратно в коробку, дорогая, и отправляйся на конную прогулку.
Наверху, где ступени заканчивались, я споткнулся, и, словно от сквозняка, дверь спальни Эдварда Крэндалла тихо отворилась, словно упал с дерева сухой лист.
Кровать за дверью поражала высотой, тут привыкли стелить не меньше двух пуховых перин. Из-за двери я только и мог разглядеть что кровать. На ней, словно кусая перину, лицом вниз лежал хозяин дома. Накачавшийся под завязку. Пьяный вдрызг. Рановато даже для него.
Я стоял в неверном свете — уже не полуденном, но еще не вечернем — и смотрел на него. Крепкий чернявый самец, привыкший побеждать. Надравшийся еще до темноты.
Черт с ним. Я прикрыл дверь и на цыпочках прокрался к себе в спальню, умылся в уборной холодной водой. Холодной, как утро после битвы.
Затем я спустился вниз. Вопреки ожиданиям, чай был сервирован. Она сидела за низеньким столиком и разливала чай из большого отполированного чайника, приподняв рукава, откуда выглядывали ее бледные голые руки.
— Должно быть, вы устали и сильно проголодались, — промолвила она ровным, грубым, мертвым голосом, напомнившем мне уходящие с вокзала Виктория поезда военного времени, бесстрастных англичанок на платформах первого класса, говорящих пустые, неважные слова, обращаясь к лицам, которые им не суждено увидеть вновь.
Я взял чашку и кусок скона.
— Он наверху. Пьян в доску. Хотя вы наверняка знаете.
— Знаю. — Ее рукав нежно качнулся.
— Уложить его? Или пусть околевает там, где свалился?
Голова Миллисент дернулась. На миг ее лицо приняло выражение, не предназначенное для моих глаз.
— Джон… — И снова все та же сводящая с ума мягкость. — Прежде вы никогда так о нем не говорили.
— Я вообще старался о нем не говорить, — заметил я. — Забавно. Впрочем, как и он обо мне. Однако я приехал. Люди порой ведут себя забавно. У вас тут дивно, но мне пора.
— Джон…
— Какого черта? Я уезжаю. Когда протрезвеет, поблагодарите его от моего имени за гостеприимство.
— Джон… — Назвала меня Джоном третий раз подряд. — Вам не кажется, что вы ведете себя несколько странно?
— Это моя американская натура пробудилась от долгой спячки.
— Неужели вы так его ненавидите?
— Простите старого друга, — сказал я, — но в нашем разговоре слишком много надрыва. Забудьте мои слова. Разумеется, я уложу его, а сам пойду подышу славным английским воздухом.
Она больше меня не слышала. Миллисент подалась вперед, в глазах мелькнул почти провидческий огонь, и быстро заговорила, словно у нее было мало времени и она боялась, что ее прервут:
— Все эта женщина из Лейквью! Леди Лейкенхем. Исчадие ада! Охотница за мужчинами. Они с Эдвардом встречались, а сегодня утром повздорили. Он рассказал мне, когда мы были одни в доме. Так орал, что пролил на себя коньяк. Она ударила его хлыстом по лицу и сбила с ног, направив на него лошадь.
Тут и я перестал ее слышать. Внезапно, словно по щелчку пальцев, я одеревенел. Словно события последних часов слились в один короткий миг, и я проглотил его, как таблетку. Я чувствовал, как на моем деревянном лице застывает деревянная гримаса.
Даже здесь он меня обошел.
Кажется, она замолчала — и теперь смотрела на меня поверх чайника. Я смотрел на нее, даже в такие моменты я мог на нее смотреть. Ее светлые волосы, ее неизбывная грусть. Она совершала привычные движения, прекрасные изгибы ее предплечий, рук, запястий, скул, некогда имевшие надо мной неодолимую власть, теперь казались неверными клочьями тумана.
Кажется, я протянул чашку, и она налила чай.
— Охотничьим хлыстом, вообразите! Эдварда! А затем направила на него свою громадную кобылу.
— Громадного черного жеребца, — уточнил я. — Она топтала Эдварда, как кучу грязного тряпья.
Ее дыхание сбилось.
— Ее можно понять, — сказал я жестко. — Она любит свой дом. Жаль, вы не видели, какой разгром учинил там Лейкенхем. Особенно не повезло парадной лестнице. Видите, не только вы несчастливы в браке.
Она и вправду поперхнулась или кто-то хихикнул за гобеленом? Придворный шут, убоявшийся гнева грозного короля.
— Я тоже знал ее. Близко.
Кажется, до нее не сразу дошло. Туземец в плетеной хижине на Суматре успел проснуться и отмахать несколько миль по джунглям, всадник одолел бесконечную пустыню, парусник сразился с дюжиной штормов у мыса Горн, неся домой долгожданные вести.
Ее глаза стали огромными, неподвижными, похожими на мутное стекло. В них не было жизни, не было света.
— Он был с нею утром, я — днем. Разве не… — Я осекся.
Ничего смешного в этом не было.
Я встал:
— Простите. Впрочем, бесполезно извиняться. Угодить к ней в сети оказалось так легко. Мне жаль, хотя это пустые слова.
Миллисент тоже встала, очень медленно обогнула стол. Теперь мы стояли очень близко, но не касаясь друг друга.
Затем она коснулась моего рукава — легко, словно бабочка крыльями. Я замер, не желая испугать бабочку.
Бабочка взлетела и замерла в воздухе. И снова опустилась на мой рукав. Ее голос был мягок, как биение крыльев.
— Мы не должны говорить об этом. Вы и я, мы все прекрасно понимаем. Слова нам ни к чему.
— Это случается со всеми, — сказал я. — Только на душе чертовски муторно.
Что-то изменилось в ее глазах. Исчезла пустота, а вместе с ней мягкость. Маленькие дверцы приоткрылись, осветив темные коридоры. Дверцы, которые были заперты так давно. Так бесконечно давно. В каменных коридорах звучали шаги. Шаркающие, безнадежные, неторопливые шаги. Струйка дыма, застигнутая врасплох сквозняком, растаяла в воздухе. Мне казалось, я вижу все это в глубине ее глаз. Глупости какие.
— Мой, — прошептала она, — теперь ты мой.
Она притянула мою голову к себе. Губы, прижавшиеся к моим губам, были холоднее арктических снегов.
— Поднимись и проверь, как он там, — шепнула она неслышно, — перед тем как уйдешь.
— Конечно, — сказал я, как солдат с простреленным легким.
И я снова вышел из комнаты, снова поднялся по лестнице.
Ощупывая ступеньки ногой, словно дряхлый старец. Дряхлый старец с хрупкими костями. В спальне я запер дверь и некоторое время стоял, переводя дух. Затем переоделся в единственный пиджак, который был у меня с собой, остальную одежду запихнул в чемодан и осторожно закрыл его. Прислушиваясь, стараясь двигаться бесшумно, маленький мальчик, очень, очень плохой мальчик.
В тишине, которую я так боялся нарушить, раздались шаги — кто-то поднялся по лестнице, вошел в комнату, вышел, снова спустился. Этот кто-то двигался очень медленно — так же, как ползли мои мысли.
Постепенно в тишине стали слышны другие звуки. Из кухни доносилось монотонное старушечье бормотание, припозднившаяся пчела тихо жужжала под окном, на дороге скрипела повозка. Я взял чемодан, вышел из комнаты и очень аккуратно прикрыл за собой дверь.
Наверху дверь спальни Эдварда снова была распахнута настежь. Словно кто-то намеренно оставил ее открытой.
Поставив чемодан, я прислонился к стене и посмотрел на Эдварда. С прошлого раза его поза не изменилась. Как рухнул на высокую постель, обеими руками потянув на себя стеганое покрывало, так и провалился в алкогольное забытье.
В серой тишине не раздавалось ни хриплого дыхания, ни храпа, ни сонного бормотания. Я прислушался, очень осторожно. Он не дышал. Не издавал ни звука, зарывшись лицом в перину.
И все же не эта сводящая с ума тишина заставила меня бесшумно, словно хищника, подкрасться к кровати. Я уже заметил кое-что, но еще не осознал. Его левый безымянный палец. Он был на полдюйма длиннее среднего, хотя должно быть наоборот. С конца безымянного пальца свисала крошечная сосулька свернувшейся крови.
Алая струйка протянулась от горла — неумолимо, беззвучно, образовав эту забавную сосульку.
Эдвард был мертв — мертв уже несколько часов.
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Я закрыл дверь гостиной, стараясь не шуметь, словно католический священник в доме бывшего прихожанина, перед тем как юркнуть в свою нору[91]. Затем притворил дверь веранды, успев вдохнуть издевательский аромат роз и нектаринов.
Миллисент откинулась на спинку низкого кресла, неумело куря сигарету, ее волосы цвета бледного золота разметались по подушке. А глаза — не знаю, что было в ее глазах. Я был сыт всем этим по горло.
— Где оружие? Револьвер должен быть у него в руке.
Я говорил резко, но негромко, не пытаясь смягчить голос. Все серое английское уныние слетело с меня, как шелуха.
Со слабой улыбкой она показала рукой на один из предметов мебели на шатких ножках, полки которых служат исключительно для хранения фаянсовых кружек, украшенных гербом или позолоченной надписью: «На память о Богнор-Риджисе».
В этом шкафчике, или как он там назывался, был резной ящик, который я выдвинул. Кружки задребезжали.
На розовой кружевной салфетке лежал револьвер «уэбли». Невинный, как нож для рыбы.
Я втянул воздух ноздрями. Пахло кордитом. Револьвера я касаться не стал — пока.
— Значит, вы знали, — сказал я. — Все это время, пока я корчил из себя благовоспитанного идиота, вы знали. Мы чинно пили чай, а из трупа медленно, очень медленно вытекала кровь. Мертвые кровоточат, только очень медленно. Кровь из раны на горле, вдоль рубашки, руки, ладони, пальца. Все это время вы знали.
— Он был чудовищем, — сказала она очень спокойно, — мерзким опустившимся чудовищем. Вы и представить себе не можете, через что я прошла!
— Пусть так, — сказал я. — Я снисходителен к людям его сорта. Однако сейчас это не важно. На револьвере не должно быть ваших отпечатков. Вы слыхали об отпечатках пальцев?
В моем вопросе не было ни сарказма, ни поддельного участия. Я просто размышлял вслух. Сигарета неуловимым движением исчезла из ее пальцев. Она умела проделывать такие штуки. Теперь она сидела очень прямо, положив руки на подлокотники кресла, — стройная, чуждая всему, утонченная, как рассветная дымка.
— Вы были в доме одна, — начал я. — Старушка Бесси вышла. Выстрела никто не слышал или принял его за пальбу из охотничьего ружья.
Она рассмеялась. Низким исступленным смехом — смехом женщины, откинувшейся на подушки в огромной кровати с балдахином.
Пока она смеялась, линии ее горла заострились, и я видел, что они уже никогда не станут прежними.
— Почему вас это волнует? — спросила она, отсмеявшись.
— Вы должны были сказать мне сразу. Над чем вы смеетесь? Думаете, английские законы так забавны? Ведь это вы, именно вы поднялись наверх и открыли дверь настежь, чтобы я не прошел мимо его спальни. Зачем?
— Я люблю вас, — сказала она. — По-своему. Я — холодная женщина, Джон, разве вы не знали?
— Подозревал, но теперь это не мое дело. Вы не ответили на вопрос.
— Конечно, ваши дела, как оказалось, не здесь.
— Мои дела подождут. Им тысяча лет. Десять тысяч. Они истлевают в своих погребальных пеленах вместе с фараонами. А вот он ждать не будет. — Я поднял палец, указывая на второй этаж.
— Как это прекрасно, — вздохнула она. — Давайте не будем опошлять высокую трагедию.
Миллисент нежно провела рукой по своей длинной тонкой шее:
— Здесь, в Англии, меня за это повесят, Джон.
Я смотрел на нее — смотрел как умел.
— Они продумают все до мелочей, — хладнокровно продолжала она, — казнят с соблюдением всех формальностей и мимолетными сожалениями. Начальник тюрьмы с идеальными стрелками на брюках сам проследит за тем, чтобы все прошло на высшем уровне — четко, обдуманно, аккуратно, — совсем как я его застрелила.
Я почти не дышал.
— Обдуманно?
Бессмысленный вопрос. Я знал ответ.
— Разумеется. Я давно собиралась. Сегодня Эдвард был особенно гадок. Эта женщина нанесла удар по его самолюбию. Рядом с ней он опускался все ниже. Впрочем, он всегда был мерзавцем. И я сделала то, что сделала.
— Однако долго же вы терпели, — сказал я.
Она еле заметно кивнула. Я услышал странный лязгающий звук, который вряд ли смогу описать. Приглушенный и невесомый, он тут же растаял в холодном свете. Звук исходил от ее длинной изящной шеи.
— Нет, — выдохнул я, — не будет этого. Вы сделаете, как я скажу?
Стремительным движением она бросилась ко мне. Я обнял ее. Поцеловал. Коснулся рукой волос.
— Мой рыцарь, — прошептала она. — Мой рыцарь в сияющих доспехах.
— Но как быть с этим? — Я показал на ящик, в котором лежал пистолет. — Его руки исследуют на наличие следов пороха. При выстреле пороховой газ впитывается в кожу. Нужно что-то придумать.
Она гладила меня по волосам:
— Пусть исследуют, любимый. Пусть обнаружат эти следы. Я вложила пистолет ему в руку. Мой палец лежал на его пальце. Он был так пьян, что не помнил себя.
Она все еще гладила меня по волосам:
— Мой рыцарь в сияющих доспехах.
Теперь уже не я обнимал ее, а она сжимала меня в объятиях. Я медленно, очень медленно собирал мысли в тугой кулак.
— Мало ли что покажет анализ. Кроме того, ничто не мешает им проверить ваши руки. Поэтому нам следует сделать две вещи. Вы слушаете?
— О, мой рыцарь! — Ее глаза сияли.
— Вымойте руки в горячей воде с каким-нибудь едким мылом. Сколько вытерпите, но не переусердствуйте, чтобы с рук не слезла кожа. Второе. Я заберу с собой револьвер. Это собьет их со следа. Вряд ли спустя двое суток анализ окажется положительным. Вы поняли?
Она бормотала все те же слова, с тем же выражением, ее глаза сияли. Ее нежные руки гладили мои волосы.
Ненависти к ней я не испытывал. Не испытывал и любви. Просто делал то, что нужно.
Я взял револьвер, завернул в розовую салфетку, которая успела пропитаться смазкой. Тщательно осмотрел ящик и сунул револьвер в карман.
— Вы спали в разных спальнях. Он был пьян. Ничего нового, тревожного или необычного. Разумеется, вы слышали выстрел, и, кажется, примерно в это время, но решили, что стреляли в лесу.
Она сжимала мою руку. Я должен был утешить ее. Ее глаза молили об этом.
— Он успел надоесть вам бесконечным пьянством. Чаша терпения переполнилась, и вы оставили его там, где он заснул, до утра, а утром старушка Бесси…
— Нет, только не Бесси, — сказала она с очаровательной твердостью. — Только не бедная старая Бесси.
Возможно, этот благородный жест должен быть растрогать меня, но я остался равнодушен.
— Главное, — невозмутимо продолжил я, — хорошенько вымойте руки, но только не обваритесь. А я заберу с собой револьвер. Справитесь?
Она снова прижалась ко мне неумело и страстно:
— А что потом?
— Потом? — Я тихо вздохнул и, равнодушный к чарам ледяных губ, отстранил ее от себя и навсегда покинул дом Крэндаллов.
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Меня не трогали (или не хотели трогать) почти три недели. Неплохо для любителя, особенно в такой густонаселенной стране, как Англия.
Я гнал машину проселками, не зажигая фар. Мне хотелось думать, что между мной и остальным обитаемым миром сотни миль продуваемых ветром пространств. Я тащил чемодан сквозь бесконечные английские пейзажи, мимо полей с лениво пасущимися коровами и унылых деревенских окраин, и ни огонька не согревало темноту вокруг.
Добравшись до станции, я сел на поезд до Лондона. Я знал, куда идти. В меблированные комнаты в Блумсбери, к северу от Рассел-Сквер. Туда, где селились одни неудачники и где никому не было до меня дела, и меньше всех — неряхе-хозяйке.
Завтрак — склизкое остывшее месиво — ждал на подносе у двери. На ланч здесь подавали эль, хлеб и сыр. Ужин (если вы из тех, кто ужинает) приходилось добывать самостоятельно. Если вам случалось возвращаться в пансион за полночь, на вас налетали бледные призраки Рассел-Сквер. Призраки кружили вдоль чугунных оград, словно память о них сама по себе была достаточной защитой от полицейского фонарика. И всю ночь воспоминания о перекошенных ртах, изглоданных остовах и пустых глазницах, в которых не было жизни, не давали вам уснуть до утра.
Один из постояльцев играл Баха — чаще и громче, чем хотелось бы, — но кто мог запретить ему эту невинную прихоть?
Были еще одинокий старик с застенчивой сосредоточенной улыбкой и грязными мыслями и двое неповоротливых увальней, возомнивших себя актерами.
Довольно скоро пансион мне опротивел. Я купил рюкзак и отправился бродить по Девонширу. Разумеется, обо мне упоминали в газетах, но скупо. Никаких сенсаций, никаких размытых фотографий, на которых я смахивал бы на армянского торговца коврами с зубной болью. Короткое сообщение о моем исчезновении: возраст, рост, вес, цвет глаз, американец — вероятно, владеет информацией, которая может оказаться полезной властям. Далее шла краткая биография Эдварда Крэндалла, не больше трех строчек — ничего занимательного, еще один состоятельный бездельник, покинувший этот мир. Газеты называли меня американцем, и это решило дело. В Блумсбери мой акцент еще можно было не заметить, но для шахтерских краев это было чересчур.
Взяли меня в Чегфорде, на границе с Дартмуром. За чаем, разумеется. Я остановился на маленькой ферме — столичный литератор на отдыхе, неразговорчивый, но с хорошими манерами. Большой любитель кошек.
Их было две, черная и белая, — упитанные красавицы, разделявшие мою любовь к девонширским сливкам. В тот унылый, как тюремный двор, день мы с кошками пили чай в гостиной. В такой день впору повеситься. Серый туман клочьями нависал над грубым утесником, желтевшим на пустошах.
Их было двое. Несмотря на корнуоллское имя, констебль Трессидер был из местных. Он мирно сидел в уголке, распространяя специфический запах полицейской формы. Бояться следовало не его.
Второму, из Скотленд-Ярда, было за пятьдесят. Настоящий атлет, краснорожий гвардейский уорент-офицер, ни грубости, ни мертвенно-бесстрастного голоса — сплошные дружелюбие и участие. Он положил шляпу на край стола и подхватил на руки черную кошку.
— Наконец-то мы нашли вас, сэр. Инспектор Найт, Скотленд-Ярд. Задали вы нам работенку!
— Чай будете? — Я потянулся к колокольчику и прислонился к стене. — Выпейте чаю с убийцей.
Инспектор рассмеялся. Констебль Трессидер не проронил ни звука. На его обветренном лице ничего не отразилось.
— С удовольствием, но давайте не будем торопить события. Никто никого не обвиняет.
Наверное, я побледнел как смерть. Он вскочил, схватил с полки бутылку «Дьюарс» и плеснул мне в чашку — быстрее, чем я успел удивиться, что такой здоровяк способен так быстро передвигаться. Затем поднес чашку к моим губам. Я глотнул.
На плечо опустилась рука, легкая и вопрошающая, словно клюв колибри.
Я усмехнулся:
— Придется вам допивать. Я не разбавляю чай спиртным.
Констебль пил чай в углу, инспектор за столом, поглаживая черную кошку на коленях. Великая вещь субординация.
В тот же вечер мы вернулись в Лондон.
Вот, собственно, и все.
Они прекрасно понимали, что прошляпили это дело. Англичане умеют проигрывать с таким видом, будто одержали победу. Зачем я взял револьвер? — Она неосторожно дотронулась до него, и я запаниковал. Понимаю, так делать не стоило. — Отдаю ли я себе отчет в том, что все сложилось бы удачнее — для обвинения, разумеется, — если бы расследование, отложенное по запросу полиции, заподозрило неладное? — Разумеется, отдаю — и раскаиваюсь.
Однако это была внешняя сторона дела. Внутри, за холодной каменной стеной их глаз читались сомнения. Идея пришла слишком поздно, и это была моя вина. Слишком поздно в их безжалостных острых умах зародилась мысль, что убитый был так пьян и так глуп, что позволил убийце вложить револьвер себе в руку, сказать: «Бах!» — и вялым пальцем нажать на курок.
Миллисент Крэндалл я встретил во время отложенного расследования — женщину в черном, которую знал когда-то, но успел забыть. Мы не разговаривали. Больше я ее не видел. Думаю, ей пошел бы черный кружевной пеньюар. Возможно, у нее такой есть.
Леди Лейкенхем я встретил на Пиккадилли, неподалеку от Грин-парка. С ней были мужчина и собака. Она отослала обоих вперед и остановилась со мной поболтать. Пес походил на короткохвостую пастушью собаку, но меньших размеров. Мы пожали друг другу руки. Выглядела она сногсшибательно.
Мы стояли посереди тротуара, а англичане методично обтекали нас с двух сторон, как умеют только англичане.
Ее глаза были как черный мрамор, непроницаемые, спокойные.
— Ты меня просто выручила, — сказал я.
— Ерунда, милый. Мы всласть поболтали с помощником комиссара в Скотленд-Ярде. Чуть не утонули в виски с содовой.
— Если бы не ты, они повесили бы это на меня.
— Сегодня, боюсь, ничего не выйдет, — деловито промолвила она, — а вот завтра… Я остановилась в «Клэридже». Придешь?
— Завтра, — ответил я, — непременно. (На следующий день я покидал Англию.) — Значит, ты сшибла его с ног. Прости мою дерзость, но зачем?
Мы стояли на Пиккадилли, рядом с Грин-парком, а вокруг сновали вежливые пешеходы.
— Я? Как гадко я поступила. Не знаешь почему?
Хористка. Спокойная и невозмутимая, как Грин-парк.
— Я догадываюсь. Женщине достаточно улыбнуться, чтобы такой, как он, вообразил, что она готова с ним лечь.
Ветер далекой пустыни донес до меня пряный аромат ее кожи.
— Завтра, — повторила она. — Около четырех. Даже звонить необязательно.
— Завтра, — солгал я.
Я смотрел ей вслед, пока она не скрылась из виду. Неподвижный, как столб, омываемый потоками англичан, принимавших меня за каменное изваяние, китайского мудреца или фарфоровую куклу.
Я стоял неподвижно, а холодный ветер волочил опавшие листья и обрывки газет по жухлым газонам и аккуратным дорожкам Грин-парка к высокому бордюру Пиккадилли.
Я простоял целую вечность, глядя в пустоту. Ничего там не было, кроме пустоты.

Примечания

1 Рассказ «Blackmailers Don’t Shoot» опубликован в журнале «Black Mask» в декабре 1933 г.

2 Рассказ «Smart-Aleck Kill» опубликован в журнале «Black Mask» в июле 1934 г.

3 Приблизительно 188 см.

4 Альфред Эмануэл Смит (1873–1944) — американский политик, губернатор штата Нью-Йорк в 1919–1920 и 1923–1928 гг., кандидат в президенты США от Демократической партии в 1928 г.

5 Имеется в виду кодекс Американской ассоциации кинокомпаний, также известный как кодекс Хейса, по имени Уильяма Харрисона Хейса, возглавлявшего ассоциацию в 1922–1945 гг. Принятый в 1934 г. (и отмененный в 1967-м) кодекс содержал правила неофициальной нравственной цензуры.

6 Рудольф Валентино (1895–1926) — американский актер итальянского происхождения, знаменитый герой-любовник немого кино.

7 Вероятно, имеется в виду так называемая артиллерийская модель «люгера»: со стволом длиной 203 мм (вместо стандартных 102 или 122 мм), примкнутой кобурой-прикладом и плюс к обычной восьмипатронной обойме дополнительным барабанным магазином на 32 патрона.

8 Рассказ «Finger Man» опубликован в журнале «Black Mask» в октябре 1934 г.

9 Рассказ «Killer in the Rain» опубликован в журнале «Black Mask» в январе 1935 г.

10 Дороти Дикс (Элизабет Мериуэзер Гилмер, 1861–1951) — знаменитая американская журналистка, прославившаяся статьей «План счастливой жизни», которая состояла из десяти пунктов.

11 Рассказ «Nevada Gas» опубликован в журнале «Black Mask» в июне 1935 г.

12 Джесси Лауристон Ливермор (1877–1940) — знаменитый биржевой спекулянт, успевший несколько раз заработать и потерять многомиллионные состояния.

13 Основанная в 1852 г. в Калифорнии компания экспресс-доставки; в 1918 г. национализирована.

14 Рассказ «Spanish Blood» опубликован в журнале «Black Mask» в ноябре 1935 г.

15 Рассказ «Guns at Cyrano’s» опубликован в журнале «Black Mask» в январе 1936 г.

16 Неоклассический стиль мебели конца XVIII — начала XIX в., названный по имени английского краснодеревщика Томаса Шератона (1751–1806).

17 Рассказ «The Man Who Liked Dogs» опубликован в журнале «Black Mask» в марте 1936 г.

18 Стиль американской мебели, популярный в конце XIX — начале XX в. и призванный ассоциироваться с мебелью испанских католических миссий в Калифорнии.

19 Вернер Фосс (1897–1917) — немецкий летчик-истребитель, один из лучших асов Первой мировой войны (48 сбитых самолетов на счету).

20 Уильям Генри Маккарти (1859–1881), известный как Билли Кид, — американский бандит, один из символов Дикого Запада.

21 Рассказ «Pickup on Noon Street» опубликован в журнале «Detective Fiction Weekly» в мае 1936 г. под заголовком «Noon Street Nemesis».

22 Рассказ «Goldfish» опубликован в журнале «Black Mask» в июне 1936 г.

23 Чарли Чен — вымышленный детектив, китаец из Гонолулу, персонаж романов Эрла Дерра Биггерса (1884–1933) и множества голливудских кинофильмов.

24 Рассказ «The Curtain» опубликован в журнале «Black Mask» в сентябре 1936 г.

25 Имеется в виду Американо-мексиканская война 1846–1848 гг., в результате которой к США отошли территории штатов Калифорния, Нью-Мексико, Аризона, Невада и Юта (Техас откололся от Мексики еще раньше).

26 Долина, где в Филадельфийскую кампанию 1777–1778 гг. (эпизод американской Войны за независимость) встала на зимовку Континентальная армия генерала Вашингтона; при этом от болезней и обморожений была потеряна почти четверть состава (2500 человек).

27 Кэрри Нейшн (1846–1911) — радикальная активистка американского движения за трезвость, громившая бары своим «священным топором».

28 Рассказ «Try the Girl» опубликован в журнале «Black Mask» в январе 1937 г.

29 Коктейль из виски с лимонным соком и сахарным сиропом.

30 То есть рост около 2 м, вес 120 кг.

31 Рассказ «Mandarin’s Jade» опубликован в журнале «Dime Detective Magazine» в ноябре 1937 г.

32 Джон Бэрримор (Джон Сидни Блайт, 1882–1942) — знаменитый шекспировский актер, звезда немого и звукового кино, в молодости получивший прозвище Великий Профиль, а к 1930-м гг. спившийся.

33 Алан Маубрэй (Альфред Эрнест Аллен, 1896–1969) — британский характерный актер, прославившийся в Голливуде; часто играл роль дворецкого.

34 Рассказ «Red Wind» опубликован в журнале «Dime Detective Magazine» в январе 1938 г.

35 Рассказ С. Моэма «Мистер Всезнайка» был опубликован в 1924 г. в журнале «Хорошая домохозяйка».

36 Алла Назимова (1879–1945) — американская театральная и киноактриса, сценаристка и продюсер.

37 Рассказ «The King in Yellow» опубликован в журнале «Dime Detective Magazine» в марте 1938 г.

38 130 кг.

39 «Король в желтом» (1895) — цикл мистических рассказов американского писателя Роберта Уильяма Чемберса (1865–1933).

40 Большое кресло с откидывающейся спинкой и снимающимися подушками. Названо в честь выдающегося английского художника и дизайнера Уильяма Морриса (1834–1896), близкого к прерафаэлитам.

41 Друг (исп.).

42 Рассказ «Bay City Blues» опубликован в журнале «Dime Detective Magazine» в июне 1938 г.

43 Вымышленный город, прототипом которого является калифорнийская Санта-Моника.

44 То есть рост 170 см, весь 77 кг.

45 В США четвертый размер обуви соответствует российскому тридцать четвертому.

46 Хорас Грили (1811–1872) — журналист и политический деятель, основатель газеты «Трибюн», активный сторонник А. Линкольна.

47 «Микки Финн» — крепкий спиртной напиток с подмешанным в него снотворным или успокоительным.

48 Эдди Дучин (1909–1951) — известный американский пианист.

49 Уильям Мак-Кинли-мл. (1843–1901), 25-й президент США (с 1897 г.), был смертельно ранен анархистом Леоном Франком Чолгошем на панамериканской выставке в Буффало.

50 Рассказ «The Lady in the Lake» опубликован в журнале «Dime Detective Magazine» в январе 1939 г.

51 Гарольд Клейтон Ллойд (1893–1971) — актер и кинорежиссер, известен немыми комедиями.

52 188 см.

53 Аллюзия на книгу журналиста Райли Купера «Here Is to Crime». В 1930-е гг. Купер опубликовал ряд статей и книг, восхваляющих ФБР и его директора Дж. Эдгара Гувера, а также являлся реальным автором многих материалов, опубликованных под именем Гувера.

54 В Калифорнию из соседних штатов запрещено ввозить фрукты и овощи — чтобы с ними вместе не проникли сельскохозяйственные вредители.

55 Рассказ «Pearls Are a Nuisance» опубликован в журнале «Dime Detective Magazine» в апреле 1939 г.

56 Рассказ «Trouble Is My Business» опубликован в журнале «Dime Detective Magazine» в августе 1939 г.

57 Почти 110 кг.

58 Фред Аллен (1894–1956) — американский комик, который прославился благодаря своему юмористическому радиошоу.

59 «Нью-Йорк янкиз» — знаменитый бейсбольный клуб, основанный в 1901 г. в Нью-Йорке.

60 Роберт Донат (1905–1958) — английский актер театра и кино, известный героическими ролями в голливудских фильмах, также играл у Альфреда Хичкока. Высокий рост и аристократическая внешность заставляли критиков сравнивать его с Кларком Гейблом и Гэри Купером.

61 «Яхт клаб бойз» — американский вокальный комический квартет, популярный в 1920–1930-е гг.

62 Уоллис Симпсон (1896–1986) — супруга герцога Виндзорского, бывшего короля Эдуарда VIII, на протяжении десятилетий считалась законодательницей мод и образцом элегантности.

63 Дэррил Занук (1902–1979) — продюсер, режиссер, сценарист, один из столпов американской киноиндустрии.

64 Huntress (англ.) — охотница.

65 Джитер Лестер — герой скандально знаменитого романа Эрскина Колдуэлла «Табачная дорога» (1932), бедный фермер из южного штата Джорджия.

66 Распространенная афера: ночью на шоссе подкладывают манекен и, если наехавшая на него машина останавливается, аферист ложится на место куклы, изображает пострадавшего и вымогает у водителя компенсацию.

67 Шоу Эмоса и Энди — популярное американское комедийное радиошоу, выходившее в эфир с 1928 г., в котором роли чернокожих героев (Эмоса и Энди) исполняли белые актеры Фримен Госден и Чарльз Коррелл.

68 Калвин Кулидж (1872–1933) — тридцатый президент США. Будучи вице-президентом, после смерти президента Уоррена Гардинга в 1923 г., был приведен к присяге, а в 1924 г. избран на новый президентский срок.

69 Рассказ «I’ll Be Waiting» опубликован в журнале «Saturday Evening Post» в октябре 1939 г.

70 Бенни Гудмен (1909–1986) — знаменитый американский джазовый кларнетист и дирижер, прозванный «Королем свинга».

71 «Последний человек» — немецкий экспрессионистский фильм, снятый в 1924 г. Фридрихом Мурнау. Главную роль престарелого швейцара исполнил актер Эмиль Яннингс (1884–1950).

72 Вальс «Весна, прекрасная весна» написан немецким композитором Паулем Линке (1866–1946).

73 Рассказ «The Bronze Door» опубликован в журнале «Unknown Magazine» в ноябре 1939 г.

74 Рассказ «No Crime in the Mountains» опубликован в журнале «Detective Story» в сентябре 1941 г.

75 В США девятый размер обуви соответствует российскому сорок третьему.

76 Внимание! (нем.)

77 Имеется в виду «кольт» образца 1878 г. модели «арми-энд-фронтир»; у некоторых его модификаций длина ствола достигала 30 см.

78 Да здравствует Гитлер! (нем.)

79 Рассказ «Professor Bingo’s Snuff» опубликован в журнале «Park East» в июне — августе 1951 г.

80 Адольф Гринберг Адриан (1903–1959) — знаменитый художник по костюмам, работавший на студии «Метро-Голдвин-Майер».

81 Рассказ «The Pencil» опубликован в сокращении газетой «London Daily Mail» 6–10 апреля 1959 г. под названием «Marlowe Takes on the Syndicate» («Марлоу против Синдиката») и полностью — журналом «Manhunt» в феврале 1960 г. под названием «The Wrong Pigeon» («Неправильный голубь»); также выходил под названиями «Philip Marlowe’s Last Case» («Последнее дело Филипа Марлоу») в журнале «Ellery Queen’s Mystery Magazine» в январе 1962 г. и «The Pencil» в журнале «Argosy» в сентябре 1965 г.

82 Лепке Бухальтер (Луис Бухальтер, 1897–1944) и Альберт Анастазия (Умберто Анастазио, 1902–1957) — знаменитые гангстеры, члены Синдиката — объединения организованной преступности, в котором состояли самые крупные преступные авторитеты страны и пять нью-йоркских мафиозных кланов. Некоторое время Лепке Бухальтер возглавлял подразделение Синдиката, именуемое «Корпорацией убийств».

83 Томас Чиппендейл (1718–1779) — крупнейший английский мастер мебельного искусства эпохи рококо и раннего классицизма.

84 Фило Вэнс — детектив, эрудит и поклонник изящных искусств, персонаж романов американского писателя Стивена Ван Дайна (1888–1939).

85 Эстес Кифовер (1903–1963) — американский политик, сенатор от штата Теннесси. Возглавлял специальный сенатский комитет, который в 1950–1951 гг. боролся с организованной преступностью.

86 Фрэнк Костелло (1891–1973) — одна из ключевых фигур американского преступного мира, мафиози, разбогатевший на игорном бизнесе.

87 Аль-Капоне (1899–1947) — знаменитый американский мафиози, занимавшийся бутлегерством, игорным бизнесом, сутенерством.

88 Рассказ «English Summer: A Gothic Romance», начатый в 1937 г. и дописанный в 1957-м, впервые опубликован в сборнике «The Notebooks of Raymond Chandler and English Summer: A Gothic Romance» (1976).

89 Эдвин Генри Ландсир (1802–1873) — английский художник, пейзажист и анималист.

90 Джордж Ромни (1734–1802) — английский художник-портретист.

91 В правление Елизаветы I (1533–1603), сторонницы англиканской церкви, католическим священникам было запрещено находиться на территории Англии, так что многие священники искали приют у богатых католических семей, живя в тайниках, которые устраивались в подвалах, под лестницами и каминами.
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